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I. 


A  nyelv  a  gondolatok  kifejezésének  eszköze  lévén,  az  esz- 
mék változtával  szintén  változik.  Korszakunkat  különösen  jel- 
lemzi az  elmetermékenység  és  a  szellemi  élet  nyilvánulásainak 
gyors  közlése  a  Földgömb  minden  pontjáról,  mi  által  a  meg- 
szokott honi  nyelvbe  idegen  szók,  mondatok  sőt  szólásmódok 
nagy  számmal  és  elutasíthaílanul  jutnak  be. 

Az  idegen  szókat  a  közbeszéd  csak  úgy  mint  az  irodalom 
adoptálva  vagy  adaptálva  veszi  be.  hol  azok  különböző  fok- 
ban meghonosodnak.  Van  azonban  a  jövevényszóknak  más  tere 
is.  hol  nem  közhasználatnak,  hanem  valami  szakkör  számára 
állapíttatnak  meg.  Itt  napról  napra  jobban  érvényesül  azon  törek- 
vés, hogy  az  ilyen  tudományos,  technikai  stb.  nomenklatúra 
nemzetközileg  állapíttassék  meg  :  vagy  úgy  hogy  az  idegen  tőszó 
maradván,  csupán  annak  kezelése  történjék  a  honi  nyelv  gram- 
matikája szerint,  vagy  pedig  úgy,  hogy  változatlanul  vétessék  be. 
ilyenek  rendszerint  a  história,  a  geográfia  nevei  stb.  A  leiró 
biológiai  tudományok  latinos  nomenklatúráját  és  terminológiáját 
csak  futólag  említem  meg,  mert  ez  mindenütt  egyaránt  adop- 
tált kifejezésekkel  él,  melyek  egészen  latinosan  kezeltetnek. 

Emlékeztetésül  nem  tartom  CMö.^legesnek  a  mai  haszná- 
latból kijegyzett  jbntosabb  adoptált  szóknak  jegyzékét  adni,  a 
melyek  közül  na^y  rész  változatlanul,  kis  réáz  magyarosan  is 
iratik. 

LATIN.. 


Aberratio 

Allegória  -  , 

'  Ardbrv'tMTi 

Centrum 

Absurdum 

Alumínium 

Asceta 

Deficit 

Actio 

Amplitúdó 

Aspiráns 

Deformatio 

Ágens 

Analógia 

Autonómia 

Delegatio 

Agitátor 

Aquaeductus 

Biographia 

Denique 
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Diagnosis 

Infamia 

Obstructio 

Reagens 

Dialectica 

Initiativa 

Occupatio 

Rector 

üifferentia 

Intenlio 

Ódium 

Regeneratio 

Dignitas 

Jubiláns 

Ómen 

Régens 

Disciplina 

Jubileum 

( )rator 

Restantia 

Doctor 

Jus 

Orgánum 

Rigorosum 

Emancipatio 

Legenda 

Patina 

Ritmus 

Exislentia 

Mandátum 

Petroleum 

Senior 

Fáma 

Mánia 

Plane 

Sinus  (cosinus) 

Família 

Matróna 

Plénum 

Sistema 

Fauna 

{Maximum 

Plus  (minus) 

Stádium 

Fátum 

\Minimum 

Poéta 

Stúdium 

Figura 

Médium 

Polémia 

Subordinatio 

Flóra 

Memorandum 

Posilio 

T.ilriitum 

Forma 

Momentum 

Posthumus 

Ir.olilio 

Formula 

Monographia 

Prioritás 

Turnus 

Forum 

Monopólium 

Próba 

Unicum 

Functio 

Monumentum 

Probléma 

Utópia 

Glória 

Municipium 

Promotio 

V;i.uum 

Harmónia 

Museum 

Prolnberantia 

\  uiiiuctus 

História 

Nihilista  (újkori) 

1                ,'ia 

Virtus 

Humanitás 

Nimbus 

1 

Vit.'ilitium 

Humor 

Nuntium 

Publicista 

Indicium 

Nuntius 

Publicum 

sal. 

Index 

Objectum 

Quartalitium 

NÉMET. 


Helz 

Platz 

Rukkol 

Execiroz 

Witz 

Merkel 

Masiroz 

Muszáj  sat.  sat. 

FRANCIA. 

Affaire 

Chic 

Modem 

Repertoire 

Attaché 

Clique 

Monogramm 

Sálon 

Á  propos 

Gloture 

Naiv 

Scenerie 

Aquarelle 

Cocarde 

Parlament 

Soirée 

Baisse  (Hausse) 

Cognac 

Parvenü 

Talon 

iBas  relief 
JHaut  relief 

Contremíne 

Pavillon 

Terrasse 

Deserteur(deíeotor)  Perron 

Toi  lette 

Boudoir 

Draperie 

Placard  (plakát) 

Tricolor 

Branche 

Génre  (kép) 

Plastique  (plasztika)  Tunique 

Brochure 

Grotesque 

Premiere 

Volánt 

Carriére 

Guirlande 

Programm 

Causérie 

Menü 

Renaissance 

sat 

Gauseur 

Mélre  (méter) 

Rente 
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ANGOL. 


Bookmakei- 

Gentn- 

Meeting 

Sport 

Budget 

Grog 

Park 

Steeplechase 

Closet 

Handicap 

Platform 

Strike 

Club 

Indemnity 

Propeller 

Toast 

Dandy 

Interview 

Revolver 

Training 

Fesh 

Jockey 

Rum 

Gentlema 

.n 

Lunch 

Speech 
OLASZ. 

sat. 

Alto 

Dolce  far  niente     Prima  donna 

Tenoré 

Agio 

Incognito 

Quaterno 

Terno 

Ambo 

Intaglia 

Quinterno 

Tombola 

Aréna 

Influenza 

Recitativo 

Tufa 

Ballerina 

Medio 

Regatta 

ültimo 

Basso 

Melódia 

Siesta 

Unisono 

Bruttó 

Nettó 

Soprano 

Valuta 

Camea 

Opera 

Sporco 

Villa 

Casino 

Partitura 

Tara 

Cello 

Pasquillo 

Tarifa 
SPANYOL. 

sat. 

Cortes 

Eldorádó                 Matador 

Desperado               Exaltado                  Moderado  sat. 

OROSZ. 

Steppe. 

Tsernozem  sat. 

Jelen  értekezésemben  az  adaptált  szókkal  foglalkozom 
behatóbban,  a  melyeknek  befogadása  a  magyar  nyelvbe  oh- 
modon történik,  hogy  nemcsak  a  helyesírásnak,  de  bizonyos 
fokban  a  grammatikai  kezelésnek  kérdése  is  tekintetbe  veendő. 

Ez  minden  nyelvben  előfordulván,  nem  tartom  érdektelen- 
nek megfigyelni  a  haladottabb  nyelvekben  követett  utat  és  mó- 
dot, a  melyen  azok  a  megállapodottság  nagyobb  fokára  értek, 
mint  eddig  mi.  Teljes  megállapodottság  semmi  élő  nyelvben  sincs, 
nem  is  lehet,  az  csak  holt  nyelv  attribútuma.  Az  élő  nyelv  fej- 
lődik szakadatlanul,  minek  folytán  a  lielyesírás  kérdése  is  állan- 
dóan fentartja  magát :  és  bár  a  fejlődés  konkrét  menete  minden 
nyelvben  más,  mert  az  ösvényt  az  egyes  nyelvek  saját  géniusza 
jelöli  ki.  de  másrészt  vannak  szabályok,  melyek  a  fejlődést  min- 
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denütt  egyaránt  lengik  át.  úgv  hogy  az  emberi  nyelv  élettör- 
vényeinek mondhatók. 

Ilyen  általános  törvény  a  fonetika  és  mellette  a  t a k a- 
rekosság.  A  fonetika  elve  először  az.  hogy  úgy  írjuk  a 
szót  a  mint  azt  a  kimondáskor  hangoztatjuk  :  máso<iszor  hogy 
ugyanazon  hangnak  lehetőleg  mindig  ugyanazon  írásjegye  legyen, 
mi  által  azon  eszményi  cél  megközelíthető,  hogy  a  hallható 
beszéd  látható  beszéddé  is  váljék.  A  takarékosság  elve  az 
egyszerűsítés,  hogy  olyan  betűt  vagy  szótagol,  mely  az  értelemhez 
vagy  a  hangváltoztatáshoz  nem  járul,  mint  fölöslegest,  elhagyjuk. 
Mind  a  két  elv  érintkezésbe  jöhet  az  etimológiával  meg  a  szo- 
kással. Az  etimológia  néha  nem  engedhet,  má.^^sznr  engedhet, 
íenmaradván  a  lexikografnak  a  szótárban  fejteni  ki  a  .szófeútési 
nézeteket.  A  szokás  olykor  ingatag,  a  régi  kimúl,  támad  uj.  a 
mint  az  idővel  a  körülmények  változnak;  de  esetleg  makacsul 
tartja  magát,  ekkor  zsarnok,  és  miután  a  nyelv  fő  rendeltetése, 
hogy  azon  magunkat  megértessük,  ha  bizonyos  szó  bizonyos 
alakban  már  hagyományosan  használtatik,  az  alig  l)olygatható. 

I  Kinek  jutna    eszébe    harcot    izenui    a    lecke    szónak,    pedig 

bizony  számon  lehetne  kérni,  hogy  miként  lett  a  lectiohó\.  így 
vac3*unk  a  zsinat-isA  a  synodus  hó\,  a  zsoHdr-r&\  a  psalmushól, 
a  polgár-ríi\  a  Bfírffer-höl  sat. ;  megtermettek  csakúgy  mint  a  t'í«- 
ceilér  a  Witwr-^^''^  <,,»/..,,/,•  ..  >?,;,„,-/?■/ v-hfil.  a  IiiniprJIrr  \<\ 
tudja  miből. 

Fonetikai  tekintetben  a  nyelvek  nagyon  eltérnek.  Némelyek 
szerkezete  és  írásmódja  a  fonetika  követelményeinek  jobban 
megfelel,  másoké  kevé.><bbé,  de  itt  is  vannak  fokozatok.  Az  olasz, 
spanyol  és  saját  nyelvünk  a  fonetikaiak  csoportjába  tartozik, 
a  német  valamivel  kevesebbé;  a  francia  nem,  az  angol  leg- 
kevesebbé. 

Az  olaszban  egyesek  a  fonetikának  meg  az  idegen  vezeték- 
neveket is  áldozatul  doliják.  Elég  legyen  itt  néhány  oly  ásvány- 
névre szorítkozni,  melyek  jeles  tudósok  tiszteletére  vannak  elne- 
vezve. 
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AccHiARDi  könyvében*)  BoMBicci-nél **) 
Auina  Haüyina 

Eulandite  Heulandite 

ümboldtite  Humboldtina 

Edenbergite  sat. 

Ilyen  túlság  az  italianissimi-k  részéről   nem   helyeselhető. 

* 

A  németben  már  nagyobb  a  mozgalom  a  helyesírás 
kérdésében,  de  gyér  egyesek  purizmusi  hajhászatát  leszámítva, 
abból  is  a  fonetika  és  a  takarékosság  elve  emelkedik  ki. 
Adelung  (éppen  ugy  mint  nálunk  Révai)  már  a  múlt  században 
mondotta:  «írj  a  hogy  beszélsz >.  Raumer  már  régebben  mutatott 
reá  a  létező  bajokra :  ilyenek  hogy  némely  betűnek  több  jelen- 
tése van :  s  lesen  lágy,  erste,  spiehn  erős,  sőt  a  közönséges 
kiejtés  szerint  valósággal  .fch  hang;  másrészt  ugyanazon  hang 
többféle  irásjegygyel  jelöltetik :  ilyen  a  lehellési  hang  (Hauchlaut ) 
reinlich  adlig ;  a  t  hang  meg  van  e  következő  szókban :  Heimat 
und  Stadt  That.  Az  összetett  betűjegyek  ts,  cks,  chs  az  Orts, 
Knicks.  Achsel  szókban  hasonlók  a  ^  és  a;  hangokhoz  más 
szókban :  az  /,  v,  ph  hangok  igen  közel  állanak  egymáshoz,  úgy- 
szintén az  eu  és  au.  Az  idegen  szók  helyesírása  egészen  szabály- 
talan .  .  .  Raümer  felállította  a  helyesírás  egységét,  tétettek  is 
kísérletek,  de  az  eredmény  az  volt,  hogy  a  német  ortográfia 
bizonytalanná  vált.  Hogy  ennek  véget  vessenek,  a  főkollégium 
Hanno Verában  (1856),  a  tanárok  Lipcsében  (1857),  a  felsőbb 
iskolai  tanárok  Berlinben  (1871)  uj  helyesírási  szabályokat 
adtak  ki;  1876-ban  pedig  a  porosz  kormány  hitt  össze  egy  kon- 
ferenciát Berlinbe  *Zur  Herstellung  grösserer  Einigung  in  der 
deutschen  Rechtschreibung*,  végre  a  bajor  és  a  porosz  kor- 
mány 1879  és  1880-ban  a  hivatalos  helyesírási  szabályokat 
adták  ki,  melyeket  csekély  változtatással  egyebütt  is  elfogadtak. 

Ez  nagy  feltűnést  okozott  a  közönségnél  nem  kevésbbé, 
mint  a  sajtóban.  A  helyesírási  egység  érdekében  elég  lett  volna 
az  ingatag  esetekben  dönteni,  de  történt  némely  fontosabb  vál- 

*)  Mineralogia  della  Toscana,  Studj  di  A.  d'Achiardi.  Pisa,  1872. 
**)  Corso  di  Mineralogia,  del  Professere  L.  Bombicci.  Bologna.  1878. 
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toztatás  js;  így  az  ezerekre  menő  igék  íren  ieren  végzővel 
ezután  mind  ie-vel  volnának  Írandók :  stolzieren,  inspizieren ; 
a  th,  mely  bizonyos  szókban  mint  Zierat,  Armut  már  rég 
bizonytalan  volt,  ezután  a  kihangzásban  (im  Auslaut),  valamint 
a  thum,  thüm  végzőkben  csak  /-vei  írandó,  tehát  Glut^  Not, 
Atem,  Altertum  Ungetüm,  Teil,  verteidigen;  ellenben  megmarad 
Jliat,  Thor,  Untcrthan.  A  majzánhangzó  egyszerűen  írandó 
ezen  szókban  Ware,  Schar,  de  marad  Paar,  scheel ;  a  gyakori 
nise  végző  Mísnek  írandó;  a  többes  Theorieen^  Simpathisen 
kettős  ee-i  kap,  tehát  nem  Theorien ;  az  scJist  hang  írásánál  az 
s  kihagyandó,,  lesz  tehát  tcáscht  és  nem  tcaschst.  Az  idegen 
szók  helyesírásában  a  déli  német  némileg  eltér  az  éjszakitól, 
a  mennyiben  a  latin  c  helyett  nagyobb  mértékben  ír  ^-t :  Zivil, 
Zent  rum. 

Ezen  egészben  nem  túlságos  újítások  bizonyos  oldalról 
oppozíciót  keltettek,  melyben  még  a  Reichstag  és  Bismarck  is 
részt  vettek.  Bi-smarck  a  hozzá  tartozó  hivatalnokoknak  1880-ban 
megparancsolta,  hogy  a  régi  ortográfia  mellett  maradjanak. 
A  tanítás  és  az  irodalom  azonban  az  újításokat  felkarolta,  sőt 
fokozatosan  szaporította ;  de  egyszersmind  azon  óhajtás  is  nyil- 
vánult, hogy  ily  tág  reformok  ne  ismétlődjenek.  I.  (írimm.  maga 
is  egykori  reformáló,  de  inkább  históriai  alapon,  jól  jegyzi  meg 
<Veránderung  üblicher  Wortschreibung  führt  etwas  Gewaltsames 
und  Störendes  mit  sich :  niemand  behelligt  sich  gern  mit  Klei- 

ni<ikoiten». 

* 

A  franciának  tokkal  nagyobb  szüksége  lévén  a  fonetikai 
írásmód  érvényesítésére,  itt  a  mozgalom  élénkebb.  Bréal  egy 
értekezésében  *  a  francia  helyesírás  újítókat  három  kategóriába 
osztja:  mérsékeltek,  radikálok  és  revolucionisták. 

A  mérsékeltek  semmi  szabályt  sem  kivannak  felfor- 
gatni, csak  azt  óhajtják,  hogy  a  helyesírásban  előforduló  s  nem 
indokolható  furcsaságok  maradjanak  el.  Ilyenek  chanctler  és  a 
jelenben  mégis  je  chanceUCf  míg  modeler-né\  megmarad  je  mo- 
déle]  contraitidre   a-val,    restreindre   e-\e\   íratik.    pedig  az  ige 


*  La  reformé  de  Torthographie  franQaise.  Par  M,  Michel  Bréal,  de 
rinstilut  de  Francé.  Revue  des  deux  Mondes  1.  dec.  1889. 
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Ugyanaz.  Ide  tartozik  azon  7  szó  [genoux^  hijoux  stb.),  melyek 
a  többesben  az  általános  s  helyett  x  et  vesznek  fel ;  deux, 
deuxüme  rendes,  de  dix,  dizaine  rendetlen  képzés:  a  parti- 
cipium  szeszélye  közmondásos :  azt  mondják  így  kell  írni  la 
maison  qué  fai  vu  construire  és  la  maison  que  j'aivue  tomoer. 
Senki  sem  tudja,  hogy  miért  nem  maradhatna  a  vu  mind  a  két 
esetben  stb. 

Aradikálok  azt  tartván,  hogy  a  francia  nyelv  írás- 
módja eddig  nem  oly  tökéletes,  hogy  ne  lehetne  javításokat 
indítványozni,  ennélfogva  már  a  betűkön  is  akarnak  változtatni. 
Példákul  hozzák  fel  ezen  szókat  eu  és  fen.  en  és  hien,  femme 
és  dilemme,  vagy  a  következő  szók  hasonló  hangzású  végbetűit 
fáim,  moyen,  dcssein  és  larcin.  Ugyanazon  erős  sziszegő  5 
módón  írva  fordul  elő :  santé,  nation,  race,  scene,  Bruxelles. 
a  gyenge  sziszegő  3  alakban :  raison,  léeard,  sixiéme.  Követ- 
kezetlenség van  ezekben  is :  les  portions  és  nous  portions. 
négligent  és  ils  négligent,  expédient  és  ils  expédient.  Az  Akadémia 
a  XVIU.  században  megváltoztatta  az  y-t  i-vé  a  több  tagú 
szókban  mindenütt :  celuy,  celui,  essay,  essai,  kivételt  csak 
az  adverb  í/-ben  tett.  ezt  meghagyta.  Indítványozzák  a  ph  fel- 
cserélését /-fel.  Már  \^oltaire  mondja  az  ő  «Dictionnaire 
philosophique»-jában  «Écrivez  filosofie  on  philosophie  comme 
il  vous  piaira »  stb. 

A  revolucionisták  a  fonetisták.  kiknek  azonban 
szintén  vannak  jeles  elődeik.  Legismertebb  ezek  között  L.  Mei- 
GRET,  több  oly  jegynek  feltalálója,  mely  ma  általános  haszná- 
latban van.  1542-ben  ezt  írta:  *Les  voix  sönt  les  élémens  de 
la  prononciation  et  les  lettres  les  marques  ou  notes  des  élé- 
mens. . .  Puisque  les  lettres  ne  sönt  quimages  de  voix,  Técriture 
devra  estre  d'autant  de  lettre,  que  la  prononciation  requiert 
de  voix :  si  elle  se  treuve  autre,  elle  est  faulse,  abusive  et 
damnable*.  Ma  ez  elfogadhatónak  találtatnék  azon  túlzásokkal 
szemben,  melyek  az  óta  merülnek  fel.  Ilyen  M.  Marle,  ki 
1830-ban  írt  levelet  egy  akadémikushoz  ilyen  ortografiával 
«Mosieu.  11  é  dun  bon  é.spri  de  déziré  la  reformé  de  Tortografe 
francéze  aqtuéle,  de  vouloir  la  randre  quonforme,  ötan  que 
posible.  á  la  prononsiasion ;  il  é  dun  bon  grammérien  é  méme 
d'un  bon  sitoüin  de  soqupé  de  sete  reformé. . .»  A  francia  Akadémia 
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annyira  felháborodott,  hogy  reakciót  tanúsított,  a  mennyiben  a 
«Dictionnairé>  új  kiadásában  18H5-ben  az  ajánlott  újítások 
egyikét  sem  fogadta  el.  1865-ben  K.  Raoux  akadémiai  tanár 
Lausanneban  megjelent  az  «ürthographe  rationelle*  cimü  mun- 
kájával, melyből  elég  legyen  néhány  sort  bemutatni:  «Tan  que 
l'yiéne  publique  é  la  morale  universéle  ne  seron  pa  sérieu- 
zeman  t  anségnée  dan  toute  lé  z  éfjuole  primére.  le  llö  du  mai 
montera  toujours*.  Ujabban  még  tűlzottabb  utódja  akadt  M. 
Paul  Fassy  hirlap  szerkesztőben,  kit  a  fonetistának  «par  excel- 
lence*  tartanak  s  ki  a  revolucionisták  között  is  a  baloldalt 
képviseli:  de  még  ezen  is  túl  tesz  J.  Tehhktti  'Tívfi'  dtkrifür 
fonetik*  3  éd.  Lausanne.  Duvoisin.  1889. 

Bréal  szerint  a  helyesírás  kérdése  a  íi-anciában.  kozbe 
eső  nyugalommal  váltakozva,  már  vagy  három  század  óta  tart. 
Iieguial)ban  is  komoly  lépés  tétetett  A  mozgalom  élén  M.  l^)uis 
Havet.  a  (^.ollége  de  Francé  jeles  tanára  áll.  ki  a  francia 
Akadémiához  e  tárgyban  egy  ügye.'íen  szerkesztett  kérvényt 
nyújtott  be.  A  nagy  közönség,  telve  a  tanulókori  remini.>^centiák- 
kal,  meglepetve  látja,  hogy  a  filologok  nem  a  hagyomány  fen- 
tartása.  hanem  annak  elhagyása  mellett  szólalnak  fel.  azt  mond- 
ván, hogy  a  nem-etimologiai  ortográfia  a  jobb  és  hogy  ok  így 
írják  corSy  corps  helyett,  mi  a  corpus-ra  emlékeztet,  vint^  ringt 
helyett,  mi  a  viginti-hez  áll  közel,  toreau,  taureau  (taurus) 
helyett.  Ez  volt.  mondják  ök.  a  helyesírás  a  XII.  században, 
tehát  azon  időben,  melyben  a  francia  nyelv  a  lespontoí^abb  és 
a  legészszerűbb  helyesírási  szabályokkal  birt. 

* 

Az  angol  helyesírás  kérdése  nem  kevésbé  régi  és  még 
mozgalmasabb.  Dr.  .1.  Swift.  a  «Gulliver's  Travel>  híres  szerzője 
1712-ben  adott  ki  egy  röpiratot,  melynek  tárgya  volt  egy  indít- 
vány az  angol  nyelv  javítására  («for  correcting  improving  and 
ascertaining  the  English  tongue»)-  Indítványozott  ugyan  együtt, 
különösen  a  nyelv  mívelése  szempontjából,  egy  akadémiát,  ha- 
sonlót, mint  Franciaországban :  de  akkor  Angliában  minden,  mi 
francia,  népszerűtlen  lévén,  ez  utóbbi  eszme  visszhangra  nem 
talált.  A  helyesírásban  azonban  javítások  időről  időre  történtek. 
A  régiek  írták  puhlick,  musick.  rhetorick,  a  nélkül,  hogy  a  szár- 
mazékokra átvitték  volna,  mert  írták  puhlication,  de  aztán  nagy 
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nehezen  a  törzsszóra  is  visszavezették  az  egyszerűsítést :  puhlic 
stb.  Webster  ajánlotta  azon  egyszerűsítést,  hogy  a  latin  eredésű 
olyan  szókban,  melyek  or-ban  végződnek:  lahor,  author  sat., 
de  a  melyeket  a  norman-franciák  egy  <t-val  toldottak  meg : 
labour,  authour,  editour,  honour,  valour,  favour  sat.  ezen  úgyis 
néma  u  hagyassék  el  s  legyen  labor,  favor,  honor ....  (az  egy 
Saviour  kivételével,  ez  maradjon). 

Ezen  egyszerűsítést  az  amerikai  irodalom  széltében  hasz- 
nálja, de  a  mint  valami  amerikai  író  munkája  Lipcsében  a 
«Tauchnitz  Edition >  során  reprodukálva  jelenik  meg,  az  angol 
korrektor  visszajavítja.  Legújabban  azonban  már  emelkednek 
hangok*)  nemcsak  ennek,  de  Webster  azon  indítványának  elfoga- 
dására is,  hogy  a  kettős  mássalhangzók  helyett  bizonyos  esetek- 
ben csak  egy  írassék:  fraveler,  ivorshiper  sat.,  mi  az  amerikai 
angol  irodalomban  szintén  meghonosult.  míg  a  konzervatív  angol 
folyvást  traveller-l,  worshipper-t  ír. 

Az  angol  helyesírás  ezen  jámbor  újítóin  kívül  azonban 
szintén  vannak  revolucionisták.  ezek  a  fonetisták,  kik 
nemcsak  számra,  de  intenzív  tevékenységre  nézve  is  a  francia 
fonetistákat  messze  túlhaladják. 

Itt  is  áll,  hogy.  az  iskolából  kikerültek,  kik  a  nyelv  hasz- 
nálatába szóban  és  írásban  a  huzamosan  tanult  módon  már 
beletörődtek,  a  fonetista  üzelmeken  felháborodnak;  de  máskép 
áll  a  dolog  azok  részéről,  kik  a  nyelvet  (iskolákban,  missiók- 
ban sat.)  tanítják  s  a  tanítás  közben  tapasztalják  a  tanulás 
nehézségét  a  fonetikai  írásmód  nagy  fogyatékossága  követ- 
keztében; ezek  igen  kívánatosnak  tartják  egy  oly  helyesírási 
rendszer  behozatalát,  mely  a  bajon  segítne,  a  többség  azonban 
azt  elérhetetlennek  tartja. 

Igaz,  hogy  ezen  probléma  megoldása  semmi  más  európai 
nyelvben  nem  nehezebb,  mint  az  angolban,  de  hogy  e  nehéz- 
ségeket szemünk  elé  vezessük  és  a  módot  is,  melylyel  azokkal 
szembeszállnak,  hogy  a  kérdést  megoldják,  lássuk  a  dolgot  a 
fonetisták  megvilágításában. 

Az  angol  nyelv  a  saxon,  dán,  francia,  latin  és  a  görög- 
nek keverékéből  keletkezvén,  az  egyes  szók  írásmódja  azon 
nyelvből  vétetett,  a  melyből  eredtek.    Ezen  nyelvek  legtöbbje  a 


*)  Ilyen  Charles  Mackay  a  «19'í  Centui-y>  1890,  januári  számában. 
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latin  betűket  használta  mindegyik  a  maga  módja  szerint.  A  szo- 
kás szentesítette  ezen  visszaélést,  és  ma  már  oda  jutott  a  dolog, 
hogy  a  szók  írása  annyira  elüt  bármely  csekély  törekvéstől  a 
beszéd  hangjait  visszaadni,  hogy  azt  kellene  hinni,  hogy  ez  soha 
szándékban  sem  volt,  de  a  történet  más  felvilágosítást  ad. 

Az  angol  nyelv  bár  magas  polczára  jutott  a  kimívelődés- 
nek,  de  mezét  tekintve.  c»«aknem  a  primitiv  ideograí  állapotban 
leledzik.  A  szók  inkább  e.szmék  szimbólumai,  mint  hangok,  és 
csak  nehéz,  hosszú  és  fáradságos  gyakorlat  után  sajátítjuk  el. 
hogy  a  kellő  hangot  a  kellő  jellel  lássuk  el. 

A  fonetika  ügye  Angliában  új  és  sikeres  lendületet  kapott 
1837-ben  egy  alig  feltűnő  körülmény  által,  midőn  Pitman  a 
gyorsírásnak  egy  uj  rendszerével  lépett  fel,  mely  az  addigiaktól 
abban  tér  el,  hogy  az  angol  nyelv  elemzése  alapján  van  kidol- 
gozva. A  szerzőnek  kezdetben  távol  sem  volt  szándéka  a  szo- 
kásos ortográfiát  zavarni :  munkájának  harmadik  kiadásában 
(1840.)  azonban  megjeg^'zi:  « Természetesen  utópia  azt  gon- 
liolni,  hogy  az  angol  nyelvet  beszélők  millióinak  közlekedési 
nyomott  módja  megváltozzék,  de  nem  reménytelen  a  törek- 
vés a  most  használt  írás  bonyolódott  rendszere  helyett  meg- 
felelőbbet találni*.  Ezen  eszme  közlése  után  alig  telt  el  egy  év 
és  a  fonetikai  gyorsírás  rendszerét  gyakorlók  sorából  tr)bben 
állították  fel  a  kérdést,  hogy  a  fonetikai  szótagolás  elve,  mely 
az  írásban  oly  előnyös,  nem  volna-e  alkalniazhatí)  a  n  y  o- 
másban  is.  Az  áldás,  mely  a  természetes  szótagolás  rendszeré- 
nek bevezetéséből  következnék,  valamint  a  szokásos  helyesírás 
bajai  ekkor  tűntek  fel  a  valódi  világban.  Sok  próbálgatás  után 
sikerülvén  egy  fonetikai  betűrendszert  a  nyomásra  megállapítani, 
megfelelő  jegyekkel  a  kézírásra,  a  fonetikai  nyomás  megindult 
1844-ben  a  «Phonotypic  Journal  »-ban. 

18  új  egyszerű  betiijegyet  hoztak  be.  mi  által  az  összes 
betűk  száma  36-ra  emelkedett.  Azóta  a  fonetikai  nyomás  fenn- 
áll, azzal  számos  könyv  meg  folyóirat  jelenik  meg.  mindannyi 
az  elemi  tanítás  számára.  A  fonetika  ügyének  legkitartóbb  és 
legképesebb  vezetője  Pit.man.  kinek  gyorsirási  munkájában*)  ezen 


*)  A  manuál    of   Phonography    or    writing    by    sound.    A   nalural 
method  of   writiii<r  hv    sitrns  llm!    rpnvosent    spoken  sounds :    adapted  to 
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elv  és  annak  alkalmazása  érdekesen  van  kifejtve.  Ezen  munka 
az  1885-ik  évi  kiadásával  450,000  példányban  kelt  el  és  a 
bevezetésben  már  azon  reménynek  ad  kifejezést,  hogy  idővel  a 
mostani  ortográfia  helyet  fog  engedni  egy  olyannak,  melyben 
a  fonetika  lelve  figyelembe  lesz  véve. 

Sokan  attól  tartanak,  hogy  a  fonetikai  tagolás  bevezetése 
által  a  szófejtés  elhomályosodik :  ennek  nincs  alapja.  A  legelső 
angol  szaktekintélyek  egyike,  dr.  Latham,  szintén  ezen  vélemény- 
ben van.  BuNSEN  azt  mondja,  hogy  a  fonetikai  helyesírás 
« Összehasonlító  filológia  egyeztetve  általános  etnológiával*,  hogy 
a  fonetikai  betűrendszer  bevezetése  a  kor  kívánalma  és  hogy 
«Az  etimológia  teóriája  a  fonológia  teóriájától  elválaszthatlan*. 
Max  Müller  így  nyilatkozik:  «Meg  vagyok  győződve  azon  elvek 
igazságáról  és  észszerűségéről,  melyeken  a  fonetikai  helyesírás 
alapszik,  és  minthogy  a  velünk  született  figyelem  az  igazság  és 
észszerüség  iránt,  bármennyire  nyugvó  vagy  félő  egy-egy  időben, 
végre  ellenállhatlannak  bizonyult  és  képessé  tette  az  embert 
megválni  attól,  mi  előtte  kedves  és  szent  volt :  akár  a  gabona- 
törvény,  akár  a  Stuart-dinastia.  akár  a  pápaság,  akár  a  pogány 
istenek,  nem  vonom  kétségbe,  hogy  a  mostani  kopott  és  romlott 
ortográfia  is  hasonlóan  jár.  A  népek  megváltoztatták  már  szám- 
jegyeiket, betűiket,  időszámításukat,  súly-  és  hosszmértéküket ;  és 
ámbár  Mr.  Pitman  nem  fogja  látni  az  ő  kitartó  és  önérdektelen 
fáradozásainak  eredményét,  nem  kell  prófétának  lenni,  hogy 
megjövendöljük,  miszerint  az,  mit  most  annyian  fitymálnak, 
végre  győzni  fog .  .  .  Egy  indok,  melyről  azt  tehetni  fel,  hogy  a 
nyelvtanulásnál  hátrányos,  t.  i.  a  szók  etimológiai  szerkezeté- 
nek elhomályosítása,  véleményem  szerint  nem  nagyon  rettentő. 
A  nyelvek  kiejtése  bizonyos  törvények  szerint  változik,  míg  a 
szók  írásánál  a  változás  a  legönkényesebb  módon  következik 
be,  úgy  hogy  ha  írásunk  követné  a  kiejtést,  nagyobb  segítsé- 
gére volna  a  nyelv  kritikai  tanulójának,  mint  a  mostani  bizony- 
talan és  nemtudományos  írásmód  >. 

Az,  hogy  a  több  százados  irodalom  uralkodó  etimológiai 
helyesírását  a  fonetikai   kiszorítsa,    bekövetkezni   természetesen 


the  english  language    as   a  complete  system  of   Phonetic  shorthand.    By 
Isaac  Pitman.  London.  Bath.  I.  Pitman.  Phonetic  Institute.  1885. 
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egyhamar  nem  fog.  de  igenis  meglátszik  visszahatása  a  szótá- 
rakban, hol  a  szóknak  kiejtés  módját  a  lexikografok.  ki-ki  a 
maga  rendszere  szerint,  igyekeznek  láthatóvá  tenni  és  itt  min- 
den újahb  szótár  bizonyos  haladást  tanúsít 

Elég  legyen  itt.  mint  a  többit  mes.sze  lullialaUót.  az  angol 
Filológiai  Társaságtól  megindított  nagyszabású  szótárt  említeni 
meg :  ebben  a  fonetikai  helyesírás  valóban  keresztül  van  vive, 
a  mennyiben  minden  szó  kétféle  írással :  a  szokásos  etimológiai- 
val és  mellette  zárjelekben  fonetikaival  van  kitüntetve,  mi  a 
tanulóra  nézve  felette  előnyősnek  bizonyul  be.  A  kiejtés  jegyei 
között  több  van  Pitman  fonotipiájából.  de  vannak  egyszerűsítések 
is.  úgy  hogy  a  kritika  a  kiejtési  jegyeket  a  létezők  között  a 
legsikerültebbeknek  tartja. 

Dr.  MuRRAY  indicates  the  present  pronunciation  of  íiving  words, 
and  the  nalive  pronunciation  of  many  aliens  by  a  system  which  is  to 
somé  extenl  originál,  to  somé  olher  extenl  a  compromise  betweeii  older 
systems.  The  selection  of  symbols  is  ingenious,  and  bas  demanded  mach 
time  and  Ihoughl ....  Dr.  Muukay''s  system  is  far  nior*'  rY.i.f  and 
comprehensive  Ihan  Wbbstbr's  !  (Athenaeam  1884'.  London  > 

Angliában  a  tudomány  ápolása  is  szorosan  az  önkormányzat 
kifolyása  és  innét  van.  hogy  országos  tudomány-akadémia  nem  lévén. 
a  dolgot  a  hatalmas  tilologiai  társaság  vette  kezébe.  „A  New  English 
Dictionnarj-  on  historical  principles.  F'onnded  mainly  on  the  mate- 
rials  collected  by  the  Philological  Society.  Edited  by  James  A.  H. 
MüRRAY,  president  of  the  Philological  Society,  with  the  assistance 
of  many  scholars  and  men  of  science.  Oxford :  at  the  Clarendon 
jiress." 

Az  indítvány  még  l»57-ben  tétetett,  hogy  fogjanak  anyag- 
gyűjtéshez egy  uj  szótár  számára,  mely  a  szók  mennyisége  és  a 
históriai  módszer  alkalmazása  tekintetében  méltó  legyen  az  angol 
nyelvhez  és  tudományossághoz.  Határozatba  ment  az  idézetek 
gyűjtése  minden  korbeli  Jeles  angol  Íróból.  Nem  sok  idő  múlva 
két  millió  került  össze .  melyek  rendezésénél  hézagok  ttinvén 
ki,  uj  felhívás  történt,  melyre  vagy  800  vállalkozó  jelentkezett 
Nagy-Iíritanniából,  az  Egyesült  Államokból,  néhány  a  brit  gyarmatok- 
ból és  idegen  országokból.  Újból  egy  millió  termett  elő,  ugy  hogy 
az  idézetek  száma  SVs  millióra  ment  fel.  Gyűjtő  1300;  a 
munkáké,  melyekből  gyűjtöttek  több  mint  5000.  Vagy  30-an  ajánl- 
koztak a  rendezésre,  mi  nélkül  a  kiadás  lehetetlen  lett  volna. 
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Ezen  munka  célja  a  ma  általános  használatban  levő '  vagy 
az  utolsó  7  században  használatban  volt  angol  szók  értelméről, 
eredetéről,  történetéről  megfelelő  magyarázatot  adni ;  kimutatni, 
hogy  minden  egyes  szó  mikor,  miként,  mily  alakban  és  micsoda 
értelemmel  vált  angol  szóvá ;  az  alak  és  értelem  micsoda  fejlődésen 
ment  keresztül,  mely  használata  vált  avulttá  s  mely  maradt  élet- 
ben ;  micsoda  uj  használatban  részesült,  mi  módon  és  mikor.  Ezen 
tényeket  idézetekkel  fejezvén  ki,  a  szó  maga  magát  mutatja  be 
történetében,  A  munkaterv  megállapítása  után  jelent  meg  Littré 
nagy  francia  szótára  (Dictionnaire  de  la  langue  frangaise  par  E. 
Littré,  de  llnstitut.  1863.),  mi  azon  befolyással  volt.  hogy  az  alak 
és  a  beosztás  bizonyos  része  attól  vétetett,  de  a  kiállítás  és  rendezés 
részleteiben  javítva  van. 

Eddig  csak  az  I.  kötet  adatott  ki  egészen,  mely  az  A  és  B 
betűt  tartalmazza  1240  nagy  4- rét  lappal;  a  II.  kötetből,  mely 
szintén  két  betűt  CD  fog  tartalmazni,  csak  két  rész  van  meg. 
Megjelent  azonban  a  III.  kötetből  is  egy  füzet  (E — Every)  Bradley 
szerkesztése  mellett  (1891.).  Az  óriási  munka  megosztása  az  eddigi 
lassúságon,  a  mennyiben  az  első  kötet  megjelenésére  7  év  kelle- 
tett, tán  majd  képes  lesz  segíteni. 


II. 

A  magyar  nyelv  az  utolsó  tizedekben  is  jelentékeny  vál- 
tozásokon ment  keresztül.  Én  30  évvel  ez  előtt  felléptem  az 
Akadémiánál  a  purizmus  ellen,*)  melynek  állandó  jogosultságát 
távol  vagyok  kétségbe  vonni,  de  a  mely  akkor  a  természet- 
tudományi nomenklatúrában  határt  nem  szabva  terjengett.  Azon 
igénytelen  emlékeztetés  elég  volt  arra,  hogy  a  túlságig  vitt  ezen 
elv  korlátokba  vonuljon  és  helyet  engedjen  azon  felfogásnak. 
hogy  a  tudomány  az  emberiségnek  közkincse  lévén,  a  nemzet- 
közi elnevezéseket,  mint  a  világirodalom  «pass-partout»-it,  mi 
is  befogadjuk.  Ma  az  új  fogalmak  kifejezésére  való  idegen  szó- 
kat már  könnyűséggel  beveszszük  a  beszédbe  és  az  írásba,  mi 


*)  Magyarítás  a  természettudományokban  s  különösen  annak  gya- 
korlati jelentősége.  Olvasta  a  M.  T.  Akadémiában  1861.  május  13.  Szabó 
József,  m.  akad.  I.  tag. 
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legkevésbé  sem  hiba.  hanem  a  fejludesJ  loiyamat  előidézte  invázió, 
melylyel  a  haladottabb  nyelvek  már  kibékültek:  a  baj  az.  hogy 
nálunk  azok  használásmódja  felette  ingatag,  mert  sem  a  helyes- 
írásukra, sem  esetleg  grammatikai  kezelésükre  nézve  szabályok 
eléggé  megállapítva  eddig  nincsenek. 

A  íöelv  a  magyar  nyelvben  sem  má.s  mint  a  fonetika. 
Ezen  elvet  Akadémiánk  a  helyesírási  szabályaiban  is  kimondotta, 
mi  tehát  annyit  tesz.  hogy  a  szót  úgy  írjuk,  a  hogy  a  kimon- 
dásnál hangoztatjuk:  ezen  hangoztatást  pedig  a  magyar  betü- 
rendszer  jegyeivel  állandósítsuk.  Minthogy  azonban  a  helye.'^- 
írásnál  sem  lehet  valami  elvet  korlátlanul  keresztül  vinni,  az 
idegen  szók  használásánál,  melyekről  az  Akadémia  helyesírási 
szabályai  a  17.  i;-ban  ezen  kifejezéssel  'Meghonosodott  idegen 
szók>  csak  ríWiden  emlékeznek  és  a  mely  szók  között  több 
van,  melyek  tán  nem  mondhatók  «meghonosodottaknak>,  de  a 
meghonosodásra  igen  is  igényt  tartva  ma  a  közbeszédben  és 
irodalomban  már  nagy  fokban  jutottak  érvényre,  szükséges  a 
szabályokat  némi  rendszerességgel  állapítani  meg:  először  a 
betűkre,  másodszor  a  grammatikai  kezelésre  s  végre  a  kifeje- 
zéseik   f>trv-.;70l-n-:ítí'x('TP    nÓ/VP 


A)  A  betűk  viszonya  az  idegen  szók  használásánál. 

A  magyar  írás  40  önálló  egyszerű  hangot  kifejező  betűt 
vesz  fel :  a,  á,  6,  cs,  ez,  d,  ds,  e,  é,  é,  f,  g,  gy,  h,  i,  í.  j,  k, 
I.  ly,  m,  ti,  ny,  o,  d,  ö,  ó,  p,  r,  .s,  se,  t,  ty,  u,  ú,  ü,  ú,  v,  e,  es. 
Az  idegen  szók  érdekében  még  fel  kellene  venni  a  következőket: 
á,  eh,  q,  X,  y.  Ezen  betűk  valamelyikével  fejezzük  ki  tehát  ren- 
desen az  idegen  szó  hangzását,  ha  eredetiben  az  más  betűvei 
is  volna  írva. 


Vegyük  clöbb  a  magánhanyzókat. 

A.  Az  a-nál  megjegyezhetni,  hogy  az  idegen  szók  kiejté- 
sénél bizonyos  közép  á  csúszik  be :  ángoly  Ámcriha,  Akadémia, 
Alexandria  stb.  Közép  á-val  fejezi  ki  a  magyar  fonetika  a 
francia  en-t  is:  ankét  (enquéte)  stb. 
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A  szántimettr  szóban  szintén  a  francia  en-\  adják  vissza, 
ehhez  azonban  szó  fér.  Addig,  míg  a  méterrendszerről  csupán 
mint  franciáról  beszéltünk,  helyén  volt.  de  az  már  magyar  rend- 
szerré is  vált  és  mi  magyarosan  származtatjuk  a  centum-hő\, 
a  származék  "nekünk  éppen  úgy  centiméter,  mint  a  franciának 
centimétre,  az  olasznak  centímetro. 

A  francia  démenti-han  is  megvan  az,  mi  miatt  magyaros 
démdnfi-i  kellene  írni;  de  itt  a  latin  szófejtés  könnyen  történ- 
hetvén, mondhatjuk:  dementálva  van. 

A  francia  oi  is  a-val  adatik  vissza :  todlet  (toilette) ;  úgy- 
szintén az  angol  ilce  a  strihe  szóban  sztrájk. 

E.  A  latin  és  görög  szóknál  az  ae,  oe  mmt  hasonhang- 
zásúak,  ha  adaptálva  használtatnak,  már  az  egyszerűsítés  elvé- 
nél fogva  is  e-vel  frandók.  Régi  példák:  prépost,  prédikáció, 
prefektus,  prezidens,  prepotens,  predesztinált  stb. 

Aetna  latinul  és  németül:  ellenben  fonetikailag  adaptálja 
az  olasz,  francia,  angol  stb.  Én  a  magyarban  is  Etnát  írok. 

Oekonomia,  fonetikailag  adaptálva  angolul  eco.nomy,  fran- 
ciául économie,  magyarul  ekonomia. 

Homoeopata  lesz  homeopata;  haematit  hematit;  Athenaeum 
lesz  Ateneum  (Ateneo  olaszul). 

Aesthetica,  franciában  éstlietique,  olaszban  estética,  magyar- 
ban esztétika. 

Ekvátor,  eocén,  miocén,  pliocen,  oligocen  (így  vannak  az 
utóbbiak  az  angolban  is). 

Afrancia  ai  is  e-vel  magyarosíttatik:  doctrinair,  doktrinersth. 

I.  Az  idegen  szókban  az  y  bír  hasonló  hangzással,  ilye- 
nek adaptatiójánál  azt  í'-re  változtatjuk :  papyrus  papiros,  gyps 
gipsz,  kristály,  trachit,  tipus  stb. 

0.  A  francia  au  eau  a  közhasználatba  jött  szóknál  o-val 
adatik  ^'issza :  hüro,  bürokrácia,  nivo,  trümo  stb. 

0.  A  francia  eu  visszaadására :  triör  (trieur),  likőr,  tota- 
lizatőr. Ezen  utóbbinál  közelebb  állana  latinos  végzővel  totali- 
zatőr, éppen  úgy  mint  explorátor  (explorateur),  inventor  (inven- 
teur)  helyett  stb. 

ü.  Leginkább  a   francia  szóknál  az  ou  helyettesítésében: 
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túr  (tour),  turista,  bravúr,  deeavuál,  kaucsuk  (caoutchouc),  tru- 
badúr, esurnaliseta  fjournalisle)  stb. 

Ű.  A  francia  u  visszaadására :  bürokrata,  tribun,  par- 
venü, brosür  stb. 

Másaalhangzóh'hól  tehinfetbi'  Jönnek. 

C.  Én  is  azokkal  tartok,  kik  íiz  egyszerű  r  használata 
mellett  vannak  mindazon  esetekben,  a  hol  a  kiejtés  olyan  mint 
ezen  betűé  egymagában.  A  c  hang  tehát  ezen  egyszerű  betűvel 
volna  írandó  akár  közvetlenül  c-vel  legyen  írva  az  idegen  szó, 
akár  nem,  hanem  ^vel  i  előtt :  affehtácio,  delegiicio,  dissiolticio, 
variáció,  vakáció,  obstrukcio  stb, 

A  cs  kettős  betí^jegy,  mint  felesleges,  a  betürendszerböl 
kihagyandó,  még  inkább  a  ts,  kivéve  ez  utóbbit  akkor,  ha  az 
etimológia  követelné. 

Ellenben  az  idegen  szók  adaptációjánál,  a  hol  a  c  k-nak 
felel  meg,  k-va\  írandó.  Ilyen  e.seteklien  a  n<'metek  is  széltében 
A-val  írják  a  latin  s  görög  adaptált  szókat.  Maradnak  ellenben 
a  história  s  geográfia  nevei  az  eredeti  módon. 

Egészen  jól  válik  ki  ezen  két  hang  ezen  szókban :  akcen- 
tus, akcmtuál,  refakcia  stb. ;  de  a  magyar  szókban  is :  barack, 
cikk,  cikáz,  céJdu,  cirkál,  cukor,  kanca  stb. 

Kivételek  ezen  szabálytól  is  fognak  lenni,  melyekre  nézve 
a  szótáríró  azon  utasítást  adja,  hogy  azon  c  betűs  szó.  mely 
a  C  alatt  nem  találtatik,  a  K  alatt  keresendő  és  viszont. 

Különben  az  egységes  elv  merev  kivitele  valamint  sehol,  ugy 
itt  sem  járja ;  a  körülmények  kivételt  is  igényelhetnek.  Az  ásvány- 
tanban Kakit-ot  írok,  de  irhatok  Ca1cit-o\  is.  Amazt  használhatóul 
népszerűbb  körben,  emezt  magasabb  színvonalon,  ha  t.  i.  a  cheniiai 
formulával  összekötve  szólok  róla,  hol  a  Ca  chemiai  szimbólum  áll, 
melyen  változtatni  nem  lehet,  az  az  egész  világra  nézve  Ca  csak- 
úgy, mint  például  az  arab  számjegyek. 

Ch.  Ezen  kettősjegyű  hang  voltaképen  a  //  és  a  ^  között 
foglal  helyet,  mint  amaz  lágyságának  s  emez  keménységének 
eredője.  Számos  idegen,  de  különösen  görög  szóban  fordul  elő : 
anarchia,  archeológia,  archimandrita,  chemia.  hierarchia,  me- 
chanika,   monarchia,    patriarcha,    technika,    technológia,    tra- 
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cJioma  stb.  Ezek  helyesírási  kérdésénél  valóban  szóba  jöhet, 
hogy  nem  lehetne-e  e  kettős  jegyet  h  vagy  A;-val  helyettesíteni. 
Az  arab  eredésü  chemiát  a  norvég  kemichiak  írja :  az  angol 
chemistry-i  ír  ugyan,  de  /.--nak  ejti  ki ;  az  olasz  is  A-nak  han- 
goztatja a  chemia-{ ;  a  spanyol  quimica-l  ír  és  így  szintén  /.• 
hanggal  használja.  xAlig  van  ok  arra,  hogy  a  magyarban  is  ne 
írjuk  kémia  ;  de  ellene  sincs  ok,  itt  tehát  chemiu  is  használható. 

Pátriárka  már  régebben  íratik. 

Trachit  szót  az  olasz  ^-nak  ejti  ki,  az  angol  is  ;  a  spa- 
nyol hogy  ^--nak  mondja  ki,  írja  traquitos,  tehát  lehetne  a 
magyarban  írni  trakit,  de  megjárná  a  trahit  is.  minthogy  a 
h-t  elég  erősen  aspiráljuk.  Ilyen  a  tracJiomn,  itt  is  beválik  mind 
a  két  Írásmód :  trahoma  vagy  trakoma. 

Más  szókban  azonban  a  eh  igen  erősen  hangzanék,  ha 
/.-val  Íratnék :  teknika,  mekanika,  mert  az  itt  kétszer  fordul 
elő,  itt  inkább  írhatni :  mehanika,  tehnika  ;  ide  vehetni  a  mo- 
narhia,  hierarhia  szókat  is,  a  mennyiben  ezek  egyik  alakjában 
(monarhikus,  hierarhikus)  a  k  szintén  megvan. 

Egészben  véve  azonban  nincs  valami  nyomós  ok  a  eh 
elhagyására,  én  annak  fentartása  mellett  vagyok  még  azon  oknál 
fogva  is,  hogy  az  régi  családi  neveknél  is  megvan  {cs  hang- 
zással) :  Széchy.  Széchen,  Széchenyi  stb. ;  de  német  neveinknél 
is  reá  szorulunk  .    Lechner,  Pticher,  Schachner,  Münnich    stb. 

F.  Több  nyelvnél  van  már  elfogadva,  hogy  a  közhasználatú 
görög  szóknál  ph  /"-fel  írassék.  Az  olasz  és  spanyol  voltak  az 
elsők  ezen  egyszeríísítés  keresztülvitelében;  a  németben  szintén 
halad,  a  francia  és  angol  újítási  indítványokban  állandóan 
szerepel :  követendő  volna  a  magyarban  is.  Vannak  erre  régi 
példák :  fatűázia,  farizeus,  frázis,  próféta,  Fülöp,  fülemüle,  stb. 
nincs  ok,  hogy  miért  nem  használhatnék  egyéb  szókban  is : 
fázis,  fizika,  fiziológia,  filozófia,  fotográfia,  telefon,  fonetika, 
fonolit,  foszforif,  porfir,  paragráf,  fenomén,  aposztrofál,  katasz- 
trófa, amorf,  heteromorf,  morfológia,  pamflet  stb. 

A  nem  közhasználatú  adoptált  szóknál  aph  megmarad,  úgy- 
szintén a  história  s  geográfia  neveinél :  Sophokles,  Parthenon  stb. 

J.  Helyettesíti  az  idegen  szókban  az  y-t :  jácint  (hyacint). 
rojalista  (royaliste).  lojális  (loval  í.   jukka  (yucca)  stb. 

2* 


20  DR.    SZABÓ    JÓZSEF. 

K.    Az  idegen  szóknál  pótolja   a  c,  eh  és  q  betűjegyeket. 

Legtöbbször  vétetik  a  c  helyett,  midőn  ennek  hangzása 
az  idegen  nyelvben  is  k.  Régi  példák :  kamara,  kanonok,  kántor, 
kántus,  kápolna.  Károly,  kávé,  kollega,  kollégium,  kolostor,  Kon- 
stantinápoly, korona,  kripta,  kurta  stb. ;  az  ujabbakból  ide 
vehető :  kancellár,  konkordátum,  kordon,  kokárda,  koncert, 
korrekt,  konkrét,  komikus,  kaliber,  klass£Íkai,  konferencia,  kon- 
zervativ,  korrupció,  korál,  kontinens,  aktio,  nkkumuldtor,  kur- 
Jíus,  konkurens,  koncesszió  stb. 

A  eh  helyett  vétetik  a  következő  szókban :  Krisztus, 
Krisztina,  karmester  (Chormeister)  stb. ;  ujabban :  kolera,  ka- 
rakter stb. 

A  q-l  helyettesíti  leginkább  a  francia  szókban :  pámk 
(panique),  kokett  (coquette),  likőr  (liqueur),  étiket  (éticjuette), 
ánkel  (enquéte)  stb. 

Q.  A  2  betű  hangzása  a  magyar  alfabetben  oly  annyira  meg- 
szokott, hogy  azt  betürendszerünkben  az  ide<ren  szók  kedvéért 
tanácsos  volna  meghagyni.  A  história  es  geográfia  neveit  úgy  is 
változatlanul  veszszük  át :    Quintilián,    (^uarnero,    Québec   stb. 

A  magyarban  kv  hanggal  adjuk  vissza,  és  ezt  tehetjük  a 
köz-irodalomban  :  kvártély  (kovártély),  kvóta,  kvalifikáció  stb. ; 
más  szóknál  azonban  nem  esik  terhünkre,  ha  <^-val  olvassuk  is 
.lókainál:  quadrál ;  a  tudományban  határozottan  megtartandó- 
nak  vélem.  Olvastam  egy  növénytani  munkában  uhikvista,  itt 
maradjon  csak  uhiquista,  mert  ez  szakköri  nyelv,  még  pedig  olyané, 
melynek  nomenklatúrája  és  terminológiája  esetenkint  tiszta  latin. 

Quarc  ásványt  is  írják  kvarc-nak.  Német (íl  Quartz,  fran- 
ciául quartz,  angolul  qnartz,  olaszul  quarzo,  spanyolul  quarlz 
stb. ;  hagyjuk  meg  a  nemzetközi  kötelékben,  a  magyarban  úgy 
is  rendelkezésünkre  áll  a  kova,  koDakö,  ha  népszerű  irodalom- 
ban akarjuk  használni,  de  mint  ásványfaj  maradjon  qtiarc,  mint 
kőzet  quarcit. 

A  francia  szókban  a  q,  illetőleg  úgy  mint  a  latinban  a  qu 
csak  k-val  adatik  vissza.  Példák  a  k-ná\  fordulnak  elő. 

S.  Az  idegen  szók  s  betűje  az  adaptációnál  felette  ingatag, 
az  nem  kevesebb  mint  4  hangzással  magyarosíttatik :  rendesen 
ugyan  mint  s,   de  azon  kívül  mint  sz,  z,  zs.   Néha  ugyanazon 
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szóban  előforduló  két  s  kétíéleképen.  három  s  háromféleképen 
adatik  vissza.  Az  is  szokás,  hogy  ugyanazon  szó  különböző 
alakjában  az  s  hangzását  megváltoztatjuk. 


Aktualitás 
Aviticitás 
Celibátus 
História 
Individualitás 
Juratus 
Jus 

Markáns 
Protestáns 
Reagens 
Restaurál 
Ritus 
Stádium 
Státus 
Stúdium 
Turnus 
Virtus 
sat. 


sz 
abszolút 
abszorbeál 
arisztokrata 
a.sszisztencia 
dinaszta 
disszolucio 
bimnusz 
konszolidáció 
kultusz 
misztérium 
szenior 
szerenád 
szervusz 
szolid 
szolucio 
szonáta 
szultán 
sat. 


z 

agonizál 
analizál 
arzén 
arzenál 
civilizáció 
dezavuál 
gimnázium 
illúzió 
invázió 
izolál 
konzul 
mizéria 
organizál 
polároz 
vizit 
sat. 


zs 

Ázsia 
Perzsia 
eklézsia 
izsóp 
zsinat 
zsinagóga 
rózsa 
József 
sat. 


Két  s  kétféle : 

Cenzus  Fanatizmus  Realizmus  Racionalizmus 

Diagnózis  Humanizmus  Optimizmus  Statiszta 

Diffuzus  Idealizmus  Paralizis  Statisztika 

Diskurzus  Illusztris  Paroxizmus  Szenátus 

Diskussziü  Konfuzus  Pauperizmus  Szenzáció 

Dualizmus  Militarizmus  Prognózis  Szolvens 

Egoizmus  Nibilizmus  Purizmus  sat. 

Három  s  háromféle;  szarJcazmus,  pesszimizmus  stb. 

<S  változó  hangzása  ugyanazon  szó  külömböző  alakjában : 
disTcrecio-diszliret  ;juristicium-jurissprudencia  ;  szignál-resignál : 
ministrál-adminiszlráL  Ide  vehetni  a  miniszter^  minisztérium 
szókat,  melyek  ugyanazon  alapszóra  vezethetők  vissza  mint  a 
ministráns.  Valóban  nem  követnénk  el  eröszakot,  ha  egysze- 
rűbben így  Írnánk:  minister,  ministcrium.  A  kiejtésnél  gyen- 
gébben is  lehetne  hangoztatni  visszaemlékeztetésül  arra,  hogy 
ez  közvetlenül  a  nyugati  népek  nyelvéből  jött  át. 

Némely  szóban  a  két  s  közül  az  elsőt  hangoztatjuk  s-nek, 
a  másodikat  s^'-nek,  másnál  fordítva :  spiritus,  seimplicius.  Az  s 
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szeszélye  végre  odáig  megy,  hogy  különbözik  a  szerint  is.  hogy 
kálvinista  vagy  pápista:  absque.  usque  ü-sel  a  kMlviiiista  isko- 
lából —  sir-szel  a  katolikus  iskolából  kerül  ki. 

T.  Az  egyszerű  t  betűre  megjegyzés  nem  volna,  hanem 
a  görög  eredetű  szókban  a  th  kettős  jegy  az.  melyen  azt  az 
egyszerűsítést  teszi  több  nyelv,  és  teheti  a  magyar  is,  hogy  csak 
/-vei  Írja:  antipatia.  apoteoBts,  arittnetika,  aimeum,  atléta, 
'•fika,  esztétika,  hipersten,  hipotesis,  katolikus,  letargia,  mitosz, 
ortodox^  Rutén,  téma,  teológia,  teorűi,  Teréz,  tézis  stb. 

Itt   voltaképan  a  h  clh -'11  van  szó,  és  ípy  az  elhagyandó 

ha  fonetikailag  fölöslegesen   1  iliőz  is  volna  kapcsolva.  Például 

rhomh  rhiolit  rheosztát  iraudó :  romb  riolit  reosztát  sat. 

X.  Ezen  betűre  sincs  szükség  u  magyar  .szóknál,  de  már 
azon  kapocsnál  fogva,  mely  a  latint  és  görögöt  és  igy  az  ezek- 
ből a  magyarba  beoltódott  sok  szót  nyelvünkhöz  fíizi,  helyet 
lehetne  adni  a  betűrendszerünkben  azon  megjegyzé-ssel.  hogy  az 
csak  az  idegen  eredésű  .szóknál  fordul  elő.  Mint  jegye  ugyanazon 
hetürendszernek.  melyet  a  magyar  nyelv  írására  is  használunk, 
merész  újításnak  vagy  az  alfabet  megterhelésének  nem  volna 
mondható.  Hangja  kss  vagy  kz  lévén,  a  köz-irodalom  ezen 
jegyekkel  szokta  pótolni. 

Én  az  X  meghagyása  mellett  vagyok,  mert  egyszerűbb.  A 
feladat  fordított  volna,  a  kettős  kz  vagy  épen  a  háromas  kss 
helyett  kellene  egyes  betűjegyet  keresni.  A  takarékossági  szem- 
pont mellett  még  az  is  szól,  hogy  használata  a  szó  idegen  vol- 
tát is  kimutatja.  Senki  sem  fogja  irni  oxerü  okszerű  helyett, 
mert  ezen  hang  itt  az  ok  és  szerű  találkozásából  ered,  és  így 
nem  inherens.  mint  az  idegen  .szókban,  melyek  azt  már  hazulról 
hozzák  magukkal. 

Lássuk  a  kétféle  Írásmódot  szembeállítva : 

Axióma  akszioma 

Excellencia  ekszellencia 

Exekncio  ekszekucio 

Exigencia  ekszigencia 

Exisztencia  ekszisztencia 

Exkirály  ekszkirály 
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Exkommunikál 

ekszkommunikál 

Exorbitans 

ekszorbitans 

Exotikus 

ekszotikus 

Expediens 

ekszpediens 

Expedíció 

ekszpedicio 

Export 

ekszport 

Expresz 

ekszpresz 

Extázis 

eksztázis 

Extravagáns 

eksztravagans 

Félix 

Feliksz 

Filloxera 

fillokszera 

Fix 

fiksz 

Kódex 

kodeksz 

Lexikon 

lekszikon 

Luxus 

lukszus 

Maximum 

makszimum 

Ortodox 

ortodoksz 

Oxid 

okszid 

Oxigén 

okszigen 

Paradox 

paradoksz 

Praxis 

prakszis 

Xavér 

Kszaver     sat. 

Ezt  a  28  szót,  ha  Jcsz-ve\  iratik.  már  56  olyan  betű  ter- 
heli, mely  a  megértéshez  nem  járul. 

Z.  Használtatik  olyan  latin  szóknál,  melyeknél  a  mi  ma- 
gyaros kiejtésünk  z-t  hangoztat ;  fílozof,  fizikus,  mizéria  stb. 
Példa  nagyobb  számmal  az  .s  betűnél  van  felsorolva. 

A  német  z  a  magyarban  rendesen  c-vel  adatik  vissza: 
ZucJcer  cukor,  Zirkel  cirkálom  stb. 

Zs.  A  francia  szókban  helyettesíti  a  g-t  az  e  vagy  i  előtt : 
génié  zseni,  zseniális,  géner  zseniroz,  prestige  petige-zsét  (el- 
vesztette) stb.  A  gens  d'armeshól  így.  készítette  a  nép  a  jó 
hangzású  zsandárt  stb. 

Épen  így  használtatik  a  francia  j  visszaadására  is:  jour- 
nalistique  zsurnalisztika  stb. 

Van  példa  arra  is,  hogy  a  latin  szókban  az  s-  adatik  vissza 
áís-vel,  miként  erről  az  s-nél  volt  szó. 
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B)  Az  idegen  szók  grammatikai  kezelése. 

Az  idegen  szók  grammatikai  kezelésére  nézve  az  Akadémia 
helyesírása  eddig  szal>ályt  nem  állít  fel ;  itt  tájékozatlanság  elő- 
idézte rendetlenség  uralkodik,  de  másrészt  felmerülnek  példák, 
melyek  oda  mutatnak,  hogy  a  nyelvérzék  ösztönszerűleg  reá 
jön  azon  útra,  melyen  a  haladottabb  nyelvek  már  czélhoz  értek, 
es  a  melyeknél  az  világlik  ki,  hogy  az  idegen  s  itt  legtöbbször 
a  modern  kultúrában  nélkülözhetetlen  latin  és  görög  szók  úgy 
adaptáltatnak,  hogy  az  eredeti  végzőtől  megfosztott  t  fetik 

he,  elláttatván  olyan  végzővel,  a  minőt  az  illető  nyei  .  ván. 
Lássuk   külön  a  főneveket,  a  mellekneveket  és  az  igéket 

a)  Főtt  evek. 

A  régi  példák  között  van  több  bátorító,  melyeknél  az  adap- 
táció helyes  úton  következett  be :  mód  (modus),  trón  (thronus), 
pont  (punctuni).  konvent   stb. ;  ujabb,   de   ."  -  a  stil  (stíl- 

.szerű),  elem  (elementum).  Ide  vehetők:  «;  ,  ,  ...!:án,  indián, 
Icnpisetrán,  mahomedán^  meridián,  Níl,  pelikán,  proletár,  rahbi, 
sátán,  talúin,  tribun,  reAerán,  vulkán  stb.  Elzek  mind  a  latin 
végzőtől  megfosztva  váltak  a  magyar  szókincs  kifejezéseivé. 

Ha  tehát  a  latin  Ptaév  mv.  um  végzője  elmaradhat,  az 
takarékossági  szempontl)ól  is  elhagyandó.  Mondhatjuk  tehát  érte- 
lemzavarás nélkül :  arrheolog.  dialóg,  epilog,  yenlog,  katalog, 
monológ,  prológ,  viadukt  stb. 

Kivétel  azonban  többször  adja  elő  magát  s  különösen 
akkor,  ha  a  szó  adoptálva  már  régen  használtatik:  katolikua, 
luteránus  stb.  Lehetett  volna  mondani  luterif;(a  mint  káhinista, 
ezt  pedig  kalviniánus.  de  a  hagyományos  szokás  ilyen  e.setekben 
egyelőre  törvény. 

A  ku.%  mus  hang  az  éktelenebbekhez  tartozván,  azt  már 
a  jó  hangzás  szempontjából  sem  kellene  szaporítani,  úgy  is 
elég  adoptált  latin  szónk  van,  melyből  az  kiirthatatlan :  jus, 
virtuíf,  turnus  stb.  Az  olyan  latin  szókban,  melyek  a  nép  szá- 
ján nemzedékről  nemzedékre  forogtak,  ezen  u  gyakran  a  kel- 
lemesebb hangzású  és  könnyebb  hangoztatású  o-vá  változott 
át :  plébános,  nőtáros,  patikáros,  papiros,  almáriom,  evangeliom, 
kalendáriom,  flastrom,  teát  rom,  templom,  testamentom  stb.  A  jura- 
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tus  soha  se  volt  jurátos,  mert  ez  folyvást  a  latinisták  száján 
és  tollán  élősködött.  Hasonlók :  a  zenis,  novicius,  diakónus, 
prelátus,  valamint  a  papi  székről  hangoztatott  katolikus,  lute- 
ránus,  unitárius  stb. 

A  francia  szók  közül  ezen  kettő :  les  Alpes,  les  Andes  a 
többes  ragjával  átvéve  is  iratnak :  Alpesek,  Andesek.  Ez  vétség 
ezen  szabály  ellen,  mert  az  eredeti  nyelvből  a  tőszót  kell  venni, 
úgy  a  mint  az  az  egyesben  van,  ez  pedig  a  franciában  is,  a 
németben  is  Alp,  And,  tehát  a  magyarban  is  használandók : 
Alp,  And,  Alpok,  Andok,  miként  azt  többen  csakugyan  ekként 
Írják  is. 

b)  Melléknevek, 

A  magyar  nyelv  azon  szabálya,  hogy  a  főnév  mellé  a 
melléknév  képzőinek  valamelyike  ragasztassék,  az  idegen  szók- 
nál is  érvényesül:  próba  próhás,  tábla  táblás  táblai,  forma 
formás  formai,  chemia  chemiai,  fizika  fizikai,  optika  optikai, 
elektrom  elektromos,  trachit  trachitos,  porfir  porfiros,  gránit 
gránitos,  biotit  biotitos,  olivin  oUvines,  olimp  olimpi  stb. :  de 
bármily  egyszerű  ez,  még  is  gyakran  nem  követtetik:  vulkán 
vulkáni,  miért  vulkánikus;  mágnes  mágnesi,  esetleg  mágfieses, 
miért  magnetikus ;  elem  elemi,  miért  elementáris ;  prizma 
prizmás,  miért  prizmatikus ;  piramos  piramisos,  miért  pira- 
midális ;  básis  bázisos,  miért  bazikus ;  alkáli  alkalis,  miért 
alkalikus  stb. 

Nagy  számmal  vannak  adoptált  melléknevek  ( néha  főnevek 
is),  melyek  az  eredeti  képzővel  használtatnak :  briliáns,  deter- 
mináns (síibdeterminans),  divergens  (konvergens),  eklatáns,  ele- 
gáns, excentrikus  (koncentrikus),  flagrans,  frappáns,  humánus, 
impozáns,  konzekvens,  markatis,  permanens,  pikáns,  szimuláns, 
szuperintendens,  toleráns.  Intelligens  dilettáns,  extravagáns 
emigráns,  indolens  intendáns,  intoleráns  protestáns,  arrogáns 
régens,  excellens  reagens  stb. 

Ezek  némelyike  a  rövidítést  nem  tűri,  más  tűrné,  de  így 
szoktuk  meg.  Ez  utóbbiakra  nézve  a  rövidség  elve  megérdemelné 
a  visszaszokást. 

Van  ellenben  olyan  csoportja  is  az  idegen  melléknevek- 
nek, melyeket  más  nyelvek  a  latin  képző  elhagyásával  adaptál- 
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nak  és  részben  a  magyarban  is  vagy  már  úgy  hasznaitatnak, 
vagy  erőszak  nélkül  úgy  volnának  használhatók  :  agrár,  analóg, 
antiklinúl  (szinklinál),  autonont,  civil,  deduktív {induhtiv),det€ktiv, 
diagonál,  differenciál,  eruptív,  extenzív,  federativ,  fenomenál 
ffenomenes  inkább),  feudál,  horiiontál,  imperativ,  integrál,  inten- 
zív, internacionál,  konform,  hgál  (iliegál),  lineár,  momentán, 
monumentál,  neutrál,  nortnál,  poteticíál,  produktiVy  puritán, 
reál,  speciál,  spektrál,  vertíkál  slb 

Itt  meKemlflein  a  lábra  kapott  nem  Korn-Ki  /nsttifihr  i    ri.  A 

természettudományi  terminológiában  akárhányszor  fordul  el<  .  >   rlen. 

szagtalan,  ieielen ;  éppen  így  lehel  füsitelen  Ha  pedifi  az  elh-tUétet 
akarjuk  kifejpzni  szemben  a  füstölő  porral,  akkor    az    nemfiistöU'i    h'iitor 


C)  I{fék. 

Az  igéknél  gyakran  tapasztaljuk  az  idegen  szók  ki  nem 
forrott  használásmódját:  a  hiba  itt  is  az,  hogy  nem  mindig  a 
tőszót  vo.*íszük  át.  A  régibb  keltflek  helyesen  kezeltetnek: 


adminisztrál 

imponál 

prédikál 

akceptál 

indukál 

próbál 

citál 

informál 

produkál 

dedakál 

internál 

proklamál 

demonstrál 

intonál 

provokál 

diktál 

invitál 

purgál 

dirigál 

kapacitál 

redukál 

diskurál 

kommentál 

referál 

divergál 

konkludál 

reformál 

dominál 

konvertál 

reparál 

duellál 

kritizál 

reprodukál 

fumigál 

kulminál 

restaurál 

gravitál 

operál 

traktál 

ignorál 

perorál 

turl>ál  sat. 

ezen  szókat  azon  nemzedék  vette  át,  mely  még  tudott  latinul 
és  ösztönszerűleg  követte  az  általános  szabályt,  melyet  ilyen 
esetekben  minden  nyelvben  követnek  a  nélkül,  hogy  azt  nem- 
zetközileg állapították  volna  meg :  újabban  azonban  a  sűrű  érint- 
kezés a  németséggel  és  a  lázas  inger  a  hallottat  vagy  olvasottat 
melegében  közölni,  nem  enged  időt  a  reflexióra  és  a  kéztől 
szájba  elv  szerinti  munka  az  adaptációnál  a  német  infinitiv 
egy  részét  benfelejti.  így  támad: 
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abonniroz  abonnál       helyett 

akklimatizálva  akklimatálva  > 

aszfaltirozott  aszfaltozott  > 

blamiroz  blamál  > 

extemporizál  extemporál  > 

fotografiroz  fotografoz  > 

insceniroz  inscenál  » 

konstatiroz  konstatál  » 

litografiroz  litografoz  » 

nikkelirozott  nikkelezett  > 

parcellirozva  parcelláivá  > 

parkírozva  parkozva  > 

patentált 
patentirozott  ,       ,.  ...* 

^  (v.  patensezett) 

raffiniroz  raffinál  » 

retusiroz  retusol  > 

rigoliroz  rigoloz  > 

telegrafiroz  telegrafoz  » 

stb. 

Egy  szónál  figyelemmel   kisértem    a   helyes   útba   térést 
csak  rövid  ideig  tartotta   magát  a  nagyon  is  alkalmatlan   kon- 
statiroz, ma  már  széltében  konstalál-i  használnak,  de  a  többi- 
nél a  javulás  lassúbb. 


C)  A  rövidítések. 

Az  angol  nyelv  a  kifejezések  rövidítése  tekintetében  min- 
den más  nyelven  messze  túltesz,  ezen  tulajdonságnak  köszöni 
közvetlenül  az  egytagú  szók  nagy  számát,  de  azon  másik  külön 
tulajdonságával  együtt,  mely  szerint  a  purizmussal  vajmi  keve- 
set törődve,  az  idegen  szókat  a  legkönnyebben  beolvasztja, 
hozzájárul  ahhoz,  hogy  I.  Grimm  a  német  nyelv  nagy  tudósa 
ekként  nyilatkozhassék :  <Az  angol  nyelv  oly  kifejezési  erővel 
bír,  a  minőt  eddig  tán  még  semmi  emberi  nyelv  el  nem  ért ; 
annak  alapja,  valamint  fejlődése  az  ó-kor  két  legnemesebb  nyel- 
vének a  germán  és  rómainak  bámulatos  szövetkezéséből  kelet- 
kezett .  .  .  Valóbari  az  angol  nyelvnek  elégséges  oka  van  magát 
általános  nyelvnek  tekinteni,  mert  kiszemeltnek  látszik,  úgy  mint 
a  nép  maga.  a  jövőben  uralkodni  fokozatosan  mind  jobban  a 
Föld  bármely  zugában.  Gazdagságban,  józan  szójárásban,  hajlé- 
konyságban azzal  semmi  modern  nyelv  nem  hasonlítható  össze,  > 
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jS'eiiiuiy  népszerű  példát  szabadjon  felhozni.  A  börzén  Európaszerte 
jegyezik  a  * Consols »-oka.{.  Ez  a  «Consolidated  funds»  első  két  tagja.  Az 
omnibus  szót  Rómában  még  kiegészítve  taláhani  tdatur  (jmnihus>  ;  Lon- 
donban elég  a  €bus».  A  «Zoological  Garden»  kimondására  nem  volt 
mindig  idő,  a  bérkocsis  csak  cZoo*-!  (zút)  kezdett  mondani ;  megértették  ; 
mosolyogtak ;  elfogadták.  Már  a  könyvkereskedők  kirakatában  nyomva 
is  olvastam  sat. 

A  rövidítés  általában  veendő :  az  írásban  és  kimondásban. 
Hogy  mi  e  tekintetben  hogy  állunk,  példából  könnyebben  vehet- 
jük ki.  A  latin  adus  az  angolban  ad.  a  franciál»an  adc,  a 
németben  Alcl,  az  olaszban  ntto,  a  magyarban  altus.  Az  olasz 
még  a  kt  keménységét  is  lágyította,  mi  ezen  kívül  ma  még  az 
Hs  éktelen.ségét  is  megtartjuk.  Adjtindus,  a  németben  Adjunkt, 
az  olaszban  ajuto,  a  magyarban  adjunktus.  De  éppen  ezen 
mereven  átvett  szóknál  azok  magyaros  kezelése  a  dolgot  még 
inkább  rontja,  mert  míg  a  latinban  az  as  a  nominatiwal  kimi'il, 
mi  azt  végtelenül  meghurcoljuk  a  szó  minden  alakjában :  ad- 
junkiusok,  adjunktusoknak,  adjunktusokkal,  adjunktusokért  ^ 
adjunktuskodik  stb.  s  ez  is  indok  arra.  hogy  az  idegen  szók- 
nál, a  hol  csak  tehetjük,  csupán  a  szótöt  vegyük  át. 

A  rinidítés  az  írásban  a  hitós  betűk  egyszerűsítésével  is 
eszközölhető.  E  tekintetben  nyelvünk  is  mutat  haladást  A 
francia  még  ma  sem  képes  az  ö  és  u  hangot  egy  jegygyei  irni, 
valamint  ez  az  ö-re  nézve  a  régi  magyarban  sem  volt,  miután 
arra  a  latin  abc-ben  betű  nincs;  ma  már  mi  minden  magán- 
hangzót egy  betűvel  írunk,  sőt  mellékjegyekkel  még  a  rövid  vagy 
hosszú  hangzást  is  kifejezzük.  A  magánhangzók  ügye  tehát  tisz- 
tázottnak tekinthető,  de  nem  a  mássalhangzóké;  ezeknél  sok 
kettős  betű  maradt :  cg,  cs,  ds,  gy,  ly,  uy,  ty,  sz,  es,  melyek 
az  írást  terhelik,  s  itt  az  egyszerűsítés  annál  inkább  szükséges, 
mert  nyelvünknek  egyik  gyengéjét  ügyis  a  mássalhangzók  gya- 
kori torlódása  képezi. 

Ha  bármely  nyelv  után  is  olasz  könyvet  olvasunk,  e  nyelv 
báját  érezzük  s  az  közvetlenül  abban  nyilatkozik,  hogy  a  nyelv 
pallérozói  a  széphangzást  szem  előtt  tartván,  az  etimológiát 
feláldozva,  a  mássalhangzók  torlódását  lehetőleg  megszüntették. 
Mi  ezen  utóbbi  bajon  némileg  szintén  segíthetnénk,  a  mennyi- 
ben a  nép  nyelve  az  ország  egyes  tájain  erre   tényleg  támaszt 
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nyújt  (botos,  fótos,  Jcizödül ;  a  piarc  ma  már  piac-cé.  lohadt, 
a  nélkül,  hogy  az  r-t  valaki  reklamálná  sat.) ;  de  itt  most  külö- 
nösen a  kettős  betűkre  szorítkozom. 

« Nyelvészeink  sokféle  javaslattal  törekedtek  ezeket  egy- 
szerűsíteni. Ezek  közül  csak  a  cá'-re  nézve  erősödik  meg  az 
egyszerűsítő  törekvés*  (Simonyi).  Ma  már  napi  lapokat,  köny- 
veket, akadémia  segélyezte  kiadványokat  olvasunk  c-vel,  és 
nemcsak  hogy  semmi  zavart  nem  okoz,  de  ha  azután  egy  c2-és 
munkát  veszünk  kezünkbe,  élénken  érezzük,  hogy  itt  a  2  egy 
fölösleges  terhe  az  írásnak,  melyet  csak  a  megszokás  tétlenségi 
hatása  tart  fenn.  A  többi  kettős  betű  között  is  van  olyan,  me- 
lyet más  nyelv  már  egyszerűsített;  lassankint  ezekre  is  reá 
kerülhet  a  sor.  Az,  hogy  mind  ki  legyen  küszöbölve,  bekövet- 
kezni alig  fog,  eddig  legalább  egy  nyelv  sincs,  melyben  néhány 
kettős  betű  ne  volna. 

Az  idegen  szók  kettős  betűinek  egyes  betűvel  való  vissza- 
adása szintén  törekvés  az  egyszerűsítésre :  ilyen  az  e,  az  ae,  ni, 
oe  képviseletében,  0  az  au,  eau,  —  ö  az  eu,  —  m  az  ou  helyett ; 
ilyen  az  /'  a  ph,  —  ka  francia  qu,  —  t  a.  th  helyettesítésében, 
melyekről  az  illető  helyen  volt  szó.  Egyszerűsítés  van  az  idegen 
szók  nyelvtani  kezelésénél  is,  úgy  a  fő-  mint  a  mellékneveknél, 
valamint  az  igéknél,  ha  ott,  a  hol  lehet,  csak  a  szótőt  vesszük 
át  nyelvanyagul. 

Némely  szónál  már  meg  van  honosodva,  hogy  a  tőszóból 
származtatjuk  a  többi  alakot ;  ilyen  a  reform :  reformál,  refor- 
mált (annyi,  mint  a  latin  református),  reformálás  (reformatio) : 
de  erre  néha  még  magyar  szóknál  sem  vagyunk  figyelemmel. 
így  a  táv,  belőle  ered  a  távoz,  távol,  távolság  ;  de  a  distancia 
kifejezésére  távola  használtatik,  holott  ezt  a  táv  teljesen  kifejezi. 
Táv-arány,  táv-gyaloglás  sat. 

Kristály,  kristályít,  kristályodil,  úgy  mint  szám,  számit, 
világ,  világit.  Lehet  mondani  világosít  is,  de  a  szokás  a  rövi- 
debbet karolta  fel.  A  kristályos  szóból  ered  a  kristályosít, 
kristályosodik;  de  itt  különbséget  lehet  tenni:  a  kristályitás 
eredménye  a  kristály,  a  kristályosításé  az  aggregát  vagyis  a 
kristályhalmaz:  a  süvegcukor  kristályosodott,  a  kandisz-cukor 
kristályodott. 

A  magyar  nyelvben  azon  rövidítésen  kívül,  melyet  a  főnév 
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előtt  álló  szám  vagy  sok,  több  sat  azáltal  idéz  elÖ,  hogy  a  főnév 
az  egyesben  maradjon,  sok  esetben  tapasztaltam,  hogy  meg- 
maradhat az  egyes  akkor  is.  ha  például  a  németben  a  többes 
használtatik.  Az  egyes  használata  legalább  két  tasgal  rövidíti  a 
mondatot. 

Vannak  végn'  mótlok  a  n  \    i.s    rDViditeni : 

athletikai  verseny  helyett    attet'  itikai   viszonyok 

helyett  klimavisBonyok  sat. 


III 

A  helyesirásho/  egyesek  szólnak  ugyan  hozzá,  mint  indít- 
ványozók és  van  reá  eset,  hogy  nem  eredmény  nélkül ;  de  a 
komolyabb  döntés  magasabb  forumot  illet  meg.  Németországban 
és  Ausztriában  ministeriumok  d(  '      ',     '    '       "'  '   jiai  tár- 

saság   vette  kezt'lx'.    másutt  ak.  iinbözö 

hatá.>??al. 

Minden  akadémia  között  e  ré.szben  a  francia  magaslik  ki, 
ennek  a  nemzet  feltéllenül  megadta  magát :    a  nélkül,  hogy  az 
akadémia   erre   valaha  igényt  tartott   volna,    a  dolog   magától 
fejlődött   oda.    Már    1696-ban   vette  fel   a   lexikograf  szerepét, 
összeállítván   az   addigi  .szótárak   és  saját  tanulmányai  alapján 
a  nyelv  szókincsét  Dictionnaire-jet  időről  időre  új  átdolgozással 
adta  ki,   elhagyván  a  használatból  kiment  és  bevevén  a  hasz- 
nálat szentesítette  új  szókat.    Ezek  között  a  mc  ':.    ipar, 
technika  és  a  tudomány  kifejezései  is  minden  kia..... .  u.  íokozó- 

dott  számban  járultak  a  szaporodáshoz.  Az  akadémiánál  nagy 
apparátussal,  jeles  emberektől  kidolgozott  ilyen  szótár  nemzedé- 
kek során  át  azt  idézte  elő.  hogy  a  francia  nép  nyelv  dolgában 
az  akadémiát  souverain  hatalomnak  tekinti.  Minden  nyelvújító 
az  akadémiához  fordul  azon  kéréssel,  hogy  tekintélyének  súlyá- 
val döntse  el,  hogy  ez  és  ez  a  változás  jó-e  vagy  sem  ? 

A  francia  akadémia  azonban  az  ilyen  kivánságokat  nem 
elégíti  ki  egészen,  szabály  helyett  toleranciát  hirdet :  szótárában 
soha  sem  nyilatkozik  döntőleg  « On  écrit  je  payerai,  ou  je  paie- 
rai,  ou  je  pairai.  Rcmerciemcnt  ou  remerciment.  Tcrrein  ou 
terrain.    Zéphyre  ou  séphir  sat.    A  nyelv  sebesebb  lépésekben 
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halad,  mint  annak  írott  képviselete.  Itt  oly  téren  vagyunk,  me- 
lyen a  hagyomány  uralkodik  és  az  emberi  mű  folytonossága 
tükröződik  vissza.  Olives  szerint  a  francia  akadémia  soha  se 
tett  mást.  mint  hogy  követte  a  közönséget,  a  mely  gyorsabban 
és  tovább  ment.  mint  ő  maga :  követi  a  használatot  de  soha 
nem  előzi  meg. 

A  francia  akadémia  vállalkozá.«a  nagyszabású  lévén,  a  meny- 
nyiben az  a  helyesírás  szabályait  mindjárt  egy  nagy  szótárral 
közli  a  nemzettel,  ilyen  munkának  létrehozása  csak  nagyobb 
időközökkel  történhetik.  Máskép  áll  a  dolog  egy  oly  munkával 
szemben,  minőre  akadémiánk  vállalkozott,  midőn  «A  magyar 
helyesírás  elveit  és  szabályait >  rövid  füzetkében  adta  a  közön- 
ségnek. Hogy  ez  azt  méltányolja,  bátran  következtethetjük  abból, 
hogy  12  év  óta  már  a  hatodik  kiadás  van  elkelöfélben.  Ezen 
kiadások  mindegyikén  áll:   < Változatlan  kiadás*. 

Minthogy  irodalmunk  az  utolsó  tizedben  is  jelentékenyen 
lendült  és  az  Akadémia  helyesírási  szabályainak  néhány  pontja 
kétségessé  vált.  némely  dolgokra  nézve  pedig  új  szabályok  be- 
vevése  mutatkozik  szükségesnek,  a  következő  kiadásban  mind- 
erre annál  inkább  figyelemmel  kellene  lenni,  mert  már  nemcsak 
az  író  közönségnél  vannak  eltérések  a  helyesírásban,  de  az 
akadémia  körében  is.  A  nyelvtudományi  osztály  két  jeles  tagja 
emelt  szót  ez  évben:  Simonyi  a  fonetika.  Wolf  inkább  az  eti- 
mológia védelmében,  és  így  Simonyi  a  világirodalom  tanúsága 
szerint  a  győzelmes,  Wolf  a  legyőzött  állásponton. 

Én  a  fonetika  és  az  egyszerűsítés  elvének  hódolva  nyilat- 
kozom, azon  megjegyzéssel,  hogy  így  egyenként  mindnyájan 
többet  mondhatunk;  de  ha  mint  akadémia  nyilatkozunk,  ennek 
csak  óvatos  tartózkodással  kell  megtörténni.  A  nyelv  a  maga 
egész  voltában  tartandó  szem  előtt,  és  az  ekkor  nem  egyéb, 
mint  a  magyar  nép  megérthetési  eszköze,  nem  pedig  valami 
rendszeres  mű.  a  minőt  egy  tudós  tudna  kigondolni.  Innét  van. 
hogy  a  nyelvben  nincs  valami  kizáró  vagy  egységes  elv,  miből 
aztán  az  is  következik,  hogy  a  helyesírás  kénytelen  különféle 
körülményekkel  (rövidség,  egyszerűség,  világosság,  jóhangzás 
megszokás)  számolni  és  oda  törekedni,  hogy  ezek  között  egyen- 
súly legyen. 

Mhithogy  tehát  itt  nem  csupán  akadémiai,  de  a  nép  min- 
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den  osztályának  érdekeit  érintő  dologról  van  szó,  nem  egyszer 
esik  meg,  hogy  a  filolog  ezen  tekintetek  egyikének-másikának 
saját  meggyőződését  kénytelen  áldozatul  hozni.  Tagadhatlan, 
hogy  a  magyar  közönségre  nézve  is  döntő  befolyást  gyakorol- 
hat az  akadémia,  de  csak  azon  feltétellel,  ha  mérsékkel  nyilat- 
kozik, ha  nem  kivan  rohamos  újítást,  hanem  egyszer-ep\ 
csak  arra  szorítkozik,  a  mire  az  irodalom  leginkább  óhajt  t...,; 
kozást.  Ilyen  módon  az  akadémia,  mint  a  nyelv  állandó  őre  és 
ápolója,  újabb  és  újabb  kiadásai  folytán  sok  javítást  juttathat 
be  az  irodalomba  és  általa  a  közbeszédbe,  a  nemzetben  pedig 
annak  areopági  szerepe  meggyökere-^^edik. 

Indítványozom  végül,  hogy  «A  magyar  helyesiuis  vwn 
és  szabályai >-nak  hetedik  kiadása  újabban  átnézett 
kiadás  legyen. 
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BEVEZETÉS. 


A  latin  nyelv  hatása  a  magyarra  a  kereszténységgel 
egykorú.  Szt.  Adalbertnek  és  a  brednovi  klastrom  római 
szerzeteseinek  első  hittéritői  munkálkodásától  a  legújabb 
korig  folytonos  befolyást  gyakorolt  nyelvünkre,  irodalmi 
életünkre.  Nemzetünk  a  nyugoti  egyháztól  kapta  a  keresz- 
ténységet, a  német  birodalomtól  a  nyugateurópai  királysá- 
got s  az  államélet  egyéb  formáit  és  igy  latin  lett  a  tem- 
plom és  iskola,  a  külnépekkel  való  érintkezés,  meg  a  hiva- 
talos iratok  nyelve.  A  kereszténység  első  századában  a 
szláv  nyelv  kitörülhetetlen  bélyegét  nyomta  nemcsak  az 
egyház  fogalmaira,  hanem  a  nép  nyelvére  is,  természetes 
kifolyásakép  ama  sokszoros  érintkezésnek,  melyben  nemze- 
tünk a  köröskörül  lakó  szláv  népekkel  állott ;  de  más  részt 
nem  csekély  mértékben  hatott  nyelvünkre  a  latin,  me- 
lyen a  velenczei  olasz  papság  a  térités  nagy  munkáját 
végezte. 

Valamint  a  latin  nyelv  a  római  egyház  tanaival  együtt 
nyugatról  hatolt  hozzánk,  ugy  a  görög  szintén  egyházát 
követve  keletről :  de  e  vallás  csak  az  ország  délkeleti  részé- 
ben hódított  némi  tért  s  a  vele  együtt  becsúszott  nyelv 
sem  terjedhetett  el  oly  általánosan,  mint  a  latin.  A  XIII. 
században  elenyésztek  a  görög  szertartású  monostorok,  velük 
együtt  megszűnt  a  görög  nyelv  ismerete  is. 

Művelődésünk  első  csirái  a  kereszténységből  fakadtak. 
A  templomok,  klastromok  nemcsak  Isten  igéit  s  a  vallás 
elemeit  hirdették,  hanem  velük  kapcsolatosan  iskolák  épül- 
tek, melyek  főleg  az  egyháziak  kiképeztetésére  szolgáltak 
ugyan,  de  a  világiak  sem  zárattak  ki,  sőt  a  szegények  in- 
gyen oktatásban  részesültek.  Ez  iskoláknak,  valamint  a  fő- 
iskoláknak (székesfejérvári,  szt.  mártoni,  csanádi,  veszprémi 
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stb.)  nyelve  a  latin  volt,  latinul  tanitották  a  wseptem  artes 
liberalesw-t.  Az  egyházbaíi  az  első  téritó'k  latinal  szóno- 
koltak, beszédeiket  tolmácsok  segélyével  értetvén  meg^  a 
néppel. 

A  gyotjJiin  meghonosodott  és  tfíjíMid  >/,♦•! /.cick  hu /.ci 
gazdálkodással  is  foglalkozván,  a  néppel  sűrű  érintkezé.«hp 
léptek  s  ez  utón    is  számos    latin  szót    hoztak  forgalomba. 

A  latin  betűket,  az  irást  és  olvasást  a  nemzet  a  keresz- 
tény.séggel  együtt  kapta,  még  pfdig  valószínűleg  olasz  földró'l. 

Nemcsak  az  iskola  és  a  szószék,  hanem  a  törvénykezés, 
országgyűlés  és  okiratok  nyelve  is  a  latin  volt.  Szt.  István 
törvényei  e  nyelven  vannak  irva;  az  1114-iki  esztergomi 
zsinat  egyik  határozata  egyenesen  megtiltotta  a  szerzete- 
seknek és  alsóbb  egyháziaknak,  hogy  más  nyelven  beszélje- 
nek, mint  latinul. 

A  latin  irodalom  korán  kifejlődött  honunkban.  Hartvik, 
Roger,  Anonymus,  Kézai  mester  és  mások  latin  nyelven 
(Jrizték  meg  nemzeti  hagyományainkat.  Árpádházból  szár- 
mazott királyaink  kevés  kivétellel  tudtak  s  beszéltek  lati- 
nul ;  az  Anjouk  alatt  még  nagyobb  tért  hóditott  e  nyelv, 
só't  Róbert  Károly  koronáztatásakor  is  latinul  esküdött. 
A  Mátyás  királyunk  idejében  felvirágzott  renaissance  meleg 
pártfogásra  talált  a  nagy  király  udvarában  is,  d^  az  általa 
alapitott  deák  tudós  és  költői  kör  csak  a  latin  nyelv  és 
latin  tudoraányosság  fellendülését  eredményezte.  A  Mátyás 
halála  után  megalakult  első  magyar  tudós  társaság  a  tkHÍOb- 
Utas  literarurn  Ungdroriini  nyelve  a  latin  volt;  a 
régi  latin  világ  szelleme  lengett  tudósaink  közt,  iskoláinkban. 

Latin  volt  az  első  honunkban  nyomtatott  könyv,  a 
budai  krónika  (Choricon  Budense,  1473.),  deákul  irta  meg 
az  első  magyar  nyelvtant  Erdősi  Silvester  János.  Százado- 
kon keresztül  latin  volt  a  törvénykezés  és  főurak  nyelve ; 
sőt  egy  1572.  törvény  azt  rendelte,  hogj'  csak  latinul  tudó 
férfiak  lehetnek  birák.  Még  a  jelen  század  elején  is  latin 
volt  a  műveltebbek  s  az  iskola  nyelve ;  latinul  irták  tudó- 
saink műveiket,  az  1806-iki  iskolai  szabályzat  is  a  latint 
rendeli  a  tanitás  nyelvéül.  Csak  az  1841-ben  felállított  5 
tanítóképző  intézet  nyelve  volt  részben  magyar. 


Ily  körülmények  közt  nem  csodálkozhatuDk,  hogy  a 
latin  nyelv  mintegy  második  nemzeti  nyelvünkké  vált, 
mélyen  behatott  a  nép  nyelvébe  is.  E  latinság,  mely  szerte 
hangzott  a  hazában,  nem  a  római  irodalom  aranykorszakának 
classicus  nyelvezete,  hanem  a  középkori  u.  n.  cuHnaris  latin- 
ság, melyről  Calepinus  szótárától  Pápai-Párizéig  mind  tanú- 
ságot tesznek. 

De,  bár  a  latin  nyelv  ily  roppant  elterjedtségnek  örven- 
dett, téves  volna  azt  hinnünk,  hogy  maga  a  nép,  a  nemzet 
zöme  és  éltetó'  ereje,  megfeledkezett  volna  ó'sei  nyelvéről : 
csak  az  egyháznak,  iskolának,  tudománynak  és  törvényke- 
zésnek nyelve  volt  a  latin,  de  ezeké  sem  kizárólag ;  a  nem- 
zeti genius  megnyilatkozása,  a  költészet,  édes  honi  nyel- 
vünkön szólalt  meg  a  honfoglalás  viharos  napjaitól  kezdve 
jó  és  bal  időkön  keresztül  mind  e  mai  napig.  Nemcsak  a 
paraszt  kunyhójában  s  az  előkelők  házaiban  hangzott  a 
magyar  szó,  a  hős  elődök  vitézi  tetteit  dalnokok  zengték  ; 
igriczek,  hegedősök  tartották  fenn  a  múlt  dicső  tetteit  s 
koruk  nevezetes  eseményeit.  Az  egyházban  is  az  idegen 
téritőket  magyarok  váltották  fel,  kik  nemzetünk  nyeh^n 
hirdették  a  vallás  igéit.  Lassan,  lassan  mind  több  tért 
hódított  vissza  az  anyanyelv ;  de  csak  a  közelmúlté  és  a 
jelené  a  dicsőség,  hogy  a  tudomány  minden  ága,  az  állami 
élet  minden  mozzanata  nemzeti  nyelvünkön  nyer  méltó  ki- 
fejezést. 

Hogy  nyeh-ünk  anyagába  sok  idegen  szó  vegyült,  az 
nagyon  természetes.  Honfoglaló  őseink  nyelve  nem  lehetett 
a  fejlettség  oly  fokán,  hogy  a  gyökerestül  megváltozott 
államélet.  vallás  és  új  szokások  fogalmaira  kifejezéssel  birt 
volna.  «Sok  ide  tartozó  kifejezést  kellett  az  idegen,  vagy 
szomszéd  népektől  felvenni,  átidomítani,  kimondhatókká  és 
a  tulajdon  szavaikkal  összevágókká  teuni.»  (Imre  Sándor.) 
A  szlavón  és  németen  kivül  főleg  a  latin  az,  melyből  nyel- 
vünk anyagának  egy  részét  merítette,  ami  a  latin  nyelvnek 
imént  vázolt  elterjedtségéből  önként  következik.  E  munkám 
czélja  is  az,  hog^''  a  nyelvünkben  meghonosodott  latin  szókat 
kimutassam,  és  pedig  első  sorban  azokat,  melyek  nyelvünkbe 
századokkal  ezelőtt  kerültek  s  a  magyar  nyelv  szelleméhez 


simulva,  abban  mintegy  polgárjogot  nyertek.  Rendkívül 
nagy  az  oly  szóknak  száma,  melyek  félreismerhetetlenül  a 
latinból  származnak,  de  nyelvünkbe  nem  közvetlenül  ebből, 
hanem  egy  másiknak,  pl.  a  szlávnak,  németnek,  olasznak 
révén  jutottak.  Felemlítem  ugyan  nagyjából  ezeket  is,  de 
bó'vebben  nem  foglalkozom  velők;  mert  ez  az  összehason- 
lító nyelvészet  tág  mezejére  vezetne ;  felemlítem  ínkál)b 
azért,  hogy  lássuk,  minó'  és  hány  csatornán  keresztül  áradt 
a  latin  hatás  nyelvünkbe.  Feleslegesnek  tartottam  továbbá 
munkámba  felvenni  azokat  a  szókat,  melyek  nem  annyira 
a  nép,  nem  is  az  irodalom  nyelvébe  mentek  át.  hanem 
inkább  egyes  latinos  képzettségű  egj'ének  önkényes  hasz- 
nálatán alapulnak,  tehát  történeti  multjok  nem  igen  van; 
vagy  pedig  mint  mtiszók  (terminus  technicusok)  nemcsak 
eredeti  alakjukat,  hanem  rendszerint  latinos  hangzásukat 
is  megtartották. 

Mind  e  szók  között  szigoni  határt  vonni  lehetetlen ; 
legtöbbnyire  a  már  majdnem  teljesen  befejezett  Nyelvtör- 
téneti Szótári  vettem  irányadóul,  melynek  adatai  az  egyes 
szók  kölcsönvételének  nemcsak  idejére  mutatnak  rá,  hanem 
gyakran  útjára  is  világot  vetnek. 

A  tulajdímnevek,  személy-  és  helynevekre  sem  vetettem 
ügyet,  bár  rendkívül  érdekes  tárgyai  ezek  a  nyelvészet- 
nek ;  de  munkám  keretébe  nem  szoríthattam,  ezek  esetleg 
Qgy  más  munkának  képezhetnék  tárgyát. 

Jól  tudom,  hogy  kis  munkámmal  a  nagy  és  fontos 
kérdést  —  Latin  elemek  a  magyar  nyelvben  nem  oldot 
tam  meg;  tudom,  hogy  sok,  sok  gyengéje  van  e  munkának; 
de  ha  egyebet  nem  is,  legalább  annyit  megtettem,  hogy 
én  is  összehordtam  némi  anyagot  amaz  épülethez,  melynek 
felépítésére  bizonyára  fog  akadni  nálamnál  ügyesebb  mester. 

Végül  el  nem  mulaszthatom,  hogy  hálás  köszönetemet 
fejezzem  ki  nagyságos  Fonor't  Thewrewk  Emil  professor  urnák, 
ki  nemcsak  e  munka  megírására  buzdított,  hanem  tudo- 
mánj'a  gazdag  tárházából  nem  egy  érdekes  adatot,  munkám 
irányára  nézve  szíves  útbaigazítást  és  jóakaratú  tanácsot 
volt  kegyes  nyújtani :  továbbá  Álexics  György  dr.  urnák,  ki 
egyre-másra  nézve  szintén  szívesen  szolgált  felvilágosítással. 


Forrásaim :  Ahlquist  Ágoston :  Die  Culturwörter  der 
westfinnischen  Sprachen.  Helsingfors,  1875.  Alexics  György : 
Magyar  elemek  az  oláh  nyelvben.  Budapest,  1888.  (Munkám 
berendezésében  is  lehetőleg  e  jeles  művet  tartottam  szem 
előtt).  Biidenz  József:  Magyar-ugor  összebasonlitó  nyelv- 
szótár.  Budapest,  1873 — 81.  Czuczor  Gergely  és  Fogadási 
János  :  A  magyar  nyelv  szótára.  Budapest,  1862 — 74.  IHez : 
Etymologisches  Wörterbuch  der  romanisclien  Sprache.  Bonn, 
1862.  Du  Cange:  Glossarium  ad  scriptores  mediae  et  infimae 
latinitatis.  Paris,  1733.  Egyetemes  Philologiai  Közlöny  I — XV.  k. 
ForceUinl :  Totius  Latinitatis  Lexicon.  Prati,  1861.  Georges 
K.  E. :  Lateinisch-deutsches  Hand wörterbuch.  Lipcse,  1880. 
Hunfalvy :  Magyar  nyelvészet  I — VI.  k.  Imre  Sándor : 
A  magyar  irodalom  és  nyelvtudomány  rövid  története. 
Budapest,  1891.  Magyar  Xyelvör  I — XIX.  k.  Miklosich  Ferencz  : 
Die  Fremdwörter  in  den  slavischen  Sprachen.  (Denkschriften 
der  kais.  Akademie  der  "Wissensch.  XV.  kötet).  Bécs,  1867. 
Miklosich  Ferencz  :  Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen. 
Bécs,  1861.  XyelvtiKlományi  Közlemények  I — XVIII.  k.  Ponori 
Tliewre'.ck  Emil  :  A  helyes  magyarság  elvei.  Szarvas  Gábor 
és  Simonyi  Zsigmond  :  Magyar  Nyelvtörténeti  Szótár  eddig 
megjelent  26  füzete.  Tájszótár.  Kiadta  a  Magyar  tudós  tár- 
saság Budán.  1838.  Zsahurek  János :  IJber  die  Fremdwörter 
im  Magyarischen.  Prága,  1856.  Wolf  Grjörgy  :  Kiktől  tanult 
a  magyar  irni  és  olvasni  ?  (Akadémiai  értekezések  a  nyelv 
és  széptudományok  köréből.  1885).  Jerney  János  Keleti  Uta- 
zása 1844  és  1845.  Pesten,  1851.  Czech  János:  Tudományok 
állapota  az  Árpádok  korában.  Magy.  Akad.  Évk.  II.  k. 


Rövidítések  :  lat.  (latin),  kp.  1.  (középkori  latin),  gör. 
(görög),  szl.  (szlovén  rendesen"  ószlovén),  ószl.  (ószlovén).  úszl. 
(újszlovén),szrb.  (szerb),  horv,  (horvát),  rum.  (rumuny^,  lengy. 
(lengyel),  ol.  (olasz),  ném.  (német),  sp.  (spanyol),  fr.  (franezia), 
pg.  (portugál),  pr.  (provencal).  * 

Nyr.  (Nyelvőr),  Miki.  (Miklovich),  P.  P.  (Pápai-Páriz), 
M.  A.  (Molnár  Albert),  D.  C.  (Du  Cange)  ete. 


t  Abruta  *  vagy  abrutüröm :  lat.  abrotanum,  szl. 
obruta,  ném.  aberraute.  Nyelvünkbe  valószínűleg  a  német- 
ből került. 

t  Akácz :  1.  acacia,  szl.  okácz,  ném.  akazíe.  Szláv 
kölcsönsízó. 

Alabástrom  :  ívUibitHtriini.  Már  a  Cornides-codexben  : 
Alabástrom  zelenche. 

Alagya:  elégia.  Már  Molnár  Albertnél. 

Almáriom:  armarium,  ném.  almer. 

Ambitus:  tunbUu.s  (folyosó).  A  középkori  latinsácrbau 
annyi  mint  peristylium. 

Angolna  vagy  angolna:  (ingitUUt.  Comeniusnál  ingola, 
Majornál  :  ingolua,  Zrínyinél :  síkos  angvUla. 

t  Angyal,  lat.  angelus,  gör.  ifftXko;,  szl.  angel,  ol. 
angelo.  Már  a  Halotti  Bőszedben  előfordul:  angelcut;  co- 
dexeinkben  is  atigel ;  az  Ehrenfold-codoxben :  angyalomy 
nugodalm.  Asbóth  szláv  kölcsön  vételnek  tartja,  Kó'rösí 
olasznak. 

t Arkangyal,  arkangyal:  1.  archangelus,  gör.  ip^^i  és 
áyyeXXo;,  ol.  arciUigcLo  és  arcCLltgioLo.  kódexeinkben : 
Gábriel  arkhangíal. 

t  Apácza :  kp.  1.  abbatissa,  ószl.  opOfticd.  Apacza : 
soror  (Ehrenfeld-c). 

t  Apát :  kp.  l.  abbas,  ószl.  opat,  óin.,  abbat,  úfii.  abt. 
M.  A.-nél  appat ;  a  Dómon kos-codexben :  Ez  apát  vagy 
barát. 

t  Apostol :  1.  apostolus,  ószl.  apostol,  ol.  apostola. 
Codexeinkben  :  apástól.  Asbóth  véleménye  szerint  nyel- 
vünkbe a  szlávból  került,  Körösi  azt  hiszi,  hogy  közvet- 
lenül az  olaszból  vettük. 

t Advent:  1.  adventus  (domini).  ném.  advent.  Advent- 
vasárnap. 

Ajer:  aef.  A  köznép  ma  is  gyakran  használja  levegő 
értelemben. 

*  A  f-el  jelölt  szók  nem  közvetlenül  a  latinból  kerültek  nyel- 
vünkbe. 


Ámbra,  igy  is:  amber :  amhra. 

Ámpolna:  ampullct ;  üvegből  készült  füles  palaczk. 
melyet  a  katholikus  templomokban  basználnak.  P.  P.-nál  : 
ompolna.  Már  a  Debreczeni-codexben  előfordul. 

Ánizs,  ánis  :  (pimpinella)  anisum.  anis  (P.  P.) 

Ápetitus.  appetitus:  appetitus.  Először  Gvadányi- 
nál.  A  köznépnél  ma  is  gyakori  az  ujabb  keletű  étvágy 
szó  értelmében. 

Árbocz :  arbos.  A  szláv  nyelvekben:  arbur,  arbun^ 
arbus,  jarbus.  Régi  nyelvemlékeinkben  árhosz  alakban  is 
előfordul ;  e  körülmény  is  bizonyltja,  hogy  nyelvünkbe 
egyenesen  a  latinból  jutott. 

Aréna  (kő,  húgykő).  Arénában  lenni :  laborare  ex 
renihllS.  (P.  P.)  Ma  már  nem  használják  e  szót. 

Árenda:  kp.  1.  arenda  seu  arrendct.  Arenda  seu 
arrenda,  census  annuus  (Du  Cange).  A  R.  M.  Xy.  II.  k. 
175.  lapján:  Az  dezmath  senkinek  nem  adtuk  arendahan. 

Árendás,  árendál :  (arendator,  arendare). 

Árestom  vagy  áristom  :  kp.  1.  arestliin.  Múlt  század 
elején  már  előfordul  nyelvünkben :  ma  is  használják.  Arestál 
(arrestare.  ad-restare). 

Árkos  vagy  árkus :  arcus.  Egy  árkus  papiros. 

Ármális :  armalis.  Literae  annales :  nemesi  levél, 
melyet  jószág  nélkül  ajándékozott  a  fejedelem.  Ármálisnak 
nevezték  a  levelet  arma  (czimer)  szótól.  A  XVII.  század 
nyelvemlékeiben  már  előfordul  e  szó.  —  Ármálista. 

Armdiiso)}  nemes  ember:  nobilis  scutatus  (P.  P.) 

Áspis :  áspis  (mérges  kigyó).  A  15.  században  már 
constatálható  nj^el  vünkben.  Manapság  is  előfordul  főleg  a 
népköltészetben.  Az  Ehrenfeld-codexben :  yaspiskyo.  — 
Olyan  mint  az  áspiskígyó  (Közm.) 

Balzsamum  vagy  balzsam :  halsanium  A  latinból 
közvetlenül  balzsamum  alakott  vette  a  magyar,  a  rövidebb 
alak  német  kölcsönvétel.  Az  Ehrenfeld-codexben  :  hahamomat. 
Haller-Hármas  históriájában  a  latinnak  teljesen  megfelelő 
halsamum    alak    fordul    elő.    Berzsenyinél  is :    nbcUsamomosv 

Barbáros  vagy  barbár  :  barbai'US.  Régi  nyelvemlé- 
keinkben a  latinból  vett  teljes  alak  gyakran  előfordul. 
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Bazsalikom,  M.  A.-nél  :  basilikum,  lat.  (ocyraum)  bcisi- 
Licum . 

Bálna :  balu^na.  Zrínyinél  :  baléna. 

Bárka:  arca,  kp.  1.  barca.  (Ugutio:  Barca,  navis  mer- 
catorum.  D.  C.)  Bárka  már  e^y  1288-iki  oklevélben  elő- 
fordul (Nyr.  VIII.  k.  551.  1.). 

t  Berbécs,  lat.  vervex,  kp.  1.  berbex  seu  bcrbix  (űríí, 
herélt  kos),  az  ol.  berbice ;  Edelspacher  nimuny  kíUcsönvé- 
telnek  tartja  (Nyelvi,  közi.  XII.  k.). 

Berétra,  Adáminál:  béréta,  M.  A.-nél:  liérétni.  Ka- 
rolinái :  beretrora ;  kp.  1.  barreluni,  birretutn  seu 
bereta.  Bereta,  tegumen  capitis,  pilei  genus  pontiticibus 
propriura  (D.  C). 

Bestia:  besfüt.  Régi  nyelvemlékeinkben  bestya,  bestye 
és  be.ste  alakok  is  előfordulnak.  Ma  is  mondják :  beste 
lélek.  Ma  már  nem  használják,  de  egy-két  régi  Írónknál 
előfordul  :  hw^tya  szó  is,  mely  való.szinüleg  hedia-ysX  azonos. 

Billió,  njabbkori  latin  szó  ebből  bis  niiUio. 

t  Bliktri  (semmit  érő)  a  lat.  blitumból :  a  piemonti 
szójárásban  blictri  a.  m.  egy  zérus,    e^y    semmi.    (Kőríisi.) 

t  Bomba,  latin  bombus.  franczia,  ném.  bőmbe,  olasz 
boni  ba. 

Bombárda :  kp.  1.  bonibarda ;  ném.  bombarde. 

fBorbát,  tájszó  a  m.  munkás,  serény,  a  lat.  barbatus. 
(Nyelvőr  XV.  k.)  Edelspacher  a  Nyelvt.  közi.  XII.  k.-ben 
rurauny  kölcsön  vételnek  tartja  a  szót,  a  rum.  berbdt  a. 
m.  férti. 

t  Borbély  a  lat.  bárba  (szakáll)  szótól  (»1.  btu'bíere, 
bctrbie?'.  Nem  a  németből  vettük  át,  mert  a  németben  bal- 
bierer  volna.  (Körösi,  Nyr.  XIII.  k.) 

t  Bordély,  a  ném.  bo7't:  brettből  az  ol.  övrde/lo,  pg. 
sp.  burdel.  fr.  bordel  (Diez.)  Körösi  azt  hiszi,  hogy  a  ma- 
gyar az  olasztól  vette  ;  Simonyi  német  kölcsönszónak  tartja. 
(Nyr.  VII.) 

t  Butélia,  a  vulg.  lat.  buUa-hól  közöl.  botUglici,  velen- 
czeí  bctigliu ;  ebből  vette  a  magyar. 

t  Butika  vagy  butik,  a  lat.  apotheca  után  ol.  bottega, 
sp.  botica,  fr.  boiltique,  ez  utóbbi  meiit  át  nyelvünkbe. 
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Cella-  czéla,  célatska :  cella.  Már  a  16.  századbeli 
Virginia-codexben  előfordul. 

t  Cement,  lat.  caementum,  ném.  Cem^/zí  (Bruchstein.) 
Centiké  :  centltnculus.   A  magyar  a  latinhoz  hason- 
lóan a  eentiimnak    diminitivnma. 

Ceremónia:  caerei)ioniCt  (szertartás).   Ceremóniáz. 
Ceruza:    kp.  1.  cerussct\   plajbász    (n.  bleiweiss)   szót 
is  használják,  ujabban  irón-t  hozzák  alkalmazásba. 

Cet,  cethal,  lat.  cethus  sen  cetlié.  Már  a  Bécsi  eodex- 
ben  előfordul:  Urnák  ceiki. 

Cimbalom :  cymhciliun.  Régi  nyelvemlékeinkben 
cymhalum  alak  is  gyakori.  M.  A.-nél  Tzimbalmat  verek: 
cymbalisso. 

■'<■  Cinóber,  lat.  cynnabaris.  ném.  zíniioher.  M.  A.-nél : 
cinóbrion. 

Cinterem,  igy  is  előfordul :  cintirim.  lat.  coeinete- 
J'iiirn.  Az  Ehrenfeld-codexben :  cymterem,  a  Cornides- 
eodexben :  c\-nterim. 

Ciprus  (czifros.  cypros  Mel :  Herb.) :  cypi'OS. 
Cirkálom:  circulus  seu  circinus.  Gryakran  egyér- 
telmű czirkusz-sz&\.  Heltai  c(Krónikajá»-ban :  Mátyás  király 
szép  srampos  (schranke-korlát)  cirkálómat  czináltatot  vala, 
abban  lőnek  minden  napi  szép  torniroc  és  öclelésec.  A  ma- 
gyar a  latin  szónak  accusativusi  alakját  vette  át. 

Cirkál:  circcvre.  Tzirkálni  a  vitézeket:  exploratorias 
excubias  agitare  (P.  P.) 

Cirkusz:  circiis.  Ujabb  kölcsönvétel. 
Citál :  citare,  in  ius  vocare  (megcitál,  citál ;  megidéz). 
Régi  nyelvemlékeinkben  gyakran  előfordul. 

Citera,  czüara,  citora,  lat.  cithcira  ;  gör.  vj.^xzy.. 
Citrom,  czitron:   citrium.    Már  a  16.  században  meg- 
volt nyelvünkben. 

t  Csatorna,  Beythenél :  chaterna ;  lat.  cisterna,  szb. 
catj'na. 

T  Csámpás,  lat.  scambus ;  olasz  gcunba,  ósp.  camba 
a  kp.  lat,  cctmblttct  (krummstab)  szóra  vezetendő  vissza. 
(Diez.  Etym.  W.) 

■\  Császár,  lat.   caesctr ;    ófa.   kaisar ;    ószl.   césarit, 
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úszl.  cesar ;  a  magy.  szlov.  casar  a  magyarból  vhh  véve. 
XV.  századi  codexeinkben  már  előfordul  mzar  alakban. 
A  Müncheni-codexben  Aggatvc  meg  a  mel'  cazare  caznmak. 
Becsinél  már:  cstíszár.  Miki.  szláv  kölcsönvételnek  tartja  a 
magyar  császár  szót. 

Csemete,  Szarvas  Gábor  szerint  a  lat.  cíjmata, 
Kó'rösi  Sándor  azt  hiszi,  hogy  e  szó  az  olasz  cirnefta, 
cimanak  diminitivnma.    A  népnél  halljuk  aimota  szót  is. 

t  Cserebüly.  lat.  scarabaeus;  ószl.  criivi,  úszl.  crr. 
Gyarmathinál :  cservbogár.  Szláv  kölcsönvétel. 

t  Cséza,  P.  P.-nál :  tséza,  Thaly :  Rákóczi-Tárában 
séza;  kp.  lat.  cLsium,  cisia  és  ci.xa:  szl.  rizn. 

Csilla:  scilla  (növény). 

tCsicser.  csicseri;  lat.  cU'er ;  az  ol.  cielri  ment  át 
nyelvünk  ^le. 

Csima,  csuitM,  czima  (fiatal  hajtás  a  zöldségen) :  cijnia. 
Sz.  G.  szerint  a  magyar  egyenest  a  latinból  vette,  K.  .S. 
olasz  kölcsönvételnek  tr.rtja.  (Nyelvőr.  XIII.  k.)  Miki.  a 
magyar  czimá-t  az  úszl.  cini  fi  (keim)  másának   véli. 

t  Csimasz  vagy  csimaz :  cimex,  ol.  cimes.  Kőríiai  azt 
hiszi,  hoc^y  nyelvünkbe  az  olasz  révén  jutott. 

Csuklya  (czokla,  tsoklya  :  a  Virginia- eodexben  kuklya), 
kp.  lat.  cucullus,  cucullio  és  citCilUa,.  A  szlávban  is  meg- 
van, cseh,  tót  kukla. 

Dám,  ddmvad,  Heitainál:  dáti  m^,  lat:  duma  .seu 
da?N7na. 

t  Deák  vagy  diák ;  lat.  tliaconus,  gör.  ^iz/.ovoc ;  ószl. 
dijakú,  úszl.  dijackí,  dijak ;  rúm.  diák.  (Miki.)  Már  a 
XV.  század  elején  megvolt  nyelvünkben. 

t  Dékán,  lat.  decanus,  gör,  áéstavo;;  szl.  dekanu,  cseh 
dékán,  lengy.  dziekan.  Nyelvünkbe  a  szlávból  került.  Már 
a  Jordánszky-codexben  előfordul. 

t  Dézsma.  dézma  (a  tizedrész,  melyet  a  jobbágy  földes- 
urának fizetett)  lat.  decima.  Közvetlenül  a  szlávból  vettük; 
úszl.  szrb,  tót  dézma.  Déz.^máJ,  megdézsmál.  E  szó  már  a 
Müncheni-codexben  előfordul. 

Diploma:  diploma.  Diplomás,  diplomata. 

Diskurál :  discuri'ere.  Apud  Ammianum  est  ^laXévs^dz, 
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sermocinari.    (D.    C.)   Nyelvünkben    már  a  múlt  században 
megvolt. 

Biskurzus :  cliscursus ;  sermoeinatio,  verbositas.  (D 
C.)  Manapság  is  gyakran  használják. 

Disputa,  disputare  igéből  deverbialis  főnév.  Nevezetes 
a  ((Debrec/eni  disputa  vagy  Válasznti  koraédia,» 

Disputál :  disputare  (vitatkozik).  Már  az  Érdy-codex- 
ben  előfordul. 

Diktál :  dictare.  XVI.  századbeli  nyelvemlékeinkben 
már  megvan. 

Doktor :  doctor.  Régi  értelme  docliis  (tudós).  Már  a 
Virginia-eodexben  előfordul:  Aranias  bezzedw  zent  János 
doktor.  Ma  is  ezt  használjuk  az  ujabb  keletű,  helytelen 
« tudor »  szó  helyett. 

t  Donga,  duga ;  donga  a  szl.  lengy.  donicci ;  duga  az 
ol.  doga,    kp.  1.  dogct.  Miklosich  szláv  kölcsönszónak  tartja. 

Dóka.  kurta,  derekat  takaró  dolmány;  Csallóközben 
dohány ;  Czuczor-Fogarasi  :  Nagy  Szótár  szerint  ^^y  a  lat. 
togct-^"Á\. 

t  Dromedár,  lat.  dromedarins.,  ném.  drom  edcir.  Közvet- 
lenül a  németből  vettük. 

Dupla  vagy  duíla  :  dujjlus.  Dupla  tafota :  taphetura 
duplicatum.  (P.  P.)  A  plur.  neutr.  vettük  át. 

Dupláz ;  megdupláz. 

Duránci,  duráncai ;  duracinus.  Duránci  barack : 
duracina  persiea.  (Calepinus;  P.  P,).  Durantzai  szilva  :  pru- 
num  durantium  (M.  A.) 

t  Ecet  (Czech-codexben :  ecoth,  Peer-codexben :  hécet) 
lat.  acetum,  szl.  ocet. 

Eklézsia  :  ecclesia.  Pápista  catholica  ecclésia  (Matkó 
István). 

f  Elefánt,  lat.  defantus  vagy  dephas,  gör.  sXé<pa<; ;  ném. 
eíefcint.  Közvetlenül  a  németből  vettük. 

Elementom  :  elementurn.  XVI.  század  elején  consta- 
tálható  nyelvünkben.  Calepinus  szótárában:  alamontom. 

t  Eretnek,  Heltainál  :    herdnec ;    latin  haereticus,  ószl. 
eretnik,  jeretnik ;  lengy.  heretyk. 

Már    az    Érdy-codexben    előfordul :    erdnekseegh,  herdh- 
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nekseegh.    Közvetlenül    a   szlávból    vettük,    bár  a  hehezetes 
alakok  latin  hatásra  vallanak. 

Evangeliom  víígy  erangyéliow : evangélium.  16.  századi 
nyelvemlékeinkben  már  gyakran  találkozunk  e  szóval. 

Ében  :  eben  US. 

Falangya,  pókfaj  ;  lat.  phalungiuni.  A  magyarba 
valószínűleg  a  lat.  plurális :  phalatufia  ment  át. 

Família:  fciniilia. 

Fantázia:  phantdSÜi.  A  XVII.  század  nyelvemlékeiben 
már  előfordul. 

Fantáziál. 

j  Fáczán.  \At.  phtí^sianus.  m-m.  f(i^S(f  n .  Nt-iuet  Ki'ic-^<»nvétel. 

Fáklya:  facuUí   (fax  diminitivuma).  A  szláv  nyelvek 
ben  is  megvan  vaklá.  Itaklá   alakban   (Munkácsi);    de    nyel- 
vünkbe valószinüleg  közvetlen  a  latinból  került. 

Figura :  figura.  A  XVII.  században  már  előfordul  tivo!- 
vünkben. 

Filozófia,  filozófus :  phUosophia,  phUosophus.  Fi- 
lozofál. 

t  Filkó  :  lat.  luimpvius-hól  a  ném.  pumpeJ,  lengy.  panfH, 
cseh-tót  filek,  8  ebből  a  magyar  filkó.  (Nyr.  XIII.  k.) 

Finom:  kp.  X.Jinujn.  Nyelvemlékeinkben  gyakran 
találkozunk  finuni,  flnnum  alakokkal. 

Flastrom  (Apáczainál :  falastrom),  lat.  emplastrum.  kp. 
latinban  pkistrum  alakban  is  előfordul,  ez  ment  át  nyel- 
vünkbe. A   XVI.  században  már  előfordul  nyelvünkben. 

t  Flanell  vagy  flanér,  kp.  lat.  /ianella.  ném.  flanell. 
mely  nyelvünkbe  is  átment. 

Fodormenta  vagy  csak  menta:  menta  (crispa). 

t  Font  vagy  funt ;  lat.  ponao.  ném.  pfund  ;  közv«^<^lf  nül 
a  németből   vettük. 

y  Forint,  forént,  uj  latin  pormus  (flos  =  virág;,  mint- 
hogy az  első  Flórenczben  vert  forintok  liliom-virággal 
voltak  megjegyezve.  Nyelvünkbe  az  olaszból  került :  vei. 
fiorin  (ezüst  pénz). 

Forma  :  forma.  Már  a  Debreczeni-codexbeu  előfordul : 
emberi  fonna. 

Formál :  formare. 
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Formás :  (formosus)  csinos. 

Fóka :  phoea. 

Fumigál  :  fumigare  (füstöl,  befüstöl),  a  magyarban 
semmibe  sem  vesz  értelemben  honosodott  meg. 

Fundál  vagy  fondál :  fundare.  Várost  fundál :  insti- 
tuit  civitatem.  A  Domonkos-eodexben :  Clastroma,  melyet 
zent  domonkos  f ondált. 

Fundamentum  vagy  f ondamentom  :  fundamentiivi . 
Mára  XVII-ik  század  nyelvemlékeiben  előfordul  ;  ma  is  gyak- 
ran használják  az  ujabb  keletű  (dap  értelmében. 

Fundus :  fundus.  P.  P.-nál :  Más  fundusán  épiteni. 
Ma  is  közkeletű  szó. 

t  Fustély.  lat.  füst  is  ;  nyelvünkben  a  ném.fiisteí^iorío- 
sodott  meg. 

t  Fuszuly  :  phaseolus,  phaselus ;  szerb  pasillj,  tót  pastdoj 
rum.  fusoj.  Török  bab,  török  borsó,  oláh  borsó,  fuszul 
phaselus  vei  phaseolus  (P.  P.)  .Ma  már  nem  használjuk  e 
szót.  csak  paszuly  alakban. 

t  Füge,  a  Müncheni-eodexben  :  fige ;  lat.  ficus.  Kó'rösi 
olasz  kölcsönvételnek  tartja,  Szarvas  Gábor  meg  németnek. 

Fülemile  ;  régi  nyelvemlékeinkben  phiíomele,  philemile., 
a  lat.  gör.  phUomela. 

t  Galamb  {golumh ;  az  Érsekújvári- codexben  :  kalamb) ; 
lat.  coliimha;  ujszl.  golőh,  szerb  golub.  tót  holub.  Szláv 
kölcsönvétel.  (Miki.) 

Galles  (Apáczainál :  gallos)  lat.  galla  (M.  A.) ;  ma 
gubacsnak  nevezzük.  Buga,  guba,  gubats,  galles  :  galla.  (P.  P.) 

Gallér  :  galera,  galerus.  Nyakszoritó  vas,  örv,  gallér. 
collare.  (P.  P.) 

t  Garaboncza.  garabonczia  (a  Cornides-codexben  :  gar. 
bonchas).  A  X.  Szótár  szerint  a  gör.  lat.  ckiromantia  (kéz- 
ből jóslás),  M.  A.-nél  necromantia.  Népetymologia  alkotta  szó. 
A  köznépnél  ma  is  gyakori:  garaboncziás  diák.  Szarvas 
Gábor  az  olaszban  elavult  gj'djnajízict-t  tartja  garaboncza 
eredetijének.  (Nyr.  VI.  k.  99.) 

Gála,  gálya  :  kp.  1,  galaea,  gör.  vaOXo;;  kp.  gör.  yaXéx, 
yaXaía  i  ein  langes  Ruderschiff).  Asser :  Tunc  rex  iussit 
cymbas  et  galeas  i.  e.  longas  naves  fabricare.  (Diez.) 
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t  Gárgyán  vagy  gvárgyán  :  (iuardi(inu,^,r\éva..gu(ir(lLan, 
ebből  a  magyar  szú.  ^[ár  a  Virgina-codexben  előfordul  gar- 
gian  alakban.  Más  régi  nyelvemlékeinkben  még  garián,  gárján 
alakok  is  előfordulnak. 

t  Gátőr,  lat  chJatrum,  ném.  gatler,  gitter.  A  némettől 
vettük. 

t  Gesztenye,  Heltai  krónikájában:  genztetio,  lat.  caslanea, 
néra.  kastani^^ ;  ó-szl.  kost/ini,  újszl.  kostanj.  Miklosich  az 
ó-szlovénből  magyarázza,  de  valószínűbbnek  tartom,  hogy 
az  olaszból  vettük;  ol.  castívgna,  páv.  castegna. 

t  Gipsz  vagy  gypsz.  lat.  gypsum.  ném.  glps. 

t  Gob  (hal),  lat.  gohíus,  eobio  (M.  A.). 

Golyóbis  vagy  golyóbics:  glóbus  (gömb).  XVI.  és 
XVII.  századi  nyelvemlékeinkben  :  glrtbis.  glóbus^  gl/íbis,  golyó- 
bis alakban  fordul  elő. 

t  Görög  (a  Keszthelyi-codexben ;  gereg^  a  Margit-legen- 
dában :  geirek),  lat.  graecus,  fr.  greque,  ném.  Grieche;  újszl. 
szrb.  g/'k\  mely  nyelvünkbe  is  átment. 

t  Gránát,  a  lat.  granumhól  ném.  gi'ttn/if  ni.lv  a  ma- 
gyarba is  átment. 

Grasszál:  grajisari.  A  XVII.  században  már  consta- 
tálható  nyelvünkben.  Ma  is  gyakran  használjuk. 

Grádics  vagy  garádics,  régi  nyelemlékeinkben  garcufis, 
grados;  lat.  grodus.  A  nép  a  lépcsőt  ma  is  ^rtw/icsnak 
mondja. 

t  Griff,  gör.  lat.  griphiis ;  ném.  griff. 

Gúla,  Rómában  a  későbbi  korban  az  obeliszket  agulia- 
nak  nevezték,  ebből  az  olaszba  guglia  alakban  ment  át, 
majd  az  újlatinság  révén  hozzánk  is  eljutott.  (Philologiai 
közi.  I.  k.)  Körösi  S.  olasz  kölcsönszónak  tartja.  (Nyelvőr 
XIV.  k.) 

Gusztál :  gustare  (Ízlelni).  A  magyar  kóstol  a  német 
kostenből  lett ;  guszt<il  a  m.  megnéz ;  különösen  gyakran 
mondják :  a  kártyát  gusztálni. 

Gyemma :  germna  (drágakő). 

t  Gyémánt  (démánt.  dimántos),  gör.  lat.  adainas;  ebből 
a  ném.  dictincunt,  meiy  nyelvünkbe  is  átment. 

Gyömbér :  zingiher ;    gingiber    (M.  A.),    ingher  (P.   P.) 


17 

Régi  nyelvemlékeinkben  előfordul  ily  alakban  is :  gengber. 
gyengber,  gyengbeer. 

Gyűrű,  valószínűleg  a  latin  gyrus.  A  Wenzel-eodexben 
előfordul :  </í/rií.?-berek ;  ugy  látszik,  hogy  a  magyar  nyelv- 
érzék  e  szót  melléknévnek  tartotta  s  az  .s  nélkül  használta 
főnévül.  Nyelvemlékeinkben  i  gere.  iW^^'w,  gye  alakok  is  gya- 
koriak, a  Debreczeni-codexben :  giürö  alakban  van  meg. 
Némelyek  szerint  a  török  ill.  csuvaaz  nyelvből  ment  át  a 
magyarba.  (Nyelv.  közi.  XV.  k.).  A  lat.  gyrare  annyit  tesz, 
mint  kört  alakítani,  keringeni,  ebből  a  lat.  g;y'rofalco.  Én 
lehetségesnek,  sőt  valószínűnek  tartom,  hogy  inkább  a  lat. 
gyrus  ment  át  nyelvünkbe,  mint  a  csuvasz :  jűzük. 

Hártya  :  chai'fa.  E  latin  szó  kétféle  alakban  is  átment 
nyelvünkbe.  Közvetlenül  a  latinból  lett  a  magyar  hártya 
mig  a  német  utján  kártya  (ném.  karte.). 

Herbaié  vagj'  herbatej :  herba  és  theu. 

j  Hering:  kp.  lat.  harenga.  ném.  hering,  mely  nyel- 
vünkbe is  átment. 

Higviricz:  liquiritia.  (Thewrewk). 

História  (Bécsi  C-ben  istoria),  1.  história.  Ma  is 
gyakran  használjuk. 

Hiéna :  (canis)  híjaena. 

Ibolya  vagy  ivolya :  viola.  Comeniusnál :  viola  avagy 
ivolya  szinü. 

Idea,  így  is :  adta  (tájszó) :  lat.  idea- 

Instál:  instare.  Ugy  a  régi,  mint  a  mai  nyelvben 
gyakran  előfordul  kérek  értelemben ;  különösen  a  köznép 
használja. 

Imposztor:  kp.  1.  iinpostor  (csaló). 

Interes,  a  lat.  interessé.  A  N.  Sz.  szerint  a  1.  inter- 
usuríumból  alakult;  a.  m.  közbenső  használat;  jövedelem. 
Comeniusnál :  Interest  avagy  uzsorát  kér  :  usuras  seu  íoenus 
exigit.  —  Az  olaszban  is  interessé  kamat,  haszon;  a  vei. 
dialektusban  interessé  első  sorban  ügy,  üzlet. 

Intimus:  intimus  (benső,  meghitt),  A  király  inti- 
musa. 

Intró,  valószínűleg  a  lat.  intra.  Geleji  Katonánál: 
«A  fejedelem  előtt  is  igen  intró  ember». 
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t  Irha,  a  lat.  hircus-hól  a  kfn.-ben  irch  (bock.  gemse, 
ledér);  ezt  az  >;rA  alakot  a  szlávok  is  átvették,  nevezetesen 
az  északi  szrb.  csinált  belőle  Jlrc ha-t  s  ez  a  raagy.  irha. 
(Nyr.  IV.  k.).  Az  úszl.  irha;  rum.  erhu.  (Miki.), 

t  Iskátnla,  kp.  lat.  scatuia,  ol.  scatoUi  (Nyr.  XIV.  k.). 
Szerb,  tót  skatula,  úszl.  Akatla.  Miki.  a  szláv  külesünszúk 
közé  sorozza. 

Iskála.  skála:  sccUa. 

Iskola  vagy  oskola,  lat.  schokt.  A  XVI.  század  nyelv- 
emlékeiben már  előtordul.  leginkább  oxkola. 

t  Ispitály,  ispUál  vagy  ispUa :  lat.  hospitale,  ném.  spltul, 
mely  nyelvünkben  is  meghímosodott.  Az  Ehrenfeld-codex- 
ben:  hyspital,  az  Érdi-codexben  :  hyspotanvMl.ini  •  <■/  ;i]:ik(.k 
egyenesen  latin  hatásra  matatnak. 

t  Ispót,  metsző  kés  vagy  gerely,  lat.  sfMilhn 

■\  Istálló ;  számos  régi  Írónál  stalo  vagy  litaUo ,  ij^y  j* 
Debreczeni-codexben :  Lakozic  az  stalobfin.  Ahlquist  e  szó 
eredetijének  a  germán  stall  szót  tartja,  mely  a  kp.  latinban 
stallum,  az  ol.-ban  stcMo  alakban  van  meg.  ez  utóbbi  ment 
át  nyelvünkbe. 

t  Istráng,  a  lat.  strangidwn-hőX,  ném.  strcing,  melylK)! 
a  magyarba  is  átment. 

Iszákos:  bisíiccus  (Nyr.  VI.  k.).  I.«zákos  a  N.  "Sz. 
szerint  a.  m.  iszák  nevű  tarisznyával  ellátott.  Iszákos 
koldus. 

Izsóp,  Keltáinál  hysop ;  gör.-lat.  Iiíjsupus. 

t  Jáczint,  igy  is  kukint,  lat.  hyacinthus.  ném.  hj/rt/!Íf?the. 

Jázmin  (arab  dsaszemin),  lat.  jdSfninuin . 

Jungáta,  sajt  egy  neme ;  lat.  (caseus)  JuncíUus, 
fiscellaris ;  weicher  Káss  (P.  P.).  Ma  már  nem  használjuk 
e  szót. 

Jurista;  iuris  peritus,  ném.  jitrist,  melyből  latinos 
képzéssel  nyelvünkbe  is  átment. 

Juss,  a  jog  szó  helyett  országszerte  divatos;  lat.  ius. 
Igen  gyakran  fordul  eló'  örökség  értelemben.  így  Aran3' 
János  «Toldi»-jában:  Add  ki  a  jussonmt,  pénzt,  paripát, 
fegyvert. 

t  Kabala,  kabola,  kabla  (kanczaló).  Erdélyben  mindenféle 
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lovat  jelent.  Eke-kaba)a  a  m.  ekeló.  Lat.  cahalla ;  ószl. 
kobyla,  úszl.  szrb.  kohilcv.  Miklosich  szláv  kölcsön  vételnek 
tartja ;  valószínű  is,  hogy  egyenesen  a  szlávból  vettük. 

Kalamáris,  codexeinkben  :  kolomáris,  damarys.  kp.  lat 
calamciriuin. 

j  Kaláris,  kláris,  koláris,  korálkü ;  lat.  coralUum.  Nyel- 
vünkbe a  szlávból  ment  át ;  az  uszl.  klctJ'is,  kralis,  rut.  korai. 

Kalendáriom  vagy  kalandáriom :  Calendarium' 
seu  Kalen  dariuni . 

Kamara,  kamra  :  carnerci,  ném.  kammer.  ol.  kamera 
úszl.  szb.  komora,  rum.  kumaru.  Kamarás  (camerarius).  Miklo- 
sich e  szót  is  a  szláv  kölcsönvételek  közé  sorozza,  de  vehet- 
tük egyenest  a   latinból. 

Kanális  :  ccvnalis,  ném.  kanál.  A  XVI.  században  már 
megvolt  nyelvünkben ;  ma  is  gyakran  használjuk  a  szlávból 
vett  csatorna  helyett. 

f  Kanapé,  lat.  conopeum  (münkennetz)  ol.  canopé ;  sp.  £r. 
canapé. 

t  Kanavász,  nyers  fehéritetlen  vászon  ;  franezia  Cdne- 
VdS  a  lat.  cannahishoi. 

Kanna,  kp.  1.  canna,  ném.  kanne.  Nyelvemlékeinkben 
kán,  kana,  kánná  alakban  is  eló'fordul. 

t  Kanonok,  kp.  lat.  canonicus,  szl.  kononik  (Nyelvt. 
közi.  XVIII.)  Codexeinkben:  cananok. 

t  Kapitány,  kp.  lat.  capitanms,  igy  is  eló'fordul :  capitani 
(caput  után),  ol.  capitano.  spanyol;  capitan ;  fr.  capitaine  ; 
nyelvünkbe  az  olaszból  jutott. 

t  Kappan,  lat.  capo,  ném.  kapáim,  úszl.  szb.  kopun :  való- 
színűleg egyenest  a  szlávból  vettük. 

Kar,  igy  is:  kórus;  lat.  chorits.  ném.  chor.  aKorus)^ 
közvetlen  a  latinból  származott  hozzánk,  kar  német  kölcsön- 
vétel.  Még  ma  is  mondják:  kónishakn  énekelni.  Már  a  XV. 
században  eló'fordul  igy :  az  apostoloknak  kara  (apostolu- 
rum  chorus.) 

Karazsia  vagy  karasia,  közönséges  durva  posztó,  lat. 
pannus  carisanus,  carsanus. 

f  Karácson  a  lat.  carnatio,  incarnatio  után,  tót  kracUTV 
bolg.  kraőun,  régi  or.  koroéunu.  rum.    kraéun. 

2* 
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Kardinalis,  (fan/ inal  is.  ijártlinál.  lat.  cardindlís.  Már 
az  Ehreiifeld-codexben  eló'tordul  \gy :  gardtnarosok. 

Karmazsin:  cJui/'fnasinii?n.Ks.Tm3sin  selyem:  char- 
masinuin  (P.  P.)  Az  ol.-ban  is  carmesiru},  eine  hochrothe  farbo. 
vom  arabischen  (jer mez.  (Diez.) 

Kastellom,  kastellum,  kastély:  ('(istelíiim ,  ném.  ka^- 
teli.  A  két  elsJ  alak  küzvetloniil  a  latinból,  az  utóbbi  a 
németből  honosodott  meg.  A  VVinkler-codexben  :  Megon  vala 
a  kastollumba.  Manapság  csak  kimtély  alakot  használjuk. 

t  Kaszárnya,  a  N.  Sz.  szerint  a  fr.  casenie,  mely  a  lat. 
iíosa  és  d'arme  összetételéből  keletkezett ;  Diez  szerint  rz  cl. 
cíiserma.  spanyol  és  portugál  aisenia,  ft-anczia  casenie.  a 
latin  casa,  molyl)ől  kaserna  ugj-  származott,  mint  eavaból 
caverna.  Nyelvünkben  közvetlenül  a  fr.  német  kaaerne  hono- 
sodott meg. 

t  Kaszinó  a  lat.  atsa  ('liuívliúi  n<:iii  ni  cjwm  t),'iy.  ,'-^ 
COAiin/)  (házacska,  kis  ház 

Katedra:  gör.  lat,  calhedni. 

Katalógus :  catalogus. 

Katarakta,  ('(ttdrarta.  Zrínyinél:  Vérkataraktákat 
indit  a  pogány ban. 

Katekizmus,  gör.  lat.  k'aterliísniiis. 

Kavillál:  cavillarí.  E  latin  szónak  első  jelentése  inger- 
kedik, gáncsoskodik,  de  jelent  mentegetőzést,  kerühjetéat, 
valószínűleg  ez  utóbbi  értelemben  ment  át  a  székely  táj- 
nyelvbe, melyben  csavargást,  tekergést  jelent. 

Kazsula.  kasula,  kázsla  :  viisuUt.  A  XVI.  század  nyelv- 
emlékeiben már  megvan.  Pázmánynál  előfordul  kefzek,  melyet 
Lauchs  Lőrincz  a  lat.  casuJa  másának  tart  (Magyar  nyel- 
vészet, VI.  k.). 

Kádos,  kád:  cadus. 'EXGhhi  közvetlenül  a  latinból,  az 
utóbbi  alak  a  szlávból  honosodott  meg  nyelvünkben.  A  Mün- 
cheni-codexben :  Zaz  hvln^  .A-^xxA  :  centum  rados  o\(-\.  Ki'uhír 
szláv  kölcsönvétel. 

Kámzsa,  hosszú  ing,  melyet  a  misemondó  pap  magára 
vesz,  kp.  lat.  ccunisa  seu  camisia.  A  XVI.  században 
már  meghonosodott  nyelvünkl)en.  Körösi  olasz  kölcsönvétel - 
nek    tartja,    (ol.    camicia)    de  valószínűbbnek   tartora,  hogy 
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egyenest  a  latinból  vettük.  A  szláv  nyelvekben  is  megvan, 
lengy.  komza,  cseh  komze. 

Kánikula :  canicula.  Georgesnél  olvassuk  :  Canicula  : 
Sirius,  der  hellste  Stern  im  Hundsgestirn,  der  Hundsstern 
dessen  Aufgang  glühende  Hitze  bi'achte.  Nyelvünkbe  a  ca7ii- 
cula  szó  dies  rankulares  (Hundstage)  értelemben  ment  át.  P. 
P.-nál :  Most  vagyon  a  hév  hónap,  kánikula.  Nálunk  Zalában 
gyakran  hallottam  e  kifejezést :  Kánikulában  meleg  bundában. 

Kántor:  ccuntor.  Barátzsák,  kántortorok  nehezen 
telik  (Km.) 

Kántálni  :  cantare.  Leginkább  vallásos  énekeket  szok- 
tak kántálni. 

Kápa :  kp.  1.  ccupci  seu  cctppci ;  az  olaszban  is  capjxi, 
sp.  pg.  pr.  cápa.  Ein  sehr  altes  Wort,  vielleicht  noch  aus 
der  römisehen  Volkssprache,  mondja  Diez.  Miklosich  szláv 
kölcsönvételnek  tartja ;  ószl.  úszl.  szrb.  kapa.  Véleményem 
szerint  egyenesen  a  kp.  latinból  vettük.  Különben  már  a 
Debreczeni-codexben  megvan. 

Kapás:  capax  fNyr.  XV.  k.).  A  székely  táj  szólásban 
a.  m.  képes  vmire,  fogékony. 

t  Káplán,  kp.  latin  capellanus  (capella  szótól),  az  ol. 
capelan,  piem.  caplctn  ment  át  a  magyarba.  A  XVI.  szá- 
zad elején  már  megvan  nyelvünkben. 

Kápolna:  kp.  1.  ectpellct.  Heltainál  kápolnás  szó  is 
előfordul  káplán  értelemben. 

t  Káposzta,  valószínűleg  a  latin  capitosa  után  módosult 
mind  a  magyar,  mind  más  nyelvekben;  nálunk  igy  is 
mondják :  fejes  káposzta.  Közvetlenül  a  szlávból  vettük  ; 
cseh  :  kcvplistct.  Miki.  véleménye  szerint  nem  a  lat.  capi- 
tosa. hanem  composita  után  módosult. 

Kápsza,  kápsa :  ccvpscb.  A  tájszótárban  a.  m.  kenye- 
res zsák. 

Káptalan  :  capitulum  {caput  diminitivuma).  A  XVII. 
század  nyelvemlékeiben  eló'fordul  ily  alakban :  kaptolom. 

t  Kárász,  lat.  (cyprinus)  carassiiis  ;  cseh  :  kdJ'dS  ; 
hozzánk  a  szlávból  került. 

Kármány :  carrnanus  01.  A.j  Radvánszkynál :  Egy 
nyustból  készült  kármány  subám  vagyon. 
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t  Kártya  a  lat.  charta  után  módosult  a  fr.  carte  ebből 
a  német  kuvte,  s  ez  nálunk  is  meghonosodott. 

t  Kehely,  régi  nyelvemlékeiben :  keleK  kélijh,  a  lat. 
calix,  néra.  keU'h,  ez  utóbbit  vettük  át. 

t  Keresztyén,  később  népetymologia  fol^i;án :  keresz- 
tény, lat.  chrLstiuHus.  ószl.  krústyanü,  úszl.  krsf/ctfi  ;  a  ma- 
gyar közvetlenül  a  szlávtól  vette. 

Kémény :  1.  caminushól  űszl.  konwn,  rum.  bimin. 

Kintorna:  qiúnterna  (l*.  Thowrewk.)  Már  az  Érdy- 
codexben  :  Tyz  hwrw  kyntorna :  psalterium  decem  chorda- 
rum.   Kintoriu'il.  K'intornm. 

Klastrom:  claustruni.  A  i..  >■.  l    kloster   nyelvünk 
ben  kolostor    alakban    honosodott    meg.  Klastrom    szó  mái*  a 
XVI.  század  elején  előfordul  nyelvemlékeinkben. 

Klavikordiom  :  rlavichordiiun  (hangszer  neve. ) 

Kolera ;  choleni. 

Kolláczió:  colUltio  (mahlzeit).  Egy  kis  ösztövér  kMá- 
cziót  is  készítettünk. 

KoUekta  :  colle^'ta.  A/.uu  szók  közé  tartozik,  melyek- 
nek plurálisa  ment  át  a  magyarba. 

Kollégium  vagy  koUégyiom :  rolleffiutn. 

t  Kolozsma.  igy  is  korozsma.  (kere.sztelébi  ajándék, 
melyet  a  koresztszülék  keresztgyermekeiknek  adnak) ;  a 
gör.-lat.  chrisma;  úszl.  kl'isina,  rut.  kryzma.  Nyelvünkbe 
a  szlávl)ól  került.  (Nyr.  II.  k.) 

fKoma.  lat.  compater.  ószl.  k'mot'r.  kniolí'a,  el)l)ől  a 
magyar  koma. 

Komédia:  cotnoedia.  Komé/iiás;  komédiáz. 

Kométa:  ro/fietd.  Heltjiinál :   Koinéta  v.  üsteges  csillag. 

Komisz,  valósziuüleg  a  lat.  rontntinns  (Xvr.  II.  k.) 
Komisz  baka  (gemeiner). 

Komiszárius  vao;y  ko miszáros  :  cotninUsívrius.  Hadi 
kommi.ssarius,  vitézeket  fogadó  :  deleetor.   (P.  P.) 

Kommendál :  comniencUlve,  Bekoramendálta  hop- 
mester uramnak  (Rákóczy  Gy.  Leveleiben). 

Koníektom  vagy  konfekt.  amaz  a  lat.  confeetiim, 
ez  a  ném.  konfekt.  Manapság  csupán  a  németből  meghono- 
sodott alakot  használjuk. 
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Konvenczió :  conventio  (egyesség,  alku ;  kialkudott 
bér.  különösen  természetben).  Genfi  konvenczió.  Radvánszky- 
nál :  Kocsisnak,  fölajtámak  konvencziók  szerint  fizessük  meg. 
Konvencziós  gépész. 

Konzul :  consiil.  Konzulság  (consulatus). 

f  Konyha,  régi  nyelvemlékeinkben  kochnia,  kohnya : 
lat.  coquina,  kp.  1.  cocina,  cochia ;  olasz  :  cucina ;  ném.  küche* 
bajor  kuchen ;  szl.  kuchinCi.  Nyelvünkbe  közvetlenül  a 
szlávból  jutott. 

t  Korba,  a  hintónak  öblös  alja,  mely  mintegy  kosarat 
képez ;  rokon  vele  a  göcseji  körbecz  ;  lat.  corhis.  ol.  corhct, 
ném.  korb   Azt  hiszem,  hogy  az  olaszból  vettük. 

Korda :  chovclci ;  tulajdonképen  kötél,  melyet  némely 
szerzetes  öv  gyanánt  visel.  Egy  kordu  formára  csinált 
ezüst  öv  (Radv.  Csal.)  Átvitt  értelemben :  Kordában  tartja 
a  gyereket. 

Koriándrom  :  coricundruin.  Ily  alakban  is  eló'fordul : 
koriander. 

Korona :  corona  (koszorú,  korona).  Zrínyinél.  Meg- 
csorbitaná  fényes  koronánkat.  Koronás,  koronáz,  (coronare.) 
Korrigál :  corrigere.  Már  az  Érdy-codexben. 

Kortina :  kp.  1.  cortina.  Cortina,  panni  vei  serici 
species.  (D.  C.)  A  XVII.  század  irodalmában  eló'fordul : 
testszin  tafota,  kortina. 

Kosolya,  tájszó.  (mezei  bölcsó')  a  lat.  casulct  (Xyr 
XV.)  Az  orosz  tájszólásban :  kosela.  Miki.  kosolyá-t  a  szláv 
kölcsönvételek  közé  sorozza. 

Kófitál,  a  lat.  confiteor  (erimina),  meggyónni.  Sze- 
gedi Theophaniájában  már  eló'fordul  :  nem  kójitálok  vele. 

Kólika  :  (passió)  coliccv  (M.  A.)  Öreg  hurka,  a  mely- 
ben a  kólika  kezdetik.  (Helt.  Krón.) 

Kólikás  :  (colicus). 

t  Kóstol,  lat.  giisto,  ném.  kosten.  Sok  szomorúságot  kós* 
toltam.  (Hazánk.) 

t  Köböl,  Keltáinál :  köbei ;  lat.  cubulus,  ném.  kübel.  Mik- 
losich  szláv  kölcsöuvételnek  tartja ;  iiszl.  szrb.   kebel. 

t  Kömény,  kémén:  lat.  cuminum;  M.  A.  cyminum;  ném. 
kümmel;  uszl.  kllTnÍJl,  komin. 
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Körbecz,  göcseji  tájszú,  a  ra.  vesszőből  tbnt  kosár; 
valószínűleg  a  lat.  corbes. 

Kréta :  creta,  ném.  kreide. 

t  Krajczár  fkarajocár),  lat.  ov/tv^fr  ;  mimraua  cruciger; 
ném.  k'reuzer.  Egyenest  a  németből  vottiik. 

Kripta :  crypta  (sírbolt). 

r  Kristály,  lat.  crvdaUm,  ném.  kristall. 

Kristály  icrístély,  clístér;  crystir)  lat.  göv.  vLíjster. 

Krokodilus:  crcx'odiíus. 

Kujter  (göcseji  tájszó) :  euLter. 

Kuklya,  gyakrabban  cxuklya,  kp,  1.  ciicid/a.  cseh  szl. 
kukta.  Valószínűleg  egyenest  a  latinból  vettük. 

t  Kulacs,  lat.  culeus,  culigna  cl.  culuceio,  melyből  a 
magyar  hűacm  származott, 

t  Kulcs,  lat.  clarís]  indogermán  gyök:  rhui,  ebl>ől  a 
szl.  kltijc,  methatesissel  a  magy  l.nl--^  ATll-l-.-;.!.  ^vori.it  ^ 
ószl.  kliíjr,  uszl.  szrb.  klujc. 

t  Kupa:  kp.  1.  cupa  seu  cuppa.  Küno«s  I.  e  szót 
tíirök  eredetűnek  tartja  ;  csag.  kopka  (wasaereimer),  kopa 
(eine  schale),  oszm.  kopa.  kupa  (becher)  (Nyr,  XIII,)  Miki, 
a  szláv  kölcsönvételek  közé  .norozza;  uszl.  szrb.  kupa,  rum. 
kupü.  Valószínűleg  a  latinból  vettük.  (Ny.  K.  II.) 

t  Kurta :  curtns  (rövid) ;  az  ola.sz  corta   (Nvr,  Xill.) 

Kúra :  ciira.  Fürdős  cura  (Kák.  F.  Lrv.  Kiíró/  ícu- 
rare) ;  kurátor  (curator,  gondnok). 

Kurucz,  lat.  crucilis,  cruciatus  (míies).  így  nevezték 
a  vitézeket,  kik  kereszttel  jelölve  mentek  a  szent  fíUdre 
harczolni.  Tököli  harczosai  is  ktirurzoknak  nevezték  magukat. 
Jánosi  Gábor  azt  hiszi,  hogy  a  kurucz  szó  nem  a  lat.  cru- 
cíatus-ból  vette  eredetét,  hanem  a  török  kurudsi  (miles  eme- 
rítus)  mása. 

t  Kvártély,  lat.  quarterium,  ném.  quartier,  nyelvünkbe 
a  németből  került. 

Labirintus:  labj/rinthus.  Calepimis  szótárában  laby- 
rinthus  =  magy.  haralinios. 

Lajstrom  (regístrom,  regyistrom,  legistrom.  lagístrom) : 
registrum.  Pázmánynál  már  lajstrom  alakban    fordul    elő. 
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Lanna,  lánna  (lemez),  olasz  laraa,  fr.  lamé,  óspányol 
laná  (soheibe).  latin  Icuninci,  (Diez),  de  igy  is:  Icunncb. 
Lantorna:  laterna  seu  lantevTUi.  A  N.  Sz.  szerint 
lanterna  az  ökör  vagy  telién  böndőjéről  levont  és  megszárí- 
tott hártya,  melyet  Erdélyben  s  Magyarország  némely 
vidékén  a  szegényebbek  lámpátok  vagy  ablaküveg  gyanánt 
használtak,  Lantenia  dicta,  quod  lueem  habeat  interim  ciau- 
sam,  (D.  C.)  Comenius  mondja :  Kimenni  akarván,  a  gyer- 
tyát lámpás,  lantorna  nélkül  ne  vigyed. 

t  Lapu,  lat.  lappá,  nszl.  szrb.  lopicch.  Egyenest  a  szláv- 
ból  vettük. 

Lámpás  és  lámpa,  amaz  a  lat.  lampas.  ez  a  német 
Lampe  meghonosodott  alakja.  Már  a  Virginiai-codexben 
olvassuk :  Mindenkoron  lampas  ég  vala. 

Lándzsa,  láncsa,  lat.  lancea,  ol.  lancia,  sp.  lanza,  pr. 
lansa,  fr.  lanse.  Nyelvünkbe  közvetlenül  az  olaszból  kerül- 
hetett, de  lehet,  hogy  a  latinból  vettük. 

Lárva :  lárva.  A  XVIT.  században  már  használják  Íróink. 
t  Láva    a    lat.    lamre  igétól  ol.  Ictva.  Nápolyi  tájszó- 
lásban   láva    esó'vizbó'l    keletkezett    sebes    patak,    mely    az 
utczákat  végigmossa.  (Nyr.  XIV.  k.) 

Leczke  vagy  lekcze  :  lectio.  A  Debreczeni-codexben  : 
Xegiedik  lekcet  ada  vronk  Kristns  a  zeretetről. 

Legenda :  legenda  (olvasni  való).  Legenda  liber  aeta 
sanctorum  continens ;  sic  dictus,  quia  certis  diebus  legenda 
in  Ecclesia  et  in  sacris  synaxibus  designabantur  a  moderá- 
toré chori.  (D.  C.)  Már  a  Coniides-codexben  eló'fordul :  olvas- 
tatyk  zent  Dorothea  aszón  legendayahan. 

Lektika,  a  nép  nyelvén  laptika ;  lat.  lectica  (kétkerekű 
talyiga).  Általmegyek  a  Tiszán,  kétkerekű  laptikán.  (Gryer- 
mekvers). 

Len,  lat.  linum,  ném.  lein ;  ószl.  limi,  uszl.  len,  lan. 
Miki.  szláv  kölcsönszónak  tartja. 

Lencse :  lens.  Régi  nyelvemlékeinkben :  lencze,  lensse 
alakok  is  eló'fordulnak.  Ahlquist  véleménye  szerint  is  a 
magyar  a  latinból  vette.  Az  ószl.  lesta,  uszl.  leőa. 

Letácsol,  a  lat.  taceo  ige  magyar  igekötó'vel.  Letá- 
esol:  elhallgattat.  (Thewrewk.) 
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Levendula,  (Beythenél :  lavendulaj ;  lurenduUt  lavu 
igétől ;  mintliogy  a  jó  illatú  növényt  a  rómaiak  mondásra 
haszrálták.  (Diez.)  Az  olaszban:  larindola. 

t  Lénző.  népies  szó.  ;iz  olasz  leílZfl  (binde  von  lein- 
wand).  mely  a  latin  Iwtea^  Unteumból  vette  eredetét     Dl- -71 

Liktáriom :  elertuarium  (befőtt,  lekvár). 

Liliom :  líliuni.  Már  a  Müncheni-eodexben. 

Limbus:  linihus.  Linütwt:  loous  in  quo  8.  s.  Pairum 
ac  piüiiim  ante  Christi  mortem  consistabant.  (D.  C.)  Már  a 
Nagyszombati-codex  ismeri  e  szót  lymlnja  alakban. 

t  Lőre:  kp.  1.  hr<i.  Tsiger,  lőre:  lóra.  Lóra,  potionis 
mellitae  genus.  (D.  C;  Szerb,  kis  or.  lura.  ófu.  Inra.  kfn. 
Inre,  úfn.  laner  (nachwein,  wein  aus  trestemí.  Valószinüleg 
a  németből  került  nyelvünkbe. 

Lukszus :  luxus  (fényűzés).  UjaliMün  iioiiosodott  t-hk 
meg  nyelvünkben. 

Lurkó :  lureo.  Már  Suatoniusnál  előfordul  :  lurco  edax. 
Plantusnál  is.  jelzőképen:  Aufidiu.>í  Lurco:  jelentése  fahink. 
dorbézoló.  A  magyar  irodalomban  Aviyx'  értelemben  tortlul  ek'í. 
Thaly  Kálmán  gyűjteményében  a  wVitézi  ének;)-ben  :  Sógo- 
rom, a  nagy  lurkó.  (Nyr.  XIX.)  Ezzel  szemben  Budenz  a 
lurh't  szót  eredeti  magyar  szónak  tartja,  mely /Mr(p.  h.  nuv) 
szónak  diminitivuma.  Véleményem  .*>zerint  Budenz  állitása 
a  helyes;  a  magyarban  lurkó  nem  fordul  elő  sehol  a  latin- 
nak megfelelő  értelemben  (Budenz:  Magy.-ugor  íJsszehas. 
szót.  710.  1.) 

Majoránna :  (origanum)  nuiiorouna  ;  amaracus.  ( )la.sz 
maggiorana,  sp.  mayorana,  pg.  maiorana,  Die  form  niaiorauti 
mag  in  irgend  einer  umdeutung  mit  inaior  ihren  grund 
habén.  (Diez.) 

Makula :  macuUi  (szenny,  folt),  ném.  fleck,  raakel. 
Bod.  Lexieonjában  :  Mahda,  mocsok,  szenny.  Nálunk  —  a 
Dunán  tul  —  a  nép  e  szót  falat   jelentésben    is    használja. 

t  Mankó.  ol.  sp.  pg.  maiico,  a  lat.  mancus  (béna,  csonka) : 
az  olasz  majtico,  sp.  pg.  mangó  (fogantyú).  Diez  e  szót  a 
lat-  manica  (keztyü)  változatának  tartja.  A  magyar  matdó 
valószinüleg  az  olasz  maníco ;  jelentése  részben  változott. 

Marcipán  (raarcapán.  martzepán),  olajjal  gyúrt  tészta: 
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lat.  Martius  panis  (Thewrewk),  olasz  marzapana,  sp 
mazapan.  fr.  massepain  fzuckerbrot).  Diez  Mahn  véleményé- 
hez csatlakozik,  ki  e  szót  a  latin  máza  (raehbrei)  szóból 
szárniazottnak  tartja. 

t  Markotányos,  lat.  mercator.  ol.  jnercatsnt,  ném. 
marketender.  Hozzánk  az  olaszból  került. 

t  Marmota  vagy  mormota,  ol.  inarmotta,  sp.  pg. 
niarmota,  fr.  mwmotte,  ném.  murmelthier.  a  latin  miis 
rnantanus. 

j  Masina,  lat.  machina.  ném.  jnaschilie,  ebből  a  ma- 
gyar. Masiniszta  (ném.  maschinistj, 

j  Maskura  vagy  macskura,  ol.  maschera,  sp.  pg. 
Juáscara,  fr.  masque.  kp.  lat.  mancus.  Grimm  a  masca  szót 
masticare  igéből  magyarázza,  Maim  arab  eredetűnek  tartja. 

t  Matász.  ol.  matassa,  sp.  madexa,  a  lat.  mataxa-hó\. 
Mataxa  seii  metaxa,  sericum  vei  bombyx,  seii  bombasium. 
(D.  C.)  Készitetlen  nyers  selyem,  béka-selyem.  (B.  Szabó 
Dávid.)  A  rum.  matáse,  inetáse. 

Matéria:  matéria.  Manapság  is  használják  a  hasonló 
képzésű  uj  anijcui  szó  helyett.  Vont  arany  matéria:  aiirum 
textilé.  (P.  P.) 

Matula:  1.  matellio  seu  7/?€(t^í^Zí:^(nachtgeschirr).(Adámi.) 

Mágnás :  kp.  1.  szó  magnus  után.  Magnati  pro  magnates. 

Magos:  mágus.  Már  a  Müncheni-codexben  előfordul : 
máfjosoc. 

Mályva:  inalva,  ném.  malve. 

Márka,  súlymérték,  melylyel  főleg  aranyat  és  ezüstöt 
mérnek  ;  kp.  lat.  marca.  Diez  germán  eredetűnek  tartja  e 
szót.  A  régi  magyar  iratokban  a  márkát    girának  nevezik. 

Mártír:  martyr.  Már  a  XIV.  századbeli  emlékekben, 
előfordul :  martijU,  martijr  alakban. 

t  Mátra,  nádra,  a  lat.  mátrix  (uterus,  anyaméh)  után 
a  szl.  njadro,  ószl.  jadro.  Miklosich  szláv  kölcsönszó- 
nak  tartja. 

t  Mángol,  megegyezik  vele  a  német  mangeJl,  mely 
a  kp.  latin  mcmgo  szótól  származik. 

t  Medály,  Radvánszkynál :  medaja,  lat.  medália,  ol. 
medaglia,    sp.    medália,    fr.    medaUle    (schaumünze).  «In  der 
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ersten  halfte  des  XII.  jahrhundert.s  ist  lat.  mrdullia.  me- 
dália eine  geringe  münzen,  mondja  Diez.  A  francziából  vette 
a  német,  nyelvünkbe  közvetlenül  a  németl>ol  jutott;  a  nép 
medália  alakot  is  használ,  ez  a  latinnak  mása. 

Melódia :  nieíodüi.  Cantus  eccl(íHÍa.«ítici  species.  (D.  í'.) 
Ném.  melodie.  Molnár  Albertnél:  Az  é*]^i  ma<1arak  hangi- 
czálnak  szép  melódiákat. 

Mendikál:  tnendicare.  Thaly  iv.  «\itezi  énekek »- 
ben  :   lionf^yollott  nadrághoz  zitát  mendikálni. 

Mendikáns,  mendikás:  mendican^,  mondicus  (bettel- 
student).  Mendikás  deák. 

t  Mente,  a  lat.  mantilium,  mdntellum  hói  a  tV.  man- 
teau,  sp.  nianta.  ol.  manto  és  mantello,  ném.  Dicinteí,  szl. 
manten,  menten  (chlamys).  A  N.  Sz.  a  mente  szót  a  meiitv 
módosult  alakjának  tartja. 

Mereglye,  meregle ;  villaforma  faeszköz,  melylj'el  a 
petrenczébe  rakott  szénát,  szalmát  felszuiják  és  viszik  ;  lat. 
merga,  niergulft.  Mergu/n  a  «merges))  dioitnr  :  farca,  cum 
<iua  cona  segetis  portatnr.  (D.  C.)  Comeniusnál  :  A  gabonát 
villával,  raereglyével  o.sztagokban  vagy  rakásokban  össze- 
rakjác.  Lehet,  hogy  a  mereglye  a  szlávból  meghonosnlt 
gereblye  szónak  módosulata,  mely  alakjával  együtt  némi- 
leg jelentésébon  is  változott, 

t  Mester  (mestör),  a  Domonkos- codexben :  mesteer.  Lat. 
mrKjiíifer,  ném.  meister,  ol.  maestro,  sp.  maestro,  pg.  mostre, 
wal.  mester,  ujszl.  szerb  ntesfrr.  melyből  nyelvünkbe 
is  átment. 

t  Mécs:  a  lat.  tnyxa-hól  ol.  miecia,  sp.  pg.  pr.  mecha, 
fr.  mcche  (docht,  lunte). 

Méta:  uietci  (kup,  kúpos  oszlop;  czél) ;  ol.  méta. 

Millió  vagy  milliom  :  kp.  1.  lu  illio. 

Mina:  kp.  1.  mind  (fodina).  Az  olaszban  is,  továbbá 
sp.  pg.  mina,  pr.  mina,  mena ;  fr.  mine,  ném.  mine  (schacht, 
erzgrube).  Diez  szerint  a  mitui  szó  minare  (fiihren,  betreiben) 
igének  származéka. 

Miniszter  vagy  minister :  tninister. 

Minisztrál :  ininistrare  (egyházi  szó.  a.  m.  a  miséző 
papnak  segédkezik). 
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Minta:  tnonetd ;  a  lapp  minin,  ném.  miinze  szintén  a 
lat.  moneta  származéka. 

t  Minuta  a  lat.  minutusból,  ol.  minuto,  ném.  minute, 
mely  utóbbi  nyelviünkben  is  meghonosodott. 

Mirtus :  inip'tus. 

Mise  a  X.  Szótár  szerint  a  latin  misscv  után  hono- 
sodott meg  ;  előfordul  ezen  mondatban  :  «Ite,  mi^sa  est.»  Diez 
is  igy  vélekedik  ;  ol.  messa,  sp.  misa,  ír.  messe  ;  bekanntlich 
von  «missa  est  (se.  concio),  mit  welchen  worten  der  diaeonua 
die  versammlung  entliess.» 

Miklosich.  Asbóth  szláv  kölcsön  vételnek  tartják  a 
magy.  mise  szót.  0-szl.  misa,  uj-szl.  mesa,  szerb  misa, 
bolg.  mesa,  rum.  mise.  Azt  hiszem,  egyenesen  a  latinból 
vettük  e  szót.  bár  az  is  lehetséges,  hogy  a  sok  egyházi 
kifejezéssel  együtt  ez  is  a  szlávból  került  hozzánk. 

3[ár  az  Ehrenfeld-codexben  eló'fordul :  Mondasson  egy 
miset. 

Misét  szolgáltat :  missam  facit,  celebrat  (P.  P.). 

Molina,  molna  (molinszeg,  molum-zeg) :  molum,  malom  ; 
lat.  inolilUt  (molina  für  mola,  Diez),  ol.  mulino.  sp.  molinó, 
fr.  moulin,  ném.  mühle.  Uj-szl.,  szb.  mlin,  Miki.  szláv  köl- 
csönvételnek  tartja  e  szót. 

Monostrom,  monostor:  jnonasteriurn,  ném.  ruiiri- 
ster.  Amaz  a  latinból,  ez  a  németből  vett  kölcsönszó.  Már 
a  Sándor-codexben  előfordul :  nr.oiiostor.  Monostoroc  avagy 
calastromoc  (Com.l. 

Monstrum,  monstrom  :  Dionstrimi.  Melius  Péternél  : 
Undok  monstromok. 

7  Mordály  (Adáminál :  mordány  ;  mordélyság)  lat.  mor- 
dax ;  ném.  inördev,  Balassa  szerint  mordéi'. 

Mórái :  jnovari  (időzik,  mulat).  Heltainál :  mulat  vele. 
sorál  és  morál  vele. 

Mula:  mula  (mulus  fem).  Némely  vidéken  öszvér 
értelemben  használják  e  szót,  a  Dunán  tul  a  köznép  balga, 
ostoba  jelentésben  alkalmazza. 

Muska :  musca.  Molnár  A.  szerint  a.  m.  borféreg, 
borban  termo'  kis  legyecske.  Másképen  igy  is  mondják : 
muslicza.  muszlicza.  Apró  legyecskék,  kiket  közönségesebben 
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muskáknak  avagy  mnslitzáknak  h ivünk.  (Miskolczí  Gáspár). 
A  szlávban  is  megvan  :  muska  :  cseh  :  vinná  mu§kR.  Miki. 
szláv  kölesönvételnek  tartja. 

Vehettük  egyenesen  a  latinból. 

7  Must,  lat.  mustum,  ném.  most. 

Mustra:  Instnim,  lustra.  Pl.  Mustrát  elvégezvén  szor- 
galmatos Zrini  (Zrinyiászban.)  Máskor  meg  a  lat.  mofistrn 
értelemben  áll.  Körösi  .szerint  az  olaszból  vettük  (ntostra  : 
mutató,  boltkirakat).  N;i  thi  Kálmán  azt  hiszi,  hogy 

a  kp.  latinból  származik  i<ry  mondják  :  mustra  ln'i-ka. 

Miistráí. 

Múzsa:  Alusa. 

Muzsika:  musira,  ném.  musik.  Muzsikál. 

Muzsikus:  niusicus. 

Nablom,  náblum  :  miMium  sen  mihiliutn.  Nabilium 
erat  Phoenicium  orgánum,  lyrae  vei  <  vtharae  simile.  (D.  C.) 
Nyolvünkbon  a   10.  száza»lban  már  eló'fordul. 

t  Nadragulya,  igy  \b  mandragóra ;  régi  íróinknál :  natra- 
gulya,  nagydragula  ;  a  gör.  lat.  tNaJidvfUjora;  a  szl.  natra- 
gnlja.  Lehet,  sőt  valÓ!?zinü,  hogy  nyelvünkbea  szlávból  került. 

t  Naspolya.  P,  P.-nál  nászpolya.  Lippertnél :  nespola. 
tul  a  Dunán  is  igy  mondják :  Itu^jyonya ;  lat.  mespilumlml 
ném.  mispel,  ol.  néspola.  sp.  pg,  nespera ;  uszl.  JiesjMtl/'a. 
Valószinüleg  a  szlávból  vettük,  bár  kölesünüzhettük  az 
ulaszból  is.  Már  egy  1272-ik  évi  okmányban  előfordul: 
Inter  arbores  stantes  lasponya  vocatas.  (Nyr.  Vili.  k.  551.  1.) 

7  Náva :  navis.  A  XVI.  században  már  megvan  nyel- 
vünkben náié  alakban.  Ruth.  nava,  cseh :  n/íva,  longy.  : 
náwa.  ófn.  nüwa.  Nyelvünkbe  közvetlenül  a  szlávból  került. 

Novella  a  lat.  novus-ból  kp.  1.  novelkl. 

Nóta:  iwtci  (musica),  ném.  note.  Előfordul  jegyzék  érte- 
lemben is ;  igy  R.  F.  Leveleiben :  Nótába  vették  volt  a 
magyarok.  ^la  csak  első  értelemben  (nóta,  dal)  használjuk. 

Nótárius,  nótárus  :  iKiln  rius.  A  XVII.  század  irodal- 
mában elég  gyakori. 

Okuláré,  okulár,  némely  vidéken  igy  is :  ókxda,  a  kp.  1. 
OCUlaria  (oculus-ból).  Pápaszem.  okulár :  conspicilium  (P.  P.) 

7  Olaj,  lat.  oleum,  őszl.olej,  lengy.  oley.  Szláv  kölcsönszó 
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t  Oltár,  régi  nyelvemlékeinkben  altat'  alak  is  előfordni. 
Lat.  altare,  ném.  dltar.  Miklosich  szláv  kölcsönvételnek 
tartja;  uszl.  oltár;  rum.  oltarjű. 

Ompolna.  lásd  :  ámpolna. 

Onka:  (felix)  uncia. 

t  Opera,  olasz  szó  a  lat.  opushól. 

f  Oleánder  vagy  leánder,  ol.  oleandro,  pg.  loendro,  fr. 
oléandre  (lorbeerrose).  Dieznél  olvassuk  :  Zu  Isidors  Zeit 
lorandrum  ;  lat.  rhododendrum,  quod  cormpte  vulgo  lorandum 
vocatur.  Nyelvünkbe  valószínűleg  a  német :  olecunder 
j  utott. 

t  Orgona  a  lat.  orgánum  után  ol.  sp.  organo.  wal. 
orgán,  ófn.  organá  és  orgela ;  az  oláhban  is  organü. 

Crgonál :  (cano  organo).   Orgonista. 

t  Originál,  origyinál:  literae  originales;  ném.  originál. 

Ostábla,  64  koezkára  osztott  tábla.  Gryarmathi  szerint 
ossea  iahula  lat.  szókból  alakult,  melyek  csonttáblácskát 
jelentenek.  Szarvas  Gábor  azt  biszi,  hogy  ostábla,  okstábla, 
oxtábla  egy  a  Du-Cangenál  is  található  tabula  scaccorum 
szóval.  (Nyr.  VII.  k.  289.  1.) 

t  Óperment  vagy  oprement,  lat.  auripigmentum.  ném. 
auripigment;  ol.  orpiviento,  ebbó'l  a  magy.  óperment. 

Ostoba :  obtusiis  (Nyelvó'r.  XIV.  k.) 

Ostya,  régi  nyelvemlékeinkben  igy  is :  ho^ia,  hostya ; 
lat.  hostict.  Már  legrégibb  codexeinkben  előfordul. 

Oszpora,  kis  török  pénz,  latinul  nummus  asper  vagy 
csak  asper  (P.  P.).  A  plurális  ment  át  nyelvünkbe. 

t  Óceán,  lat.  Oceanus,  ném.   Ocean,  ebből  a  magyar. 

Óra  :  horci,  ol.  ora.  Nyelvünkbe  közvetlenül  a  latinból 
jutott.  A  Cornides-codexben :  ^lely  horaban.  A  Jordánszky- 
codexben  :  Ezen  borában  :  eadem  hóra. 

Órái :  orcire.  Prédikál,  órái,  ritmizál  neki  (Bod.)  ^la 
már  nem  használjuk  e  szót. 

t  Pakulár,  erdélyi  tájszó  (juhász),  lat.  pecuarius ;  oláh 
pekurár,  ebből  a  magyar  j)aA:í//aV. 

Palatínus :  palatinus.  Géresi :  Kár.  Cs.  Mi  vagyunk 
Magyarországnak  palatinussa. 

Palánk,  deszkakerítés,    kp.    lat.   plancit ;  pr.  planca ; 
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ol.  sp.  pg.  palaiiea ;  iiém.  planke.    Cihát    helytelenül    szhVv 
eredetűnek  tartja  e  szót. 

Palánta,  plánta:  pUinta.  Káposzta-palánta.  Manap- 
ság is  használjuk  e  szót,  mely  nyelvünkben  már  a  XVI.  szá- 
zadban meghonosodott. 

Palántál,  plántál :  pluntare. 

•(•  Palást,  lat.  j>alliumból  csoh  pld^t,  mely  nyelvünkbe 
is  átment. 

t  Palota;  lat.  palatium.  néni.  ])alaf^t.  ószl.  /xj/(í/(i  Nyel- 
vünkbe közvetlenül  a  szIúvIm'*!  jutott. 

Papiros,  igy  is  papír,  amaz  a  lat.  papyrus,  ez  a 
n«*m.  papicr.  Már  a  Virginia-oodexben  előfordul  jHipirox. 
Régi  nyelvemlékeinkben  általában  papints  alakot  találjuk, 
csak  ujabban  használják  a  papir  szót. 

Paradicsom,  a  Dunán  tű\  paradicttony  is:  jxiradisu fi/ 
(accu.sativu.-ii  alak).  Már  a  «Halotti  Beszéd w-ben :  Odutta 
vola  neki  jMiradisumot  házoá.  A  Vitkovics-eodexben  már 
paradicotn  alaklian  van  meg. 

t  Paraj.  páré.  paréj  ;  lat.  pórus.  szl.  fxjrc/. 

Paróchia ;  ol.  parr<'"-^''-'  i-rv  l*^^  pn  ri>'h  in  v.xb.il.t 
aus  gr.  izx^'i'.x'.x.  Diez.) 

t  Paszuly,  lat.  phaseius  vagy  phaseoius ;  szrh.  p(iíii((J  : 
szlovák  |)asula.  Szláv  kölesönszó. 

Paripa,  gör.  1.  parhippus  ;  úázl.  szrb.  parip ;  tót :  paripa  (a 
magyarból).  Nyelvünkbe  valószinüleg  a  perzsa  peripaj ]\xtoX\. 

Patróna:  patroiia. 

I'afrúnKs  :  jxitrotlUS. 

Pádimentom.  M.  A.-nél  pádimontom.  igy  is :  págyi- 
montom  ;  lat.  pavilii eutllfn ,  Már  a  Jordánszky-codexben 
eló'fordul :  mgymonioui.  Kulcsár-codexben  is  :  Ragada  pagy- 
montomhoz  en  lelkem. 

Fádimentomos,  (pavimentatus).  Pád i mentőm oz,  pavimento 
(Cal.  M.  A.) 

Pálma  :  pálma  ;  ném.  palme. 

t  Pálya  ol.  pcilio  a  lat.  pallium  (küpön3''eg)  után. 

T  Pánczél.  régi  nyelvemlékeinkben  pánczér,  panczjer : 
kp.  lat.  panceria.  ném.  panzer,  olasz  panziera.  cseh  :  nn- 
ncyr.  Valószinüleg  közvetlenül  a  németből  vettük. 


Pápa:  kp.  1.  papa. 

Pápista  (papalis). 

Pár.  lat.  par ;  nem.  paar. 

Párducz  (pardic,  pardotz ;  párdusz)  :  pardus  seu  leo- 
pardus.  Monoszlaiiiál :  Latot  medvét,  pardust. 

Párjai :  pariare.  (Nyr.  XV.  k.) 

Párt,  pártok :  partes  (factio).  Károli  Bibliájában  : 
Adonias  pártyát  tartyác  vala  :  adiuvabant  partes   Adoniae. 

Páskum,  legelő,  a  Nyírségben  divatos  szó ;  a  lat. 
pascuuni. 

Passzió :  passió.  E  szó  jelentése  eredetileg  tűrés,  be- 
tegség. A  magyar  a  német  Passión  (kedvtelés)  jelentésben 
vette  át.  Eredeti  jelentése  van  ebben :  pásszió-jáUlcok.  melyek 
az  Üdvözitó'nek  szenvedését,  halálát  jelképezik. 

Pásztor  :  pastor ;  nszl.  szrb.  pastir.  Miklosich  szláv 
kölcsön  vételnek  tartja.  «Bei  gleicber  leiehtigkeit  pásztor  von 
pastor  und  von  pastyr  abzuleiten,  glanbe  ich  die  auf- 
nahme  aus  dem  munde  des  volkes  der  ans  biichern  vor- 
ziehen  zn  sollen»  mondja  Miklósiét.  (Die  slav.  Elem.  im  Magy.) 

Páva,  lat.  pavo,  ném.  pfau:  oszl.  pavü,  nszl.  szerb 
pav.  Miklosich  a  szláv  kölcsönszók  közzé  sorozza ;  de  vehet- 
tük egyenesen  a  latinból ;  Tóth  János :  « Az  Isten  népének 
]akásá»-ban  is  imvo  alak  fordul  elő. 

t  Pelikán,  lat.  pelicanus,  ném.  pelikán.  Nyelvünkbe 
közvetlenül  a  németből   jutott.  így  is  előfordul ;   puhliMny. 

Penitenczia,  a  Debreczeni-codexben :  peledön^z,  az  Ehren- 
feld-kodexben  jjeneteiicze.  lat.  poenitentia  (bűnbánati  Peni- 
tenciat  tarőatok  (Münch,  C). 

vPendely,  lat.  pendula  vestis,  Simonj-i  német  kölcsön- 
vétehiek  tartja,  a  németben  bandel-hemd,  pendel-hemd 
felel  meg  neki. 

Penna :  perina  (toll,  irótoll).  Már  a  Debreczeni-codex- 
l)on  előfordul.  ^Manapság  is  ezt  ha.sználja  a  nép  toll  helyett. 

Pergamentom  vagy  pergament,  'M.  A.-nél  pargemina, 
Comeniusnál  porgaména.  a  lat.  pe  rg  áment  un  i ,  ném.  per- 
gament. Nyelvünkbe  mindkettőből  került. 

Perspektíva,  perspeetiva.  A  XYII.  században  uhm 
meg  van  nyelvünkben. 
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Persze :  per  se  (se.  intelligitur). 

Pestis  :  pestis.  Radvánszkynál :  Az  hőség  igen  nagy 
az  emberben    az  hideglelésben,    pestisben    és    szárazságban. 

fPetárda,  ném.  pefarcle,  oL  sp.  petardo,  fr.  petard, 
eredetije  a  kj).  1.  inii>cf<tnia.  N\'elvünkbe  a  német  utján  jut(»tt. 

Perváta  vagy  pervéta,  a  háznak  valamely  zu^a,  árnyék- 
szék, putraszék,  kp.  lat.  privcUa  (se  sedee),  a  ír.  privé. 

t  Peteoe.  jx-técs,  lat  petigo,  ol.  pete^hia,  melyből  nyel- 
vünkbe került.  A  németben  petesehen.  fr.  petéchie. 

Petrezselyem,  régi  nyelvemlékeinkben  igy  is:  peter- 
zselyem  ;  tul  a  Dunán  petrezsirom,    a    lat.  Jjetrose^inur?/. 

Péna :  poénul.  Heltainál  :  Kegyetlen  pénával  megbün- 
tetnek ászt.  Ma  nem  ha.sználjuk  e  szót. 

Piktor :  pU'tor.  Piktor  avagy  képiró  (M.  A.)  A  nép 
ma  is  ezt  a  szót   használja  feMö  helyett. 

fPillér  (hidláb),  kp.  lat.  pUare  a  régi  latin  pila  szótól. 
mely  hidlábat.  gyámoszlopot  jelent.  }%émet  píler;  angol  pillar. 

Pilula  vagy  pirula:  pUliUl  (labdacs,  gömböcske).  ])ila 
diniinitivuma. 

Pimpinella,  lat.  pimpineUa  (saxifraga) :  ol.  pimpi- 
nella,  sp.  pimpinola,  ném.  pimpernell  ;  soll  aus  bipinella  fiir 
bipennula  (zweiflügelig)  enstanden  sein.  (Diez.). 

Pingál :  pingere.  Ma  is  gyakran  használják. 

fPint,  kp.  lat.  pinta^  sp.  pg.  pinta.  fr.  pinté,  wal.  pinté. 
Uszl.  pint,  cseh :  pinta,  tót.  pint.  Nyelvünkbe  egyenesen 
a  szlávból  került. 

Pipa.  <j1.  piva,  sp.  pg.  pipa,  von  pipare,  pipiare  (piopen. 
von  vögeln),  ofti.  pfífa,  ufii.  pfeife ;  a  kp.  latinban  is  pijm, 
ebből  denominalis  képzéí-sel ;  pipare  (pipálni).  A  szláv  nyel- 
vekben is  megvan. 

Pipere:  piper  (Nyr.  XIV.  k.);  piperéz  szl.  piperiti 
(sich  schmücken)  ;  (piperevka  die  kokette)  Munkácsi. 

Piskóta:  kp.  1.  bís  coct'a,  fr.  bisquite. 

Pityizál :  pitissare  sem  pijtissare. 

Pláne  lat.  plune^  világosan,  épen. 

Platánfa:   platán us. 

Plébánia  :  plebamis  szóból. 

Plébános :  kp.  lat.  plebanus,  plebs  szótól. 
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Poéta  :  poétci .  A  XVII.  század  irodalmában  már  elő- 
fordul. 

fPogácsa,  ol.  focdccid ;  kfii.  pogatz.  abgeleitet  von 
focus,  alsó  etwas  anf  dem  heerde  gebackenes ;  bei  Izidor : 
cinere  coctus  et  reversatus  est  focacms.  Nyelvünkbe  közvet- 
lenül a  szlávból  jutott;  uszl,  szrb.  pogaca. 

Pogány,  a  Peer-codexben  pagan,  M.  A.-nél  pagá^iy;  kp. 
lat.  paganus:  «a  bálványimádók,  kiket  Constantin  és  fiai  a 
városból  kiűztek  volt.  falukra  vonták  magukat,  honnan  a 
latin  keresztényektől  paganus  (falusi)  nevet  kaptak. »  így 
vélekedik  Adelung.  Diez  stb.  Asbóth  véleménye  szerint  a 
magyarba  a  szláv  nyelvekből  ment  át.  (Nyelvt.  Közi.  XVIII.) 

Policzia  és  policzáj,  amaz  a  lat.  politid,  ez  a  ném. 
poUzei. 

Pompa :  ]X)tiipCi.  Már  a  XVII.  században  meghonoso- 
dott nyelvünkben. 

Porta :  poTta  (kapu).  Ezen  értelemben  áll  már  a  Vir- 
ginia-codexben.  Hogy  k\"  ment  volna  az  portan,  legottan 
leiének  elől  ket  vendég  frátert.  A  kp.  latinban  porta  nem 
csak  kaput  jelentett,  hanem  a  régi  magyar  pallosjoggal 
biró  nemesi  birtoknak  megfelelő  fogalma  volt.  Du  Gangé- 
nál olvassuk :  Isto  tempore  et  per  longa  tempóra  ante, 
Archiepiscopus  Mediolani  erat  dominus  spirituális  et  tem- 
poralis  Mediolani  et  regebatur  civitas  per  Consules  datos 
per  Archiepiscopum,  quibus  ensem  ipse  dabat,  cum  regere  inci- 
peret :  ali([uando  per  Capitaneos  factos  per  Archiepiscopum 
in  qualibet  Potia  speciális  parentela  regebat. 

PoHa,  nemesi  birtok  jelentéssel  ma  is  divatos. 

Portáló  :  port<lle  (bejárat).  Ma  már    nem  használjuk). 

Portárius :  portcti'ius  (kapus).  Ma  inkább  a  potiás 
szó  járja. 

Portéka  vagy  partéka.  a  «N.  Sz.  az  olasz  portó,  em- 
porto-w&\  hozza  összefüggésbe;  azt  hiszem,  hogy  a  szó  nem 
egyéb,  mint  a  gör.  —y.zy.\^r:^r,  (zálog,  letétemény). 

Porczió :  portió  (adag).  A  nép  ma  is  ezt  használja  az 
ujabl)  adó  és  adag  helyett.  Dugonics:  «Magyar  példabeszé- 
dek és  jeles  mondások"  gyűjteményben  :  Reá  várják  a  kutya- 
porcióra. 
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Posta  y&gy  póítta:  kp.  lat.  jjosfa;  ol,  sp.  pg.  posta; 
fr.  poste,  ném.  post,  mindez  a  lat.  posUmsból ;  positus  wegen 
der  aufgestellten  pferde  (Diez.) 

Pópium:  popilleum  (seu  ongiientum  populneum.) 

Póris :  santerna  borcux  (P.  P.J 

Pórus:  /xjrits.  Verejték  lyukak  vagy  pórusok.  Ma  is 
használják. 

Pöttön  (tájszó):  punctllfn   (Nyr.  XIV.  k.) 

Prebenda:  praebendu  (plur.)  01.  pr.  probenda,  pre- 
venda;  sp.  prebenda;  fr.  prél)end.  Eigentl.  taglieher  lebens- 
unterhalt  der  mönchc  und  anderer  geÍBtlichen,  von  prcve- 
bencUt  (Diez.)  Nyelvemlékeinkben  préda,  (zsákmánya  érte- 
lemben is  előfordul ;  igy  László  Pál  « Petrarca  a  szerencséről)) 
(1720) ez.  müvében:  Marha,  melly  a  farkasoknak /)rí'Aí?»w/íí/a. 

Preceptor,  gyakran :  perceptor ;  príwceptor.  Már 
a  XVII.  században  meg  volt  nyelviitiM  »mi 

Préda :  praedu  (zsákmány). 

Prédál:  pru^eduH.  Károlyi  Bibliájában;  Az  nép  pré- 
dálá  a  tábort. 

Prédikál,  sok  helyütt  igy  i.« :  perdikál:  prcvedicare 
Már  a  Virgin ia-codexben  előfordul :  lyreilikúJ. 

Préf1ik(ic:sio :  praedícaHo. 

Prédikátor:    praedicatot' ;  igy  is  mondják:  perdikútor. 

t  Prépost,  1.  praepositus-ból  azl.  prejxjsf,  ném.  probst. 
Nyelvünkbe  a  szláv  utján  jutott.  Már  a  Müncheni-codex- 
ben :  Damasous  prépost.    Az  Érdy-codexben    is  :  prépostság. 

Présmitál  (analóg  pap-  <1)  preslu'terbó'i,  mintha  volna 
presbijtúl. 

Prior  jobban  meghonosodva;  perjel:  prior.  Ma  már 
nem  haszuáljuk,  de  régi  nvt^lvemlékoinkbeu  eló'fordul  ez  is; 
priorissza  (1.  priorissa). 

t  Pribék  (piribek,  prebégj  lat.  perfu</a-hó\  horv.  pribék. 
dalm.  pribegh,  ószl.  pré1)égü,  rum  pribég,  privég.  V^- i^'Mikbo 
a  szlávból  került. 

Privilégiom,  P.  P-nál  privilégyiom :  privUegiurn. 

Primás .  kp.  1.  priinas.  primus-ból. 

Proczesszió  :  processio  (körmenet).  Nyelvemlékeinkben 
előfordul  ily  alakban  is  :  prosoticzio. 
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Professzió:  professio  (foglalkozás).  Zrínyinél:  Az  én 
professióm  avagy  mesterségem  nem  az  poesis.  A  németben 
is  profess  ion. 

Protestál :  protestari.  Comeniusnál :  Az  halálra  Ítél- 
tetett protestál.  Ma  inkább  a  föUebhez  szót  használjuk.  Pro- 
testáns :  protestáns. 

Provinczia  :  provincia  ;  ném.  provinz. 

Provincziális :  provinciális.  Ma  is  divatos  egyházi 
szó.  A  Sándor-eodexben  már  eló'fordul :  Az  abbatissa  oda 
hyvatta  az  provinciális  fe^'^edelmeth. 

Próba:  kp.  1.  proba\  ném.  probe.  Deverbialis  fó'név- 
képzés  probare  igébó'l. 

Próbál :  prohare,  ném.  probieren.  Némely  vidéken  igy 
is  mondják  :  tróha^  tróbál.  Czeglédinél :  Az  Írásból  próbálom. 

Próféta :  gör.  lat.  propheta ;  ném.  prophet. 

Prókátor :  procurator.  Már  a  Guary-codexben  eló'- 
fordul :  Az  rágalmazó  ördögnek  próeátora. 

Pugyilláris,  gyakrabban :  bugyelláris :  pugillares. 
Régi  nyelvemlékeinkben  pugillar  (sehreibtafel)  is  eló'fordul ; 
pl.  Comeniusnál :  írunk  rézveszszó'vel  avagy  ón  pennával  a 
pugillárokon. 

Pulpitom,  pulpitos:  pulpitus,  ném.  pult.  Régi  nyelv- 
emlékeinkben eló'fordul  a  latinból  vett  teljes  alak ;  ma  nap- 
ság a  ném.  pult,  még  inkább  a  szlávból  (uszl.  szrb.  tót 
polica)  meghonosodott  polcz  divatos. 

t  Pulyka,  a  lat.  pullus-ból  szrb.  pujkci.  Közvetlenül  a 
szlávból  vettük. 

Puntum,  gyakrabban  pont,  néha  pontom  is,  Baja  vidé- 
kén ma  is  mondják :  puntum ;  mindenfelé  divatos  e  szó : 
punktum:  a  lat.  punctus  (Cal.)  punctum  (M.  A.).  Az 
általánosan  használt  font  szó  egyenesen  a  németbó'l  került 
nyelvünkbe,  még  pedig  már  jó  régen ;  a  Nagyszombati- 
codexben :  pond,  a  Debr.-codexben  punct  fordul  elő.  ami 
német  kölcsönvételre  mutat. 

Purgál:  purgcire.  A  XVII.  század  irodabnában  elég 
gyakori ;  ma  már  nem  használjuk. 

Purgatórium,  a  Nagyszombati- codexben  porgatóriom : 
kp.  1.  purgatórium,  (tisztitóhely). 
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t  Puszpáng,  lat.  hu:tus  (semperrvirens),  ném.  biíchs- 
haum,  ez  utóbbi  honosodott  meg  nyelvűnkben,  melyben 
puözpán.  puzban  alakok  is  el(í fordulnak. 

t  Pünkösd,  az  Énly-codexben  :  pynkest,  a  Debr.-f.-ben : 
pinköst;  a  lat.  pentecoste.  melyből  a  ném.  phingsten,  szl. 
pinkest.  Nyelvünkbe  a  azlávból  jutott.  (Miki,  Asbóth. 
Nyelvt  kr.zl.  XVIII.  k.). 

t  Püspök :  régibb  nyelvemlékeinkben  pispek,  pyspök 
alakok  is  előfordulnak  ;  a  lat.  episcopus-ból  a  szl.  piskup. 
Szintén  szláv  kölcsönsző.  mint  az  egyházi  kifejezések  nagy 
része. 

t  Raponcz.  lat.  rapunculus,  ném.  rapitnzel-  Comenius- 
nál :  raponcz. 

Ránkor,  elfojtott  harag  (Kriza),  a  latin  rancor  (avas- 
ság ;  harag,  gyűlölet).  A  XVII.  század  Íróinál  gyakran 
találkozunk  e  .«izóval.  A  román  nyelvekljen  i.s  megvan ;  ol. 
raneoro,  ósp.  pr.  ran(!or.  ófr.  rancoeur. 

Rája:  rttija.  Villanyos  rája. 

t  Rása.  ol.  sp.  raso,  fr.  ras  (ein  glattes  zeug).  Diez 
azt  hiszi,  hogy  a  latin  raKUS  (geschoren)  származéka.  Hoz- 
zánk egyenesen  a  szláv  nyelvbó'l  jutott.  (L'szl.  rdii,  szrb. 
r(fS(f).  Már  Radvánszkinál  előfordul  :  Kron  rázsa  viselő 
.szoknya. 

t  Ráta  (részlet),  ol.  /'(tUl   a  lat.  ratns  (reor;-hól. 

Reczepta:  recepta  (orvosi  vevény)  recipiótól  :  igy  is: 
recipe,  lat.  recipe ;  reczeficze  alak  is  előfordul. 

Refektóriom:  refectoríiini  (reficiotól).  A  Virginia- 
codexben  :  Az  refektoriomba  zolni  ne  legyen  zabád. 

Reformál:  kp.  lat.  refomiure.  Református.  Heformá- 
tor:  kp.  1.  reformátor.  Befarmáczió :  reforinatio. 

Registrál:  registrare. 

t  Regement  vagy  regiment  a  lat.  rego  igétől  ném. 
regiment. 

Regnál:  regnare. 

Regula:  regula,  régibb  Íróinknál. 

t  Remete,  gör.  lat.  eremita,  szláv  remeta.  Nyel- 
vünkbe a  szláv  utján  került.  Miki.  azt  hiszi,  hogy  a  magyar- 
ból ment  át  a  szláv  nyelvekbe;  de  a  dolog  megfordítva  áll. 
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Restánczia  :  restantia  (restare  igétől).  Gyakran  hasz- 
nált jogi  kifejezés. 

Resnla,  tilos  nevendék  erdő,  lat.  rasura.  (Nyr.  XI. 
k.  490.  1.) 

Rezeda:  résedet  (odorata). 

Ribesz,  ribizli:  ribes  (grossularia.)  Lippainál :  Fehér 
ribesz  avagy  Sz.  János  szőlőczkéje. 

f  Rizs  a  lat.  oryza  után  ol.  riso,  pr.  ris,  fr.  riz ;  nyel- 
vünkbe valószinüleg  az  olaszból  ment  át. 

Rosnika,  riisika :  arseniciun.  Egér  maszlag,  rosnika  : 
arsenicum.  (P.  P.)  Végy  harmadrésznyi  arsenienmot,  azaz 
rvsikát.  (Cseh  orvosi  könyv.) 

Rozmarin,  rosmaring :  rosiricvriniis. 

f  Rózsa.  lat.  rom,  ném.  rose  ;  szl.  ntzsd,  uszl.  roza. 
Nyelvünkbe  egyenesen  a  szlávból  került ;  erre  mutat  az  a 
körülmény  is,  hogy  egy  XVII.  századbeli  iratban  rimhaszm 
írózsaszin)  fordul  elő.  « Virágos    atlass    szokna    rusikaszin». 

Rozsólis,  édes,  füvekkel  készített  szeszes  ital ;  lat.  ros 
solis  ;  tulajdonképen  a  szó  egy  illatos  növény  neve.  más- 
kép drosera  (harmatfü). 

j  Rubin,  igy  is :  rubint :  rubinus,  német  7i(bi?l,  ebből 
került  nyelvünkbe  is. 

Ruta  :  nóta  (Cal.).  Szemet  világosító  ruták  :  acuentes 
lumina  rutae.  (P.  P.)  Uszl.  szb.  ruta,  rum.  rutíí ;  a  német- 
ben is  megvan. 

Salamandra :  salamandra  (maculata). 

Salétrom.  Zrínyinél:  salétrum.  Rákóczy  F.  «Levelei»- 
ben  :  salnitrom ;  latin  nitrum  (Cal.),  sal  nitri.  (M.  A.) 

Saramonta,  Baranyában  a.  m.  szőllővessző,  venyige ;  a 
Bécsi-codexben  szármenta  fordul  elő  vessző,  rözse  értelemben  \ 
valószinüleg  mindkettő  a  latin  scif'tNe7ltu-ya\  (sarmeutum 
plur.)  azonos. 

t  Sáf  a  lat.  scapha  után  ném.  schciff,  mely  nyelvünkbe 
is  átment.  j\[a  már  nem  használják,  inkább  —  bár  szintén 
csak  gyéren    —    séfely    (ném.  scháfFel)  járja  a  nép  nyelvén. 

t  Sátán,  at.  satanas  (Cal.  ^[.  A.)  ném.  satan.  A  Nagy- 
szombati-codexben  már  előfordul :  meg  g'őzöd  a  sathanast. 
Czeglédinél  (1659.) :  Távozz  el  sátán  (apage  satanas). 
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Sekrestye  a  lat.  aacHstla,  néni.  sacristei. 

Serte,  valószínűleg  a  lat.  sefa.  Budenz  is  ama  néze- 
tének ad  kifejezést,  hogy  e  sző  valószinüleg  valamely  indo- 
germán nyelvből  került  nyelvünkbe.  (Nyelvt.  közL  X.  k.) 

Sindely,  igy  is :  zsindely,  lat.  >»'hidu1a,  ném.  sehílldel. 
mely  utóbbi  nyelvünkben  meghonosodott. 

Skandalum:  kp.  1.  scandcUlini ',  ném.  skandál. 

Skarablya.  skarapna  skorpió  :  scorpio  seu  scorpius. 
A.7^  Erdy-codexben:  Lata  egy  skarablya  teerghet.  Comenius- 
nál  is  eló'fordul :  skorpió  avagy  skarapna. 

Smaragd:  1.  smaragdiis. 

t  Solozsma,  ered.  szolozsma.  gyakiabl.an  :  zsolozsma; 
gör.  lat.  eeleusma ;  Asbóth  szerint  az  ószl.  sluzbít  (olv. 
szluzsiba),    mely    sluga    (szolga)    szótól  származik.  (Nyelvt 

közi.  xvni.) 

t  Soltész,  a  lat.  scultetus,  a  ném.  scIiiiUJieísSj  melyből 
nyelvünkbe  is  átment.  Libcrtinorum  duplex  genus  fűit : 
maioris  libertatis  manumissorum  szabados  et  minoris  liber- 
tatis  exemj)torum  soltész.  (Szirmai  Parab.) 

Sommá  vagy  summa:  sufnina.  Sommás. 

Sors  :  sors.  Sors  kivül  való  :  exsors  (Cal.) 

Sorsol  (sortiri). 

Sólya  :  soleu,  ném.  sohle.  A  XIV.  százatl  elején  mái- 
meghonosodott nyelvünkben. 

Spinác.  vagy  spinát,  zalai  dialektusban  igy  is :  spenót, 
a  lat.  spinaeid.  ném.  spinaf.  Mindkét  alak  meghonosodott 
nyelvünkben. 

Spikinárd :  spicifUirdus.  Gyakran  csak  núrdw^,  n<'ir- 
dos ;  igy  fordul  elő  már  a  Nádor-codexben.  Apáczainál: 
A  spikinárd  bokros  szabású  fii. 

Spongya .  spongia. 

Stóla  :  stóla.  Egyházi  szó.  Már  a  Jordánszky-codexben. 

t  Strucz  :  gör.  lat.  struthio,  ném.  strauss.  Hozzánk 
egyenest  a  németből  került.  A  Kazinczy-codexl)en  :  nstunich. 

Superlát,  szuperlát^  soporla,  igy  neveztetik  azon  füg 
göny,  mely  a  szentek  szentét  elfödte.  Bibliai  i-zó.  A  Mün- 
cheni-codexbon  :    ^niturhi.    alak    vmi    Valós/.inülcír  a  lat.  .s7/ 

perkitci. 
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Szagyán :  sagina  (növény  neve). 

Szakramentom  :  sacrajn entum .   A   dunántúli    szó- 

járásban  igy  is  :  szék  re  mentőm. 

Szardella :  sarda  seu  sardella.  Sarda  seu  sardella, 
piscis  genus.  (D.  C.)  Hozzánk  mind  a  latin,  mind  a  német 
révén  jutott ;  nyelvemlékeinkben  gyakran  szardella,  de 
szardelle  alakban  is  előfordul. 

f  Szekrény  (szekrin,  szekriny,  szökrény) :  lat.  scrinium, 
ószl.  skrinija,  tót  skrina.  Nyelvünkbe  egyenest  a  szláv- 
ból  jutott. 

Szekretárius :  secretarius. 

Szentenczia :  sententia.  Codexeinkben  gyakran  for- 
dul elő. 

Szentencziáz  (sententiam  dicere). 

Szerecsen  :  kp.  lat.  saracenus  ;  a  régi  nyelvben  szara- 
czén  gyakran  fordul  elő. 

Szent,  zent.  1.  sanctus.  fi\  saint,  nyelvünkbe  közvetle- 
nül a  szlávból  jutott ;  ószl.  svetú,  ujszl.  szerb  svet.  (Xy.  k. 
II.  k.)  Már  a  Halotti  Beszédben  megvan  szent  és  szén  alakban. 

Szittya:  Scytha.  Régi  nyelvemlékeinkben  a  latinnak 
teljesen  megfelelő  szkitha  alak  fordul  elő. 

[Szóror:  soror  (raonacha)], 

Szuplikál :  supplicare. 

Tafota :  kp.  1.  taffata  seu  tafFatin.  Tajfetu,  pannus 
sericus.  qrem  vulgo  TafiFetas  dicimus.  (D.  C.)  Keltáinál : 
tafotta,  Radvánszkynál  :  tafota. 

Taksa  :  kp.  1.  tuxct.  Certum  pretium  seu  certa  peeu- 
niae  quantitas.  (ü.  C.)  Nyelvemlékeinkben  gyakran  talál- 
kozunk taxa,  de  nem  ritkán  taksa,  alakkal  is. 

Taksál,  ujabban  takszál  :  kp.  1.  taxare  (aestimarei. 
Taxát  :  ponderat,  numerát.  (D.  C.) 

Taksás  (taxa-tói).  Szabolcsmegyében  hallottam,  hol  igy 
nevezték  azokat  a  napszámosokat,  kik  lakás  és  harmados 
föld  fejében  kötelezik  magukat  arra.  hogy  az  urasághoz 
járnak  mezei  munkára,  természetesen  bizonyos  napszám 
mellett.  Zvoranies  Mihály  «Magyar  postillá»jában  (1626 — 27), 
előfordul  :  taxás  könyv.  P.  P.-nál  :  taksás  adófizető  város 
civitas  stipendiaria. 
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Taktus  :  tactus  fnumenia). 

Talentom  vagy  talent :    lat.    tcUtm tim .  npra.    talent. 

t  Talián,  lat.  italienus  után  ol.  itdluino,  melv  utóbbi 
nyelvünkbe  is  átmenc. 

Tamariska  va^cy  taraarik  :  tamarica,  tamarix.  tM.A.) 

Tanya,  kp.  1.  Uimt.  Modusa,  portus  vulgo  tana  (Czinár). 
Taiut,  caverna  ;  ital.  Tana.  (D.  C.)  Volpis  vetula  non  intrat 
in  túriam  novam.  (Chronicon  Modoetiense.)  Betyárok  bar- 
langja, ringy  óknak  tanyája.  A  szláv  nyel  vek  bon  is  előfor- 
dul :  s/.(  rb  staiije.  tót  stáni. 

Tarczia  vagy  tárcsa :  kp.  1.  ta,rciít.  clypei  genus ; 
kfti.  fdrsche,  njném.  tartsche.  ebb<'tl  a  magy.  tárrjta  alak. 
Ujszl.  tárcsa,  lengy.  tarcza.  Míl-l  ^/Ijív  l.r.lr^r.nv.'t.liick 
tartja  a  magy.  tárcsa  szót. 

Tarisznya,  taniszra,  tanisztra  a  lat.  canistm  i,piur.) 
Már  Geleji  Katona  István  "MagyarÍTrainmatikaw-jábanf  1645.) 
mondja :  A  ^*ub3tantivumok  kíiziil  .sokan  eredtek  a  dfák 
nyelvből,  minemüek  im  ezek:  répa.  a  rapa  ;  kémény,  a  oa- 
minus.  tanisztra.  a  canií^tnira. 

Tábla:  tnbula.  A  latinból  a  legtöbb  európai  nyelvbe 
átment;  ném.  tafel,  fr.  tableau,  szl.  tabló.  Nyelvünkbe 
közvetlenül  a  latinból  jutott.  Már  a  Jordánszky-eodexben  : 
táblákat    adok  teeneked :  a  Debret'zeni-codexbon  is :  tablat. 

Tángál:  tangere  (érint,  illet).  Pázmánynál:  Ez  a 
tanátsot  illeti,  amaz  a  plébánost  tangát lya.  A  nép  megver 
értelemben  használja. 

Tárgy:  kp.  1.  targa,  targea,  targia.  A  targia  szó 
eleinte  ostromtöldelet.  majd  az  egész  testet  betodő  pajzsot 
jelentett ;  a  rumunyban  vesszőből  font  ostromfödél,  majd 
mindonféle  vesszőből  készült  tárgy  nevezetévé  vált.  így 
tágult  a  szó  fogalma,  s  ma  nyelvünknek  legfontosabb  szava. 
A  tárgynak  czél,  c&éltábla  jelentése  is  a  paizs  fogalmán 
alap.szik.  (Nem  leszek  a  gúny  tárgya ;  nom  akarok  gúnyo- 
tok czéltáblája  lenni.)  Bőven  és  igen  érdekesen  értekezik  e 
szóról  Szarvas  Gábor  a  Nyelvőr  XV.  köt.  193  és  követ- 
kező lapjain. 

Különben  az  olaszban  is  megvan  targa.  .sp.  tarja.  pr. 
pg.    tarja,  fr.  targe.  iDiez  408  ol.) 
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Tárkony :  txil'CO,  dracon  (Beythe)  draco  horténsis  :  tár- 
kony gyökér  (P.  P.)  A^  olaszban  targona,  sp.  taragona, 
fr.  targon:  ein  kraut,  arab.  tarclium  (Diez.) 

Táska :  kp.  1.  tcbSCCi,  ném.  tasche.  Gyakran  előfordul 
nyelvemlékeinkben,  sőt  ma  is  általános  használatnak  örvend 
a  tarsoly  (igy  is :  tassoly)  szó,  mely  a  német  tasehel  meg- 
honosodott alakja  (Nyr.  VII.  k.). 

Temjén,  gyakrabban  tömjén:  thymia.  A  szláv  nyelv 
is  a  latinból  vette ;  ószl.  timijamü,  timijanu :  szb.  bolg. 
temjan  :  ófr.  timiám. 

Templom  :  templwn. 

Tenta  vagy  titúa:  kp,  1.  tincta  aen  tinta ;  ném.  tinte. 
Thewrewk  E.  német  kölcsönszónak  tartja  (A  helyes  ma- 
gyars.  elv.)  Körösi  olasznak.  Már  a  Jordánszky-codexben 
előfordul  :  teenta ;  Pázmánynál  is  tenta. 

Terpentina,  lat.  terebinthus  (M.  A.,)  ném.  terpentin. 
A  mi  szónk  német  kölcsönvétcl :  maoapság  rendesen  a  ném. 
szóalakot  használjuk. 

Termesz :  tcirmes  (holzwurm)  ol.  tarma,  sp.  tárna 
(motte,  made). 

Testamentum :  testamentum. 

Testál :  testare,  testari ;  testamentum  dicere. 

Tégla :  tegala.  Már  legrégibb  codexeinkben  előfordul. 
A  szlávban  is  meg  van.  de  nyelvünkbe  közvetlenül  a  la- 
tinból került. 

Téglavető  hely  :  tegularium  (P.  P.) 

Téka  :  theca,  tár;  (tok)  nyelvemlékeinkben  bibliotheca 
értelemben  is  előfordul.  Tussai  János  Apholegiájában:  Az 
alexandriai  tékában  többek  égtenek  meg  kétszáz  könyveknél. 

Thea,  igy  is  thé,  a  lat.  thea.  ném.  thee. 

Theatrum  vagy  teátrom  :    theatrum. 

Timporál :  vagy  temporal :  temperare. 

Tirannus:  tyrannus.  Tirammskodik. 

Titulus :  kp.  1.  titulus.  Tituláris :  titularis. 

Titulál :  titulare. 

Torta,  igy  is :  tortata,  Diez  szerint  a  latin  t07'tci-hb\ 
származik,  (torqueo  igének  part.  perf.  plur.)  Radvánszkynál  : 
A  tortátának  a  készítése. 


Torva:  torvus  ímogorva.  zord).  Ma  nem  használjuk. 
Gvadányinál  olvassuk  :  Anyám  form  -7, un.. 11.-, .1  '.n  T"----''in 
nézett  rá  a  biró. 

Tragédia:  tragoedUi. 

Trakta  :  a  lat.  traho-h()\ :  I ntchi  (jniu  a.  m.  ertcKP- 
zés.  Gyöngyösinél:  Arról  van  a  trakta  a  gyülekozetben. 

Traktál:  (értekezik  valamiről:)  tractare. 

Trágya:  t rci f/a.  fra{/ea.  tragemM^  (fü.*izpr)  gör.  Tpóvea 
Radvánszkynál :  trráí/i/a :  M.  A-nél :  tragg^'a.  Régibb  nyelv- 
emlékeinkben fűszer  értelemben  áll  a  trátiya  szó,  de  ké- 
sőbbi Íróinknál  mai  jelentésében  is  előfordul.  Radvánszky- 
nál :  Törj  gyöngén  össze  gyömbért  nádmézzel.  ha  ezt  meg- 
szerzed, azután  trágyM  leszön.  A  Kolozsvári  szakátískönyv- 
ben  :  Trágyázd  meg  nádmézzel.  De  már  mai  jelentésében 
használja  B.  Szabó  Dávid:  A  barom  allya  \\mQ»  trágya  nélkül. 

Triumfál.  tromfol:  a  lat.  triUniphare. 

Triumtus.  triuinf,  tromf:  a  lat.  trlunifihits.  ném.' 
triumf;  ol,  frionfo  (trionf,  triomf  és  tromf) 

Trónas  :  f h rofi i( s :  gy&kr&n  has^ználják  .1  tr",i  -/(.i 
mely  a  ném.  thron-nal  azimo?. 

Trónol,  trónuson  ül. 

Tubarózsa:  tuberosa.  (IMyanthes  tuberosji,  P.  Thew- 
rewk.  A  hely.  magyara.  elv.) 

t  Trupp,  a  lat.  tnrba.  ném.  trupjje,  mely  utóbbi  nyel- 
vünkbe is  átment. 

Tuja:    thuja   (^n(»veiiy). 

Tulipán,  igy  is  :  tulipánt  (tulipántos),  régi  nyelvemlé- 
keinkben tulijxi  alak  is  előfordul ;  lat.  tulípa.  P.  P.-nál : 
tulipánt-virág  :  tulipa. 

t  Turbolya :  trifolut  (plur.)  Melius  Péter  Herbáriumában  : 
Magos  mint  egy  turbolya.  Comeniusnál :  Turbulya-szabásu 
fii :  napellus.  Nyelvünkbe  közvetlenül  a  szlávból  került  : 
cseh:  trebula,  tót  trebulka.  uszl.  trebelja.  horv.  frbul/ft, 
lengy.  trvbula. 

Turpisság  (turpis-ból). 

Urbáriom,  a  kp.  lat.  úrimra  változata.  Urhura  jus 
regium  iu  fodinis  argenteis  etc.  apud  Hungaros.  (D.  C.) 
P.  Thewrewk  József  a  latin  kifejezést  tirbér  szóvá  alakította. 


Uzsora :  usiirci  (haszon,  kamat.)  A  szláv  nyelvekben 
Í3  megvan,  de  ezek  valószínűleg  a  magyarból  vették. 

Uzsorás :  uzsoráskodik  (usurare,  in  fenore  nummos 
ponere.)  ^lár  a  Döbrentei-codexben  eló'fordul  íisura ;  a  Kulcsár- 
codexben  osora ;  az  Erdy-codexben :  ozorás  ;  a  Jordánszky- 
codexben  :  uzsorás.  Comeniusnál  :  Nem  hitelben  adó,  hanem 
nsorás :  Non  ereditor  est,  sed  foenerator. 

Úzus  :  USUS  (Nyr,  X.  k.   121.) 

Vazallus  vagy  iaz€ill :  k.  1.  vctsallus,  ném.  vasall ; 
ol.  vassalo.  sp.  vasallo.  Legrégibb  alakja  a  latinban  vassus. 
Jámbor  Lajos  idejében :  quos  vassos  vulgo  vocant.  (Diez). 

Vagál :  vagari   (kóborol,  kószál),    Petőfi  is    használja. 

Váza,  virágváza,  a  lat.  vasci  (vas  plur.). 

t  Vers  a  lat.  versus  után  ném.  vers  ;  nyelvünkbe  köz- 
vetlenül a  németből  jutott. 

Villa  :  villa  (mezei  lak). 

7  Vinkó,  csigérféle  silány  bor,  a  lat.  vimimhoi  ószl ,  uszl. 
szrb.  vino,  Jancsovicsnál  vinJco  (borocska)  is. 

Viola :  violcí.  E  szónak  mása  ibolya  is  ;  a  nép  felváltva 
használja  mindkét  szót. 

Vipera:  vipera. 

Virga :  virga  (vessző) :  bár  \\y  alakban  is  előfordul 
nyelvemlékeinkben,  de  sokkal  gyakoribb  a  virgács  alak.  mely 
nem  egyéb,  mint  virga-nak  plur.  accusativusa. 

Virgácsol. 

Zeke  valószinüleg  a  lat.  saga  (sagum  plur.). 

t  Zsák,  lat.  .*aecus,  ném.  scick,  sp.  ol.  sacco.  Német 
kölcsönszó.  Iszák  (tömlő)  szintén  e  szónak  származéka. 

Zsálya,  sálya,  szálya :  1.  salvia,  szrb.  slavulja. 

Zsinagóga :  synagoga. 

t  Zsold  a  lat.  solvo  (fizetek)  után  ol.  soldo.  ném.  sold. 

t  Zsoltár,  a  lat.  psaltrium  után  uszl.  zoltar,  lengy. 
zoltarz.  cseh :  zaltar.  Nyelvünkbe  közvetlenül  a  szlá  rhőX 
jutott,  még  pedig  az  uj szlovénből,  nem  pedig  —  mint  Asbóth 
hiszi    —  a  cseh  zaltár. 

Zsölle  vagy  zselle  :  selUi. 


POTLEK. 


Akta:  acta  (tárgyalások,  tárgyalt  ügyekről  üzóló jegy- 
zőkönyv.) Akták,  iratok. 

Alafa  :  aJapa.  kp.  latinságban  alapha  is  előfordul. 
Tulaj  donképen  arczulütést  jelent,  melylyel  a  szolgát  sza- 
baddá ütötték.  Az  alapa  m ilitaris  a  lovaggá  ütés  ténye  volt 
a  középkorban.  Du  Gangénál  olvassuk :  Et  ei  Militarem 
dedit  Alapam,  et  Militaribus  eum  in  virum  perfeetum  dedi- 
cavit  sacratnentis.  Nyelvemlékeinkben  az  alafa  szó  minde- 
nütt zsold,  jutalom  értelemben  áll ;  Molnár  Albert  dignitas. 
auctoritas  egy  érték  essél  magyarázza :  tebát  nyilván  a  kp. 
1.  alapa.  alapba  mása  :  a  lovaggá-ütéssel  bizonyára  tekin 
télyt,  méltóságot,  valószínűleg  jutalmat,  tán  zsoldot  is 
nyert  a  katona. 

Alamizsna,  a  Debr-codexben  alamosna.  a  gör.  lat.  elee 
mosijJlCl.  Miki.  szláv  kölcsönvételnek  tartja  (ószl.  almuzino 
uszl.  almozna.)  Én  azt  hiszem,  hogy  mindkét  utón  került 
nyelvünkbe :  az  általánosan  használt  alakot  a  szlávból 
vettük  ;  a  latin  kölcsönvételt  bizonyltja,  hogy  nálunk  túl  a 
Dunán  a  nép  elemóz^imx^V   mondja.  Elemózsiás  tarisznya. 

Amaránt  •  gör.  lat.  amaranthus  (növény  neve). 

Ananász  :  íbromelia)  ananas. 

Asszekurál  :  assecurare.  Zrínyinél  előfordul.  Assecu- 
rare  seu  adseeurare :  pignore  vei  fidejussione  interposita 
securum  facere  (D.  C.) 

Atila  vagy  atilla,  a  kp.  lat.  aUitulare  (sich  sehmücken) 
ebből  az  olasz  attillato  (a.  m.  testhez  álló) ;  a  velenczei 
dialektusban  atila  is  előfordul  attillato  értelemben:  atiia- 
dolmány  helyett  lett  aztán  a  magyar  atila  (Körösi  X^'i. 
XV.  kötet.) 

Ákovita,  a  N.  Sz.  szerint  dunántúli  tájsző,  jelent  füsze- 
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res,  festett  pálinkát  a  latin  aqiia  vitue.  Királyi  Beszé  - 
getésekben :  Hozasson  egy  kevés  ákoiyitűt^  égetett  bort,  rosó- 
li.st.   pálinkát. 

ÁUkapcza:  (Ul  és  capsia,  ném.  kinn-laden.  Allcapsia- 
])ól  idővel  áll-kapcza.  '^majd  áll-kapcsa  lett.  A  nyelvérzék 
ezt  birtok i-agos  szónak  tartván  áU-hípocx  szót  alkotta. 

Ángyélika.  An^^yélika  gyökér:  ^iiKjelica  (engelwurz.) 

Apellál  vagy  apellál:  ajyelUtre,  provocare  (M.  A) 
A  tsászárra  apellálok:  caesarem  apello  (Kárdli  Bibi.) 

Áróma :  gör.  lat.  aroNia  (illato.s  növény,  fiís/.  r^  V'n  » 
Béesi-codexben :  aromatackal  =:  aromatibus. 

t  Baraboly.  vad  turbolya:  myrrhis  (P.  P.;  A  Nyelvt. 
Sz.  a  t?ör.  1.  chaeropbillnm  egyért^-  '  magyarázza; 
Alexics  is;   én    Diez    véleményéhez    •  /om,    ki    a  sp. 

jusbarba,  fr,  joubarbe,  pr.  barbajol  szókat  a  \tkt.jovis  Ix/rbft- 
ból  származtatja. 

Nyelvünkbe  a  szláv  utján  kerülhetett. 

i- Baraczk,  igy  is:  baraszk ;  lat.  persica  u.ozl.  szrb. 
breskvci ;  olasz  pesca.  sp.  persigo.  Nyelvünkbe  a  szlávból 
került. 

Baziliskus  :  basilíscus,  szárnyas  kigyó  ;  V.  P.-nál  szár- 
nyas kigyó,  basiliskus  kigyó:  regulus.  Codexeinkben  előfor- 
dul. nianaj)ság  nem  használjuk. 

y  Bánya:  balnca  (plur),  metalli  fodina  és  kp.  I.  bánna 
bad).  Nyelvünkben  is  mindkét  értelemmel  előfordul.  így 
P.  P.-nál:  Ezüstér  ónnal  elcürv  a  bánvákl)an :  molvbdaena. 
Fürdő-bánya  (Tájsz.)  Az  váradi  loredőbányánál  (Monumenta 
historica  :  írók,  XVIII.  k.)  Miki.  szláv  kölfsíín vételnek 
tartja,  ószl.  szrb.  bdtljd,  cseh  báné. 

Bárgyú,  a  X.  Sz.  szerint  a  m.  f'í?.)  ugyu,  gyáva,  .szoiia 
indulatú,  o.stobácska.  VaLV^zinüleg  a  lat.  banius  (ostoba 
tompaeszü.  bárgyú),  illetőleg  a  kp.  l.  bctrgus  (xopwv)  meg- 
honosodott alakja. 

Berhe,  hörhe,  ;i  X.  Sz.  szerint  bőrből  való  kötény :  a 
.székeheknél  a.  m.  istrángot  szorító  szijacska ;  valószinü- 
leg  a  gör.  lat.  birrhus.  (Imre  S.)  a  kp.  l.  brachci  (Szarvas 
(t.)  M.  A.-uél  berlie  a.  m.  kötény,  fürdőruha.  Már  a  Bécsi- 
codexben  megvan. 
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Bervény.  börvény,  igy  is  bervén.  a  Cseli-orvosi  könyv- 
ben berving.  Beytbenél :  börvengh,  Comeniusnál  perving ;  a 
latin,  pervincct  (venyige,  vadvenyige),  ebből  a  szláv  nyel- 
vekbe is  átment,  cseh  barvinek,  lengyel  barwinek.  Miki. 
szláv  kölcsönszónak  tartja  a  magy.  bervény-t ;  véleményem 
szerint  egyenest  a  latinliól  keriillietett  hozzánk ;  erre  mutat 
a  Comeniusnál  előforduló  perving  alak,  mely  sokkal  egysze- 
rűbben származhatott  a  lat.  pervinca-ból,  mint  a  szláv 
formákból. 

f  Berzseny,  börzsöny :  kp.  1.  bresillum,  fr.  brésil.  ol. 
verzino.  Börzsöny:  A  tüzimádásnál  tüzelésre  használt  cse- 
mete :  Barsom.  melyről  a  Zend-Avesta  parzi  ritusróli  tana 
bőven  szól,  mondja  Jerney  Keleti  Utazásában.  Nyelvünkbe 
közvetlen  az  olaszból  jutott. 

t  Bérmál  a  lat.  firmare,  confirmare  igéből  uszl.  bérmati 
(firmare),  még  inkább  a  szl,  szb.  bennci  (confirmatio).  A 
szl.  berma  alakból  készült  a  magy.  bérmál  ige ;  de  maga 
a  herma  szó  is  megvan  nyelvünkben  (bérma-apa). 

t  Bival,  némely  vidéken  bial,  bivaly,  a  Dunán  tul  bihal 
szó  is  él  a  nép  nyelvében,  a  görög  .ioóIiaXo;,  lat.  bubulus 
után  ószl.  byvolu,  uszl.  szb.  bivol;  ném.  büffel.  Nyelvünkbe 
a  szlávból  került. 

Bologh.  boloch  (a  biró  egy  neme) :  kp.  1.  hilochus, 
bilotus  (Imre  Sándor  emliti  idézett  munkájában).  Bilochius, 
bilochii  regales.  in  Decretis  Andreáé  Regis  Hungáriáé.  (D.  C.) 

BorragO;  Meliusnál :  borágo :  borrago  (növény    neve). 

Breviár  :  hreviariitin.  Már  a  Lányi-codexben.  Heltai 
Krónikájában  is :  Breuiár  auagy  szolosmas  könyu.  Ma  is 
használjuk  e  szót. 

Bufa:  hucca.  n.  backen  (Adámi).  Bufál,  bufol :  buccas 
verbero  (M.  A.).  Egy  a  teljesen  meghonosult  pofa  szóval. 
Valószínűleg  a  pofa  szó  is  a  1.  bucca  változata. 

Bulla  :  hulla  (vizbuborék.  gomb),  bulla  aurea :  arany 
tok.  A  magyar  történelemben  arany  bulla  néven  nevezzük 
n.  Endre  szabadságlevelét,  mely  a  rajta  függő  aranytoktól 
kapta  nevét.  A  latinból  a  többi  román  nyelvbe  is  átment 
e  szó ;  ol.  bolla  és  bulla,  sp.  pr.  bola,  bula,  fr.  bouUe  boule 
(blase.  kugel,  daher  urkundensiegel.  Diez.). 

4- 
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Czimbora.  igy  is  xzimbora.  A  magyar  czirab<jrának 
régibb  jelentése  csak  consortium  (egy  eziniborában  lenni),  a 
socius  meg  czimhorán.  E  szó  a  gör.  lat  sytnbolnA)i)\  ered,  mely- 
nek /-jétarum.  r-re  változtatta.  (Budenz,  Nyk.  VI.  k.  312.  I.) 

Csizio :  acissio.  actus  >■  "  '  'i.  divisio  (Forcellini). 
Felosztás,    rrpedés.    a    gramm  unál    a.    m.    (liacresis. 

<ysiziók  az  akadémiának   l462-iki  latin  codexében. 

Diéta :  diaeta. 

Dorgál :  valószinüleg  adiurffare. 

Darál,  neki  durálja.  megdiirálja  magát  a.  ni.  megköti 
magát,  neki  keményedik,  erősen  fültesz  magál)an  valamit, 
a  lat.  dnvave,  indurare. 

Ereklye:  vcliijniac  (Thewrewk.  A  helye.-*  magyarsáí^ 
elvei). 

FiakviB:  /i^cus  (]>énzku.sár,  állami  pénztár,  kincstári. 
ConíeniuHnál  :  A  fiscusoí*.  nrszág  tárházai. 

Fiskális  :  JlsraliH  (kincstárt  illető).  Eleinte  a  magyar- 
\vMi  is  csak  melléknévként  hiisznáiták  kincgtári  értelemben, 
pl.  hazánk  II.  k.:   ^'       "    István  a  '      '      /.olnok   \  -i 

fisoalis  procurator.  ■  azttíii  i;    alkáli  ;i 

fiscalis  procurator  értelmében,    mai    napság  általában    ügy- 
védet Jelont. 

Gábor,  gáborka,  gábos:  galbuUi  (C.)  galgulus  (^I.  ."v.;. 
C'(»mouiu.*-nál :  Sárniály.  gáborka:  galgulus.  A  lat.  galbula 
a  népotymologia  folytán  lett  gáborka.  A  dunántúli  táj- 
n^'olvbeii  gáhorjún,  gíUtor^y<'i       '   '    t  vett  fel. 

Gémberedik,  \gy  is:  y  .  (jiniber«/etf y  Lépes  Bálint- 

nál :  giberittőy  valószínűleg  a  1.  gibber  (görbe,  púpos)  szár- 
mazéka. 

Gimnáziom :  1.  g.  ffijnniasium. 

Glossza :  gör.  Int.  glossa.  Már  az  Ehrenfeld-eodexhen. 
Glossa  magyarázat.  (M.  A. 

Gödölye,  gödöle,  a  Jordán-eodexben :  ghcdele,  gh<  I   ' 
régi    nyelvemlékeinkben    még:    gedelle,    gedelye,    kew 
alakban ;  a  népnél  geda.  gida  is:  valószinüleg  a  latin    hoe- 
dalea   (hoedus    diminitivuma).    A    szókezdő  //  néha    y-vel 
cserélődik  fel ;  igy  honiolya  —  gomolya.    hunya  (palóczok- 
nál:  fekete  szűr)  —  gúnya. 
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Gráczia:  grcitia  (kegy,  hála).  Már  az  Érdy-codexben . 

t  Gúnya.  kp.  1.  giinna  sen  gujia.  Gtmna :  vestis 
pellicea.  Italos  vocem  hanc  usurpare  pariter  pro  viliori 
véste,  observat  Pergaminus.  Guna  vagy  giiva  üveg-edényt 
i>í  jelent.  Nyelvünkben  mindenféle  szegényebb  ruhát  jelöl 
továbbá  durva  vászonköntös,  szó'rruha  (X.  Sz.).  Előfordul 
batyu,  málha  értelemben  is.  A  román,  valamint  a  szláv 
nvelvek  legtöbbjében  is  megvan.  Eredetije  az  ol.  gonna 
(weiberrock).  Nyelvünkbe  a  szlávból  került:  uszl.  giiiija 
(pallium).  or.  gunja  (oberkleid). 

Guta.  gatta:  gilttct  (csepp;  továbbá  apoplexia:  schlag) 
A  N.  Sz.  szerint:  szélütés,  hirtelen  halál:  legegyszerűbben 
származtatható  a  magyar  üt  szóból,  melyből  torokhang 
eló'tételével  güt.  alhangon  (jiü  származtatható  ;  persze  nevet- 
séges ez  az  etymologizálás.  A  lat.  gutta  az  olaszban  gotta. 
sp.  pg.  gota.  fr.  goutte  (gicht)  alakban  van  meg  ;  a  magyar- 
ban is  (julta,  csak  késó'bb  fordul  elő  guta.  P.  P.-nál :  gutta- 
ütött,  inaszakadt :  paralyticus :  üssön  meg  a  gutta.  Gutta, 
so  genannt.  weil  man  die  ursache  dieser  krankheiten 
gewissen  aus  dem  hirn  herabfallenden  tropfen  zuschrieb. 
(Diez.)-  A  «Eégi  Magyar  Nyelvemlékek))  II.  k. :  Paralisis  .  .  . 
ol  betegsegh,  mel  mikoron  embernek  testinek  v^alamel  rezére 
esik.  az  meg  alozik  és  ezzel  nem  kezd  birni :  ez  az  beteg- 
ség, melet  a  koz  nep  (fwtianak  hiv. 

Hörpöl.  hörpent  valószínűleg  egy  lat.  sorbeo-vdA.  Bor- 
nemisza Péter  Prédikáczióiban  :  Horpent  az  borba  ;  Calepi- 
nusnál  :  hörbölöm  :  sorbeo. 

Humor :  tiu/mor  (nedv.  humor).  Régibb  nyelvemlékeink- 
ben ejőfordul.  ma  is  elég  gyakran  használják. 

Huszár,  szb.  gusaru  (praedo),  rum.  kursarju  (seeráuber^  és 
húsarju  (huszár),  alb.  kusar,  ol.  corsare,  sp  corsario  a  lat. 
cursus-hó\.  honnét  a  sp.  corsa  (tengeri  kirándulás)  is.  Ugyan- 
ettől származik  kalóz  (1.  cursor). 

Informál:  informare.  Informáczió. 
Instánczia,     tájsz.    ist  inczia :    instcvre    (instál,    kér) 
igéből.  Instánczia  a.  ra.  kérvény. 

Inventáriom :  inveiitarimn  (leltár). 
Invitál,  meginvitál :  invitare  (meghi). 
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Jezsuita,  jrsmuiu  :   jrsmtií. 

Kálvinista,  a  nép  nyelvén  kálamista  (sectator  Calvini) 
Latinos  képzések. 

Kompost  (ma  kompót):  cotujxjsita.  Kompost  narancz, 
nul,  ludfi.  (Lev,  T.)  (V.  ö.  káposzta). 

Kontrás  a  lat.  contr(l-hó\  magyaros  képzéssel  P.  P.-nál 
kontrás  a.  m.  contrajscriba  (ellenőr). 

Levestikom,  levesztikom :  íevesticutH  (M.  ^  '  - 
vestikom,  léstyánfíí  :  ligusticum  (P.  P.) 

Lutherista,  Intheránns  latinos  képzésű  szók. 

Mirha:  niijrHitv. 

Palacsinta,  lapacsinta:  pUícentu  (Thewrewk). 

f  Paplan  :  gör.  lat.  peplum  (takaró,  lepel);  szl.  poplun, 
horv.  tót  jxjplofl.  Közvetlenül  a  szlávból  vettük.  A  rum. 
is  popion. 

t  Paprika,  a  lat.  piper  után  ószl.  bulg.  piper,  peper, 
horv.  papar.  szrb.  papar,  paprika.  A  magyar  paprika 
tehát  Hzláv  kölcsönszó. 

t  Répa:  (brassiea)  rapa;  ószl.  úszl.  répa. 

Silabizál :  kp.  1.  síjUabízare  (szótagolni,  syllaba  8zótag> 

Statáriom :  kp.  1.  statárium. 

Stáczió  :  statio  'állomás). 

Teketória:  categoria  (Thewrewk). 

t  Törtöly :  turtur,  ném.  turtel.  (Sándor  István  szó- 
tárában.) 

Virtus:  virtus.  Meghono.sodott  szó,  mely  a  nép  aja- 
kán ma  is  él,  bár  a  nyelvújítás  jószág  erény,  stb.  szóval 
iparkodott  pótolni. 

t  Zsámoly,  sp.  pg.  e-scamel  (ein  bankartiges  geráthe  der 
schwertfeger),  kfn.  sch<ir}iel,  ufn.  schemel  a  latin  scamel- 
lum  szótól. 


HANGTAN. 


A  hangváltozások.  melyek  a  latinból  átvett,  s  főleg  a 
meghonosult  szókon  észlelhetó'k,  vonatkoznak  :  1.  a  magán- 
hangzókra, 2.  a  mássalhangzókra  és  3.  egész  szó- 
tagokra. Ez  utolsó  categoriába  fogom  sorozni  a  különö- 
sebb jelenségeket  is,  melyeknél  a  hangváltozás  többé-ke- 
vésbbé  az  egész  szóanyagra  kiterjed. 

1.  magájs^hangzók  változásai. 

A  magánhangzók  változására  legnagyobb  befolyással 
van  az  n.  n.  hatu/zó-illeszkefíés  törvénye,  mely  az  idegen 
szókon  is  érvényesül;  de  mig  az  eredeti  mag  'ar  szókban 
az  elsó',  vao\ás  gyök  szót  aglioz  alkalmazkodnak  a  következő 
szótagok :  addig  az  átvett  szavakban  igen  gyakran  az  első 
szótag  alkalmazkodik  a  következőkhöz.  Ez  a  hangzó  illesz- 
kedés nem  mindig  teljes.  g\'akran  csak  részleges. 

Teljes  hangzó-illeszkedés  van  ezekben  : 

Alagya,  elegye  (elégia),  angolna  (anguilla),  angyal 
(angelus,  angel),  bestye,  beste  (bestia),  cinterem,  cintirim 
(coemeterium),  csemete  (cymata),  ecet  (acetum,  ocet)  füle- 
mile (philomela),  kabala  (kobyla).  kamara  (camera),  kana- 
vász  (cannabis,  canevas),  kanonok  (canonicus.  kanonik), 
kápolna  (capella).  kártya  (karte),  kaszárnya  (caserna,  ka- 
serne),  korozsma  (chrisma,  krizma),  körbecz  (corbes),  lajstrom 
(registrum),  lantorna  (lanterna),  raarkotányos  (mercator. 
mercatent),  mise  (missa),  naspolya,  lasponya  (mespila  (plnr) 
nespalja).  olaj  (olenra.  olej).  oszpora  (aspera^l.  pakulár  (pe- 
cnarius.  pekurár),  penetencze  (Ehrenf -c.),  peledöncz  (Debr.-c.) 
(poenitentia),  petrezselyem,  (petroselinum),  perjel  (prior), 
remete  (eremita.  remeta),  saramonta  (sarmenta).  serte  (séta). 
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szerecsen  (saracenus),  tafota  (taíFeta).  temjén,  tömjén 
(thymian).  térjék  (theriaca),  törtöly  (turtiir.  turtel),  tuba- 
rózsa, (tuberosa),  zsámoly  (seamellum,  schamel),  zselle.  zsölle 
(sella). 

Részleges  a  hanf^zó-illeszkedés  ezekl)en  ; 

Bazsalikom  ^  basilicumj,  laptika  (lectiea),  levendula  (laven- 
dula),  págyimontom  (Ford.  c.)  (pavimentum).  szekrementom 
(táj szó)  sacramentum. 

Az  idegen  Hzónak  két  hangzóját  nyelviinkbrii  i.n- 
desen  összevonjuk  :  vagy  pedig    az  egyik    hangzó    elmarad. 

Citrom  (citrium),  klastrom  (claustrum),  kófítál  (confíteor), 
komiszároa  (commissarius).  korrespondúl  (correspondeo),  kraj- 
czár  (kreuzer),  monoí?trom  (monasterium),  náblom,  náblura 
(nablium),  nótáros  (nótárius),  piskum  (pascnum),  puszpáng 
(buchsbaum),  strucz  (strauss),  té,  herbaié  (herbathea),  tromf 
(triumfo). 

Az  i  hang  a  neki  megfelelő'  palatális  mássalhangzóra 
változik. 

Adorján  (^Hadrianj,  jaczint  (biacinthusi).  liljoni  (iiliuni) 
milljom  (millió),  párjai  (pHriare).  jieriol  Ciiriín"),  tömjén 
(thymian),  térjék  (theriaca). 

A  hangsúly  azon  szótagot,  melyen  nyugszik,  (a  magyar- 
ban rendesen  az  első  szótag)  megnyújtja: 

Ámpolna  (ampulla),  árenda  (arronda.  aronda),  áristom 
(arrestum),  cédula  (cedola),  ében  (ebenus),  fáczán  (phaaauus), 
gátőr  (gatter),  kápolna  (capella),  káposzta  (kapusta),  káp- 
talan (capitulum),  lánna  (lamina),  nótáros  (nótárius),  párjai 
(pariare),  pópiom  (populneum),  rózsa  (ru2a),  tábla  (tabulaj, 
tégla  (tegula)  stb. 

Az  idegen  nyelvből  átvett  egytagú  szó  magán- 
hangzója rendesen  megnyúlik,  péld.  kád.  (kad ;  cadus), 
pár  (par). 

Számos  lágy  mássalhangzóra  vegzoiKj  szó  utolsó  szó- 
tagjának  magánhangzóját  megnyújtja,  főleg  a  kettős  lágy 
mássalhangzóra  végződök.  Pl.  acél  (ocel),  bordély  (bordell), 
Üanér  (flanell),  kastély  (kastell),  mordály  (morder),  szekrény 
(seki'in)  stb. 

Az  idegen  nyelvből  átvett  szók  magánhangzói  gyakran 


felcseréltetnek ;  még  pedig  rendesen  a  hangzók  harmóniájá- 
nak határain  belül.  így  az  a,  o,  u;  e,  ö,  ü:  é,  i.  Pl.  Apát 
(szl.  opat).  ámpolna  (ampulla)  barbáros  (barbarns),  cirkálom 
(circulum),  elementom  (elementum).  evangeliom  (evangélium), 
fandál,  fondál  (fundare),  füge  (ficus,  feige),  galamb  (golub), 
gyürü  (gyrus,  gyro),  ispót  (spatha),  káposzta  (kapusta), 
káptalan  (capitulum),  kar  (chorus,  chor),  karácson  (kraőun)r 
köböl  (szl.  kebel,  n.  kübel),  kvártély  (quartier),  lapu  (lopuh), 
liliom  (lilium).  magos  (mágus),  oszpora  (aspera),  palota 
(polata),  papiros  (papyrus),  paradicsom  (paradisum),  plébá- 
nos (plebanus),  pont  (punkt),  pünkösd  (pinkest),  püspök 
(pispek),  raponcz  (rapunzel),  sommá  (summa),  templom 
ftemplura),  timporál  (temperare),  uzsora  (usura)  stb. 

A  MÁSSALHANGZÓK  VÁLTOZÁSAI 

mint  minden  nyelvben,  úgy  a  magyarban  is.  korlátol- 
tabbak, szigorúbb  törvényekhez  vannak  kötve,  mint  a 
magánhangzók  változása.  Jellemző  sajátsága  a  magyar 
nyelvnek,  hogy  nem  szereti  a  mássalhangzók  torlódását  s 
ezt  úgy  kerüli  el,  hogy  a)  a  szó  elején  levő  mássalhangzó- 
csoport elé  egy  mássalhangzót  tesz  ;  vagy  pedig  b)  a  mással- 
hangzók csoportjába  egy  magánhangzót  told.  PL  aj  Iská- 
tula  (scatola),  iskála  (scala),  iskola  (schola),  ispitály  (spital), 
ispót  (spatha),  istálló  (stallo),  istráng  (strang),  usturuch 
(Kaz.-c.)  (strucz)  stb. 

b)  Csatorna  (szb.  éatrna),  falastrom  (Apáczainál)  (flas- 
trum),  garabonczia  (ol.  gramauzia),  golyóbis  (glóbus),  gará- 
dics  (gradus),  kaláris  (kláris),  karácson  (kraéun),  kolostor 
(kloster) ;  korozsma  (kriáma.  krisma),  karajczár  (krajczár, 
kreuzer),  kovártély  (kvártély,  quartierj,  monostor  (münster), 
palánta  (plánta),  palánk  (planca),  palást  (plast),  perváta 
(privata).  perdikál  (prédikál,  praedicare).  perjel  (prior), 
saramonta  (sarmenta),  solozsraa  (sluzbaj,  turbolya  (trebula, 
trifolia)  stb. 

Van  néhány  szó,  amelyekben  a  mássalhangzók  torló- 
dását egy  mássalhangzó  elhagyásával  kerüli  el  a  magyar : 
pl.  font  (pfund),  puutum  (punctum),  pont  (punkt).  puszpáng 
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(buchsbaum),  salétrom  (salnitri),  szittya  (scytha\  tinta 
(tincta)  atb. 

A  szókezdő  h  gyakran  elmarad ;  pl.  istoria  (história), 
izsóp  (hysopus).  óra  (hóra),  ostya  (hostia). 

A  magánhangzók  változásánál  említettem,  hogy  az  / 
hang  a  megfelelő  palatálissá  lesz;  ha  tehát  az  í-t  </  vagy 
t  előzi  meg,  akk(ír  a  g-i  és  t-i  gy  illetőleg  ty-vé  változik  ; 
néha  a  d-i  is  gy  hanggá  lesz ;  pl.  elégia  (alagya),  phalangia 
(falangya),  spongia  (spongya) ;  bestia  (bestye),  hostia  (ostya) 
sacristia  (sekrestye) ;  —  diamant  (gyémánt),  giiardian  (gvár- 
gyán)  stb. 

Némely  szóban,  főleg  a  nép  n3'elvél)en,  a  g  hang  e  és  i 
elüti  i.s  //y-vé  lesz;  pl.  collegium  (koUégyiom),  evangoliuin 
(evangyéliom),  gemma  (gyemmai.  generális  (gyenerális). 
gingiber  (gyeiigber,  gyömbér),  privilégium  (privilégyiom)  stb 

Az  M-re  végződő  szók  után  néha  egy  dentalis  (t)  vagy 
gntturalis  (g)  fejh'ídik  ki:  pl.  forint  (fiorin),  rubint  (rubin); 
])UHzpáng  (buchsbaum\  rozmaring  (rosmarin)  stb. 

Mássalhangzó  rövidülés  van  e  szókban:  ápetitus  (appe- 
tituf^),  áristom  (arrostum),  céla,  célátska  (cella),  ceruza  (ce- 
russa),  cinober  (zinnober.  cynnabaris),  guta  (gutta),  korai- 
szárius  (eommissarins).  mise  (missai.  rosólis.  roz.sólÍ8  (ros 
solis)  stb. 

Számos  /  hangra  végződő  kölcsönszó  jésül  a  magyar- 
])au  ;  pl.  bordély  (bordell),  fustély  (fn.^tel),  mordáh"-  (mordor, 
mördor),  kastély  (kastell),  ispitály  (.spital),  kristály,  (kri.stallj. 
zsindely  (schindel)  stb.  Érdekes,  hogy  mind  e  .szó  a  német 
utján  került  nyelvünkbe. 

Az  /  hangnak  ilyot^n  jésülése  a  >/.">  K(t/.f|)rii  i,-  cju- 
fordul,  pl.  fáklya  (facula),  gálya  (galea),  golyóbics  (glóbus), 
ibolya  (ivola.  viola),  kosolya  (koáela,  casula).  kuklya  (cu- 
cullal  mályva  (malva),  raereglye  (mergula),  sólya  (.solea), 
turbolya  (trebula,  trifoiia),  zsálya  (salvea)  stb. 

A  latin  s-nek  a  magyarban  főleg  a  XVII.  század  köze- 
péig kölcsönvett  szókban,  erős  s  (s),  az  ujabb  kölcsönszókban 
többnyire  sz  hang  ielel  mog;  számos  szónak  s  hangja  s,  e*". 
ez  vagy  csre  változik,  igy : 
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(s-ből  z)  fantázia  (phantasia),  ceruza  (cerussa),  rezeda 
(reseda).  rozmarin  (rosmarin).  uzus  (usus),    váza    (vasa)  stb. 

(s — 2s)  ánizs  fanis).  balzsamum  (balsamum),  bazsalikom 
(basilicum)  eklézsia  (ecclesia),  karmazsin  (carmasinumj.  ka- 
zsula,  kázsla  (casula),  kámzsa  (camisa),  petrezselyem  (petro- 
selinum).  rozsolis  (ros  solis).  múzsa  (musa),  muzsika  (musica). 
uzsora  (usura).  zsinagóga  (synagoga),  zsölle  (sella)  stb. 

(s-ből  ez)  árbocz  (arbos),  körbecz  (corbes),  párducz  (par- 
dus)  stb, 

(s-ból  ci)  grádics  (gradus).  golyóbics  (glóbus),  lencse 
(lens),  macskura  (mascus).  paradicsom  (paradisum).  virgács 
(virgas)  stb. 

A  latin  c  a  kölcsönzött  szókban  gyakran  cs-re  változik, 
leginkább  e  és  i  eló'tt ;  pl.  csemete  (cimata),  csieser  (cicer). 
csima  (cyma),  csimasz  (cimex).  letácsol  (taceo),  palacsinta 
(placenta),  szerecsen  (saracenus)  stb. 

A  labiális,  gutturalis  és  dentalisok  felcseréló'dnek  egy- 
más között:  dupla  vagy  dnfla  (duplus),  kanavász  (cannabis), 
flastrom  (plastrum),  piskóta  (bis  cocta),  ibolya  (ivolya,  viola), 
pogácsa  (focaccia).  bugyelláris  (pugillares).  garabonczia  (gra- 
manzia),  puszpáng  (buchsbaum) ;  dóka  (tóga),  hártya  (charta), 
gesztenye  (cástegná),  jungáta  (iuncatus),  pribék  (pribegh). 
zeke  (saga),  tárkony  (draco)  stb. 

Néha  nem  rokon  consonansok  is  felcseréló'dnek.  fi. 
csuklya  (kuklya,  cuculla)  (c — cs) ;  kapás  (capax)  (x — s) :  pádi- 
mentom  (pavimentum)  (v — d)  stb. 

Érdekes  módja  a  hangváltozásnak  a  dissimilatio.  mely- 
nek két  módját  ismerjük:  profjressiv  és  regressiv  dissimi- 
latiót.  Előreható  (progressív)  dissimulatiót  észlelünk  e  szók- 
nál :  kvártély  (quartir),  mártely,  martel  (Sándor  C.)  (martyr). 
mordály  (mörder),  perjel  (prior),  flanér  (flanell)  Visszaható 
(regressiv)  a  dessimilatio  ezekben :  almáriom  (armarium). 
lajstrom  (registrum),  laptika  (lectica).  pakulár  (oláh  :  peku- 
rár),  peledöncz  (Debr.  e.)  fpenitenczia  poenitentia).  pirula 
(pilula). 

Assimilatió  vau  e  szókban  :  görög  (grk),  lánna  (lamina. 
lamna). 
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3.  EGÉSZ  SZÓTAGOKRA 

vonatkozó  hangváltozáHok  között  g^'akori  tünemény,  hogy 
a  szóközépi  vocalis  két  consonans  között  elmarad ;  pl.  bálna 
(balaena),  csuklya,  kuklya  (cueulla).  gyömbér,  gengbeer 
(gingiber),  fáklya  (&cula).  kámzsa  (cami.sa),  káptalan  (capi- 
tulum),  kázsla  (casula),  tábla  (tabula),  tégla  (tegula)  stb. 

N^éha  a  szókezdő  vagy  a  szóvégi  vocalis  is  elmarad; 
igy  ('  szoknál :  gulya,  gúla  (agulia),  liktáriom  (electuarium), 
rosnika  (arsenikaj;  —  dám  fdama).  ispót  (spatha),  palánk 
(planca),  interes  (interessé). 

Nem  ritkán  egész  szótiigot  elhagy  a  magyar  u^elv,  pl. 
cet  (cethus),  dnránci  (durantium),  ében  (ebenus),  goh  (cobio); 
komisz  (communis).  petrezselyem  (petroselinum),  présmitál 
(presbiterál),  prókátor  (procurator),  ókula,  okulár  (ocularia), 
raponcz  (rapunzel).  spinácz  ^spinacia)  etc. 

Különös  jelnu<ég  nyelvünkben,  hogy  számos  szót  a  mag\ar 
a  plurális  alakban  vett  át  s  ugy  bánik  vele,  mintha  singu- 
laris  volna.  L^y :  akta  (akták),  csemete,  koUektu,  nóta, 
legenda,  jszpora,  muzsika,  pervátü,  piskóta,  prebenda,  rc- 
czepta.  rosnika,  saramonta,  torta,  tortáta,  trakta,  váza  stb. 

Van  néhány  szó,  melyet  accusativusi  alakban  vett  át 
a  magyar,  pl.  circalom  (circulus  acc),  Egyptora  ( Aegyptus 
acc).  virgács  (virgas).  körbecz  (corbes),  pulpitora  (pulpitum). 

^[etathesiszszel  találkozunk  ezen  kölesönvételeknél :  ke- 
hely (de  igy  is:  keleh),  kelch.  leczke  (de  igy  is:  lekcze), 
lectio.  lasponya  (naspolya)  neSpalja,  tarisznya,  canistra  stb. 

Némely  szót  nemcsak  a  latinból,  hanem  más  nyelvből, 
német,  szláv  stb.  vettünk,  innét  a  szónak  kétféle  alakja ;  igy  : 
balzsamum  (1.  balsamum),  balzsam  (n.  balsam) ;  barbáros 
(1.  barbarus),  barbár  (n.  barbár) ;  kórus  (1.  chorus),  kar 
(n.  chor)  ;  kardinális  (1.  cardinalis),  gardinál  (n.  cardinal) ; 
kártya  (n.  karte),  hártya  (1.  charta)  •,  klastrom  (1.  claus- 
trura),  kolostor  (n.  kloster) ;  kristallum  (cristallum),  kris  ■ 
tály  (kristall) ;  lámpás  (1.  lampas),  lámpa  (n.  lampe) ;  mes- 
ter (szb.  mester),  májszter  (n.  meister) ;  monostrom  (monaste- 
rium),  monostor  (münster) ;  papiros  (1.  papyrus),  papir 
(n.    papier) ;    pergámentom     (1.    pergamentum),     pergament 
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fn.  pergament) ;  puntum  (1.  punetum).  pont  (n.  punkt) ; 
triumfus  (1.  trmmphiis),  tromf  (ol.  trionfo)  ;  vazallus  (1.  va- 
sallus),  vazall  (n.  vasall) ;  fráter  (1.  fráter),  barát  (szl, 
brat)  etc. 

Végül  az  idegen  szónak  a  népetymologia  által  való 
átalakításáról  kívánok  röviden  szólani.  A  nép  az  idegen 
szóval  megjelölt  fogalmat  gyakran  nem  ismeri  s  valamely 
hazai  szóval  hozza  összefüggésbe.  Az  idegen  szóanyagot 
magyar  mintába  önti  ;  igy  készül  a  morphologiai  egyenlő- 
ség, pl.  a  délszl.  kormán  =  kormány,  az  eredeti  magyar 
adomány  (finn  antama  és  ny  képző)  mintájára.  (Thewrewk.) 

Kunos  a  népetymologiai  átalakulásoknál  három  fokot 
különböztet  meg: 

1.  A  népszellem  az  idegen  hangtömeget  pusztán  csak 
magyar  hangtömeggé  változtatja  át,  pl. :  garaboncza  (ol.  gra- 
manzia),  masamód  (marchande  de  mode),  higviriez  fliqui- 
ritia),  lajstrom  (registrumX  fullajtár  (vorreiterj,  marcipán 
(panis  martius)  stb. 

2.  Az  idegen  szóalakot  nemcsak  magyar  hangtömeggé, 
hanem  magyar  szóvá  változtatja,  pl.  tubarózsa  (tuberosa), 
nadragulya.  Meliusnál  igy  is  :  nagy  dragula  (1.  mandragóra). 

3.  A  nyelvszellem  már  öntudatosan  okát  és  magyará- 
zatát is  adja  az  értelmezésnek,  pl.  cinterem  (coemeterium), 
káposzta  a  népetymologia  szerint  a.  m.  káp  hozta,  quin- 
terna  =  kintorna. 

Külön  kívánom  még  megjegyezni  e  három  szót :  ám- 
polna (ampulla),  angolna  (anguilla)  és  kápolna  (capella), 
melyekben  az  erős  l  hang  In-re  változott. 


TANULSÁG. 


Végig  tekintve  a  latinból  kölcscnvett  szókon,  látjuk, 
hogy  legnagyobb  részük  kiilturszó ;  az  állami  és  egyházi 
élet,  az  iskola  és  tudomány  fogalomköreit  ölelik  fel,  tanu- 
ságául  ama  történeti  ténynek,  hogy  nemzetünk  tanitói 
papok,  a  nyugati  egyház  papjai  valának.  Mig  a  mezőgaz- 
dasági fogalmak  jelölésére  legnagyobb  részt  szláv  kölcsön- 
szókkal  élünk  (pl.  szalma,  kapál,  borona,  barázda  stb.) 
addig  a  ház  s  annak  berendezésére  nagy  számban  vannak 
latinból  meghonosodott  szavaink  ;  én  e  jelenségben  annak 
bizonjdtékát  látom,  hogy  a  magyar  állam  megalakulásakor 
a  szlávok  —  bár  ismerték  s  gyakorolták  a  földművelést  — 
a  kultúra  alacsony  fokán  állottak  ;  erre  vall  az  is,  hogy 
az  iskola  és  eszközeinek  megjelölésére  majdnem  kizárólag 
latin  kölcsönszavak  szolgálnak. 

Hogy  a  latin  nyelv  minó' hatást  gyakorolt  a  magyarra, 
annak  kimutatására  szolgálhat  az  alábbi  csoportosítás,  mely 
az  egyes  fogalomkörök  kölcsönszavait  Öleli  fel ;  megjegyzem 
egyúttal,  hogy  e  csoportosításba  csak  azon  szókat  vettem 
fel,  melyek  közvetlenül  a  latinból  kerültek  nyelvünkbe. 

ALlcuini  élet,  jog,  igazságügy,  hivatal,  büntetés :  státus, 
korona,  palatínus,  minister,  mágnás,  tirannus,  bulla,  ármáli.-?, 
alafa,  porczió,  provinczia.  privilégiom,  komiszárus,  konzul, 
szekretárius,  nótárus.  kamarás,  úrbér,  juss,  bologh,  statá- 
riom,  vazallus,  policzia,  porta,  fiskus,  fiskális,  prókátor, 
apellál,  instánczia,  inventáriom,  szentenczia,  restánczia,  tábla 
íitéló'  tábla),  testamentom,    uzsora,    péna,    áristom,   virgács. 

Egyhcuzi  személyek,  dolgok,  ténykedések : 

Pápa,  prímás,  kardinális,  provincziális,  perjel,  prédi- 
kátor, plébános,  próféta,  mártir,  magos,  jez.suita,  lutheránus» 
protestáns,  kálamista,  református,  pápista,  kurátor,  kántor, 
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káptalan,  klastrom,  monostrom,  eklézsia,  zsinagóga,  einte- 
rcm,  kripta,  kápolna,  templom,  cella,  kórus,  katedra,  pul- 
pitom,  ceremónia,  evangélium,  ereklye,  kat<^kizmu8,  legenda, 
mise,  passzió  (játékok),  penitenczia,  paradicsom,  prédikáczió, 
proczesazió,  purgatórium,  limbus,  szakramentom.  kalan- 
dáriom,  ámpolna,  berétra,  breviár,  fáklya,  kázsla.  kámzsa, 
kápa,  korda,  kuklya.  ostya,  stóla,  prebenda,  fráter,  szóror, 
paróchia,  plébánia,  kófitál,  órái.  prédikál,  szuplikál,  men- 
(likai.  mini.sztrál,  kántál ;  prebenda.  kollekta,  alamizsn.i 

ískoUí,  tudomúnij,  művészet,  zene  é^  enzközeik : 
Iskola,  kollégiora.  gimnáziom.  preceptor,  doktor,  leczke,  per- 
gamentom,  papiros,  kalamáris,  penna,  árkos,  ceruza,  cirká- 
lom, lajstrom,  tintív,  puntum,  registrál,  téka.  filozófia,  filo- 
zófus, história,  novella,  nóta,  taktus,  iskála,  teátrom.  komé- 
dia, tragédia,  alagya.  poéta,  múzsa,  muzsikus,  kontrás, 
muzsika,  klavikordiom,  uáblom.  citera,  trakta,  (li-km/.iis 
disputa,  diploma  ;  silabizál,  regula,  tábla ;  piktor 

Ház,  részei,  berendezése :  kastellom,  villa,  fundus, 
palánk,  fundamentom.  tégla,  ambitus.  grádics,  pádimentom. 
kamara,  porváta,  porta,  refektórium.  almáriom.  óra.  lánna. 
lantorna,  lámpás,  matula.  okuláré, ,  pipa.  sólya ;  loktika, 
tarisznya,  táska,  kujter.  váza,  zaöUe.  bugyelláris,  tárgy ; 
kápsza,  kanna,  kupa. 

Állat r  fhövény-  és  (ísványország .  angolna,  áspis, 
buziiiskus,  bálna,  bestia,  csimaz,  dámvad,  falaugya,  fókx. 
fülemile,  gáborka.  gob  (hal),  gödölye,  hiéna,  krokodilus, 
muska.  onka,  párducz.  rája,  salamandra.  skorpió,  szardella, 
termesz,  vipera ;  amaránt.  ámbra,  ángyelika.  ananász,  bal- 
zsamum.  bazsilikom.  bálna,  bervénv.  borrágó.  centiké,  cet, 
csilla,  csemete,  ciprus,  citrom,  duránei.  ében,  galles,  gyíJm- 
bér.  higviricz,  ibolya,  izsóp,  jáczint.  jázmin,  koriándrom, 
lencse,  levendula,  levestikom,  liliom,  majoránna,  mályva, 
mirtus,  mirha,  palánta,  paraj,  pálma,  petrezselem,  pimpi- 
nella.  rezeda,  ribesz.  rozmarin,  ruta,  saramonta,  spinácz, 
.spikinárd,  szagyán,  tamariska,  tárkony,  térjék,  tömjén, 
tubarózsa,  tulipánt,  tuja.  viola,  zsálya ;  alabástrom,  kréta, 
póris,  rosnika.  rubint,  salétrom,  smaragd. 

Mezei  gazdái kodás,  ipar,  kereskedeleni :   kaná- 
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lis,  kádos,  köibecz,  mereglye,  taksás.  pásztor,  páskum. 
resula ;  árbocz,  bárka,  gálya,  árenda,  mina,  molina,  stáczió. 
konvenczió.  minta. 

Anyag,  Iceltne,  ruha:  Alabástrom,  gyemma,  hártya, 
kanavász.  karazsia,  kármány,  berhe,  matéria,  tafota,  zeke. 
gúnya,  dóka,  kortina. 

Természeti  jelenségek  ;  idő,  mérték:  Elementom. 
ájer,  planéta,  kométa,  katarakta,  kánikula,  óra,  minuta, 
oszpora.  talentom,  milliom,  billió. 

Betegség,    orvosság;     étel,     ital:    Aréna,     kolera, 
kólika,    pestis,    guta ;     ápetitus,     diéta,    herbaté,    reczepta 
flastrom,  pilula ;  —  ákovita,  rozsólis  ;  kolláczió.  konfektom. 
liktáriom,  piskóta,  torta,  palacsinta,  marczipán.  áróma,  jun 
gáta,  thea,  trágya. 

Játék ;  had,  fegyver :  bombárda,  golyóbis,  préda ; 
cirkusz,  méta,  ostábla. 

Elvont  fogaljnak :  figura,  forma,  idea,  lukszus  pompa 
próba,  ránkor,  sommá,  sors.  titulus,  turpisság,  úzus.  teke- 
tória, konvenczió,  virtus,  humor.  úzus. 

Egyéb  fogalmak :  gúU.,  labirintus. 

Melléknevek:  barbáros,  dupla, intimus,  iszákos,  lurkó (?), 
imposztor,  kapás,  komisz,  finom,  bárgyú,  kurucz.  ostoba. 
pöttÖTi,  torva. 

Igék :  Cirkál,  citál,  diktál,  disputál,  diskurál,  dorgál, 
durál,  fumigál,  fundál,  grasszál,  gusztál,  hÖrpent  (?)  instál, 
koramendál,  korrigál,  kófitál,  megdurálja,-  neki  durálja 
magát,  letácsol,  órái,  párjai,  pingál,  pityizál,  prédál,  pré- 
dikál, présmitál,  protestál,  próbál,  purgál,  reformál,  registrál, 
regnál,  sorsol,  szentencziáz,  szuplikál.  taksál,  tángál,  testál, 
timporál,  traktál,  triumfál,  vagál.  .silabizál. 

Az  itt  felsoroltakon  kivül  még  rengeteg  nagy  azon 
cselekvésszók  .száma,  melyeket  a  köz-  és  hirlap-irodalmi 
nyelv  széltében-hosszában  alkalmaz ;  legtöbbre  semmiféle 
szüksége  sincs  nyelvünknek  ;  a  divat,  a  szokás  kapta  fel 
ezeket  s  hihetó',  hogy  az  öntudatra  ébredt  nj'elvérzék  rövi- 
desen le  fogja  magáról  rázni  e  jórészt  feleges  czafrangokat 
Ilyenek  —  hogy  csak  néhányat  említsek  —  akkomodál. 
agitál,  aprobál,    argumentál,    kompromittál,    kuncedál,  kon- 
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kúrál,  konfundál,  konferál,  konszignál,  dedukál,  dfli<i]it'>/.t;il, 
defraudál.  deponál,  denuncziál.  dezertál,  di.stingvál,  emen- 
dál,  explikál,  egzistál.  floreál.  gratulál,  honorál,  ignorál* 
informál,  molesztál  stl).  stb. 

Ilatározószók :  yov^/í\  i.l/tne. 


SZOMUTATO. 


fAbruta  *) 

fakácz 

akta  47.  1. 

alabástrom 

alafa  47. 

alagya 

alamizsna  47. 

almáriom 

amaránt  47. 

ambitus 

ananász  47. 

angolna 

fangyal 

farkangyal 

fapácza 

fapát 

fapostol 

asszekurál  47. 

fatilla  47. 

fádvent 

ájer 

ákovita  47. 

áll-kapcza  48. 

ámbra 

ámpolna 

ángyélika  48. 

ánizs 

apellál  48. 

ápetitus 

árbocz 

árenda 

aréna 

áristom 

árkos 

ármális 

áróma  48. 

áspis. 


Balzsamum 
fbaraboly  48. 
fbaraczk  48. 
barbáros 
baziliskus  48. 
bazsalikom 
bálna 
fbánya  48. 
bárgyú  48. 
bárka 
fberbécs 
berétra 
berhe  48. 
bei'vény  49. 
fberzseny  49. 
bestia 

fbérmál  49. 
billió 

fbival  49. 
fbliktri 
bologh  49. 
fbomba 
bombárda 
fborbát 
fborbély 
fbordély 
borrágó  49. 
breviár  49. 
bufa  (pofa)  49. 
bulla  49. 
fbutélia 
fbutika. 

Cella 
fcement 
centiké 
ceremónia 


ceruza 

cet 

cimbalom 

cimbora  50. 

fcinóber 

cinterem 

ciprus 

cirkálom 

cirkál 

cirkusz 

citál 

citera 

citrom. 

fCsatorna 

fcsámpás 

fcsászár 

csemete 

fcserebüly 

fcséza 

fcsicser 

csilla 

csima,  czima 

csimaz 

csizió  50. 

csuklya. 

Dámvad 

fdeák 

tdékán 

fdézsma 

diéta  50. 

diploma 

diskurál 

diskurzus 

disputa 

disputál 


A  t-tel  jelSit  szók  nem  kSzvetlenOl  a  latinból  keraltek  nyelvünkbe. 
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diktál 

fGalamb 

instánczia  51. 

doktor 

galles 

interes 

fdoiiga 

gallér 

intimus 

dorgál  50. 

tgaraboncza 

intró 

dóka 

gáborka  fíO 

invenláriotii  ; 

fdromedár 

gálya 

invitál  51 

duplu 

tgárgyaii 

firha 

durái  60. 

tgátor 

iskála 

duránci. 

tgt'sztenye 

fiskátula 

gémberedik  50. 

iskola 

tEozet 

gimnáziom  50. 

fispitály 

ekl«''7.sia 

tgipsx 

ispót 

felefánt 

glossza  őU. 

fistálló 

elementum 

gob  (hal) 

tistráng  " 

ereklye  60. 

golyóbícs 

isziik.  iszákos 

feretnek 

gödölye  5Ü. 
tgörög 

izsóp. 

evangéliom 

ében. 

tgranát 

Járzinl 

grasszál 

jázmin 

gráczia  ől. 

jc/.suila  52. 

Kalangya 

grádics 

jungáta 

faiiiilia 

tgriff 

jurista 

fantázia 

gúla 

juss. 

ffáczán 

tgúnya  öl. 

fáklya 

gusztál 

fKabala 

figura 

guta  51. 

kalamáris 

ffilkó 

gyem  ma 

kaláris 

filozófia 

gyémánt 

kalendáriom 

finom 

gyömbér 

kamara 

fiskális  5a 

györű. 

fkanapé 

fiskus  50. 

kanális 

fflanell 

Hártya 

tkanavász 

flastrom 

herbaté 

kanna 

fodormenta 

fhering 

tkanonok 

ffont 

hiéna 

fkapitány 

fforint 

higviricz 

fkappan 

forma 

história 

karázsia 

fóka 

hörpöl  51. 

fkarácson 

fumigál 

humor  ől. 

karmazsin 

fundál 

fhuszár  51. 

kastellom 

fundamentoni 

fkaszárnya 

fundus 

Ibolya 

fkaszinó 

ffustély 

idea 

katedra 

ffuszuly 

imposztor 

katarakta 

fülemile 

informál  51. 

katekizmus 

tfügf. 

instál 

kavillál 
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kazsula.  kázsla 

kófitál 

Majoránna 

kádos 

kólika 

makula 

kálvinista  52. 

fkóstol 

fmankó 

kámzsa 

fköböl 

marczipán 

kánikula 

fkömény 

fmarkotányos 

kántor 

körbecz 

fmarmota 

kántál 

kréta 

fmasina 

kápa 

fkrajczár 

fmaskura 

kapás 

kripta 

fmatász 

fkáplán 

fkristály 

matéria 

kápolna 

kristély 

matula 

fkáposzta 

krokodilus 

mágnás 

kápsza 

kujter 

magos 

káptalan 

kuklya 

mályva 

fkárász 

fkulacs 

fmárka 

kármány 

tkulcs 

mártir 

fkártya 

kupa 

fmátra 

fkehely 

fkurta 

fmángol 

fkeresztény 

kurucz 

fmedály 

fkémény 

fkvártély. 

melódia 

klastrom 

mendikál 

klavikordiom 

Labirintus 

mendikáns 

kolera 

lajstrom 

fmente 

kolláczió 

lanna 

mereglyé 

kollekta 

lantorna 

fmester 

kollegiom 

■flapu 

fmécs 

fkolozsma 

lámpás 

méta 

fkoma 

flándzsa 

millió 

komédia 

lárva 

mina 

kométa 

fláva 

miniszter 

komisz 

leczke 

minisztrál 

komiszárus 

•  legenda 

minta 

kommendál 

lektika 

minuta 

fkompost  52. 

tlen 

mirha  52. 

konfektom 

lencse 

mirtus         • 

kontrás  52. 

letácsol 

mise 

konvenczió 

levendula 

molina 

konzul 

levestikom  52. 

monostrom 

tkonyha 

flénzö 

monstrum 

tkorba 

liktáriom 

fmordály 

korda 

liliom 

morál 

koriandrom 

limbus 

mula 

korona 

flöre 

muska 

korrigál 

lukszus 

fmust 

kortina 

lurkó 

fmustra 

fkosolva 

luteránus  52. 

múzsa 

5* 


fi8 


muzsika 

pádinientom 

porczió 

muzsikus. 

pálma 

porta 

tpálya 

portáló 

Náblom 

tpánczél 

portárius 

tnadragulya 

pápa 

portéka 

fnaspolya 

pápista 

posta  ■ 

tnáva 

pár 

pópiom 

novella 

párdacz 

póris 

nóta 

párjai 

pórus 

nótárus. 

párt 

pöttön 

páskom 

prebenda 

Okuláré 

passzió 

preceptor 

tolaj 

pásztor 

préda 

föltár 

tpáva 

prédál 

ompolna 

tpelikán 

prédikál 

onku 

tpendely 

i    ■  '  '  ■     ló 

topéra 

penitenczia 

l 

foleánder 

penna 

tprépost 

torgona 

pergamentom 

présmitál 

toriginál 

perspektíva 

prior 

ostábla 

persze 

tpribék 

tóperment 

perváta 

primás 

ostoba 

pestis 

privilégiom 

ostya 

tpetárda 

proczesszió 

oszpora 

tpetecs 

protestál 

főceán 

petrezselyem 

protestáns 

óra 

péna 

provinczia 

órái. 

piktor 

provincziális 

tpillér 

próba 

fPakulár 

pilula 

próbál 

palacsinta  52. 

pinipincUa 

próféta 

palatinus 

pingál 

prókátor 

palánk 

tpinl 

pugyilláris 

palánta 

pipa 

pulpitom 

palántál 

pipere 

tpulyka 

tpalást 

piskóta 

puntuni 

t palota 

pityizál 

purgál 

papiros 

pláne 

purgatoriom 

tpaplan  02. 

platánfa 

tpuszpáng 

tpaprika  52. 

plébánia 

tpünkösd 

paradicsom 

plébános 

tpüspök 

paraj 

poéta 

paróchia 

tpogácsa 

fRaponcz 

paszuly 

tpogány 

rája 

patróna 

policzia 

ránkor 

patrónus 

pompa 

frása 
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fráta 

stóla 

tirannus 

reczepta 

strucz 

titulus 

refektóriom 

superlát. 

torta 

reformál 

torva 

reformátor 

Szagyán 

törtöly  52. 

református 

szakramentom 

tragédia 

fregiment 

szardella 

trakta 

registrál 

szekretários 

traktál 

regnál 

szekrény 

trágya 

regula 

fszent 

triumfál 

fremete 

szentenczia 

triumfus 

restánczia 

szentencziáz 

trónus 

resula 

szerecsen 

trónol 

rezeda 

szittya 

ttrupp 

frépa  52, 

szóror 

tubarózsa 

ribesz 

szuplikál. 

tuja 

frizs 

tulipán 

rosnika 

Tafota 

fturbolya 

roz  marin 

taksa 

turpisság. 

rózsa 

taksál 

rozsólis 

taksás 

Urbáriom 

rubin 

taktus 

uzsora 

ruta. 

talentom 

uzsorás 

ftalián 

úzus. 

Salamandra 

tamariska 

salétrom 

tanya 

Vagál 

saramonta 

tarczia,  tárcsa 

vazallus 

fsáf 

tarisznya 

váza 

fsátán 

tábla 

fvers 

sekrestye 

tángál 

villa 

serte 

tárgy 

vinkó 

silabizál  52. 

tárkony 

viola 

tsindely 

táska 

vipera 

skarablya 

teketória  52. 

virga 

tskatulya 

temjén 

virtus  52. 

smaragd 

templom 

fsolozsma 

tenta 

Zeke 

fsoltész 

térjék 

fzsák 

sommá 

termesz 

zsálya 

sors 

terpentina 

fzsámoly  52. 

sorsol 

testamentum 

zsinagóga 

spikinárd 

testál 

fzsold 

spinácz 

tégla 

tzsoltár 

spongya 

téka 
theatram 

zsölle. 

statáriom  52. 

Összesen :  638  szó. 

stáczió  52. 

timporál 
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MAGYAR  ELEMEK  AZ  OLÁH    NYELVBEN. 
Bevezetés. 

Lejárt  az  idő^  mikor  egyes  népek,  a  nélkül  hogy  a 
nevetségesség  veszélyének  tennék  ki  magukat,  előkelő  büsz- 
keséggel még  tiszta,  mocsoktalan  nyelvvel  kérkedhettek,  a 
melyet  nem  rútítottak  el  az  idegenség  szeplöfoltjai.  A  ma- 
gasra nyúló,  áthághatatlan  válaszfalat,  melyet  hajdanta  a 
mindent  vastagon  aranyozó  hazafiság  merész  képzelete  emelt, 
hogy  elzárjon  a  néptől,  melynek  ő  is  gyermeke,  mindent,  a 
mi  idegen,  még  a  levegőt  is,  az  újabb  idők  buvárlata  az 
értelem  biztos  fegyverével  lerontotta.  Kezdünk  a  hazafias 
mámorból,  melyben  hosszú  időn  át  sinlődtünk,  mindenfelé, 
a  hová  a  műveltség  sugarai '  elhatottak,  kijózanodni ;  kezd- 
jük megérteni  az  igazságot,  hogy  a  mi  érintkezik,  szükség- 
képen hatással  is  van  egymásra  s  hogy  a  hatásnak  meg- 
vannak a  maga  eltörülhetetlen  nyomai  is. 

E  hatás  alól  a  nyMv  se  vonhatja  ki  magát.  Népek,  kik 
egymásnak  eskütt  fenségei  vagy  a  kiket  a  sors  csak  rövid 
időre  vetett  is  egymá\  nyakára,  még  ha  szétválnak,  örökre 
elszakadnak  is  egymástól,  nyelvükben  megőrzik  az  egymás 
mellett  vagy  együttlét  maradandó   emlékeit. 

A  Bachkorszak  virágzása  például  elég  rövid  ideig  tar- 
tott, alig  terjedt  túl  valamivel  egy  évtizeden  s  a  nép  nyel- 
vében is  honossá  vált  zsafidár,  folíczdj,  Jíndncz,  stempli,  trafik 
sat.  ma  is  élő  emléktáblái  népboldogító  gazdálkodásának. 

S  a  hatás  nem  csupán  egyoldalú,  hanem  kölcsönös, 
nem  csak  a  műveltebb  nyelv  érezteti  erejét  a  műveletlennel 
vagy  műveletlenebbel,  hanem  ez  is  visszahat  amarra,  habár 
jóval  csekélyebb  mértékben  is  s  többszörös  közlekedésük 
jeléül  hellyel-közzel  ráerőszakol  s  elfogadtat  vele  egy-egy 
emléket.  Műveltség  dolgában  például  Észak-Afrika  népei  va- 
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lamint  ma,  úgy  az  előbbi  időkben  is  jóval  mögötte  állottak 
Európa  legtöbb  országának;  valamint  a  törökség  se  verse- 
nyezhetett e  tekintetben  az  európai  magyarsággal ;  s  mind  a 
mellett  Európa  legtöbb  népe  nem  egy  oly  elemet  vett  föl 
szókincsébe,  a  mely  más  világrész  ege  alatt  termett  s  a 
melyek  az  arab  nyelvnek  képezik  eredeti  birtokát.  Ilyenek : 
algebra,  articsóka,  kaliber,  czifraj  elixír.,  magazin,  szirup,  Uiliz- 
mdn  sat. 

A  félholdra  még  jó  barátai,  bevallott  bámulói  se  fog- 
hatják rá,  hogy  azokon  a  vidékeken,  a  hol  fölkelt  és  lenyu 
güdott,  hideg  világától  a  műveltség  csak  valamennyire  is 
tenyészett  volna,  hanem  az  ellenkezőt  igenis,  hogy  a  merre 
csak  járt,  keltében-nyugtában,  nyomdokait  mindenütt  rombo- 
lás, pusztulás  követte.  Igája  lánczait  se  hordoztuk  aránylag 
valami  hosszú  ideig,  s  mind  a  mellett  nem  csak  az  akkori 
idők  nyelve  őrizte  meg,  hanem  még  ma  is  számos  emlékeit 
birjuk  egykori  itt  tartózkodásának.  E  borús  szomorú  napok 
tanúi,  hogy  a  jókora  számból  csak  néhányat  az  ismeretesebbek, 
a  hangos  szavúak  közül  említsünk  meg,  például  a  követke- 
zők :  basa,  deli,  betyár.,  martalócz,  kalpag,  dolmány,  kaft<in, 
bicsak,  csutora,  ibrik,  findzsa,  korbács,  kard,  handzsár,  karács  sat. 

Természetes,  mennél  nagyobb  az  egyik  félen  az  erő, 
mennél  gyakoribb,  sűrűbb  az  érintkezés,  annál  nagyobb  és 
erősebb  a  batás,  annál  szaporábbak  az  e  hatás  okozta  jelen- 
ségek is.  így  tehát  már  eleve  minden  megelőző  kutatás 
nélkül  is  bizvást  kimondhatni,  hogy  az  oláhban  találnunk 
kell  mindazon  népek  nyelvéből  nagyobb-kisebb  számmal 
elemeket,  a  melyekkel  hosszabb  vagy  rövidebb  ideig  érint- 
kezésben állott.  E  népek  és  nyelvek  a  görög,  török, 
albán,  részben  az  olasz  és  német  (erdélyi  szász) ;  a 
szláv  nyelvek  közül  az  ószlovén,  bolgár,  szerb,  orosz, 
ruthén,  lengyel  és  tót,  továbbá  a  magyar,  sőt 
még  a  c  z  i  g  á  n  y  is.  Ez  említettem  népek  szavai  érintkezés 
vagy  beolvadás  útján  kerültek  az  oláh  nyelvbe.  Igaz,  hogy 
némelyike  ezen  idegen  elemeknek  sok  eredeti  szót  kiszorított 
a  nyelvből  s  feledésbe  temetett,  pl.  a  magy.  beteg  az  oláh 
rénéed-et  (lanquidus),  vagy  a  magy.  fogad  (vkivel),  az  oláh 
iura-X  (jurare) ;  de  mindamellett  ezek  a  kölcsönvételek  nagy 
mértékben  gyarapították  az  eredetileg  igen  szegény  oláh 
nyelvet. 


A/  idtígtjn  íízok  fontosságát  nem  szükség-  manap  bizo- 
nyítg-atni,  sem  azt  hosszan  fejtegetni,  hogy  egybeállításuk 
a  nyelvészet  föladatainak  sorába  tartozik.  Mindezek  már  rég 
megállapított   dolgok. 

Az  oláh  nyelv  idegen  elemeinek  kimutatásával  eddig- 
elé, már  többen,  köztük  első  rangú  tudósok  is  foglalkoztak. 
Ilynemű  dolgozatok  a)  M  i  k  1  o  s  i  c  h  Ferencz  :  ,Die  slavischen 
Elemente  im  Rumunischen"  (Denkschriften  der  Wiener  Ak. 
d.  Wis.  hist.-phil.  cl.  Xn.  1862.)  5  b)  Rösler  Róbert: 
,Die  griechischen  und  türkischen  bestandtheile  im  Románi- 
schen'  (Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  classe 
der  kaiserlichen  academie  der  wissenschaften.  L.  1865.);  c) 
Hunfalvy  Pál:  ,A  rumuny  nyelv'  (Nyelvt.  Közi.  XIV. 
1878.);  d)  A.  de  Ciha  c:  ,Dictionnaire  d'etymologie  daco- 
romane  éléments  slaves,  magyars,  grecs-moderne  et  albanais' 
(II.  kötet.   1879.). 

Eszemágába  se  ötlik,  mintha  ez  elismert  tudósok  dol- 
gozatait kissebbíteni  akarnám ;  annyit  azonban  mégis  meg 
kell  jegyeznem,  hogy  mindegyike  az  említett  egybeállítá- 
soknak fölötte  hézagos,  a  mennyiben  adataikat  nagy  részint 
az  irodalomból  s  ennek  is  leginkább  ujabb  termékeiből  merí- 
tették, a  népnyelvre  pedig,  a  mellyel  az  egy  C  i  h  a  c  o  t 
kivéve  a  többiek  közelebbi  ismeretségben  nem  állottak,  nem 
voltak,  mert  nem  is  lehettek  tekintettel.  Ugyanazt  kell  mon- 
danom a  régi  nyelvemlékek  fölhasználására  nézve  is,  a  me- 
lyekre való  hivatkozást  még  C  i  h  a  c  müvében  is  csak  itt- 
ott  találtam.  Nem  szükség  tehát  mondanom,  hogy  e  két 
fontos  forrás  kiaknázása  nélkül  az  idegen  szók  inventáriu- 
mának  okvetetlenül  sok  fogyatkozást  kell  föltüntetnie. 

Én  részemről  tehát,  mielőtt  az  oláh  nyelvbe  átkerült 
magyar  elemek  összeállításához  kezdtem,  a  mennyire  ez 
lehetséges  volt,  a  nép  nyelvében  élő  szókat  is  fölkutattam, 
valamint  a  régi  oláh  nyelvemlékeket  is  e  czélból  áttanul- 
mányoztam. 

Említettem  az  imént,  hogy  az  oláh  nyelvbeli  magyar 
elemek  kimutatásával  Hunfalvy  Pálon  kivül  komolyabban 
Cihac  foglalkozott.  Cihac  mondhatni  majdnem  az  egyedüli 
az  oláh  nyelvészek  közt,  a  kinek  munkássága  s  tudomá- 
nyos képzettsége  előtt  tisztelettel  meg  kell  hajlanunk;  a 
mi  hiányokra  tehát  s  itt-ott  előforduló  tévedésekre  találunk 


müvében,  azt  leginkább  ama  körülménynek  kell  tulajdoníta- 
nunk, hogy  a  magyar  nyelvet  csakis  szótárból  ismerte, 
azonban  múltjáról  s  történeti  fejlődéséről,  a  minek  ismerete, 
hacsak  tévedésnek  nem  akarjuk  kitenni  magunkat,  szükség- 
kép megkivántatik,  semmi  tudomása  se  volt. 

Ezt  Cihac  érdemének  kissebbítése  nélkül  s  csupán  az 
igazság  kedvéért  említettem  meg.  Korántsem  állott  szándé- 
komban, hogy  e  szavaimmal  a  nemzetieskedők  számát  növel- 
jem, a  kik  az  említett  tudóst  kizárták  az  oláh  társadalom 
kebléből  azért,  mert  volt  annyi  igazságszeretete  és  bátorsága, 
hogy  a  valót  valónak  mondta  ki  s  hogy  népszerűség  hajhá- 
szatból  nem  lett  hütelen  a  tudományhoz.  Elmondta,  kinyilat- 
koztatta bátran,  a  miről  buvárlatai  meggyőzték  öt;  elmondta 
a  tények  vallomását,  hogy  az  oláh  nyelv  át  meg  át  van  hatva 
idegen  elemektől,  hogy  szavainak  '/^  része  szláv,  '/s  része 
görög  és  török,  '/j  része  magyar  és  albán  s  csak  '/i  része 
latin.  Meg  is  lakolt  e  nyilt,  szabad  szóért.  A  közvélemény 
a  renegát  szégyenbélyegét  sütötte  homlokára.  M  a  n  i  u,  a 
bukuresti  akadémia  1883.  évi  annaleseiben  odahelyezi  öt  az 
oláh  nyelv  latinságának  ellenségei  közé,  egy  Hunfalvy.  Rös- 
ler,  Réthy,  Sulzer,  Miklosich  sat.  mellé  (2.  lap.).  Végtelen  a 
fájdalom,  a  melyet  Cihac  müve  olvasásakor  érzett ;  fáj  neki, 
hogy  ez  az  ember  oláh,  a  kit  az  oláhok  keblükön  neveltek 
és  tápláltak;  kezet  fog  Hunfalvy val,  a  ki  dicsőséget  keres 
abban,  hogy  az  oláhok  történetét  meghamisítsa.  Méltó  tanít- 
ványa is  neki  Cihac,  mondja  Maniu  (uo.  142.  lap.).  Hasdeu. 
az  akadémiai  szótár  szerkesztője,  fölháborodva  kiált  föl  r 
Cihac  azt  meri  állítani,  hogy  az  oláh  nyelv  idegen  elemei 
sokkalta  túlszárnyalják  az  eredeti  latint !  ?  Ám  mutasson  ő 
nekünk  az  oláh  nyelvben  egy  olyan  verset  vagy  frázist,  mely 
legalább  öt  sort  foglaljon  magában  és  szavai  ne  legyenek 
oláhok,  hanem  idegenek !  Mi  azonban  idézhetünk  néki  egy 
népies  versszakot,  még  pedig  Dobrudzsából,  a  melyben 
egyetlen  szláv  vagy  török  szó  sincs ;  pedig  az  ember 
azt  várhatná,  hogy  ezen  a  területen  voltak  legnagyobb  be- 
folyással e  nyelvek  az  oláhra.  S  miután  az  említett  nyolcz 
soros  ^  versecskét  bemutatta,  diadalmasan  ekkép  folytatja : 
íme,  a  hány  szó,  mind  megannyi  latin,  egyetlen  egy  idegen- 
ség se  benne,  épenséggel  egyetlen  egy  se!  (Etymologicum 
magnum  Romániáé.  51.  lap.). 


És  e  logikai  tökéletlenséggel  akart  Hasdeu  odábbállani 
Cihac  igazságos  Ítélete  elől!  Vegyük  azonban  egy  kissé 
taglalókés  alá  Hasdeu  szavait.  A  kardnak,  mellyel  Cihacra 
akar  sújtani,  két  éle  van  s  mind  a  kettő  csak  őtet  sérti 
meg.  A  vers,  melyet  Hasdeu  idéz,  bizonyára  hosszú  kutatás 
árán  jutott  tudtára  s  aligha  tudna  még  sok  mását  találni. 
Ö  maga  is  érzi  ezt  s  hogy  visszavonulását  fedezhesse,  sietett 
odamódosítani  állítását,  hogy  „mindenesetre  a  szláv  elemek, 
még  a  törökök  is  az  oláhságnál  elég  nagy  számmal  talál- 
hatók; de  a  használatban  elvesznek  a  latin  elemmel  szemben." 

Tagadhatatlan,  hogy  a  kölcsönvételekben  ügyet  kell 
vetnünk  arra  is,  milyen  nagy  az  illető  szó  forgalmi  köre  ; 
de  mikor  azt  kell  számba  vennünk,  vájjon  ez  vagy  az  a  szó 
csakugyan  él-e  valamely  nyelvben,  ez  az  egy  körülmény 
csupán  nem  lehet  elég  kritérium. 

A  másik  hiba,  melyben  Hasdeu  Ítélete  esett,  az,  hogy 
nem  lehetséges  kiejtenünk  csak  egy  rövidke  mondatot  vagy 
két  szót  összekötnünk,  a  melyben  si  (és)  vagy  /<?,  jesfü  (van) 
oláh  szavak  ne  legyenek.  Föltéve,  de  meg  nem  engedve 
ennek  lehetőségét,  mégis  az  összekötés  szelleme  oláh  ma- 
radna. Az  ,Observatoriulű'  czímü  lap  1879.  évfolyamának  4-ik 
számában  a  bukovinai  oláh  nyelvből  hoz  föl  példákat,  a 
melyek  kÖzt  ezt  is  olvassuk;  „Tata  a  plecatii  cu  noterulu 
si  cu  f  e  r  s  t  e  r  u  1  ü  la  a  m  s  t  a  g.  (?)  Dara  besiaidulü 
dtale  de  la  bezirksvorsteher  e  aice  ? :  apám  elment 
a  jegyzővel  és  az  erdésszel  a  tárgyalásra  (?).  Hát  a  szolga- 
bírói végzés  itt  van-e  magánál?"  ugyanott:  „Fiulű  mieu  e 
acumű  in  dritte  realsiule,  ci  dein  naturwissen- 
s  i  a  f  t  ü  are  tiaignisü  cam  reu  :  fiam  most  a  harmadik 
reálosztályba  jár,  de  a  természettudományokból  rosszacska 
bizonyítványa  van."  Azt  hiszem,  már  ezeknél  különb  példá- 
kat keresve  se  találhatunk.  Az  idézett  mondatoknak  majdnem 
mindegyik  szava  idegen ;  de  azért  képtelenek  vagyunk  mon- 
datba foglalni  őket  úgy,  hogy  egyetlen  eredeti  oláh  szó  se 
jusson  közéjük.  Hiszen  ha  ilyes  valamit  lehetne  tennünk, 
hogy  oláh  szavak  nélkül  oláhul  beszéljünk,  az  a  nyelv  nem 
volna  többé  oláh,    hanem    szláv,    török  vagy  akármi  egyéb. 

Mielőtt  áttérek  tulajdonképeni  tárgyamra,  az  oláh  nyelv 
magyar  kölcsönvételeire,  két  észrevételt  kell  előre  bocsá- 
tanom. 


Az  első,  hogy  az  alább  következő  szavak  közt  vannak 
olyanok,  a  melyek  az  oláhság  keretén  belül  teljes  polgár- 
jognak nem  örvendenek ;  értem,  nincs  általános  keletjük  s 
csakis  bizonyos  vidékek  nyelvére  szorítkoznak.  Ez  a  vidék, 
a  melynek  beszéde  leginkább  át  meg  át  van  szőve  magyar 
szavakkal,  Mármarostól  egész  Aradig  húzódik  le.  Azon  a 
hosszú  csíkon,  a  mely  átfutja  Mármarost.  Szatmár,  Bihar, 
Jiékés,  Csanád  és  Arad  megyét,  aztán  a  régi  Zarándot, 
Hunyadot  és  szomszédos  részeit,  a  mihez  hozzá  kell  még 
adnom  az  erdélyi  Mezőséget  s  egy  jó  darabot  Bánátból, 
találkozunk  olyan  szavakkal,  a  mint  említettem,  melyekről 
az  összes  oláh  nép  nem  tud.  Különben  minden  egyes  adat- 
hoz oda  fogom  csatolni  a  tárgyalás  fonalán,  hol  hallottam, 
vagy  melyik  vidék  sajátjának  vallották  t.  gyűjtőim. 

A  moldvai  oláh  nyelvet  illetőleg  vezetőm  és  hiteles 
tanúm  J  e  r  n  e  y  János  (Keleti  utazás)  volt,  a  ki  a  moldvai 
oláh  nyelv  magyar  elemeit  nagy  szorgalommal  ugyan,  de 
kevés  kritikával  írta  össze;  s  így  egybevetéseinek  jó  része 
nem  tarthat  számot  rá,  hogy  alaposnak  tekintsük.  E  tekin- 
tetben meghallgattam  P.  G  e  g  ő  Elek  ,A  moldvai  magyar 
telepekről'  (Buda.  1838.)  írt  kisebb  szabá.KÚ  müvének  észre- 
vételeit is.  E  két  munka  s  magam  vizsgálódásai  alapján  ki- 
mondhatni, hogy  a  moldvai  oláh  nyelv  aránylag  több  magyar 
elemet  tartalmaz,  mint  a  romániai  vagy  az  erdélyi. 

A  másik  dolog,  a  melyre  még  ki  kell  terjeszkednem, 
az,  hogy  ez  értekezésben  előforduló  oláh  szavak  leírásában 
nem  szegődtem  sem  az  etimológiai,  sem  az  oláh  irodalomban 
ma  napság  járatos  fonetikai  Íráshoz.  Nem  pedig  azért,  mert 
sem  az  egyiket,  sem  a  másikat  nem  találom  elég  helyesnek 
az  oláh  nyelv  egyes  hangjainak  megtestesítésére. 

Az  oláh  etimologikus  irás  igazi  megteremtése  Cipariii 
Tiniot  balázsfalvi  gör.  kath.  kanonok  nevéhez  fűződik.  Az  ő 
működésére  azonban,  a  kit  kezdetben  az  egész  oláh  nemzet 
követett,  az  első  csapást  Maiorescu  János  mérte,  a 
kinek  nyomába  lépett  egy  ifjú  generáczió.  a  jassi-i  iskola, 
élükön  Maiorescu  J.  fia,  a  modern  tudományú  s  igazi  kép- 
zettségű Maiorescu  Titus.  Zászlajára  ő  is,  mint  atyja, 
fölirta  a  fonetikai  irás  behozatalát  s  lapja,  a  ,ConvorbirI 
literare'  megnyerte  rövid  idő  alatt  nézetének  úgyszólván 
mindazon  elemeit  a  nemzetnek,  melyek  a  korral  lépést  akar- 


nak  tartani.  A  másik  elve,  melyet  hangoztatott  s  mely 
annyira-mennyire  testet  is  öltött  lapjában,  az  volt,  hogy  a 
latinizáló  irányt,  mely  a  nyelvet  erőszakosan  elterelte  az 
egészséges  fejlődés  útjáról,  megdöntse  s  bevigye  az  iroda- 
dalomba a  nép  nyelvét  egész  valójában.  Az  ö  fonetikai  Írás- 
módjának azonban  nincsenek  tisztán  körvonalozott  határai ; 
nem  szabja  ki,  hogy  milyen  vidék  nyelve  és  kiejtése  leszen 
mintája,  hanem  egyszerűen  kimondja :  Ezt  a  hangot  így  írom 
le,  emennek  meg  ilyen  ruhát  adok.  E  tettét  ekkép  magya- 
rázza :  „Ha  a  fonetikai  irást  következetesen  keresztül  akar- 
nók vinni,  az  lenne  az  eredménye,  hogy  nyelvünket  annyi 
darabra  osztanék,  a  hány  provinczialismus  van  Romániában 
s  ezen  az  úton  száz  év  múlva  oda  jutnánk,  hogy  népünk 
egymástól  teljesen  szét  volna  mállva."  Pedig  csak  ki  kellett 
volna  mondania :  az  én  írásom  a  moldvai,  romániai  vagy 
erdélyi  kiejtések  személyesítője ;  ezeknek  valamelyikét  fo- 
gadja el  az  egész  irodalom  s  meg  lett  volna  az  egység. 

Az  előbb enin  kívül  még  egy  más  hiánya  is  van  e  fo- 
netikai helyesírásnak,  a  melyre  nézve  egy  úton  jár  az  eti- 
mológiaival, hogy  az  Erdély  és  Bánát  legnagyobb  részén  s 
a  magyarországi  oláhság  nyelvében  mindenütt  uralkodó  jésí- 
tett  hangokat,  a  gy^  ly,  ny  és  ty-t  nem  ismeri  el  tulajdoná- 
nak. Ezeket  a  mai  írásmódok  mindegyike  eltaszítja  magától, 
mintha  mostoha  fiai  lennének  a  nyelvnek ;  sőt  szégyellik, 
hogy  oláh  ember  ajkáról  hangzanak.  Azt  fogják  rájuk,  hogy 
magyar  hatás  szülte  őket  s  hogy  csakis  a  magyarokkal  érint- 
kező oláhok  használják.  Erre  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy 
e  hangokat  hallottam  Orsova  környékén,  Karán-Sebesen,  s 
mondhatnám  egész  Bánátban ;  aztán  Erdély  olyan  részein,  a 
honnan  a  magyarság  igen-igen  messze  esik ;  sőt  meg  vagyok 
győződve,  hogy  a  Kárpátokon  túl  is  kell  élnie  e  hangoknak. 
Az  az  ellenvetés,  mely  egyedül  és  kizárólag  magyar  vagy 
szláv  hatásra  vezeti  vissza  e  hangok  keletkezését,  nem  állja 
meg  a  sarat,  mert  e  hangok  természetes  fejlődések  minden 
nyelvben,  úgyszólván  átmenetei  a  fejlődésben  a  cs,  zs,  j  han- 
goknak. A  bánáti  oláhság  legnagyobb  része  cs-t  mond  ott, 
a  hol  a  Magyarország  egyéb  vidékein  lakók  />'-t  ejtenek ;  a 
mi  egész  világosan  a  mellett  bizonyít,  hogy  a  bánáti  cs  hang 
valamikor  még  /y-nek  hangzott ;  de  arra  is  emlékeztet  ben- 
nünket, hogy  a  magyarországi  oláhság  ty  hangjának  is  ugyanez 
lesz  sorsa,  t,  i.  hogy  idővel  cs-^h.  fog  válni. 
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Az  aradmegyei  oláhság  a  magyar  f eredő  szót  így  ejti : 
feregydíi.  Ezt  mind  az  etimologikus,  mind  a  fonetikus  irás 
ekkép  jelöli:  fcredáfi ;  s  minden  olvasni  és  írni  tudó  oláh 
egyformán  így  fogja  kiejteni :  fere^/aú,  azaz  a  d-X.  nem,  a 
miként  kellene  ^j-nek,  hanem  í/-nek.  Más  szóval  bármelyikét 
is  kövessük  a  mai  helyesírásnak,  egyike  se  tudja  híven  le- 
festeni sem  a  fölhozott,  sem  egyéb  hasonló  szó  képét.  Ez  az 
ok  kényszerített  engem,  hogy  Maiorescu  helyesírásától  any- 
nyiban  eltérjek,  hogy  ezeket  a  jésült  hangokat  is  külön  jegy- 
gyei jelöljem  s  még  egyben-másban  változtatásokat  tegyek. 

A  mondottakhoz  hozzá  kell  még  csittolnom,  hogy  a 
mikor  a  czirill  írásból  átírásokat  teszek,  szintén  a  magam 
hangjeleihez  alkalmazkodom,  az  egyöntetűség  kedvéért  még 
akkor  is,  ha  az  illető  textus  már  át  volt  írva  a  ma  divatban 
levő  oláh  ortografiák  valamelyikével.  Hogy  minden  egyes 
hangnak  értékét  világosan  meg  lehessen  különböztetni,  betűim 
mindegyikéhez  külön-külön  odateszem  a  meglevő  czirill  s 
magyar  egyenértékest  is. 

Az   el  őf  o  r dúló  ^  an  cr ok   jegyei. 


Oláh       Czirill 


Mapyar 


íji.tn        Czirill 


Ma^ar 


a 

\ 

á 

1 

A 

1 

á 

oa 

r 

ly 

a 

l,    K 

(a 

szó 

közepén) 

m 

U 

m 

üfi 

Ih, 

i.» 

n 

M 

n 

b 

i; 

b 

lí 

ny 

c 

•1 

ez 

o 

0,    (1) 

() 

é 

Y 

cs 

P 

n  (U*  -^  psj 

P 

d 

A 

d 

r 

> 

r 

d' 

gy 

s 

Ul  (l|l  -  st) 

N 

e 

£ 

e 

s 

c 

sz 

é 

*(^ 

— 

en) 

t 

T  (♦  -  th) 

t 

f 

^ 

f 

t' 

ty 

& 

r 

g 

u 

«,  oy 

u 

h 

^ 

h 

k  (a  szó  végén) 

i 

í,  II 

i 

V 

B 

V 

j 

j 

7. 

3 

z 

k 

K 

k 

z 

r,  V 

zs 

Most  pedig  számot  fogok  vetni  azon  munkákkal,  me- 
lyeket tárgyam  érdekében  földolgoztam  s  azon  kútforrások- 
kal,  illetve  segédkönyvekkel^  melyeknek  tanácsához  folya- 
modtam egyes  kérdésekben. 

Irodalom.*) 

{A\:  Gramm.)  Alexi  János  :  Grammatica  Daco-Romana 
sive   Valachica.  Viennae.    1826. 

(Ahlqu  :  KWört.)  Ahlquist  Ágoston  :  Die  kulturwörter 
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(Anal.)  Analele  academiei  Romane.  Bucuresci.  1881. 
1882.   1884. 

(Bar  :  CatCalv.)  B  a  r  i  t  i  íi  György  :  Catechismulü  Cal- 
vinescü  inpusü  clerului  si  poporului  Romanescü  sub  domnia 
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(Bota  :  OlSzó.)  B  o  t  a  Mózes  :  Oláh  Szó,  az  Uralkodó 
Honni  Nyelvben.  Buda    1836. 

(Boj :  MacSpr.)  Bojadzsi  Mihály  :  Romanische,  oder 
Macedonowlachische  sprachlehre.  Bécs.  18 13. 

(Cip:  Elem.)  Cipariü  Timot :  Elemente  de  limba  Ro- 
mána dupa  dialecte  si  monumente  vechi.  Blasiü.  1854.  (Az 
oláh  nyelv  elemei  a  dialektusok  és  régi  könyvek  nyomán). 

(Cip:  Gram.)  Gramatica  limbei  Romane.  Bucuresci.  1869. 

(Cip :  Princ.)  Principia  de  limba  si  de  scriptura.  Blasiü. 
1866. 

(Cip :  Anal.)  Crestomatia  seaú  Analecte  literarie  dein 
cartile  mai  vechi  si  noue  Romanesci  tiparite  si  manuscrise, 
incepundfl  dela  seclulü  XVI.  pana  la  alfl  XIX.  cu  notitia 
literaria.  Blasiií.   1858.   (Szemelvények  a  legrégibb  s  legújabb 


*)  K  lajstromba,  noha  sokszorta  fogom  idézni,  nem  tartottam 
szükségesnek,  a  tárgyamba  vágó  magyar  irodalmi  műveket  fölvenni. 
Föl  kell  tennem,  hogy  ezek  a  magyar  olvasó  előtt,  valamint  a  szo- 
kott rövidítések   is  eléggé  ismeretesek.  A.   Gy. 
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nyomtatott  s  kéziratban  levő  oláh  könyvekből,  kezdve  a  XVI. 
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(Cip  :  Arch.)  Archivö  pentru  filológia  si  istoria.  Szeben. 
1868.   1869.   1870.   1871.  évfolyam. 

(Cih  :  Dict.)  A.  de  C  i  h  a  c  :  Dictionnaire  d'étymologie 
daco-romane  éléments  latins  I.  Francfort.  1870.  Éléments  sla- 
ves,  magyars,  turcs,  grecs-moderne  et  albanais  11.  Franc- 
fort.  1879. 

(Dens :  IstL.)  Densu^ianü  Áron :  Istoria  limbei  si 
literaturei  Románé.  Ja§I.    1885. 

(Diez:  Gramm.)  Diez  V-  Grammatik  der  Romani.schen 
sprachen.  Bonn.   1871  — 1876. 

(DiezrEtym.)  Etymologisches  wörterbuch  der  Roma- 
nischen  sprachen.  Bonn.   1869 — 1872. 

(Dor.)  Dórul  u.  Culegere  de  canturi  nationale  si  po- 
pulare  vechie  si  noue.  Bucurescl.  1870.  (Vágy.  Régibb  s 
újabb  nemzeti  és  népies  dalok  gyűjteménye.) 

(Dos:  Psalt.)  Dosof  tei  u,  mitropolitul  Moldovei:  P.sal- 
tirea  in  versuri  intocmita  1671  — 1686.  (Zsoltárkonyv.)  Bucu- 
rescl.  1887. 

(Freund :  Wortb.)  Freund  Vilmos:  Wörterbuch  der 
lateinischen  sprache    Leipzig.   1834 — 1840. 

(Gavr  :  Theat.)  G  a  v  r  a  Sándor  :  Theatru  Roménesk. 
Buda.   1844. 

(GazT.)  Gazeta  Transilvaniei.    1886.   1887.  évfolyam. 

(Hasd:CuvB.)B.  Petriceicil  Hasdeu:  Cuvinte  din  bntrénl. 
Bucurescl.  I.  köt.  1878.  II.  köt.  1879.  (E  nagybecsű  munka 
1550-  i6oo-ig  terjedő  ama  nyelvemlékeket  foglalja  magában, 
a  melyek  az  akkor  beszélt  oláh  nyelvet  tükrözik  vis.sza). 

(Hasd  :  Ist.)  Istoria  eritica  a  Romanilor  .  Bucurescl. 
1874.  (I.  köt.) 

(Hasd :  Etym.)  Etymologicum  magnum  Romániáé.  Bucu- 
rescl.   1885.   1886.  (I— IV.  füz.). 

(Iszer  :  Wörtb.)  I  s  z  e  r  András :  Walachisch-deutsches 
wörterbuch.  Kronstadt.   1850. 

(Jern  :  KUt.)  Jerney  János:  Keleti  utazás,  i  -ií.  köt. 
Pest.    1851. 

Jirecek  József:  Einiges  über  die  culturellen  bezie- 
hungen  der  Ungarn  und  Böhmen  im  XIV.  und  XV.  jahr- 
hunderte  und  über  die  ungarischon   Husiten.   Prag.   1885, 
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(Kar :  Lex.)  Karadschitsch  Vuk  István :  Lexicon 
serbico-germanico-latinum.  Vindobonae.   1852. 

(Car :  Cant.)  CaranfilTi  N.  A:  Cantece  populare  de 
pre  valea  Prutului.  (Prút-völgyi  népdalok.)  Husi.    1872. 

(Klem  :  Wört.)  K  1  e  m  e  n  s  András  :  Kleines  walachisch- 
deutsch  und  deutsch-walachisches  wörterbuch.  Ofen.    182 1. 

(Co§  :  Blast.)  C  o  s  b  u  e  György :  Blástém  de  marná.  Le- 
genda poporalá  din  giurul  NásCudului.  Sibiü.  1885.  (Az  anyai 
átok.  Népies  legenda  Naszód  környékérül). 

(CodCum.)  K  u  u  n  Géza :  Codex  Cumanicus.  Budapes- 
tini.    1880. 

Gurtius  György:  Gnindzüge  der  griechischen  ety- 
mologie.  Leipzig.    1879. 

(Lüz  :  IstL.)  L  íi  z  a  r  i  c  i  ü  János  :  Istoria  literaturei  Ro- 
máné. wSibiu,   1884. 

(Lesch  :  Elench.)  L  e  s  c  h  k  a  István :  Elenchus  vocabu- 
lorum  Europaeorum  cumprimis  Slavicorum  Magyarici  usus. 
Budae.   1825. 

(LexB.)  Lexicon  Valachico-Latino-Hungarico-Germani- 
cum.  Budae.    1825. 

(MalF:  Gramm.)  Maller  Péter:  Grammatica  Hungarico- 
valachica.  Buda.    1832. 

(Mail  :  Szót.)  Magyar  nyelvtudomány  második  része, 
mellyben  foglaltatnak  Magyar-oláh  gyakorlások,  egy  kis 
magyar-oláh  Szótárral  az  oláh    ifiúság  számára.  Buda.   1833. 

(Mar :  Bal.)  A.  Marianü  Marienescu:  Balade.  Colinde. 
Pesta.    1859. 

(Miki :  Fremdw.j  M  i  k  1  o  s  i  c  h  Ferencz  :  Die  fremd- 
wÖrter  in  den  Slavischen  sprachen.  (Denkschriften  der  kais. 
Akad.  der  wissen.  XV.  kötet.)  Wien.  1867. 

(Miki:  TürkElem.)  Die  Türkischen  elemente  in  den  süd- 
ost  und  osteuropáischen  sprachen.  Wien.    1884. 

(Miki :  EtymW.)  Etymologisches  wörterbuch  der  slavi- 
schen sprachen,  Wien.   1886. 

(Miki :  LexP.)  Lexicon  Palaeoslovenico-graeco-latinum. 
Vindobonae.   1862  — 1865. 

(Miki:  Rad.)  Radices  linquae  Slovenicae  veteris  dialecti. 
Lipsiae.   1845. 

(Miki :  WandR.)  Űber  die  Wanderungen  der  Rumunen 
Wien.   1879. 
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(Miki :  SlavR.)  Die  Slawischen  Elemente  im  Rumuni- 
schen.  Wien.   1861. 

(Miki :  SlavM.)  Die  Slavischen  elemente  im  Magyari- 
schen.  Wien.   1871. 

(Pal.)  Palia.  (Ó-szövetség.)  Szászváros.   1582. 

(Pop :  Can.)  J.  Pop  Florentinft :  Cantece  voinicesci, 
despre  dile  din  betrani.  Barladfl.  1870.  (Vitézi  énekek  a 
régi  időkből.) 

(Pop:  Trand.)  Joanü  Popö  Rateganulii:  Trandafiri  si 
viorele.  Poesii  populare.  Gherla.  1884.  (Rózsák  és  ibolyák. 
Népdalok). 

(Popov :  TurszR.)  P  o  p  o  v  i  c  s  György :  Turszke  i  druge 
isztocsánszke  récsi  u  ná.sem  jeziku.  Belgrád.  1884.  (Török  és 
más  keleti  szavak  a  mi  (szerb)  nyelvünkben). 

(Prav.)  Pravila.  A  kezeim  közt  levő  példány  állítólag 
az  eredeti,  melyet  1580-ban  nyomtattak.  A  második  kiadá.st 
Govorában  adták  ki  1640-ben,  de  más  czímmel :  Pravila  mica. 
(Egyházi  törvényeket  foglal  magában).  Cipar  azt  véli,  hogy 
a  govorai  kiadás  csak  az  eredeti  ortografiáján  változtatott 
itt-ott. 

(Pusc :  Amts.)  J.  S.  P  u  s  c  a  r  i  ii :  Die  romanische  Amts- 
sprache,  mit  einer  deutsch-romanischen  und  romanisch-deut- 
schen  Sammlung  der  im  ámtlichen  Verkehre  hánsig  vor- 
kommenden  Ausdrűcke.  Hermannstadt.   1864. 

(Pumn  :  Lep.)  P  u  m  n  u  1,  Arune  :  I.epturarin  niniTiK^sc. 
I— III.  köt.  Bécs.   1862.  (Oláh  olvasókönyv). 

(Roesl :  GTElem.)  Roesler  Róbert:  Die  Griechischen 
und  Türkischen  Elemente  im  Rumánischen.  Wien.   1865. 

(Russu  :  Fab.)  R  u  s  s  u  János :  Fabulele  lui  Demetriu 
C  i  c  h  i  n  d  e  a  1  ü  in  traducere  nou:l  din  originaluhl  Sérbesc  i 
alu  lul  Dositel  Obradovicl.  Aradil.  1885.  (Cichindeal 
Demeter  meséi  szerbből   fordítva). 

(Sbier  :  VorC.)  Jon  al  lui  G.  S  b  i  e  r  a  :  Codicele  Voro- 
netean  cu  un  vocabularlü  §i  studiu  asupra  lul.  Cernau|.  1885. 
(Voroneczi  codex  szótárral  és  jegyzetekkel). 

(Sil :  Ápol.)  Dr.  Silasi  Gergely:  Apologie.  Clusiií, 
1879. 

(Sil:  Ren.)  Renascerea  limbei  Romanesci  in  vorbire 
sí  seriere.  I.  köt.  Clusiii  1879.  11.  köt.  Gherla.  1881.  (Az 
oláh  nyelv  újjászületése  beszédben  és  Írásban). 


(Stan :  Pov.)  Emericu  Basiliu  Stanescu  Aradanulü  : 
Povesci.  Timisióra.    1860.  (Népmesék). 

(Trib.)  Tribuna.    1886.    1887.  évfolyam. 

(NTestV.)  Noul  Testamént.  Viena.   1868. 

(NTestP.j  Noulű  Testamentü.  Szent-Péter  vár.    18 17 

(ST.)  S.  T.  Erweis,  dass  die  Walachen  nicht  römischer 
Abkunft  sind.  Buda.  1827.  A  munka  szerzője  Tököly  Szabás, 
a  budapesti  Tökölyanum  alapítója.  Két  részre  oszlik  ;  az  egyik 
német,  a  másik  meg  a  németnek  oláh  fordítása. 

V  a  n  i  e  e  k  Lajos  :  Etym.  wörterbuch  der  lat.  sprache. 
Leipzig.   1874. 

(Vas :  Diet.)  Pavel  Vasié  Ungurjan :  Dietetika.  Buda. 
1831.  

aha.  :  fehér  szinü  durva  posztó  (Hasd :  Etym.).  A  LexB. 
/lada  alakban  ismeri  s  ,pannus  albus'  latin  egyértékessel 
magyarázza.  Hasdeu  ezt  írja  róla:  „Az  ada  szó  hang- 
súlya azt  a  hitet  kelti  fol  bennünk,  hogy  nem  egyenesen  a 
török  ^add-hó\  származik,  hanem  más  szomszéd  népek  köz- 
vetítésével, a  magyar,  szerb  vagy  lengyel  nyelvekből  került 
át  hozzánk,  kik  e  szót  mindenkor  első  tagján  hangsúlyozzák." 
Tekintetbe  véve  azt  a  körülményt,  hogy  e  szót  csakis  az 
erdélyi  oláhság  használja,  bátran  a  magyar  kölcsönvételek 
lajstromába  iktathatjuk, 

abes  :  bizony,  hitemre  (Hasd:  Etym.).  Az  1670.  körül  írt 
oláh-latin  szótár  szintén  ismeri  ilyen  alakban  ^Abesh^.  de  semmi 
magyarázatot  nem  csatol  melléje.  Még  ma  napság  is  járatos 
a  Bánságnak  keleti  részein.  Az  ,Etymologicum'  egyik  gyűj- 
tője Majdánból  (Oravicza  mellett)  azt  mondja  használatáról : 
y^Abes  mint  igenlő  határozó  él,  pl,  a  b  e  s  káj  zék  ámerii 
prost,  ka  nuj  zek  én  zádar,  a  mi  körülbelül  annyit  teszen  : 
nem  hiába  mondják  az  emberek,  hogy  ostoba.  Hasonló- 
kép, ha  ketten  beszélgetnek  egymással,  a  másik,  ha  társának 
szavait  helyesli,  ezzel  felel  rá  a  b  e  s  !" 

Hasdeu  magyarázván  a  szót  így  gondolkodik :  y,Abei 
tehát  annyit  jelent  :  igazán,  becsületemre,  lelkemre,  azaz  épen 
annyit  mint  az  albán  igenlő  határozó  :  bess^  bessa\"'  Ebből 
pedig  azt  a  következtetést  vonja  le,  hogy  :  „Se  az  albánok 
nem  kölcsönözték  e  szót  az  oláhoktól,  se  megfordítva  ;  mert 
a  macedo-oláh   dialektusban,    mely  egyedüli    közvetítő  lehet 
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kölcsönvétel  esetén  a  két  nép  között,  az  ahei  szó  teljesen 
hiányzik.  Következésképen  mind  az  albánság,  mind  az  oláh- 
ság-  egyaránt  az  ös  római  kor  előtti  trák  alapból  (ante-roman- 
tracik)  örökölte ;  az  egyik  Epirusban,  a  másik  Dácziában. 
Az  oláhok  hozzácsatolván  az  a  (ad)  tagot  a  Bánságban  élö 
abci  szavukkal  annyit  akarnak  mondani  mint  a  d-f  i  d  e  m  ; 
míg  az  albán  par-bcss  annyi  mint  per-fidem.  S  valamint 
az  oláhságban  csak  a  bánságiak  őrizték  meg  e  szót, 
ép  úgy  az  albánban  ma  napság  csakis  a  t  o  s  z  k  dialektus 
ismeri,  de  a  ghegh  nem." 

E  magyarázat,  valamint  a  -./oiár  eddig  megjelent  füze- 
teinek több  helye  is  arra  a  kelletlen  tapasztalatra  vezetnek 
bennünket,  hogy  az  ,Etymologicum'  szerkesztője  fejtegetései- 
ben nem  járt  el  mindig  helyes  kritikával,  nem  tisztán  és 
egyedül  az  igazság  volt  kalauza,  hanem  kutatásaiban  nem 
egyszer  a  nemzetieskedés  csábítgató  sugallatára  hallgatott. 
A  helyett  hogy  mint  komoly  tudóshoz  illik,  tisztán  a  maguk- 
tól föltolakodó  s  érthetően  beszélő  mozzanatokat  venné  figye- 
lembe, szembehúnyva  elhalad  mellettük  s  hazafiaskodó  törek- 
vésében arra  az  útra  lép,  mely  a  képzelet  hazájába  vezet. 
A  szónak  jelentése :  ,bizony,  biz!  egész  külseje :  abeé  :  a^bíz^ 
végre  harmadszor  az  a  legszembeötlőbb  körülmény,  hogy 
csupán  a  bánáti  oláhság  nyelvében  él,  mind  egyenkint  és 
összevéve  magyar  eredetre  vallanak.  Ehhez  járul  még,  hogy 
a  szónak  §  hangja,  a  melyet  az  oláh  nyelv  eredeti  szavai- 
nak végén  csak  képzésekben  tűr  meg,  látatlanban  is  idegen 
származásról  tesz  tanúbizonyságot.  Ezek  annyira  világos, 
határozott  jelek,  hogy  a  ki  nyilt  szemmel  jár,  okvetetlen 
észre  kell  vennie  őket.  Az  ,Etymologicum'  szerkesztője  azon- 
ban, csakhogy  egy  idegen  folttól  tisztíthassa  meg  a  nyelvet 
s  az  ősiség  fényét  növelje,  visszamegy  a  régiség  homályába, 
alapnak  fölvesz  egy  olyan  szót  {alb.  bess,  bessaj,  a  melynek 
használati  köre  igen  szűk  vidékre  szorítkozik,  s  a  melyet 
az  oláhsággal  olyan  területek  kötnek  össze,  a  hol  soha  hírét 
se  hallották ;  ezt  azután  addig  toldja-foldja,  míg  elő  nem  áll 
a    latin-trák    képtelenség. 

Már  föntebb  említettem  az  abcé  eredetijét,  az  a'biz-X. ; 
most  csak  arról  kell  beszámolnom,  mint  változott  át  a  magyar 
a'biz  abeé-^é..  Az  d'biz  szónak  rövid  /-jéböl  az  oláh  hangtör- 
vények szerint    e    alakult  (vö.    nf-gru  :  n/"ger  ;  zudt'c  :  jud/ces  ; 
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Sí^Hbatfck  :  s/lvat/cus  sat.) ;  míg  z  hangja  alávetette  magát  azon 
analógiái  hatásnak,  mely  az  oláh  határozók  legtöbbjében 
végig  húzódik,  pl.  totui  :  tamen,  attamen,  nihilominus  (LexB.), 
jaráí :  rursus,  rursum,  iterum,  denuo  (LexB.),  bai  :  imo,  immo, 
quin,  akui  :  mox,  illico,  confestim,  actutum  sat. 

ac  :  ács.  Bihar  megye  délkeleti  részein  hallottam. 

aéejez  :  ein  sonntagskleid  anziehen  (Hasd :  Etym.).  E  szó 
csakis  a  Bánságban  járatos ;  de  Hasdeu  szerint  „talán  nem 
egész  ismeretlen  Romániában  se"  s  úgy  magyarázza,  hogy  : 
y,aéeja  annyi  mint  ,a  prinde  ku  aée'  :  tűkkel  összekapcsolni, 
s  így  egy  megtüzott  ember  :  tiré  a  quatre  épingles."  Aztán 
ekkép  folytatja:  „A  középkorban  egy  főpapról,  a  ki  ünnepi 
ruhájába  öltözött,  azt  mondták  ,épinglé^  :  spindulatus,  spinu- 
latus"  s  Du  Gangéból  (spinula  alatt)  a  következő  példát 
hozza  föl  :  „Lanfracus  autem  Archiepiscopus  in  tabula  plum- 
bea  ponderosa  valde  inventus  est,  in  qua  a  die  primae  se- 
pulturae  suae  intactis  membris,  mitratus,  spindulatus, 
usque  in  hunc  diem  jacuerit;  a  mit  szerinte  máskép  nem  is 
fordíthatnánk  oláhra  mint  acejat."  Erre,  hogy  utolsó  állí- 
tását bebizonyítsa,  a  következő  magyarázathoz  fordul :  „Ha 
ma  napság  a  férfiak  föl  is  tudnak  öltözködni  a  nélkül,  hogy 
szükségük  volna  sok  tűre  (de  multe  a>':e),  ne  feledjük,  hogy 
nem  így  volt  ez  a  múltban,  a  mikor  az  emberek  magukra 
vettek  kurta  ruhákat,  ezekre  meg  hosszúakat,  melyeknek 
némelyike  szűk  vagy  bő  volt  ékesítve  különféle  czifrasággal, 
bojtokkal  sat.  sat." 

E  magyarázat  erőltetettsége  annyira  szembeötlő,  hogy 
czáfolgatásától  bátran  fölmentve  érezhetjük  magunkat.  Egyéb 
momentum.okat  figyelmen  kívül  hagyva,  elég  ha  csupán  a 
,tűzdel  és  öltözik'  jelentések  egybetartozásának  valótlanszinü- 
ségére  rámutatunk,  a  miről  szótárirónk  elfeledett  a  tudo- 
mánynak beszámolni.  E  szófejtés  is  tanú  rá,  hogy  a  szótár 
szerkesztője  nem  azzal  a  kritikával  végzi  föladatát,  a  melyet 
jogosan  megvártunk  volna  tőle.  ö  maga  hozza  föl  a  Famí- 
lia czímű  szépirodalmi  lap  1884.  évfolyamának  67.  lapjáról 
a  következő  példát:  „Pátru  sa  a  t  e  j  a  t  de  biseriká  :  Péter 
templomra  öltözött."  Az  említett  a  t  e  j  a  alak  az  ismer- 
tebb ac  ej  a-val  egybehasonlítva  teljesen  fölforgatja  az  ace  : 
tükre  alapított  magyarázat  fényes  épületét.  Az  oláh  nyelv 
hangtörvényei  ugyanis  egy   /  .•  ő   hangváltozásról  igenis  tud 
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nak,  de  megfordftva,  hogy  6  hangból  /  válhatnék,  ilyen 
jelenség  elöm utalásával,  bármennyit  kutat-fürkész  az  ,Ety- 
mologicum'  szerkesztője,  aligha  fog  szolgálni  nekünk.  A  két 
alak  közül  tehát  a  szó  eredetének  kimutatásában  az  atcja- 
nak  kell  adnunk  elsőbbséget.  Ennek  példaképe  pedig  a 
magy.  ölt^  vagy  a  mint  a  régi  nyelvben  igen  sokszor  talál- 
kozunk vele,  az  elt  s  közkiejtés  szerint  ét  alak. 

A  jelentés  ugyanazonosságán  kívül  a  helyes  egyeztetés 
másik  főkellékét,  az  alakegységet  is  megtaláljuk  a  két  szó 
között.  Hogy  a  szókezdő  e  mint  válik  í/-vá  az  oláhban,  azt 
mind  idegen  mind  latin  eredetű  szók  hosszú  sorával  bizonyít- 
hatni:  magy.  enu'szt :  olh.  ainisfucsk;  magy.  Erdély:  olh. 
Ardal;  lat.  expccto:  olh.  aifept;  lat.  cricius:  olh.  ariL  Az  oláh 
aéeja  tehát  az  akja-h(A  ép  úgy  változott  aécja-sk,  mint  lettek 
fraie,  frafe  :  fraóe  (testvér) ;  spate,  spafc  :  spaée  (hát)  sat.  sat. 
E  hangváltozást  kiválóan  a  bánsági  nyelvjárás  kedveli,  tehát 
az,  a  hol  a  kérdésbeli  szó  maga  is  él. 

Föltűnő  jelenség  mindenesetre,  hogy  az  ateja,  aéeja  nem 
a  miként  valamennyi  magyar  igekölcsönvétel  a  negyedik 
igeragozáshoz  tartozik  (vö.  aviistui :  emészt,  haladni :  halad, 
birui :  bír  sat.),  hanem  az  elsőhöz.  Épen  azért  nem  is  tartjuk 
egész  biztosnak  származtatásunkat;  de  mindenesetre  sokkal 
valószinübb  Hasdeu  tükre  emelt  etimologizálásánál.  A  szó 
természetesen  e  szerint  a  kétesek  sorába  iktatandó  s  a  míg 
biztosabb  adatok  nem  esnek  kezünk  ügyébe,  hovatartozására 
egyéb  feleletünk  nincs,  mint  lehet. 

adütt  ;  steuer  (Hasd  :  Etym.).  Bánsági  szó,  melyet  az 
1670-iki  szótár  is  ismer-  ,<|(/ííV?  :  tributum.*  Arad  megyében 
is  járatos,  továbbá  Biharban,  pl.  „Am  fost  femat  la  biráti 
pántru  a  dán,  sa  zés,  ka  daká  nu  pláfesk  ad  a  ül,  em  trimefe 
vigráhájtáu:be  voltam  idézve  a  biróhoz  adó  miatt  s 
azt  mondta,  ha  nem  fizetem  ki  az  adót,  elküldi  hozzám  a 
végrehajtót.  Ciledu  maré  ku  maré  keléig  sá  cériá,  pántruká 
isi  a  d  á  ii  1  éj  tulsagoé  maré:  a  nagy  családot  nagy  költséggel 
tartják,  mert  az  adó  is  túlságos  nagy." 

adüüs  :  adós.  Bihari  szó. 

adaftisag  :  törvénykezési  szó  (Hasd  :  Etym.).  Az  ,Etymo- 
logicum'  szerint  a  d  a  o  s  :  ,augmentation,  addition,  sucroit, 
supplément'  oláh  szóból,  mely  az  adaog,  adaug,  adog  :  adau- 
geo-nak    képzése    s    a    magyar   s  á  g    képzőből    a   furtu-s  a  g 
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(lopás),  válmá-s  a  g  (rakás  LexB.)  mintájára.  S  így  hogy  szár- 
maztatásának megfeleljen,  ekként  írja  :  adaosag.  A  szó  nálunk 
is  használatban  van  Arad  és  Bihar  megyékben,  a  hol  így 
hangzik  :  a  d  á  ü  s  a  g,  pl.  „Ma  nek  én  a  d  á  ü  s  a  g  u  r  j  :  nya- 
kig vagyok  az  adósságban."  Tamás  vagyok  benne,  hogy 
Hasdeu  adaosag  szava  is  nem-e  szintén  addúsag-na\í  hangzik 

Magyar  kölcsönvételre  utal  az  a  körülmény  is^  hogy  a 
szó  csak  a  múlt  században,  a  Fánárioták  uralma  alatt  kezd 
lábra  kapni  oda  át  Romániában  ;  eladdig  a  ddtorid :  tributum 
és  szinonimái  voltak  használatban,  a  melyek  az  addüsag  mel- 
lett még  ma  napság  is  járatosak. 

afiom:  áfium  (Hasd:  Etym.).  Ilyen  alakban  csak  az  1670. 
körül  írt  bánáti  szótár  ismeri  s  ,Herba  soporifera^  latin  egy- 
értékessel  magyarázza.  Az  oláhságban  mindenfelé  csak  mint 
afio7i  van  elterjedve,  a  mi  török  kölcsönvételre  mutat. 

agadnesk :  lassen,  erlauben,  gestatten  (Hasd :  Etym.). 
Dosofteiu  metropolita  ,Paremiar'  czímü  müvében  (1683.) 
a  32a.  lapon  találjuk:  „Si  kunosku  Noe  kau  éndáráptat 
apa  de  pre  faca  páméntuluj,  si  maj  a  g  a  d  u  í  énká  7  dzéle 
altele  .  .  . :  et  cognovit  Noe.  quia  cessavit  aqua  a  terra.  Et 
cum  sustinuisset  adhuc  septem  dies  alios  ..."  Ugyan- 
csak nála  az  56b.  lapon:  „Aciastía  dzéce  Domnulü :  agá- 
d  a  í-me  la  dzua  skulárij  míale  dé  mártorie :  propterea  e  x- 
p  e  c  t  a  me,  dicit  Dominus,  in  diem  resurrectionis  meae  in 
testimonium."  A  magyar  enged  \h\\.ozdXz..  mely  az  oláh  nyelv- 
emlékekben s  a  mai  beszédben  töméntelen  sokszor  kerül 
elö.  (L.  alább  éngddui  czikk  alatt.) 

agistiná  ;  gesztenye  :  kastania  (Iszer:  Wörtb.  LexB.).  Er- 
délyi szó.  (A  protheticus  «-ra  nézve  vö.  laütá :  «laüta ;  láméjá : 
rtláméjá). 

adaíi:  ágyú.  A  közhasználatú  hm  mellett  néha  ez  is 
hallható  Aradon. 

adás  :  ágyás ^  kerti  ágy ;  Szalonta  környékén  :  nyomta- 
tá.skor  a  szérűn  elterített  buzakeresztek.  Bihar  megye  dél- 
keleti és  Kolozs  megye  nyugati  részein  elvétve  hallható. 

ajaiidik :  ajándék.  Bihari   szó. 

akác:  robinia  pseudo  acacia  (LexB.).  Leginkább  Erdély- 
ben járatos  akácz-fa.  jelentésben 

akar:  sei  es,  mag  nun  (Hasd:  Etym.).  A  bánáti  szótár 
szerint:  „akar '.  úve,  vei;  akar-^íxre:    quicunque,    quivis".    A 

Alextc*.   Ma^nr  elemek  ui  oláh  nyetTben.  2 
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LexB.  pedig:  „akar :  batár,  orj,  fie,  fieste :  cunque,  libet, 
-vis"  (365.  1.).  Az  1648.  újtestamentumban  ezt  olvashatjuk: 
„Unul  krede  ka  e  slobod  a  k  a  r-('e  a  menka:  némelyik  azt 
hiszi,  hogy  szabad  ak  ár-mit  is  ennie"  (219.  1.).  Székiben 
használt  szó  ma  is  azokon  a  területeken,  hol  az  oláhság  leg- 
sűrűbben érintkezik  a  magyarral. 

akáfi  :  amphora,  o  másurá  de  40  de  kupé  (40  kupányi 
mérték)  :  akó  (LexB.).  Magyarságát  Hasdeu  és  Cihac  is  el- 
ismeri. Semmi  kétség  se  lehet  különben  e  tekintetben.  A  szó 
végzete  határozottan  azt  igazolja,  hogy  egy  magy.  hosszú 
ó  hangból  kellett  származnia.  (Vö.  Cih  :  Dict.  II.  475.) 

akastátt  :  akasztó.  Bihar  megyében  hallottam  két  jelen- 
tésben :   1)  akasztófa,  2)  akasztófáravaló. 

alftn  :  rete  :  hdlá  (LexB.).  A  budai  szótár  halaü  alak- 
ban ismeri  csak,  de  én  már  hallottam  többször  a  kezdő  // 
nélkül  is.  A  szókezdő  h  hang  elejtése  nagyon  közönséges 
jelenség  az  oláh  nyelvben,  pl.  homo  :  om  ;  ^erba  :  jarba  ; 
//egedü  :  //ideda  és  idedá  ;  /mszár :  //usarj  és  usarj ;  X'^tp'^-.  X^'P'^'-* 
(Cih :  Dict.  II,  663.)  :  ^árfiá  és  árfiá  sat.  A  LexB.  az  oláh 
halaü  szóban  a  görög  áXtsúco  :  piscor-t  akarja  látni. 

aleü:  arvuna  :  tromf,  foglaló,  felpénz,  elöpénz  (Lexii.) : 
handgeld,  darangabe  (Iszer :  Wörtb.).  „Duc  bade  dórul  ku 
tine,  nul  lása  de-a  1  á  tt  ku  mine :  vidd  magaddal  rózsám 
vágyaidat  s  ne  hagyd  nálam  foglalóban"  (Familia.  1883. 
215.  1.).  Cihac  (Dict.  II.  475.)  a  magy /<?^/«/<í  szót  látja  benne, 
de  e  származtatás  az  oláh  hangtörvények  számbavételével 
lehetetlen,  mert  egy  magy.  /oglaló-n&V.  az  oláhban  fogláldü- 
vagy  fdglalaa-\k  kellett  volna  alakulnia. 

Én  részemről  Hasdeuval  egyetértve  e  szó  képmásának 
a  magy.  elö-t  tartom.  Magyar  eredetre  utal  a  vidék,  Maros- 
mente, a  hol  forgalomban  van;  aztán  a  végső  (ifi  hang,  a  mely 
magyar  kölcsönvételekben  mutatkozik,  mint :  óakaü  :  csákó  ; 
fcifiifi  :  fedő ;  fercddu  :  feredö ;  hdrdaii :  hordó ;  hdldstdíi  :  halas- 
tó ;  kopdrídü  :  koporsó  ;  sdvidddfi  :  számadó  ;  vontdtnü  :  vontató 
(egy  kis  szalma  v.  szénarakás) ;  zurgdldu  :  zörgő,  zörgetyű, 
zörgelö  sat.  sat.  Az  oláh  aldii  tehát  ama  föltevés  elfogadá- 
sán alapszik,  hogy  a  magyarban  is  kellett,  hogy  elő  egy- 
magán is  pénz  nélkül  annyit  tett  légyen,  mint  aufgeld.  Lehet 
hogy  ha  utánajárnánk,  talán  a  Marosmentén  valahol  rá  is 
akadhatnánk  a  szónak  eme  jelentésére. 
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aldnesk  :  benedico.  saluto,  fortuno,  gratulor  (LexB.)  : 
segnen,  beglücken,  grüssen,  glückwünschen,  gratuliren  (Iszer : 
Wörtb.).  A  szó  az  összes  magyarországi  oláhságban  járatos. 
A  bánáti  szótár  szintén  megemlíti :  ^alduj'esk:  benedico  ;  alduii: 
benedictus;  alduihira  ih&nQCáo.'áo.'^  Az  1683-ban  megjelent 
jSikriul  de  aur  :  Arany  szekrény'  bevezetésében  arra  figyel- 
mezteti olvasóit,  hogy :  „Találni  fogsz  e  könyvben  olyan 
szókat  is  mint  hasna  (haszon),  aldtijala  (áldás)  sat,  melyeket 
csak  e  vidék  beszél"  (Cip  :  Anal.  116.).  „En  Fázet  sá  zéée : 
boul  jestá  a  1  d  u  i  t,  péntru  ka  aü  fost  de  facá  la  nascerja 
Domnuluj ;  despre  sárele  si  luna  sá  aude :  séntul  sáré  si 
a  1  d  u  i  t  a  luna  :  Fazsetben  (Bánát)  mondják  :  á  1  d  o  1 1  az 
ökör,  mert  jelen  volt  az  Úr  születésekor;  a  napról  és  hold- 
ról (ez)  hallatszik :  a  szent  nap  és  az  áldott  hold"  (Hasd : 
Etym.).  Viski  János,  a  ki  Boldogfalván  fordította  le  Szen- 
czi  Molnár  Albert  zsoltárait  oláhra  1697-ben,  ezeket  írja: 
„Domnul  lu  Izrael  fi  alduit  si'n  vecsie  szlevit :  Légy  áldva 
Izrael  ura  és  mindörökké  magasztalva  (Dos :  Psalt.  (Bevez) 
XLIL).  Firjaj  cires  alduit,  de  mine,  de  Dumnezáfl,  de 
gura  fijuluj  mjáü :  Légy  megáldva  cseresznyefa  tőlem,  az 
istentől,  az  én  fiam  szájától"  (GazT.   1887.   13.  Erdély.). 

A  LexB.  a  lat.  allaudo  másának  tartja.  E  származtatás 
ellen  szólanak  :  a)  hogy  a  /a«í/-szótagbeli  diftongus  eltűnése 
teljes  lehetetlenség  az  oláh  nyelvben  (vö.  laud :  dicsérek ; 
adóg :  növelek) ;  b)  hogy  ha  a  latin  lauda-  volna  az  ere- 
detije, szükségképen  az  a  konjugácziót  kellene  követnie  (vö. 
kénta :  énekel ;  ara  :  szánt  sat.) ;  c)  ellene  szól,  hogy  az  oláh 
nyelv  nemcsak  magát  az  d/d,  hanem  egy-két  származékát 
is  kölcsönvette,  mint  a/das,  a/ddmas.  Nézetemnek  pártjára 
kel  maga  Hasdeu  is,  a  ki  szintén  az  d/d-ra.  vezeti  vissza 
az  oláh  aldiii  szót.  (vö.  Cih:  Dict.  II.  475.  Nyelvt.  Közi. 
XIV.   438.) 

aldaniás:  i)  vin  bu  comme  arrhes  a  la  conclusion  d'un 
marché ;  2)  pourboire  (utóbbi  jelentésében  Magyarországon 
él.  Hasd  :  Etym,):  kauftrunk,  trinkgeld  (LexB.  Iszer:  Wörtb.) ; 
Moldvában  adalmas  és  adalmas,  a  bánáti  szótárban  ,aldetnash : 
donum'.  Egy  1636-ban  Térgovistében  kelt  iratban;  „A  kum- 
párat  o  vie  dela  Stancul  sojmarul  de  Térgovisti ;  si  am 
keltiiiÍH  la  aldámas..  .:  vett  egy  szőlőt  Stancsul  erdész- 
től   Tergovistyéből ;    és    az    áldomásnál    költöttem  .   .  . 
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(Hasd  :  Etym.)  Aku  a  1  d  á  m  a  á  u  kade  pe  dumnéta :  Most  az 
áldomás  (sora)  magára  kerül  (uo.)  Sá  envoirá  ku  mumá 
ku  tata,  akuma  remasa  sá  bja  aldámasul:  megegyeztek 
az  anyával,  apával  s  most  ott  maradtak,  hogy  megigyák  az 
áldomást"  (uo.).  Prahovában  (Románia)  azt  mondják  : 
„Aldáma.^ul  sá  face  la  vénzárj  si  kumpárárj :  áldomást 
isznak  adás-vevés  alkalmával  (uo.).  I^  a  1  d  á  m  a  .s  venzátorul 
plátesée  dáá  párc,  jar  kumpárátorul  numaj  una :  áldomás- 
k  o  r  az  eladó  két  részt  fizet,  a  vevő  pedig  csak  egyet"  (uo.). 

A  Magyarország  területén  lakó  oláhok  nyelvében  minde- 
nütt hallható.  (Vö.  Cih:  Dict.  11.  475.  Nyelvt.  Közi.  XIV.  438.) 

A  ki  az  áldomásban  részt  vesz,  az  uhlania  crj  :  praesens 
mercipotui,  combibens  e  mercipotu  (LexB.)  :  der  bei  dem 
kauftrunke  gegenwartig  ist  (Iszer :  Wörtb.).  E  képzett  szó 
sokkalta  előbb  jelentkezik  az  oláh  nyelvemlékekben,  mint 
eredetije,  az  aidamai;  a  mely  mozzanat  a  kölcsönvétel  régi- 
sége mellett  bizonyít.  Egy  1596-iki  Prahovában  írt  eladási 
iratban  ezt  olvashatjuk:  „Acasta  mosia  vándutam  ku  stirja 
megijasilor  de  én  sus  ú.  de  íos,  fostau  si  a  1  d  a  m  a  s  a  r  1  i, 
karé  sá  vor  iskáli  maj  íos  :  ezt  a  birtokot  eladtam  a  fölső 
és  alsó  határosok  tudtával,  voltak  áldomásozók  is,  az 
alább  Írottak."    (Hasd:  CuvB.  I.  67.  270.) 

aldas :  benedictio,  salus,  felicitas  (LexB.) :  segen,  heil 
(Iszer :  Vörtb.).  „Undej  mujerja  kurva,  kum  páte  fi  akolo 
a  1  d  a  s  u  luj  Dumíiezo :  ahol  kurva  az  asszony,  hogy  lehet 
ott  az  isten  áldása"  (Arad  megye). 

y^Alda§  si  beénlef :  áldás  és  becsület"  (Bihar  megye). 
(Vö.   Cih:  Dict.  II.  475.  Nyelvt.  Közi.  XIV.  438.) 

aleá  :  i)  insidieusement,  de  guetapens;  2)  embúche,  piége 
(Hasd:  Etym.):  nachstellung,  lauern,  lauer,  hinterhalt  (Iszer-. 
Wörtb.) :  subsessa,  insidiae  :  les,  leses  (LexB.).  Első  jelenté- 
sében már  1646-ban  kerül  elő  a  moldvai  ,Pravilaban* :  „Cela 
ée  va  záloza  kasa  la  omü  ucigétorju,  pentru  sá  se  pue  a  1  e  s 
akolo,  acesta  sá  va  certa  ka  si  unü  uéigátorju  :  Azt,  a  ki  házát 
gyilkos  embernek  átengedi,  hogy  lesben  álljon  ott,  csak 
úgy  büntetik  mint  a  gyilkost"  (172.).  Hasdeu  is  azt  írja  e 
szóról,  hogy:  ,,az  a:  ad  prepositióból  és  a  magy  lcs-h6\^ 
van   alkotva. 

alosuesk:  dresser  des  embúches,  tendre  des  piéges  (Hasd: 
Etym.) :    belauschen,    aufpassen,    nachstellen,    lauern    (Iszer : 
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Wörtb.) :  insidior,  insidias  tendo,  pono,  in  iraudem  duco  :  les^ 
leselkedik  (LexB.).  Az  1648-iki  ,Biblia'  egy  helyén  ezt  olvas- 
hatjuk :  „Jaré  tu  nuj  krede  pre  ej,  kálu  alesuesku  dentru 
ej  bárbac  maj  mulc  de  patru  zeé  :  Te  pedig  ne  higy  nekik, 
mert  több  mint  negyven  férfi  közülük  1  e  s  i  ötét  (Sbier  : 
VorC.  53.).  Fariseji  taré  éncepuré  aj  sta  luj  énprotivé,  <i  al 
éndemná  pre  elü  de  multe  sá  grájaske ;  alesuindulű  si 
éerkándü  sá  vinjaze  ceva  de  en  gura  luj,  ka  sál  páraske 
A  farizeusok  nagyon  kezdtek  ellene  lenni  s  ösztökélni  őt, 
hogy  sokat  beszéljen ;  lesvén  s  iparkodván  valamit  kiva- 
dászni szájából,  hogy  bepörölhessék  (Cip :  Anal,  91.).  Tocz 
numaj  en  potriva  me  topeszk  si  me  allesujeszk:  Mindnyá- 
jan csak  ellenem  törnek  és  leselkednek  rám"  (Dos : 
Psalt.  Bev.  42.). 

A  protheticus  a  nélkül  tisztán  a  magy.  les :  insidior 
szónak  mását  több  Írónál  megtaláljuk,  pl. :  „Ka  lel  én  ogradé 
askunsü  lesujaste  :  Mint  az  oroszlány  a  kertben  lopva 
leselkedik"  (Dos :  Psalt.  33.)  L.  lesuesk  alatt. 

Képzései  :  alesiiire  :  nachstellung,  lauern,  belauschung 
(Iszer :  Wörtb.):  insidiatio,  structio  insidiarum  :  leses,  lesel- 
kedés  (LexB.);  alesuitorj  :  nachsteller,  lauerer  (Iszer:  Wörtb.) : 
insidiator:  ólálkodó  (LexB.).  A  budai  szótár  ezt  a  világosan 
magyar  szót  is  latin  eredetűnek  tartja:  „a  lat.  ad  et  lacio, 
kxi,  lecttun;  x  mutata  in  s  more  solito."  (vö.  Cih :  Dic 
II.   476.). 

alevés :  piquettemauvais  vin  (Hasd :  Etym.) :  piquette. 
jus,  potage  (Cih:  Dict.  11.  476.):  leves.  Csak  itt-ott  hallható 
az  oláhságban. 

alján:  i)  contrariété,  adversité,  envie;  2)  mélancolie 
'Hasd  :  Etym.) :  groll  (Iszer  :  Wörtb.) :  simultas,  ódium  occul- 
tum  :  fenekedés,  alattomban  való  gyűlölség  (LexB.). 

Minden  egyéb  megjegyzés  nélkül  engedjük  magát  Has- 
deut  beszélni :  „Első  jelentésében  a  régi  emlékekben  szere- 
pel leginkább  ilyen  szerkezetben  ,cn  aljanul  kujva :  pour 
contrarier  quelcun',  teljesen  megfelelvén  a  magy.  ellen-ne\í : 
contre  ;  ellene  lenni :  étre  contraire ;  ellenére  sat.  szavaknak ; 
második  jelentésében  az  élő  beszéd  őrizte  meg.  Nagyon  meg- 
gyökerezett szó,  kivált  a  népköltészetben.  Semmi  köze  az 
ószláv  allnü  (Cihac)  határozóhoz,  sem  a  latin  alienus-hoz 
(LexB.)."    Lejebb    pedig :  „Alján    sokkalta  szebb  mint  az  ú 
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csinálmányú  melankólia  s  meg  is  fog  maradni  a  nyelvben, 
még  inkább  mint  költői  terminus  az  elvontabb,  de  kevesebb 
erejű  szinonimája  mellett:   inima-albastra :  komor  szív.'* 

Ez  világosan,  érthetően  van  mondva.  Alján  magyar 
eredetű  ;  hiába  iparkodik  azt  Cihac  az  ószl.  allnü  :  insidiosus, 
úszl.  jalen :  neidisch, /«/;  neid  szavakkal  kapcsolatba  hozni. 
Ilasdeu  jól  látta,  hogy  az  oláh  nyelvbe  nem  kerülhetett  a  szláv- 
ból,  mert  az  ószl.  allnü,  mely  egyedül  lehetne  példaképe,  a 
hangtörvények  alapján  mindenesetre  alin  maradt  vagy  leg- 
fölebb  talán  arin-vxk  változott  volna  (vö.  \é'in :  szomszéd  ;  roz- 
már///; gá///á :  tyúk).  Nem  lehet  visszavetni  a  LexB.  alünus-iira 
se,  mert  ezt  a  kombinácziót  is  ugyancsak  a  hangtörvények 
ellenzik.  A  latin  eredetű  szókban  ugyanis  egy  magánhang- 
zóra következő  lia-,  lic-,  lio-  hangcsoportboli  /  állandóan  meg- 
jésül,  pl.  fi////s  :  iiü  :  ioliuxn  :  íoj ;  vcwxlicx  :  muy'tTe  ;  despo//ir/re  : 
despo/ö  sat.  Végül  pedig  magyar  kölcsönvétel  azért,  mert 
nemcsak  az  eredeti  ellcn^  hanem  egyéb  magyar  képzései  is 
bejutottak  az  oláh  nyelvbe.  (L.  alább.) 

Legerősebben  tartotta  és  tartja  még  manapság  is  ma- 
gát az  a  vélemény,  hogy  alján  latin  eredetű;  s  ez  alapon 
az  irodalom  legnagyobb  része  a  jelenben  is  állandóan  aliciiü- 
nak  Írja  a  szót.  Pedig  mind  azok,  a  kik  latin  eredetűnek 
vallják  és  hirdetik,  nem  a  miként  kellene  tulajdonképen, 
ajcn-  vagy  ajan-,  hanem  kivétel  nélkül  aljan-naík.  ejtik. 

A  szó  első  Ízben  az  oláh  nyelv  legrégibb  nyelvemléké- 
ben, a  voroneczi  codexben,  tehát  a  XVI.  század  első  felében 
olvasható:  „Inprotiva  nümelflj  lü  Isusu  Nazar.ninulü  miilte 
éntr'  a  1  é  n  u  se  fakn  :  [et  ego  quidem  existimaveram]  me 
adversus  nomen  Jesu  Nazareni  debere  multa  contraria 
agere  (Sbier:  VorC.  75.  84.  100.  101.).  Egy  1560-ban  írt 
Bibliában  :  Voju  éntor^'e  faca  mja  én  a  1  j  a  n  u  1  vostru  :  Ob- 
firmabo  faciem  meam  in  vos  (Hasd:  CuvB.  I.  8.  10.  \2.  II. 
401 .).  Ameái  gresirá  en  aljanul  domnuluj :  Az  emberek  vét- 
keztek az  isten  ellen  (Pal.  35.  41.  54.  Cip :  Anal.  117.  120.). 
Multe  lukrurj  fakurá  én  a  1  j  a  n  u  1  ü  skripturij  svte  :  Sok 
mindenfélét  cselekedtek  a  szent  írás  e  1  1  e  n^  (Bar:  CatCal. 
7-   16.  55.  73.  74.  75.  76.  77.    120.). 

Vizsgáljuk  most,  miután  láttuk  e  néhány  példából  is, 
hogy  a  régi  nyelvben  a  szó  nagyon  el  volt  terjedve,  azokat 
a  vidékeket,  a  hol    manapság  is  él.    Kutatásunk  eredménye 
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az  lesz,  hogy  a  merre  csak  laknak  oláhok,  mindenfelé  isme- 
rik. Kezdjük  meg  utunkat  mindjárt  itthon  s  haladjunk  egyre 
kelet  felé.  Magyarországon  mindenütt  halljuk,  még  képzéseit 
is  ;  Erdélyben  szintén  :  „Ne-om  puné  din  a  1  j  a  n  u  1  okilor  : 
Szemközt  fogunk  ülni  (Hátszeg.  Trib.  1887.  ^/j.).  Kukul 
kéntá  'n  poenicá,  méndra  plénze  'n  dumbrávicá ;  nu  plénze  de- 
a  1  j  a  n  u  1  meü,  ci  plénze  de-a  1  j  a  n  u  1  sáü  :  Szól  a  kakuk 
künn  a  réten,  sír  a  rózsám  a  berekben ;  nem  az  én  hibám 
miatt  sir,  hanem  az  ő  hibája  miatt"  (Naszód  környéke. 
GazT.  1886.  152.).  Ha  átlépjük  a  határt,  Romániában  szintén 
megüti  füleinket  az  alján  szó ;  „Spune,  majká,  ce  te  dáre, 
ka  moj  face  vrázitáre,  de  alján  sá  te  deskent,  sá  kaié  vesál 
pá  pámént  :  Mondd  meg  anyám  mi  a  bajod,  javasasszonnyá 
válok,  hogy  bánat  ellen  rád  olvassak,  hogy  örömmel  járj 
a  földön  (Hasd  :  Etym.) ;  vagy  föntebb  Bukovinában :  Inima 
mja  múlt  oftjazá  de  alján:  Az  én  szívem  sokat  sóhajt  b  ú- 
bánattól  (uo.) ;  Beszárábiában  :  Si  sá  staü,  sá  m'odihnesk, 
sá  pléng  i  sá  ma  zelesk  de  aljanul  vjecej  mele  :  Hadd 
álljak  meg,  hadd  pihenjek,  hadd  könyezzek,  hadd  bánkódjam 
életemnek  bánatjától"  (uo.). 

íme  ez  idézetekből  kitetszik,  hogy  használi  köre  a  szó- 
nak elterjed  az  összes  Dunán  inneni  oláhságra. 

aljaims  :  inimicus.  Az  1670-iki  szótár  még  a  tiszta  ma- 
gyar alakot  ellenes  őrizte  meg  így  :  alenish :  inimicus. 
MA.  i6g7-ki  fordításában:  „Domnul  en  pofta  a'  alleniíi- 
1  o  r  nul  va  da :  az  úr  nem  fogja  őt  elleneseinek  kezébe 
adni  (Dos  :  Psalt.  41.).  A  1 1  e  n  i  s  i  mjej  mine  szidujeszk 
si  perirem  vojeszk  :  Elleneseim  szidnak  engem  és  vesz- 
temet akarják  (uo.  42.).  Sá  vej  tálni  énnainteboul,  sau  asinul 
rátécitü  alű  aljanesuluj  táu,  mánéil  akasé  luj  :  Ha  talál- 
kozol ellenesed  eltévedt  ökrével  vagy  szamarával,  hajtsd 
vissza  haza  (Cip :  Anal.  72.  1582.  év).  Sáménca  ta  b  i  r  u- 
j  a  s  k  é  porcile  aljanesiloru  sáj:  A  te  maradékid  bír- 
ják elleneseiknek  kapuit"  (Pal,  70.  61.  38.). 

aleusig  :  inimicus  :  clletiség  (1670.  b.  szótár).  , Domnul 
mánija  sa  o  au  enéins  én  aljanul  mjeu  i  mau  pus  pre 
mine  luj  alensug:  Az  úr  haragra  gerjedt  ellenem  és  ellen- 
ségévé tett  engem"  (Cip:  Anal.    117.    1683.  év). 

aleuznjesk:  contradico:  ellenez  (1670.  szótár);  aleuziiiturá 
(oláh  képzés) :  contradictio :  ellenkezés  (uo.). 
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alkaiu :  ruse,  piége,  guet-apens,  savoir-faire  (Hasd : 
Etym.) :  geheimnisz,  heimlichkeit,  kunstgriff,  vortheil  (Iszer  : 
Wörtb.) :  arcanum,  mysterium,  res  occulta,  ars,  techna :  titok 
fortély  (LexB.).  E  szót  némelyek  a  török-tatárból,  mások  a 
szlávból  származtatták ;  a  budai  szótár  pedig,  már  a  minő  az 
ó  szokása,  minden  áron  a  lat.  arcauum-ra.  iparkodik  vissza- 
vezetni. 

Itt  is  tartózkodom  a  czáfolástól  s  átengedem  a  szót 
Hasdeunak :  „Alkam  se  nem  török,  se  nem  szláv.  Távol  esik 
a  lat.  ,arcanum'-tól  is,  a  melynek  oláhul  csak  egy  árkén  vagy 
arkcm,  arkdíi  alak  felelne  meg,  de  soha  alkum.  \ixW\vcí^x^  és 
külsejére  teljesen  a  magy.  alkalom'^  (Etym.). 

A  szóval  háromszor  taUilkozunk  Coresinek  ,Umüar* 
(1580.).  czímü  müvében:  „Ne  kinuimn  en  alkamurile 
vrázmasuluj :  Kínlódunk  ellenségünk  fortélyaiban  (qua- 
ter.  XI.  3.  1.  quat.  XVI.   14.  1.  quat.  XXVI.   i.  1.). 

A  régiség  tanúsága  szerint  tehát  Hasdeunak  teljesen 
igaza  van ;  ezt  a  bizonyítékot  tetézi  még  az  is,  hogy  az  iro- 
dalom alig  ismeri  az  alkam  szót  s  hogy  csak  az  erdélyi  oláh- 
ság nyelvében  járatos.  Az  oláh  szónak  példaképe  azonban 
nem,  miként  Hasdeu  véli,  az  alkalom^  hanem  régibb  alkahn, 
alkam  alakja. 

Az  -altn^  -elm  képző,  kivált  a  régi  magyar  nyelvben, 
hanyag  kiejtés  következtében  többször  fordul  elő  -am^  -cm 
alakban  is,  mint:  „O  feltv/zetól  megyettec  az  órizóc  (MünchC. 
70.).  Feek///nekwl  my  ellensegewknek  kezeebewl  meg  zaba- 
dooltak  (FestC.  270.).  Tují^ad  bátron  hogy  az  zer^wnec  tflze 
langa  gyoyta  (NagyszC.  44.)."  De  magának  a  kérdésbeli  alkalm 
szónak  is  megtaláljuk  rövidültebb  alkam  formáját :  „Semmi- 
képpen ennél  alkí^wasb  hasonlatos  méltósággal  való  zereból 
nem  lón  (NagyszC.  27.).  Aban  alkív//as  lo  lezen  (LevT.  87.)." 
Söt  a  göcseji  és  őrségi  tájszólás  ma  is  állandóan  ákomas-i 
mond  alkalmas  helyett,  pl. :  „Etörtö  rajt  a  bottyát,  pedig 
akomas  nagy  vót  ám.  Hun  van  a  János  bácsi?  A  k  o  m  a- 
sint  a  düllübe  van''  (Nyr.  XII.  281.  és  XIII.   212.). 

Még  a  jelentésbeli  különbség  kiegyenlítésével  kell  be- 
számolnunk. Hogy  a  , valamire  alkalmas'  ember  egyszersmind 
, ügyes'  is,  az  nyilvánvaló  dolog ;  az  ügyesség  pedig  , okos- 
ságnak, ildomosságnak'  kifolyása.  Az  alkalmasból  tehát  az 
ildomosra,  furfangosra  való  átmenet  egyszerű  és  természetes. 
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E  jelentésárnyalatban  már  használja  is  egyik-másik  régi  ma- 
gyar iró  az  alkalmas  szót.  „Alk.almas  eszeség  volna,  ha 
ki  azt  vitatná;  hogy  a  Papoknak  teljes  életekben  csak  egy- 
szer szabad  sacramentomot  szolgáltatni  (Pázm :  Kai.  884.). 
Chac  hogy  alkalmatosan  (circumspecte)  es  ritkán  legyen 
az  balgátoknak  állapotokhoz    képest"*    (Mon :    SzSegits.    40.). 

Mátyás  Flórián  , Magyar  nyelvtörténeti  szótár-kisérfét' 
czimü  munkájában  egy  kéziratbeli  szótárból  föl  is  említi  az 
alkalmas  szónak  ,habilis^  jelentését. 

alkátuesk :  créer,  produire,  former;  composer,  arranger 
(Hasd  :  Etym.) :  zusammensetzen,  fügén,  bauen  (Iszer:  Wörtb.) : 
compono,  struo,  construo,  coalescere  facio:  alkot^  egyberendel 
(LexB.).  Coresi  ,Omilar'  czimü  müvében  (1580.):  „Jaste 
kámileej  maj  lesne  preén  urekile  akuluj  a  se  alükátui, 
dekátü  bogatulü  a  se  spási :  Könnyebb  a  tevének  a  tü  fokán 
át  b  u  j  n  i  a  (szószerint :  át  alkotni  magát),  mint  a  gazdag- 
nak üdvözülnie  (quatern.  XXXI.  7.  1.).  Egy  XVII.  századbeli 
prédikáczióban.  Ku  adevárti  sá  krjadec  ka  pre  noj  Domnul 
ne-au  alkátuitü:  Igazán  higgyétek  el,  hogy  bennünket  az 
úr  alkotott.  Nimik  aáa  miskátorju  si  la  cele  maj  énpetrite 
inimj,  de  két  o  Poezie  bine  alkátuitá:  Semmi  se  lelkesí- 
több  s  még  a  legelfásultabb  sziveknél  is  mint  egy  jól  alko- 
tott vers  (Cip  :  Arch.  615.  617.).  Dare  limbá  Látiíiaská  nuj 
alkátuitá  din  greéaská? :  Hát  a  latin  nyelv  nem  a  görög- 
ből van  alkotva?  (S.  T.  73.).  Alexandri  ,Rámásagul' 
czimü  szindarabjában  :  Spiritul  femeesk  este  alkatúit  de 
trej  párc  din  Jad  si  una  din  Raj:  Az  asszony  lelke  három 
rész  pokolból  s  egy  rész  mennyországból  van  alkotva" 
(Hasd:  Etym.). 

Már  Cihac  (Dict.  II.  475)  és  Hunfalvy  (Nyelvt.  Közi. 
XIV.  438.)  is  kimutatta  e  szónak  magyarságát.  Maga  Hasdeu 
is  így  nyilatkozik  róla:  „a  szó  kétségtelenül  egyenesen  a 
magyarból  ered"  (Etym.).  A  LexB.  mint  rendesen,  nem  akar 
engedni  semmit  latinságából  :  „Ital.  antqu.  qnotare:  c  o  m- 
ponere,  ordinare."  Az  Etym.  szerkesztőjét  is  elcsábí- 
totta e  származtatás  s  noha  bevallja,  mint  föntebb  láttuk, 
hogy  a  szó  , egyenesen  a  magyarból  ered',  mégis  kinyilat- 
koztatja, hogy  :  „a  budai  szótár  ajánlotta  származtatás  nagyon 
ingeniosus  s  van  is  valami  valószínűség  benne." 

alkü/.uesk  :  alkuszik.  Bihar  megyében  hallható. 
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által  :  nltnl :  per.  Rihar  és  Arad  megyében  i>  Kolozs 
megye  nyugoti  részein  hajlottam.  Sokkal  érdekesebb  e  szó- 
nak másik  változata,  melyet  maga  Hasdeu  sem  ismer  s  a 
melyet  eleddig  egy  oláh  szótárban  se  találtam  megemlítve, 
t.  i.  az  a  1  t  a  n.  Ez  az  alak  mondhatnám  az  összes  magyar- 
országi oláhság  nyelvében  él  —  hogy  használják-e  a  Kár- 
pátokon túl  is,  nem  tudom  —  pl.  „Maj  sá  notiim  Murasu 
a  1 1  a  n  :  Gyere  ússzuk  által  a  Marost ;  vagy  :  Du(e  a  1 1  a  n 
la  vecinu  íi  spuúej  sa  viná  pá  sara  a  1  t  a  n  la  noj  :  Ereggy 
által  a  szomszédhoz  s  mond  meg  neki,  hogy  jöjjön  el  estére 
által  hozzánk." 

A  mint  ez  idézetekből  látható,  e  szónak  alkalmazása  a 
magy.  által  névutójéval  teljesen  egybevág,  úgy  hogy  e  te- 
kintetben alig  lehet  kétségünk  egybetartozásukra  nézve.  Némi 
nehézséget  csupán  a  vég  //  hang  okozna  ;  de  hogy  / :  n  hang- 
változás nem  lehetetlen  az  oláhban,  kitűnik  a  következő 
adatokból :  (ad)simi/-;  (a)seme«(ja) ;  pauci//-;  pucc//,-  fu/igine- : 
fu//iníine. 

altoesc.  (1.  ultuesk  alatt.) 

unibitns  :  subdiale,  ambitus  :  folyosó,  tornácz  :  gang 
(LexB.).  Általánosan  tudva  van,  hogy  az  új  latin  nyelvekben 
-«j,  -/////  sat.  végzetek  nem  maradtak  meg ;  a  magyar  nyelv 
azonban  latin  kölcsönvételeiben  megtartja  a  nominativus  tel- 
jes alakját,  pl.  czédrwí,  plébán(?.r,  nótárí/j  sat.  Az  oláh  ambítui 
szóban  mást  mint  magyar  átvételt  nem  lehet  látnunk. 

aiiiiruesk.  (1.  miruesk.) 

amistuesk.  (1.  mistuesk.) 

anglns:  ánglus.  „N  am  urj  de  kátrá  supus,  karji  limba 
lor  au  mestekat  ku  rea  talianaska,  prekum  sént  spani,  fran- 
cuzi,  anglusi :  Nyugoti  népek,  kik  nyelvüket  olasszal  kever- 
ték, mint  a  spanyolok,  francziák,  á  n  g  1  u  s  o  k  .  .  .  .  {S.  T. 
25.  117.  159.  167.).  Numis  enbizuit  or  éitesk  Vallesi  tote 
slove  latii'iest  pre  kum  íe  gráesk  i  Anglusi,  au  amintreía; 
Nem  vagyok  biztos  (benne),  vájjon  a  vallesziek  úgy  olvassák-e 
mind  a  latin  betűket,  mint  az  á  n  g  1  u  s  o  k,  vagy  másképen?" 
(uo.    171.). 

aprobüluesk :  aprobdl.  Magyar  eredetét  világosan  mutatja 
az  -/  képző.  A  szó  soha  se  volt  a  mindennapi  beszéd  sajátja ; 
egyetlen  egy  hely  van  csupán,  a  hol  találkoztam  vele.  Egy 
1814.  nov,   i-én  keltezett  levélben  Moga  Vazul  szebeni  püs- 
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pök  Major  Péterhez  ír  egy  panaszos  levelet,  hogy  nem 
akarják  venni  azokat  a  könyveket,  melyeket  Major  kül- 
dött neki  s  hogy  mindenképen  ócsárolják,  de  „karé  eu  táte 
nule  aprobáluesk:  A  melyeket  én  mind  nem  a  p  r  o  b  á- 
1  ok"  (Cip  :  Areh.  519.)- 

aproíl :  preux,  huissier  (Cih :  Dict.  II.  476  ). :  apród.  M  a  x  a 
Mihály  1620-ban  írt  krónikájában  :  „Tokmi  de  veníja  a  p  r  o  z  i 
dela  Foka  dej  spuíia  nekredinca  kátré  énpáratul :  Kivitte,  hogy 
jöttek  Fokastól  apródok,  a  kik  a  császár  iránti  hütelen- 
ségröl  tudósították  őt"  (Hasd:  Cuv.  I.  392.).  Vö.  Nyelvt. 
Közi.  XIV.  438. 

arak:  árok  (Mai:  Szót.  49). 

arhivarás  :  drhivdros.  Ugyancsak  Moga  V.  szebeni  püs- 
pök levelében  :  „'  am  pus  at'Iea  sá  stea  én  arhiv,  fiind  ka 
alt  lok  nam  avut,  Archív  arási  kari  am  avut  sub  acastá 
vreme  sau  luat  si  dánsi  maj  ales  bajul,  karé  au  prebezit : 
Eltettem  azokat  a  dolgokat  a  levéltárba,  minthogy  más  helyem 
nem  volt,  akkori  levéltárosaim  magukra  vállalták  a 
nehézséget,  mely  vele  járt"  (Cip  :  Arch.  519.). 

árkus  :  drkíLs--^<v^\xos  (Mai :  Szót.  49.).  Arad  és  Bihar 
megyében  itt-ott  hallható, 

arpákas  :  gruau  d'orge,  orge  perié,  mondé  (Cih  :  Dict. 
II.  476.) :  drpakdsa.  Arad  megyében  így  is  hallottam  :  hdrpdkas. 

arsiitt  :  béche  (Cih  :  Dict.  II.  476.)  :  grabscheit,  spate 
(Barc  :  Wörtb.*)  :  dsó  (Mai  :  Szót.  49.),  Az  oláhon  kívül  meg- 
van o  szó  az  újszlovénben  és  szerbben  :  aSov  és  arSov  (Cih.) 
s  a  ruténben  :  arSiiv. 

astáliis :  asztalos.  A  bánáti  s  a  németség  tőszomszédsá- 
gában lakó  oláhok  kivételével,  a  kik  tisldr-t  mondanak,  majd- 
nem mindenfelé  ez  járja  :   a  s  t  a.  1  u  s. 

Az  e  század  elején  elhunyt  Klein  Sámuel  budai  revi- 
zor kéziratban  lévő  törekedés  ,latin-oláh-magyar-német'  szó- 
tárában az  arcularius  szót  így  találjuk  magyarázva :  „fáká- 
torju  de  láz,  astálus:  láda  tsináló,  asztalos:  der 
allerhand  kleine  kitschen  macht."  (Cip:  Arch.  278.).  Kivüle 
egyetlen  egy  szótárban  se  bukkantam  rá  a  kérdésbeli  szóra. 

biigaii:  culot  d'une  pipe  (Cih:  Dict.  II.  478.):  bagó. 


*)  Sab.    Pop.    B  a  r  c  i  a  n  ú  :    romanisch-deutsches  Wörterbuch. 
Hermanstadt.    l868. 
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biy  :  qual,  angst,  plage,  ungemach ;  ungelegenheit,  be- 
schwerlichkeit  (Iszer:  Wörtb.):  anxietas,  crux,  tribulatio,  acer- 
bitas,  molestia,  incomodutn :  baj  (LexB).  Igaz,  hogy  e  szó 
alapja  az  ószl.  boj :  flagellum,  de  számba  véve  azon  körül- 
ményt, hogy  csakis  a  magyarországi  oláhságban  járatos, 
teljes  biztossággal  magyar  kölcsönvételnek  állíthatjuk.  Ehhez 
járul  még  két  mozzanat ;  az  egyik,  hogy  e  szó  csak  a  leg- 
újabb időben  került  az  oláh  nyelvbe ;  a  másik,  hogy  az  elég 
nagy  számú  analógiák  szerint  a  szl.  boj  az  oláhban  is  boj  s 
nem  baj  lett  volna,  „Aj,  haj,  nic  o  hiba,  nic'  un  baj,  kend 
aj  pitá  si  málaj :  Aj,  haj,  semmi  hiba,  semmi  baj,  mikor  van 
kenyered  meg  máléd"  (Arad,  Bihar  megye.).  Moga  püspök 
előbb  említettem  levelében:  „Arhivarási  kari  am  avut  sub 
aóasta  vreme  sau  luat  bajul:  Az  akkori  levéltárosaim  bajt 
vettek  a  nyakukra"  (Cip  :  Arch.  519.). 

A  LexB.  csak  nem  akar  engedni  semmit  oláhságából : 
„a  Lat.  belliim,  vei  a  vae,  unde  etiam  dicunt  Valachi  vai,  et 
Itali  gvai."-  Vö.  Cih:  Dict.  IL  478. 

bükatt :  seulement  dans  la  phrase :  as  gásé  bakául:  trou- 
ver  son  diable  :  bakó  (Cih  :  Dict.  11.  477.)- 

i)  baii:  banus :  bán  (LexB.).  E  szóra  nézve  Cihac  ellené- 
ben, a  ki  valamint  ezt,  úgy  a  ban :  pénz-t  is  szláv  kölcsön- 
vételnek tartja  (Dict.  II.  8.  9.),  Hunfalvy  nézetét  fogadom  el : 
„A  bán  szó  nem  eredeti  magyar  ugyan  (talán  avar),  mégis 
mint  méltóság  csak  a  magyaroknál  divatozott  s  tőlük  jutott 
a  rumunokhoz  és  déli  szlávokhoz"  (NyKözl.  XIV.  438.). 

2)  ban :  geld,  ein  stück  gold,  münze,  ein  halber  kreutzer 
(Iszer:  Wörtb.):  moneta,  obulus,  medius  crucifer  (LexB.).  Egész 
kis  irodalom  fűződik  nevéhez.  Kutatták,  keresték  a  báni' 
pénzek^  banalcsek  eredetét,  de  mindeddig  még  biztos  ered- 
ményt nem  lehetett  összegezni.  Annyi  tény,  hogy  „a  vajdák, 
mint  bánok,  képeiket  veretvén  a  pénzre,  onnan  lett  a 
név"  (NyKözl.  XIV.  438.)  s  hogy  tehát  az  oláhban  magyar 
kölcsönvétel.  Nem  akarom  hosszasan  fejtegetni  a  kérdést, 
se  történeti  adatokkal  igazolni  e  véleményt,  ez  a  historiku- 
sok kötelessége.  Nekünk  csak  konstatálnunk  kell  körülbelül 
mikor  került  át  az  oláhba.  Erre  nézve  annyit  mondhatunk : 
a  legrégibb  idők  óta,  legalább  az  oláh  nyelvemlékek  erről 
tanúskodnak.  Elterjedésére  pedig  azt  válaszolhatjuk,  hogy 
a    dunántúli  (macedo)  oláhságot    kivéve,  mindenfelé  ismerik. 
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A  jó  LexB.  szerint:  ,,a  Lat.  pecunia,  per  syncopen  (37.  46,). 

bánat :  soupcon,  réprimande  (Cih :  Dict.  IT  478.) :  bánai. 
MA.  zsoltárainak  fordításában:  „De  benat  i  de  buslu- 
j  a  1  e  maré :  A  nagy  bánattól  és  búsulástól  .  .  .  (Dos : 
Psalt.  48.).  De  dor  sé  de  bánat  me  simt  tare-'nstreinat: 
A  vágytól  és  a  bánattól  nagyon  idegennek  érzem  magam; 
(Pop:  Trand.  18.  20,).  Tu  (émpárate)  ku  bátáile  tale  adué 
tot  bánat  si  zale :  Te  (császár)  háborúiddal  csak  bánatot 
és  gyászt  hozol  (uo.  10 1.  104.  107.  109.).  Adam  ku  Eva  éá 
pléng  pákatele  ku  bánat:  Ádám  és  Éva  bánatosan 
siratják  meg  bűneiket"  (GazT.   i886.    284.). 

banda :  bande,  gesellschaft  (Iszer :  Wörtb.) :  grex  (LexB) : 
bafida. 

banka  :  bankozettel  (Iszer  :  Wörtb.)  :  schaeda  bancalis 
(LexB.) :  bankó.    Csak  Magyarországon  járja. 

bánknta  :  bankozettel  (Iszer :  WÖrtb.)  :  schaeda  vulgáris 
(LexB.).  Eredetijéül  én  a  magy.  banknóta  szót  tartom,  a 
melyből  hihetőleg  az  első  7i  hang  hatása  alatt  a  nótu  szóbeli 
n  kiesett.  E  szerint  a  banka  és  bankuta  nem  egy  szónak 
veendő,  mint  az  oláh  szótárak  mindannyia  veszi,  hanem  két 
különállónak,  melyeket  külön-külön  vett  kölcsön  az  oláh 
attól  a  nyelvtől,  a  mely  neki  a  ban  :  pénz  szót  is  adta. 

bántuesk  :  beleidigen,  necken,  anfechten  (Iszer  :  Wörtb.) : 
offendo,  laedo,  turbó,  infesto,  impugno  (LexB.) :  bánt.  Ez  a 
világosan  magyar  szó  is  latin  eredetű  a  budai  szótár  sze- 
mében :  „a  Lat.  batíio,  interposito  n  more  solito."  (34.  46.) 
Schuller,  a  ki  minderre  német  bőrt  akart  húzni,  a  mi 
oláh,  ezt  mondja  róla :  „ang.  bafiter :  spotten,  skót :  bandy  : 
unverschámt."  (Argumentorum  pro  latinitate  linquae  Vala- 
chicae  s.  Rumuniae  epicrisis  ;  scripsit  J.  C.  Schuller.  Cibinii. 
1831.  1.  Cip:  Arch.  472.).  „Sá  nu-j  bantuic  de  nimik: 
Semmiben  se  bántsátok  (Hasd:  CuvB.  I.  1602.  128.  uo. 
148.  152.).  Éntru  multe  felurj  de  bántujeale:  Sok- 
féle bántódásban"  (Bibi.  i688.  Sbier:  VorC.  141.)-  Vö.  Cih: 
Dict.  IL  478.  NyKözl.  XIV.   439. 

bánnesk :  bereuen,  bedauern  (Iszer :  Wörtb.) :  doleo,  me 
poenitet  (LexB.  37.  46.).  Az  1652-ben  nyomtatott  (Tergoviste) 
nagy  ,Pravilában'  ezt  olvashatjuk:  „Kadese  zudekátorjuluj 
sá  nu  krjazá  lesne  páráié  si  bánujalele:  Illik,  hogy 
a  bíró  ne  egy  könnyen  higgyen  a  pereknek  és  panaszok- 
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nak  (Cip:  Anal.  i68.  Dos:  Psalt.  276.).  Ja-m  va  bánui  de 
te  oj  prja  jubi :  ó  meg  fogja  bánni,  ha  nagyon  szeretlek 
(Hasd:  CuvB.  II.  503.  504.  506.).  Duée  moj  ái  noj  veni,  pléníe 
oj  ki  moj  b  a  n  u  i :  Elmegyek  s  vissza  se  jovok,  sirok  majd 
és  bánkódom"  (GazT.  1886.  153.  204.).  Vö.  Cih :  Dict.  II. 
478-479.  NyKozl.  XIV.   438—439. 

A  budai  szótár  szerint:  „a  I>at.  poeniM'*^  {37.  46.). 

baralH)j :  wiilsche  körbei,  knotige  kiilberkopf ;  eine  buga- 
telle  (Iszer  :  Wortb.) :  chaerophillum  bulbosum  ;  titivillitium  : 
baraholy,  vad  turbolya ;  fikarcz,  fapoltra,  semmiség  (LexB.). 
A  szónak  eredetije  a  görög  /a'.páíp'jXXov,  mely  a  latinon  át  az 
európai  nyelvek  legtöbbjébe  átjutott.  Az  oláh  barahoj  egye- 
nest magyar  formára  utal.  Iszer  (Wörtb.)  megemlíti  külön 
szóképen  ezt  az  alakot  is  barlaboj :  erdnusz.  Nekem  azonban 
e  forma  csak  népetimologiának  tetszik  s  ebben  megerősít  a 
következő  dal:  „Frunzii  verde  barlaboj,  la  birtu  la  Viis- 
f  igoj  trec'  on  kar  ku  patru  boj :  Barabolynak  zöld  levele, 
Vástyigój  korcsmája  előtt  egy  négy  ökrös  szekér  halad  el," 
Az  e  versben  előforduló  boj  szó  azt  a  hitet  kelti  föl  bennem, 
hogy  a  baraboj  végső  boj  tagját  a  nép  egynek  tartotta  a  boj: 
ökörrel,  de  az  első  tagját  a  bara-X  nem  értvén  meg  közbe- 
szúrt még  egy  /  hangot,  hogy  oláh  szó  váljon  belőle.  A  bar 
ugyanis  egynek  hangzott  az  ő  fülében  a  b'v^r :  hojsz,  csájsz 
ökörhajtó  szóval,  a  la  pedig  egy  a  -hoz^  -Itez  jelentésű  /s-val 
s  így  a  szó  magfyarul  annyit  jelentene,  hogy :  hojsz  az  ökörhöz. 
Vö.  Cih:  Dict.  II.  9.  478. 

barát:  prétre  catholique-romain  (moine)  a  Bucarest; 
baracíe  :  église  catholique-romaine,  monastére  cathol.  a  Buca- 
rest (Cih  :  Dict.  II.  479.). 

barnáé:  braun,  schwarzbraun  (Iszer:  Wörtb.):  badius, 
spadix,  subfuscus  (LexB.):  barnás.  „Fjata  popi  ca  bárnace, 
bato  kukul  múlt  em  plaée :  A  papnak  barnás  leányát 
hej  be  nagyon  szeretem"  (Pop:  Trand.  147.)-  Vö.  Cih:  Dict. 
II.  479 — 480. 

barsoii  :  sammet  (Iszer  :  Wörtb.) :  holosericum,  by.ssu.s, 
byssum  (LexB.)  :  bársony  (Mai  :  Szót.  50.).  Vö.  Cih  :  Dict. 
II.  480. 

básiiü  :  rancune,  haine,  chagrin,  dépit  (Cih  :  Dict.  II. 
480.)  :  bosszú.  A  legrégibb  oláh  bibliai  textusban  (1560.)  e/.i 
olvashatjuk:  ,,Voju  aduce  arma  pre  voj,  karé  va  sta  b<"saü: 
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Fegyvert  viszek  rátok,  a  mely  bosszút  fog-  állani  (Hasd  : 
CuvB.  I.  lo.).  Printru  sánzele  trupurilorü  vástre  stavoju  basa  ii 
éi  pre  táte  zigéníile  stavoju  b  a  s  a  ü  :  Testetek  vériért  b  o  s  z- 
szút  állok  s  minden  állaton  bosszút  állok  (Pal.  23.).  Das- 
kale,  náo  ne  fac  basa  u  :  Mester,  nekünk  teszel  bosszú- 
ságot (Cip  :  Anal.  91.  116.).  Dumnezáu,  nu  é  n  g  a  d  u  i, 
kumű  numele  táu  celü  sfntu  se  sá  defajme  ku  basa  : 
Isten,  ne  engedd  meg,  hogy  a  te  szent  nevedet  bosszú 
Sággal  gyalázzák-  (Bar:  CatCal.  77.  44.  120.  Hasd:  Etym. 
993.)  Pray  kéziratai  közt  található  egy  1743  előtt  írt  ,Dictio- 
narium  Valachico-Latinum',  a  hol  beseu  így  van  fordítva : 
i  n  j  u  r  i  a. 

A  szó  magyarsága  kétségtelen.  S  Cihac,  a  ki  a  tényt 
és  igazságot  kereste,  be  is  vallja  magyar  eredetét  s  rossza- 
lólag  nyilatkozik  Hasdeuról  („Mr.  Hajdéu  dit  de  sa  maniére 
fereinptoire^),  a  ki  szemet  huny  a  világos  tény  előtt  s  e  szó- 
nak ös  eredetiségét  vitatja.  Hasdeu  ugyanis  idézvén  egy  1600 — 
1630  körül  irt  oláh  szótárból  a  hdsaü :  v\o\q,x\q,Qj  passión; 
biisaúrj :  haines,  jalousie  és  bdscios  :  envieux,  haineux  szókat 
(CuvB.  I.  270.)  a  következő  magyarázattal  kiséri  azokat  • 
„litv.  baisus  :  szörnyű  ;  ném.  bőse  :  rossz  ;  szl.  őici.  :  démon  ; 
kelt-britt.  bos :  döghalál.  Aztán  így  folytatja:  az  oláh  básáü 
semmi  esetben  se  kölcsönvétel,  hanem  egy  római  kort  meg- 
előző időből  (ante-roman)  ránk  szállt  örökség.  Itt-ott  hallható 
még  Moldvában  és  Erdélyben  is." 

batar ;  quand  méme,  si  au  moins,  si  du  moins  (Cih : 
Dict.  11.  489.):  bátor.  „Zice  Rahiila  nu  batárü  sásé  kulée 
ku  tine  :  Szól  Ráchel :  ha  mindjárt  (noha)  véled  hál  is 
(Pal  90.),  B  a  t  é  r  U  asa  sáfie  kumű  ziéi :  Ha  mindjárt 
úgy  volna  is,  a  hogy  mondod  (uo.  92.).  B  a  t  e  r  de  gure-m 
lipaszke  sze  limba-m  (MA.  zsoltárainak  fordításában):  Még 
ha  számhoz  ragadna  is  a  nyelvem  (Dos:  Psalt.  48.).  Bater 
ka  maj  mulcii  ámen  énvacac;  cin  géndurile  aéaste  numaj 
de  o  povesta  a  ámenilor  éelor  fára  de  stiincá  :  Habár  ezt 
a  hitet  a  legtöbb  tudós  ember  csak  a  tudatlan  emberek 
meséjének  tartja  (ST.  5.  21.  29.  43.  47.  69.  79.  91.).  Báter 
(sic)  ka  se  prind  pesti  si  ku  undica,  si  ku  mre/a,  dar  totuf^ 
undica,  i.s  mreza  nus  tot  una :  Ámbár  a  halat  piczével  és 
hálóval  is  fogják,  mégis  a  picze  és  háló  nem  egy  (uo.  109. 
147.   159.   161.).  Si'i  tu  bade  6e  ziéej,  kaj  kasa    ái    sjasá    boj, 
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da  djakam  vinit  la  voj,  naj  avut  ni6  batár  doj :  Tudod 
rózsám  mit  mondtál,  hogy  házad  van  és  hat  ökröd,  de  mikor 
hozzátok  kerültem,  még  csak  kettő  se  volt"  (GazT.  1886. 
164.  Hasd:  CuvB.  II.  509.). 

Ix'derji^álátt  :  bedörgölö.  Arad  megyében  a  csizmadiames. 
terek  így  neveznek  egy  szerszámot, 

hodiijB: :  glockenspeise,  glockengut  (Lszer :  Wörtb.) ;  aes 
campanarium  (LexB.) :  bádog.  Arad  megyében  ilyen  változatát 
is  hallottam  b  a  d  i  k  :  bádogból  készült  csupor,  iccze,  katona- 
sajka. V6.  Cih-  Dict.  II.  481. 

beletiiesk,  helneHk,  berliiesk  :  cin  kleid  füttern,  unterfüt- 
tern  (lszer :  Wörtb.) :  véstem  intus  munio,  vesti  aliquid  sub- 
.suo  (I.exB.).  Itt  három  kölcsönvétellel  van  dolgunk.  A  bclu- 
^j^-nek  a  magy.  béllel^  a  beUtuesk-nék  a  magy.  factitiv  béllci 
(bélleltet),  a  berluesk-n^V.  pedig  a  magy.  bérlel  a  példaképe. 
VÖ  Cih:  Dict.  II.  481.  NyKÖzl.  XIV.  439. 

bolis,  borlis  :  futter,  unterfutter  (lszer :  Wörtb.) :  sub- 
ductura  :  béllés,  bérlés  (LexB.).  Vö.  NyKözl.  XIV.  439, 

iM^fag :  krank.  unpászlich  (lszer  :  Wörtb.) :  aeger,  aegro- 
tus,  morbidus,  infirmus :  bckg  (LexB.).  A  budai  szótár  —  s 
származtatására  ma  is  a  legtöbben  esküsznek  —  a  latin  betizo 
igével  veti  össze,  melyet  Sve  tonius  ,lanquere'  jelentésben 
használ.  Ha  a  beteg  szónak  ugorsága  nem  állna  is  minden 
kétségen  kívül,  a  lat.  betizo-sdX  való  egybevetést  lehetetlen- 
ségnek deklarálja  a  fölvett  g  képző,  melyet  az  oláh  nyelv 
egyáltalában  nem  ismer  s  mely  csakis  kölcsönvett  szavakban 
mutatkozik.  Különben  minden  további  czáfolgatás  helyett 
beszéljen  az  a  tény,  hogy  az  oláh  nyelv  ismeri  ezt  a  magyar 
szót  is  befehig  :  betegség.  (L.  lejebb). 

A  szónak  történetét  a  XVI.  századtól  (1580.)  egész  mai 
napig  képesek  vagyunk  adni :  «Dupe  sluzbá  mjarga  kreátirii 
la  o  r  a  á  e  s  i  la  sate  sá  kaute  ámen  b  e  f  a  z  sá  milujaské 
pre  ej  :  A  mise  után  menjenek  el  a  keresztények  városokba 
és  falvakba,  hogy  fölkeressék  a  beteg  embereket  és  kö- 
nyörüljenek rajtok  (Cip  :  Anal.  22.  123.).  Aj  miluitu  vr'uén 
b  e  t  e  g  u  :  Megszántál-e  valaha  egy  beteget  (Hasd  :  CuvB. 
II.  454.  330.).  Krésmáricá  lagám  kapui  ku  stergurá,  kas  be- 
fag  de  báuturá :  Korcsmárosné,  kösd  be  a  fejem  törülköző, 
vei,  mert  az  italtól  beteg  vagyok  (Gazd.  1S86.  20.).  E 
b  e  f  a  g   ba'ía  Jéon,     i  eu    nu  séiu    kum    as  faée,  sá  má  duk 
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sál  vád  kum  zaóe :  János  bácsi  beteg,  nem  tudom  mit 
tegyek,  hogy  megláthassam  ötét  (uo.  1887.  115.)-  Sárutatu 
de  mosnag,  ka  karna  de  puj  b  e  £  a  g :  Öreg  ember  csókja, 
mint  a  beteg  csirke  húsa"  (uo.  1887.  14.).  Yö.  Cih  :  Dict. 
n.  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

betegsig:  aegxitudo,  infirmitas  (LexB.  60.):  betegség.  Ez 
a  magyar  eredetinek  teljes  képe,  melyre  egyetlen  egy  példát 
találtam  csak  MA.  zsoltárainak  oláh  fordításában  (1697.): 
„Dumnedzeu,  den  betegsigul  mjeu  vindeke-má:  Istenem, 
gyógyíts  ki  betegségemből-'  (Dos:  Psalt.  42.).  Már  a 
befesug  alak  átment  az  oláh  hangtor  vény  ekén,  t.  i.  a  magy. 
-stg  képző  átváltozott  sug-gk  (vö.  mesterit^  .-  Taeiiesug ;  hitlen- 
-ség :  h\k\esngj  s  a  képzőt  megelőző  g  hang  pedig  kiesett, 
valamint  az  r  és  n  az  említettem  analóg  esetekben. 

Töménytelen  adatot  tudnék  fölhozni  a  szó  elterjedésére 
a  régiségből,  azonban  helykímélés  szempontjából  csak  egyet 
idézek  1580-ból:  „Ziée  Pavelü  apostol:  prentru  gresalele 
márfa  ái  táte  rjalele  si  táte  betesugurile  :  Pál  apostol 
azt  mondja:  bűneinkért  halál  és  minden  rossz  és  minden 
betegség"  (Cip :  Anal.  25.).  Ma  napság  is  egyike  a  leg- 
ismertebb szavaknak  még  Moldvában  is  (Jern:  KUt.  I.  142.). 
Vö.  Cih.  Dict.  n.  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

bele:  anniversaire  de  la  dédicace  d'une  église,  féte  du 
village  ou  patronale  (Cih :  Dict.  II.  486.) :  főire,  marché 
(NyKözl.  XIV.  440.) :  búcsú,  régiesen  bulcsil.  Kz  oláhban 
megőrzött  /  hang  a  kölcsönvétel  régisége  mellett  szól.  Meg- 
jegyzendő, hogy  e  szó  csakis  Romániában  járatos ;  a  magyar- 
országi oláhság  e  szláv  szóval  él :    t'trg. 

bickas:  bicskás.  Csak  is  magyarsággal  vegyest  lakó 
oláhoknál  ismeretes.  Hallottam  itt-ott  Bánátban  is. 

biculef:  becsület,  „Óinstá  si  biéulef:  Tisztelet  és  be- 
csület (Bihar  megye).  Om  ku  biéulef:  Becsületes 
ember"  (uo.). 

bicnluesk :  3^íj«7.  „Boul  mi  lau  biéuluit  aéesti  ómen 
buni  dereptu  200  zloci :  Ezek  a  jó  emberek  épen  200  forintra 
becsülték  ökrömet  (Hasd:  x\rch.  I.71.  1612).  Doj  boj 
buni  biéuluici  derep  dojsprézjaée  galbeni :  Két  jó  ökrömet 
épen   12  aranyra  becsülték"  (uo.  87.   1636.).*)  Igen  elter- 

*)  B.  Petricelcu-Hújdétt  :  Arcbiva  istorici  a  Romániei.  Bucuresci 
18Ó5.   I— II  kötet.  A.   Gy. 

Alexica.   Magyar  elemek  as  oláh  njelTbcn.  .'> 
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jedt  szó  különösen  nálunk  Magyarországon ;  azonban  mai 
alakja  már  nem  biéulucskj  hanem  bicutcsk. 

bikas :  kieselstein  (Iszer :  Wörtb.) :  lapis  silex  (LexB.) : 
békasó.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  482. 

hikátt  :  sperkel,  fuszeisen  der  pferde  (Iszer  :  Wörtb.)  : 
pedica :  lónyüg,  \6békó  (LexB.).  Járja  még  ez  az  alak  is : 
bikaüd.  I^tinságát  ekkép  védi  a  budai  szótár:  „A  YjoX.  pedicay 
per  syncopen,  et  mutató  /  in  ^."  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  482. 

bílug  :  billog  (bélyeg).  Új  keletú  szó,  melyet  a  mai  stemp- 
lis  világ  vitt  be  az  oláh  nyelvbe. 

bíiitátucsk  :  büntet  „De  nimiiia  nic  o  b  a.  n  t  a  n  t  u  j  a  1  (a) 
sa.  najbá :  Senkitől  semmi  büntetése  se  legyen  (Hasd : 
CuvB.  I.  64.  1595.).  Zudekatörii  aóeja,  karéj  kurva,  sá  o 
bintátujaská:  A  birák  azt,  a  ki  kurva,  bűntessék 
meg"  (Bárt  CatCalv.  70.  68.  71.).  Bihar,  Arad  s  a  magyar- 
sággal határos  megyékben  hallható. 

bir  :  steuer,  tribut  (Iszer :  Wörtb.) :  bér.  Egyike  azon 
magyar  kölcsönvételeknek,  a  mely  a  legrégibb  időtől  jutott 
az  oláhba  s  a  mely  mind  a  régi  mind  a  mai  nyelvben  igen 
el  van  terjedve.  A  számtalan  példa  közül  csak  egy-kettőt 
idézünk  a  régiségből  s  az  újabb  nyelvből :  „Kándú  (Labaníi) 
aéasta  ziója :  pistruele  síi  fie  b  i  r  u  1  ú  táu,  tátc  turma  pis- 
truju  fáte :  Mikor  (Lábán)  ezeket  mondta :  a  tarkák  legyenek 
a  te  béred,  az  egész  nyáj  tarkát  ellett  (Pal.  93.).  Sostrie 
táte  lumja  b  i  r  u  i ;  djaéija  nevoija  pre  toci  sá-i  dja  b  i  r  tt  : 
Sesostris  az  egész  világot  meggyőzte  s  kényszeritette  vala- 
mennyit, hogy  neki  adót  fizessenek  (líasd  :  CuvB.  I.  349. 
370.  II.  615.).  Or  fuzit  de  ka  tán  iá,  de  b  i  r  greu,  de  jo- 
báziá  :  Elfutottak  a  katonaság,  a  súlyos  adósa  jobbágy- 
ság elől  (Pop  :  Trand.  46.).  Erdebir:  Erdőbér  (Bihar  me- 
gye). Enká  nam  pláfit  b  i  r  u  popi :  Még  nem  fizettem  ki  a 
pap  bért."  (uo.).  Vö.  Cih:  Dict.  IL  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

biráü:  richter  (Iszer:  Wörtb.):  judex  (Al :  Gramm.  244.)  : 
bíró  (LexB.).  Még  magyar  összetételeit  is  bevitte  a  törvény- 
kezés az  oláh  nyelvbe :  fibirdü :  főbiró ;  jaraébirdfi  és  irasbirdü : 
járásbiró,  solgdbirdn :  szolgabiró ;  odorbirau :  udvarbíró  sat. 
A  lalusi  birót,  a  bánságit  kivéve,  az  egész  magyarországi 
oláh  nép  bírdü-nsik.  hivja.  Az  újabb  irodalom  azonban,  mely 
kérlelhetetlenül  üldözőbe  vesz  mindent,  a  mi  idegen,  a  birdű-t 
is  kitörli  szótárából  s  helyébe  a  lat.  /udt'x-h6\  képzett  éudé-i 
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iktatja  be,  melyet  azonban  legalább  az  idevaló  nép  nyelve 
egyáltalában  nem  ismer. 

Számtalan  sok  dal  él  a  diró-ró\  az  oláhság  ajkán  s  a 
sok  közül  ime  megemlítek  egynehányat :  „Dá  dámne  pe 
géndul  mjeu,  sá  fie  kodrul  biráü,  áé  frunza  solgábiráu 
sá  tráesk  kum  voj  vrja  eu ;  tulipánul  v  i  c  i  s  p  a  n,  sá  tráesk 
d'-al  mjeu  mágan:  Teljesítsd  be  uram  akaratomat,  hogy 
az  erdő  legyen  biró  és  a  levél  szolgabíró,  hadd  éljek 
a  mint  kedvem  tartja ;  a  tulipán  legyen  viczispány,  hadd 
éljek  én  egymagán  (Pop:  Trand.  40.  92.).  Du-te  majká  la 
b  i  r  a  u  si  émblá  de  réndul  mjeu :  Ereggy  anyám  a  bíróhoz 
s  járj  el  az  én  soromba  (uo.  102.).  Zugu  mí-e  la  biráfl, 
ferále  la  fágádau:  A  jármam  a  bírónál  van,  a  vasak 
meg  a  fogadóban  (GazT.  1887,  26.  41.).  Ku  biráű-s  menios: 
A  bíróval  haragba  vagyok  (uo.  1886.  5.  22.  152.  165.). 
Nu  ma  tája  fártate  !  ka  te  vojű  faée  biráu:  Ne  vágj  le 
l)arátom,  mert  bírónak  teszlek"  (Stan:  Pov.  8.).  Vö.  Cíh : 
Dict.  II.  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

bireliiik  :  miethmann,  ínnwohner  (Iszer:  WÖrtb.) :  ínqui- 
línus:  zsellér  (LexB.).  A  magy.  ^/r^/ s  az  oláhba  átment  szláv 
ni'k  képzőből  alkotva.  Magát  az  alapszót,  a  magy.  óere/nék 
oláhos  alakját  biruluesk  még  eddig  sehol  se  hallottam.  Vö. 
Cíh:  Dict.  n.  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

biris  :  béres.  „Pecátori  tej  6er  plug  ku  patru  boj  ái 
birisi  améndoj  :  A  te  kérőid  négy  ökrös  ekémet  s  mind- 
két béresemet  kérik  (Trib.  i  /8.  Hátszeg  környéke)  B  i  r  i- 
s  e  1  ku  paná  maré,  dá  én  boj  sá  mjargá  taré  ;  b  i  r  i  s  e  1  ku 
paná  miká,  dá  én  boj  sá  ajbá  friká :  Hosszú  tollú  kis  béres, 
üss  az  ökrökre,  hadd  menjenek  gyorsan;  rövid  tollú  kis 
béres,  üss  az  ökrökre,  hadd  féljenek  (GazT,  1887.  14.).  Jáíi 
mis  gazdabiris:  Én  béresgazda  vagyok"  (Bihar,  Arad 
megye). 

birosag :  bíróság.  „Am  fost  la  birosag  si  am  avut  doj 
bizorisag  sí  mégis  nam  kápátat  igosag:  Voltam  a 
bíróságnál  s  volt  két  bizonyságom  s  mégse  kaptam  igaz- 
ságot" (Bihar  megye.).  A  birosag  helyett  leginkább  a 
birdü :  biró  szóból  alkotott  birdime,  birdire  járja. 

birsag :  bírság.  „Am  pláfit  maré  bírság,  pántruká  sor 
bágat  kaji  énlegeláu  tilos:  Nagy  bírságot  fizettem, 
hogy  a  lovaim  bementek   a    tilos    legelőbe"    (Bihar  megye). 


birucsk:  ijiegen,  besiegen,  überwinden;  be^itzen;  bestrei- 
ten  können  (Iszer:  Wörtb.) :  vinco,  devinco  i  possideo,  leneo; 
par  sum  (LexB). :  bir. 

A  nyelvemlékekben  s  a  mai  oláh  nyelvben  szerfölött 
használatos  s  ha  az  adatokat  mind  kitárnok,  iveket  Írhatnánk 
össze.  Itt  is  csak  nagy  vonásokban  néhány  példával  írjuk 
meg  a  szónak  történetét.  „Énpleci  páméntulü,  éi  biruici 
elü  :  Töltsétek  be  a  földet  s  bírjátok  azt  (Pal.  4. 
61.  64.  70.  83.)-  i'u  biruita  Romanü  ái  prinsü  :  Le  volt 
g  y  ö  z  v  e  Román  s  elfogva  (Hasd :  CuvB.  I.  398.  399.  402. 
403.  404.  405.  406.  II.  151.  156.  284.).  Totü  sufletulíi  sa  sa 
supue  suptö  b  i  r  u  í  n  c  a  éelorü  maj  marj :  Minden  lélek  a 
nagyobbak  hatalma  alá  vesse  magát  (Bar :  CatCalv.  46. 
49.  50.  65.  70.  121.).  Molitávnikü,  izvodít  din  slovenie  pre 
limba  ruméhaská,  suptú  kniirja  sí  b  i  r  u  i  n  c  a  Donmuluj 
Mihailü  Apafi:  Molítávnik  (imádságos  könyv),  szlávból  for- 
dítva oláh  nyelvre  Apafi  Mihály  vajda  királykodása  és 
uralma  alatt  (Cip  :  Anal.  134.).  Véntul  djaká  sa  porneéée, 
multe  cárj  le  b  i  r  u  e  8  6  e  ;  multe  carj  fa  b  i  r  u  i  t  pén'  la 
mine  a  sosít :  A  szél,  ha  elindult,  sok  országot  győz  meg ; 
sok  országot  győzött  meg,  a  míg  hozzám  elérkezett," 
(GazT.   1886.  28.) 

Ha  még  a  sok  továbbképzésre  is  ügyet  vetnék,  se  sze- 
rit se  számát  nem  ejthetném  a  példáknak.  Csak  annyit  jegy- 
zek meg,  hogy  képzéseiről  is  mind  az  oláh  nyelvemlékek 
mind  napjaink  nyelve  akárhányszor  tehet  tanúbizonyságot. 
Vö.  Cih:  Dict.  II.  482.  NyKÖzl.  XIV.  439. 

bírtuk  :  birtok^  Bihari  szó. 

birtiikiis  :  birtokos.    Ugyanott  hallottam. 

bitang:  :  herrenlos,  herumirrend  (Iszer  :  Wörtb.)  ;  vaga- 
bundus,  vagus,  errans,  abandum,  abandonum  :  biUing  (LexB.). 
„Entrá  aéesfa  sa  numárá  niáte  preoc  b  i  t  a  n  z  :  Azok  közé 
számitható  némely  bitang  pap  is  (NyKözl.  XIV.  439.). 
Skita  ensíimna  pre  un  bitang  sí  vina  din  kuvéntul  Slave- 
nesk  Skita  se,  saO  a  sa  b  i  t  a  n  z  i :  Skita  bitangot  jelen- 
tett s  ebből  a  szláv  szóból  eredt :  skita  se:  bitangolni" 
(ST.  29.).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  482.  NyKözl.  XIV.  439,  XVIL 
118.  Nyr.  XL   145. 

bitaiigalesk :  bitangot.  „Da  pá  unde  aj  bitangáíit 
tata    zcU  a,    milj    prunku  e :  Te    gyerek,    hol    bitangoltál 


egész  nap"  (Arad  megye).  A  bitangálesk  szó  /képzője 
árulja  el  a  magyar  kölcsönzést,  mert  a  szabályszerű  denomi- 
nális  képzés  a  b  i  t  a  n  g-ból  így  volna  :  bitánzesk,  a  mi 
elö   is  fordul  az  oláh  nyelvben  (1.  az  előbbi  idézetet.). 

bif er :  betyár.  Cihac  (Dict.  II.  547.)  a  török  elemek  közé 
sorozza.  De  e  föltevés  ellen  két  fontos  mozzanat  szól.  Az 
egyik,  hogy  csakis  a  magyarországi  oláhság  ismeri  s  ez  is  csak 
ott,  a  hol  sűrű  érintkezé.sben  áll  a  magyarsággal.  A  másik, 
hogy  jelentése  ugyanaz,  a  mi  majdnem  általános  a  magyar 
ban  t.  i.  vagus,  vagabundus;  mig  a  törökben  annyi 
mint :  nőtelen,  legény.  Mint  lónév  is  előkerül.  Egy 
1799-ben  nyomtatott  oláh  Evangeliomosköny v *)  tábláján  ezt 
olvashatjuk:  ^B  e  t  y  a  r  kalu  ou  krepat  la  2.  Maj.  1835.: 
Betyár  lovam   1835.  május  2-án  döglött  meg." 

bili  (de  biü)  :  reichlich,  überflüszig  (Iszer :  Wörtb.) :  bév 
Az  első  adatot  az  oláh  nyelv  legrégibb  emléke,  a  voroneczi 
codex  szolgáltatja  :  „Básádui  de  b  i  u  páénrá  la  zorj  :  Satis- 
que  allocutus  usque  in  lucem  (Sbier :  VorC.  i6.  1.  14.  s.). 
Nu  lua  domne,  dela  noj  dhulü  táu,  ce  ne  da  éntrámarja  cja 
de  b  i  u  a  kredincij  derjapte :  Ne  vedd  el  tőlünk  uram  lel- 
kedet, hanem  add  meg  nekünk  az  igaz  hitnek  bév  meg- 
erősödését" (Bar:  CatCalv,  77.). 

B  a  r  i  t  i  ü  ezt  mondja  róla  :  „Hallható  még  itt-ott,  a 
hol  az  oláhok  nagyon  vegyesen  laknak  a  székelyekkel" 
(CatCalv.  121.) ;  én  azonban  még  hozzáteszem,  hogy  a  Király- 
hágón innen  mindenütt  járatos,  kivéve  a  bánsági  oláhságot. 
A  szó  képzése  :  bios :  reich,  reichhaltig ;  fruchtbar,  gesegnet 
(Lszer :  Wörtb.)  :  abundans  (Al :  Gramm.  247.):  dives;  uber, 
fertilis  (LexB.),  a  mely  Moldvában  is  használatban  van  (Jern : 
KUt.  I.  142.),  még  sokkalta  inkább,  mint  az  alapszó  :  biü. 
A  budai  szótár  ímez  etimológiát  eszelte  ki  a  bios-Tdi :  „a  lat. 
divcs.  d  mut.  in  <5." 

y^kVíS,',  bőség.  Az  1600 — 1630  körül  írt  szláv-oláh  szótár 
is  így  ismeri  (Hasd:  CuvB.  I.  270.).  „Avemü  b  i  .4  u  g  ü  maré 
en  sfénta  ta  kasé :  Nagy  bőségünk  van  szent  házadban 
(Dos:  Psalt.   120,).  De  tine  pámentul  sá  adapá,  si  de  bisugíi 


*)  (Evang.)  Evangelüle  la  toate  Duminecsele  si  Szárbátorile. 
Ku  ortografie  ungureaszká  la  tiparju  au  dat  Párintele  üavid  B  i  r  o. 
Buda.  1799-  •  Kvangeliumok  minden  vasárnapra  és  ünnepre.  Magyar 
írásmóddal  sajtó  alá  adta   B  i  r  ó   Uávid  szerzetes-atya.         A.   Gy. 
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nime  nu  sá  skapa :  Te  itatod  meg  a  földet  s  a  bőségtől 
senki  meg  nem  szabadul  (uo.  207.  358.  377.  391).  Pentru  noj 
DumnezaO  sa  griíjaste  ki  ku  b  i  ^  u  g  ü  ne  blagoslovjaste  : 
Vflünk    az    isten     törődik    és    bőséggel    megáld''    (uo. 

397-   433.)- 

bíiiAus  :  bévség.  Az  1683-ban  kiadott  ,Sikrijulü  de  aurá- 
ban (Arany  szekrény)  ezt  találjuk:  ^En  pa(^e  line  si  én  biu-. 
A  u  g  maré  amü  tráit  :  Csendes  békeségben  és  nagy  b  e  v- 
s égben  éltem"  (Cip  :  Anal.   ii4.). 

holsng  (ghciiugj  :  abondance,  richesse,  superfluité  (Cih  : 
Dici.  II.  481.):  profusion,  fertilité  (NKözl.  XIV.  439.):  bélst'g. 
„Toc  grófi  íi  n  e  m  e  .A  i  din  Sibiü  Ai  de  prin  preíur  alka- 
túján o  kurte,  karé  se  bukura  de  b  i  1  u  g  u  1  .  i  de  trajul 
Domnesk  al  Voevoduluj  mazil :  Szeben  és  környékének  min- 
den grófja  es  nemese  udvart  alkotott,  a  mely  a  hivatalból 
kitett  vajda  bőségének  (gazdagságának)  és  úri  életmód- 
jának részese  volt  (Hasd:  Etyra.  771.)-  Sá  ne  ferimű  de  o 
«"  m  b  o  1  !Í  u  g  a  r  e  de  expresiun  moderné,  karé,  nepun«"nd  o 
stavilii  la  témp,  va  énstráina  poporuluj  limba  sa :  Óvakod- 
junk az  újkeletü  kifejezések  bőségétől,  a  melyek,  ha 
idején  gátot  nem  vetünk,  idegenné  (érthetetlenné)  teszik  (az 
új  nyelvet)  a  nép  előtt"  (Károly  király  szavai).  Egyike 
a  legérdekesebb  magyar  kölcsönvételeknek,  hogy  úgy  mond- 
jam, petrefaktuma  egy  kihalt  magyar  szónak.  Mielőtt  azon- 
lian  a  magam  nézetét  megemlíteném  róla,  elmondom  mind- 
azt, a  mit  oddig  e  szóról  irtak. 

Ci  parin  így  nyilatkozik:  „(je  e  énbiléugarea 
ungro-vlachilor  nostri  ?  Ardelei'ii-ungurei'i  zék  pre  multe 
lokure  b  i  u  é  u  g  .sail  g  i  u  s  u  g  dela  ung.  bősége  —  ci  b  i  1- 
sug,  bilsugare,  énbilsugare  sünt  ale  fracilor  de 
Icngá  Dumbovica:  Micsoda  a  mi  ungro-oláhjaink  e  m  b  i  l  á  u- 
g  a  r  e  szavuk  ?  Az  erdélyiek,  magyarországiak  azt  mondják 
sok  helyütt  b  i  u  .<  u  g  vagy  g  i  u  s  u  g  a  magy.  böscg-i6\ ; 
de  a  bilsug,  bilsugare,  enbilá  ugaré  Dumbovicza 
menti  testvéreinké  (Princ.  271.).  Ebből  két  tanúságot  von- 
hatunk le.  i)  hogy  mind  e  szavak  magyar  kölcsön  vételek, 
2)  hogy  a  bilsug  nem  nálunk,  hanem  Romániában  él. 
De  menjünk  tOvább  :  „E  n  b  e  1  s  u  g  a  r  e,  ce  se  maj  aude  éi 
fn  Románia,  sjamana  taro  ku  bőség  ungurosk  E  n  b  e  1- 
s  u  g  a  r  e,  a  mi  még  Romániában  i'í  liallliató.  nagyon  hason- 
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lít  a  magyar  b  ö  s  é  g-hez"  (Bar:  CatCalv.  121.).  E  nyilat- 
kozat egyik  része  tudatja  velünk,  hogy  a  b  e  1  s  u  g  alaknak 
máshol  is  kell  még  használatban  lennie  s  mert  Baritiü 
erdélyi  ember,  azt  kell  gondolnunk,  hogy  épen  valahol 
Erdélyben,  a  miről  azonban  nekünk  eleddig  semmi  tudomá- 
sunk nincs.  Nyilatkozatának  másik  részével :  „hasonlít  na- 
gyon á  magy.  bősé  g-h  ez"  azt  árulja  el,  hogy  ő  csak  sejti, 
de  nem  tudja  biztosan  a  dolgot.  H  a  s  d  e  u  e  szavakkal  tol- 
mácsolja véleményét :  „B  i  s  u  g,  ung.  bőség,  ku  treéerja  nor- 
malá  a  finaluluj  ég  la  Romén  én  ug,  ka  si  'n  mesters^^: 
mestes?^^;  betegs^^.-  betesz/;^  etc.  Astáz  se  ziée  belsug  saü 
bílhig;  ku  inorganikul/.-  Btsug.  magy.  bőség,  a  végső 
ég  tagnak  rendes  áthasonulásával  ug-gk  mint:  mesters^^.* 
meste.s?^^ ;  betegs^^  .•  hete§,í(g  sat.  Ma  napság  azt  mondják : 
belsiig  vagy  bűhig,  az  anorganikus  /  hanggal"  (CuvB. 
I.  270.). 

Budenz,  a  mint  tudjuk,  már  régen  kifejtette  Magyar- 
ugor szótárában,  hogy  a  bőség  szónak  egykor  bélség  alakban 
kellett  élnie,  ezt  bizonyítja  a  mélység  szó,  a  melyet  vele 
párhuzamba  állított.  Véleményének  támogatására  azonban 
egyetlen  egy  adatot  se  birt  fölmutatni.  A  magyar  nyelv- 
emlékek semmit  se  tudnak  róla,  nincsen  egy  hely  is,  meíy 
Budenz  mellett  szavazhatna,  s  csak  az  utóbbi  időben  sike- 
rült, a  mint  a  Nyelvőrben  azt  kimutattam  (XV.  509.),  egy 
példát  találnunk  a  Keszthelyi  codexben :  „O  Jesus  Emlékez- 
zél the  zenth  werednek-  hullásáról  Mykoron  az  sydo  witez- 
nek  ew  chuchaya  the  zent  oldaladon  nagy  melseghes  sebet 
nyta,  honnat  ez  wilagnak  geryedetes  bynenek  hyedelmere 
nagy  bwlseggel  mynd  the  zenth  zywed  ees  derekadbeli 
dichew  weredet  vízzel  elegy  nekewnk  adad"  (14) ;  de  az  is 
kétséges,  hogy  nem  iráshiba-e.  Ha  nem  is  volna  bizonyíték 
erre  magában  a  magyarban,  az  oláh  nyelv  a  leghatározat- 
tabban  igazolja  Budenz  nézetét. 

A  szónak,  a  mint  föntebb  megemlítettem,  három  alakja 
él  az  oláhban  :  beleng,  bilsug  és  binhig.  A  két  elsőnek  ere- 
detije a  magy.  bélség  (bilstig)  és  bclség  (bclhig) ;  az  utóbbinak 
a  bőség  vagy  bévség.  Ahhoz  kétség  se  fér,  hogy  a  belsiig, 
bilhig  alakok  a  régibbek  s  kölcsönvételük  minden  valószínű- 
ség szerint  abba  az  időbe  esik,  a  mely  az  első  magyar 
codexek  korát  jóval  megelőzte.  E  véleményemet  gyámolítja 
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a  voroneczi  codex,  eme  legrégibb  oláh  nyelvemlék  bios  szava, 
mely  a  már  módosulást  szenvedett  késöbbbi  magyar  béves 
formán  alapszik.  Nem  alaptalan  tehát  a  következtetés,  hogy 
a  bclhig,  bilhig  átvétele  q.z  említett  codex  korát  legalább 
egy  vagy  két  századdal  megelőzte  s  így  körülbelül  a  XIV. 
századba  tehető. 

A  mondottakhoz  hozzá  kell  még  tennem,  hogy  a  br/higy 
biihigy  a  régibb  alak  Romániában  él,  míg  a  biuiug  itt  nálunk 
Magyarországon. 

hizuesk  :  vertrauen.  sich  verlassen ;  anvertrauen  (Iszer : 
Vörtb.)  :  commito,  credo,  fido,  confido,  fretus  sum,  nitor 
(LexR.)  :  biz.  „Nu  mis  é  n  b  i  z  u  i  t  or  éitesk  Vallesi  tote  slove 
latineét  pre  kum  le  gráesk  ét  A  n  g  1  u  6  i :  Nem  vagyok  b  i- 
z  o  n  y  o  s  benne,  vájjon  a  velsiek  úgy  olvassák-e  mind  a 
latin  betűket,  a  mint  az  ánglusok  ejtik"  (ST.  i6q.)  Igen 
gyakori  szó  az  ittlakó  oláhságnál  még  képzéseiben  is.  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  482.  NyKözl.  XIV.  439. 

hoboA  :  fleckig,  bűnt  (Iszer  :  Wörtb.)  :  maculosus.  varius : 
babos,  tarka  (LexR.)  Vö.  Cih:  Dict.  II.  483. 

ImxIímííIA  :  Colymbu.s,  plongeon  (Cih  :  Dict.  II.  483.) : 
Az  oláh  szó  egy  magy.  bukddrló  (bukddlló)  formán  alapszik. 

ho£raria  :  juchten  (Iszer  :  Wörtb.) :  corium  russicum  :  ba- 
gnn'a,  bagaria  bör  (LexR.)  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  483. 

ho2i:a/iia  :  gepácke,  bagage  (Lszer  :  Wörtb.)  :  sarcinae, 
impendimenta  :  bogd.zsia  (LexR.). 

bojraziii :  bagasie,  geglánzte  leinwand  (Iszer :  Wörtb.) : 
tela  colore  tincta  :  bagazia  (LexR.).  „6  stihare  albe  de  b  o- 
g  a  á  i :  Hat  fehér  bagazia  templomi  ing  (Hasd  :  CuvR. 
I.  214.).  I  stihar  de  bogaáiu  albu  dela  Kostandin:  Kon- 
stantintól eg}-  templomi  ing  fehér  bagaz iából"  (uo.  215. 
A  galáczi  kolostor  holmijának  lajstroma.  1588.).  Az  1600 — 
1630  körül  írt  oláh-szláv  szótárban  :  ^BogaHu  :  nJiaii^anii^a  : 
penzá  de  bumbak :  pamutvászon '•  (uo.  271.) 

bo&Ja  :  boglya.  Maller  (Szót.  53.)  a  magyar  boglya  szó- 
hoz a  következő  oláh  egyértékeseket  csatolja  :  v  a  n  t  a  t  á  ii, 
bőgje  do  fén  (vontató-,  széna  boglya).  Riharban  és  Arad 
megyében  járatos.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  483. 

bosclar:  spange  ;  ranunkel,  hanenfusz  (Iszer:  Wörtb.): 
fibula,  umbella,  lunula  ;  ranunculus  :  bogldr,  bogid r\\rk^  (LexR.). 
Nemcsak  nálunk,  hanem  Moldvában  is  hallható  (Jern  :  KUt. 
L   142.). 
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bojtár :  bojtár.  Bihar  és  Arad  megyében  járja. 

bok  (kocsi)  :  bak.  „vSuj  én  b  o  k  si  méná  kaji :  Hágj  fol 
a  bakra  s  hajtsd  a  lovakat"  (Arad  megye). 

bokoné  :  bakancs.  A  katonaságból  kiszolgált  oláh  legé- 
nyek vitték  magukkal  e  szót  a  nép  nyelvébe.  Nagy  czipöre 
is  mondják:  „Grej  és  cipeji  ásfa,  ka  bokánóélá  :  Nehéz 
ez  a  czipö  mint  a  b  a  k  a  n  c  s'^  (Arad  megye).  Cihac  (Dict. 
II.  483.)  idéz  egy  példát  a  moldvai  és  oláhországi  okleve- 
les g}' üjteményböl :  „Sá  le  hie  de  imbrákáminte  ?i  de  b  o 
kéné:  Legyen  nekik  ruházatul  és  bakancsul,"  a  mi 
azt  a  hitet  kelti  fol  bennünk,  hogy  régebben  a  magyarban 
nemcsak  katonai  czipőt,  hanem  egyáltalában  mindenféle  czi- 
pöt  tett  a  bakancs.  Ezt  megerősíti  a  cseh  :  bakatice,  brakance 
szó  (Cih.  uo.):  bottines  hongroises. 

bokor :  bokor.  ;,Adá  máj  Nucute  furka  (Tin  spiiíeb  ókor: 
Adszi  a  villát  Nuczu  (Jánoska)  a  tövis  bokorból"  (Bihar 
megye). 

bolend :  stultus,  mente  captus,  vesanus :  bolond  (Mail : 
szót  54.  65.  ST.  113.).  „Pre  cineva  a  bolánzire:  bolon 
dítni  valakit  (uo.).  Magyarországon  mindenfelé  el  van  ter- 
jedve. A  ,Familia'  1884.  10.  számában  Simeon  Mangiuca 
,Cinci-deci  de  etimologii  :  ötven  etimológia'  czikkében  a  kö- 
vetkező magyarázattal  kél  a  bolond  szó  latinságának  védel- 
mére :  „A  szó  etimológiáját  az  olasz  balordo-hzccv  találjuk 
meg  (vö.  fr.  balourd).  N  a  z  a  r  i :  Vocabolario  vicentino-ital. 
(Oderzo.  1876.  52.)  ezt  olvashatjuk:  balengo  :  thoricht;  Azzi- 
ban:  Vocabolario  ferrarese-ital.  (Ferrara,  1857.  28.)  meg: 
balcngh  :  halbverrückt,  nárrisch ;  Biondellinál:  Dialetti 
gallo-italici  (Milano  1853.  250.)  ímez  :  baleng,  és  balengo  : 
thoricht  sat.  Balord-hó\  az  o  hangnak  é-\é  homályosulásával 
s  az  /--nek  n-r\é  változásával  lett  bcilhid ;  aztán  az  első  szó- 
tagbeli <7-nak  <7-vá  módosulásából  keletkezett  bolend.  Ki- 
mutatván e  szerint  a  bolénd  szónak  oláh  eredetét,  egyszers- 
mind az  is  kiviláglik,  hogy  a  magyar  nyelv  az  oláh- 
ból vette  a  maga  bolond-]ki  hasonló  értelem- 
ében" (115.)- 

E  furcsaságokra  nézve  nincs  mit  mondanom.  A  szó 
[szláv  eredetű  s  innen  került  a  magyarba  (Miki  :  SlavM.). 
:Az  oláh  alak  kétségtelenül  magyar  lombikon  szűrődött  át. 
lEzt  bizonyítja  a  benne   meglevő  közbeszúrt  o  hang,  továbbá 


az  a  körülmény,  hogy  a  szó  Erdélyben,  Bánátban  s  a  magya- 
rokkal naponként  érintkező  oláhságban  él.  Vö.  Cih:  Dict. 
II.  483. 

boiicaTesk ;  tép,  marczangol,  bonczol.  Biharban  járja. 

bonlej  :  eine  erdhütte ;  hurenhaus,  hurennest  (Iszer : 
Wörtb.) :  casa  subteranea,  gurgustiolum ;  lustrum,  lupanar: 
huniba,  kunyhó,  bordély  (LexB.). 

Európai  szó,  a  mely  a  ném.  bort :  brettböl  származva 
bejárta  az  összes  román  nyelveket :  ol.  bordello,  prtg.  sp. 
buKíiel,  fr.  bordal  (Diez :  Etym.  i.  74.)  s  ez  utóbbiból  föl- 
kerekedve visszatért  a  németséghez,  de  már  franczia  mezben 
(Kluge  :  Etymologisches  worterbuch  der  Deutschen  sprache. 
Straszburg.  1883.).  Innen  tovább  folytatva  vándorútját,  eljutott 
a  magyarba,  a  honnan  folyton  keletnek  tartva  az  oláhsághoz. 

Cihac  a  szláv  elemek  közé  sorozza  (Dict.  II.  23.);  azon- 
ban fölhozott  egy  értékesei :  orosz-ruth.  bor/l,  lengy.  baréj  cseh  : 
brt,  hangtanilag  számba  se  jöhetnok.  Hasdeu  ősrégi  dák 
szónak  (Ist.  237.)  tartja. 

borkaii  :  cruche  (Cih:  Dict.  ii.  484.]:  horkayina. 

borkút :  eau  minérale  acide  (Cih  :  Dict.  II.  484.) :  borkút. 

boniátt  ;  bornyú.  ,K átana  ja  bor/iáú  pe  spinare 
i  plaká  la  drumul  maré :  A  katona  hátára  veszi  a  boríiyűt 
és  elindul  a  nagy  útra"  (GazT.  1887.  26.).  Ezt  a  szót  is  a 
katona.ságból   hazakerült  oláh  legények  terjesztették  el. 

boroslaii  :  hedera  helix ;  syrunga  vulgáris ;  Daphne 
mezereum  (Cih:  Dict.  II.  484.):  boroszldn.  A  .szó  eredetileg 
szláv :  bríijan ;  azonban  az  oláh  magyar  ajakról  vette  át, 
erre  vallanak  a  közbeszúrt  o  hangok. 

borvíz  :  eau  minérale  acide  (Cih  :  Dict.  II.  484.) :  borvíz. 
„Plai^em  b  o  r  v  i  z  u  ku  vin  éi  mendra  din  .sat  vééin  :  Szere- 
tem a  borvizet  borral  s  azt  a  szép  lányt  a  szomszéd 
faluból"  (GazT.   1886.  49.). 

borzos  :  struppig  (Iszer :  Wörtb.):  hirtus,  hirsutus:  (LexB.) : 
borzas  (Mail :  Szót.  54.).  Nemcsak  Arad  s  Bihar  megyében 
hallottam,  hanem  itt-ott  Erdélyben  is.  Vö.  Cih  :  Dict.  II. 
484.  NyKözl.  XIV.  440. 

bosorka^je  :  boszorkány.  A  végső  fiy  hang  jésülésére  vö. 
bánáti  oláh :  kiilkm  :  a  Királyhágón  innen  s  túlnan  lakó 
oláhságnál :  kalkej  (calceus) ;  guliiú  :  gutij  (cotonium) ;  kuú  : 
kuj  (cuneus)  sat.  Arad  és  Bihar  megyében  járatos. 
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biibaű  :  gübe,  eine  wollenes  zottiges  oberkleid  (Iszer : 
Wörtb.)  :  psila,  gausape,  gaunacum  :  guba,  szőrös  guba 
(LexB.).  Az  1600 — 1630  körül  írt  oláh-szláv  szótár  ilyen 
alakban  ismeri:  bobofi  (Hasd:  CuvB.  I.  271.).  Nem  csatlakoz- 
hatom e  szóra  vonatkozólag  se  Cihachoz  (Dict.  II,  485.),  se 
Hasdeuhoz  (CuvB.  I.  271.),  a  kik  mindketten  a ^z/{<^íz-t  tartják 
eredetijének ;  mert  ha  a  g :  b  hangváltozást  meg  is  lehet 
világitanunk,  hátramarad  még  a  végső  cin  tag,  a  mely  ok- 
vetetlenül egy  magy.  hosszú  mélyhangzót  föltételez.  Utána 
néztünk  egy  magy.  gubó  alaknak,  de  ilyet  nem  találtunk; 
ellenben  igen  is  egy  sokkal  megfelelőbb  szót,  a  mely  az 
oláhnak  eredeti  példaképe.  Kriza  ,Vadrózsáiban'  (492.) 
ugyanis  ezt  a  szót  olvashatni  :  bubó  ;  szőrével  kifordított  bőr- 
bunda (Udvarhelyszék). 

biidulnesk  :  genau  durchsuchen,  herumsuchen.  herum- 
wühlen  ;  herumirren,  herumwandern,  herumstreichen,  herum- 
.schweifen :  solicite  scrutor,  perscrutor,  perquiro  \  erro.  vagor, 
circumeo,  peregrinor  (LexB.).  A  szó  első  jelentése  valóban 
olyan  kérdőjel,  a  melyre  ez  idő  szerint  még  nem  tudunk 
feleletet  adni ;  második  értelme  a  vagor  jelentés  valószínűleg 
egy  magy.  Hujdol  s  rövidítve  Húdol  formából  indult  ki. 
A  budai  szótár  a  ^vado  ultra,  quasi  vadulare"-  szóval  hozza 
kapcsolatba.  Vö.  Cih :  Dict.  II.  485. 

budusliiesk  :  erro,  vagor,  circumvagor  (LexB.) :  búdosol. 
„Dukánduse  buduálui  én  pustijá:  Elmenvén  a  pusztaság- 
ban bú  dosolt"  (Pal.  57.).  Vö.  Cih:  Dict.  IL  486.  NyKözl. 
XIV.  440. 

budusláü  :  herumstreicher,  herumirrer,  herumwanderer 
(Iszer;  Wörtb.):  erro,  vagus,  vagabundus  (LexB.):  búdosló. 
Cih:  Dict.  II.  486.  Nyközl.  XIV.  440. 

buíTilaras  :  bngyildris.  „Soldatu-j  gazda  maré,  kend  la 
budilares  are  :  Igen  gazdag  a  katona,  mikor  van  a  b  u- 
;  g  y  i  1  á  r  i  s  á  b  a  n  '  (Pop  :  Trand.  1 20.).  A  magyarországi 
^oláhság  legnagyobb  része  él  vele. 

bujguesk  :  irre  reden,  phantasiren;  aberwitzig  werden 
P(Iszer  :  WÖrtb.)  :  bolyg.  „Om  b  u  j  g  u  i  t :  Hebehurgya  ember" 
l(Bihar,  Arad  megye.  Vö.  magy.  balgatag  —  bolygatag.  Nyr. 
[XV.  560.).  A  Bánság  kivételével,  a  hol  eleddig  nem  volt 
[alkalmam  hallani,  majdnem  mindenfelé  el  van  terjedve  a 
magyarországi    oláh.ságban.     Képzése :    biyguire :    das    irre- 
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reden,  phantasiren,  schwarmen ;  aberwitz,  phantasie  (Iszer : 
Wörtb.) 

Inijí^rtfiiU  :  /avart,  lázongást  idéző,  bolygató.  Bihari  szó. 

buiituesk  :  mutiler.  tronquor  (Nykozl.  XIV.  440.)  :  bont. 
Különösön  a  Királyhágón  inneni  részeken  járatos. 

biiiitii/esk:  össze-vissza  hány,  vet,  keresgél,  bofit/>z.  Arad 
megyében  és  Biharban  hallottam. 

burkus  :  preusze  :  prussus,  borussus  :  burkus  (LexB.)- 
Vo.  Cih  :  Dict.  II.  486. 

busuTesk  :  37Ár///.  „Atfta  am  b  u  i*  u  I  i  t,  tTe  ma  dáre  si 
kapu:  Annyit  búsultam,  hogy  a  fejem  is  megfájdult." 
(Bihar  megye). 

butáé:  stumpf,  nicht  scharf;  blöde,  blödsinnig,  hart- 
lehrig  (Iszer  :  Wörtb.) :  hebes,  obtusus,  stupidu.s,  obtusi  in- 
genii  :  buta,  tompa,  hegyetlen  (LexB.)  :  butds.  A  hangválto- 
zásra nézve  (végsó  i'  .•  f")  vö.  barnái  .♦  barnai' ;  sárgíuv  .•  sárga/; 
tarkái^  .*  tarka/. 

butáid  :  absenker  (Lszer :  Wörtb.) :  marcotte  (Cih  :  Dict. 
II.  486.)  :  Imjttis,  bútás. 

ca^lü,  rűklű  :  pointe  (Cih :  Dict.  II.  534.).  Két  külön  köl- 
csönvétel.  Az  el.sö  :  cagld  egy  régibb  magy.  ^czdkla  formán 
alapszik.  (Vö.  Nyr.  XVI.  410.);  az  utóbbinak  a  mai,  általá- 
nossá vált  csdkla  (csdklya)  a  példaképe. 

cariimoHÍo  :  czrrcmónia.  „Spálarja  numaj  6e  jastecárá- 
m  o  n  í  e :  A  mosdás  csak  czeremónia"  (Bar  :  CatCalv. 
53.).  Én  eddigelé  máshol  az  oláh  régiségben  nem  olvastam 
s  nem  is  hi.szem,  hogy  még  valahol  előkerülne.  Az  oláh  egy- 
ház e  szót  szláv  egyértékesekkel  vagy  göröggel  helyettesí- 
tette s  e  helyütt  is  csak  úgy  került  be,  mint  az  ugyancsak 
eme  könyvben  olvasható:  Kat^kistnus :  katekizmus,  t.  i.  az 
erdélyi  kálvini.sták  nyelvéből.  A  műveltebb  elem  manapság 
alkalmazza  a  ceremónia  szót  s  az  oláh  irodalomban  is  olvas- 
ható elégszer ;  azonban  ezt  az  újabb  latinizáló  irány  hozta 
forgalomba ;  a  nép  nyelvében  teljesen  ismeretlen. 

ceh  :  Corporation,  corps  de  métier  (Cih:  Dict.  11.  431): 
czch.  A  szó  előfordul  a  legtöbb  élő  szláv  nyelvben  s  Cihacot 
ez  a  momentum  félrevezette  s  szláv  elemnek  tartja  az  oláh : 
ceh  szót.  ö  ugyanis  azt  gondolhatta,  hogy  az  oláh.ság  ezt  a 
szót  is  a  .szlávságnak  köszönheti,  valamint  kultúrájának  java 
részét  ;  de  nem  vette  számításba  a  területet,  a  hol  a  ceh,  ccj, 
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cij,  ci  él.  Ha  utána  járunk,  kutatásunk  eredményekép  azt 
összegezhetjük,  hogy  a  szó  nálunk  hallható  Magyarországon 
s  valószínűleg  a  régi  czéhek  ültették  át  az  oláhba  magát  a 
rendszert  s  vele  a  szót,  úgy  szintén  ennek  összetételét,  a 
czéhtnesíer-t  :  c  i  m  e  s  t  e  r. 

cSgará  :  czigáré.  Új  keletű  szó,  melyet  itt-ott  hallani 
nálunk. 

c61,  cil  :  but,  dessein,  projet,  intention,  mire,  buton  du 
fusil  (Cih:  Dict.  II.  432.):  czél.  „A  nimerire  cilu:  Eltalálni 
a  c  z  é  1 1"  (Mail :  Szót.  62.)  Kétséges.  Cihac  szláv  kölcsön- 
vételnek  tartja.  A  magyar  származás  mellett  az  a  körülmény 
szól,  hogy  kivált  az  itteni  oláhság  nyelvében  él, 

cifrasá  :  czifrds.  „Fata  biráüluj  sá  párta  taré  c i f- 
rasá:  A  biró  lánya  nagyon  czifrán  jár"  (Arad,  Bihar 
megye  s  a  Királyhágón  innen  fekvő  területeken). 

ciiilirj  :  schild,  wappen  (Iszer  :  Wörtb.) :  marque,  signe, 
Douclier,  armoiries  (Cih :  Dict.  II.  ^i^^  :  czivier. 

ciutirim,  cSnterim  :  coemeterium,  sepulcretum :  temető, 
cziiitercm  (LexB.) :  „Te  rágá  la  majka  sá  ne-'ngrápe  'n  cin- 
tirim,  pe  unde  ámeni  vin :  Kérd  meg  az  anyádat,  temessen 
el  bennünket  a  czinterembe,  a  merre  az  emberek  jár- 
nak (Pop:  Trand.  17.).  Te  du  la  majká-mja  ái  deskide  usica, 
ka  eu  merg  prin  cintirim:  Ereggy  el  az  anyámhoz  s 
nyisd  ki  a  kis  ajtót,  mert  én  a  czinterembe  megyek*^ 
(GazT.   1886.   151.). 

cipej :  calceus,  crepida  :  schuch  :  czipellé  (czipellö).  A 
,Familiában'  (1884.7.)  Mangiuca  ezt  irja  róla:  „A  szó 
leginkább  többesszámban  járja  :  cipej.  Etimológiáját  meg- 
találhatjuk Itália  tájszólásaiban,  jelesen  Montiban:  Voca- 
bolario  dei  dialetti  di  Como  (Milano.  1845.  249.  253.  és  368. 
lap )  :  sciapei,  sciupel,  sciupej,  zipei.  D  u  C  a  u  g  e  :  Glos- 
sarium  mediae  et  infimae  latinitatis  (Parisiis.  1840 — 50.  VI. 
933.)  a  ,zepellus*  szó  alatt  ezt  adja:  „Portét  quilibet  nuntius  .  .  . 
mázzam  ligneam  sine  poena  in  manu,  ut  cognoscatur,  nec 
vadant  inzeppelis.  Ugyancsak  nála  (935) :  Et  si  fuerint 
zochulae  magnae  et  altae  cum  zipello  etc.  Az  oláh  nyelvből 
átment  a  szó  a  szerbbe  cipda  alakban  s  a  magyarba  mint : 
czipö,  czipe.^  Kétséges. 

cirkalan,  cifrkalaii :  compas,  cercle,  couronne,  aire  autour 
du  soleil,  de  la  lune  (Cih  :  Dict.  II.  535.)  :  czirkalom.   ^Lokul 
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pe  unde  se  bat  pari  él  desemnaza  ku  unu  cerkálam  ori- 
zinal  :  A  helyet,  a  hová  a  karókat  verik,  egy  eredeti  c  z  i  r- 
k  alom  mai  jelölik  meg"*  (Pop:  Trand.    185.). 

1)  cirkRIatl,  c^rkHlfiA  :  zirkel  (Iszer  :  Wörtb.) :  circinus 
íl.exli.)  :  czirkalüil. 

2)  církülilll  :  steuerüchreiber  (Iszer  :  Wörtb.)  :  scriba 
vectigalis,  vulgo  :  rectificator  commissarius  (LexB.)  :  (adó)- 
czirkáló.  A  budai  szótár  „a  Lat.  circitores,  vei  circuiiorcs"'  K. 
látja  benne. 

corfa  :  putaine,  garce  (Cih  :  Dict.  II.  536.) ;  czafra. 
Kétséges. 

Ciik  :  baiser,  fairé  du  bruit  avec  la  bouche  en  baisant 
(Cih  :  Dict.  II.  536.) :  küssen  (Iszer  :  Wörtb.)  A  magyar  szó- 
kezdő cs  hang  ellenében  a  íc-nek  magyarázatát  egyelőre 
adni  nem  tudom  ;  de  hogy  a  szó  a  magyarból  való.  azt  két- 
ségtelennek tartom.  Se  a  mai,  de  még  a  régi  oláh  nyelv  se 
ismeri  e  szót  ctik  :  csók  értelemben ;  pedig  a  cuka  :  csó- 
kolni alak  világosan  mutatja,  hogy  valamikor  kelletett  élnie 
neki  az  oláhságban.  A  cuka  ugyanis  denominális  képzés  egy 
)cuk  szóból. 

A  cuka:  csókol  igen  elterjedt  szó  s  mondhatnám,  a 
,küssen'  fogalomra  sokkal  gyakrabban  alkalmazzák  mint 
egyéb  sinonimáját,  pl.  „Cukumife  jo  pá  fiíie  si  pá  ásta 
(fingá  mirie  :  Csókolnálak  meg  tégedet  s  ezt  a  mellet- 
tem valót  (Arad  megye).  Kukuruz,  cukuj  gura  kuj  lo  pus, 
ka  lo  pus  ku  patru  boj.  cukuj  o£i  damendoj  :  Kukuricza, 
csókolnám  a  száját  annak,  a  ki  ültette,  mert  négy 
ökörrel  ültette,  csókolnám  meg  mindkét  szemét  (Bánát). 
Cukuj  gura  unuj  om,  karé  me  skála  din  somn ;  c  u  k  u  t  e 
lele  pe  tine,  dar  maj  am  pe  árecine ;  c  u  k  u  c  lele  oki  tej,  ka 
sünt  drai  si  frumosej :  Csókolom  a  száját  annak  az  em- 
bernek, a  ki  az  álmomból  fölkelt  ;  csókolnálak  meg 
rózsám  tégedet,  de  aztán  még  valakit  ;  csókolom  ró- 
zsám   szemeidet,    mert    kedvesek    és    szépek"    (Pop :    Trand. 

173-    174.    I75-)- 

cukur:  czukor.  A  Királyhágón  inneni  részeken  s  a  Bán- 
ságban itt-ott  hallottam, 

ciilap :  '^czolop  (czölöp).  Szintén  ezeken  a  helyeken  járatos. 

cakilü :  csákó.  Ez  is  egyike  azon  szavaknak,  melyet  a 
katonaságból  hazakerült  oláh  legények  terjesztettek  el. 
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caklá :  croc  (Cih:  Dict.  II.  53.)  csáklya.  Cihac  szláv 
kölcsönvételnek  állítja  (vö.  Nyr.  XVI.  410.). 

caiigáü :  csángó.  így  nevezik  a  magyarokat  Moldvában. 
Vö.  Cih:  Dict.  11.  488. 

capláú:  csap  ló ;  ostorsudár.  Igen  elterjedt  szó  Arad,  de 
kivált  Bihar  megyében. 

carda:  csárda.  Arad  s  Bihar  megyében. 

catláú,  cetián :  garrot,  rondin,  tortoir  (Cih :  Dict.  II. 
488.) :  csatló. 

cetluesk :  garrotter  (Cih :  Dict.  II.  488.) :  csatol. 

éaufá :  csont.  Csak  többesszámú  szó.  Nagyon  gyakran 
hallható  azon  a  tájon,  a  hol  legsűrűbb  az  érintkezés  az  oláh 
és  magyarság  közt.  „Ciné  despárcesce  drazi,  tragáj  korbi 
c  á  n  t  e  1  e  pe  sub  kopac  :  A  ki  a  szeretöket  elválasztja,  von- 
szolják a  hollók  csontjait  a  fák    alá"    (Pop:  Trand.    17.). 

Egyes  számban  Aradon  hallottam  egy  oláh  bakától,  a 
ki  a  ,éopistrak'  (zapfenstreich)  után,  midőn  már  valamennyi 
ágyában  feküdt,  katonatársainak  mesélgetett.  Egy  hosszabb 
mese  elmondása  közben,  hogy  megtudja,  vájjon  társai  hall- 
gatják-e s  hogy  tán  nem  alszanak-e  már,  elbeszélését  hirtelen 
e  szóval  szakasztotta  meg :  é  o  n  t,  a  mire  a  többiek,  annak 
jeléül,  hogy  ébren  vannak,  így  feleltek :  leves,  leves. 

coutos :  csontos.  Arad  megyében  járja. 

cáláü  :  csaló.  Ugyancsak  ott. 

cálfasag:  csalfaság.  Szintén. 

cálnesk  :  tromper,  duper  (Cih  :  Dict.  U.  488.) :  csal.  „Sar- 
pele  (í  a  1  u  i  m  e  :'3Í  ménkaj  :  A  kígyó  csalt  meg  és  ettem 
(Pal.  9.  78.  87.  93.).  Bade  viná  dej  veni,  de  nu,  nu  ma 
'néálui  :  Kedvesem  jöjj,  ha  jönni  akarsz,  ha  nem,  ne  csalj 
meg  (GazT.  1886.  204.  20Ó.).  Nuj  vojnik  se  se  gásaska,  pre 
ja  se-o  cálujaská:  Nincsen  olyan  legény,  a  ki  ötét  meg- 
csalhatná" (Pop  :  Trand.    30.). 

A  LexB.  származtatása  ímez  :  „a  Lat.  c  e  1  o.  as,  are, 
quia  qui  decipit,  celat  veritatem."    Vö.  Nyközl.  XIV.  440. 

calasnaí^  :  csalóság,  csalfaság.  „Ba  eü  nu  te  oj  slobozé, 
ká-c  e  portul  mujeresk  se  me  tem  de  c  e  1  u  s  a  g :  Biz  én 
be  nem  eresztlek,  mert  ruházatod  asszonyi  s  félek  (valami) 
csalfaságtól"*  (Pop:  Trand.  31.), 

cáteriiá  :  rinne,  dachrinne  (Iszer :  Wörtb.) :  csatorna. 
A   Királyhágón  innen. 
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cafiká  :  csóka.  Gyíikori  az6.  kivált  Biharban  S/alonta 
körül  s  itt-ott  Arad  megyében. 

ciga  :  cochlea,  limax,  domiporta;  trochlea,  artemon,  re- 
chamus,  fucula  ;  turbó  (LexB.) :  schnecke  ;  winde,  hebewinde, 
krahn  ;  kreisel,  ein  kinderspiel  (Iszer  :  Wörtb.) :  csiga;  föl- 
vonócsiga ;  csigajáték,  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  490. 

cikUtts  :  csikós.  így  nevezik  még  azokat  a  legényeket 
is  Szalonta  környékén,  kik  éjjelre  kinitMinek  a  mezőre  a 
lovakkal.  Bihari  szó. 

éliiais :  csinos,  „üámhá  ka  c  i  n  a  s  á  sa.  maj  pária  :  Iste- 
nem, be  csinosan  hordja  magát**  Arad,  Bihar  megye. 
Hallottam  Kolozs  megye  nyugoti  részein  is. 

cfpká  :  csipke.  Királyhágón  innen  és  túl  mindenfelé.  A 
jelentés  (spitze,  spitzen)  magyar  kölcsönvételre  utal. 

cipkazutt  :  csipkéző  (vas).  A  szürszabó  mesterségnél  hasz 
nálatos  szerszám. 

cirip  :  cserép.  „Am  o  kasa  akoperitá  ku  cirip:  Van 
egy  cseréppel  fedett  házam."   Mindenhol  járja. 

cirípalesk  :  csiripel.  Arad  s  Bihar  megyében. 

ciriz  :  csiriz.  Oláh  csizmadiák  mondják. 

6izine:  bottine,  botte  (Cih:  Dict.  II.  492.):  csizma.  Egy 
1627-ben  írt  eladási  jegyzékben  mint  tulajdonnév  is  szerepel 
,('izmarjul'  (Hasd:  Arch.  I.  8.).  „Pe  cermurj  de  Dunáricá 
merze  dalba  Tudoricá  6  i  s  m  e  rosi  tropotind :  A  Duna  part- 
ján megyén  a  fehér  Tudorica  piros  csizmáival  topogva 
(Hasd :  CuvB.  II.  509.).  Noj  suntem  solj  cmpárátesc  ku  kurele 
hiisáreió  si  ku  éizme  kázáceáé :  Mi  királyi  követek  vagyunk 
huszár  szíjjal  és  kozák  csizmában  (GazT.  1886.  i43)-  Ku 
két  daj  cizmele?  Ku  ciné  béné:  Hogy  adod  a  csizmát? 
Öt  bankón**   (Bihar  m.). 

copor  :  troupeau  de  bestiaux  (Cih  :  Dict.  II.  491.) :  csoport. 
„Stápenule,  tu  pe  noj  sá  nu  ne  las,  ka  vor  veni  tcrgurele 
ái  nej  faóe  coporele:  Gazduram  minket  el  ne  hagyj,  mert 
eljön  majd  a  vásár  s  csinálni  fogsz  nekünk  (juh)  csopor- 
tokat (Trib.  S887.  i/ni.  Hátszeg  vidéki  karácsonyi  myste- 
rium.).  Din  kaTe  co  jesi  un  copor  dá  turturelá  :  Utadba  jő 
majd  egy  csoport  gerlicze"  (Krassó-Szörény  m.).  Igen 
elterjedt  szó.  Vö.  NyKözl.  XIV.  440.  (Vö.  szerb:  copor: 
grex  porcorum). 

corgaesk,    coroesk  :    copiose    et    cum    strepitu    profluo, 
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manó  (LexB.) :  rieseln,  rinnen  (Iszer  :  Wörtb.) :  csorog.  „Piája, 
ífá  éorgájesfá:  Esik,  hogy  csak  úgy  csorog  (Arad  m.). 
Krésmáricá  doj  muri  nu  ma  'ngrápá  'n  iemeteü,  ci  ma  'ngrápá 
'n  birtul  táü  ku  kapui  kátrá  hárddíi  s-aud  vinul  c  o  r  o  i  n  d  : 
Korcsmárosné,  ha  meghalok,  ne  temess  a  temetőbe,  hanem 
temess  el  korcsmádba  fejemmel  a  hordó  felé,  hadd  halljam 
a  bort  csorgani"  (GazT.    1886.  20.).  Mindenfelé. 

corgáft,  curgaü  :  csorgó  (LexB.  25.). 

corobor  :  querelle,  dispute  (Cih  :  Dict.  II.  491.) :  csör-pör. 

coroslaii  :  csoroszlya.  Az  ekevas  előtt  levő  vas,  mely  a 
gerendelyhez  van  erősítve. 

cos  :  csősz.  Gyakori  szó. 

covárgáü  :  csavargó.  Arad  megyében. 

cuf :  csúf.  „Tac  tu  c  u  f  u  lumi  :  Hallgass  te  világ 
csúfja  (Arad  m.).  Pén6e-s  bade  kam  negrucá,  nu-s  la  tot 
c  u  f  u  1  drágucá :  Hogy  egy  kicsit  rózsám  barnás  vagyok,  min- 
den <:súf  nak  szeretője  nem  vagyok"  (GazT.   1887.   12/V.). 

éufulesk :  csúfol.  „Gencelesk  si  éufuluesk  limbá  rumé- 
naská  :  Gáncsolják  és  csúfolják  az  oláh  nyelvet  (ST.  179.). 
Sá  te  'nvec  bad  a  minci,  kopile  a  c  u  f  u  I  i :  Tanuld  meg 
rózsám,  hogy  kell  hazudni,  leányokat  csúfolni"  (GazT. 
1887.   lo/III.)  Hallható  mindenfelé. 

Cftfsag  :  csúfság.  Arad,  Bihar  s  Kolozs  megye  nyugoti 
részein. 

cukur,  cukurj  :  i)  cirrus,  fimbria  (LexB.) :  franse,  quaste 
(Iszer :  Wörtb.) :  rojt,  bojt,  csokor.  2)  grobe  weisze  bauer- 
hosen  (Iszer:  Wörtb.).  „Dráguca  dumitale  sa  nekat  ái  cukuri 
bráuluj  staü  deasupra  réuluj  ;  A  maga  szeretője  befúlt  s 
övének  csokrai  (rojtjai)  a  patak  fölszinén  vannak"  (GazT. 
1886.   186.).  Mindenfelé.  Vö.  Cih:  Dict.  11.  491. 

cnmáfaja  :  datura  stramonium  (LexB.) :  stech-,  dom-, 
rauchapfel,  stachelnusz,  toUkraut,  igelkolben  (Iszer  :  Wörtb.) : 
csudafa.  L.  Cih:  Dict.  11.  491. 

cumafi  :  csomó.  „Un  c  u  m  a  ü  dá  duhan  :  Egy  csomó 
dohány"  (Arad  m.) 

cumiirleslí  :  {^Q%)csömörl-\^.  Arad  s  Bihar  megyében 
hallani. 

Ciliig,  ciint,  coiig,  cout:  mancus,  truncus,  mutilus  (LexB.): 
verstümmelt ;  stamm,  stock,  klotz  (Iszer :  Wörtb.) :  csonk. 
„Csúngsij,  si  Orbij,  si  Skjopij  aduj  aicsa :  A  csonkákat, 

AlejLÍes.    Magyar  elemek  ex  oláh  nyelTben.  ^ 
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vakííkcii  és  sántákat  hozd  ide  (Evang.  71.).  Maj  bine  jeszte 
c/ije  Csúng  szá  írntri  la  viáczá :  Jobb  teneked  csonkán 
élned  (uo.  121.).  Vojni  c-untic  din  báttalia  :  Harczban  meg- 
csonkult bajnokok  (Hasd:  Arch.  57.  1525).  De-o  as  pufa 
kapáta,  koscccre-j  le  as  c  u  n  t  a :  Ha  megfoghatnám,  haj- 
fonatékit  megcsonkítnám"  (GazT.  1886.  2S2.).  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  490. 

éiipei'ká  :  agaricus  campesiris  ^Lexli )  :  fungus  (Sink : 
Elem.  84.)*):  feldschwamm  (Iszer :  Wörtb.) :  í:jí/d'r^t'(gomba). 
„Ma  trimes  májkuca  sa  kuleg  óuperc.  Ouperé  n-am 
gíisét :  Elküldött  az  anyám  cseperkét  szedni.  Cseperkét 
nem  találtam''  (Dor.    18.).  Vö.  Cih:  Dict.  11.  494. 

ciirdá  :  csorda.  „Acjaste  curde  éurdele  mjale : 
Ezek  a  csordák  az  én  csordáim"  (Pal.  97.).  Kö- 
zönséges. 

cui'he  :  csürhe.  Arad  s  Bihar  megyében. 
énrheá  :  csürhcs.  Ugyanott. 

dvmb  :  colline,  tértre  (Cih  :  Dict.  II.  495.) :  domb.  (Mail : 
Szót.  56.). 

darab  :  darab.  (Mail :  Szót.  55.).  „Jej  éj  dedera  luj  un 
darab  de  pe.ste  fript:  Adtak  neki  egy  darab  sült  halat 
(Evang.  56.).  Dintrunü  dárabfi  si  faee  fok-,  dinií  traltií 
d  a  r  a  b  u  dumnezáii :  Egy  darabból  tüzet  rak,  a  másik 
darabból  istent  farag  magának  (Bar :  CatCalv.  28.).  Viná 
sáré  pre  peéáre,  ká-c  voj  da  o  darába  de  málaj :  Jöjj  nap 
gyalug,  adok  akkor  egy  darab  málét  (Pop:  Trand.  5.). 
Péntr'  un  darab  de  kas  face  strémba  mintcnas'.  Egy  darab 
sajtért  menten  csináltat  magának  varrottast"  (GazT.  1886. 
55.)  Magyarországon  mindenfelé  alkalmazzák. 
dárgáíesk  :  dörgöl.  Arad  megyében. 
dehod  :  dehogy.  Itt-ott  Biharban. 

deres  :  i)  rubican  (seulement  des  chevaux)  (Cih  :  Dict. 
II.  495.) :  deres.  Vö.  NyKözl.  XIV.  440.  2)  prügelbank.  Vö. 
NyKözl.  XVII.    116. 

dikic  :  dikics.  A  csizmadia  mesterségnél  használatos 
eszköz 

dobá :  tympanum  (LexB.)  :  dob   (Mail  :  Szót.  5 6.).    Mint 

*)  lilementa  lin({uae  Daco-Romanae,  sive  Vaiachicae.  Com- 
posita  ab  Sámuelé  Klein  de  Szád.  Rcdacta  a  Georgio  Gábrielé 
Sinkai.   Vindobonae.    1780. 
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tulajdonnév  eg-y  1581-iki  eladási  iratban  így :  Ig-nat  Dobos 
(Hasd:  CuvB.  I.  29.).  Vö.  Cih :  Dict.  H.  495.  NyKözl. 
XIV.  440. 

dol^ozesk  :  dolgozA'k.  „Da  ce  fac  veciiíá  ?  Da  jaka  maj 
dolgozesk  pén  grádiná  :  Mit  csinál  szomszéd  ?  Hát  dol- 
gozgatok a  kertben"  (Bihar  m.). 

doliiianil  :  tunica  (Al  :  Gramm.  230.):  dolmány.  Arad 
megyében  hallottam. 

doiic  :  tuber  panis  (LexB.)  :  das  ausgeloffene  \om  brote 
(Iszer  :  Wortb.) :  dúcz,  kenyérdúcz,  kenyérgyürke.  A  közbe- 
szúrt n  hangra  vö.  minutus  :  maru//t  ;  canutus  :  káru//t  sat. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II.  49Ó. 

dárábau  :  gendarme,  garde,  sóidat  (Cih:  Dict.  II.  495.): 
darabant.  „Aga,  ispravnik  pre  darában:  Aga,  darában- 
tok  kapitánya"  (Hasd:  Etym.  482.).  Leginkább  ez  az  alak 
járja  :dorobanc,  a  mely  névvel  Romániában  a  gyalog- 
katonát hivják. 

drágálesk  :  drágái.  Bihar  megyében  itt-ott. 

drikalá  :  derékaly.  A  szó  mindenfelé  el  van  terjedve. 
Hallottam  ilyen  alakban  is  Biharban  :  d  r  i  k  a  r  j  (Szalonta 
körül). 

drót  :  metallicum,  vulgo  :  drahta  (LexB.) :  drót  (:Mall : 
Szót.  5Ó.). 

dudán  :  tige  de  cigué,  mauvaises  herbes,  broussailles 
(Cih  :  Dict.  11.  496.) :  dudva.  ,,01tule,  pe  maiul  táü  krjaská 
jarbá  si  d  u  d  á  ü  :  Olt,  partjaidon  nőjön  fű  és  d  u  d  v  a" 
(GazT.   1887.  24/IV.  Olt  mente). 

duflá  :  du/la.  Arad  s  Bihar  megyében  hallottam.  A  LexB. 
latin  eredetűnek  mondja  (37.  1.). 

dugáb  :  dugó.  Bihar  megyében. 

dukáíiis  :  pipás  ember,  dohdriyos.  Szalonta  környékén. 

duláú  :  düllö.  A  szorosan  vett  magyarországi  részeken. 

duuá  :  dumia^  dunyha.  Bihari  szó. 

durak  :  durák,  egy  kártyajátéknem.  „(irie  záka  de-a 
d  u  r  a  k  u  1,  nu-s  maj  umple  sakul :  A  ki  durákot  játszik, 
soha  se  tölti  meg  zsákját"  (Bánáti  közmondás). 

diirgálesk  :  gördül.  A  hordóra  mondják,  \agy  a  lóra. 
mikor  a  hátán  hentereg.  Bihari  szó. 

duruc  :  darócz  (Mail :  Szót.  55.). 

durzulesk  :  dörzsöl.  Biharban  járatos. 

4* 
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cfalog  :  gy^J^g'  „D'ála  Tinka  péná  la  OracTija  dalos  am 
mers :  Tenkétöl  Nagy- Váradig  gyalog  mentem"  (Bihar 
megye). 

dápTátt,  dipíáfl  :  habena,  froenum  (LexB.):  zügel  (Iszer: 
Wörtb.) :  gyeplő.  A  budai  s  utána  valamennyi  oláh  szótár 
d  e  p  1  á  ü  és  d  i  p  1  á  u  alakban  jegyezte  be  e  szót,  a  mi  egy 
eredetibb  d  kezdőhangot  föltételezne.  Minthogy  azonban  a 
magyarságban  ilyen  alakban  sehol  nyomát  se  találhatni,  a 
d  betűt  a  gy  helyettesítőjének  kell  tartanom.  Már  föntebb 
megemlítettem,  hogy  az  oláh  irodalmi  nyelv  a  jésült  han- 
gokat nem  akarja  sajátjának  elismerni  s  így  jelölésüket  is 
szándékosan  elhanyagolta  s  az  olyan  szókban  is,  a  melyek- 
ben a  népnyelv  alkalmazza,  mint  pl.  a  jelen  esetben,  min- 
denkor d-  vagy  /-vei  jelöli.    Vö.    Cih :  Dict.  11.  495. 

dártatarfáu  :  gyertyatartó.  Itt-ott  hallani  Biharban. 

dezá  :  dézsa  (Mail:  Szót.  55.).  Bihar  s  Arad  megyében 
hallottam. 

deímá  :  dézsma.  Mindenfelé. 

(liak  :  discipulus  (LexB.):  student,  schüler;  lateiner : 
kantor,  sánger  (Iszer:  Wörtb.):  diák  (Mail:  Szót.  55.).  „Eu 
Stefan  d  i  j  a  k  u  1  am  skris :  Én  István  deák  írtam  (Hasd : 
CuvB.  I.  26.  1577.  II.  53.  54.).  Eu  Serbanú  diaku  mesterül 
maré  a  tiparelorü:  Én  Serbán  deák,  a  könyvnyomtatók  nagy 
mestere  (Pal.  Epil.).  Pá  miriá  majko  ma  'ngrápá  la  usa  bise 
ráci,  inda  kénta  (T  i  j  e  c  i :  Engem  anyám  temess  el  a  tem- 
plomnak ajtajában,  a  hol  a  deákok  énekelnek"  (Bánsági 
ballada). 

(lilis  :  gyűlés :  conventus.  Arad  s  Bihar  m. 

ejíia  :  ejnye.  A  Királyhágón  innen  elég  gyakran. 

epnlef  :  épület.  Bihar  megyében  járja. 

erdebir  :  erdőbér.  Ugyanott.  Hallani  Arad  megyében  is. 

erarelas,  ergolas :  (hárgálas  LexB.) :  vegetus,  vividus, 
agilis,  alacer  (LexB.) :  viv,  fougueux,  prompt  (Cih :  Dict.  II. 
497.) :  friss,  gyors,  eleven  ;  ergellös. 

erkázesk,  írkázesk  ;  érkez-\k.  A  magyarsággal  sürü  érint- 
kezésben álló  oláhok  ajkáról  fölötte  sokszor  hallani,  pl. 
„D'iminacá  am  cnddlujit  i  sara  am  i  r  k  a.  z  é  t :  Reggel  indul- 
tam s  este  megérkeztem  (Arad  m.).  Máj  Fláre !  kautá 
si  tistiilcítd  astáz  sohild  ái  ohlácild,  ka  meriá  i  r  k  a  z  á  s  k  la 
noj  líisfa  vendié,  solgdbirdu  si  iskutu :    Flóra !  tisztítsd  ki  ma 
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a  szobákat  és  az  ablakokat,  mert  holnap  vendégek  érkez- 
nek hozzánk,  a  szolgabíró  és  az  esküdt"  (Bihar  m.). 

erkázis,  irkázís  :  érkezés^  pl.  „Viná  la  noj.  N-am  irká- 
ziís:  Gyere  hozzánk.  Nincs  érkezésem"  (Arad  m.). 

estinsiig  :  istenség.  „Milujastene,  domne,  dupé  maré  mi- 
loste  ta  si  dupé  múltul  estinsuguluj  táu  :  Irgalmazz  uram 
nekünk  nagy  irgalmaddal  és  istenségednek  sokságával 
(sok  javával,  kegyelmével?)"  (Hasd:  CuvB.  11.  215.  21Ó. 
lóoo.  év.).  A  hely  értelme  nem  egészen  világos  s  magyará- 
zata némi  nehézségbe  ütközik,  mind  a  mellett  kétségtelen, 
hogy  a  szövegbeli  estefihig  a  magy.  tstenség-en  alapszik.  Az 
idézett  hely  e  liturgiái  töredékben  háromszor  fordul  elő. 

estergá:  eszterga  (Mail:  Szót.  65.). 

fe'ndáluesk  :  indul.  „Am  éndálujit  tárzéu  si  mégis  am 
trkdzH  fontos  :  Későn  indultam  s  mégis  pontosan  érkez- 
tem meg"  (Bihar,  Arad  m.).  Gyakori  szó. 

engádiiesk  ;  permitto,  sino,  admitto,  concedo,  potestatem 
do ;  ignosco,  parco,  veniam  do,  absolvo ;  condono,  remitto 
(LexB.)  :  erlauben,  zulassen  5  verzeihen,  vergeben,  nachlassen, 
erlassen  (Iszer ;  Wörtb.) :  enged.  Igen  közönséges  szó.  A  régi- 
ség emlékei  száz  meg  száz  helyen  igazolják  ezt.  „Amü 
éngáduitű  sá  atinz  ja:  Megengedtem,  hogy  meg- 
érintsed (Pal.  54.).  Domne  acsaszta  lor  nu  engedui:  Uram, 
ezt  ne  engedd  meg  nekik"  (Dos  :  Psalt.  Bevez.  48.).  A  mai 
kor  nyelvében  is  mindenfelé.  Vö.  Cih :  Dict.  11.  509.  NyKözl. 
XIV.  445. 

fafol :  fascia  tenuis  (LexB.) :  flór,  schleier  (Iszer :  Wörtb.) : 
fátyol  (Mail:  Szót.  66.).  Vö.  Cih:  Dict.  IL  497.  NyKözl. 
XIV.  440. 

fágádas  :  reception,  promesse  (Cih:  Dict.  II.  497.):  foga- 
dás „Eu  sánta  domneseu,  mie  fágédasú  fdgeduisi :  Én 
vagyok  az  úr,  nekem  fogadást  fogadtál  (Pal.  94.).  Dupé 
fágádasulü  táü  dáné  putere :.  A  te  fogadásod  szerint 
adj  erőt  (Bar :  CatCalv.  74.).  Am  avut  ku  Sogoru  Pavel  un 
fágádaá  ái  jo  am  úirujit  fágadasu  si  éogoru  o  trábujit 
sá  pláfaská  aldámaí :  Pál  sógorral  volt  egy  fogadásom 
és  én  megnyertem  a  fogadást  s  a  sógornak  áldomást 
kellett  fizetnie"   (Bihar,  Arad  m.). 

íágadaú  :  diversorium  (LexB.)  :  gasthaus,  wirthshaus 
(Iszer:    Wörtb.):  fogadó    „De  ar  fi  jadul  fágádátt,  berjam 
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méndra  pe  konfai'4 :  Ha  a  pokol  fogadó  volna,  sokat  innánk 
rózsám  kontóra  (Pop:  Trand.  39.  44.  125.J.  Bárbatul  meu 
bja  la  f  á  g  a  d  á  u  :  Az  én  uram  iszik  a  fogadóban  (GazT. 
1886.  4.).  Grincláü  én  f  á  g  á  d  á  a  üi  hjerila  la  bdiniü'.  A 
gerendely  fogadóban,  a  vasak  meg  a  birónál"  (Ara- 
nyos-Torda  m.  Mócz  népdal).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  497.  NyKözl. 

XIV.  441. 

fSgftdnesk  :  s'engager,  promettre,  vouer  (Cih :  Dict.  II. 
497.):  versprechen,  geloben  (Iszer :  Wörtb.):  fogad.  Minden 
bizonyítgatást  mellőzve,  csak  annyit  jegyzünk  meg,  hogy  a 
legrégibb    idők    óta  benne    van  az  oláh    nyelvben  (vö.  Nyr. 

XV.  207.).  Mindennapi  hs.sználatát  a  legvilágosabban  igazolja 
azon  körülmény,  hogy  kiszorított  s  feledésnek  adott  át  egy 
oláh  szót,  zurucsk  (Cip  :  Princ.  272.).  Ma  már  a  nyelv  a 
,promitto'  fogaliii.it  n.'lküle  nem,is  tudja  kifejezni.  Vö.  NyKözl. 
XIV.  440. 

fakiia  :  fakó;  lóról  mondják  Arad  s  Bihar  megyében. 

taliijtArj  :  piqueur  d'un  équipage  a  4  chevaux.  (Cih  : 
Dict.  II.  497.) ;  fullajfár. 

fürhiilesk  :  f ár  bál.  Arad  m. 

faiSaiií::  :  fnrsaug.  Majdnem  mindenhol. 

lartaj,  síartiy  ;  quartarius,  quadrans,  sextarius  (LexB.) ; 
das  viertel,  vierting,  quart  (Iszer  :  Wörtb.) :  fertály.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  499. 

fasoTesk  ;  faszol.  A  katonák  mondják. 

fedeles  ;  petit  baril  óval  (Cih  :  Dict.  II.  497.) :  fedeles. 

ferfaíl,  flífaú  :  fedő  (Mail :  Szót.  66.).  Arad  s  Bihar  m. 

-fel,  -fjei,  -fjal  (tbbsz.  felurj)  :  -féle.  Szintén  egyike  azon 
szavaknak,  melyre  számtalan  példát  idézhetünk  a  régi  s  a 
mai  nyelvből.  Elég  legyen  azonban  annyit  megjegyeznünk, 
hogy  a  szó  mély  gyökeret  vert  az  oláh  nyelvben.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  498.  NyKözl.  XIV.  441. 

felá  ;  demi,  moitié  (NyKözl.  XIV.  441.)  :/(?/^.  „O  felá 
de  oka  de  vin  :  Egy  fél  oka  bor  (NyKözl.  XIV.  441.). 
Nu  bja  vinul,  kum  sá  bja  ku  kupa  si  ku  f  e  l  a  :  Nem  issza 
a  bort,  a  hogy  isszák  kupával  és  felével"  (icczével)  (Pop: 
Trand.  61.).  A  móczok  még  ma  is  az  ,icczét*  fea-nak  hiv- 
ják  ;  a  két  fertályt  pedig :  f  e  I  i  c  a-nak. 

feléer  :  felcser  (Mail :  Szót.    68.). 

feldi  :  föhl}.  Katonáktól  hallottam   Aradon. 
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feláherc  :  felhércz.  Arad  s  Bihar  megyében. 
felelesk  :  satisfacio ;  ái:oXo7c'.a\>a'.  :  felel.   Már  a  voroneczi 
codexben    olvashatni :    „Meinre    felel  ű  eskü:    Pro    me 
satisfaciam"    (59.    1.   12  — 13.  s.).   Ma  napság  ugyanezen 
jelentésben  Arad  s  Bihar  megyében  járja. 

felelet':  ratio,  defensio;  áitoXo-fla.  „Askultac  akmü  al 
mjeü  feleleatjtt:  Audite  quam  ad  vos  nunc  reddo  ratio- 
nem  (Sbier  :  VorC.  37.  1.  i.  s.).  Loku  de  fel  elé  tu:  Locum 
defendendi"  (uo.  Ó9.  1.  7.  s.).  Felelőség  értelemben 
Arad  s  Bihar  megyében, 

felelis  :  felelés.   Ugyan  csak  azon  vidéken. 
fená  :  fene.    „Méncáfá    f  e  n  á  :    Egyen    meg    a    fene" 
(Bánság).  Mindenfelé. 

felezáíl  :  une  espéce  de  balai  que  l'on  passe  légérement 
sur  le  blé  vanné  pour  le  nettoyer  des  balles  (Cih  :  Dict.  II. 
498.) :  fölöző,  felező. 

fered'áií,  flrid'aa:  étuve,  bain  (Cih  :  Dict.  II.  498.)  :f eredő. 
„Kurácitau  besereka  sa  pri-én  feredeulu  apej  :  Megtisz- 
tította egyházát  a  viz  feredöjével  (Bar:  CatCalv.  5.4 
Cip  :  Anal.  138.  1689.  év.).  Sá  face  feredeü  si  sá  skaldá 
Dumnezeü  :  Létrejött  a  feredö  s  megfürdött  az  isten" 
(Trib.   1887.  4/III.). 

fergefáü  :  fergetyü.  Bihar  m. 
ferget'ag  :  fergeteg.  Arad  s  Bihar  m. 
fesfesk  :  colorer,  peindre,  teindre,  farder,  badigeonner 
(Cih  :  Dict.  II.  499.) :  fest.  „Lele  ku  peptarj  f  e  s  t  i  t,  kuptorju 
ci  deslipit :  Festett  mellényü  galambom,  kemenczéd  nincs 
betapasztva"  (GazT.  1887.  13.).  Nagyon  gyakori  szó.  Vö. 
NyKözl.  XIV.  441. 

^'.fő,  fc,  ilyenekben:  f  i  biráű  :  föbiró;  f  i  solgábiráii : 

f  ö  özolgabiró  ;  fiiépan:  főispán  (Mail:  Szót.  70.).  „Fi    pane, 

Maria  Ta,  eu  mendruca    nu    coj  da :    Méltóságos    főispán 

úr,  én  a  szeretömet  nem  adom  neked"  (Pop  :  Trand.  54.  55.). 

flgá  :  fíge  (Mail:  Szót.  71.). 

íiispaii,  fispaii  :  féispán.  Mindenfelé  nálunk.  (L.  a  példát 
a  fi  alatt). 

filer  :  denier    (Cih  :  Dict.  II.  499.) :    fillér.    Vö.  NyKözl. 
XIV.  441. 

filagorijá,  filigorija  :  domus  hortensis  voluptaria  (LexB.): 
lusthaus  (Iszer :  Wörtb.) :  filegoria.  Vö.  Cih :  Dict.  II.  499. 
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flikán  :   filkóy   egy    kártya  >  tyy    kártyajátéknak    neve. 

fiiizH  :   tindzsa.   Mag-yarországon. 

lijok  :  (asztal)  fiók  (Mail :  Szót.  69.).  Arad  s  Bihar  me- 
gyében járja. 

flrez  :  fűrész  (Mail;  Szót.  56.  71.).  Ilyen  alakban  nagyon 
sok  helyütt  hallható.  A  LexB.  és  Cihac  (Dict.  II.  498.)  azon 
ban    egy    ferestáO    alakot  is  tud,  a  melynek   egy  magyar 
fürésztö    felel    meg ;    a    f  e  r  e  s  á  u-nek    (Cih.    uo.)   pedig 
*fürcszö. 

íirkaFesk  :  firkál  (Mail  :  (Szót.  69.). 

Hrhoii^  :  firhang.  Arad  s  Bihar  m. 

fiHkalás,  íiékai*éá  :  fiskális.  Mindenfelé. 

ÜNkus  :  físktis.  Szintén. 

lltiln  :  szines  fonál,  mellyel  hímeznek ;  fejtő.  Arad  s 
Bihar  ni. 

flastnini  \  flastrom  (Jem  :  KUt.  I.   143.). 

fodríi  :  fodor.  Arad  s  Bihar  megyében. 

fogas  :  fogas,  a  mire  ruhát  akasztanak  (uo.). 

fojtás  :  cartouche  (Cih  :  Dict.  II.  500.)  :  (puska)  /<>ji<js. 

font  :  font  (Mail  :  Szót.  70.).  „Gura  mi-e  másurata  ku 
fontucul  din  órái:  Meg  van  mérve  a  szám  a  városi  kis 
fonttal"  (GazT.  1887.  6.).  A  szónak  többes  számban  jelen- 
tése: lanx,  bilanx  (LexB.) :  wage,  wagschale  (Iszer:  Wortb.). 

forüstati  :  \)  forrasztó.  A  bádogosok  használják.  2)  heli- 
anthemum  vulgare  (Cih  :  Dict.  II.  500.).  Vö.  Archiv  des 
vereins  für  Siebenbürgische  landeskunde.   1848.  III.  191.  lap. 

forJistliesk  :  conglutiner,  cimenter,  conslider,  corroyer, 
souder,  plomber  (Cih  :  Dict.  II.  500.) :  forraszt. 

forditatl  :  fordító{íaL).  Egy  szerszám  neve  a  csizmadia- 
mesterségben. 

fonj^ac  :  forgács.  Arad  m. 

fori?aíi  :  forgó.  A  gyeplőnél  és  nyaklónál  lévő  vaskarika. 
Arad  s  Bihar  m. 

forspout  :  forspont.  Mindenfelé. 

fortej  :  fortély.  Arad  m. 

franca  :  /rö'wtrsa  (betegség).  „Méncáfá  franca:  Egyen 
meg  a  fráncza"  (Arad  m.). 

fi'is  :  fris  (Mail  :  Szót.  71.) 

frustuk  :  ientaculum  (Al  :  Gramm.  2^^.) :  friistók  (Mail: 
Szót.  71.). 


57 

fiiglá  :  fogoly{vcídiákr).  Bihari   szó. 

fuglu  :  vinctus,  custodia  :  SáajjLÍo?,  5sa{j,íót7j<;  :  fogoly.  „Pa- 
velu  fugliilü  kjeme-me  de  me  rügá  :  Vinctus  Paulus  ro- 
gavitme"  (Sbier:  VorC.  51- 1.  11  — 12.  sor.).  Előkerül  még  ;  68.  1. 
II.  s.,  loi.  1.  3.  s.,  73.  1.  I.  s.,  83.  1.  2.  s.,  94.  1    12.  s.,  100.  1.  ó.  s. 

Az  egyedüli  oláh  nyelvemlék,  mely  ismeri  e  szót. 
S  b  i  e  r  a,  a  csernoviczi  egyetem  oláh  nyelvi  tanítója,  latin 
eredetűnek  s  a  fug-  (fugio)  származékának  tartja. 

fundus  :  fundus,  birtok.   Arad  m. 

furnoz  :  szász-oláh  falu  birája,  falunagya  •,  folnagy  (vö. 
Verb.  (Szót.)  33.). 

gat  :  gát  (Mail  :  Szót.  72.).  A  móczoknál  (Torda-Aranyos 
m.)  :  kövekből  rakott  emelkedés  a  patakban,  mellyel  a  pisz- 
trángnak vagy  más  egyéb  halnak  menekülő  útját  zárják  el. 

gazda  :  hóte,  maítre,  maítresse  de  la  maison,  hótelier, 
pied-á-terre,  quartier,  logement  (Cih  :  Dict.  II.  500.)  :  wirth, 
hauswirth  (Iszer :  Wörtb.) :  gazda.  „Veni  vorü  národe  multe 
si  sá  vor  strénze  gázduindii  (oláh  denominális  képzés): 
Eljövend,  sok  nép  s  összeszedi  magát  gazdagodván 
(Hasd:  CuvB.  11.  8.  1672.  év.  569.):  Ce  stiTi  unde  cíj  gazda: 
Mit  tudom  én,  hol  van  gazdád  (Cip  :  Anal.  226.  1679.  év.). 
Szkóaszá  dój  báni,  sij  dede  Gazdi  :  Kivett  két  pénzt  s  a 
gazdának  adá  (Evang.  82.).  Gazda  nu  au  fost  ku  kasa 
deparf e  dela  muntele  Hemu  :  A  gazda  házával  nem  volt 
messze  a  Hémus  hegyétől  (ST.  135.).  Vino-'n  gazda  la  noj : 
Gyere  hozzánk  kvártélyba  (Pop :  Trand.  146.  209.).  Fata 
de  gazda  maré  vinde-o  vaká  ái-s  ja  pále  :  A  nagy  gazda 
lánya  elad  egy  tehenet  s  vesz  magának  szoknyát  (GazT. 
1887.  6.  44.  1886.  285.).  Sá  fij  gazda  sánátos :  Légy  bol- 
dog gazda.  (A  karácsoni  misztériumokat  ezzel  fejezik  be 
mindenfelé).  Maj  biná  én  zomonicá,  kend  éj  gazda  ku  vo- 
jincá.  (Tákét  kabi  'n  kasa  maré  :  kend  g  a  z  d  u  c  a  (dimin.) 
vojá  nare  :  Jobb  a  kalyibában,  mikor  a  gazdának  jó 
kedve  van,  mint  sem  a  nagy  házban,  mikor  a  gazdának 
rossz  kedve  van"*  (Arad  m.)  Vö.  NyKözl.  XIV.  444. 

gazdák  :  riche,  opulent  (NyKözl.  XIV.  444.) :  gazdag. 
„Fata  gázdakuluj  dá-o  'n  ména  drakuluj  :  A  gazdag 
leányát  hadd  a  pokolba"  (GazT.    188Ó.  55.    175.). 

gázdáluesk  :  recevoir  ebez  soi  quartier,  loger  (Cih  :  Dict. 
II.  500.) ;  '^gazdái. 

Alexicfi.    Maipyar  elemek  a%  otáh  nyelvben.  3 
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je^ázdnsa^  :  i)  gazdagság,  „("'e  folos,  k  am  gázdusag. 
djaká  nu-j  ciné  mi-j  drag- :  Mi  haszna,  hogy  van  gazdag- 
ságom, ha  nem  enyém,  kit  kedvelek"  (GazT.  1886.  206.). 
2)  gazdaság.    Arad  s  Bihar  megyében. 

gábánas  :  gabonás.,  csűr.  „Sá  tráesc  ku  sánátate,  sá  aj 
plin  én  g  a  b  á  n  a  A  :  Élj  boldogul  s  legyen  teli  gaboná- 
sod"  (GazT.   1886.   143.  Naszód  kornyéke.). 

gamSIiá  :  tété  dépingle  (Hasd:  CuvB.  I.  282.):  gomolyn. 
E  szó  kicsinyftöje  már  az  1600-  1630.  körül  írt  szláv-oláh 
szótárban  előkerül :  g  á  m  á  1  i  á  r  a  :  Kymutr  :  calice  de  fleurs 
(Hasd:  CuvB.  I.  282.). 

S^nd  :  cogitatio,  cogitatus ;  opinio,  sententia ;  scopus, 
propositum,  mens,  consilium,  sententia ;  cura,  sollicitudo ; 
melancholia  (LexB.) :  conscientia,  providentia  (Sbier :  VorC. 
Vö.  Nyr.  XV.  208.) :  gedanke ;  meinung ;  vorsatz,  entschlusz ; 
sorge,  kummer;  schwermuth,  melancholie  (Iszer:  Wörtb.) : 
gond  (Mail:  Szót.  72.).  A  voroneczi  codextöl  napjainkig  az 
adatok  egész  tömege  beszél  gyakori  használatáról.  Képzése, 
a  geiidésk  :  cogito,  meditor  (LexB.) :  gondol  szintén  már  a 
voroneczi  codexben  jelentkezik,  de  igen  érdekes  jelentés- 
változatban :  haesitare:  Siaxpíveiv  (Nyr.  XV.  208 — 209.). 
Az  irodalom  is  székiben  használja.  Eredeti  latinságát  a  LexB. 
e  szavakkal  adja  tudtunkra:  ,,Ital.  ant.  coto;  cogitatio, 
mutató  c  in  g^  et  /  in  d,  ac  interiecto  n  more  Valachis  per- 
familiari."    Vö.  Cih  :  Dict.  IL  500.  NyKözl.  XIV.    443 — 444. 

ífeiicáresk  .  gáncsol.  „G  e  n  c  e  l  e  s  k,  >i  tufuluesk  limbá 
rumériaska  :  Gáncsolják  és  csúfolják  az  oláh  nyelvet" 
(ST.   177.); 

gezes :  (vasúti)  gőzös.  Arad  s  Bihar  m. 

giláhiesk  :  persequi,  zelare;  Siwxsiv,  ^t^Xoóv  :  gyűlöl.  „Uci- 
dec  i  g  i  1  á  1  u  i  c  :  Occiditis  et  zelatis"  (Sbier  :  VorC.  127.  1. 
5 — 6.  s.,  37.  1.  13.  s.). 'Ez  adaton  kívül  se  a  régiség,  se  a 
mai  nyelv  nem  tud  róla.  A  jelentésbeli  változás  igen  érde- 
kes s  némileg  megközelíti  e  jelentésben  a  szót  az  az  alkal- 
mazás, melyet  Pázmány  következő  helyén  olvashatunk:  „Néha 
azzal  gyűlöltetek,  hogy  Ország-háboritó  pártolkodások- 
szerzó"    (Préd.  32.). 

gistiiiá  :  chataigne  (Hasd  :  Etym.) :  gesztenye.  Erdélyben 
hallható.  (L.  a  g  i  s  t  i  n  a). 

!i:oloiid  :  galand.  Bihar  m. 


59 

gOZ  :  gaz.  „Ja  g  o  z  u  1  tot  la  máturat :  0  az  egész 
gazt  összeseperte  (Pop  :  Trand.  86.).  Sá-m  térguesc  o  matúra 
de  aur,  ku  acea  sá  mátur  rajul  de  gozurele  (dimin.) :  Végy 
nekem  egy  aranysöprüt,  hogy  kiseperjem  vele  az  egész 
mennyországot  a  gaztól"    (GazT.   i886.   282.). 

gradic  :  grádics.  Kz  1648-ban  nyomtatott,  Új-Testamen- 
tom'  oldalt  magyarázza  e  szót  (ActApost.  XXI.  35.).  Ma- 
napság Biharban  és  Arad  megyében  hallható;  sőt  még  ilyen 
alakja  is  :  g  a  r  a  d  i  c. 

gulá  :  gulya.  Arad  s  Bihar  m. 

guleá  :  gulyás.  Ugyanott. 

guler  :  limbus  coliaris,  patagium  (LexB.):  kragen  (Iszer: 
Wörtb.)  :  gallér  (Mail:  Szót.  72.).  Mindenfelé,  még  Romániá- 
ban is.  Vö.  Cih:  Dict.  11.  502. 

gimoj  :  sordes,  quisquilliae ;  fimus,  stercus ;  fimetum, 
sterquilinium,  acervus  stercoris  (LexB.) :  mist  unrath,  aus- 
kehricht.  dünger  (Iszer  :  Wörtb.) :  ganaj.  „Karele  rádiké  suru- 
manul  den  pulbere,  si  rádiké  den  g  u  n  o  j  u  lipsitul  ? :  Ki 
emeli  föl  a  szegényt  a  porból  s  a  szűköst  a  ganajból" 
(Cip :  Anal.  log.  1658.  év.).  A  szó  alapja  kétségtelenül  az 
ószl.  g  n  o  i,  de  a  közbeszúrt  u  hang  mutatja,  hogy  magyar 
révén  jutott  az  oláh  birtokába  s  nem,  a  mint  Cihac  hiszi, 
(Dict.  II.    131.)  szláv  úton.  Vö.  NyKözl.  XIV.  444. 

guta:  apoplexia  (LexB.):  schlag,  schlagflusz  (Iszer: 
Wörtb.) :  guta.  Alapja  a  lat.  g  u  1 1  a,  mely  az  oláhba,  új- 
szlovénbe,  szerbbe,  horvátba  a  magyarból  került  át.  Vö. 
Cih  :  Dict.  n.    132. 

hádáráü  :  fléau,  perche.  gaule  (Cih  :  Dict.  11.  503.)  : 
hadaró. 

hodrozesk  :  parler  vite,  babiller,  caqueter,  fairé  du  bruit, 
du  tapage  (Cih  :  Dict.  II.  503.)  :  hadarog. 

hagáü  :  (hegy)/m^<7.  Bihar  m. 

hajáü  :  hajó.  Bihari  szó. 

hajdiik  :  traban,  brigand,  chenapan  (Cih  :  Dict.  II.  503.) : 
hajdúk.  „A  hajdú  szó,  jóllehet  homályos  eredetű  is,  a  ma- 
gyarból ment  a  környékező  szláv,  rumun  és  német  nyel- 
vekbe, a  melyek  a  többes  számú  hajdúk-oX.  veszik  tőszónak 
s  melyekben  zsákmányozót  is  jelent"  (NyKözl.  XIV.  444.). 
Kétséges. 
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hajs  :  á  gauche,  dia,  hurhaut  (Cih  :  Dict.  11.  503.)  :  hajsz, 
ökörhajtó  szó.  (Vö.  szerb  :  ajs :  vox  vertentis  boves  aratores.) 

Iiajtűü,  hajtaü  :  /m//(í.  „Strénsese  mulc  hajtej:  Sok 
haj  tót  gyűjtött  össze"  (Pop:  Trand.  137.)-  Ig^en  elterjedt 
szó  mindenfelé.  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  504.  505. 

hujtuesk  :  /la/V.  „Baífa  pleka  a  h  a  j  t  u  i  :  A  legény 
elment  vadászni^  (Pop  :  Trand.  137.).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  137. 

hüjzas  :  héjazat,  héjazás,  hajazás,  hajzds ;  az  egész  ács- 
munka a  háztetőn.  Szalonta  környékén. 

halAa,  liAláü  :  rete  (LexB.)  :  netz  (Iszer  :  Wörtb.)  :  //a7(í. 
Vő.  Cih:  Dict.  II.  504.  NyKozl.  XIV.  444.  (Vö.  alán). 

haiiifan  :  hdmfa.  így  nevezik  Arad  s  Bihar  megyében 
a  kocsi  hámfáját ;  aztán  a  csizmadia  mesterségben  egy  szfT 
számot. 

liauíj  :  son,  ton,  une  danse  rustique  sur  une  certaine 
mélüdie  :  a  ct-iía  hangul:  tenir  sur  la  note  (Cih  :  Dict.  II. 
504.)  :  hang. 

hang^oá  :  hangos ;  nagy  szájú  ember.  Bihar  m. 

harc,  harra  :  bellum,  pugna,  proelium,  certamen,  con- 
flictu^  (LexB.)  :  krieg,  fechten  (Iszer  :  Wörtb.)  :  harcz.  „Ciné 
nu  o  va  cinsti  sfanta  vinerj,  6e  o  va  spurka  ku  karne  saü 
ku  bráénzá  fara  de  harc:  A  ki  nem  tiszteli  a  szent  pén- 
teket, hanem  bemocskolja  hússal  vagy  túróval,  kénysze- 
rítés nélkül  .  .  .  (Hasd:  CuvB.  II.  156.  166.  1580.  körül  írt 
legendában).  Ej  la  harca  sa  luatt  :  ök  küzködésbe 
fogtak"  (Car  :  Cant.  72.  92.).  Vö.  Cih:  Dict.  11.  505.  NyKözl. 
XIV.  444. 

liárcülesk  :  escarmoucher,  harceler,  harasser  (Cih  :  Dict. 
II.  505.)  :  harczol. 

harfii  :  hárfa.  Vö.  NyKözl.  XIV.  444. 

Iiataliiui  :  hátaim;  hatalom.  „Sá  hie  taré  a  lua  hatal- 
múi 12  boj  :  Legyen  szabad  neki  hatalommal  elvennie 
12  ökröt  (Hasd:  Etym.  450.  1639.  év.).  Sá  fie  de  rubiné  de 
hatalmú:  Legyen  megszégyenítve  a  hatalomtól" 
(Hasd  :  Arch.  I.  94.    1639.  év,   136.   1638.  év.). 

hatalmas  :  erős ;  hatalmas.  Szathmár  m. 

lia/biifa  :  hdzibutyor.  Igen  elterjedt  szó  Arad  s  Bihar 
megyében. 

haxma  :  allium  ascalonicum  (LexB.)  :  aeschlauch,  scha- 
lotte ;    schnittlauch,    schnittling    (Iszer  :    Wörtb.)     (mogyoró) 
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hagyma.    Az    lóoo — 1630.    körül    írt    oláh-szláv    szótárban    is 
olvashatjuk  már  (Hasd  :  CuvB.  I.  267.).  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  503. 

hája:  héja  (Mail:  Szót.  77.). 

hájcer  :  i^ö^ör)hajcsár.  Arad  m. 

háladnesk  :  sich  ansászig  machen  (Iszer  :  Wörtb.) :  halad. 
„Fuzindu-s  de  umbré  sá  háládujaské:  Futván  árnyékuk- 
tól haladjanak"  (Dos:  Psalt :  176.  25.  96.  381.  Hasd: 
Arch.  I.  58.  Hasd:  Etym.  191.)-  A  mai  nyelvben  is  min- 
denütt hallható.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  504.  NyKözl.  XIV.  444. 

halas  (többesszámú  szó)  :  halász.  így  nevezik  a  Temes 
s  Béga  parti  halászokat  a  Bánságban. 

hálástált  :  lacus,  cisterna,  immissarium  ;  piscina,  viva- 
rium  piscium  (LexB.)  :  fischteich ;  teich,  wasserhalter  (Iszer : 
Wörtb.)  :  halastó.  „Viile  sá  fie  pe  zumátate  socii  mjale  ku 
kasa,  ku  pimnica  ku  helesteul:  A  szőlőket  kapja  a  fele- 
ségem felerészben  házastól,  pinczéstől,  halastóstól"  (Hasd: 
Arch.  I.  62.  95.).  h.  galatai  monostor  vagyoni  jegyzékében 
(1588.  év)  említve  van,  hogy  négy  halastó  is  tartozik 
hozzá  (Hasd:  CuvB.  I.   180.  216.  Hasd:  Etym.  273.). 

Nevezetes  múltja  van  e  szónak.  C  a  n  t  e  m  i  r  fejedelem 
,Beschreibung  der  Moldau'  czimü  munkájában  dák  emlék 
nek  tartotta  (IV.  fej.  3.);  az  ö  nyomán  pedig  F"  o  t  i  n  o  ,A 
régi  Dáczia  történetében'  (Bécs,  18 18.  I.  307.)  szintén  annak 
vélte.  A  LexB.  már  lemond  a  dák  atyafiságról  s  „a  Graeco 
éXc  :  maré,  stagnum  et  cá<o :  sto"  görög  elemekből  származ- 
tatja. Különben  igen  gyakran  járja  mind  nálunk,  mind  a 
szomszéd  Romániában.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  506.  NyKözl. 
XIV.  444. 

hamis,  hamis  :  hamis  (Mail  :  Szót.  75.)  Arad,  Biharban, 
Kolozs  megye  nyugoti  részein  s  a  Bánságban  hallottam. 

hamisai^:  hamisság.  „Am  fost  perét  dá  veéinu  Pavel  ku 
h  a  m  i  s  a  g  :  Pál  szomszéd  hamisan  perelt  be"  (Arad, 
Bihar  m.). 

hámuká  :  homok.  Arad  s  Bihar  m. 

hámiisn.  Csak  átkozódásszerü  kifejezésekben  járja  Arad 
megyében.  „Ménéáfá  hámusu:  Egyen  meg  a  manó." 
A  szónak  e  jelentése  a  ,Halotti  beszéd*  h  o  m  u  s-ára  emlé- 
keztet bennünket :  homus  világ  gonosz,  álnok  világ. 
Ezt  az  ,ördög-mano'  jelentésű  Arad  vidéki  hamu  u-t  tehát 
^Ky  ''^gi  kor  maradványának  kell  tekintenünk. 
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iiarápaiía  (többesszámú  s/.ó) :  harapó  (fogóvas).  Bihar  m. 

hiirdáii,  árdaú  :  baquet,  secu.  tonnelet,  espéce  de  me- 
sure  (Cih  :  Dict.  II.  505.):  hordó.  „Ma  'ngrápá  ku  kapui  kátrá 
hurdáü  :  Temess  el  fejemmel  a  hordó  felé"  (GazT.  1886. 
20.).  S  z  i  1  a  s  i  (Ren.  11.  94.)  azt  mondja  e  szóról,  hogy  kí- 
méletlenül ki  kell  küszöbölni  a  nyelvből,  mert  csak  egyes 
vidékeken  él  s  mert  a  nyelvnek  van  reá  latin  eredetű  szi- 
nonimája. Vö.  NyKözl.  XIV. 

hai*?iig  ;  harang.  Hallottam  a  Bánságban  is  Orsó \  a 
környékén. 

hSt  :  pláne,  prorsus,  sane ;  eminus,  admodum,  longe, 
profecto  (LexB.)  :  gar,  sehr  (Iszer :  Wörtb.)  :  hát. 

Iiatáliuázas  :  {ioi)hatalmazds.  Arad  m. 

Iiüziiaresk  :  használ.  Jóformán  mindenfelé. 

Iieliel,  Iijahel,  liehelS^  lijahclá,    hecela  :  pecten    linarius 
(LexB.)  :  hechel,  krámpel  (Iszer:  Wörtb.)  :  hchclj  hecsel.  Vö 
Cih  :  Dict.  11.  504.  505. 

hentes  :  hentes    Bihar  s  Arad  megyében  itt-ott. 

herelesk  :  herél.  Csak  a  disznóra  mondják  Bihar  me- 
gyében. 

herceg,  harcig  :  herczeg.  „Pesté  Illirj  au  viiíit  Normani 
desupt  Herzegu  de  Apulija  :  Az  illíreken  keresztül  men- 
tek a  normannok  az  apuliai  herczeg  vezérlete  alatt" 
(ST.   107.  85.). 

hiba  :  hiba.  „Aj.  haj,  nic  o  hiba,  fiié  un  baj\  kend  aj  pitá 
se  málaj :  Haj,  haj,  semmi  hiba,  semmi  baj,  mikor  van  ke- 
nyered és  máléd"  (Arad  s  Bihar  m.). 

lijaba,  haba^  zaba  :  hiába.  „Ómul  zaba  sokoteéce : 
Hijába  számit  az  ember"  (GazT.   1866.   144.  ST.   113.). 

hibálesk  :  hiányzik;  hibái.  Arad  m. 

XxWs'á.'k:  hibás.  „Hiba.s  d-on  of  :  Hibás  egy  szemére  =^ 
félszemű"  (Arad  s  Bihar  m.). 

liibázlesk  :  ^hibázol.  Bihar  megyében  Szalonta  körül. 

hidbiraú  :  hcgybiró.  Csak  ebben  az  összetételben  Arad 
s  Bihar  m. 

hideJa  :  hegede.  Magyarországon  mindenütt. 

hididis  :  hegedűs.  Arad  s  Bihar  m. 

hidis  :  hegyes.  Csak  az  ökörről  mondják:  „Boü  hicTis: 
Hegyes  szarvú  ökör"  (Arad  s  Bihar  m.). 

hinfáft :  pilentum,  carpenduni  (LexB.) :  staatswagen,  ka- 
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lesche,  kutsche  (Iszer  :  Wörtb.)  :  hintó.  „Kukule  de  pe  h  i  n- 
teü  :  Hintón  ülő  kakukmadár"  (Pop:  Trand-  141.  i6g.  GazT. 
1886.    152.  206.).  Vö.  Cih:  Dict.  11.  506.  NyKozl.  XIV.  444 

hirj  :  hír.  „Oe  hi  rj  e  la  noj  én  sat  :  Mi  hír  van  nálunk 
a  faluban?  (Pop  :  Trand.  16.  32.).  Hirj  de-akasá  mja  venit : 
Hazulról  hír  jött"  (uo.  90.  91.    165.   166.). 

hírnáú  :  hernyó.  Itt-ott  Bihar  megyében. 

hitlen,  hitlan,  hikiau,  ikiau,  Tikiau,  fitiau  :  astutus. 
vafer,  versutus,  callidus  (LexB.)  :  schlau,  listig,  verschmitzt, 
verschlagen,  betrügerisch  (Iszer  :  Wörtb.)  ;  hitetlen ;  hitlen. 
Az  adatok  tárháza,  kezdve  a  voroneczi  codextöl  (Nyr.  XV. 
209.)  egész  napjaink  nyelvéig  hangos  bizonyságot  tehet  e 
szó  kelendőségéről.  Nincsen  vidék,  a  hol  a  Dunán  inneni 
oláhok  ne  ismernék. 

Az  oláh  nyelvészek  közül  többen  a  lat.  biclenis  alakot 
látják  benne,  melynek  jelentése  ,kétfelé,  két  oldalra  hajló.' 
A  két  szó  egysége  ellen  jelentésbeli  tekintetben  nem  tehetni 
semmi  kifogást,  mert  a  ki  ,két  részre  hajlik',  az  egyszers- 
mind megbízhatatlan,  hitele  vesztett,  tehát  ,hitetlen.  hitlen' 
is ;  de  már  az  alakegység  némi  nehézségekbe  ütközik.  A  szó- 
végi n  ugyanis,  ha  önhangzója  hosszú,  m-né  változik  :  seren{o) : 
ser  in  és  senin;  z'enen{o):  ven  in  és  werin;  másodszor  a  -k/e 
hangcsoportbeli  /  hang  állandóan  jésül ;  a  dic/en-nék  tehát  az 
oláh  nyelv  hangtörvényei  szetint  bikjin-j  hitin-j  vikjin-.  vitin- 
s  végül  fikjin-,  fifin-,  hikjin-,  hifin-nek  kellene  hangzania. 

A  mi  azonban  a  szó  latinságát  teljesen  semmivé  teszi, 
az  a  fontos  körülmény,  hogy  hiclenis-X  a  latin  nyelv  nem 
csak  hogy  nem  ismer,  hanem  hogy  lehetetlen  is  benne,  a 
mint  az  aclivis,  declivis,  inclino^  triclinium  sat.  szók  mutatják. 
iVz  egész  biclenis  a  nemzetieskedő  nyelvészek  koholmánya, 
a  mely  arra  a  czélra  van  kigondolva,  hogy  egy  jövevény 
szóra  rá  lehessen  illeszteni  a  latinság  köntösét. 

A  föntebb  mondottakhoz  még  hozzá  kell  csatolnunk  a 
következőt.  Az  -an  végzet  eredeti  oláh  szavakban  csakis  oly 
melléknevekben  fordul  elő,  a  melyek  ,honnan  vagy  hová- 
valóságot'  jelentenek,  pl.  Arádan  :  aradi ;  Biinacan  :  bánsági ; 
Ardelan  :  erdélyi;  Moldovan  :  moldvai  sat.  Minden  egyéb  -an 
végzetü  szóról  látatlanban  is  bízvást  kimondhatni,  hogy  ide- 
gen eredetű  az  oláh  nyelvben. 

Hasdeu  (CuvB.  I.  436.)  azt  mondja  róla,  hogy  alapja 
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a/  u.s/.l.  XMT|ki»  :  artificialis,  callidus,  mely  a  szerb  nyelvben 
hitrcn-  s  táj.szólásilag^  hit/en-neV.  (properus  Kar  :  Lex.)  hang- 
zik. Mint  vált  az  ószl.  Xmt(>i  szóból  hif/an,  arról  azonban 
maga  se  tud  beszámolni. 

Van  a  hití'ann'ák  egy  másik  jelentése  is;  diabolus, 
daemon.  Az  1560-iki  katekismusban  ezt  olvashatjuk:  „Si 
nu  ne  du('e  én  népaste  6e  ne  izbévjaáte  pre  noj  de  h  i  k- 
I  a  n  u  1 :  És  ne  vigy  minket  a  kisértetbe,  de  szabadíts  meg 
a  gonosztól"  (Hasd  :  CuvB.  II.  1 1 9.).  C o  r e s i  ( 1 580.)  szin- 
tén így  ír  (uo.);  S  troié  (1593.)  meg:  „Ne  mCntujaáte  de 
fitlanul"  (uo.) ;  Pópa  Grigorie  (1619.)  ugyancsak  a 
hi  klánul  szóval  takarja  a  ,diabolus'  fogalmat  ^uo.)  A  szó- 
nak e  jelentése  kettőre  enged  következtetnünk.  Először,  hogy 
a  hillen-nék,  mint  föntebb  a  hamuSn-v\k\  is  tapasztaltuk,  egy- 
koron a  magyarban  is  ,rossz  szellem,  ördög*  jelentéssel  kel- 
lett birnia ;  másodszor,  hogy  tehát  a  szónak  átvétele  messze 
visszanyúlik  a  régiségbe.  A  legelső  oláh  nyelvemlék,  a  vo- 
roneczi  codex  is,  ,gonosz  szellem,  ördög*  jelentésben  hasz- 
nálja. Vö.  Cih  :  Dict.  II.  538.  XyKözl.  XIV.  434^-437. 

hitlensiiur,  liiklensiiiu:,  hitraiisiig,  hitlesuiu:,  híklesug:,  ikle- 
siig,  viklesug  :  astutia,  versutia,  vafrities,  calliditas  (LexB.) : 
list,  schlauheit.  verschlagenheit,  verschmitzheit,  betrug  (Iszer : 
Wörtb.) :  hitlcuscg.  Kz  a  szó  is  töménytelen  sokszor  fordul 
elő  a  legrégibb  időktől,  a  meddig  csak  a  nyelvemlékek 
visszanyúlnak.  Használati  köre  az  összes  Dunán  inneni  oláh- 
ságra terjed  ki  (Nyr.   XV.  299.). 

liitioii:  vaurien,  imbécile  (Hasd:  CuvB.  I.  285.) :  hitvány. 
Az   1600—  1Ö30.  körül  írt  oláh-szláv  szótárban  található  (uo.). 

liivotol,  hiotol  :  hivatal.  Csak  ebben  az  összetételben 
hallottam  Szalonta  környékén  (Bihar  m.)  :  adohivotol  :  adó- 
hivatal. 

hivotoliiok,  hiotoliiok :  hivatalnok.    Ugyanott. 

hodiioz,  hogiio/,  hoiunoí  :  subcenturio,  procenturio,  lo- 
cum  tenens  (LexB.)  :  lieutenant  (Iszer :  Wörtb.)  :  hadnagy. 
„Ennaéjaja  vrjame  gréi  Avimelekü  ái  Fikol  hotnozjulü 
alil  luj  ku  Avraamü  si  zise  :  Domnezeu  jaste  ku  tine  éntot*! 
(•e  faé  :  Az  időben  beszélgetett  Avimelek  és  Fikol  az  ö 
hadnagya  Ábrahámmal  és  így  szólt :  az  úr  veled  van 
mindenben,  a  mit  cselekszel  (Pal.  57.  58.).  Domnü  de  stjagii 
si    vestit    V  i  £  a  z  1 1    (xesti    Frjanci    alesu    hotnoz  ju    Arde- 


65 

luluj  si  cáréej  Unguresf  :  Geszti  Ferencz  Erdélynek  és  Ma- 
gyarországnak zászlós  ura,  hires  vitéze  s  választott  had- 
nagya" (uo.  Epil.).  Oláh  katonáktól  hallottam  e  szó  össze- 
tételét is  Aradon  :  filiomuoz  \  főhadnagy. 

hoher,  oher  :  bourreau,  tueur  de  chiens  (Cih :  Dict.  II. 
506.)  :  hóhér  (Mail  :  Szót.   78-). 

hojt  :  cadaore,  charogne  (Cih :  Dict.  II.  506.)  :  holt; 
halott.  (Vö.  Hasd  :  Etym.  594.). 

holdá  ;  seges,  satum,  sementis  (LexB.)  :  acker  (Iszer  : 
Wörtb.)  :  hold.  „Blagoslovja  te-e  domne  ficorii  lor  si  hol- 
dele lor  :  Áldd  meg  uram  gyermekeiket  és  szántóföl- 
deiket (Hasd  :  CuvB.  11.  155.  1580.  év.  Hasd:  Etym.  532.). 
Va  slobozi  dobitokul  sáu  én  h  o  1  d  e  1  e  altuja  :  Be  fogja 
ereszteni  marháját  másnak  a  szántóföldjére  (Cip :  Anal. 
69.  1582.  év.).  Au  kumpárat  Hold  a  Olarjuluj  :  Megvette  a 
fazekas  szántóföldjét  (Evang.  39.  95.).  Eu  duk  din 
holdá  kununá :  Koszorút  viszek  a  szántóföldről'' 
(Pop  :  Trand.    101.    106.    184.  GazT.    1887.   281.). 

Iioliiml)  :  halom.  Arad  megyében  hallottam. 

hoiívjed  ;  honvéd.  Mindénfelé. 

horkolesk  :  horkol.   Arad  s  Bihar  m. 

hotaré's  :  határos.  Ugyanott.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  507. 
NyKözl.  XIV.  444.  445. 

hulnesk,  uliiesk  :  destruo,  demolio,  diruo;  collabor,  cor- 
ruo  (LexB.)  :  niederreiszen,  zerstören,  ruiniren :  zusammen- 
stürzen,  einfallen  (Iszer:  Wörtb.);  hull.  Cihac  (Dict.  II.  144.) 
az  ószl.  orifí :  evertere  szóval  veti  egybe. 

hiincfut  :  nebuló,  nequam  perversus,  scelestus  lurco 
(LexB.)  :  hunczvut. 

liiirhiesk  :  schroten,  grobich  mahlen  (LexB.)  :  őröl. 

huniba  :  gurgustium  subterraneum  (LexB.):  eine  erd- 
hütte  (Iszer:  Wörtb.):  hurnba.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  507. 

husarj  :  eques,  velox  hungaricus:  praecursor  equestris 
(LexB.):  husar ;  vorreiter  (Iszer:  Wörtb.):  huszár.  „Aduk 
sabij  multe  de  husarj:  Hozok  sok  h  u  s  z  ár  kardot"  (Pop: 
Trand.  95    98,  GazT.   i88ó.    143.). 

liusas,  hnsos  :  piéce  de  vingt  kreutzer  d'Autriche  (Cih  : 
Dict.  II.   507.)  :  húszas  (vö.  kisorosz  :  huso^. 

Iiir/.hiesk  :  horzsol.  A  timárok  mondják  Arad  megyében, 
mikor  a  húst  leveszik  a  bőrről. 
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ídizesk  :  idéz.  „Am  fost  idizit  la  biráű  8i  dupá  óe 
am  V  i  g  a  z  i  t,  m-am  dus  la  f  a  g  a  d  á  u  éi  m-am  m  u  1  á  t  u  i  t : 
Be  voltam  idézve  a  bíróhoz  s  miután  elvégeztem  a  dol- 
gomat, elmentem  a  fogadóba  s  mulattam"  (Arad  s  Bihar 
megye). 

igás  :  igdsiyó).  A  Bánság  marosmenti  részein  járja. 

igosa^  :  igazság.  „Dumháta  k  i  v  á  n  e  s  f  sál  b  i  ii  t  a  t  u- 
jesk?  Da  naj  igoéag:  Maga  kívánja,  hogy  megbün- 
tessem ?  De  nincs  igazsága,  mondja  a  bíró  egy  vádló- 
nak (Arad,  Békés  s  Bihar  m.).  Am  fost  la  b  i  r  o  á  a  g  é  am 
avut  doj  bizotisag  6i  mégis  n-am  kápátat  i  g  o  A  a  g  : 
Voltam  a  bíróságnál  s  volt  két  bizonyságom  és  még  se 
kaptam  igazságot",  panaszkodik  a  gazda  szomszédjá- 
nak (uo.). 

ik  :  cuneus  (LexB.  Al :  Gramm.  259.)  :  keil  (Iszer ; 
Wörtb.) :  ék.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  508.  NyKözl.  XIV.  445 

ifáO  :  incus  (LexB.) :  ambos  (Iszer :  Wörtb.) :  ülö.  Latin 
eredetéről  szóló  oklevele  az  idézett  szótárban  (LexB.)  így 
hangzik  :  „A  Lat.  incus,  mut.  n  in  /,  vei  a  Gr.  yjXoí  :  clavus, 
vei  ab  slXsw :  verto,  circum  ago,  quia  super  incudem  verti- 
tur,  circumagitur  ferrum."  Vő.  Cíh  :  Dict.  II.  508.  NyKözl. 
XIV.  445. 

i)  ilis  :  (kocsi)/if7É;j.  Hallottam  mindenfelé  Magyaror- 
szágon. 

2)  W\^\élés;  élelem.  „Luo  taté  marha,  ái  íliáoul:  El- 
vette minden  marháját  és  élését  (Pal.  37.)  Da  imaet  ot 
gospodstvami  slobozdenie  na  tri  eti  ni  í  1  í  é  platiti :  Adok 
nekik  szabadságot  három  évre,  hogy  élés  (adót)  se  fizesse- 
nek" (Hasd:  Arch.  I.  117.  Egy  1603-ban  írt  s  Jasiban  kel- 
tezett  oklevélben.). 

ímas  :  ager  compascuus,  pascuum  commune  (LexB.) : 
eine  gemeinde  weide  oder  huttung  (Iszer:  Wörtb.):  nyomás. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II.  508. 

inas:  inas  (Stan  :  Pov.  13.).  Igen  elterjedt  szó  nálunk. 
Vö.  Mail:  Szót.  81. 

ir  :  ungventum  (LexB.) :  salbe  (Iszer :  Wörtb.) :  />.  Vö. 
Cih  :  Dict.  II.  509. 

iráii,  irjiiii,  ireű  :  mouton  (Cih  :  Dict.  II.  509.) :  ilríí. 

irha  :  irha.  így  nevezik  a  móczok  (Torda-Aranyos  m.) 
a  mellényükön  v.  ködmönükön  a  zseb  körül  levő  finom  bőrt. 


irtás  :  irtás.  Arad  s  Bihar  m. 

irtuesk  :  irt.  Ugyanott. 

iskálá^  uskálá  :  iskola.  Az  oláh  tulajdonképen  úgy  mondja : 
ská/á,  de  nálunk  Magyarországon  a  föntebb  említett  alakok 
is  hallhatók. 

iskiit  :  esküdt.  „^lériá  irkázásk  la  noj  riisfa  vindic, 
solgábiráu  si  iskutu:  Holnap  érkeznek  hozzánk  ven- 
dégek, a  szolgabíró  és  az  esküdt"   (Arad  s  Bihar  m.). 

ispau  :  ispán.  (Mail:  Szót.  8i.).  Még  összetételeiben  is 
járja :  flispaii^    flspan  :  féispan   (főispán) ;  vicispán  :  viczispdn. 

ispital,  ispitaj  :  ispitály,  ispitáj  (Mail  :  Szót.  8i.).  Hal- 
lottam Arad  megyében. 

istálau  :  istdló  (Mail:  Szót.  8i.).  Mindennapi  szó  széles 
Magyarországon. 

instancia;  istanciá,  istancá  :  libellus  suplex  (Al :  Gramm. 
2^0)  :  istanczia.  „Batá-fá  istancia  lu  Petrila :  Verjen  meg 
Petrila  irása"  (Közmondás  Arad  megyében.). 

istráng :  istráng  (Arad  s  Bihar  m.). 

iz  :  goút,  surtout  goút  particulier  (Cih  :  Dict.  II.  509.):  iz. 

izeklan  :  durus,  validus;  a/.Ar^póí;.  „Savle!  Savle !  ce  me 
gonesc  ?  i  z  (6  k  1  e  n  ü-c  e  spre  cepá  a  kláka  :  Saulé,  Saulé, 
quid  me  persequeris  ?  d  u  r  u  m  est  tibi  contra  stimulum  cal- 
citare  (Sbier :  VorC.  77.  1.  3.  s.).  Izjaklanu  vántü  ;  Ven- 
tus  validus"  (123.  1.  2.  s.).  E  két  adaton  kívül  sehol  nyomát 
se  találtam  a  szónak  sem  a  régiségben,  sem  a  mai  nyelvben. 
Codexünk  ismeri  még  az  izeklenesk  (izetlenkedik) :  in- 
durari  cselekvésszót  is,  a  mely  azonban  oláh  denom.  képzés. 
Vö.  Nyr.  XV.  209. 

jaras,  iras  :  /«>«>,•  jarasbirátt,  irasbiratt  i  járásbtró  {Ktblú 
s  Bihar  m.). 

jálantnesk,  (lálantnesk,  jántántnesk  :  jelent,  gyelent.  Gya- 
kori szó  Arad  megyében  s  Biharban. 

joba^  :  corvéable,  vassal,  hommager  (Cih :  Dict.  11.  509.) : 
jobbágy.  „I  zisü  káj  slobodfi  si  apoj  sau  aflatü  jobaz:  Azt 
mondták,  hogy  szabad  s  úgy  találták,  hogy  jobbágy  (Bar: 
CatCalv.  72.  ST.  89.)  Se  skápám  pe  jobaí  de  jobaziá 
(oláh  képzés) :  Mentsük  meg  a  jobbágyot  a  jobbágy- 
ságtól"  (Pop:  Trand.    122.   46.). 

josag  :  jószág.  „Toc  vojniéi  trag  akasá  la  kopij  si  la 
josag:  Minden  ember  haza  vágyik  gyermekeihez  s  j  ó  s  z  á- 
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g"ához  (Pop:  Trand.  40.).  X-ajbá  baTa  nic  josag.  numaj 
sám  fie  drag :  Ne  legyen  a  szeretőmnek  még  jószága  se, 
csak  én  szeressem"  (GazT.    1886.  54.    1887.   115.   127.). 

juha  :  (kocsi)  juha.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

kalliá  :  kálha  (Mail :  Szót.  83.)- 

kailipáa  :  kampó.  Bihar  m. 

kancán,  kánóáii  :  kancsó.    Magyarországon    mindenfelé. 

kankatt  :  kankó.  Nemi  betegség.  Széltiben. 

kapa  :  kapa.  Csakis  Szalonta  környékén  (Bihar  m.)  hal- 
lottam s  épen  ez  okból  tartom  magyar  kölcsönvételnek. 

kaparátt  :  {yx)kaparó.  Ugyanott. 

kapta,  kaptafa  :  kapia,  kaptafa.  A  csizmadiák  mondják 
Arad  megyében. 

karnientaii  :  kármenid.  Egy  szerszám  neve  a  csizmadia 
mesterségben.  Arad  m. 

karfa:  charta,  scida  lusona  iLexi^.j:  spuiKarif  iií>/.<r: 
WÖrtb.)  ;  kártya.  Leginkább  többese  járja  :  karc. 

katikizniiis  :  katekizmus.  „Endesert  au  defajmat  kati- 
k  i  z  m  u  í  u  1  ú  nostru :  Hiába  gyalázták  katekizmusun- 
kat (Bar:  CatCalv.  1.3.8.  9.)  Adurec  dinrt  katikizmusrt 
nainte  kuvéntu  luj  Chs. :  Hozzátok  föl  a  katekizmusból 
Jézus  szavát"  (uo.  17.  19).  A  kálvinista  katekizmuson  kívül 
egyetlen  egy  helye  se  tud  az  oláh  nyelvemlékeknek  e  szóról. 
Látszik  ebből,  hogy  a  könyv  fordit'V  •'-'i'-i^  ;  i- ,i\;.i?<ták 
lehettek. 

kiibel,  kibel,  t'abel,  tibel  :  kebel  (Mail  :  Szót.  83.  80.}.  Egy 
mérték  nem.   Mondhatni  egész  Magyarországon  használják. 

kajlac  :  kajlds  (szarvú  ökör).  Arad  s  Bihar  m. 

kaliidad  :  cippus,  caudex,  nervus    (LexB.    246.):  kaloda. 

kalamáris  :  kalamáris.  Arad  s  Bihar  m. 

kalapaó,  kolopac,  klápac  :  kalapács,  ugyanott. 

kalická  :  kaliczka  (Mail:  Szót.  83.).  Arad  megyében  a 
börtönt  nevezik  gúnyosan:  kálicka-nak 

kauiara  :  aerarium  (LexB.) :  kamara. 

kamarás  :  auricamsor  ;  salis  perceptor  (LexB.j  :  gekiein- 
löser ;  salzeinnehmer  (Iszer  :  Wúrtb.) :  kamarás.  -Sjakili  cau 
fost  kamarás:  Sjákili,  a  ki  kamarás  volt-*  (Hasd:  Arch. 
L  21.  38.). 

káiuliilaü  :  kanáa/ó.   Arad  s  Bihar  m. 
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kápé'lná  :  aedicula,  capella,  sacellum  (LexB.)  :  kapelle 
(Iszer :  Wörtb.) :  kápolna.  Vö.  Nyr.  XVI.    123. 

kápitan  :  centurio,  capitaneus  (LexB.) :  hauptmann  (Iszer  : 
Vörtb.) :  kopitán.  „Eu  sént  Galaar,  kápitan  preste  toc 
draci :  Én  Galaar  vagyok,  valamennyi  ördög  fölött  kapitány 
(Hasd:  CuvB.  (Előb.)  H.  24.  Hasd:  Arch.  I.  13Ó.).  Apropi- 
indusé  ka  pi  tanul  zise  luj  :  Közeledvén  a  kapitánj'  (így) 
szólt  hozzá..."  (Cip:  Anal.  96.  1648.  év.).  Szerfölött  gyakori 
a  mai  nyelvben. 

kapitaiisag  :  kapitánság.  így  nevezik  Aradon  a  .városi 
kapitányságot'  még  az  ott  lakó  ráczok  is. 

káplarj,  káprarj  :  decurio,  corporalis  (LexB.)  :  korporai 
(Iszer:  Wörtb.):  káplár.  „Prin  grádiná  nu  umblá  káprarj: 
A  kertben  nem  járnak  káplárok  (Pop :  Trand  156.)  D'in 
curarj,  d'in  lingurarj  faku  frajterj  si  káprarj:  Rostakészí- 
tökböl  s  kan  álfaragókból  csinált  frájtereket  s  kápláro- 
kat"  (Arad  m.). 

káptalan :  káptalan.  (Mail :  Szót.  83.). 

kaput.  Rég  bebizonyított  tény,  hogy  a  nyelvek  leg- 
gyakrabban használt,  legtöbbször  hallott  alakot  veszik  köl- 
csön s  alkalmazzák  nominativusként  s  hogy  más  bizonyítékot 
ne  hozzak  föl  állításom  mellett,  ott  van  a  magy.  virgács  s  a 
lat.  többesszámú  accusativus  :  virgas ;  magy.  czirkalovi :  lat. 
egyesszámú  accus.  circuluvi  sat.  Az  oláhban  előforduló  kaput 
szintén  ezekhez  sorakozik.  Alapja  a  magy.  egyesszámú  accus. 
kaput.  A  szorosan  vett  magyarországi  részeken  mindenfelé 
használják  synonimája  mellett:  párta;  Erdélyben  csakis  a 
móczoktól  hallottam  (Torda-Aranyos  m.). 

kasnarj  :  kasznár.  Erdély  s  Bánát  kivételével  Magyar- 
országon. 

kátauá  ;  miles  (LexB.)  :  sóidat  (Iszer  :  Wörtb).  :  katona 
(Mail  :  Szót.  83.).  Mind  a  régi,  mind  a  mai  nyelv  számtalan 
adattal  azt  vallja,  hogy  a  szónak  mindenfelé  volt  és  van 
kelendősége.  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  488. 

katlan  :  katlan.  Arad  s  Bihar  m. 

kazal,  kázalá  :  kazal.   Ugyanott. 

kecani  ;  kétszeiri ;  disznó,  ász.  A  legerősebb  kártyának 
neve.  Arad,  Bihar  megyében  s  a  Bánságban  hallottam. 

kecfelem  :  kegyelem.  „Pántruká  aj  lásat  kaji  'n  Tegeláu 
tilos,  tá  bintátujásk  fara    á  ni.  -un  k  e  d  e  1  e  m  :  Mert 
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a  lovakat  tilos  legelőre  eresztetted,  megbüntetlek  kegye- 
lem nélkül",  mondja  a  biró  egyik  ügyes-bajos  embernek 
(Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád  m.). 

keh  :  keh.  A  lovakról  mondják  Szalonta  kornyékén 
(Bihar  m.). 

kehes  :  kehes.  Szintén  lovakról.  Hallható  Arad  s  Bihar 
megyében. 

kelnig,  kelsu^,  Celsiiu:,  keléiig  :  költst'g.  „A(^est  Testament 
lau  énreput  al  izvodi  Ermonah  Selivestru,  den  porunka  si 
k  e  1  é  u  g  u  1  ií  máriej  sale  :  Ezt  a  testamentumot  (1648-iki) 
lefordítani  kezdte  Sylvester  szerzetes  ö  nagysága  (Rákóczy 
György)  parancsára  és  költségével  (Cip :  Anal.  84.). 
Rámase  pavelü  doj  an  de  plinü  ku  alü  sau  k  e  1  s  u  g  ü  : 
Két  teljes  évig  maradt  (ott)  Pál  a  saját  költségén" 
(Sbier:  VorC.   107.   1688.  év.). 

keltuesk :  consumo,  insumo,  impendo,  expendo,  erogo 
(LexB.)  :  geld  ausgeben,  verthun  ;  etwas  verbrauchen ;  die 
zeit  anbringen  (Iszer  :  Wörtb.) :  köK  (Mail :  Szót.  60.).  A  vo- 
roneczi  codextól  napjainkig  számtalan  adat  tanúskodik  arról, 
hogy  a  szó  teljesen  meggyökerezett  az  oláh  nyelvben.  LexB.- 
nek  épen  ez  a  körülmény  szúrt  szemet  s  azért  is  törekszik 
eredetijét  a  latin  világban  keresni:  „Ab  lidA.  confn re :  nnme- 
rare.  solvere,  n  mutata  in  l.'^  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  488.  NyKöz. 
XIV.  445.  Nyr.  XV.  210. 

keriktfartátt  :  kerékgyártó.  Aradon  járja. 

kes  t'eíJ :  kese  (ló).  Arad  s  Bihar  m. 

késig  :  község.  „Da  unda-j  fost  zupuíiá  b  i  r  a  ü  ?  Da  am 
fost  la  térg  la  Zula  s-am  vásárlit  un  bika  pásama 
k  e  á  i  g  u  1  u  j  :  Hol  volt  biró  uram  ?  Hát  Gyulán  voltam  a 
vásáron  s  vásároltam  egy  bikát  a  község  számára"  (Arad, 
Békés,  Bihar  s  Csanád  m.). 

keskeíiáű  :  keszkenő.  „Uneorj  puíia  numaj  keskeneulu 
pre  bolnavj  si  sá  vindeka  :  Néha  csak  keszkenőt  tett  a 
betegekre  s  meggyógyultak  (Bar  :  CatCalv.  22?j.  Fata  dalba 
kása  k  i  s  k  i  n  a  ü  e  marj  domnesc  :  A  szép  leány  nagy  úri 
keszkenőket  varr"  (Trib.   1887.   25/II.). 

kezese,  kizes  :  garant,  répondant,  caution  (Cih :  Dict.  II. 
489.) :  kezes  (Mail :  Szót.  85.).  „Pjana  mja  din  páláriá,  c-o  daíi 
méndrá  'n  k  i  z  e  s  i  a  (oláh  képzés),  k  i  z  e  é  i  a  pe  o  luná 
pentr-o  sárutare  buná  :    Kalapomból   virágomat  neked  adom 
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rózsám  kez  ességbe,  egy  hónapi  kezes  égbe  egy 
édes  csókért  (GazT.  i886.  198.)  Daká  jest  kezes  fizes: 
Ha  kezes  vagy  fizess"  (Aradmegyei  közmondás.).  Vö. 
Nyközl.  XIV.  445. 

kezesluesk  :  garantir,  cautionner,  se  rendre  caution  pour 
(Cih  :  Dict.  II.  489.) :  '^kezesei.  „Cie  Dumnezeuluj  mieu  ma 
énkinü  sim  kezáslueskü  sufletulü  si  trupulü  mi'eu  :  Előt- 
ted, istenem  előtt  meghajlok  s  neked  kezeselem  lel- 
kemet s  testemet"   (ABC.*)  26.). 

kibzuesk,  kipzuesk  :  constituo,  ordino,  dispono,  statuo  ; 
puto,  iudico.  opinor,  concipio,  coniecto,  existimo  ;  audeo, 
sustineo,  me  sufficientem  esse  existimo  (LexB.)  :  meinen, 
muthmassen,  sich  vorstellen  ;  ordnen,  anordnen,  verordnen, 
einrichten  (Iszer  :  Wörtb.)  :  kébz.  „Mulc  sjau  nevoit  de  au 
skrisü  si  jau  k  i  b  z  u  i  t  sá  spue  adevárü  :  Sokan  iparkodtak 
Írni  és  gondoltak  igazat  mondani  (Hasd  :  CuvB.  I.  345. 
1620.  év.)  N-ac  kibzuitü  éntru  voj  :  Nem  gondoltá- 
tok meg  magatokban  (Sbier :  VorC.  119.  1688.  év.  Cip  : 
Anal,  181.  Bar:  CatCalv.  29.).  Én  Virtemberg  sau  tiparit 
kárce'e  ku  slove  de  Svéntu  Kiril  énkibzuite:  Vürtem- 
bergben  szent  Kiril  alkotta  betűkkel  nyomtattak  köny- 
veket" (ST.'  153.).  A  szó  ma  is  használatban  van  a  Kárpá- 
tokon innen  és  túlnan.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  489.  NyKözl. 
XIV.  446. 

kilín  :  distinctus,  varius,  diversus,  separatus  (LexB.) : 
besonder,  unterschieden  (Iszer  :  Wörtb.) :  külön.  ^  J-aü  pus 
ka  turmele  kiline:  Külön  helyezte  őket  mint  a  nyájat 
(Dos:  Psalt.  378.  469.).  Nu  jaste  numele  a  unuja  íiam  de 
k  i  1  i  n  :  Nem  külön  neve  egy  népnek  [avlách]  (ST.  27.  31. 
67.  97.  99.)  Au  fost  un  rí  a  m  de  kilin  de  Trakj  Slavi  ? 
M  á  s  nép  volt-e  a  szláv  mint  a  trák  ?"  (uo.  143.  145.). 
Nagyon  elterjedt,  valamint  a  belőle  képzett  k  i  1  i  n  e  s  k  és 
deskilinesk  (megkülönböztet).  A  LexB.  s  vele  a  leg- 
többen a  clino  ige  származékának  tartják.  Feledik  azonban, 
hogy  a  kii  szótagnak  az  oláh  nyelv  hangtörvényei  szerint 
kji-,    /'/-nek    kell    válnia.    (Vö.  in^/mo :  ény^zh,    én/m ;    ^/avis  : 


*)  Oláh  ábéczés  könyv.  Liber  pecatorius  idiomate  valachico 
praecedente  Ahecedario  illyrico  (serbico).  Cod.  Sec.  XVIII.  pag.  78. 
in   8".   (Múzeumi  könyvtár),  A.  Gv. 
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^yejá,  /íja ;  iriír/udo :  en/t/d,  én/'/d  sat.)  Vo.  Cih  :  Dict.  II.  489. 
NyKözl.  XIV.  445. 

kiliiié  :  kilincs  (Mail :  Szót.  85.). 

kiiiiíes  :  kömives.  Arad  s  Bihar  megyében  székiben. 

kin  :  peine,  tourment,  torture  (Cih  :  Dict.  II  489.) :  pein, 
folterung,  marter ;  angst,  plage,  qual  (Iszer :  Wörtb.)  :  kin. 
Ha  megszólaltatnánk  minden  adatot,  mely  a  szó  múltjáról  s 
jelenéről  beszél :  tÖbb  oldalra  menne.  Elég,  ha  kijelentjük, 
hogy  biztos  vallomások  vannak  nagy  használatáról  már  a 
voroneczi  codextöl  kezdve  a  ma  beszélt,  elö  oláh  nyelvig  s 
hogy  elterjedési  köre  magába  öleli  az  összes  Dunán  inneni 
oláhságot.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  489.  NyKözl.  XIV.  446.  Nyr. 
XV.  210. 

kiiizuesk,  fiuziiONk  :  kinoz;  kínlódik.  „Altá  nu  maj  au/am 
fara  numaj  aj  éi  vaj,  de  amar  si  de  kin  zaj:  Mást  nem  hal- 
lottunk mint  jaj  és  jajt,  keserűséget  és  kínlódást"  (Pop  ^ 
Trand.    117.).  Mindenfelé  járja  nálunk  Magyarországon. 

kíiidafi  :  essuie-main  (Cih:  Dict.  11.  489.):  kendő.  A  mó- 
czoknál  ,törülközö*-t  jelent  s  Így  ejtik :  tinddfi  (Torda- Ara- 
nyos m.). 

kináz  :  ki'Hí'z :  falusi  biro  a  Bánságban.  „Am  un  kiizan 
de  baíi  -^i  oj  pláti  la  domtíi  marj,  la  domni  Lugoíuluj.  kinézi 
'mpáratuluj :  Van  egy  kazán  pénzem  s  fizetni  fogok  a  nagy 
uraknak,  a  lugozsi  uraknak,  a  király  bíráinak"  (Trib.  1887. 
18/III.).  A  szó  kétségtelenül  szlávból  jutott  a  magyarba  s 
innen  az  oláhba.  Ezt  bizonyítja  az  első  szótagbeli  közbeszúrt 
/  hang.  Bánságban  járja  mindenütt,  a  mint  föntebb  említet- 
tem, falusi  biró  jelentésben. 

kiiites,  koiitás  :  köntös.  Egy  1572-iki  iratban  kerül  elö 
(Hasd:  CuvB.  I.  251.  274.).  Arad  megyében  szintén  hallani: 
fipfui  alakban. 

kip,  t'ip  :  facies,  vultus,  phisiognomia ;  icon,  imago. 
effigies,  tabula  picta  ;  imago  sculpta,  statua,  sculptile  ;  modus, 
pactum,  ratio  (LexB.) :  exemplum,  similitudo  (Sbier :  VorC.)  • 
gesicht,  phisiognomie ;  bild,  bildnisz,  gemálde ;  bildsáule ; 
art,  vveise  (Iszer :  Wörtb.)  :  kép.  Az  adatok  tárháza  áll  ren- 
delkezésünkre a  régi  s  a  mai  nyelvből  e  szóról.  Itt  is  azon- 
ban csak  a  puszta  tényre  hivatkozunk,  hogy  már  a  voroneczi 
codex  tud  róla  (Nyr.  XV.  210.)  s  hogy  nálunk  és  Románia- 
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ban  a  nép  nyelvében  teljes  polgárjogot  kapott.  Vö.  Cih  : 
Dict.  II.  489.  NyKözl.  XIV.  446. 

kipes  ;  képes.  „Era  unü  vojniku  frumosü  si  k  i  p  e  s  u  : 
Szép  és  kellemes  ifjú  volt"  (Hasd  :  CuvB.  I.  396.  1620.  év.): 

kipor  :  köpor.  Arad  m. 

kisbiráü  :  kisbíró.  Mindenfelé. 

kocijá  :  cisium,  rheda  •,  curriculum^  currus  equarius  (LexB.) : 
kutsche  ;  kalesche  (Iszer  :  Wörtb.) :  kocsi.  A  galatai  monostor 
inventáriumában  (1588.)  azt  olvassuk,  hogy  két  kocsija 
(2  k  o  c  i  j)  is  van  (Hasd:  CuvB.  I.  i8o.  215.).  „Prinde-c  kaji 
la  k  o  c  i  á  :  F'ogd  be  lovaidat  a  kocsiba"  (Pop  :  Trand.  4 1 . 
129.  127.).  Egyike  azon  szavaknak,  melyet  Magyarországon 
székiben  használnak  az  oláhok. 

kocáne(tbbsz.):  kocsonya.  Arad  s  Bihar  megyében  mondják. 

kokos  :  nervus,  pirites,  retinaculum  sclopeti  (LexB.)  : 
hahn  am  schieszgewehre   (Iszer  :  Wörtb.)  :  [^\ii%\i2Í)kakas. 

kolop  :  i)  kolop,  sok  helyen  :  kalap.  A  kártyajátékban 
a  fölsőnek  neve;  2)  kalap.  „Am  fáltujit  múlt,  ka  am 
v  á  s  a  r  r  i  t  o  bunda,  un  k  o  1  o  p  si  dáüá  páref  dá  é  i  z  m  e  : 
Sokat  költöttem,  mert  vásároltam  eg}'  bundát,  egy  k  a  1  a- 
p  o  t  és  két  pár  csizmát"  (Arad  s  Bihar  m.) 

koFesa  :  köles^  köleskása.  Erdélyben,  kivált  Naszód  kör- 
nyékén hallani. 

koiiiedies,  komidies  :  comodeus,  actor,  histrio,  scenicus ; 
prestigiator  (LexB.  Al  :  Gramm.   245.)  :  komédiás. 

komé'ndalesk  :  komenddl.  „Benedek  ka  sá  trájaská,  trupa 
s-o  koméndálaská:  Soká  éljen  Benedek,  hogy  a  sereget 
vezérelhesse"  (Pop  :  Trand.    112.). 

konc:  main  (de  papier)  (Cih:  Dict  II.  493.) :  "^öwíjc 
(papiros)  ;  konc  de  karne  :  i^\x^)koncz  (Mail :  Szót.  85.). 

kondás  :  kondás.  Bihar  m. 

kontatt  :  konló.  ,,De  ar  fi  jadul  fágádau.  berjam 
méndrá  pe  k  o  n  t  a  ü  :  Ha  a  pokol  fogadó  volna,  innánk 
rózsám  kontóra"  (Pop  :  Trand.  39.). 

kontraktus  :  kontraktus.  „Kasa  vástrá  dela  mjasá  pén' 
la  usá  pliná  e  de  kontraktusé:  A  ti  házatok  az  asztal- 
tól egész  az  ajtóig  telve  van  kontraktusokkal"  (GazT, 
1886.    173.  Szolnok-Doboka  m.). 

kohhii  :  konyha.  „Karé  kasa  n-aii  avut,  kurte  ku  párta 
aii  fakut  si  konhá  si  grazd  de  boj  :  Kinek  háza  nem    volt, 

Alexict.    M«(rynr  elemek  ax  ol&b  nyelTlivn  0 
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palotát  építtetett  magának  kapuval,  konyhával  s  pajtá- 
val" (Hasd:  Etym.  02  1818.  év.).  Arad  s  Bihar  megyében 
gyakori  szó. 

kopársáu,  kopi^iSaA  :  capulus,  loculus,  tumba  (LexB.)  : 
sarg,  todtentrugel  (Iszer  :  Wörtb.)  :  koporsó.  ,,Morj  méndrá, 
sá  mor  si  eu,  sá  ne  fak'  un  kopár  s  a  ű,  kopársáü  de 
skéndurj  noj :  Halj  meg  rózsám,  hadd  haljak  meg  én  is,  hogy 
csináljanak  mindkettőnknek  egy  koporsót,  új  deszkából 
koporsót"  (Pop  :  Trand.  138.  163.  170.).  Mindennapi  szó 
nálunk.  Vö.  Cih  :  Dict  II.  493. 

kopáo  :  chien  de  chasse  (NyKözl.  XIV.  440.)  :  kopó. 
Vö.  Cih  :   Dict.  II.  493. 

kopos  :  kof>a.^z.  Bihar  m. 

koré:  bátrad,  métis  (NyKözl.  XIV.  446.):  korcs.  „Domiíi 
cárej  Moldovej  pus'aít  nevoinca  pravoslavnika  leáe  ferind 
n  e  k  o  r  «'•  i  tá  :  Moldva  urai  arra  törekedtek,  hogy  az  igazhitű 
vallást  tisztán  (korcsitatlanul)  őrizzék  meg''  (Ur*)  :  IstL. 
140.   158.).  Vö.  Cih  :  Dict.  IL  493. 

korele:  scala  cellaria  (LexB.  Al:  Gramm.  233.):  schrot, 
oder  kcllerleiter  (Iszer  :  Wörtb.)  :  korcsolya.  Vö.  Cih  :  Dict. 
II.  495. 

korbac  :  korbács.  Leginkább  nálunk  járja.  Vö.  Cih  :  Dict. 

11.   553 

korhel,  korhej  :  korhely  (Mail  :  Szót.  86.).  Sokszor  hall 
ható  Arad  s  Bihar  megyében. 

korláta  :  rampe,  balustrade  (Cih  :  Dict.  II.  493.)  :  korld/. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II    493. 

1)  korinán  :  kormány ;  kormány  vas  vagy  régebben  fa, 
mely  a  fölhasított  barázdát  leborítja.  „Kéntá  puju  kukuluj 
pe  kormanul  pluguluj  :  Szól  a  kakuk  fia  az  eke  kor- 
mányán (GazT.  1 886.  1 43.  Szilágyság).  Tiveriju,  énkor- 
manitorju  (oláh  képzés)  a  unija  cárj  greéesk  [?]  :  Tiberius, 
Görögország  egyik  tartományának  kormányzója"  (ST. 
75.  39.).  Hallottam  e  szót  a  móczoktól  is  (Aranyos-Torda  m.). 

2)  korinán  :  korfnány  :  gubernium.  Szalonta  környékén 
(Bihar  m.). 

kosálüA  :  kaszáló{íb\á).  „Am  kumpárat  un  lánc  dá  pá- 
mént    u  r  i  k  i  s    á-o    fost    zumátafá    k  o  s  á  1  a  íi,    jo    1-am    arat 

*)  (Ur:  IstL.)  V.  A.  U  r  c  c  h  i  á  :  Istoria  literaturei  romíné, 
Bucuresci.    1885. 
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péná'n    v  i  g  :    Vettem    egy    láncz    örökös    földet,    de    a   fele 
kaszáló   volt  s  én  végig    szántottam*'   (Arad  s  Bihar  m.). 

kovás  :  kovász.  A  szónak  emez  alakját  csak  Arad 
megyében  hallottam;  de  képzése  az  1580-ban  nyomtatott 
(Brassó)  ,Tetraevangelul'-ban  előkerül :  „K  o  v  a  s  j  a  1  a,  ce  o 
luo  mujarja  si  o  akoperi  én  félne  :  A  kovász,  melyet  az 
asszony  vett  s  a  lisztbe  takart"  (Cip :  Anal.  3.)-  A  belőle 
képzett  denominális  igét  :  kovasesk  :  cailler,  coaguler  min- 
denfelé használják  nálunk,  pl.  „Lapfá  kovásét:  Aludt 
(kovászolt)  tej"  (Arad  s  Bihar  m.).  Cihac  a  szláv  elemek 
közé  iktatja  (Dict.  II.  78.)  s  alapjául  az  ószl.  k  v  a  s  ú  :  fer- 
mentum  szót  mondja.  Ez  kétségtelenül  igaz;  de  a  közbe- 
szúrt o  hang  a  mellett  szavaz,  hogy  a  kovasAxoz  az  oláh 
magyar  réven  jutott. 

kreskáduesk  :  keresked-\\i.  Arad  s  Bihar  megyében  hal- 
lottam. Sőt  a  móczok  is  mondják  (Aranyos-Torda  m.). 

krestul  :  keresztül.  Szalonta  környékén  Bihar  m. 

kricarj,  2:ricarj  :  cruciger,  crucifer  (LexB.)  :  kreuzer 
(Iszer :  Wörtb.)  :  kníjczár.  „  Aceastaa  se  sci,  qua  e  cu  cinci 
creeicari  :  Hoc  scitur,  quod  sit  quinque  cruciferis" 
(Sink  :  Elem.  96,). 

kristos  :  keresztes  (vitéz).   „B  i  r  u  i  Jankul  pre  Mahemet 
ku    kristosii:  Legyőzte  János  Mohamedet  a    kereszte- 
sekkel"  (Hasd;  CuvB.  I.  406.   1620.  év.). 

kudriilttesk  :  solicite  scrutor,  perscrutor,  perquiro  ;  vagor, 
erro,  circumeo,  peregrinor  (LexB.) :  genau  durchsuchen,  herum- 
suchen,  herumwühlen  ;  herumirren,  herumstreifen,  herumvvan- 
dern,  herumstreichen,  herumschweifen  (Iszer  :  Wörtb. :  kódorol. 
Ugyanaz  a  jelenség,  a  melyet  a  budiiluesk  szónál  tapasztal- 
tunk, t.  i.  hogy  a  szó  második  értelme  teljesen  világos,  míg 
az  elsőnek  keletkeztet  egyelőre  megmagyarázni  nem  tudjuk. 

knlcerj  :  kulcsár.  Arad  s  Bihar  m. 

knldus  :  pauvre,  mendiant  (Cih  :  Dict.  II.  494.)  :  koldus. 
Vö.  NyKözl.  XIV.  446. 

kuinláü  :  komló ;  de  csak  a  kenyérkelesztésre  elkészí- 
tett. iVrad,  Bihar  megyében  s  a  Bánságban  járja. 

kuruc  :  croisé  hongrois,  rebelle  (Cih  :  Dict.  II.  494.)  : 
kurucz. 

kűrvusag  :  kurva^ág;  kurválkodás   értelemben.  Arad  m. 

kuskí  :  kuski.  Kutyakergető  szó.    Arad  s  Bihar  m. 
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kiistiiíesk  :  kós/ol.   Ugyanott. 

lal)  :  jugum,  jugerum  (LexB.)  :  juchert,  joch,  land  (Iszer : 
Wörtb.)  :  láb.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  510. 

labá  :  chenopodium  (LexB.)  :  gánsefuszkraut  (Iszer : 
Wörtb.):  lúdlábfü ;  idb.  Hallottam  több  helyütt  /<fj  jelentés- 
ben is.  Arra  mondják  gúnyból,  a  kinek  nagy  lába  van.  pl. 
„Nu  troskof  i  ku  1  a  b  e  I  e :  Ne  dörömbölj  (nagy)  lábaiddal" 
(Arad  m.).  Él  az  oláhságban  egy  mese  ilyen  czímmel  ,Baba 
lába.'  Lefordíthatatlan  szójáték,  de  a  mese  szövegéből  azt 
lehet  kivenni,  hogy  olyan  anyókát  jelent,  a  ki  Idbat  törül 
(L.  Stan  :  Pov.  6.  és  7.  lapon).  A  mese  ugyanis  azt  mondja, 
hogy  volt  egyszer  egy  mostoha  anya,  a  ki  férje  leányát 
vizért  küldte,  de  a  leány  nem  akart  elmenni,  mert  künn 
nagy  sár  volt  s  félt,  hogy  besározza  lábát  :  „Mi  sá  'ntiná 
lába:  Besározom  lábom."  Mostohája  azt  feleli  neki  visz- 
sza  :  „Dute  drága  mamej,  ká-c  va  ÍXerie  baba  lába:  Ereggy 
édes  lányom,  mert  megtörli  a  néni  lábad";  de  mikor  visz- 
szatért :  „Baba  nu  ja  éters  lába:  A  néni  nem  törülte  meg 
lábát"  .sat.  Látszik  tehát  e  rövidke  idézetből  is,  hogy  a 
szó  tisztán  annyit  jelent :  pes  s  nem  gondoUiatunk  arra,  a 
mire  a  gyűjtemény  kiadója,  hogy  a  lába  csak  összecsengés 
a  baba-\d\.  Különben  a  szónak  p  e  s  jelentése  igen  el  van 
terjedve  az  oláhságban,  pl.  „Of,  úrét.  de  faj  duée,  ursu  'n 
1  a  b  e  sá  t-apu6e  :  Oh,  te  csúnya,  ha  pusztulnál  egyszer  s  a 
medve  lábai  közé  fogna**  (GazT.  1886.  197.).  Még  Romá- 
niában is  járja.  Alexandrescu  Gergely  a  ,Vulpea  libe- 
ralíl:  A  liberális  róka'  czímü  állatmesében  azt  mondja:  „Sáru- 
tftndu-j  lába  sá 'ntársá  akasa. :  Megcsókolván  lábát  hazafelé 
tartott."  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  511- 

lábosa  :  híbos.  Arad  s  Bihar  m. 

labsij  :  Idbszij.  Csizmadiák  mondják  Arad,  Békés  s  Csa- 
nád megyében. 

laiiipa  :  lámpa.  Arad  s  Bihar  m. 

laiic  ;  catena  \  sufflamen  ;  torques  ;  hángkette  ;  schmuck- 
kette  (LexB.)  :  ketté  (Iszer  :  Wörtb.)  :  Idncz ;  kerékkötő ; 
lánczföld.  Vö,  NyKözl.  XIV.  447.  Gyakori  szó  a  régiségben 
s  a  mai  nyelvben. 

larfa  :  lárva  (LexB.):  Idrfa;  álarcz. 

laska,  lakná  :  laska.  A  magyarországi  részeken  hallható. 

lákas  :  lakds.  Számtalanszor  találkozhatunk  vele  a  régi- 
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ségben  s  a  ma  beszélt  oláh  nyelvben.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  511. 
NyKözl.  XIV.  446—447. 

lákátl  :  lakó.  Arad  s  Bihar  m. 

láknesk  :  habito.  inhabito,  colo,  incolo,  dego,  cohabito 
LexB.):  wohnen,  bewohnen,  logiren  (Iszer  :  Wörtb.) :  lak\^. 
Telve  vannak  a  nyelvemlékek  vele  kezdve  az  elsőtől^  a  vo- 
roneczi  codextöl  (Vö.  Nyr.  XV.  210.).  Nincs  zug  az  oláh- 
ságban a  Dunán  innen,  a  hová  be  ne  férkőzött  volna.  Egy 
sokkal  fontosabb  momentum  azonban  továbbra  is  tartóztat 
e  szónál  s  nem  engedi  meg,  hogy  csak  egy  könnyen  átsikol- 
junk  rajta.  Ez  a  szó  ugyanis  egyike  azoknak,  melynek  hova- 
tartozásáról „sub  iudice  lis  est."  Kisértsük  meg  Ítélni  a  peres 
ügyben  s  hallgassuk  meg  mindenekelőtt  a  tanúkat.  A  LexB. 
mint  legidősebb  tanú,  azt  vallja,  hogy  édes  anyja  a  lat.  laqiieiis. 
Ennek  könnyen  felelhetünk.  Merész  állítását  tudjuk  be  öreg 
korának.  De  már  a  többiek  vallomására  nagyobb  súlyt  kell 
fektetnünk.  Ezek  a  többiek  pedig  a  fiatalabb  nyelvész 
nemzedék  s  velük  van  az  egész  oláh  közvélemény ;  ezek  azt 
erősítik,  hogy  a  lat.  /í?6-/^i--ból  sarjadzott  ki  s  abból  alakított 
a  nyelv  denominális  képzővel  Idkui-X  (vö.  pákát  (peccatum) : 
pakdtui  (peccare)  ;  kin  (kín)  :  kinui  (kínlódni) ;  bdtrén  (vetera 
nus)  :  bdtr'éni  (inveterascere) ;  betag  (beteg)  :  beteii  (megbete- 
gedni) sat.).  Aztán  hogy  a  Iocus-\íq\\  o  hang  «-vé  vált,  ezt 
meg  egyéb  analógiákkal  igazolják  (vö.  líikustá  :  l<?kusta ; 
rá'tund  :  r^tondus;  k^trá  :  c^ntra  sat.).  Szóval  bizonyítékaik 
olyanok,  hogy  mind  nagyon  számba  kell  vennünk. 

Magyar  származása  mellett  ketten  emelnek  szót.  Az  egyik 
Hunfalvy,  a  ki  ,A  magyar  nyelv  hatása  a  rumunra'  czímü 
fejezetében  (NyKözl.  XIV.  447.)  magyar  kölcsönszónak  állítja. 
A  másik  Cihac,  a  ki  szintén  magyarnak  tartja  (Dict.  II.  511) 
s  szótárának  I.  146.  lapján  a  lok  czikk  alatt  ezeket  irja : 
„Le  vérbe  Idkuí :  demeurer.  résider,  loger,  quo  tout  le  monde 
écrit  lokui,  ne  procéde  pas  plus  de  lok  (locus-locare  ^-  fr. 
louer)  que  le  vérbe  fr.  loger ;  c'est  tout  bonnement  le  magy. 
lakni:  demeurer,  habiter." 

Ha  valahol,  itt  áll  a  mondás  :  vota  non  numerantur, 
sed  ponderantur.  Okaink  ugyanis  a  két  fél  közül  a  kisebbség 
részére  késztetnek  állanunk.  Ez  okok  a  következők. 

i)  Nyelvünkbe  a  legrégibb  idők  óta  benn  van  a  lak-\W 
szónak  magyar  képzése  a    1  a  k  a  s  :  lakás ;   a    mi  ugyan  ma- 
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gában  nem  elegendő  bizonyíték,  csak  egyik  szemét  képezi 
ama  láncznak,  mely  a  mi  támogató  okainkat  egybefüzi. 
2)  A  szót  nem  ismeri  sem  a  makedo-oláh,  sem  az  istro-oláh 
nyelvjárás ;  a  mi  szintén  nem  bevehetetlen  erősség,  de  mint 
fontos  körülmény  mégis  súllyal  bír.  3)  Megvan  az  ószlovén- 
ben  :  lakovati  :  habitare  (Miki :  LexP.).  4)  Van  nekünk  egy 
hnlokuesk  :  helyettesít  szavunk,  melyben  az  o  nem  vált 
/i'-vé  ;  pedig  a  lakuesk  mintájára  ennek  is  én/rtXv/í'j/t-nek  kel- 
lene lennie.  5)  A  ,habitare*  fogalmat  az  oláh  nyelv  ted,  &ad 
(lat.  sedeo)  szóval  fejezi  ki,  a  mi  azt  mutatja,  hogy  a  nyelv 
az  ,ülök,  veszteglek*  fogalomból  indult  ki,  mikor  a  ,lakik'-ot 
akarta  kifejezni  s  nem  a  ,hely  :  locus'-ból.  S  én  nem  is  tudok 
nyelvet,  melyben  a  , lakás*  fogalma  a  ,hely'  szóval  volna 
takarva. 

lakat,  lükatá  :  sera  pensilis  (LexB.):  reticulum  (AI: 
(rramm.) :  vurhilngschlosz  (Iszer  :  Wörtb.) :  lakat.  .,0  a  n  c  u  r  j, 
taré  stráz,  porc  ku  lákác:  Sánczok,  erős  strázsák,  lakatos 
kapuk  (Dos;  Psalt.  196.  507.  Hasd:  Etym.  33,).  Pe  kiliáa 
pus  lakat  a,  pe  lákatá  un  stan  de  pjatrá :  Házára  tett 
lakatot,  a  lakatra  nagy  kősziklát  (GazT.  1886  282.). 
Fata  popi  kend  sa  'nbraká,  puha  pá  gurá  lákatá:  A  pap 
lánya  mikor  öltözik,  szájára  lakatot  teszen"  (Arad  m). 

ISkatUH  :  serrurier  (Cih  :  Dict.  II.  511.):  lakatos  (Mail: 
Szót.  87.). 

liiinpas  :  lucerna,  lampas,  laterna  (LexB.  Al :  Gramm. 
212,)'.  laterne  (Iszer:  Wörtb.):  lámpás.  „Juda  au  venit  akolo 
ku  1  á  m  p  a  s  u  r  j :  Júdás  lámpásokkal  jőve  oda  (Evang. 
44.).  Trece  mendrul  p'én  gradiná  ku  1  á  m  p  a  u  1,  ku  luminá: 
Átmegy  a  rózsám  a  kerten  1  á  m  p  á.s  s  a  1,  világossággal" 
(Fam.    1887.   294.  Mármaros.  (xazT.    1886.    144.). 

láiupátl,  lompáü  :  sipho  vinarius  (LexB.) :  héber,  wein- 
heber  (Iszer  :  Wörtb.) :  lopó.  Nagyon  elterjedt  szó.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  512. 

lec,  laC)  lec,  lac  :  tigillum,  asserculus;  clavus  tigillaris 
(LexB.)  :  Iccz.  Vö.  NyKözl.  XIV.  447. 

legerilú,  regeláíl  :  legelő.  „Pántrure  aj  lásat  kaji  n  íe- 
g  e  a  ü  tilos?:  Mért  engedted  be  lovaidat  a  tilos  lege- 
lőre?" (Arad  s  Bihar  m.). 

lesuesk  :  les.  „Zidovii  1  e  s  u  e  s  k  dupá  elii  :  A  zsidók 
lesnek    reá    (Sbier :   VorC   57.    1648  év.    uo.  67.).    Ka    left 
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askunsíi  leáujaéte:  Mint  az  oroszlán  lopva  lesekedik" 
(Dos:  Psalt.  í;^.    180.    191.   511.).  Vö.  ale    uesk. 

leves,  leves,  levesá,  levesá,  liyez  :  piquette,  pommé  (Cih : 
Dict.  II.  512.)  ••  /eves.  Arad  s  Bihar  megyében  gyakori.  Yö. 
a  1  e  V  e  8. 

leust'an:  ligustrum  levisticum  rainweide  (LexB.):  léstydn; 
levestikom,  löböstök.  „Frunzá  verde  1  e  u  s  C  a  n,  o  sáraku 
ce  Demjan  :  Léstyánnak  zöld  levele,  jaj  Demján  szegény 
fejének"   {Pop:   Trand.   21.   27.).  Vö.   Cih:   Dict.  II.    512. 

libuc  :  larus,  gravia  vulgáris,  tringa  vanellus  (LexB.) : 
kiebitz  (Iszer  :  Wörtb.)  :  libiicz :  bibicz.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  512. 

liliom,  liliou  :  liliom.  „Pe  dalu  ku  lilion  pasée  murgu 
luj  Juon  :  A  liliomos  hegyen  legel  János  szürkéje"  (GazT. 

1887.  44-)- 

lipitfáti,  lepeífáft.  ripidáil,  lepedfáú  :  linteamen  (LexB. 
Sink  :  Elem.  81.):  linteolum  (Al  :  Gramm.  231.):  leintuch, 
leinlacken  (Iszer :  Wörtb.)  :  kpedö.  „Veti  gassire  áici  fru- 
mose  cassi,  1  e  p  e  d  e  a  o  curáte  :  linteamina  (Sink  : 
Elem.  95).  Jeá  afará  sákrá,  dar'  nu  jes  ku  lepedeű  :  Jöjj 
ki  anyósom,  de  ne  jöjj  ki  lepedővel"  (GazT.  1886.  21., 
1887.  8.).  „A  lat.  laquear''  (LexB.).  Vö.  Cih:  Dict.  II.  512. 
NyKözl.  XIV.  447. 

locoláü  :  locsoló.  Arad  s  Békés  megyében. 

loherj,  luherj  :  lóher.  vSzalonta  környékén  (Bihar  m.). 

lot  :  lat,  lot  (Mail  :  Szót.  88.). 

Incemá  :  luczerna.  Az  alföldi  oláhság  nyelvében. 

Inckos  :  lucskos.  Egy  szerszám  a  csizmadiamesterségben. 

lugáii  :  lógó.,  a  melyhez  a  harmadik  lovat  fogják.  Arad 
s  Bihar  m. 

libelus,  íiborns :  libelus ;  adókönyv.  Arad  megyében  járja. 

müglas,  mágles  :  mineur  de  salines  (NyKözl.  XIV.  447.): 
vidglyás.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  513. 

maj  :  hepar,  jecur  (LexB.):  leber  (Iszer:  Wörtb.):  máj. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II.  513. 

majos,  majes  :  tomaculum,  farcimen  hepaticum  (LexB.) : 
lebervvurst  (Iszer:  Wörtb.):  májas;  májas  hurka.  Vö.  Cih: 
Dict.   11.   513. 

nialtár  :  malter.  Arad  s  Bihar  m. 

masadik:  viásodik.  így  nevezik  Szalonta  környékén  (Bihar 
m.)  a  , törvénybírót',  a  ki  a  faluban  , második'  ember.  Első  a  bíró. 
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inH^las :  vKÍs/ásiyior).  Aradon  hallottam. 

maslas:,  maslai?  :  datura  stramonium  (Cih :  Dict.  II.  514.)  : 
wíjszlag. 

iiiatká  :  mdika ;  menyasszony.  „Mirele  sá  prinzii  pe 
mátka  .sa  de  méná  :  A  vőlegény  fogja  meg  kezénél  mát- 
káját" (Bar:  CatCalv.  65.)-  A  szó  szláv  eredetű  (vö.  Cih: 
Dict.  II.  i90.)»  de  ebben  a  jelentésben  a  magyarból  került 
az  oláh  nyelvbe. 

mazá  :  pontus  centenárium,  centenarius  (LexB.) :  zent- 
ner  (Iszer:  Wortb.) :  mázsa.  Előkerül  már  1588-ban  a  galatai 
kolostor  inventáriumában.  (Hasd:  CuvB.  I.  180.).  Vö.  Cih: 
Dict.    II.  513. 

iiiaKanieMter :  libripens,  pensator,  ponderator,  zygosta 
(LexB.):    wáger,  wagmeister  (Iszer:  WÖrtb.)  :  mázsamester, 

mfixálpsk  :  mázsál.  Arad  s  Bihar  m. 

iiiáuuii  :  magán.  ^Fie  tulipánul  vicispán,  sa  trá- 
esk  (T-al  mjeii  m  á  g  a  n  :  Legyen  a  tulipán  viczispán,  hadd 
éljek  én  egymagán  (Pop:  Trand,  40.).  Ma  lagán  de  ma- 
gán: Ringatózom  egymagán  iGazT.  1886.  163.).  La.sa.fata 
(Iá  m  á  g  a  n,  ká-j  pare  ka  traze  'n  ham :  Hadd  a  leányt 
egymagán,  mert  azt  hiszi,  hogy  hámba  van  fogva"  (Arad 
s  Hunyad  megyei  népdal.). 

maláta  :  polenta  (LexB.):  maiz  (Iszer:  Wörtb.) :  maláta. 
Cih  :  Dict.  IL  513. 

ma^jorsai?  (LexR.^  :    majorság. 

müiigiilüú,  iiiaiií;árláft :  cylindrus  lintearius  (LexB.):  rolle, 
wíischroUe,  mangel,  mandel  (Iszer  :  Wortb.)  :  mángoló,  mán- 
gorló, Vö.  Cih:  Dict.  IL  514. 

ináiifi^filiiesk,  iii&iifs:&r1iiesk,  iiiáii|?áresk  :  lintea  ope  cy- 
lindri  levigo,  verso  (LexB.)  :  wásche  niangeln,  rollen,  nian- 
deln  (Iszer:  Wört.):  mángol,  mángorol.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  517. 

marástuesk  :  maraszt.  Arad  megyében,  a  lonka.ságon 
hallható  , elvész*  értelemben.   A  jelentés  magyarázatra  szorrul. 

1)  iiiáríes:  marianus  (LexB.  Sink :  Elem.  98.):  ein  sieb- 
zehnkreutzerstück  (Iszer :  Wörtb.) :  tnárjás. 

2)  iiiáries,  inarias  :  nuin'ás  (mariage). 
iiiársalesk  :   marsol.   Katonák  mondják. 
umrtas :  mártás.  Arad  s  Bihar  m. 
niU^iiia  :  7>iasina  ;  gyújtó  ;  vasúti  gőzgép. 

inilzaresk,    inenzaFesk  :    foedo,    inficio,    niaculo,  comma- 


culo,   inquino  (LexB.)  :  schmieren,  beschmieren,  anschmieren, 
beschmutzen,  besudeln  (Iszer  :   Wörtb.)  :  'mázol. 

mec  :  mécs.  Bihar  m. 

me^is  :  mégis.  ^  Am  éndálujit  tárzéu  si  m  e  g^  i  s  am 
irkázét  pontos:  Későn  indultam  s  mégis  pontosan 
megérkeztem'^  (Arad,  Békés  s  Bihar  m.). 

melegarj  :  stnies  fimetaria  plantis  mature  gignendis 
(LexB.)  :  mistbett.  frühbett  (Iszer :  Wörtb.)  :  melegágy.  A 
hangtörvények  alapján  melegaz  szónak  kellett  volna  szár- 
maznia a  magy.  ,melegágy'-ból  s  hogy  ez  nem  történt,  való- 
szinüleg  annak  tudandó  be,  hogy  az  oláh  a  .melegágy'  végső 
tagját,  az  ágr-ot  képzőnek  érezte.  Az  oláh  nyelvben  t.  i.  van 
egy   denominális  -ar  képző.   Vö.  Cih  :  Dict.  II.   514. 

mester,  mjester  ;  magister.  praeceptor.  informátor,  arti- 
fex,  opifex  (LexB.)  :  meister,  handwerksmann,  handwerker. 
professionist,  künstler  (Iszer :  Wörtb.) :  mester.  A  régi  s  mai 
nyelvben  töménytelen  sokszor. 

mestersug,  mestesug;,  mesíesní^  :  ars,  opificium,  (LexB.)  : 
handwerk.  handthierung,  profession  :  kunst ;  kunstgriff  (Iszer  : 
Wörtb.) :  mesterség.  Hasonlóképen  igen  gyakori,  ^'ö.  Cih  : 
Dict.   U.  415. 

lueseláu  :  meszelő.  Arad.  Békés,  Bihar  s  Csanád  megyé- 
ben hallottam. 

mezebiráü  :  mezöbiró.  Ugyanott. 

meiituesk  :  salvo,  salvum  facio,  liberó,  conservo ;  beo ; 
excusso ;  purgo  1  LexB.)  :  retten,  erretten,  befreien :  selig 
machen,  erlösen ;  frei  werden,  entkommen  (Iszer :  Wörtb.) : 
ment.  Már  a  voroneczi  codexben  képzésével :  m  é  n  t  u  i  r  e  : 
menekülés  együtt  igen  gyakran  fordul  elö  (vö.  Nyr.  XV. 
210.)  s  a  mai  irodalmi  nyelvben  is  kiterjedt  használatú.  Noha 
Hunfalvy  (NyKözl.  XIV.  435)  s  Cihac  (Dict.  11.  515.)  vilá- 
gosan rámutattak  magyar  származására,  a  latin  eredet  védői 
a  legutóbbi  időkig  a  lat.  .manu-tueor*  sarjadékának  erősí- 
tették. A  mint  azonban  ez  állitásnak  tarthatatlansága  nap- 
fényre derült,  a  latinoskodók  vezére,  Hasdeu  eg\'  újabb  eti- 
mológiáját födözte  föl  s  ezt  a  lat.  mantum-haxx  (^  köpönyeg-) 
vélte  föltalálhatni,  a  melyből  ép  úgy  támadt  m^nfuesk :  men- 
teni, mint  a  lat.  excappar  e-böl  :  skápa :  menekülni. 
E  származtatás  ellen  s  a  magyar  eredet  mellett  majdnem 
ugyanazon    okok    szólnak,  a  melyeket  a  lákuesk    czikk  alatt 
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elboroltunk.  Nevezetesen:  i)  nem  ismeri  sem  a  makedo-, 
sem  az  istro-oláh  nyelvjárás;  2)  megvan  mint  magyar  köl- 
csönvétel  több  szláv  nyelvben :  meniovati  (Miki :  Fremdw.) ; 
3)  e  származtatásnak  erősen  útjában  áll  a  ,k6pönyeg'  jelentés. 
Hasdeu  ugyan  mint  analógiára  a  cappa  :  köpönyeg  szóra 
hivatkozik,  a  melyből  az  olasz:  scappare,  oláh:  skapit  szintén 
menekülést  jelent.  Csakhogy  ha  cxcappnn-h(A  (tulajdon- 
ként a  ,köpÖnyegböl  kiszabadítani')  megmenteni  lett, 
nem  igen  érthető,  hogy  miképen  lehet  ,köpönyeggel  be- 
takarni' ugyancsak  ,m  e  g  m  e  n  t  e  n  i.*  (VÖ.  a  mit  D  i  ez  az 
olasz  scapparc  szóról  mond  :  Es  ist  von  dem  rom.  cappa  : 
m  a  n  t  e  1,  so  das  es  eigentlich  heiszt  ,aus  dem  mantel  schlüp- 
fen',  der  die  flucht  erschwert").  Ezekhez  járulnak  még  a  kö- 
vetkező mozzanatok :  manttim  spanyol  eredetű  szó,  mely 
a  latinságban  kevéssé  volt  elterjedve  s  noha  a  spanyolban, 
olaszban  megvan,  de  az  oláh  nyelv  nem  ismeri  s  igy  nem 
is  valószinü,  hogy  maga  képezte  volna  belőle  a  mévtuesk 
igét.  A  valószinütlenség  annál  erösebb,  mert  még  azok  a 
nyelvek  se  mutatnak  föl  egy  ily  denominális  képzést,  a  me- 
lyekben a  tnanio  tényleg  él.  A  skiipa-x-A  való  hivatkozás  is 
erejét  veszti,  ha  figyelembe  vesszük,  hogy  az  olasz :  scap- 
/«//-nak  alapi^zava :  cappa  élő  szó,  a  melytől  egészen  ter- 
mészetesen képezhető  volt  a  scapparc  ige.  Az  oláh :  skdpa 
tehát  minden  bizonnyal  olasz  hatásnak  tudandó  be. 

míhála  :  gadus  lota,  mustella,  muraena  íluviatilis,  ala- 
bes  lacertus  (LexB.)  :  aalraupe  (Iszer:  Wörtb.)  :  menyhal. 
Az  1600-  1030-iki  oláh  szláv  szótárban:  mihalc  (Hasd: 
CuvB.  I.  293.)  a  kicsinyítő  c  =^  uc  képzővel.    Vö.  Cih  :  Dict. 

II.  515. 

niiliej  :  inükcly  (Mail  :  Szót.  yo.).  Nagyon  elterjedt  szó. 

iiiílion  :  milliom.  „Hajdac  toc  la  Novak,  la  Novaku  »'el 
maj  bogát,  ni  i  1  i  á  n  e  la-'mpárat  :  Gyertek  mindnyájan  No- 
vákhoz,  a  leggazdagabb  Novákhoz,  (a  ki)  mill  iókat  (adott) 
a  királynak''   (Pop:  Trand.   51.). 

iniiiis  :  mnits,  Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád  megyében. 

niiiiteii,  uiintoii:  sogleich  (Iszer:  Wörtb.):  mentett.  „Ojaíe 
supcireli-  si  niarunceíe  a  grajuluj  greíesk  m  intőn  se  kunosk 
én  glasu  kucovlahuluj  :  A  görög  nyelvnek  apró  s  vékony 
hangjai  menten  fölismerhetök  a  kuczooláh  nyelvében 
(.S.     1.    79.    >Sg.     101.     loy.    175.).    Vata   gazdakuluj    pentr'  un 
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darab  de  kas  face  strémbá  mintenas  (dim.) :  A  gfazdag" 
lánya  egy  darab  sajtért  menten  varottást  csináltat  magá- 
nak" (GazdT.  i886.  55.).  Magyarországon  széltiben  hallható. 
Vö.  Cih:  Dict.  II.   515. 

mirtik;  mertik  :  portion  (^Iszer:  Wörtb.)  :  mérték.  „Des- 
tulü  sá  vá  f  Ve  merticele  voastre  :  Contenti  estote  s  t  i- 
pendiis  vestris  (Cip  :  Anal.  11.  1580.  év.).  Fa  trej  kolac 
din  trej  sac ;  s-un  kovrig  dintr'-un  m  e  r  1 1  k  :  Csinálj  három 
kalácsot  három  zsák  lisztből ;  s  egy  fonott  kalácsot  egy 
mértékből"  (Car  :  Cant.  67.).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  514 — 515. 

mirisng  :  gain,  profit  (Cih:  Dict.  II.  515.):  gewinn,  ge- 
winnst,  profit  (Iszer  :  Wörtb.)  :  nyereség.  Vö.  Hasd  :  Etym.  1083. 

miruesk,  meruesk,  niruesk  :  gagner.  profiter  (Cih  :  Dict. 
II.  515.):  firmen,  firmeln ;  bekommen,  erhalten,  erlangen, 
kriegen  (Iszer:  Wörtb.):  wjy^/- (Bota  :  OlSzó.  130.).  Vö.  Hasd; 
Etym.  1083.  „Am  avut  ku  sogoru  Pavel  unu  fágádas 
si  jo  am  nirujit  fágádasu  si  sogoru  a  trábujit  sá 
pláf  aská  a  1  d  a  m  a  s  :  Volt  egy  fogadásom  Pál  sógorral  s 
én  megnyertem  a  fogadást  és  a  sógornak  kellett  fizetnie 
áldomást"  (Arad  s  Bihar  m.). 

misarás,  \\\\%2íXíí^  \  viészdros  (Mail:  Szót.  94.).  „Aáá  sá 
duce  sarak  kredincos  Ruménul  ku  liebune  karc  én  rátáéirje, 
prekum  se  duée  mjelu  ku  frunza  verde  la  kucitu  M  e  s  a  r  o- 
s  u  1  u  j  :  Úgy  megyén  a  szegény  oláh  tévelygésbe  a  rossz 
könyvektől,  mint  a  bárány  zöld  levéllel  (csalogatva)  a  m  é- 
s  zár  OS  késére"  (S.  T.   171.). 

mistnesk  :  concoquo,  digero  ;  absummo,  conficio  (LexB. 
20.):  verdauen;  verzehren  (Iszer:  Wörtb.  7.):  emészt.  „Laban.i 
precul  nostru  au  amistuitu:  Lábán  a  mi  részünket  föl- 
emésztette (Pal.  94.).  Cjareci  ráu,  sá  le  amistuic  pre 
poftele  vástre :  Gonoszul  kéritek,  hogy  vágyaitok  költsé- 
tek el  (Sbier :  VorC.  129.  1648.  év.),  Ku  duléjacá  ej  amis- 
tuja s  c  e  táte  supárárile  :  Örömest  veszíti  el  minden 
szomorúságát  (Bar:  CatCalv.  17.).  Rádikáse  fok  a  m  i  s  t  u  i- 
torja  den  gura  luj  :  Emésztő  tűz  tÖrt  ki  szájából  (Cip : 
Anal.  103.  1658.  év,  119.  1683.  év.).  Prin  apa  sféntuluj  botez, 
naká  si  amistujaste  greéala :  A  keresztség  vizével  meg- 
fulad  s  elvesz  a  vétek  (Dos :  Psalt.  438.  474.).  Bukatá, 
karé  foarte  lesne  se  amistueáte:  cibus  facillimus  ad 
c  o  n  c  o  q  u"e  n  d  u  m"    (Cip  :  Arch.    XIV,  278.    Clein  S.  szó- 
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tárában.).  A  mini  a/  idé/otekböl  kitets/ik,  a  réj^^iségben  rend- 
szerint :  iimisfiífsk  fordul  elő ;  a  mai  nyelvben  azonban  inkább 
misiuexk  -  a  legtöbb  .szótár  is  ilyen  alakban  ismeri  (vö. 
Cih  :  Dict.  11.  515 — 516.).  Mi  is  jobbnak  tartoltuk  ide  igtatni. 

illitueHk  :  ámii  (Bihar  m.  .\/  n  hang-  elejtésére  nézve 
vö.   misinesk :  amistutsk. 

iiialoiiibirátt  :  mqlomlnró.  Arad  s  Bihar  m. 

iiioloiiieKter :  malomniestcr.  „Eu  akolo  duóe-moj,  molo- 
meáterj  pune-moj:  lín  oda  el  fogok  menni  s  malom 
mesternek  beállok"  (Pop :  Trand.    161 .). 

uiord^j  :  tellum.  ignimum,  minimae  spéciéi,  vulgo:  mor- 
tarium  vei  pisioleta  mortaria  (I^xB.)  :  terzerol,  sackpistole, 
puffer  'Iszer:   Wörtb.) :  nioniály.  Vö.  Cih:   Dict.  II.  517. 

niorkásá  :  lamina  ferrea,  qua  axis  currus  munitur  (LexB.)  • 
achsenblech,  achsenbeschlag  (Iszer :  Wörtb.) :  marokv<is.  Vó. 
Cih:    Dict.   II.  517.  (\'ö.  horv.-szerb :  morokvaSa  ideni). 

iuü/.erj\  lllOÍarj  :  mortarium  (LexB.) :  mörser  (Iszer : 
Wörtb.):  mozsár.  Vö.  Dict.  II.  516. 

iniilacaj;  :  mulatság.  Arad.  Békés  s  Csanád  megyében 
használják. 

uiiilütiK'sk  :  mulat.  ;,Bec  meéen,  ve  m  u  1  a  t  i  c  :  Igyatok 
vendégek,  n)ulassatok  (Pop :  Trand.  i},.).  Am  fost  én 
f  a  g  á  d  á  ft  si  ra-am  m  u  1  a  t  u  j  i  t  péná  la  mnezu  nopcé  : 
Voltam  a  fogadóban  s  ni  u  1  a  t  t  a  m  éjfélig"  (Arad  s  Bihar 
megye.). 

iiiiirifuin'  :  murmuratio  ;  70770 'Jjióc  ;  tnorgolódás.  „Striihi 
jubic,  iirulu  alaliu,  fara  m  n  r  g  íi  i  r  e  :  hospitales  invicem 
sine  m  u  r  m  u  r  a  t  i  o  n  e"  (Sbier  :  VorC.  159.  1.  5.  s.).  Dever- 
bális  képzés  a  murgitesk  :  morog  igéből,  mellyel  azonban 
sehol  se  találkoztam.  Vö.  Nyr.  XV.   211. 

iniiSig  :  muszáj.  ..Porunka  kátáriaská  musaj  sá  sá  im- 
plinaská:  A  katonai  parancsnak  muszáj  beteljesednie 
(GazT.  1887.  2Ó.).  O  murit  musaj,  biná-j  én  cará :  Meghalt 
muszáj,  jó  sor  van  az  országban"  (Aradmegyei  közmondás.). 

iiiiiskaturj  :  moscatus  (LexB.):  muschkateller  (Iszer: 
Wörtb.) :  mnskaiálx. 

Iinislik,  imiÁlik  :   moshk.    Arad  s  Bihar  m. 

inusti'á  :  forma,  formula,  formulare,  modulus,  exemplar ; 
exercitium  militare,  armilustrium,  lustrartio  armorum  (LexB.): 
forin.   vitrschrift,     muster,    formular,    modell;    das-  exerciren. 
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musterung  (Iszer :  Wörtb.) :  mustra.  ,,  Jará  de  facec  facárie, 
pákát  facec,  m  u  s  t  r  i  n  d  u-v  á  (denom.  képzés)  de  leze  ka 
nisée  kálkátorj  de  It^ze  :  Ha  pedig  szineskedtek,  bűnt  követ- 
tek el  s  úgy  fog  titeket  mustrálni  a  törvény  mint  tör- 
vényszegőket" (Sbier:  VorC.  iig.  i688-iki  Bibliában.).  Vö. 
Cih  :  Dict.  II.   517. 

inustrnlnesk  :  exerceo,  in  armis  exercito  (LexB.) :  exer- 
ciren,  mustern  (Iszer :  Wörtb.):  mustrál.  Vö.  Cih:  Dict.  11.  517. 

iiadá  :  arundo,    canna    (LexB.)  :    rohr    (Iszer :    Wörtb.) 
múl.  Csak  Magyarországon. 

iiebeletuit  (LexB.  L.  beletuesk). 

iiebiculuit  (LexB.  L.  biculuesk). 

iiebiriiit  (LexB.  L.  biruesk). 

nebizuit  (LexB.  L.  bizueskj. 

iieé'iifiráíluit  (LexB.  L.  éngaduesk). 

netagiidiiit  (LexB.  L.  fágádueskj. 

negfe'ndit  (LexB.  L.  génd,  g'éndesk). 

neláknit  (LexB.  L.  Idkuesk). 

nemázálit  (LexB.  L,  mazdfeskj. 

nepecetluit  (LexB.  L.  peéetluesk). 

nesé'rguincá  :  indiligentia,  negligentia,  ignavia,  inertia 
iLexB.)  :  unfleisz,  unbetriebsamkeit  (Iszer  :  Wörtb.)  :  szorgal- 
matlanság.  (L.  sérguesk). 

netágáduit  (LexB.  L.  tdgdduesk). 

uezilnit  (LexB.  L.  iiluesk). 

nemes,  íiemeá,  iiemis :  nobilis,  vir  nobilis  (LexB.) :  nemes. 
,.Toc  grófi  >i  nemesi  din  Sibij :  Valamennyi  gróf  és  n  e- 
mes  Szebenböl  (Hasd:  Etym.  771.  Cip  :  Arch.  434.  532. 
534).  Vlahi  Idkuesk  pre  páménturj  nemesest:  Az  oláhok 
nemesi  földön  laknak""  (ST.  47).  Vö.  Cih:  Dict.  II.  518. 
NyKözl.  XIV.  448. 

nemesug;  íiemesng,  íiemesag  (Arad  m.) :  nobilitas,  con- 
ditio  nobilis  (LexB.)  :  adel,  adelstand,  adelige  würde  (Iszer  : 
Wörtb.)  :  nemesség  (Hasd  :  CuvB.  II.  3.).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  518. 

iiopsam  :  napszám.  Szalonta  környékén   (Bihar  m.). 

notararas,  iiotares,  *)  uotaros,  iiotarus :  nótárius  (M J  : 
Sprach.  394.) :  nőtáros.  Igen  elterjedt  szó  Magyarországon. 
Még  a  szerbek  is  ismerik. 

*)  (MJ:  Sprach.)  .M  o  Inár  János:  I)eutsch-\\  alachische  sprach- 
lehi-f..    Bécs.    1788. 
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nakiaú  :  nxnk/ó.  (ryakori  s/ó  a  magyarországi  részeken 

iialkos  :  nyalka;  nya/káx.  Büszke,  fönhéjázó  legényről 
mondják  Arad  s  Bihar  megyében.  (Vo.  Jern  :  KÚt.  I.    147.). 

dam  ;  natio,  gens,  populus ;  genus,  stirps,  familia ;  pro- 
pinquitas,  cognatio,  consanguinitas,  gentilitas  (LexB.) :  tribus 
(Nyr.  XV.  211):  nation,  volk;  familie,  geschlecht,  stamm ; 
verw'andtschaft,  anverwandtschaft,  sippschaft  (Iszér:  Wortb.) : 
net/i.  Lépten-nyomon  találkozunk  vele  az  oláh  nyelvemlé- 
kekben. Szintén  egyike  azon  szavaknak,  melyek  a  legrégibb 
időben  kerültek  át.  Ismerik  mindenfelé  a  Dunán  innen.  Ma 
napság  helyébe  az  új  csinálmányt,  a  iinte  szót  használják. 
A  I  e  s  a  n  d  r  i  Vazul  hires  ódájában,  mellyel  a  Montpellier- 
ben  összegyűlt  latin  tőr/sü  koltAV  ko/t  a/  olso  <líi.ii  iiverte 
el,  így  énekel : 

„Latina  z  i  n  t  a  e  reiina 
Kntr'-ale  lumej  z  i  n  t  e  marj  : 
a  latin  nem  (tors)  királynő  a  világ    nagy    nemzetségei  közt"* ; 
pedig,  ha  ezt  oláhul  akarta  volna  mondani,  így  kellett  volna 
írnia  : 

„Latinul  n  a  m  e  kraj 
Énntr'-ale  lumej  namurj  marj." 
Persze  ez  oláhul,  a  szegény  Péter  és  Pál,  a  tudatlan, 
bocskoros  pásztornép  nyelvén  van  mondva  s  nem  a  finom, 
modern  román  nyelven.  Ha  a  latinosítás  e  mértékben  halad, 
a  mint  megindult,  tartanunk  kell  tőle,  hogy  elkövetkezik  az 
idő,  a  mikor  szükség  lesz  napjaink  irodalmi  termékeit  lefor- 
dítani, ha  azt  akarjuk  elérni,  hogy  a  nép  alsó  rétegei  is 
megértsék.  De  nem  folytatom  tovább,  mert  S  z  i  1  a  s  i,  az 
egykori  kolozsvári  tanár  még  rám  találná  olvasni  eme  sza- 
vait :  „Milyen  csodabogár  lenne  a  mi  szegény  oláh  irodalmi 
nyelvünk,  ha  legtudósabb  Íróink  az  említettem  szavak  közül 
(érti  az  idegeneket)  némelyeket  török  turbánban  hagytak 
volna  meg,  másokat  török-görög  fezben,  másokat  pedig  ma- 
gyar sarkantyúban  és  csizmában  !"  (Ren.  IL    lói). 

íiiikrÜYÜlüA,  üekröválUü  :  faucale,  focale,  linteum,  col- 
lare,  vulgo  :  collipendium  (LexB.) :  halsband,  halstuch,  hals- 
binde  (Iszer  :  Wörtb.)  :  nyakravaló. 

íiavojaS,  íijivojes  :  nyavalyás.  Szitkolódásszerü  kifejezé- 
sekben használják  Arad  s  Bihar  megyében  (Vö.  Jern  :  KUt. 
I-    M7)- 
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iiehezá  :  nehéz.  Szalonta  környékén  íBihar  m.) ;  de  csak 
is  így :   „Mij  ne"hezá:  Nehezemre  esik." 

nimas  :  ager  compascuus,  pascuum  coraune :  nyomás 
(Arad  m.),  Vö.  imáé. 

nimnrik  :  nyomorék.  Arad  s  Bihar  megyében  (V'ö.  Jeni  : 
Kút.  L   147). 

odorbiráü  :  administrator  rei  familiáris,  provisor  (LexB.) : 
hofrichter  (íszer  :  Wörtb.)  :  udvarbíró.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  518 

Ogas,    tlogas  :    orbita    (LexB.)  :    geleis,    radspur    ;^Iszer 
Wörtb.)  :   (kocsi kerék)í:'«^<:w.  Magyarországon  székiben. 

ojagá,  ujagá  (LexB.)  :  vérre,  bouteille  (Cih  :  Dict.  II. 
518):  iieg,  üveg. 

oka,  uká :  ok.  „Kánd  era  auzitü  oka  venituluj  luj 
Jakovü,  zise  :  osuln  mjeu  si  Karha  mja  esi  :  Mikor  hallotta 
volt  Jákob  jövetelének  okát  monda :  csontom  és  húsom 
vagy  (Pal.  86).  Mulczia  pekatelor  luj  o  k  a-j  durerej  luj  : 
Bűneinek  sokasága  fájdalmának  oka  (Dos  :  Psalt.  Elöb.  42 
Cip  :  Anal.  119).  Chs.  nu  aratá,  kum  are  fi  aéeja  uka  jar- 
tácuriej  pákatelorü  nástre  :  Chs.  nem  mutatja  meg,  hogy  le- 
hessen az  bűneink  bocsánatának  oka  (Bar:  CatCalv.  17.  31. 
51.  5Ó.  57.  67).  (Kásátoria)  páte  sá  rásépi  pentru  uká  dir- 
japtá,  kumuj  kurvija :  (A  házasság)  szétbontható  igaz  o  k 
miatt,  a  milyen  a  kurválkodás"  (uo.  72.  75.,).  Ma  napság 
leginkább  Bihar  és  Szathmár  megyében  hallható. 

okos :  rationalis,  rationabilis,  ratione  praeditus ;  pru- 
(lens ;  sciolus,  argutator  (LexB.) :  vernünftig,  klug :  über- 
klug,  naseweis  (Iszer :  Wörtb.)  :  oh^'s.  Még  Moldvában  is 
járja  (Jern  :  KÚT.  I.    147). 

okosag  :  okosság.  Arad  s  Bihar  megyében. 

okság  :  argutia  (LexB.)  :  klügelei  (Iszer  :  Wörtb.) :  okos- 
kodás ;  okság.  Vö.   Jern:  KÚt.  I.    147. 

oltoesk  (1.  u  1 1  u  e  s  k.). 

oras,  üoras:  urbs,  oppidum  (LexB.):  stadt  (Iszer.  Wörtb.): 
város.  „A  graec.  aofj"  erősíti  szótárunk  (LexB.).  El  van  ter- 
jedve az  egész  dunáninneni  oláhságban,  a  nyelvemlékekben 
is  töménytelen  sokszor  kerül  elő;  sőt  még  az  albánban  is 
megtaláljuk :  varrás  s  az  újgörögben  :  ^apóa'.,  a  mely  nyel- 
vekbe valószínűleg  a  szerb  (varos),  vagy  a  török  vitte  be, 
a  hol  a  szó  így  hangzik:  várouch.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  519. 
NyKözl.  XIV.  448. 
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orbalc,  orbaiir  :  í^rysipelas,  gutta  rosacea  (i.exB.i  :  ruth- 
lauí,  rose  (Iszer  :    Wörtb.) :  orbdncz.   Vö.  Cih  :    Dict.  11.   519. 

ormecfijft :  comitatus  (LexB.) :  7'drmegye.  (Vö.  varmeíTijá). 

ostog  :  asztag.   Mondják  itt-ott  Bihar  megyében. 

pálaská,  pálaska  :  f^alnszk.  A  szó  kétségtelenül  szláv 
eredetü  s  Cihac,  mikor  a  pláska  alakot  szlávnak  állítja,  he- 
lyesen itél :  azonban,  hogy  a  pálnskii  szót  is  oda  iktatja 
(Dict.  II.  2O61  vagy  a  görög  elemekhez  (Dict.  II.  603), 
ebben  nem  érthetünk  együtt  vele,  mert  a  f^alaczk  első  tagjá- 
ban levő  közbe  szúrt  a  hang  a  magyar  hantrtörvények  mó- 
dositásáról   tanúskodik. 

palrátl  íI.exB.   Is/er  :  Wörtb.),  pülcun  :  /^ii,.'i.   *i\.ikí>m 

pal(>r,  pkler,  palir  :  architectus  :  operaritírum  praefectus 
(LexB.) :  polier,  baumeister  ;  aufseher  über  die  arbeiter  (Iszer : 
Wörtb.,:  /^a///r.   Vö.  Cih:  Dict.   II    519. 

palinkft,  p&link&  :  pálinka.  „  Aduíec  vin  ssc  pálinka: 
Hozzatok  bort  é.s  pálinkát  (Pop  :  Trand.  80)  Duhánirja.s. 
n-am  duhan  ;  bjas  pálinka,  da  n-am  b  a  n  :  Dohányoznám, 
ninc."^  dohányom  :  innám  pálinkát,  de  nincs  pénzem** 
(Arad  megyei  népdal.).  Leginkább  a  magyarországi  részeken 
járja,  azért  tartom  a  magyar  hatás  eredményének 

paiHliir.  paiidiir  :  pamiur.  „Frac»rh»r.  p  a  n  d  u  r  i  l  o  r, 
daci-nc  voj  náiíá  pace :  Barátaink,  pandúrok,  hagyjatok 
minket  békébe**   (Pop:  Trand.  81.  55).    Vö.  Cih:  Dict.  II.  519. 

pántlikát,  püntliká  :  taenia,  fasciola,  ligula  (LexB.) :  bánd, 
bandel   1  Iszer  :    Wörtb.)  :  pánflika. 

pápista  :  pápista.  „Pena  sá  skimbá  trupuluj  (.'hs.  si  vi- 
nulft  senzele  luj,  kumi)  énvacá  p  a  p  i  ."i  t  i  :  A  kenyér  Chs. 
testévé  válik  és  a  bor  vérévé,  a  mint  a  pápisták  tanít- 
ják" (^Bar  :  CatCalv.  59.).  Képzése:  papistas,  popistas.  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  520. 

parsek  :  scrinium  vitrarium  ;  scrinium,  abacium  (LexB.): 
glasschrank  ;  sclirank   (Iszer  :   Wörtb.) :  pohárszck. 

pasos,  pasus,  páksus  :  literae,  syngraphus  commeatus 
liberi.  vulgt)  :  literae  passuales  (LexB.):  passzus,  pakszus. 
.,  Akoloj  zéna  bátrcná  m-c  ja  pasos  ul  din  nipná  :  Ott  van 
az  öreg  tündér,  s  kiveszi  kezedből  passzusodat"*  i^Hasd : 
CuvB.   IT.  712.). 

pajzán  :  pajzán ;  szeleburdi,  szeles.  Gyerekről  mondják 
Arad  megyében. 


_89 

palánk,  palánk,  pillant,  palanka  i  septum  tabulinum 
I LexB. I  :  breterzaun  'íszer  :  Wörtb.)  :  palánk,  paldnt.  A  szó 
alapja  a  klat.  -planca :  tabula  plana,  a  melyből  a  magyar 
hangtörvények  alapján  lett  :  palánk.  Nem  fogadhatjuk  el 
tehát  Cihac  nézetét,  a  ki  szláv  eredetűnek  tartja  (Dict  II.  239.). 

pápirus,  popirns,  piporus  :  papyrus  (Al  :  Gramm.  240.)  : 
papiros.  ~D'ar  fi  éerju  piporus  si  báfiica  notarus,  totus 
nu  s  ar  pufa  skrije  traju  nostru  din  prunéije :  Ha  az  ég 
papiros  volna  s  a  szeretőm  nőtáros,  még  akkor  se  lehetne 
megírni,  hogy  éltünk  mi  gyermekkorunk  óta"  (Bihar  megyei 
népdal).  Gyakori  szó  a  magyarországi  részeken. 

párgáhiesk,  pé'rajalnesk,  páre:álesk:  torreo,  frigó  (LexB.  1 : 
brennen,  sengen,  pregeln  (Iszer :  Wörtb. "i :  pergel. 

jiargar,  pSrgar  :  polgár.  A  régiségben  igen  sokszor  for- 
dul elő.  ^Au  rámás  Stánilá  de  zudekatá  de  nainfa  párka- 
1  a  b  u  1  u  j  si  de  nainfa  zudeculuj  ku  12  párgarj:  Stanila 
elvesztette  perét  a  porkoláb  s  a  12  polgárból  álló  tör- 
vényszék előtt"  (Hasd:  CurB.  I.  59.  1591.  év.  132.  356. 
Hasd:  Arch.  I.  70.   Cip:  Anal.  96.), 

párkalab  :  administrator,  curator.  provisor ;  praefectus 
carceris  (LexB.) :  amtmann,  be.sorger ;  kerkermeister  (Iszer : 
Wörtb.) :  porkoláb.  Szintén  minduntalan  találkozunk  vele  a 
régiségben.  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  520. 

párkau  :  ora,  margó  (LexB.) :  rand,  kanté  (Iszer :  Wörtb.) : 
párkány.  Cihac  (Dict.  II.  245)  szlávnak  mondja.  Kétes. 

pecarj:  custos  canum  (LexB.):  hundsvogt  (Iszer:  Wörtb.) : 
f^eczér.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.   520. 

pecetláü  (LexB.):  siegel,  petschierstöckel  (Iszer:  Wörtb.) : 
pecséilö. 

pecetliiesk  :  sigillo,  obsigillo,  signo.  obsigno  (LexB.)  : 
siegeln,  versiegein,  petschieren  (Iszer  :  Wörtb.)  :  pecsétel 
(Mail :  Szót.  52).  A  régiségben  s  a  mai  nyelvben  sokszor. 
A  szó  alapja:  /»^tW;  pecsét  szláv  eredetű  a  magyarban  is. 
oláhban  is  (őszi.  pecali :  sigillum) ;  de  már  a  pecetluesk  kép- 
zés a  magyarból  került  az  oláh  nyelvbe  s  nem  a  szlávoktól 
a  hogy  Cihac  hiszi  (Dict.    II.   249).    Vö.  NyKözl.  XIV.  449. 

pediff  :  pedig.  A  szorosan  vett  magyarországi  részeken 
elég  gyakran  hallható. 

ppj  :  badius.  spadix,  gilvus  (LexB.) :  peji^o). 

pereFesk  :  {Ue)pcrel.  Szalonta  környékén  (Bihar  m). 

o 

Al«xics.    lánfyikt  elemek  «£  tilih  ii>olvb«n.  O 
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pefesá  :  redingote  fourrée  hongroise,  polonaise  ^C  ih  : 
Dict.  IT.   520)  :  hekes. 

pPrá  :  actio,  accusatio,  delatio;  calumnia  ;  lis,  vadimo- 
nium,  controversia,  processus  (LexB.) :  anklage,  angabe,  an- 
/eigung,  verklagung ;  prozesz,  rechtshandel  (Iszer:  Wörtb.) : 
f>fr.  Számtalan  adat  áll  rendelkezésünkre  a  voroneczi  codex- 
töl  indulva  ki  (Nyr.  XV.  211),  a  mely  bizonyítja,  hogy  e 
szó,  valamint  a  belőle  képzett  denominális  képzés,  a  régi- 
ségben s  a  mai  nyelvben  közkeletű  volt.  Cihac  (Dict.  II. 
244)  szlávnak  állítja.  V6.  NyKözl.  XIV.  449. 

pi*ras  (LexB.) :  ankláger,  verkláger  (Lszer  :  Wörtb.) : 
f^rrrs.  Szintén  általánosan  ismert  szó  a  nyelvemlékekben  s 
mindenfelé  a  dunáninneni  oláhságban.  Vö.  NyKözl.  XIV.  449. 

pőrliin  :  labrum  lintearium  (LexB.):  laugenschaff  (Lszer: 
Wörtb.) :  .szapulókád;  />ar/ó{kkd).  Vö.  Nyr.  XVI.   122. 

pertikurj     (tbbs//l  r    hvrfH'n      l'ríli'Uhpn    iárja.     Vö     P<»i>: 

Trand.  205. 

pPr/oFosk,  pür/oIeHk  :  uro,  comburo,  ustulo,  igne  tollo 
(^LexB.) :  sengen,  verbrennen  (lszer:  Wörtb.):  verheeren,  ver- 
brennen,  besonders,  wenn  die  haare,  oder  die  stoppel  auf 
dem  felde  angezunden  werden  (MJ :  Sprach.  285) :  ferzsel. 
„.Siiraka  iiíima  me,  maré  fok  arife  la  je ;  (Far  pufa  fokú  jesi. 
maré  dal  ar  p  é  r  ^  o  I  i  :  Szegény  szivem,  mekkora  tűz  ég 
benne  ;  ha  az  a  tűz  kitörhetne,  beh  nagy  hegyet  meg  per- 
zselne" (Arad  megyei  népdal.). 

picula  :  hatos  ;  picziila.  „K  a  t  a  n  a  ('-e  plata  are  :  pe 
>in(V  /t-le  trej  picule:  Miféle  fizeté.se  van  a  katonának  :  öt 
napra  három  p  i  c  z  u  1  a"  (GazT.   1887.  44). 

plcokii,  piráká.  pirAjká  (LexB.),  pióarká  (LexB.):  pomme 
de  térre,  topinaml)our  (C-ih  :  Dirt.  TI.  520^  :  krumpli ;  ficsnkn. 
Vö.  Hasd:  CuvB.  II.  2. 

piksis,  piksiis  :  pyxu.s,  theca,  arcula;pyxis  pulveris  ni- 
cotianae   (LexB.):  f>ikszis. 

pildá  :  exemplum,  parabola,  paradigma  (LexB.)  :  bei- 
spiol,  exempel;  gleichnisz,  sprichwort  (Lszer:  Wörtb.) : /í'/r/rj'. 
Annyi  a  példa  e  szóra  a  régiségből  s  a  napjainkban  beszélt 
oláh  nyelvből,  hogy  bátran  fölmentve  érezzük  magunkat  a 
példázástól.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  521.  NyKözl.  XIV.  449. 
piiiiíáíosk  :  f^ínoíí/.  Itt-ott  Arad  megyében. 
pint":  fringilla  caelebs  (Cih:   Dict.   II.  521):  pmíy. 
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pisaláil  :  S/alunta  környékén  (Bihar  m.)  egy  kideszká- 
/ott  hely  az  istállóban,  melyre  a  lovak  állanak  :  pisáló. 

piskáfesk  :  piszkál.  Arad  s  Bihar  m. 

pisok  :  piszok.  Bihar  megyében  itt-ott. 

pOílas  :   bagage  (Cih  :   Dict.  II.   521):  poggyász. 

pokolesk  :  pakol.  Arad  s  Bihar  megyében  járja. 

pokróc  :  pokrócz.  Ugyanott.  Hallottam  a  móczoktól  is 
'Torda- Aranyos  m  ). 

poltura,  poturá  :  poltura  (Arad  m.). 

ponosliiesk  :  queror,  conqueror,  querulor,  accuso  (LexB.) : 
klagen,  sich  beschweren  (Iszer  :  Wörtb.) :  panaszol.  „Nute 
poc  p  o  n  o  s  1  u  i  spré  mine  :  íSie  können  sich  über  mich  nicht 
be  klagen  (MJ:  Sprach.  413).  Dumnezeu  stiu  aéjasta.  ái  le 
ponoslui  pentru  neaskultarja  lor,  si-j  skáse  de  en  rajú  : 
x\z  isten  tudta  ezt  és  meg  büntette  őket,  hogy  nem  hall- 
gattak reá  s  kiűzte  a  paradicsomból  (Hasd  :  CuvB.  I.  1620. 
év.  Cip  :  Anal.  152.  Cip  :  Arch.  518.  Bar:  CatCalv.  11).  Se 
ponoslueste  sisá  plinze  rPanaszolkodik  és  siránko- 
zik" (ST.  155.).  Cihac  (Dict.  II.  276.)  a  szláv  elemek  közé 
iktatja. 

pontos:  pontos{a,n).  „Am  éndáluit  tárzéit  si  mégis 
am  irkiiz'ét  pontos:  Későn  indultam  s  mégis  pontosan 
érkeztem  meg"  (Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád  m.). 

poprikas,  piiprikas  :  paprikás  (étel).  Magyarországon 
széltiben  ejtik. 

porcijes  :  contribuens.  contributioni  subjacens  (LexB.)  : 
contribuent,  steuerpüichtige  (Iszer :  Wörtb.)  :  adófizető  ;  por- 
cziós. 

poroziiu  :  aréna  scriptoria,  pulveres  scriptorii  (^LexB.) : 
l^orozá.   Vö.   Cih:   Dict.   II.   521. 

posomaiit,  posoinoiit  :  limbus  (LexB.) :  tresse,  borit-, 
possamenl  (Iszer  :  Wörtb.) :  paszoviáiit.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  522. 

posta  :  i)  res  veredaria,  cursus  publicus,  vulgo  :  posta 
(LexB.) :  post  (Iszer :  Wörtb.)  :  posta.  2)  puskaserét ;  posta. 
Vö.  Cih:  Dict.  II.   522. 

postainjester  :  magister  rei  veredariae,  vulgo :  postae 
magister  (LexB.) :  postamester. 

preiii  (MJ  :  Sprach.  365),  prim  :  limbus  (^LexB.) :  bráme, 
gebriim,  bram  ;  aufschlag  auf  dem  armel  (Iszer  :  Wörtb.) :  prém. 

prábíiluosk,  prohiiliicsk  :  tonto,  experior.  periculum  facio 

H* 


(LexB,):  versuchen,  erproben,  beweisen  iMJ  :  Spracli.  -'8  t  : 
próbál. 

piurilariis  :  pugillares.  codicilli  (LexB.)  :  bugyeláris.  Vö. 
hiiífildnis. 

piiskaliK'sk,  piiskiiresk  :  frequenter  jaculo  (LexB.) :  oft 
schieszen  (Iszer :  Wörtb.) :  puskái.  Szalonta  környékén  (Bihar 
m.)  hallottam. 

piispaiKl,  puspaii  :  buxus  semper  virens  dexB):  buchs- 
baum  (Iszer  :  Wortb.) :  puszpáng. 

piituil,  pntiiiá  :  trimodium,  oenophorutn  (^LexB.)  :  butte. 
boding  (Iszer:  \V'örll).i:  puttony.  Cihac  (Dict.  II.  301)  szláv 
eredetűnek    vallja. 

niblaA  :  rabló.   Szalonta  környékén   (Bihar  m.), 

rada»  :  zugabe  :   rádás.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  303.  522. 

raf :  ráf.  Arad   s  Bihar  m. 

r^jti  :  cri  de  celui  qui  fait  la  ronde,  tournée,  tour 
(Cih:  Dict.  II.  522):  rajta. 

raillft:  margó,  ora  (LexB.):  rahme,  rahmen  i^lszer:  Worib.): 
ráma.   Vö.   Cih  :   Dict.  II.  304. 

raiic :  ráncz.  Itt-ott  Bihar  megyében. 

rast  :  tympanites  (LexB.)  :  bauchwassersucht,  trommel- 
bucht  (Iszer:  Wörtb. i:  rászt.  Vö.  Cih:  Dict.   II.  523. 

ratota,  ratiita  :  rántotta.  Magyarországi  részeken,  sót 
si)k  helyütt  Erdélyben  is. 

razaláift  :  /-^jrcí:/f>(tészta).    Szalonta    környékén  (Bihar  m.) 
reszcUiii  csinált  tészta,  melyet  levesbe  főznek, 
nigiilarüs  :  reguláris  (LexB.) :  regurális. 

rántás  :  farina  tosta  cibo  incocta  (LexB.) :  einbrenne 
(Iszer:   Wörtb.):  rántás.  Vö.  Cih:  Dict.  11.  522. 

raiitiiesk  :  susdeque  jacto,  projicio,  disjicio  <^LexBi: 
herumschmeiszen,  herumwerfen  (Iszer  :  Wörtb.)  :  ránt. 

ráspáü,  ráspáláA  :  scobina,  lima  (LexB.) :  raspel  (Iszer : 
Wörtb.) :  ráspő ;  ráspoló. 

raspailuesk  :  ráper,  limer  (Cih:  Dict.  11.  522.):  ráspul. 

rasálail,  rázálait  :  scobina  (LexB.)  :  reibei.^en  (Iszer : 
Wörtb.)  :  reszelő.  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  523. 

rásaliiesk,  rázáliiesk  :  rado,  tero  (LexB.) :  reiben  (Iszer: 
Wörtb.)  :  reszel.  Az  aradmegyei  oláhság  nyelvében  a  rázálu- 
rsÁ'  ige  annyit  is  tesz  :  l()pm\  csenni.  Maga  a  rázálaít  szó  szín- 
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tén   ilyen    értelemben    is    járato^>  :  gazenihcr,  lopó.  iolvnj.  Vf'> 
Cih  :  Dict.  II.   523. 

rafisá  :  rétes.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

rávas,  rábiis  (Hasd:  Etym.  428):  talea,  crena  (LexB.) : 
kerbstock,  kerbholz  ;  briefchen  ;  passierzettel  (Iszer  :  Wörtb.) : 
rovás.  Igen  elterjedt  szó.  A  régiségben  is  közönséges.  Vö. 
NyKözl.  XIV.  450. 

rekes  :  rekesz.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.)  olyan  be- 
rekesztett része  a  pataknak  vagy  bármilyen  más  viznek,  a 
melyben  kendert  áztatnak. 

rekestiiesk,  rákástuesk  :  rekeszt.  Ugyanott. 

rezás,  rázás:  copropriétaire  (Cih;  Dict.  II.  523):  részes. 
Különösen  a  régiségben  gyakori. 

réjá  :  scabies,  scabities,  ágra,  impetigo,  porrigo  (LexB.) : 
krátze  (Iszer:  Wörtb.  í:  ríiii.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  523.  NyKözl. 
XIV.  450. 

rjezás:  spiritus  cremati  (LexB.) :  brannteweingeist  (Iszer  : 
Wörtb.)  :  rezes. 

rét  :  pratum  (LexB.)  :  wiese  (Iszer:  Wört.) :  réf.  „A  venit 
pe  un  r  é  t  frumos :  Egy  szép  rétre  jött  (Pop:  Trand.  ^i^. 
129.  137).  Jo  bine  f-oj  céne ;  zéöa  'n  rét  ku  ráurele :  Jól 
foglak  tartani:  nappal  a  réten  harmattal"  (GazT.  1886. 
22.    1887.  6.   26).    Vö.  Cih:  Dict.  IL  523.  NyKözl.  XIV.  450 

rif  :  ulna,  cubitus  (LexB.) :  elle  (Iszer :  Wörtb.) :  réf,  röf. 
Vö.  Cih:  Dict.  IL  Ó07. 

rigáú  :  rigó.  Vö.  Pop  :  Trand.    183. 

riskasá  :  oriza  (LexB.) :  riskdsa.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  523. 

rojt  :  rojt  (szálak)  a  gatyánál.  Arad  s  Bihar  m. 

rosfej  :  crates    (LexB.):  rostély.    Vö.  Cih:  Dict.  II.  319. 

rozolis  :  rozsolis  (pálinka).  Arad  m. 

saf :  vasé  de  bois  (Cih  :  Dict.  II.  527):  iaf. 

sajtáft  :  cric  (Cih:  Dict.  U.  527):  sajtó. 
saláta,    siilatá,    sálatá  :    lactuca    sativa    (LexB.) :    salat 
(Iszer:  AVörtb.):  saláta.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  524. 

saláü  :  perca  lucioperca  (Cih:  Dict.  II.  527):  siillö. 

saiic  :  vallum,  moenia  (LexB.) :  schanze,  graben  (Iszer : 
Wörtb.):  sánc.  „Nime  nu  ma  va  'ntiri,  sá  fugü  la  cetácí,  ku 
s  a  n  c  u  r  j,  ku  taré  s  t  r  a  /,  :  Senki  se  fog  rávenni,  hogy 
meneküljek  sáncos  és  erős  strázsákkal  (ellátott)  váro.sokba 
(Dos:  Psalt.    196.   360).  Te  vor  fnpreszura  pre  tíne  Wcsmá.M 
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tej    ku    !s  a  n  c  :  Körülvesznek  léged  ellenségeid    sánccal*' 
(Evang.  7H).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  385.  NyKözl.  XIV.  451. 

suiif H,  siiiiifan  (Arad  m.)  ;  naiifá  :  tentipellium  (LexB.) : 
leisten,  stiefelleisten  (Iszer  :  Wörtb.) :  sámfa.  Vö.  Cili  :  Dicl. 
II.  527. 

»ar  :  sár.  „Zit'ec,  ka  nu  éinstic  »  a  r  u  r  i  1  e  si  lemnul : 
A/t  mondjátok,  hogy  nem  tisztelitek  a  képet  (t.  i.  a  mely 
romlandó,  mulandó,  sár)  és  a  fát"  (Bar:  CatCalv.  28). 

sarjura  :  sár^a ;  lónév.  ^Popa  (fin  Vaía  Re  sus  pá  sárga 
sa  guje  :  Vala  Re-böl  (szóról  szóra :  a  rossz  völgyből)  a  pap 
föltápászkodott  a  sárgára"  (Arad  megyei  népdal).  Vö. 
Cih  :   Dict.  II.  527. 

saflicaii  :  mineur,  tailleur  de  sel  gemme  (Cih  :  Dict.  II. 
528) :  sái'ágó. 

sájiiáfí'sk  :  siijutii.  Arad  >  Üiiiar  ni. 

sargac  :  sárggs;  lóról  mondják.    Ugyanott. 

sarkall  :  sárkány.  így  nevezik  az  olyan  terhes  fellegel, 
melyből  felhőszakadás  lesz :  aztán  a  gyerekek  a  papiros- 
sárkányt.  Ugyanott. 

slk  :  aluta  (membrana)  inaurata,  argentata  (LexB.)  r  ver- 
goldetes,  versilbertes  alaunleder  (Iszer :  Wörtb.) :  sík.  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  388. 

síkliiesk  :  auro,  argento  obduco  (LexB.):  vergolden,  ver- 
silbern  (Iszer:  Wörtb.):  sikol.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  308. 

siklus,  siiklus :  siklus.  .,Acestii  páméntü  azjunze  y  de 
ar/Jnci  suklusü:  Ez  a  föld  megér  400  ezüst  s  i  k  1  u  s  t" 
(Pal.  63.  66). 

sing  :  sing ;  ölfa.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

sliior,  ziiior  :  funiculus,  linea,  zóna  (LexB.) :  .schnur  (Iszer  : 
Wörtb.):  siiior,  zsinór.  „Bade,  lagá  klopote  pe  boj  ku  sin  ár  e: 
Galambom,  köss  az  ökrökre  zsinórokkal  kolompot** 
(GazT.   1886.   198). 

sipka  :  (Cih  :  Dict.  11.  jö^j  :  .y//Áw.  A  mag  vcuui>/.rtgi 
részeken  ;  sőt  itt-ott  Erdélyben. 

sir  :  series,  ordo  (LexB.) :  schnur,  reihe  (Iszer  :  Wörtb  1 : 
sor.  El  van  terjedve  mindenfelé  a  dunáninneni  oláhok  közt. 
A  nyelvemlékekben  képzéseivel  együtt  lépten-nyomon  rá- 
bukkanunk. 

A  ,Lexicon  Budense'-töl  kezdve  napjainkig  minden  oláh 
nyelvész    a    lat.  serirs-xfA    származtatja ;   méjj    Cihac  is  (Dict. 
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1.  2  75)  ezzel  hozza  kapcsolatba..  E  szó  mint  magyar  kölcsön - 
vétel  él  a  kisoroszban  :  Sor,  a  mi  már  egy  figyelmeztető  jel 
a  kutatóra  nézve,  a  mely  Ítéletét  némileg  a  kölcsönadó  fél 
javára  hajlítja.  Ha  azonban  az  oláh  nyelv  hangtörvényeinek 
vallomását  is  meghallgatja,  nyugodt  lelkiismerettel  mond- 
hatja ki  Ítéletét  :  sír  az  oláhban  magyar  kölcsönvétel,  mert 
a  hangtörvények  alapján  a  lat.  serics-h6\  az  oláh  nyelv  csak 
ftgy  sarja,  sérja  alakot  teremthet.  Vö.  NyKözl.  XIV    451. 

íiirjag  :  longa  series;  caterva  (LexB.) :  lange  reihe  : 
schaar,  haufen  (Iszer :  Wörtb.) :  sereg.  Nagyon  közönséges 
szó  a  régiségben  s  a  mai  nyelvben.  VÖ.  Cih  :  Dict.  II    528. 

sireglá,  íiirjeglá  :  clathri  gestatorii  (T.exB.) :  schragen 
(Iszer  :  Wörtb.) :  saroglya. 

siret:  glando  plumbea  (LexB.) :  schrot ;  zwirnband  (Iszer  : 
\\'  örtb.) :  serét. 

sirof;  sorof  (Arad  s  Bihar  megye):  cocholea  (LexB.): 
schraube  (Iszer  :  Wörtb.) :  soróf. 

sirotesce  (?)  :  siratóest.  A  lakodalom  előtt  lévő  estét  ne- 
vezik így  a  Szamos  mentén.  Vö.  Pop  :  Trand.    179. 

sOffor  (LexB.)  :  schwager  (Iszer  :  Wörtb.) :  sógor.  „Fru- 
má.sa  nu-m  prja  place,  ka  prja  mulc  s  o  g  o  r  j  ém  fac-e  :  A 
szép  lány  nincs  igen  ínyemre,  mert  sok  sógort  csinál 
nekem"  (GazT.  1886.  38.  Szolnok-Doboka  m.).  Igen  elterjedt 
szó  nálunk  Magyarországon. 

íiohaii,  suhan  :  soJmn  (sehol).  „Fata  dá  mfna  kun  cáran, 
karé  nu-1  vedé  s  o  h  a  n  :  Kezet  ad  a  lány  egy  parasztnak, 
a  kit  nem  látott  soha  (GazT.  1886.  173.  Szolnok  Doboka 
m.).  Ku  méndra,  karé  o  am,  n-oj  ved;i  rajul  suhan:  Ezzel 
a  mostani  szeretömmel  soha  se  látom  a  paradicsomot" 
(uo.    1887.   261.  Naszód  vidéke). 

sojin  :  falco  (LexB.):  falke  (Iszer:  Wörtb.):  sójom. 
„Romanú  se  éndeletnirVja  ku  ogarj,  ku  sojmj:  Román 
agarakkal,  sólymokkal  szokott  meg"  (Ha.sd  :  CuvB.  I. 
933.  1Ó20.  év.  IL  445.  545-  715-  Hasd:  Etym.  673).  Vö.  Cih: 
Dict.  n.  528.  NyKözl.  XIV.  451. 

soki-filat  :  '^sakdrldf ;  ^VkxXkX.  Egy  1588-iki  szláv  oklevél- 
ben (Hasd:  CuvB.  I.   258). 

soltar  :  zsoltár.  Szenczi  Molnár  Albert  zsoltárainak 
forditá.sában  a  czímlap  így  hangzik  :  ^  A  luj  Szvent  Dávid 
kraj  si  Prorokul.  o  szutyé  si  csincsdzecs  do    S  oltári  kari 
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au  szkri^/c  ku  inenile  luj  Vi^ki  János  en  Boltlogtalva  1697.: 
Szent  Dávid  király  és  próféta  száz  ötven  zsoltára,  me- 
lyeket saját  kezével  írt  Viski  János  Boldogfalván  1697-ben'* 
(Dos:  Psalt.  Bevez.  41) 

KoltllZ  :  autrefois  niairt-  \i  i\\  :  Dict.  II.  391):  solt^'sz.  A 
régisí'gben  igen  gyakori. 

sontoroíf  :  claudus,  claudicans'(LexB.)  :  *son/orog.  Kriza 
^\'ad  rózsák  494)  a  székelyeknél  élö  csontorog  szóról  emlék- 
szik meg  :  csontorog  fa  megcsonkított,  töredezett  élő- 
fa; csontorog  ló^  béna  ló  sat.  \o.  Cih  :  Dict.  II.  529. 
Jern  :  KÚt.  I.    149. 

SOS  :  sudes,  vallu.s,  columna  (LexB.) :  xas ;  kapúfélfa, 
faragott  nagy  faoszlop. 

spíkiilan  :  acus  lardarius  (I>exB.) :  spicknadel  (Iszer : 
Wörtb.)  :  spékelo. 

spikahiosk  :  lardo  trajicio  (LexB.) :  spicken  {Iszer :  Wörtb) . 
spékel. 

sporolpsk  :  spórol.  Arad  s  Bihar  m. 

st'oliiu  :  canalis  fodinae  (LexB.):  stollen  (Iszer:  Wörtb.): 
sfolna  :  bánya  szádája. 

straza mester,  stra/aiiyester:  vigiliarium  magister(LexB.): 
wachtnieister,  feldwebel  (Iszer :  Wört.) :  strázsamester. 

strofaliiesk  (LexB.) :  strófol:  büntet. 

siiju:ar  :  gracilis  (LexB.)  :  schlank  (Iszer:  Wörtb.):  súgdr. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II.  529. 

íililífeíi  :  hornus,  hornotinus  (LexB.^  :  heuriger  hasé  oder 
lerkel  i^lszer  :  Wörtb.):  siildö.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  528. 

suleii  :  lucio  perca  (LexB.) :  schiel,  sander,  landbarsch 
(Iszer  :  Wörtb.) :  süllő. 

siiiika  :  petaso,  perna  (LexB.)  :  schinken,  schunken, 
hamme  (Iszer  :  Wörtb.)  :  sonka.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  397. 

supulesk  :  snpol.  Arad  s  Bihar  m. 

sura  :  horreum  (LexB.)  :  scheuer,  scheune,  stadel  (Iszer : 
Wörtb.)  :  sür ;  csűr.  Igen  elterjedt  szó  mindenfelé  Magyar 
országon.  Vö.  Cih  :  Dict.  II    529. 

siirlnesk  (LexB.) :  siirálesk  (Szalonta  környékén  1  :  mit 
sand  ausreiben;  ausschelten,  ausmachen  (iszer  :  Wörtl)  )  :  súrol. 
\'6.  Cih  :    Dict.    II.   529. 

siitehazi)  :  domus  pistoria  (LexB.)  :  sütóhdz. 

Siiteft  :  pistor  (LexB.)  :  sütő. 
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sakíiA;  sjaküfl  (LexB.) :  szekfii.  „Frunzá  verde  de  sakfiű: 
Szék  fűnek  zöld  levele'-   (Fam.    1887.   294.  Mármaros). 

samá  :  summa,  numerus;  modus  ;  facultas,  possibilitas ; 
ratio  :  attentio  (LexB.) :  summe,  anzahl,  zahl ;  masz  ;  rechen- 
schaft,  verantwortung ;  mittel ;  acht,  achtsamkeit (Iszer :  Wörtb.) : 
szám.  A  nyelvemlékek  tanúsága  szerint  már  a  legelsőben,  a 
voroneci  codexben  jelentkezik  (vö.  Nyr.  XV.  211);  azóta 
mind  sűrűbben  találkozunk  vele.  Ma  napság  mindenütt  föl- 
lelhetjük a  dunáninneni  oláhok  nyelvében.  Vö.  Cih :  Dict. 
II.  524—525.  NyKözl.  XIV.  450  —  451. 

sámadas  :  ratio,  rationes,  computus  (LexB)  :  rechnung, 
rechenschaft  (Iszer  :  Wörtb.) :  számadás. 

samadáA  :  szá?nadó.  Arad  s  Bihar  m. 

samádiisag  :  száviadóság.  Arad  m. 

sámalesk  (Arad  s  Bihar  m.) ;  samühiesk^  asamáluesk: 
additionner,  compter,  compter  parmi,  mettre  au  nombre  de, 
adjoindre,  assimiler,  comparer,  réfléchir  sur  qch.  (Cih  :  Dict. 
II.   525)  :  száviol. 

sames  :  receveur  des  contributions,  secréteur  de  la  pré- 
fecture  (NyKözl.  XIV.  451):  számos;  számtartó.  Vö.  Cih: 
Dict.  IL    525. 

samtartaú ;  santartáíi  :  rationarius,  vulgo  :  rationista 
(LexB.)  :  rechnungführer,  renntmeister  (Iszer  :  Wörtb.)  :  szávi- 
fattó. 

sarka  :  szarka.  A  magyarországi  részeken. 

sábas  (LexB.)  :  áuszere,  áuszere  gestalt  (Iszer  :  Wörtb.) : 
szabás. 

sábáii  :  -sartor  (LexB.) :  schneider  (Iszer  :  Wörtb.) :  szabó. 
„Am  hajne  la  s  á  b  a  ü  sá  n-azung  sá  le  port  jáii  :  Van  ruhám 
a  szabónál,  ne  érjem  meg,  hogy  viselhessem"  (Pop  :  Trand.  30). 

sakalas,  sákálus  :  szakállas.  „I  énpréstija  pre  departe  ku 
puácile  siku  sákalásele:  Messziről  szétszórták  őket  pus- 
kákkal és  szakállosokkal"  (Hasd :  CuvB.  I.  403.  404. 
1620.  év).  Vö.  Cih:  Dict.  II.  322. 

sálas  :  habitatio,  habitaculum ;  hospitium,  diversorium 
(LexB.) :  wohnung,  quartier,  herberge  (Iszer  :  Wörtb.)  :  szállás. 
Töménytelen  példával  igazolhatom  e  szónak,  valamint  kép- 
zéseinek nagy  kelendőségét  a  régiségben  s  a  napjainkban 
élő  oláh  nyelvben.  Vö.  Nyr.  XV.  221.  Cih:  Dict.  II.  544. 
NyKözl.  XIV.  450. 

Alexics.    Mitgyiir  cluiuek  h/.   olúli   u)clvl>uii.  Q 
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salasluesk  :  colloco  quempiam  ;  hospicio  quempiam  re- 
cipio  ;  deversor  ;  hospitor  ;  deverto,  diverto,  devertor  (LexB) : 
V)eherberg'en  (MJ  :  Sprach.) :  száildsol.  Szintén  igen  gyakori 
a  nyelvemlékben  s  a  mai  nyelvben.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  524. 
NyKözl.  XIV    450. 

Hálaü  :  hospes,  hospitus,  deversor  (LexB.) :  einquartierte, 
gast  (Iszer :  Wörtb.) :  szálló.  „De-astará  din  skápátat  un 
sálán  greíl  mja  pikat  :  Az  este  alkonyat  óta  egy  komor 
vendégem  jött**  (Pop  :  Trand.  60).  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  524. 

suluesk  (LexB.):  einkehren,  sich  einquartieren  (Iszer: 
Wörtb.) :  száll.  „Jatá-má  la  é-am  venit,  én  ce  lok  am  sálui  t : 
íme  mire  jutottam,  milyen  helyen  szálltam  meg**  (P"P  '• 
Trand.  34.  ST.  41.  89). 

sálmázak  :  szalmazsák.  Arad  s  Bihar  m. 

sár|{:iieHk,  s^rgnesk  :  studeo.  nitor,  conor,  operám,  cona- 
tum.  .stúdium,  industriam  adhibeo,  imprendo  (LexB.) :  sich 
befloiszen,  bestreben,  bemühen  (Iszer:  Wörtb.):  szorg ;  szo- 
mg.  A  régiségben  s  a  mai  nyelvben  egyaránt  nagyon  ismert 
szó  még  .származékaiban  is.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  526. 

sarsaiu,  sersani  :  i)  szerszám;  2)  lószerszám.  Magyar- 
országon általánosan  el  van  terjedve.  Vö.  Cih :  Dict.  II.  520. 

seklras  :  szekeres.  „Mihailil  .se  facja  sekirasu  de 
rnbhi  ku  karul  ku  4  kaj  :  Mihály  szekeresnek  állott 
be  s  négy  lovas  szekérrel  járf^  (Hasd  :  CuvB.  I.  387.  1620.  év). 

si(faláii   (LexB.)  :  brustriemen  (Iszer  :  Wörtb.) :  sziigyelö. 

sikrhi,  sekriü  :  scrinium,  armarium  (LexB.) :  szekrény. 
Közönsége.s  a  nyelvemlékekben  is.   Vö.  Cih  :  Dict.  II.  525. 

siiiibrijes:  mercenarius  (LexB.):  miethling,  .söldner  (Iszer: 
Wörtb.).  E  szó  alapja  a  simhrijá :  gehalt,  sold,  lohn,  mely- 
ből a  magyar  alakította  a  maga  szimbora  s  később :  civihora 
szavát.  Az  oláh  simbrijcé  forma  azonban  már  magyar  köl- 
csönvétel  s  valószinüleg  még  abból  a  korból  való,  mikor 
még  a  szimhorás  (cimborás)  dívott. 

sirj  ;  sur  (Arad  m.)  :  laena,  lacerna  (LexB.) :  köperneck, 
bauernkittel  (Iszer  :  Wörtb.)  :  szűr. 

sirsábaii  :  szürszabó.   A  magyarországi  részeken. 

sivará  :  szivar.    Általános  nálunk  mindenfelé. 

sohii  :  fornacula  (LexB.):  ofen,  heizofen  (Iszer:  Wörtb.): 
szoba.  Arad  s  Bihar  megyében  azonban  csak  ziiunirr  jelen- 
tésben járja.    Vö.  Cih  :   Dict.  II.   612.   Nyr.   XVI.   385. 
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sobocaíí  :  szabadság.  Hazatérő,  szabadságramenö  oláh 
katonáktól  hallottam. 

sobolaíia,  sobolauá  :  szobalány.  Aradon  s  a  megyében 
itt-ott  használatos. 

solgábiráíí  :  vice-judex  nobilium  (LexB.)  :  stuhlsrichter 
( Iszer  :  Wörtb.)  :  szolgabíró.  „Domnule  solgábiráii,  slobo/- 
ém  drágucul  mjáü  :  Szolgabíró  uram,  bocsásd  szabadon 
a  kedvesemet"  (Pop  :  Trand.  86.  87.  40). 

sopalán  :  szapiilő{eáény).  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

sorgos  :  urgens,  necessarius  (LexB).  :  dringend,  noth- 
wendig  (Iszer:  Wörtb.):  szorgos.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  52Ó — 527. 
NyKözl.  XIV.  451. 

speliiKÍerj  :  columna  ignominiae,  palus  publicus  igno- 
miniae  (LexB.)  :  pranger,  schandpfahl,  schandklotz  (Iszer : 
Wörtb.) :  pele?igér. 

suc  :  pellio  (LexB.)  :  kirschner  (Iszer  :  Wörtb.) :  szűcs. 
Vö.   Cih:   Dict.  IL   527. 

siidahuá  :  maledictum,  convicium  (LexB.)  :  fluch,  láste- 
rung  (Iszer :  Wörtb.) :  szidalvi,  szidalom.  Általánosan  ismert 
szó  a  régiségben  ;  a  mai  nyelvben  már  kevésbbé.  Vö.  Cih  : 
Dict.   II.  527.  NyKözl.  XIV.  451. 

sndiijesk :  maledico,convicior,  blasphemo  (LexB.) :  fluchen, 
lástern  (Iszer:  Wörtb*)  :  szid.  Szintén  igen  gyakori  szó  a  nyelv- 
emlékekben s  a  mai  oláh  nyelvben  is  teljesen  meggyökere- 
zett.  Vö.  Cih:  Dict.  II.   527.  NyKözl.  XIV.  451. 

sukujesk  (LexB.)  :  gewöhnen,  pflegen  (Iszer  :  Wörtb. ^  : 
szok-\^.  Járatos  még :  siiká  (LexB.)  :  brauch,  gebrauch,  ge- 
wohnheit  (Iszer:  Wörtb.):  szokás.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  527. 

siirjef  (LexB.)  :  lese,    weinlese    (Iszer  :   Wörtb.) :  szűrei. 

siinikluesk  :  ad  egestatem,    angustias  adducor  (LexB.) 
in    die    nothwendigkeit    versetzt,    bemüsziget  werden  (Iszer : 
Wörtb.)  :  '^szorgol ;  megszorul. 

siírziiesk  :  augeo,  adaugeo,  addo,  superaddo ;  quaero, 
adquiro,  paro.  comparo,  lucrifacio  (LexB.)  :  dazu  gebén,  dar- 
auf  gebén  \  ervverben,  anschaíFen  (Iszer :  Wörtb.) :  szerez.  Vö. 
Bar  :  CatCalv.  53. 

susig  :  szükség.  „Kasa  vástrá  de  multe-j  s  u  s  i  g  a  t  a  : 
Házatok  sokban  szenved  szükséget"  (Fam.  1887.  294. 
Mármaros).  Gyakori  szó  Arad  s  Bihar  megyében  is. 
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suvejká  :  radius  textorius  (LcxB.)  :  weberschiffchen, 
weberscliützen  (Iszer  :  Wörtb.»:  szövőké;  vetélő. 

taiJf  :  tág.  Arad  m. 

tagos  :  lágas.  Ugyanott. 

t^lljl^,  t^jug  :  tdiyog  la  lónálj.  h/aiuuLa  KoniN^-KfH  liinuu 
megye). 

tal»*r:  thalerus  tmperialis  (LexB.):  thaler  (Iszer:  Wörtb.): 
tallt'r.   Általánosan  ismert  szó  a  régiségben  s  a  mai  nyelvben. 

talpa  :  plánta,  solea  ;  basis,  pedamentum  (LexB.) :  sohle, 
fuszsohle;  grund,  gestell,  basis  (iszer:  Wörtb.).  A  nyelv- 
emlékek s  a  mai  nyelv  vallomása  arról  tanúskodik,  hogy  az 
oláhban  teljesen  meggyökerezett ;  söt  a  .fus/zohle*  fogalmat 
más  s/óval  nem  is  tudjuk  takarni.  Közmondásszerü  kifejezés- 
ben is  használják,  pl.  ,,Málajul  ej  talpa  kátii :  A  málé  a 
ház  föntartója  (talpa)."  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  530 — 531. 
NyKözl.  XIV.  452. 

táska  (LexB.  Iszer :  Wörtb.) :  idska.  Vö.  Cih  :  Dict. 
II.   403 

tarsek  :  társzekér.  Arad  m.  A  végső  tag  elkopására  vö. 
tí'nf :  tengert ;  hazbutii :  házibutyr;/-. 

fáiííulas  :  tagadás.  Ugyanott. 

tágáduesk  :  nego,  inficii>r,  inhcias  eo,  diffiteor  (LexB.) : 
láugnen,  \  erláugnen,  \  erneinen  (Iszer  :  Wörtb.) :  tagad.  Régi- 
ségéről bizonyságot  tesz  az,  hogy  már  a  voroneci  codexben 
találkozunk  vele  (Nyr.  XV.  211 — 212).  Elterjedéséről  pedig 
csak  annyit  jeg\  zünk  meg,  hogy  a  dunáninneni  oláhság 
nyelvében  mindenfelé  ismerik.  Legjobban  igazolja  állításun- 
kat az  a  körülmény,  hogy  a  nyelv  a  ,tagadás'-t  nem  is  tudja 
nélküle  kifejezni.  Csak  a  legújabb  idők  emberei  iparkodnak 
azon,  hogy  kiszorít.sák  a  lat.  negare-\d\.  A  nép  azonban  szi- 
vó.san  ragaszkodik  a  megszokott  tt'igöduesk  szóhoz,  az  újtól 
pedig  határozottan  idegenkedik.  Latin  eredetét  a  következő 
szóval  mutatja  ki  a  LexB.  ,,A  Lat.  tego."  Vö.  Cih:  Dict. 
II.   520—530.  NyKözl.  XIV.   451-452. 

tüirádütt  :  inficiator  sanctissimae  trinitatis  (LexB.)  :  ver- 
láugner  der  heiligen  dreifaltigkeit  (Iszer :  Wörtb.)  :  iugndó. 
Vö.   Cili  ;   Dict.   II.   530. 

talliar,  talharj  :  fur,  latro  (LexB.):  rauber,  dieb  (Iszer: 
Wörtb.) :  tolvaj.  A  szabályszerű  hangtörvények  alapján  e 
magyar    szóból    tolvaj  az    oláhban    talhaj,    tulaj  vagy  falhat, 
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{iilaí  válhatik.  Hogy  ez  nem  történt  meg,  én  annak  tulajdo- 
nítom, hogy  a  nyelv  a  végső  -aj  tagot  valószínűleg  -ar  kép- 
zőnek érezte  (vö.   melegí/^r ."  meleg^r/^. 

Igen  régi  kölcsönvétel  az  oláhban,  a  nyelvemlékek  leg- 
alább ezt  mondják.  Még  azt  az  érdekes  jelenséget  akarom 
megjegyezni,  hogy  a  Belényes  környéki  magyarság  vissza- 
kölcsönözte e  szót  az  ott  lakó  oláhoktól :  „Ne  higgyen  neki 
biró  uram,  mert  ő  nagy  tolhár.*^    Vö.    Cih :  Dict.  II.   539. 

tálhársag  {LexB.  Iszer  :  Wörtb.) :  brigandage,  pillage, 
volerie  (Cih  :   Dict.  II.   530) :   tolvajsdg. 

tálpüluesk  (LexB.) :  besohlen  (Iszer :  Wörtb.) :  talpal. 
Vö.  Cih  :  Dict.  II    530. 

támáduesk  :  sano,  curo,  medeor,  sanitati  restituo ;  con- 
valesco,  consanesco,  resanesco,  valetudinem  recupero  (LexB.) : 
támad.  Közönséges  a  régiségben,  a  mai  nyelvben  meg  épen 
mindenfelé  ismeretes.  Vö.  Cih:  Dict.  II.   531- 

támbláil  :  cris  de  joie,  d'allégresse,  grand  bruit,  hour- 
vari   (Cih:  Dict.  531):  tomboló. 

taiizjala  :  té'nzaűá  (Arad  s  Bihar  m.)  :  temo  anterior 
(LexB.)  :  vorderdeichsel  (Iszer  :  Wörtb.) :  tengely.  „Táte  plu- 
gurile  ara,  numaj  al  meu  e  'n  kamara,  t  á  n  z  e  1  i  1  e  sub 
párete  :  Minden  eke  szánt,  csak  az  enyém  van  a  kamarában 
s  a  tengelyek  a  fal  alatt  (GazT.  1887.  2Ó.  13).  HjeríFá 
la  bdiráfi^  grindán  én  fdgadafi.  ái  zugu  la  sokru  mriáií  si 
t  é  n  z  a  1  a-m  báut  jáii  :  A  vasak  a  bírónál,  a  gerendely  a 
fogadóban  s  a  járom  az  ipámnál,  a  tengelyt  meg  én 
ittam  be'*  (Móc  népdal.  Torda-Aranyos  m.). 

tarábáncá,  tárbáiicá  :  brouette,  tombereau  (Cih  :  Dict. 
II.   431):  torbonca;  targonca. 

tárása  (LexB.  Iszer:  Wörtb.):  terhes.  „Enmulci'voju  ne- 
voile  tale  kándu  veru  fi  tárásé;  Szaporítani  fogom  nyava- 
lyáidat, mikor  terhes  léssz'^  (Pal.  y.    10.    12.  41). 

tárhat  (LexB.)  :  charge,  faix,  poids  (Cih  :  Dict.  II.  552). 
Már  egyszer  volt  alkalmunk  tapasztalni,  hogy  egy  magy- 
accusativusi  alak  mint  lesz  az  oláhban  nominativussá  (1.  kapui)  ; 
ez  a  szó  is  ebbe  a  kategóriába  tartozik.  Alapja  a  magy. 
egyesszámú  accus.  terhet,  a  mely  a  szerbbe  is  átment  :  teret. 
Vö.  NyKÖzl.  XVIL  85—86. 

táröiii  :  halle,  salle  (Cih:  Dict.  II.  532):  terem. 
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tarkát  :  varius,  versicolor,  niaculosu>«,  scuiulaiu.s  J.exli.i: 
bűnt,  scheckig  (Is/er  :  Wörtb  ).  ^Arecíi  sue  pre  t  á  r  k  a  t  e 
>i  pistrue  si  pre  áute  :  A  kosok  meghágják  a  tarkákat, 
bontákat  és  a  buta  szarvúakat"  (Pal.  941.  Nem  fogadhatom 
el  a  Cihac  fölhozta  egyértékest  :  tarka,  mert  ebből  az  oláh- 
ban :  tarkii  keletkezhetik  csak  s  ebből :  tarffi  s  taróe.  Még 
egy  accusativubi  alakra  :  tarkát  se  gondolhatunk,  mivel  mel- 
lékneveknél ez  az  eset  nem  fordul  elö.  Annál  kevésbbé  ve- 
hetjük számba  a  LexB,  ajánlotta  származtatást :  „Hisp.  tar- 
íjuesado  denotat :  c  a  e  s  i  u  m."  Én  azt  hiszem,  hogy  a  nyelv 
e  magy.  melléknévből  tarka  igei  erót  érzett  ki  s  igy  tovább 
képezvén  participialis  alakot  adott  neki  (vö.  ud  (nedvesít) : 
udrtt  (nedves) ;  pistric  (tarkitok). :  pistricv//  (tarkás) ;  tiilhur 
(zavar) :  tulbur<7/  (zavaros)  sat.). 

tarce  :  equus  maculosus  (Lexli.j :  scheck,  scheckiges 
pferd  (Iszer  :  Wörtb.) :  tarkáiéi)). 

térrhea-bérchea  ifarfá-bjaríii,  tarká-bjarká?) :  péle-méle, 
vélille,  fadaise  (Cih:   Dict.  II.  531):  tarka-fmrka. 

tariiac,  tornác:  porticu.s,  prostas  (LexB.):  gang  (Iszer: 
Wörtb.^:  tornác.  Vö.  Cih:   Dict.  II.  533. 

táO  :  lacus  (LexB.):  teich,  see.  weiher  (Iszer:  Wörtb.): 
tó.  „Ai'eja  6e-ml  éjarké  raulíi.  fiira  de  vjaste  sa-j  sárbé  táulíi  : 
Azokat,  kik  gonoszul  reám  törnek,  nyelje  el  őket  a  t  ó, 
hogy  hirük  se  maradjon  (Dos:  Psalt.  202).  Cf-sa  nekat  méndra 
cn  tául  ku  t  resti  ja  :  Belefúlt  a  szeretőd  a  nádas  tóba  (Pop: 
Trand.  16.  43.  135.  171  ■  Bádicá,  de  doru  táú  me  topesk  ka 
inu  'n  táQ:  Kedvesem,  epekedésemben  elolvadok  mint  a  len 
a  tóban  (GazT.  1886.  1H5.  1887.  46)-  D'ákét  én  cará  strá- 
jiná  sá  bej  apa  din  féntcna,  maj  bine  én  loku  taft  sá  bej  apa 
(Tintr-un  táii:  Minthogy  idegenben  kútból  igyál  vizet,  jobb 
szülőföldeden  tóból  innod  vizet"  (Arad  m.  népdal).  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  532.  NyKözl.  XIV.  452. 

tália  :  orca,  dolium  (LexB.) :  tonne  i^iszer :  Wórib.; : 
tonna.  Vö.  Cih  :   Dict.  II.  533. 

teiflíi,  fegla  (Arad  s  Bihar  m.)  :  tegula,  later  (LexB.) : 
ziegel,   ziegelstein  (Iszer  :   Wörtb.)  :  ti^gla. 

tejurlii/átt  :  ferramentum  (instrumentum)  laevigatorium 
(LexB.) :  bügeleisen,  plátteisen  (Iszer  :  Wörtb.)  :  téglázó  (vas). 

toglözuesk  :  laevigo  instrumento  laevigatorio  (LexB.) : 
bügeln,  ausbügeln  (Iszer  :  Wörtb.) :  tégláz.  Vö.  Pop  :  Trand.  188. 
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tekeraft  :  cheville  á  tourniquet,  guindeau  (Cih :  Dict. 
ír.   532)  :   tekerő. 

tekárnesk  (LexB.  Iszer:  Wörtb.);  t'ikaresk  (Arad  s  Bihar 
m.) :  guinder,  hisser  (Cih  :  Dict.  II.  532) :  f^ker.  Az  aradmegyei 
oláh  paraszt  rászól  fiára,  a  ki  még  nem  tud  elég  ügyesen 
bánni  a  gyeplővel  :  ^Da  fikáreáfe  'nkáé  k  o  c  i  j  a  :  For- 
dítsd már  erre  a  kocsit." 

tekenátl  :  tekenyö.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

telekitt,  telekiá  :  telekkönyv.  Arad  s  Bihar  m. 

telet'  :  telek.  Mindenfelé  járja  a  magyarországi  részeken. 
A  Bánságban  már  orund-nali  nevezik. 

teilieteü  :  temető.  „Krésmáricá,  fT-oj  muri.  nu  ma  'ngrápá 
'n  t  e  m  e  t  e  ü  :  Korcsmárosné,  ha  meghalok,  ne  temess  a 
temetőbe"  (GazT.    1886.   20).  Vö.  Pop  :  Trand.    182. 

temetis  :  teinetés.  „Katica,  fistale§fe-m  kolopu  si  guba,  ka 
ma  duk  la  temetis:  Katica,  tisztítsd  ki  a  kalapomat  és 
a  gubámat,   mert  temetésre  megyek"   (Arad  m.). 

tent'  (LexB.).  így  nevezi  az  alföldi  oláhság  a  kukoricái. 
Én  e  szó  eredetijének  a  magy.  tengeri-t  hiszem.  Igaz,  hogy 
szabályszerű  fejlődés  útján  nem  igazolhatom  állításomat ;  de 
ha  számba  vesszük  azt  a  körülményt,  hogy  a  szó  végek  min- 
den nyelvben  a  legjobban  ki  vannak  téve  a  kopásnak  s  hogy 
ilyen  jelenség  van  még  az  oláh  nyelvben  (vö.  hazl)Hfa  :  házi- 
butyor),   véleményünk  nem  fog   tévesztettnek  látszani. 

tíliiika;  tiiliiika,  tilíiikii,  t'ulinka  (Arad  m.) :  tibia  puel- 
latoria  e  cortice  saligneo  (LexB.)  :  pfeife  aus  weidenrinde 
(Iszer:  Wörtb.):  tilinka ;  tilinkó.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  533. 

tikseü  :  tüsző.  „Un  t  i  k  s  e  ü  pliníi  de  galbeni  pre  o 
másé  arunké  :  Egy  aranyokkal  telt  t  ü  s  z  ö  t  az  asztalra 
dobott"   (Hasd:  CuvB.  L  380.    1Ó20.  év). 

tilos:  tilos.  „D'i  ce  aj  lásat  kaji  'n  legeláü  tilos?: 
Mért  engedted  a  lovakat  tilos  legelőre?"  (Arad  m.j. 

tiiiiarj ;  t'imarj  :  cerdo  coriarius,  pellarius  (LexB.):  lede- 
rer,  gerber  (Iszer  :   Wörtb.) :   timdr.   Vö.  Cih  :  Dict.  II.   533. 

tiiiisaíi  (LexB.) :  alun  (Cih  :  Dict.  II.  533) :  timsó. 

tiiirteíi  :  kendő.  „Lakrimile  din  of  piká,  jo  le  sterg  ku 
tindeü  :  Könyeim  szememből  folynak,  én  letörlöm  a  ken- 
dőmmel" (GazT.    1886.    165).  Vö.  kindiiú. 

tist  :  munere  fungens.  superior,  officialis ;  provisor,  cu- 
raior  (LexB.) :  beamte,  amtmann.  vorgesetzte  (Iszer:  Wörtb.) : 
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officier  :  tiszl.  „Saii  dat  slobozena  [?]  la  ii>turj  >a  poui  ^^.j  ^u- 
dekatele  lor  face  én  limbá  latiiíaská  :  Megadták  az  engedel- 
met a  tiszteknek,  hogy  Ítéletüket  latin  nyelven  tarthas- 
sák (ST.  83.  73.  93.  Stan  :  Pov.  8.  9).  El  la  t  is  túrj  sa 
rúgat  si  akasa  laü  lásat :  A  tisztekhez  könyörgött  és 
haza  eresztették"  (Pop:  Trand.  12.  115^  Vö.  (ih :  Dict.  II. 
533.  NyKözl.  XIV.  452. 

fistalesk:  tiszidl :  tisztít.  „Maj  Maré  i  t  1  >  i  a  í  e  s  t  e  sooiíe: 
Flóra!  tisztítsd  ki  a  szobákat"  (Arad  s  Bihar  m.). 

Cistan  :  iiszUin.  Szathmár  megyében  hallottam. 

tistartáii  :  tiszttatió.  A  magyarországi  részeken  járja. 

fístas  .-  tisziás  (purus).  Arad  s  Bihar  m. 

fÍNtusau: :  tisztaság.  Szalonta  környékén  (Bihar  in.;. 

tístiisiig  :  tisztesség,  tisztség:  hivatkl.  ^Un  enkonnanitorj 
afl  perdut  tistusugu  prin  porunká  luj  Klaudifi  énpárát  : 
l'-gy  kormányzó  elves/tetif  tisztségét  (-laudius  csás/ár 
parancsára"  (ST.  75). 

titulus  (LexB.) :  titel  (L»zer :  Wörtb.)  :  titulus.  „Am  pus 
>i  titulusul  unde  l-am  gásit  si  iidovjeste :  Oda  tettem  u 
címet  is,  a  hol  zsidóul  megtaláltam**  (Cip :  Anal.  114. 
1683.  év). 

todoiiian,  tudoiiiau  :  protestatío,  intercessio  (LexB.) : 
widerspruch  (Iszer :  Wörtb.) :  tudomány.  Arad  s  Bihar  me- 
gyében , tanúság'  jelentésben  is  hallottam,  pl.  „T  o  d  o  m  a  n 
sá-m  fic  ámen,  ka  m-o  sudujif :  Tanúim  legyetek  emberek, 
hogy  összeszidott."   Vö.  NyKözl.  XIV'.  452. 

i)  tok,  íok  :  theca,  involucrum,  capsula  (LexB.)  :  tok. 
Vö.  NyKözl.  XIV.  452. 

2)  tok  :  acipenser,  sturio  (LexB.)  :  gemeine  stör  (Iszer : 
WOrtb.)  :  /o/í:   Vö.  Cih  :  Dict.  IL  533. 

tolcerj  :  infundibulum  (LexB.) :  trichter  (Iszer  ;  Wörtb.) 
tö/csér.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  533.  NyKÖzl.  XIV.  452. 

toldás  :  toldás.  Arad  m, 

tolfis  :  töltés ;  gát,  országút.   Arad  s  Bihar  m. 

tolvajsaiy:  :  tolvaj ság.   Arad  m. 

tougauesk  :  pulso,  personare  facio  ;  sono.  persono  (LexB  ) : 
schallen,  ertönen  (Iszer:  Wörtb.):  kong.  Vö.  Cih:  Dict.  II.  533. 

topánka  :  topánka.  Arad  s  Bihar  m. 

trahauii,  tárhaná  :  páte  rápée  pour  la  soupe  (Cih  :  Dict. 
lí-   biz)'-   tarJwnya. 
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tronf :  color  precipuus  (LexB.)  :  handgeld;  trumpf,  adut 
im  kartenspiele  (Iszer:  Wörtb.)  :  tromf.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  534. 

troiifohiesk  :  colorem  regnantem  postulo ;  praestringo 
(LexB.) :  handgeld  gebén ;  jemanden  abschnalzen,  durchzie- 
hen ;  im  kartenspiele  trumpf,  adut  ausspielen.  adutiren  (Iszer : 
Wörtb.)  :  tromfol. 

trncos  :   trucos  (Mail  :  Szót.  56). 

triifuliiesk  (LexB.  Iszer  :  Wörtb.) :  plaisanter,  badiner 
(Cih  :  Dict.  II.  534) :  {meg)tré/dl. 

tulaj  :  tolvaj ;  jaj,  segítség.  A  Bánság  kivételével  Ma- 
gyarországban székiben  használják. 

tulipán  :  tulipa  (LexB.)  :  tulpe  (Iszer :  Wörtb.)  :  tulipán. 
Vö.  Pop  :   Trand.  40. 

túlságos  :  túlságos.  „Adáji]  túlságos  maré  :  Az  adó 
túlságos  nagy"  (Arad  m.). 

tnluk  :  tulok.  A  magyarországi  részeken. 

tuzerj  :  t'u/erj,  tiuzer  j :  negotiator,  mercator ;  negotiator 
boarius  (LexB.) :  hándler  (Iszer :  Wörtb.)  :  tőzsér.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  626. 

tlsáú  :  tüsző.  Arad  m.  Vö.  tikseü. 

fuzá  :  köz.  „Multa  íuzá  are  omu  ku  ciledu  :  Sok  baja 
(köze)  van  az  embernek  a  családdal"   (Arad  s  Bihar  m.). 

utTan:  profecto,  sane,  edepol,  reipsa,  maximopere  (LexB.) : 
ugyan.  Vö,  Cih  :  Dict.  II.  53Q. 

ujagá  (LexB.) :  üveg.  Vö.  ojagd. 

ujsag  :  újság ;  lap  és  hír  jelentésben.  Arad  s  Bihar 
megye. 

ultoesk,  oltoesk  :  insero,  impono,  immito  (LexB.)  :  pel- 
zen,  pfropfen,  impfen,  okuliren  (Iszer  :  Wörtb.)  :  olt.  K  régi- 
ség s  a  mai  nyelv  bizonysága  alapján  kimondhatjuk,  hogy 
az  oláh  nyelvben  a  szó  teljes  polgárjogot  nyert.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.  518—519. 

nltoan,  oltoan  :  ente,  greíFe,  empeau,  jeune  arbre  greffé 
(Cih:  Dict.  II.  518):  oltovány.  „Cela  ^-e  rásájeste  pomi  pre 
páméntulft  altuja,  san  ultujaíte  pre  aéel  páméntii,  éáu  pijarde 
í>i  ultuonelesi  alté  totu  ce  va  rásádi  :  A  ki  más  földén 
ültet  fát  vagy  olt  azon  a  földön,  elveszti  oltoványait  s 
mindazt,  a  mit  ültetett"  (Hasd:   Etym.   936.    1646.  év). 

ultoj  :  greffe,  ente,  oeilleton  (Hasd  :  Étym.  936)  :  oltó. 
„A    magyar    oltó-hó\    származik,  a  melyből  a  helyes    képzés 
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allaü  lenne,  ezt  azonban  a  nyelv  összetévesztette  volna  a 
birtokos  névmással"  (Hasd:  Etym.  937).  Vö.  Cih:  Dict.  II.  518. 

uF  :  accipiter  (LexB.)  :  öl\v.  Vo.  Cih  :  Dict.  II.  ^;6  =^^7. 
NyKözl.  XIV.  452. 

uiiiiiltuesk  :  propago  (LexB.) :  absenken,  ablegen  (Iszer  : 
Wörtb.) :  liomlit.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  537. 

iiríjes,  urijaN  :  gigás  (LexB.) :  riese  (Iszer :  Wörtb.) : 
órijds.  Közönséges  a  nyelvemlékekben.  Használati  köre  ma- 
gába öleli  az  egész  dunáninneni  oláhságot.  Vö.  Cih  :  Dict. 
U.  537.  NyKözl.  XIV.  452. 

iirikaé ;  iirikió  (Arad  m.) :  örökös.  „Chs.  riau  filkutű  ku 
söníele  luj  éelíl  skumpú  u  r  i  k  a  8  i  luj :  Chs.  drága  vérével 
örökösévé  tett  bennjnket  (Bar':  CatCalv.  38).  Am  kura- 
párat  un  lánc  dá  pámcnt  u  r  i  k  i  .s  :  Vettem  egy  lánc  örö- 
kös földet"  (Arad  m.). 

iirliiesk :  crassius  molo  (LexB.):  schroten,  gröblich  mah- 
len  (Iszer:  Wörtb.):  őrüj  Vö.  Cih:  D'"'»  II.  537.  NyKözl. 
XIV.  452. 

uskiilft  (LexB.  Dens :  IstL.  81):  oskola.  Vö.  ükála. 

iixiirü,  n/.aru  :  usure  (Cih:  Dict.  II.  536):  uzsora.  „Kasa 
vástrá  óaj  bogata  de  u  /.  u  r  j  énkun/.uratá  :  A  ti  gazdag  há- 
zatok uzsorákkal  van  körülvéve"  (GazT.  i88ó.  173. 
Szolnok-Doboka  m.). 

vaiiia  :  portorium  ;  telonium  (LexB.) :  zol,  mauth  \  zoll- 
haus,  mauthaus  (Iszer :  Wörtb.) :  vám.  Minduntalan  előkerül  a 
régiségben  s  a  mai  nyelvben.  V^ö.  Cih  :  Dict  :  II.  538. 
NyKözl.  XIV.  452. 

vámales  (LexB.):  *vdmolós. 

1)  vaiines  :  portitor,  publicanus,  telonariu.s,  vulgo:  telo- 
niator  (LexB.)  :  zöllner,  zoUeinnehmer,  mauthner  (Iszer  : 
Wörtb.)  :  vámos.  Szintén  közön.séges.  Vö.  Cih  :   Dict.  II.  538. 

2)  vames.  A  nyelvemlékekben  igen  közönséges  szó  s 
a  mai  nyelvben  is  elégszer  hallható ;  jelentése  :  ,képmutató, 
ravasz,  csalfa.'  Eredetije  a  magy.  hamis  (vö.  hamis.,  hamu§ii). 
A  szókezdő  //  hangnak  7'-re  változására  vö.  //ikían  :  r-iklan  ; 
//ition  :  7'ition. 

valiilesk,  vSIalesk  :  vállal.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 
vandráláíl,  vaiidnilüii  :  vándorló.  Arad  s  Bihar  m. 
vandriilesk,  vándriiíesk  :  vándorol.  Ugyanott. 
variiH'írijii,    varniccrije,    vaniiozijr  :    coniitatus    (LexB.) : 


I07 

gespanscluift,  komitat  (Iszer  :  Wörtb.)  :  vármegye.  „Akirie 
potropopul  V  a  r  m  i  z  i  e  j  Henedoriej :  Akirie,  Hunyad  vár- 
megye esperese  (Pal :  Epil.).  Bafe  Dámrie  v  a  r  m  e  z  i  a,  íTice 
o  fákut  femríica  :  Verd  meg  isten  a  vármegyét,  mért 
csinált  tömlöcöt"  (Móc  népdal.  Aranyos-Torda  m.). 

vádazluesk,  vádázlesk  :  ^vadászol.  x\rad  s  Bihar  m. 

vájiiga  :  vájog,  vályog.  Cihac  (Dict.  11.  537-)  3.  magy. 
völgy,  völgyn  s  völgyei  szókkal  hozza  kapcsolatba. 

vágás  (Cih  :  Dict.  II.  537.):  (kocs,\kerek)vágás.    Vö.   ogas. 

yákálas  :  tectorium,  lorica,  arenatum  (LexB.)  :  tünche, 
tünchwerk,  malter,  mörtel  (Iszer  :  Wörtb.)  :  vakolás.  Vö.  Cih : 
Dict.  II.   537. 

vákáliiesk:  tectorio  induco,  lorico,  trulisso,  areno  (LexB.): 
tünchen.  mit  malter  bewerfen  (Iszer :  Wörtb.)  :  vakol.  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  537. 

válátas  :  inquisitio,  investigatio  (LexB.) :  untersuchung 
(Iszer  :  Wörtb.)  :  vallatás.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  537. 

válált  :  alveus  aquareus  (LexB.)  :  wassertrog  (Iszer  : 
Wörtb.)  :  váltí,  vályú.  Vö.  Cih  :  Dict.  11.  537 — 538.  NyKözl. 
XIV.  452. 

válcjag  :  pretium  redemptionis  (LexB.)  :  lösegeld  (Iszer: 
Wörtb.)  :  váltság.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  538.  NyKözl.   XIV.  452. 

vártez  :  puteus  metallicus  (LexB.) :  schacht  im  berg- 
werke  (Iszer  :  Wörtb.) :  vertes ;  sutó. 

vásáláil  :  vasaló.  Arad  s  Bihar  m. 

vásárlesk  :  vásárol.  „Am  vásáríit  o  guba,  o  bunda 
si  dáá  páref  dá  éizme :  Vásároltam  egy  gubát,  egy 
bundát  és  két  pár  csizmát"  (Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád  m.). 

vendik,  Tendig,  >inrfik  :  vendég.  Ugyanott. 

vicispán :  vicispány.  „Fie  tulipánul  vicispán:  Legyen 
a  tulipán  vicispány"  (Pop  :  Trand.  40). 

vidik  :  vidék.  Gyakori  szó  Bihar  megyében. 

vig  :  vég  (vászony) ;  finis.  „Am  kumpárat  un  lánc  dá 
pámént  urikis  s-o  fost  áumátafe  kosaláü,  jo  1-am  arat  péná  'n 
víg:  Vettem  egy  láncz  örökös  földet  és  a  fele  kaszáló  volt, 
s  én  végig  szántottam"  (Arad  s  Bihar  m.). 

vlgau  :  vigens,  vegetus,  vividus,  vivax  (LexB.) :  frisch, 
munter,  lebhaft,  belebt  (Iszer  :  Wörtb.) :  vigan.  „Ce  j  i  g  a  n 
jeéf  ? :  Hogy  érzed  magad  ?"  (Igen  elterjedt  kifejezés  a 
mócoknál.  Torda- Aranyos  m.).  Vö.   Cih :   Dict.  II.  538. 
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ítilip,  silip  :  aquaeduclus,  cataracta  molae  ;Lexli.)  :  was- 
serleitung.  wasserfall  bei  der  mühle  (Ibzer  :  AVörtb.)  :  zsíh'p. 
Vö.  Cih:  Dict.  II.  510.  NyKozl.  XIV.  451. 

ziliiesk :  gyalul.  A  szorosan  vett  magyarországi  részeken. 

zikej,  JÍlíej,  áiifys  :  gyékény.  Arad  s  Bihar  m. 

ziiián  (LexB.) :  argwohn,  verdacht  (Iszer :  Wörtb.) : 
gyanú. 

íillgas :  mollis,  tener ;  plenus  sensu ;  magnó  selectu 
utens  (LexB.) :  zárt,  weich,  schwáchlich ;  empfindsam,  em- 
pfindlich  ;  haiklich  (Iszer :  Wörtb.) :  gyengés^  zsengés.  Közön- 
séges a  nyelvemlékekben  s  a  mai  közbeszédben. 

ílp,  íup,  ánp  :  fascis  (LexB.) :  schab,  bund  stroh  (Iszer  : 
Wörtb):  zsúp.  Vö.  Cih:  IL  510. 

zírebíji  :  geréb ;  a  szövésnél  alkalmazzák.  Szalonta  kör- 
nyékén (Bihar  m.)  járja. 

zivan  :  zsivány.  Ugyanott. 

zolz  :  linteum  tenue,  sindon  (LexB.):  feine  leinwand 
(Iszer :  Wörtb.) :  gyolcs.  ,Ku  zulz  kurat  te-art  énfaéurat : 
Tiszta  gyolcsba  pólyáltak"  (Hasd :  CuvB,  II.  390.  Cos : 
Bilist.  6.  GazT.   1880.  284). 

ziiinalc  :  lythargirum  (LexB.) :  glasur,  glasurerde,  glátte 
(Iszer  :  Wörtb.) :  zsomálc,  zomálc.  Vö.  Hasd  :  Ist.  256. 

Pótlékok. 

apróság  :  apróság.  „  Am  vaiárlit  riiéf  e  aprosagurj: 
Vettem  holmi  apróságot"  (Békés  s  Csanád  m.). 

aráduesk  :  indul ;  ered.  Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád 
megyében  járja. 

üríiiincgá  :  vám  ;  harmincad.  Magyarországon  székiben. 

ariiaíí  :    (kocsi)í'/7/jí?.    A    Királyhágón    inneni  részeken. 

bakii  :  baka.  Katonák  mondják. 

báktar:  bakter.  Arad  s  Bihar  m.  Vö.  NyKözl.  XVII.  loi. 

bájisag;  :  ba'nyaság.  így  neveznek  Abrudbánya  környé- 
kén több  bányahelyet  együtt. 

bantálesk  :  *bdnfol ;  bánt.  Az  alföldi  oláhság  nyelvében  él. 

bekec  :  bekecs.  Ugyanott. 

belé  :  bölcső.  „Fokú  'n  kuptorj  gérgá^aza,  prunku  n 
belé  ém  bumbárjazá  :  Serceg  a  tűz  a  kemencében,  fiam 
meg  a  bölcsőben  gügyög"  (Bihar  m.). 

belfjaüá  :    bel/a ;   a  járomnak    egyik  része.    A  szorosan 
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vett  magyarországi  részeken  s  a  mócoktól  (Torda-Ara- 
nyos  m.)  hallottam. 

beudáü,  biiirfáú  :  bendö.  Arad  s  Bihar  megyében.  Járja 
Naszód  környékén  is.  Vö.  GazT.   1887.  265. 

bic :  aestimatio;  cultus,  honor  (Bőbb  :  Dict.  II.  561) :  becs. 

bikasáú  :  kavics  \  békasó.  Arad  m.  Vö.  bikas. 

bika  :  bika.  Magyarországon  Erdély  kivételével  igen 
elterjedt  szó.  Vö.  NyKözl.  XVII.    121. 

birka  :  birka.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

birkózás  :  birkózás.  Arad  m. 

birkozesk  :  birkoz-\^.  Ugyanott. 

bitusá  :  boeta  (Bőbb*):  Dict.  I.    116):  bekes.  Vö.  bekec. 

bizalma  :  bizalom.  Arad  s  Bihar  m. 

bízolmas:  bizalmas;  bizalmi  férfiúk  a  faluban.  Ugyanott. 

bizousag  :  bizonyság ;  tanú.  Ugyanott. 

bojt  :  bojt  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

bokoiicos  :  bakancsos ;  baka.  Katonák  mondják. 

bolonsag  :  bolondság.  Arad,  Békés  s  Bihar  m. 

bujbálett  :  bujbele ;  vékony  szövetből  készült  s  vattával 
bélelt  téli  rövid  kabát.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

biimb  :  glóbus,  globulus.  nodus  fibulatorius  (LexB.) ; 
knopf ;  kugel  auf  einem  thurme  (Iszer :  Wörtb.) :  goinb.  Vö. 
Cih:  Dict.  II.  486. 

biindá  :  pelz  (Iszer  :  Wörtb.) :  bunda.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  486. 

burkiiluesk  :  szóval  legyőz  valakit ;  Hirkol.  Naszód  kör- 
nyékén járja.  Vö.  GazT.    1887.  261. 

butiik  :  caudex,  codex,  truncus,  modiolis  rotae  (LexB.)  : 
klotz,  rumpf,  stock  ;  radstock,  nabe  (Iszer  :  Wörtb.)  :  bütyöky 
b  o  t  k  ó.  Nálunk  Magyarországon  általános  keletű  szó. 

bufkos  :  bütykös.  Arad  m. 

ceiiip  :  comb.  Általánosan  ismert  szó. 

cSiigáláü  :  tintinabulum  (Bőbb  ;  Dict.  II.  464) :  *csengelö. 

cSngálesk  :  '^csenget.  Arad  m. 

cipic  (többsz.) :  cepök ;  alig  egy  arasznyi  magas  szárú 
csizma,  melynek  oldalait  szíjjal  fűzik  (VadR.  495).  „Kend 
ma  duk  méndrá  d-aié,  ma  fak  far'  de  opiné  si-m  da  1  puska 
Ai  cipic:  Mikor  elmegyek  rózsám  innen,    elveszik  tőlem  a 

*)   (Bőbb  :   Dict.)   Joan   R  o  h  I) :    Dictionariu   rumanesc,   latinesc 

si    unj^uresf.    Kolozsvár,    1822. 


IIO 


Jtilip,  sílí|) :  aquaeductus,  cataracta  molae  ^Lexb.)  :  was- 
serleitung.  wasserfall  bei  der  inühle  (lazer  :  AVörth.^  :  zsilip. 
Vö.  Cih:  Dict.  U.  510.  NyKözl.  XIV.  451 

ziluesk  :  gyalul.  A  szorosan  vett  magyarországi  részeken. 

zfkej,  zffoj,  j^ityft  :  gyékény.  Arad  s  Bihar  m. 

zíiiáA  (LexB.) :  argwohn,  verdacht  (Iszer :  Wörtb.) : 
gyanú. 

íiii^as :  mollis,  tener;  plenus  sensu ;  magnó  selectu 
utens  (LexB.) :  zárt,  weich,  schwáchlich ;  empfindsam,  em- 
pfindlich  ;  haiklich  (Iszer  :  Wortb.) :  gyengés^  zsengés.  Közön- 
séges a  nyelvemlékekben  s  a  mai  közbeszédben. 

*lp,  i\\^^  8np  :  fascis  (LexB.) :  schab,  bund  stroh  (iszer  : 
Wörtb.) :  zsu/>.  Vö.  Cih:  IL  510. 

zirehij&  :  geréb ;  a  szövésnél  alkalmazzák.  Szalonta  kör- 
nyékén (Bihar  m.)  járja. 

zivan  :  zsivány.  Ugyanott. 

xolz :  linteum  tenue,  sindon  (LexB.) :  feine  leinwand 
(Iszer :  Wörtb.) :  gyolcs.  ^Km  zulz  kurat  te-aa  énfaéurat : 
Tiszta  gyolcsba  pólyáltak"  (Hasd :  CuvB.  II.  390.  Co;* : 
Blfist.  6.  GazT.   1880.  284). 

ziiiiialc  :  lythargirum  (LexB.) :  glasur,  glasurerde,  glátte 
(Iszer :  Wörtb.) :  zsomdlc,  zomálc.  Vö.  Hasd  :  Ist.  256. 

Pótlékok. 

apróság  :  apróság.  „  Am  vaiárlit  riiéfe  aproéagurj: 
Vettem  holmi  apróságot"  (Békés  s  Csanád  m.). 

aradiiesk  :  indul ;  ered.  Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád 
megyében  járja. 

ármincyá  :  vám  ;  harmincad.  Magyarországon  széltiben. 

ariiaíi  :    (kocsi )<v-;/j)ö.    A    Királyhágón    inneni  részeken. 

baksi  :  baka.  Katonák  mondják. 

báktAr:  bakter.  Arad  s  Bihar  m.  Vö.  NyKözl.  XVII.  10 1 

báJisajE^  :  bdnyaság.  így  neveznek  Abrudbánya  környé- 
kén több  bányahelyet  együtt. 

baiitálesk  :  Hántol ;  bánt.  Az  alföldi  oláhság  nyelvében  él. 

bekec  :  bekecs.  Ugyanott. 

belé  :  bölcső.  „Fokú  'n  kuptorj  gérgáfazá,  prunku  'n 
belé  ém  bumbárjazá  :  Serceg  a  tüz  a  kemencében,  fiam 
meg  a  bölcsőben  gügyög"  (Bihar  m.). 

bel^piüa  :    bclfa ;    a  járomnak    egyik  része.    A  szorosan 
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vett  magyarországi  részeken  s  a  mócoktól  (Torda-Ara- 
nyos  m.)  hallottam. 

beudfáü,  binrfáú  :  bendö.  Arad  s  Bihar  megyében.  Járja 
Naszód  környékén  is.  Vö.  GazT.   1887.   265. 

bic :  aestimatio;  cultus,  honor  (Bőbb  :  Dict.  II.  561) :  becs. 

bikasaii  :  kavics-,  békasó.  Arad  m.  Vö.  bikas. 

bika  :  bika.  Magyarországon  Erdély  kivételével  igen 
elterjedt  szó.  Vö.  NyKözl.  XVII.   121. 

birka  :  birka.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

birkózás  :  birkózás.  Arad  m. 

birkozesk  :  birkoz-ii^.  Ugyanott. 

bitnsá  :  boeta  (Bőbb*):  Dict.  I.    116):  bekes.  Vö.  bekec. 

bizalma  :  bizalom.  Arad  s  Bihar  m. 

bizolmaá:  bizalmas;  bizalmi  férfiúk  a  faluban.  Ugyanott. 

bizoiisag  *.  bizonyság ;  tanú.  Ugyanott. 

bojt  :  bojt  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

bokoucos  :  bakancsos ;  baka.  Katonák  mondják. 

boloiisag  :  bolondság.   Arad,  Békés  s  Bihar  m. 

bujbáletl  :  bnjbele ;  vékony  szövetből  készült  s  vattával 
bélelt  téli  rövid  kabát.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

biimb  :  glóbus,  globulus.  nodus  fibulatorius  (LexB.) ; 
knopf ;  kugel  auf  einem  thurme  (Iszer :  Wörtb.) :  gomb.  Vö. 
Cih:  Dict.  11.  486. 

banda :  pelz  (Iszer :  Wörtb.) :  bunda.  Vö.  Cih  :  Dict.  II.  486. 

burkuluesk  :  szóval  legyőz  valakit ;  Hirkol.  Naszód  kör- 
nyékén járja.  Vö.  GazT.   1887.  261. 

butuk  :  caudex,  codex,  truncus,  modiolis  rotae  (LexB.)  : 
klotz,  rumpf,  stock ;  radstock,  nabe  (Iszer  :  Wörtb.)  :  bütyök^ 
b  o  t  k  ó.  Nálunk  Magyarországon  általános  keletű  szó. 

bufkos  :  bütykös.  Arad  m. 

cemp  :  coínb.  Általánosan  ismert  szó. 

cé*iigáláü  :  tintinabulum  (Bőbb  ;  Dict.  II.  464)  :  *cscngelö. 

cSugálesk  :  *csengel.  Arad  m. 

cipic  (többsz.) :  cepök ;  alig  egy  arasznyi  magas  szárú 
csizma,  melynek  oldalait  szíjjal  fűzik  (VadR.  495).  „Kend 
ma  duk  mendrá  d-aic,  ma  fak  far'  de  opiné  si-m  da  1  puska 
si  cipic:  Mikor  elmegyek  rózsám  innen,    elveszik  tőlem  a 

*)  (Bőbb  :  Dict.)  Joan  R  o  b  b :  Dictionariu  rumanesc,  latinesc 
si    unj^uresc.    Kolozsvár,    1822. 
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bocskort,  s  puskát    és    cipőt    adnak"*    (GazT.     1886.    i8g). 
Vö.  cipcj. 

cujef  :  cövek  a  járomnál.   Arad  s  Bihar  m. 

cipaú,  c(<paíi  :  laib  (MJ  :  Sprach.  378)  :  cipó.  Gyakori 
s/ó   nálunk. 

cordas  :  csdr(Uis(^kTiQ).  Vö.  ML*):  Gloss.   127. 

í-esa  :  calix,  poculum  (Bőbb:  Dict.  II.  562):  csésze. 

éiger,  ciíl'er     lóra,  lorea  (LexB.) :  csigéri^ox). 

cikarj,  ciparj  ;  cobitis  fossilis  (LexB.) :  csikhal. 

foliia  :  navis  piscatoria  (Bőbb  :    Dict.    II.  562)  :  csolnak. 

(•oltarj  :  equi  stragrum,  stragulum  (ML:  Gloss.  163): 
csoltár, 

éot  :  nodus,  tuber.  tuberculum  (LexB.)  :  knoten  (Iszer  : 
Wörth.)  :  csat. 

ciirháliieKk:  *csorbál :  káposztalét  leszed  s  újra  visszatolt. 
Naszód  kórnyékén.   \'ö.  GazT.    1887.  265. 

ciltká  :  (kukorica)  csutka.  Arad  m. 

ciitiik  :  csutak;  töke.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

dárda  :  lancea  (Bőbb:  Dict.  II.  563.):  tidrda. 

daiiicalesk  :  táncol :  táncdalt  énekel  vagy  fütyörész.  Sza- 
lonta környékén  (Bihar  m.). 

drik  :  derék ;  iyiOQ,^\)d€rék.  „Sénfem  fn  d  r  i  k  u  jerrii  : 
I  él  tlerekában  vagyunk."   Ugyanott. 

diilnesk  :  dúl :  vkit  a  faluból  vagy  hivatalából  kitúr. 
Naszód  környékén  Vö.  GazT.   1887.   262. 

íFeiieralas  :  gyenyeralis.  Katonák  mondják. 

d'üriii  :  (kút)j^t'>«.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

psteiia  (LexB.  669.) :  cszt^na. 

fagaá  :  (ML:   Gloss.   243.):    (kocsikerék)rw^rtx  \b.  ogaL 

fártolesk  :  fartoK^dX).  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

fclezuesk  :  felez,  fölöz ;  a  szérűn  megmaradt  kahiszokat 
és  szalmaszálakat  összegyűjti.  Naszód  környékén.  Vö.  GazT. 
1887.   264. 

flbiráű  :  föbiró.    Az  alföldi    megyék    oláh   lakósága  ejti. 

fisolgábiráú  :  főszolgabíró.  Szintén. 

fotag  :  fuvatag ;    vihar.  Szalonta  környékén   (Bihar  m.). 

X\v\^k\  fújás ;  vihar.  Naszód  környékén.  Vö.  GazT.  1888.  48. 

*)  (ML:  Gloss.)  A.  T.  Laurianu  si  I.  C,  Massimu  ;  Glossariu. 
Biicuresri,    187  1. 
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furdulán  :  forduló  a  szántóföldeken.  Arad  s  Bihar  m. 

furdnlis  :  fordulás ;  az  országút  lejtős  oldala.  Ugyanott. 

gaje,  kaje  :  falco  milvius,  milvus  (LexB) :  hühnergeier, 
hühneraar,  taubenfalke,  weiher,  weier,  matan  (Iszer  :  Wörtb.) : 
kánya. 

gatbiráti  :  gátbiró ;  töltésfölügy  elő.  Szalonta  környékén 
(Bihar  m.). 

hetes  :  hetes.  Kz  alföldi  oláhság  nyelvében  él. 

ipulet  :  superaedificata  (Bőbb :  Dict.  II.  565)  :  épület. 
Vö.  epulef. 

karaboj  :  charophylum  (Barc  :  Wörtb.) :  *karaboly  (gara- 
boly).  Vö.  baraboj. 

karstej,  kristej  :  garrula  avis,  ortygometra  (Bőbb:  Dict. 
I.  242) :  keresztély.  haris. 

kancálesk :  koncol ;  tép,  marcangol  vmit  a  kutya.  Sza- 
lonta környékén  (Bihar  m.). 

káré'mb  :  tige,  bord  (Cih  :  Dict.  11.  487) :  korong. 

kitusá  :  kötés ;  egy  marék  kalász.  A  szorosan  vett 
magyarországi  részeken,  tehát  az  alföldi  oláhság  nyelvé- 
ben járja. 

kivanesk  :  kivan.  Arad,  Békés,  Bihar  s  Csanád  megyé- 
ben használják. 

kivet  :  követ;  képviselő.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

klerikus  :  klerikus.  Vö.  GazT.   1886.  22. 

komándáliiesk  :  empfehlen  (MJ:  Sprach.  400.  401.  402): 
komenddl. 

kontraliiesk :  adversor,  repugno,  refragor,  reluctor,  abnuo 
(Bőbb:  Dict.  I.  225):  kontrái. 

kopiiluesk  :  fodio  (Bőbb  :  Dict.  II.  563)  :  kapál. 

koroj,  koriij  :  nisus  (Bőbb  :  Dict.  II.  1 60) :  karuly,  kar- 
valy. Vö.  Prav.  88. 

koát'ej  :  castellum  (Bőbb  :  Dict.  I.  232) :  kastély.  Vö. 
Evang.  53. 

kreAkaífan  :  kereskedő.   Békés  s  Csanád  m. 

kiisiiráü  :  koszonl ;  a  csürépítésben  az  a  két  fa,  a  me- 
lyekbe a  szarvazat  fáit  eresztik  be  (TSzótár).  Szalonta  kör- 
nyékén (Bihar  m.). 

labreü  :  lajbli.  „Bada  mrieii  labreu  táil,  kum  ménkas 
noroku  mrieü  :  Hej  rózsám,  a  1  a  j  b  1  i  d  a  t,  megetted  a  sze- 
rencsémet (Bihar  m.). 

■Alexie*  Magyar  elemek  az  oláh  nyelvbeB.  // 


laiiícalaii :  lángoló ;  kenyértészta  maradékból  sült  tészta. 
S/alonta  kornyékén  (Bihar  m.). 

laiigOK  :  lángos ;  ugyanaz.  Arad  m. 

lápant  :  lapdcs  (lapály).  „Pámént  lápástos:  Lapá- 
lyos  fold,"  (Ugyanott). 

lekvár :  lekvár.  A  magyarországi  részeken,  sőt  itt-ott  a 
Bánságban  is  hallottam. 

Fikrea  :  Ickri,  rékli;  rövid  kabát.  Szalonta  környékén 
(Bihar  m.). 

lojtrá :  héche,  ridelle  (Cih:  Dict.  II.  176):  lajtra;  lajtorja. 

iiiakáu  :  scipio  (Bőbb :  Dict.  II.   i) :  mankó. 

maradik  :  maradék;  rokonság,  örökös,  utód.  Bihar  ni. 
Járja  Naszód  környékén  is.  Vö.  (iazT.   1887.  264. 

niazuüresk  :  maculo,  sordido  (Bőbb  :  Dict.  II.  28) :  *mázgál. 

miiifije :  rock  (MJ :  Sprach.  368) :  mente.  A  magyar- 
országi rés/.eken  általánosan  ismert  szó. 

inociká  :  macula,  sordes  (Bőbb:  Dict.  IL  62):  mocsok. 

iiiu^.drnliicsk  :  nehezen,  tunyán  mozdul.  Szalonta  kör- 
nyékén (Bihar  m,). 

nuiziká  :  muzsika.  Arad  m. 

iiiuzikas  :  muzsikás.  Ugyanott. 

iiotüluí'sk  :  noto,  signo  (Bőbb:  Dict.  II.   119):  nótái. 

oráliiesk  :  dico,  oro,  preadico  (Bőbb:  Dict.  II.  137.):  <?>«/. 

pariiiti/ís  :  f^arcntézis.  Előfordul  az  1658-ki  ,Psaltirja'-ban. 
Vö.  Cip.  Anal.   113. 

peiijQ^eü  :  pengő  (forint).  Itt-ott  Arad  megyében,  kivált 
a  katonáktól  hallani. 

peiideleíi  :  pendula  vestis,  interna  (Bőbb  :  Dict.  II.  1 70.) : 
pendel. 

piiizürie  :  domus  monetaria  (LexB.) :  pénzverö(hki). 

piskálüü  :    piszkáló({a..)  Szalonta    környékén    (Bihar  m.). 

pisok  :  sabulum,  aréna  (Bőbb:  Dict.  II.  568.):  piszok; 
föveny. 

piiliil,  :  mollis  (Bőbb:  Dict.  II.  571):  puha. 

piistá :  wüste  :  puszta.  Az  alföldi  oláhság  nyelvében 
élö  sz9.  Vö.  NyKözl.  XVHI.  452. 

pustáláü  :  pHsztóló.  így  nevezik  Arad  megyében  a  lonka- 
ságon  lakó  oláhokat  a  paduren-e\í  (erdölakók). 

rastáü  :  eresztő  a  járomnál.    Magyarországon    széltiben. 

rítus  :  religionsgebrauch  (Iszer :  Wörtb.) :  rítus. 
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sejtalesk  :  sétál.  Arad  s  Bihar  m. 

sanzalik  :  százalék.  Szalonta  környékén  (Bihar  m.). 

sárantok  :  mendicus  (LexB.)  :  szarándok ;  zarándok.  Ma- 
gyarország-on  járja. 

soseká:  vas  frumentarium  (Bőbb  :  Dict.  11.  573):  szíiszék. 

talzer  ;  táner ;  tálgyér,  tányér.  Kz  egész  dunáninneni 
oláhság  nyelvében  élő  szó.  Vo.  Cih  :  Dict.  11.  399 — 400. 

tápáriga  :  topaláb  ;  nagy  talpú  ember.  Szalonta  kornyé- 
kén (Bihar  m.). 

vikarás  :  vicarius  (LexB.  MJ :    Sprach.  391.):    vikárius. 

zar  ;  serrure,  palastre  (Cih  :  Dict.  II.  539.)  :  zár. 

Hangrtan. 

Három  részre  osztottam  ;  az  elsőben  tárgyalom  a  magán- 
hangzók változását,  a  másodikban  a  mássalhangzókét,  a  har- 
madikban meg  a  különösebb  jelenségeket.  Meg  kell  még 
jegyeznem,  hogy  az  oláh  nyelv  hangtana  leginkább  a  régibb 
kölcsönvételekben,  tehát  a  meghonosultakon,  vagj^  a  mint  a 
német  hivja,  a  ,lehnwörter'-eken  nyilatkozik,  a  mely  tüne- 
mény különben  minden  nyelvben  észlelhető  ;  mig  az  újab- 
bak, a  ,fremdwörter'-ek,  ennek  jobbára  ellenszegülnek. 

a)  Magánhangzó-változások. 

A  magyar  szókezdő  a  hang  az  oláhban  is  megtartotta 
eredeti  értékét,  csak  az  újabb  keletű  s  bizonyos  vidéken 
járatos  ostog-\iZ.x\  vált  o-vk.  A  viituesk :  ámít  arról  tanu.skodik, 
hogy  az  ámít-\i&\\  á  hangot  a  nyelv  protheticusnak  érezte 
^  ^3?y  egyszerűen  elhagyta.  Vö.  misttiesk  :  «mistuesk  (/?mészt) ; 
rastaíi  (eresztő).  A  szóközépi  a  hang  már  nagyobb  változásnak 
van  alávetve.  Többnyire  megtartja  szinezetét  az  oláh  nyelv- 
ben is,  ha  azonban  a  hangsúly  eltávozik  róla,  gutturális  «-vé 
tompul,  pl.  br/Tcáü ;  s^las ;  t^m^/duesk  sat.  Diftongussá  alakul 
a  következőkben:  c^klá;  mihálá;  mork/ísá  sat.  Az  oláh  nyelv 
ugyanis  e  .szavakat,  melyek  a  magyarban  mássalhangzón 
végződnek,  nőneműekké  tette  az  által,  hogy  egy  a  hanggal 
megtoldotta  őket  s  ezen  hang  hatá.sának  tudandó  be  az 
ikerhangzó  létre  jötte,  a  mihez  még  hozzájárul,  hogy  a  hang- 
súly is  reá  esik. 
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Szókozépi  a  hang  í'-vé  válik  ímez  szókban:  bifn*;  gfuFí^s; 
kulén"j  ;  magfrs  ;  májí'á  ;  márirs  ;  moírrj ;  navojVs;  simbrijí's  ; 
wx'\\e^  sat.  Ez  összeállítás  arról  tanúskodik,  hogy  a  magy. 
a  hang  í-vé  lesz  az  oláh  nyelvben  azon  szókban,  melyek  a 
magyarban  -rú-ban  végződnek,  s  hogy  csak  három  szó  áll 
kivétel  gyanánt :  bií/T ;  kulé^rj  és  moí^,  a  melyekben  a  szó- 
középi  a  hang  ^-vé  vált  az  r  hatása  alatt.  Szóközépi  a  hang- 
ból e  támad  az  «  és  r  előtt,  pl.  gméeresk  ;  har<-ng  ;  párián ; 
záv/^^ráag  sat. 

Szóközépi  a  hangból  i  leszen  a  következőkben  :  furdul/s; 
>,/lán ;  i/háú  sat.  Úgy  tetszik  nekem,  hogy  ezek  egyértékesé- 
ben,  mikor  átkerültek,  </-nak  kellett  hangzania. 

Hogy  a  szóközépi  /7-ból  az  oláh  nyelvben  o  válik,  a 
mi  a  legtermészetesebb  átalakulás,  azt  a  példák  egész  sora 
igazolja  :  bí'bös  ;  borz<?s ;  ^oz ;  p<?n/7sluesk  sat.  Az  o  hangon 
keresztül  lett  a  magy.  //-ból  «,  pl.  gwler ;  gázdwsag ;  gwnoj ; 
kurv//ag  sat. 

A  szóvégi  magy.  a  nem  lévén  hangsúlyos,  mindig  </'-vé 
hasonul :  ab//  ;  gazd// ;  pilda  sat.  Néhány  szó  tér  el  a  sza- 
bálytól, pl.  ciiramonic^  koréiCy  a  melyekben  a  vég  e  hangot 
a  mindennapi  beszéd  jésítve  ejti  ki,  tehát  ceremoni/i? ;  kon-i/i?, 
a  mit  csak  az  írás  nem  tüntet  föl.  A  szóvégi  magy.  a  hangot 
nem  találjuk  a  borkan-  és  a r/xi Á:í7Í-han  ;  az  utóbbin,  úgy  lát- 
szik, a  népetimológia  csonkított  (^kaí  =  sajt)  ;  az  előbbit  meg 
épen  e  jelenség  miatt  a  kétes  átvételek  közé  kell  sorolnunk. 
Szóvégi  /7-ból  diftongus  válik  pl.  a  dud/77/-ban  ;  valószinü, 
hogy    inkább  oláh  augmentativ  képzőt  kell    látnunk    benne. 

Szókezdő  magy.  f  hangból  többnyire  a  leszen  :  <7ljan ; 
//mistuesk  ;  /n-áduesk  sat,  csak  az  újabb  s  provinciális  hasz- 
nálatú .szókban  marad  meg  eredeti  értékében :  /jhá;  /rdebir; 
/Tgelas  sat.  Szókezdő  //  hang  z-vé  hasonul,  pl.  /k ;  /lis  ;  /rká- 
zesk  sat.  Szókezdő  r  f-vé  tompul  az  fngáduesk-ben,  a  mely 
jelen.ség  a  nasalis  n  ereje  alatt  keletkezett. 

Szóközépi  e  nem  változik  néhány  szóban  :  al/^v^á ;  áles ; 
b/'fag  sat.  Az  utóbbi  szó  második  tagjában  a  lett  belőle,  a 
mi  a  jésülés  következménye  (vö.  alján,  hikl/zn  sat.).  Gutturá- 
lis  fí-xé  tompul  több  esetben:  irk//'zesk ;  éng//duesk;  i-'-vé  (az 
/  hangon  keresztül)  :  c/1.  Szóközépi  c  és  /'  rendszerint  ívé 
élesedik:  bíkáu ;  kíbzuesk ;  m/stuesk  sat.  A  -sc'^  képzőbeli 
í    liang  némely  esetben   7/-\á  módosul    (az  /-n  keresztül    o-vk 
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s  aztán  7(-\k\  pl.  biswg-;  bels7/g ;  kels/zg  sat.  Szóvégi  e  guttu- 
rális  hanggá  idomul,  mert  nem  áll  az  accentus  hatalma  alatt : 
eyhd ;  íeld  sat. 

Szókezdő,  szóközépi  és  szóvégi  t  hang  többnyire  vál- 
tozatlanul megy  át  i  értékkel  az  oláh  nyelvbe  is,  néha  e 
lesz  belőle.  Szóközépi  t  jésül  a  h^aba  szóban  s  a  /  hangon 
keresztül  vált  belőle  á  .•  áaba. 

Szókezdő  o  hang  hol  megmarad  <9-nak,  hol  7/-vá  alakul : 
í?kos  ;  (íltuesk  ;  tcka. ;  z/ltoan  ;  vagy  a-\k  :  ^zltoesk ;  «ltoan. 

Szóközépi  o  hang  többször  á'-vé  válik :  aldá'maá ;  alka- 
tuesk  ;  batir  sat ;  <?-vé  {az  n  előtt) :  bol<?nd ;  vagy  //-vá :  astá- 
hiíi ;  éuf^^Iesk ;  éukiír]  sat.  Megmarad  leginkább  í'-nak  :  éopor ; 
éörgáesk  sat. 

Szóvégi  ó,  ö,  ú,  ü  hangból  mindig  ikerhangzó  szár- 
mazik az  oláh  nyelvben  :  bág«V?  /  íedefi ;  kopár saVi;  sat. 

Szókezdő  ö,  7'^-ből  u  hang  leszen  :  7/;jagá ;  70.  ;  í^rikas  sat. 
Szóközépi  ó)  ü  gutturális  á-vé  válik  :  dtfrg«[esk ;  /-vé :  fzrez  ; 
Sírj ;  de  legtöbbnyire  7i-vk :  cz/rhe ;  áurÁulesk ;  s?/ref  sat. 
Szóközépi  ?^-ból  o  válik :  bí^dérláü ;  t  :  duhári/s ;  rendesen 
megmarad  eredeti  értékében. 

b)  Mássalhangzó-változások. 

Az  utat,  melyen  a  mássalhangzók  változását  tárgyaljuk, 
a  következő  táblácska  tünteti  föl : 
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Szókezdő  néma  ajakhang-ok  meg-maradnak  eredeti  ér- 
tékükben az  oláh  nyelvben  is,  csak  két  esetben  idomul  a 
lágy  ajakhang  keménnyé  :  />eie^a. ;  /udilarás ;  ámde  ez  alakok 
mellett  élnek  még  e  szóknak  lágy  ajakhangú  változatai  is : 
fiekeé;  /iituAa;  ^udilaraé. 

Szóközépi  néma  ajakhangok  ugyanezt  a  jelenséget  mu- 
tatják s  a  hol  a  lágy  keménnyé  leszen,  szintén  megtaláljuk 
az  eredeti  formát  is  :  ki^zuesk  :  ki/zuesk.  Szó  végén  hasonló 
tüneményt  látunk. 

Szókezdő  fúvó  ajakhangok  egynehány  kivételével  nem 
változnak  el.  Van  eset,  hogy  a  lágyból  kemény  támad : 
z/ágaé  :  /agáé ;  majd  meg  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  lágy  ab- 
sorbeálódik  s  helyébe  diftongus  lép :  7'ágaá  :  üogaÁ  s  ezen  az 
alakon  át :  ogaÁ  ;  //<;ra^ :  oraÁ  ;  tarmedije  :  fwrmed\)e :  örmedije. 

Szó  közepén  kiválóan  érdekes  jelenség,  hogy  a  hol  a 
magyarban  mássalhangzó  után  következik  lágy  fúvó  ajak- 
hang, az  oláhban  eltűnik:  morká§a  ;  odorbiraU ;  iulaj.  Egy 
szóban  meg  //-vá  válik :  tál/rar.  Először  bizonyára  keménnyé 
tömörült  (vö.  huncAit :  huncroit)  s  ezen  keresztül  lett  //-vá ; 
majd  /5-vé  alakul,  pl.  ráí'aó :  rá^jí. 

vSzóvégi  lágy  fúvó  ajakhangból  u  származott :  bi;/ :  bé7'. 

Szókezdő  néma  foghangok  többnyire  nem  változnak. 
Egyes  esetekben  a  lágy  néma  foghangból  lesz  lágy  fúvó 
foghang :  áiláű  ;  fikej  ;  fináu  ;  tehát  mindig  az  e  és  i  hang  előtt. 

Szó  közepén  is  megmarad.  Oly  jelenséggel  is  találkozunk, 
hogy  mind  a  lágy,  mind  a  kemény  néma  foghang  szókö- 
zepén megjésül,  azonban  csak  c  és  i  előtt. 

Szókezdő  fúvó  foghangok  megtartják  az  oláh  nyelvben 
is  szinezetüket  s  csak  négy  szóban  találunk  a  magyar  cs 
hangnak  ellenében  c-X. :  íéngálán  ;  íengáFesk  ;  dparj  (és  í'ikarj) : 
<ruk.  Az  oláh  nyelv  erre  nézve  semminemű  fölvilágosítást  se 
tud  adni  s  csak  a  magyar  nyelv  területén  kell  keresnünk  ma- 
gyarázatát. Ismeretes  tény,  hogy  a  csángók  s  itt-ott  még  a 
székelyek  is  c  hangot  ejtenek  sok  esetben  ott,  a  hol  a  többi 
magyarság  cs-t.  Én  tehát  azt  hiszem,  hogy  a  fölsorolt  szók 
egyenesen  a  székelyektől  kerültek  az  oláh  nyelvbe.  Két 
szóban  találunk  a  magy.  jc-nek  ellenében  i-X. :  áelicá  ;  figárit. 
Ez  ugyan  ritkább  tünemény,  de  nem  egészen  magán  álló. 
Egy  szóban,  mely  a  magyarban  ajakhanggal  kezdődik,  előre- 
vetett   fúvó    foghangot    látunk :    /ellengér  :    jpeliníferj    (vö. 
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/artaj :  ífartaj),  a  mi  különben  nem  ritka  jelenség  az  oláh 
nyelvben. 

Szóközépi  és  szóvégi  fúvó  foghangok  eredeti  értékük- 
ben maradnak  meg. 

Szókezdő,  szóközépi  és  szóvégi  ínyhangok  szintén  nem 
tüntetnek  föl  semmi  változást. 

Szókezdő  néma  torokhangok  közül  a  kemény  régibb 
kölcsönvételek  tanúsága  szerint  e  és  /  előtt  kemény  fog- 
hanggá, /-vé  alakul :  yéelsig '  /eléig ;  >^ip :  /ip  sat.  A  lágy 
csak  a  provinciális  öTerm  :  (kút)^ém  szóban  lesz  lágy  fog- 
hanggá ;  á-vé  meg  a  zirebijá  :  ^eréb-ben. 

Szó  közepén  ugyané  változásokat  tapasztaljuk  ;  egy  szó- 
ban azonban  a  kemény  torokhang  kemény  ajakhanggá  válik : 
ci/arj  (járatos  ci^arj   is). 

Szó  végén  a  néma  jésített  foghang  fúvó  foghanggá  ido- 
mul :  furnos ;  hodnos ;  jobaf ;  ez  a  jelenség  szó  közepén  is 
észlelhető :  hazmá. 

Szókezdő  s  szóközépi  fúvó  torokhang  legtöbbnyire  meg- 
marad ;  néha  azonban  hiányzik  is :  //iklan :  ik/an ;  //aláu  : 
a/áü  sat.  Szó  kezdetén  v  is  lesz  belőle  :  ídklan  ;  c/ames  ;  z'ition. 

Az  orrhangok  közül  érdekesebb  jelenséget  mutat  az  wr, 
a  mely  a  szó  elején,  valamint  a  szó  végén  is  némelykor 
jésül,  pl.  «imas  :  /mas  ;  bosorka/e :  boszorká;/y  sat.  Szó  végén 
n  is  lesz  belőle,  pl.  korma«;  tudomaw  sat.  Máskor  az  ny 
változik  ;;/-el.  pl.  /Hruesk :  »2iruesk  és  w^iruesk ;  ^//iriéug. 
Közbeszúrt  m  hangot  látunk  a  láwpáü  szóban  ;  «-et  a  do;^c-, 
sawzalik-  és  já«tántuesk-ben.  Több  szóban  meg  elmaradt : 
bdukutd  (bank//óta) ;  mdkaíi  (ma«kó).  Vö.  me«sa :  masá  ;  me«- 
sura  :  másurá  ;  qua^/tus  :  két ;  frewum  :  fréii    sat. 

A  folyékony  hangok  szó  elején  nem  változnak.  Szó 
végén  a  magy.  /  többnyire  jésül,  pl.  borde/;  ispita/.  Szó 
közepén  közönséges  jelenség  az  /  .•  /•  hangváltozás,  a  mely 
különben  igen  nagy  szerepet  játszik  az  olSJi  nyelvben,  pl. 
po/gár  :  párgar  ;^ úgyszintén  szó  végén,  pl.  csíkha/:  cikaz-j. 
Közbeszúrt  r  hangot  találunk  a  (fenn,  muzdniluesk,  a/iiáü 
szókban;  egyben  meg  elmaradt:  huzluesk  (horzsol). 

v.)  Különösebb   hangváltozások. 
A  következő  szókra  nézve:  hazbufa  ;   vielegarj ;  tarsek ; 
talhar ;  tetif  föntartom  azt  a  véleményemet,  melyet  már  fön- 
tebb a  szólajstromban  kifejtettem. 
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Nem  találjuk  meg  a  magyar  szókban  jelenlevő  magán- 
hangzót ezekben  :  drik  (dí^rék) ;  drikalci  (deTékalj) ;  krestul 
(ktresztül) ;  krisfej  (kn-esztély).  Nyilvánvaló,  hogy  a  magya- 
rázat az  oláh  nyelv  consonans  csoportosító  természetében 
rejlik,  noha  ez  nem  annyira  sajátja,  mint  teszem  a  szláv 
nyelveknek. 

A  lüpasf  (lapács)  szóban  azt  látjuk,  hogy  az  oláhban 
egy  /  hanggal  megbövült.  Nem  lehetetlen,  hogy  accusativusi 
alakból  származott  (vo.  kaput;  tarhat). 

Már  a  belő  (bölcsí?)  és  beU  (bulcs/í)  szók  magyarázata 
nagyobb  nehézségbe  ütközik.  Szabályszerű  hangváltozással 
a  magyar  egyértékeseknek  egy  belc/-vü  és  bélcá/?  alaknak 
kellene  megfelelniük ;  azt  hiszem,  hogy  az  eft,  á'u  végzet 
talán  azért  maradt  el,  mert  a  nyelv  bennük  augmentativ 
képzőt  érzett. 

Érdekesebb  assimilatiót  észlelhetünk  a  zasláü :  lazláu 
szóban. 

Azon  szókhoz,  a  melyek  a  magyarban  mássalhangzón 
végződnek,  a  mint  az  olvasónak  a  tárgyalás  fonalán  alkalma 
volt  tapasztalnia,  az  oláh  nyelv  többnyire  egy  d  hangot  füg- 
geszt, a  mi  által  azok  nőneműekké  válnak,  pl.  lákatr/  (lakat) ; 
mihálíi  (menyhal) ;  pérá'  (per) ;  sam«  (szám)  sat. 

Jó  részét  azon  szóknak,  melyek  a  magyarban  r  hangon 
végződnek,  jésíti,  pl.  kulce/7'  (kulcsár) ;  peca//'  (pecér)  ;  si/7" 
(szűr)  ;  timar;"  (timár)  sat. 

Meg  kell  még  emlékeznem  arról  a  jelenségről,  hogy  a 
kálvinista  katekizmusban  (Bar  :  CatCalv.  52)  a  sacramcntum 
szó  így  van  írva :  iakrament,  a  hogy  azt  a  magyar  kálvinis- 
ták ejtették  ki. 

Jelentéstan. 

Az  oláh  nyelvbe  átkerült  magyar  elemek  jelentésvál- 
tozás tekintetében  kétféle  tüneményt  tárnak  szemünk  elé : 
1)  teljes  jelentésváltozást  metonymia  útján;  2)  részleges  jelen- 
tésváltozást a  fogalomkörnek  megszorítása  alapján.  E  jelen- 
ségek csak  a  régibb  s  meghonosult  szókon  mutatkoznak; 
az  újabb  kölcsönvételek,  melyeken  még  nem  volt  ideje  a 
nyelvnek  éreztetni  teljes  átalakító  erejét,  csak  részben  vál- 
toznak jelentésükben.  Az  első  csoportba  tartoznak  a  kö- 
vetkezők :  alján  :  contrariété  ;  mélancolie  ;  alkam  :  res  occulta  ; 
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techna  ;  felelet:  felelőség;  defensio  ;  gend :  cura;  cogitatio  ; 
scopus ;  mens ;  melancholia ;  hanuísu  :  ördög,  manó  ;  hitlan  : 
callidus;  diabolus  ;  pilda  :  exemplum  ;  parabola  ;  sirjag  :  longa 
series;  caterva;  ialpd:  solea ;  basis;  tamdduesk :  sano,  curo  ; 
convalesco,  consanesco  (vö.  betegségéből  íöXtámad  =-  f  ö  1- 
gyógyul);  todovian  :  tanúság  ;  protestatio,  intercessio  ;  tűzd : 
baj  (vö,  mi  közöm  hozzá  =  mi  bajom  van  vele)  sat. 

A  második  kategóriába  sorakoznak  ezek  :  alduesk  :  bene- 
dico  ;  gratulor  ;  béU  (bulcsú) :  vásár  (vö.  ném.  mesztag  =-  b  ú  csú 
és  vásár);  nam  :  natio  ;  famila ;  propinquitas  ;  íiogas,  ogas  : 
(kocsikerék)vágás ;  samd :  summa,  numerus ;  modus  ;  ratio, 
attentio ;  tulaj  (tolvaj) :  jaj,  segítség  sat. 

E  két  szó  :  buduluesk  :  bujdosik  ;  kudruluesk  :  kódorog 
ilyen  jelentésben  is  járatos  :  solicite  scrutor,  perscrutor,  per- 
quiro.  Én  e  jelentésváltozást  úgy  gondolom  megmagyaráz- 
hatni, hogy  a  ,bujdosó,  üldözött*  menedéket,  búvóhelyet 
keres.  Ezt  a  cselekvést  aztán  átvitték  mindenféle  dolog- 
nak a  ,fölkeresésére,  átkutatására/  Érdekes  jelentésváltozást 
tüntet  föl  a  rdzdluesk  ige  is:  i)  rado,  tero  ;  2)  lop,  csen. 
Különös  jelentésváltozásra  bukkanunk  e  szóban  7ndrdstiiesk 
(maraszt)  ;  elvész.  E  módosulást,  úgy  vélem,  a  törvénykezési 
nyelv  ,elmaraszt'  (letartóztat,  fogságra  vet)  szavából  lehet 
kimagyaráznunk. 

Tanulságok. 

Az  olvasó  észrevehette  az  elemek  tárgyalása  fonalán, 
hogy  ezek  közt  nemcsak  azok  foglalnak  helyet,  melyek  az 
egész  Dunán  inneni  oláh  nyelvben  meghonosultak,  hanem 
olyanok  is,  melyek  csak  nálunk  Magyarországon  élnek ;  aztán 
ismét  olyanok,  melyeket  csak  bizonyos  vidékeken  ismernek 
s  végül  olyanok,  melyek  a  nyelvemlékekben  és  a  régibb  szó- 
tárakban vannak  eltemetve.  A  provinciális  értékű  szavak  két 
csoportra  oszthatók ;  az  elsőbe  tartoznak  azok,  melyek  egyik 
vagy  másik  területen  teljes  polgárjogot  nyertek ;  a  máso- 
dikba olyanok,  melyek  kivált  a  , disztingvált'  beszédben  hall- 
hatók, mikor  a  paraszt  ember  valamely  kaputos  idegen  úrral 
szóba  ered.  A  provinciáiizmusokra  nézve,  a  mi  különben 
magától  érthető,  meg  kell  jegyeznem,  hogy  épen  a  nyelv- 
tudomány követeli,  hogy  mindenről,  a  mit  a  nyelvben  talá- 
lunk,  okvetetlenül  be  kell  számolnunk  ;  aztán   meg  a  kultur- 

AleziCH.    BflitfcyHr  t^Utmek  mx  oIhU   nyulvlMín.  Í'-^ 
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történclemnsk  is  nagy  szolgálatot  tesznek,  s  kivált  az  oláh  nép 
históriájának,  a  melyről  biztos  adataink  vannak,  hogy  csak  később, 
az  újabb  időkben  szállt  le  hegyeiről  a  magyar  alföldre  s  pásztor- 
kodó elemből  lett  szántóvetővé.  Csak  vizsgáljuk  az  általános  keletű 
s  teljesen  meggyökerezett  magyar  elemeket,  nem  vetjük  föl  ön- 
kénytelenül azt  a  kérdést,  mint  jutottak  át  azok  Romániába,  Mold- 
vába? hog>'  lehetséges  az,  hogy  magyar  egyházi  kifejezések,  igék 
melléknevek,  kötőszók  nemcsak  Magyarországon,  de  a  Kárpátokon 
túl  is  otthon  vannak  ?  Irodalmi  úton  ?  Megadja  erre  a  fölvilágosítást 
a  história  s  az  etnográfia.  Tudjuk,  hogy  Erdélyben,  Moldvában 
egykor  magyarság  lakott  azon  területek  egy  részén,  melyet  ma  az 
oláh  nép  foglal  cl  s  az  idők  folyamatján  az  oláhságba  olvadt  be. 
A  mint  nem  vesztek  el  Itália  őslakói,  a  sabinok,  umberck  sat, 
hanem  folytatódott  történetük  tovább  a  rómaiakban,  úgy  nem 
vesztek  el  a  kunok,  az  oláhság  előzői  Romániában,  nem  vesztek 
el  a  magyarok,  élnek  tovább  bennünk,  nyelvünkben,  azokban  a 
szavakban,  melyek  hirdetik  e  népek  nyelvének  egykori  uralmát. 
Vérkeveredés  útján  kerültek  át  jó  részben  a  magyar  elemek  nyel- 
vünkbe s  ez  a  helyes  magyarázata  annak,  hogy  az  oláhban  oly 
nagy  számú  magyar  szó  meghonosult.  A  provinciális  értékű  kölcsön- 
vételck  újra  csak  azt  vallják,  hogy  a  processus  folyik  ma  is,  sze- 
münk láttára  s  folyni  fog  addig,  a  meddig  a  két  nép  egymással 
kölcsönösen  érintkezik. 

Hogy  a  mag}'ar  nyelvnek  az  oláhra  való  hatásáról  tiszta 
képet  kapjunk,  összeállítjuk  azokat  a  fogalomköröket,  melyekbe  a 
kölcsön  vételek  csoportosulnak. 

i)  Testrészek:  bindafl,  cemp,  iont,  labii,  maj,  talpii. 

2)  Rokonság:  matkii,  mjirüdik,  i'iam,  Aogor,  vifel. 

3)  Természeti  jelenségek:  fergefag,  fotag,  Aürkan, 
vifag,  zaj,  zelicü. 

4)  Vallás  és  néphit.  Két  csoportra  oszlik :  a)  olyan 
kifejezések,  melyeket  az  élet  vitt  be  az  oláh  nyelvbe :  alduesk. 
aldíUua.A.  bosorkaje,  beU^  hílniusu.  hiklan,  hiklesug,  kíipelnü,  men- 
tuesk  (Mentuitorj  ^  üdvözítő,  Jézu.s  Krisztus),  tügadílü,  urijes,  vame.s: 
b)  olyanok,  melyek  irodalmi  úton  jutottak  át :  cüriimonie,  eátinsug. 
katikizinus,  papistil,  soltar,  urikas.  Ez  egybeállítás  első  csoportjában 
található  egyházi  kifejezésekből,  mint  :  alduesk,  hiklan,  mentuesk. 
mi  egész  történetet  olvasunk  ki.  A  mint  általánosan  tudva  van, 
IX.  Gergely  pápa  1234-ben  IX.  Bélához  intézett  levelében  azt 
mondja,  hogy  a  kún  püspökség  hatalma  alatt,  a  mely  Erdélyt  s  a 
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mai  Oláhországot  foglalja  magában,  oláhok  is  vannak,  a  kik  nem 
tartoznak  a  római  egyházhoz,  hanem  görög- szertartású,  ál  püspö- 
kökhöz folyamodnak.  A  pápa  tehát  meghagyja  IV.  Béla  királynak, 
hogy  rendeljen  számukra  oláh  nemzetbeli  alkalmas  helyettest,  hogy 
ne  legyen  ürügyük  schismás  püspökökhöz  folyamodniok.  Ezek  az 
említettem  egyházi  kifejezések  pedig  arról  tanúskodnak,  hogy  még 
akkor,  a  XIII.  század  első  felében  kerültek  az  oláh  nyelvbe;  de 
egyszersmind  azt  is  vallják,  hogy  az  oláhság  még  ebben  az  időben 
nem  lehetett  hierarchiailag  szervezve. 

Az  egyházi  kifejezések  második  csoportja  már  későbbi  keletű 
s  csak  a  reformációval  szivárogtak  az  oláh  nyelvbe. 

5)  Betegségek.  Testi  és  lelki  állapotok:  bánat, 
biisau,  befag,  befesug.  bolonsag.  feíia.  franca,  guta,  bojt,  keh.  kin. 
kurvusag,  orbalc,  rast.  reja,  tajug,  fuza,  zápor,  zigarit. 

6)  Házi  és  mezőgazdasági  fogalmak:  a)  a  talaj 
elnevezései:  aíFas,  bírtuk,  butas,  demb,  dulaü,  fundus,  furdulaü,  holda, 
holumb,  hotares,  ímas  (nimas),  irtás,  kosálaü,  lab,  lánc,  liipast,  Te- 
gelaü.  melegarj,  űogas  (ogas),  ret,  telef,  tolfié. 

b)  épület  és  részei :  ambitus,  bordej,  cengaláíí,  carda,  caterná, 
t'irip,  ciu-gáti,  (Term,  epulef  (ipulet),  estena,  fágadaű,  fedeles,  filago- 
rijá,  gabanas,  gradic,  hajzaé,  háreng,  huruba,  iskála,  ispitaj,  istillaü, 
kaladau,  kaput,  koíiha,  koperéán,  korláta,  kósfej,  kusuraü,  lákas, 
maitar,  mihej,  palanka.  píirkan.  pisalaű.  rosfej,  sos,  sura,  sutehazá, 
salas,  sóba,  tarem,  ternac.  fegla,  viijuga,  vakulás,  zar.  zurgalaü,  zilip. 

c)  gazdasági  s  egyéb  állatnevek  :  bika,  birkil,  boderlaü,  cikarj 
(ciparj),  éopor,  curda,  curhe,  fugla,  gaje  (kaje),  guTá,  haja,  hirnaü, 
igás,  initt,  josag,  kopaü,  koroj,  kristej,  libuc,  majersag,  mihála,  minis, 
pint",  rigau,salari  (suTeu),  sirjag,  sojm,  suldeü,  sarka,  tok,  tuluk,  uT, 
vinderett,  vizla.  Lessük  meg  az  oláh  parasztot,  mikor  lovait  hajtja 
s  ilyen  neveket  fogunk  hallani  tőle :  (Ti  deres,  fiikatt,  kes,  pej,  sárga : 
vagy  mikor  ökreit  nógatja  :  hojs  hidis,  kajlac. 

d)  gazdasági  s  egyéb  növénynevek :  afiom.  agistina  (gistina). 
akác,  baraboj,  bokor,  borosfan,  butuk.  cumiifaja,  óuperkii,  dudiiü, 
figa,  forastatt.  hazmii.  karaboj.  kolesíi,  labíi,  leusfan.  liliom,  lulierj. 
lucerna,  maslag,  muskatarj.  nadil,  puspand.  srdafit.  sakfiíí.  tenf.  tuli- 
pán, ultoan  (oltoan),  ultoj,  zikej. 

e)  gazdasággal  foglalkozó  személyek  :  biris,  birtukus.  bojtár, 
óikatts,  c^os.  éurhes,  falajtarj,  gazda,  gules,  hajtiiíi,  hajccr,  kondás, 
sekiras.  fuzerj.  vinceTer.  vizatatt. 

f)  gazdasági   s    házi    eszközök :    akiiu,   aliiü   (halaü),   arnáü, 
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at>;ui.  ItcJiig.  I»el('.  I)elfej  (eg}'es  száma  a  hclfjaitü  szónak),  bikaii. 
bí)k,  horkan,  caglü  (éáklü),  cirkülan,  cirkiiljiü,  oulap,  <íujef,  capliiü, 
('•oroslan.  drik,  drikala,  dunji,  dugaű,  daplaü,  deza,  feíriiü,  feleherc, 
fergefüíi.  íin/.ü,  fiók.  firez.  firhong,  fitüü,  fogas,  forgjitl.  liamniu.  Iiaz- 
bufiu  hardüü,  heliel,  hinfiiíi,  ik,  ilJiO,  ilis,  ir,  irha,  juhü,  kalliii,  kam- 
paQ,  kanc'itü.  kapil,  kiilamarÍH,  kilndiililQ,  küremh,  kiitlan,  kei^keíiiiü. 
kilinc,  kincriiü,  korija,  koréie,  korhaé,  kormán,  kovás,  kumlaü,  lahosü. 
lampü,  lan<',  liikatit  Ijimpas.  lipiífjiü,  lodolaü,  lugüfl.  lac,  miingülaü. 
met'",  meseniii,  mozerj,  íiakliiü,  ojagii  (ujagii),  piila-^ikíi,  piütiiii,  pjiiil- 
likíi,  parsek,  piporué,  pe<^etlíiü,  periáíl,  pokróc,  porozaü,  putinii,  raf. 
ramii,  raspíiü.  ras^tiifl,  nizüliiO,  rojt,  saC,  óajlilű,  éiregla,  spikillaü, 
siirsani,  sidülaü,  i^ikriü,  .'<opaIaü,  so.sekii,  suvejkii,  talier,  tarsek.  táska, 
tiiríihancji,  tánii,  tekeniiit.  tí^nzaüü.  tol<*erj.  fok.  valüft.  visafi.  zabalil. 
zaékaD,  ziliiü,  íirebgit 

g)  öltözéknevek:  ht'kec  (hitiisa.  petcsai.  l»<)kon<-,  huhaii,  huj- 
befeű,  hiindii,  cipej,  cipié.  éizme.  dolmanü,  duruc,  kintes,  kolop,  lahreü, 
líkreü,  minfije,  íiakriivüliiil,  ^ipkii,  sur,  topánka,  (isatt,  vizikleű, 
zjeke,  zftb, 

h)  egyé  bgazdasági  s  a  ház  körébe  vágó  kifejezések :  hogjji, 
éumaft.  donc,  feloziiü,  forgac,  gazduAag.  gamíilia.  goz.  giinoj.  hiimnka, 
kazalii.  kitűzi,  konc,  ostog,  vontiitiiii. 

í)  étel-  s  italnemek  :  aleves  (levcsa).  arpakas.  cepaii.  cukiir, 
óiger,  friisliik,  kocAnc,  langiilaii.  lángos,  laskii,  lekvár,  tnasla%  tnjijeíi, 
niiilatil,  mürtas,  nnislik.  |)alinka,  piéokii,  poprikaá,  ratutd,  razaláO, 
riinlas,  nifisü,  riskasji,  rjezjis,  rozolis,  siinkii,  türhaníi,  >.aml;l. 

A  mint  ez  egybeállításból  kiviláglik,  az  idetartozó  szók  leges- 
legnagyobb  része  kulturszó  s  hogy  ezek  mennyi  világot  derítenek 
A  történetíró  szemei  előtt,  nem  is  kell  hangsúlyoznom.  Én  itten 
csak  egy  tényt  akarok  belólök  kimutatni.  Az  oláh  nyelvben  talá- 
lunk ugyan  több  latin,  görög  s  szláv  kitcjezést  a  szántás-vetés 
köréből,  melyek  még  az  ős  hazában,  a  Balkánon  kerültek  nyel- 
vébe ;  de  ezek  azt  vallják,  hogy  az  oláhság  csak  mint  pásztorkodó 
nép  ismerkedett  meg  a  földművelés  alapfogalmaival.  Az  ide  vágó 
nevezetek  legnagyobb  része  azonban  arról  tesz  tanúbizonyságot, 
hogy  a  földművelést  közelebbről  és  szorosabban  csak  itt,  újabb 
hazájában  s  később]  tanulta  meg.  Hogy  csakugyan  későbben  szállt 
le  hegyeiről  a  magyar  alföldre,  arról  a  történelmi  adatokon  kívül 
a  kölcsönvételek  is  tanúskodnak;  a  melyek  csak  újabb  keletűek  s 
legfeljebb  3 — 400  éves  múltjuk  van. 

7)  Városi    élet.    Törvénykezésre    vonatkozó    és 
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jogfogalmak:  a)  törvénykezési  terület :  birosag,  dilis,  fiskus,  hivo- 
tol,  jaras,  kamara,  kiipitansag,  késig,  oras  (ttoras),  telekiü,  varmedie. 

b)  hivatalos  személyek,  lakóság:  biraü,  bizolmas,  bizonsag, 
cirkálaü,  fibiráu,  íisolgabiráü,  fispan,  fiskarás,  furnoz,  gatbiraü,  hid- 
birátt,  hivotoinok,  iskut,  jarasbiraü,  jobaz.  kiriaz,  kisbiraü,  kivet,  kor- 
mán, masadik,  mezebiraü,  malom.biráü,  notarás,  nemes,  párkálab,  peras, 
pergar,  soltuz,  solgábiraü,  vicispán,  vigrahájtaü,  volozman,  zandarj. 

c)  törvénykező  eszközök,  törvénykezés  módjai:  adaü.  adaűs, 
adáusag,  armincija,  bilug,  bir,  birsag,  deres,  dezmá,  erdebir,  fors- 
pont,  hatalmú,  hatalmazás,  idizesk,  igosag,  istancit  jálantuesk,  kede- 
lem,  kontráktus,  korbaé,  páksus,  perelesk,  pera,  ravas,  étrofáluesk. 
supulesk,  sanzalik,  spelinderj,  vama,  viilátas,  vigzis.  virgac,  vizgalat. 

d)  társadalmi  állást,  foglalkozást  kifejező  fogalmak :  apród, 
arhivarás,  ban,  bakter,  bákaű,  biékas,  birelnik,  bitang,  bifer,  budus- 
láű,  bujgátaü,  cirkálaü,  corfá,  éatláü,  éáláü,  éovárgáű,  diák,  feléer. 
fuglu,  gázdak,  hajdúk,  hálás,  hárcég,  hentes,  hetes,  hididis,  hoher, 
inas,  ispán,  kaparáü,  kámáras,  káptalan,  kásnarj,  kezes,  klerikus, 
komedies,  koré,  korhej,  kuléerj,  kuldus,  lákáü,  mágles,  mester,  maza- 
mester.  malomester,  misarás,  muzikus,  paler,  pándur,  pecarj,  por- 
cijes,  postamjester,  rablátt,  saügáü,  suteü,  sames,  samtartáü,  sáláü, 
simbrijes,  tálharj,  tistartáü,  vames,  vámales,  vándráláü,  vikaras, 
zelerj,  zivan. 

e)  mértékek :  akáü,  árkus,  bádik,  fártaj,  fefá,  font,  kábel,  mazá, 
mirtik,  rif,  sing,  viká. 

f)  pénznemek :  aleö,  ban,  banka,  bánkutá,  filer,  húsos,  kricarj, 
maries,  pengett,  picula,  poltura,  siklus,  taler,  uzurá,   váléjag. 

Az  összeállítás  tisztán  arról  tanúskodik,  hogy  a  törvénykezés 
hatott  a  legerősebben  az  oláh  nyelvre,  de  eredményei,  az  átvett 
szók,  csak  az  újabb  korból  valók.  Van  azonban  ezek  közt  is  több 
igen  régi  kölcsönvétel,  ilyen  pl.  a  városi  életből  magának  a  város- 
nak neve  :  oras,  a  mire  nincs  is  az  oláhban  kifejezés  s  ez  a  jelenség 
azt  igazolja,  hogy  a  várossal  és  a  városi  élettel  itt,  a  Kárpátok 
közt  ismerkedett  meg.  (Vö.  pergar,  soltuz). 

8)  Hadakozási  fogalmak:  a)  hadi  személyek :  alen- 
sig,  báká,  bokonéoá,  darában,  defieralás,  homnoz,  honyjed,  husarj, 
kápilan,  káprarj,  kátaná,  kristos,  kuruc,  straiamester,  tist 

b)  hadi  eszközök:  adátt,  boríiáu,  cakáü,  dardá,  dobá,  fojtás, 
mordaj,  sákiUas. 

c)  hadi  helyek  és  müveletek :  harca,  komendálesk,  maréáreák, 
mustruluesk,  puskáluesk,  sánc,  váda^luesk. 
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A  katonaság  szintén  egyik  hatalmas  faktor  a  magyar  szavak 
terjesztésében.  A  haza  került  szabadságolt  legények  sokat  eltanul- 
nak magyar  társaiktól  s  otthon  fitogtatják,  hogy  ők  világot  jártak, 
beszélnek  egy  olyan  nyelvet,  a  mely  magyar  szókkal  telisded  teli  van 
s  ez  által  terjesztik  azokat  a  nép  között.  Az  oláhba  átment  magyar 
szavak  megítélésében  nagyon  ügyet  kell  vetnünk  terjedésüknek  s 
terjesztésüknek  ezen  módjára. 

9)  Kereskedelemre  és  iparra  vonatkozó  fogalmak: 
a)  kereskedők,  iparosok :  a^.  asUllus.  henteA.  kimieíi.  kreskeííiiü, 
lilkíiluji,  mester,  mi.samíi,  pafer,  sjihün,  sirsübiiít.   su(\  fimarj,  fuzerj, 

b)  tárgyak:  abft,  harson,  bedug,  helis.  bogiiriá,  bogftzijl,  bog- 
hir.  bojt.  íipkii,  <''iriz,  éot,  (*iikurj.  drót.  fafol.  golond,  pertikurj,  poso- 
mant.  prím,  isinor,  sokrsilat  timsün.  víg.  zolz,  zumalc. 

c)  hely  s  eszközök :  bedergiüüű.  belé,  ceh.  cimiij,  éipkíizaü, 
éumílfi,  dikií,  estergft,  forditüö.  kapUi,  karmentHO,  labsij,  luékos, 
radas.  sanfii,  siirsam. 

I  o)  Latin  eredetű  s  csupán  a  régi  irodalomban  használt  szók : 
ambitus.  aprohaluesk.  arehivarilé,  kRptiilan,  ríígulariü*,  komandalueisk, 
kontraluesk,  noljiluesk,  oraluesk.  parintiziis.  rítus,  vikariis. 

11)  A  nyelvújítás  alkotásai:  hivotolnok.  honvjed.  sivArü. 

12)  Melléknevek:  adiitts,  aljanus.  hiirnaé.  tefag.  bitang, 
bifer,  biíl,  boboA,  bolénd,  borzos,  butaC,  cifraéü,  éinas,  éuf,  éung. 
deros.  ergelas.  -fel.  fris.  gíizdak.  hangos,  hamis.  hiba.A.  hikTan.  hilion, 
izekían,  kilin,  kipes,  kopos,  íialkos,  íiavojes,  okos.  pjijzan.  rezas, 
sugár,  sorgoá,  tag,  tagos,  tiirása,  tarkát,  tistaé,  truco8,  urijes,  vanies 
vigan,  zingas. 

13)  Igék:  alduesk,  alesuesk  (lesuesk),  alenzujesk.  alkiituesk, 
alkiizuesk.  aprohaluesk,  aniduesk,  bantiilesk,  brmtuesk.  biinuesk, 
biruluesk,  bintíituesk,  birkozesk,  hiruesk,  hitangiiresk,  hizuesk.  hudu- 
luesk.  líuduslupsk.  hujguesk.  buntuesk,  buntuzesk.  burkuluesk.  busu- 
íesk,  cengiiresk,  cuk,  L^etlues;k,  cüluesk,  óiripidesk.  éoi-gae.'^k.  í'ufuTesk. 
cumurFesk,  éurhjüuesk,  danciiTesk,  dargiiTesk.  dolgozesk,  dnigalesk, 
duluesk.  durgüTesk.  durzuTesk.  öndiUuesk,  liigiiduesk,  fíirbulesk.  fiir- 
toTesk,  Hisolesk.  Celelesk,  felezuesk.  fesfesk.  foríistuesk.  gíizdiiluosk. 
gan(?aresk,  gililluesk,  hiiJtueHk.  haliiduesk,  hílrcjilesk.  haznaFesk.  hibii- 
lesk,  hibíizlesk,  hodrozesk,  horkoresk,  huluesk,  hurluesk,  huzluesk, 
idizesk.  irküzesk.  irtuesk.  jiUiintuesk.  kancílTesk.  keltuesk.  kezesluesk» 
kibzuesík,  kinzuesk,  kivíinesk,  komündiiluesk,  komendaresk,  kontra- 
luesk, kopaluesk,  kreskiiduesk.  kudruluesk,  kustulesk.  lakuesk,  man- 
galuesk,  marastuesk,  milrsaJesk,  mázalesk,  mazgilTesk,  miizalesk,  mén- 
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tuesk,  miruesk,  mituesk.  muliituesk.  *murguesk  (l.  murguire),  mus- 
truluesk.  muzdruluesk,  notalesk.  oraluesk.  pargaluesk.  peéetluesk. 
perelesk.  perzolesk.  pingalesk.  piskalesk,  pokoíesk.  probaluesk.  pus- 
káluesk,  rantuesk,  rekestuesk,  siijnaresk,  sejtiilesk,  sikluesk,  spika- 
luesk.  sporoTesk.  strofiiluesk.  supulesk.  surluesk.  samalesk.  sálás- 
luesk,  saluesk,  sudujesk,  sakujesk.  surukluesk.  surzuesk,  tagaduesk. 
lamaduesk.  teglazuesk,  tekiiruesk.  tongiinesk,  tronfoluesk,  trufuluesk. 
ultoesk.  umultuesk,  urluesk.  valitlesk.  vandralesk,  vadazlesk.  viika- 
luesk.  vasíirlesk.  vigaziisk.  zorniiesk.  zebelesk,  ziluesk.  Összesen  140. 

14)  Kötőszók,  határozók  s  indulatszók:  abes. 
akar.  alján,  által  (altan),  batár,  dehod,  ejíiii,  hajs,  hát,  krestul,  kuski. 
mágan.  mégis,  minfen  (minton).  pedig,  rajta,  suhan,  tulaj.  udan. 

A  lexicalis  elemeken  kívül  találunk  még  két  képzőátvételt 
is,  az  á  ^-  -s,  -ás,  -és,  aztán  a  -sag,  -áig,  -sug  =  -ság,  -ség  képzőt. 
Mindakettő  nagyon  régen  kerülhetett  az  oláh  nyelvbe,  mert  nem- 
csak magyar  szavakkal  kapcsolatban  lép  föl,  hanem  tiszta  oláh  vagy 
más  idegenekben  is.  Az  első  már  a  voroneci  codexben  is  sokszor 
előkerül,  pl.  mija.s :  tribunus  ;  sutaá  =  centurio ;  trufaá  :  superbus 
(vö.  Nyr.  XV.  212),  jele  tehát  annak,  hogy  már  a  XVI.  század 
első  felében  teljesen  meggyökerezett.  A  -ság,  -ség  képzővel  szemben 
a  nyelv  hidegebben  viseli  magát,  alig  eg}'-két  szóhoz  csatolva 
találjuk,  különben  mindig  az  átjött  magj^ar  kölcsönvételekben  van 
meg.  Ug}'ancsak  a  legrégibb  nyelvemlékben,  a  voroneci  codexben 
találkozunk  vele  először,  de  a  mint  említettem,  a  kölcsönvett  magyar 
szóhoz  függedve,  a  hikle%-ben.  Oláh  vagy  más  idegen  szavakkal 
kapcsolatban  csak  nagy  ritkán  lép  föl,  pl.  furtisa^,  furtuáíí^ :  dieberei 
(MJ:  Sprach.  414).  Vö.  Prav.  41.  99.  132.  257.  Hasd:  CuvB. 
I.  349.  II.  122.  230.  418.  Hasd:  Etym.  19.  152.  206.  Cip:  Anal. 
220.  Bar:  CatCalv.  47.  68;  pretens«^,  prjete^'//^ :  amicitia,  amor, 
familiaritas,  necessitudo  (LexB.)  :  freundschaft  (Iszer :  Wörtb.). 
Vö.  Prav.  151.  Hasd:  Etym.  268.  650.  773.  Sbier  :  VorC.  129; 
yiúmösag:  acervus,  cumulus,  caterva,  glóbus.  Vö.  Hasd:  Etym.  260. 

A  magyarság  hatásának  kell  betudnunk,  hogy  a  magyarországi, 
kivált  pedig  a  Királyhágón  inneni  oláh  nép  többnyire  a  keresznevet 
utána  teszi  a  vezetéknévnek,  pl.  Krizán  Pátru,  Munfan  Tódor, 
Ardilan  Jeüon  sat.  A  magyar  befolyás  következménye  az  a  cím- 
zési mód,  a  mellyel  régente  az  oláh  vajdákat  illették :  Mária  T  a : 
Nagyságod,  a  mi  kétségtelenül  erdélyismus.  (Vö.  Dr.  R  é  t  h  y 
László:  Az  oláh  nyelv  és  nemzet  megalakulása.  Budapest.  1887. 
221 — 230.  lap). 
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Ha  végig  tekintünk  az  oláh  nyelv  magyar  elemein, 
két  dolgot  olvashatunk  ki  belőlük  :  i)  hogy  a  magyarság 
az  átvételek  korában  mind  államilag,  mind  társadalmilag 
meg  volt  alakulva;  2)  hogy  e  kölcsönvételek  az  oláh  nyelvet 
a  kezdetlegesség  állapotjában  találják  s  nem  hogy  ártalmára, 
de  a  legnagyobb  hasznára  váltak.  Szókincsét  gyarapítják, 
grammatikáját  bővítik  (vö.  -i  és  -su£^  képzőt),  ismeretkörét 
s  ezzel  műveltségét  emelik.  A  befolyás  kezdetét  megvilá- 
gítja előttünk  a  voroneci  codex,  eme  legrégibb  nyelvemlék 
(vö.  Nyr.  XV.  204),  a  mely  már  jókora  csomó  magyar  szót 
ismer,  a  miből  azt  következtetjük,  hogy  a  hatás  első  nyomait 
sokkal  előbb  mint  a  XVI.  .században  kell  keresnünk.  Kuta- 
tásunk kalauzai  lehetnek  a  képzők  s  az  egyházi  átvételek 
is,  mely  utóbbiak  már  a  XIII.  századig  vezetnek  vissza  ben- 
nünket, aztán  egyes  szók,  mint  beiéiig,  hámidu,  melyek 
szintén  erre  a  korra  emlékeztetnek.  Ezeknek  alapján  biztosan 
kimondhatjuk,  hogy  a  befolyás  kezdetének  határkövét  a  XII. 
s  a  XIII.  századra  tehetjük.  Ha  aztán  a  történelmi  adatokat 
is  Ítéletünk  serpenyőjébe  vetjük,  fönnebbi  állításunk  teljesen 
igazolva  van,  hogy  a  magyar  nyelv  befolyása  az  oláhra  a 
XII.  vagy  XIII.  században  kezdődik.  Egyszersmind  kiviláglik 
az  is,  hogy  a  Dunán  inneni  területeken  a  magyarság  előbb 
telepedett  meg  mint  az  oláh  nép,  előbb  alkotott  államot,  s 
hogy  az  oláhság  csak  később  jelenik  meg,  akkor,  mikor  már 
a  magyar  e  földön  társadalmilag  s  államilag  szervezve  volt. 

Forrásaim  között  megemlítettem,  mint  legfőbbet.  Ciháé- 
nak s  Hunfalvynak  ide  vágó  munkáit ;  nem  fejezhetem  be  tár- 
gyalásomat a  nélkül,  hogy  egy  kis  összehasonlítást  ne  tegyek 
az  én  müvem  s  ezen  irók  müvei  között.  Cihac  munkájában 
összesen  580  magyar  kölcsönvételt  találunk,  a  melyek  közül 
kétségtelenül  magyar  349,  kevésbbé  annak  tartható  18,  a 
mit  munkámba  én  föl  sem  is  vettem  s  teljesen  ide  nem 
tartozó  213.  Hunfalvy  összeállításában  van  összesen  137  szó, 
ebből  magyar  kölcsönvétel  96,  kétes  9  s  egyáltalában  nem 
helyeselhető  32. 

Nálam  található  több  mint  1000  szó,  ebből  magam  a 
tárgyalás  fonalán  kétségesnek  állítottam  ötöt  s  most  vissza 
kell  vonnom  egyet,  az  alcjcsk  igét,  a  melyről  meggyőződtem 
későbben,  hogy  latin  eredetű,  de  nem,  a  mint  Hasdeu  véli, 
az  d-íV-böl  származott,  hanem  valószínűleg,  a  honnan  a  magy. 
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attila  is,  az  attillare  szóból.  A  mi  az  én  összeállításomat  illeti, 
meg  kell  jegyeznem,  hogy  az  épen  nem  teljes,  bizonyára 
lesz  még  elég  anyag,  kivált  a  provinciálismusokból,  a  mely 
nincsen  benne  képviselve  ;  de  már  a  régiségből  s  a  telje- 
sen meggyökerezett  szavakból  csak  kevés  maradhatott  ki. 
Az  is,  a  mi  kimaradt,  csak  azért  nem  található  nálam,  mert 
nem  voltam  teljesen  megnyugtatva  magyar  eredetükre 
nézve  ;  úgy,  hogy  többet  ne  említsek,  kihagytam  pl.  a  po  -|- 
somoret:  morosus,  torvus,  tetricus  (LexB.)  szót.  Erre  pedig 
kétszeres  okom  is  volt ;  i)  mert  a  magy.  szomorú-\ió\  nem 
magyarázható  ki  hangtanilag,  csak  egy  *szoinor  alakból  ; 
2)  mert  az  1600-  1630-iki  oláh-szláv  szótárban  találunk  egy 
samcirai :  gai  enjoué  (Hasd:  CuvB.  I.  299 — 300)  szót.  Ezt  a 
különös  jelentésváltozást,  legalább  én,  semmiképen  se  tudom 
kimagyarázni  s  mindazt,  a  mi  önmagát  kétségtelenül  nem 
igazolja^  szándékosan  elkerültem.  R  o  e  s  1  e  r  azt  mondja  a 
posomor'ét  szóról :  „mit  slavischen  bildung  aus  magy.  szomorú  : 
traurig''  ;  igen  ám,  csakhogy  az  alapszó,  a  sdmdrdi  épen  az 
ellenkezőjét  bizonyítja,  hogy  a  po  nem  szláv  előképző,  hanem 
igenis  tagadó  értékű,  mely  a  í//^-nak  épen  ellenkezőjét,  a 
szomorú-x  állíja.  E  képzőre  nézve  egyet  kell  értenem  Has- 
deuval,  a  ki  az  albán  nyelvből  kimutatja,  hogy  ott  is  a  pa- 
nak  hasonló  functiója  van.  S  így  valamint  a  posoTnor'ét-ra., 
úgy  több  más  jelenségnek  magyar  voltára  nézve  biztos  adatok 
hiányában  egyelőre  még  függőben  kell  tartanom  a  határozott 
véleménynyilvánítást. 


Al«xir^     MFiry>r  elftmek  mi  olih  njetrben.  /*> 


SZÓMUTATÖ. 


(•  jelöli  azon    srókat.  melyek    csak    a    régiségben    kerülnek   eló;   f  meg  a  pro- 
vinciálizmnsok    köxűl    a    ritkábban    használtakat,    aznkat    t.  i.,    melyek    a    meg- 
nevezett   viili'-l-i-n    «!'    lionosn.li:));     lucir  » 


aba   13 
a  biz    13  —  15 
fács   15 
adó   1 6 

fadóhivatal   64 
fadós   16 
fadósság    1 6 —  I  7 
*ári()ín    17 
ágyás  17 
tágyú  17 
f ajándék    1 7 
akác(fa)    1 7 
akár    17 — 18 
akasztó    18 
akó    1 8 
áld    19 
áldás   20 
áldomás    19 — 20 
alkam   24 — 25 
alkot   25 
alkuszik    25 
által    26 
*aml)itus   26 
áinít  84 
*ánglus   26 
*aprobál   2b — 27 
.ipród   27 
fapróság    I  lO 
*árhiváros    27 
árkus    27 
farok    2  7 
árpakása  27 
ásó   27 
tasztag  88 
asztalos   27 


babus   40 

bádog  32 

bagaria  40 

bagazia  40 

bagó  27 

baj  28 

bak  41 

baka   i 10 

bakancs  41 

bakancsos   1 1 1 

bakó   28 

bakter   iio 

bán   28 

bán  (ige)   29 — 30 

bánat   29 

banda    29 

báni(pénz)   28 — 29 

banknóta   29 

bankó   29 

bánt  29 

bántol    iio 

bányaság    110 

baraboly    30 

barát  30 

barnás   30 

bársony   30 

bátor  31 — i2 

becs  111 

becsül   33—34,   85 

fbecsület  33 

tbedörgöló   32 

békasó  34,  1  ír 

bekecs,  bekes  90, 1 10, 

1 1 1 
békó   34 


bclía    1 10 — III 
béllel,    béllet,    bérlel 

32,  85 
béllés,   bérlés  32 
bciség    38 — 40 
bélyeg   34 
bendó    1 1 1 
bér  34 
bérel  35 
béres  35 
beteg  32— 3 i 
betegség   33 
betyár  37 
bév   37 
bévség  37 
bicskás  33 
bika   1 1 1 
bír  36,  85 
birka    1 1 1 
birkol    1 1 1 
fbirkozás    1 1 1 
tbirkózik    lll. 
bíró   34—35 
fbíróság   35 
bírság   35—36 
fbirtok   36 
fbirtokos   36 
bitang   36 
bitangol   36 — 37 
fbizalmas    I  1 1 
bizalom  1 1 1 
bízik   40,   85 
f bizonyság    1 1  l 
bobó  43 
bogázsia  40 
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boglár    40 
boglya   40 
bojt    111 
bojtár  41 
f bokor   4 I 
bolond   41 — .^2 
fbolondság    ili 
bolyg  43—44 
boncol   42 
bont  44 
bontoz,  44 
bordély    42 
borkanna   42 
borkút   42 
bornyú   42 
boroszlán   42 
borvíz   42 
borzas   42 
boszorkány    42 
bosszú    30 — 31 
botkü    1 1 1 
bőség    37—38 
búdol   43 
búdosol   43 
búdosló   43 
bugyiláris  43,   gz 
bujbele    111 
bukdárló  40 
bulcsú   33 
bunda    111 
burkus   44 
fbúsul  44 
butás  44 
bútás   44 
bütykös    111 
büntet   34 
bütyök    I  I  I 
Cákla   44 
cafra  46 
céh   44—45 
cél   45 

cepők    111  — 112 
*ceremónia   44 
cifrás  45 
cigáré   45 
cimer   45 
cinterem    45 
cipó    112 


cipő   45 
cirkáló   4Ó 
cirkálom   45  —  46 
cirkálón  46 
colop   46 
comb    1 1  I 
cövek    112 
cukor  46 
csákó  46 
csáklya   47 
csal   47 
csalfaság   47 
csaló   47 
csalóság   47 
csángó   47 
csapló  47 
csárda  47 
csárdás    1 1 2 
csat    112 
csatló   47 
csatol  47 
csatorna   47 
csavargó  49 
csengel  111 
csengelő    1 1 1 
cseperke  50 
cserép  48 
csésze    112 
csiga   48 
csiger    112 
csíkhal    112 
csikós  48 
csinos  48 
csipke  48 
fcsipkézö  (vas)  48 
csiripel   48 
csiriz   48 
csizma   48 
csók  46 
csóka  48 
csokor  49 
csolnak   112 
csoltár   112 
csomó  49 
csonk40 — 50 
csont   47 
fcsontos  47 
csoport  48 


csorbái    112 
csorda   50 
csorgó   49 
csorog  48 — 49 
csoroszlya  49 
csömörlik   49 
csör-pör  49 
csősz    49 
csudafa    49 
csúf  49 
csúfol  49 
fcsúfság  49 
csutak    112 
csutka    112 
csürhe   50 
csürhés  50 
darab  50 
darabant   5 i 
dárda    112 
daróc  51 
fdehogy    50 
derék    112 
derékalj   5 1 
deres   50 
dézsa   52 
dézsma   52 
diák   51 
dikics  50 
dob  50—51 
dohányos   51 
f dolgozik  51 
dolmány    51 
domb   50 
dörgöl    50 
dörzsöl   5  I 
fdrágál   51 
drót   51 
dúc   51 
dudva  5 1 
dufla   51 
fdugó  51 
dúl    112 
dunna  5 1 
durák  51 
dűUö   51 
tejnye    52 
ék   66 
élés  66 

'5* 
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ellttn   21 — 23 
*ellenes   23 
*ellenez    23 
*ellenscg  23 
elő   18 

ttmésst   26,   83 — 84 
enged    17,   53,   85 
épület  52,   113 
ferdőbér  52 
ered    1 10 
eresztő  1 1 4 
ergellös   52 
érkezés   53 
érkezik    52 — 53 
ernyő    lio 
esküdt   67 
fcszterga    53 
fesztena    112 
ét   15  —  16 
fakó  54 
f  ár  bál  54 
farsang   54 
fartól    1 1  2 
faszol  54 
fátyol  53 
fedeles   54 
fedő   54 
féispán   55 
fejtfi  5Ö 
felcser  54 
fele  54 
-féle   54 
felel   55 
ffelelet   55 
ffelelés   55 
felez    112 
felező  55 
felhérc   55 
fene   55 
feredő  55 
fergeteg    55 
fergetyű    55 
fertály   54 
fest   55 
tfige    55 
filegoria   55 
filkó   5O 
fillér    55 


findzsa  56 
fiók   56 
firhang  56 
firkál    56 
fiskális  56 
fiskus  56 
-t-ílastrum  56 
fodor    56 
fogad   54,   85 
ffogadás  53 
fogadó  53—54 
fogas   56 
fogoly(madár)   57 
*fogoly    (vinctus)   57 
fojtás   56 
folnagy   57 
font  56 
tfordító(fa)    56 
ffordulás    1 1 3 
forduló    113 
forgács  56 
forgó  56 
forraszt  56 
forrasztó  56 
forspont    56 
fortély    56 
t«.   fé  55 
fföldi   54 
főbíró    1 1 2 
főszolgabíró    i  1 2 
franca   5  6 
ffris  56 
frűstök    56 
fújás  I  1 2 
fullajtár   54 
fundus   57 
fuvatag   112 
fűrész   56 
gabonás    58 
galand   58 
gallér  59 
ganaj    59 
*gáncsol   58 
gát   57 
gátbíró    1 1 3 

gaz   59 
gazda   57 
gazdag   57 


gazdái   57 
gazdaság   58 
(kút)gém    112 
geréb    110 
gesztenye  17,   58 
gomb  113 
gomolya   58 
gond   58,   85 
gördül   51 
gőzös  58 
tgrádics   59 
gulya   59 
gulyás  59 
guta  59 
gyalog  52 
gyalu    109 
gyalul   85,    110 
gyanú    110 
gyékény    110 
gyengés,  zsengés  110 
gycnyerális    i  12 
gyeplő  52 
tgycrtyatartó  52 
gyolcs   110 
tgyűlés  52 
*gyűlöl  58 
hadaró   59 
hadarog    59 
hadnagy   64 — 65 
thágó   5.^ 
hagyma  60 — 61 
hajcsár  61 
hajdú    59 
thajó   59 
hajsz   60 
hajt   60 
hajtó   óo 
hajzás   60 
halad   61 
halastó   61 
fhalász   61 
háló    18,   60 
halom  65 
hámfa  60 

hamis,  homus  61,  lü6 
fhamisság   61 
hang    60 
•j-hangos  óo 
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harang   62. 
fharapü(fogó)   62 
harc   60 
harcol  60 
hárfa    60 
harmincad    110 
használ   62 
hát  62 

fhatalmas   60 
t(fül)hatalniazás  62 
hatalom   60 
fhatáros    65 
házibutyor  60 
hegede   62 
hegedűs   62 
hegybíró  62 
hegyes   62 
héhel,   hecsel   6  2 
héja   6 1 
hentes  62 
herceg   62 
herél   62 
fhernyó   63 
hetes    113 
hiába  62 
hiba  62 
hibái   62 
hibás    62 
hibázol   62 
hintó   62 — Ó3 
hír  63 

hitlen  63 — 64,  108 
hitlenség   64,    108 
hitvány   64,    108 
fhivatal   64 
fhivatalnok   64 
hóhér  Ó5 
hold   65 
holt   65 
homlít    106 
homok   6 1 
honvéd   65 
hordó  62 
horkol    65 
horzsol   Ó5 
hull    Ó5 
huncvut   65 
huruba   65 


huszár   65 
húszas  65 
fidéz   66 
igás(ló)   66 
figazság  66 
inas  66 
indul  S3 
ír  66 
irha   66 
írt  67 
irtás   67 
iskola   67,    106 
ispán   67 
ispitály   67 
istáló    67 
istáncia  67 
♦istenség  53 
fistráng   67 
íz   6 

♦ízetlen   67 
tjárás   67 
járásbíró  67 
jelent,   gyelent   Ó7 
jobbágy   67 
jószág   67 
(kocsi)juha  68 
kajlás  68 
(puska)kakas   73 
fkalamáris  68 
fkalapács  68 
kálha  68 
kalicka  68 
kaloda  68 
kamara  68 
kamarás   68 
kampó   68 
kancsó  68 
kandaló  68 
kankó  68 
kánya    113 
kapa  68 
kapál    113 
f(út)kaparó  68 
kapitán   69 
fkapitánság   69 
káplár   69 
kápolna   69 
kapta,   kaptafa   68 


♦káptalan    69 
kapú(t)   69 
karaboly    113 
fkármentő    68 
kártya   68 

karuly,   karvaly  113 
kastély    113 
kaszáló(föld)    74 — 75 
kasznár    69 
♦katekizmus   68 
katlan    69 
katona   69 
kazal    69 
kébz   7 I 

fkegyelem  69 — 70 
keh   70 
kehes   70 
kendő   72,    103 
kenéz   72 
kép  72—73 
♦képes    "3 
fkerékgyártó   70 
kereskedik   75 
kereskedő    113 
keresztély    113 
♦keresztes(vitéz)  75 
keresztül    75 
kese(ló)   70 
keszkenő   70 
kétszem   69 
kezes   70 — 71 
kezesei   70 — 7  1 
♦kilincs  72 
kín    72 
kínoz    72 
kisbíró   73 
fkiván    113 
klerikus    113 
kocsi    73 
kocsonya  73 
kódorol   75 
koldus  75 
kolop,  fkalap   73 
komédiás  73 
komendál   73 
♦komendál   73 
komló   75 
konc   73 
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koncol    1 13 
fkondás    73 
kong    104 
konyha   73 — 74 
kontó   73 
kontraktus  73 
♦kontrái    113 
tkopasz   74 
kopó   74 
koporsó  74 
korbács  74 
korcs  74 
korcsolya  74 
korhely    74 
korlát  74 
kormány  74 
fkóstol   76 
koszorú  I  13 
kovász   75 
köböl    6á 
köles    73 
költ   70 
költség   70 
kőmives   72 
k   ntös   72 
tköpor   73 
kötés    113 
fkövet    113 
köz    105 
fközség   70 
krajcár   75 
kulcsár   75 
*kuruc   75 
t kurvaság    75 
fkuski   75 
külön   71 — 72 
láb  (pes)  76 
láb  (jüch)  76 
lábos   76 
flábszíj    76 
lajbli    113 
lakás   76 — 77 
lakat    78 
lakatos   78 
lakik   77—78,    85 
lakó  77 
lámpa  76 
lámpás   78 


lánc  76 

lángoló   1 14 

lángos    114 

lapács    I  1 4 

lárfa   76 

laska    76 

lat  79 

léc    78 

legelő  78 

lékri,   rékli    1 14 

lekvár    1 1 4 

lepedő   7Q 

les  (Icsés)   20 

les  20 — 21,    78 — 79 

léstyán  79 

leves  21,  79 

lil>elus  79 

libuc   79 

liliom  79 

locsoló   79 

lógó   79 

lóhere   79 

lopó  78 

lucerna  79 

flucskos   79 

magán   80 

máj   79 

májas  79 

majorság   80 

maláta   80 

malombíró  84 

malommester   84 

malter    79 

mángol,  mángorol  80 

mángoló,  mángorló  80 

mankó    114 

maradék    1  14 

maraszt   80 

máriás   80 

márjás   80 

marokvas  84 

marsol   80 

mártás   80 

masina   80 

fmáslás   80 

második    79 

maszlag    80 

*  mátka   80 


mázgál  I  I  4 
mázol  80 — 81,    85 
mázsa   80 
mázsál   80 
mázsaroester  80 
mécs  81 
fmégis   81 
melegágy    81 
ménes  82 
ment   81 — 82 
mente    114 
menten   82 — 83 
menyhal    82 
merték    83 
mester  81 
mesterség   8  i 
mészáros  83 
meszelő  81 
mezöbíró   8 1 
milliom   82 
mocsok   114 
mordály   84 
*morog   84 
moslék   84 
mozt)g    1 14 
mozsár   84 
tmulat   84 
tmulatság   84 
muskatály    84 
mustra  84  —  85 
mustrál   85 
muszáj    84 
muzsika    i  14 
muzsikás    1 14 
műhely    82 
nád   85 
fnapszám   85 
nehéz   87 
nem   (gens)   86 
nemes   85 
nemesség   85 
*nótál    114 
nőtáros  85 
nyakló   86 
nyakravaló   86 
nyálkás   86 
nyavalyás   86 
nyer   26,  83 
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nyereség  83 
nyomás  66,   87 
nyomorék   86 
Ok  87 
okos   87 
tokosság  87 
okság  87 
olt   26,    87,    105 
oltó    105  — 106 
oltovány    105 
orbánc   88 
*órál    1  14 
orijás    106 
ölyv    106 
förökős    106 
őröl   65,    106 
pajzán   88 
tpakol   91 
palánk,   palánt    8q 
paiaszk   88 
pálca    88 
pálinka   88 
pallér   88 
panaszol    9 1 
pandúr  88 
pántlika   88 
papiros   89 
*pápista    88 
paprikás  91 
*parentézis    114 
párkány  89 
párló(kád)   90 
paszománt  91 
passzus,  pakszus  88 
pecér  89 
pecsétel   85,   89 
pecsétlö   89 
tpedig  89 
pej   89 
példa  90 
pellengér  99 
pendel    114 
tpengö    114 
pénzverö(ház)    114 
per  90 
perel  89 
peres    90 
pergel   89 


perzsel  90 
picula   90 
picsóka  90 
*pikszis   90 
fpingál   90 
pinty   90 
pisáló   91 
piszkál   91 
piszkáló(fa)    114 
piszok   91 
poggyász  91 
pohárszék   88 
pokróc   91 
*polgár  89 
poltura   91 
tpontos   91 
porciós   9 1 
*porkoláb   89 
porozó   91 
posta    9 1 
postamester  91 
prém   91 
próbál   91  —  92 
puha   114 
puskái   92 
puszpáng  92 
puttony   92 
frabló   92 
rádás   92 
ráf  92 
rajta   92 
ráma  92 
franc   92 
ránt   92 
rántás  92 
rántotta   92 
ráspó,   ráspoló   92 
ráspol  92 
rászt   92 
réf,  röf  93 
*reguláris   92 
rekesz   93 
rekeszt  93 
reszel   92 — 93 
reszelő   (tészta)  92 
reszelő   92 
*részes  93 
rétes   93 


rezes  93 
rigó   93 
riskása    93 
♦ritus    114 
rojt   93 
rostély   93 
rovás   93 
rozsolis   93 
rűh   93 
Sáf  93 
fsajnál    94 
sajtó   93 
*sakárlát   95 
saláta   93 
sámfa   94 
sánc   93 — 94 
*sár  94 
sárga   94 
sárgás   94 
sárkány   94 
saroglya   95 
sas   96 
sereg    95 
serét   95 
sétál  1 15 
sík  94 
*siklus    94 
síkol   94 
sing   94 

sinor,   zsinór  94 
sipka    94 
fsiratóest   95 
sógor  95 
sohun  95 
sólyom   95 
soltész   96 
sonka    96 
sontorog  96 
sor  94—95 
soróf  95 
sóvágó   94 
*spékel   96 
*spékelő   96 
fspórol   96 
stolna  96 
strázsamester  96 
fstrófol   96 
sugár  96 
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fsupol   96 
súrol    96 
süldő    96 
süllő   93,   96 
sűr   96 
sütő   9O 
sütőház   9O 
fszabarlsá^   99 
szabás   97 
szabó   97 
*szakállas  97 
fszalmazsák  97 
száll   98 
szállás   97 
szállásul    98 
szálló  98 
szám   97 
számadás  97 
számadó    97 
fszámadóság  97 
számul  97 
számos  97 
szapuló  (edény)  99 
szarándok     115 
szarka   97 
fszázalék    115 
•szekeres  98 
szekrény  98 
szél    109 
szerez   99 
szerszám  98 
szid   99 
szidalom   99 
szigor    109 
szimborás   98 
szivar  98 
szoba  98 
fszobalány   99 
szokik   99 
szolgabíró   99 
szorgol   99 
szorgos   99 
szorog   85,   98 
szövőké  100 
szúszék    115 
szűcs    99 
szügyelö    98 
szükség   99 


szűr   98 
szüret   99 
szűrszabó   98 
ftág    100 
tagad    100 
ftagadás   loo 
tagadó    100 
f  tágas    100 
tálgyér,   tányér    1 1 5 
tallér    100 
talp  100 
talpal    10 1 
támad    lOi 
tarhonya    104 
tarka    102 
tarka  (ló)    102 
tarka-barka    102 
társzekér    lOO 
táska    100 
tégla    lo2 
tégláz    102 
téglázó  (vas)    102 
tckenyő  103 
teker    103 
tekerő    103 
telek    103 
ftelekkonyv    103 
t  temetés    103 
temető    103 
tengely    101 
tengeri    103 
terem    10 1 
terh(et)    lOl 
♦terhes    10 1 
tilinka    103 
ftilos    103 
timár   103 
timsó    103 
tiszt   103 — 104 
ftisztál    104 
f  tisztán     104 
ftisztás    104 
f  tisztaság    104 
•tisztesség,       tisztség 

104 
tiszttartó    104 
•titulus    104 
tó    102 


tok    104 
tok  (hal)    104 
ftoldás    104 
tolvaj  100 — 101,  105 
tul  vajság   10 1,  104 
tomboló    10 1 
tonna    I02 
topaláb    115 
topánka   104 
torbonca    10 1 
tornác    102 
tölcsér    104 
töltés    104 
tőzsér    105 
tréfál    105 
tromf    105 
tromfol    105 
•trucos    105 
tudomány    104 
tulipán    105 
tulok    105 
ftulságos    105 
tüsző    103,    105 
udvarbíró   87 
ugyan    105 
fujság    105 
uzsora    106 
(kocsi)ülés  66 
ülő  66 
ürű    66 

üveg  87,  105 
f  vadászol  107 
(kocsikerék)vágás  87, 

107,    112 
vakol    107 
vakolás   107 
fválasztmány    108 
fvállal    106 
vallatás    107 
váltság    107 
válú,   vályú    107 
vályog    107 
vám    106 
•vámolós    106 
vámos    106 
fvándorlü    106 
vándoró    108 
vándorol    106 
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vármegye   88,  — io6 

107 
város   87 
fvasaló    107 
•j-vásárol    107 
vég    107 
tvégez    108 
t  végrehaj  tó    108 
f végzés   108 
véka    108 
vendég    107 
vertes    107 
véső   108 
vezető    108 
vicispány    107 
vidék   107 
vigan    107 


fvigaság    108 
*vikárius    115 
világ    108 
vincellér    108 
virgács    108 
vizikli    108 
f  vizsgálat    108 
vizsla    108 
vontató    108 
vöfény    108 
zabola    109 
zacskó,   zsacskó    log 
zaj    1 08 
zápor    108 
zár    115 
zavarság    log 
zászló    109 


zeke    109 
f  zöldség    109 
zörgölő    109 
zörren    109 
zsandár    109 
zseb    109 
f  zsebel    109 
fzsebkendö    109 
zsellér    109 
zsemle    109 
zsilip    I  lO 
zsivány    1 1 0 
*zsoltár   95 — 96 
zsomáic,  zsománc  110 
zsúp  1 10. 

Összesen   1013   szó. 


javítások 


17.    iapoD   Maxa    helyett    Moxa   olvasandó. 

A  baraboj  cikknek  (30.  I.)  utolsó  négy  sora  így  javítandó  ; 
A  bar  ugyanis  egynek  hangzott  az  ö  fűiében  a  ber  bárány  hívogató 
szóval ;   a  la  pedig  -Aos,   -hez  jelentésű  /a-val. 

42.  lapon  az  utolsó  előtti  sorban  (calceus)  helyett  (ralcaneum) 
olvasandó. 

47.   lapon  a  fcftlasaag  javítandó  c&laAag-ra. 

65.  lintarPH  helyett  hotarftii. 

85.      ,,      notarar&8    n      notar&s. 


y  y 


KISDED  SZOTAR. 

(A  NYELVÉSZETI  GALANTEEIÁK  IP^  KIADÁSA.) 


A  NYELVÜNKBEN  LABRAKAPOTT  MAGYARTALANSÁGOKNAK 
ÉS  EGYÉB  HIBÁS  KIFEJEZÉSEKNEK 

BETŰRENDES  JEGYZÉKE. 

A  MEGFELELŐ  HELYES  KITÉTELEKKEL  S  NYELVI  MAGYARÁZATOKKAL. 


IRTA 


D"  VÜTKOVICH  SÁNDOR. 


^^^^ 


POZSONYBAN,  1882. 
KIADJA    STAMPFEI,    KÁROLY, 


Staupfel,  Eder  és  társai  könyvnyomtató  intézete. 


ELŐSZÓ. 

-frága  nemzeti  nyehünk  csak  nem  bír  megállapodáshoz 
jutni.  Korcs  kifejezések,  szabályellenes  alkotások  s  idegenszerű 
fattyúhajtások  tűnnek  elénk  lépten-nyomon.  A  hivatalos  rende- 
letek csak  ügy  hemzsegnek  a  hajmeresztő  magyarságtól.  A  for- 
dítók is  eléggé  gondoskodnak  arról,  hogy  fordításukban  az 
idegenszerű  szórend  s  magyartalan  kifejezések  vetélkedve  terpesz- 
kedjenek. Különös  megrovás  éri  az  ügyvédeket  s  tiszt- 
viselőket, kik  a  stylus  curialis  kedvéért  föláldozzák  a  nyelvet 
s  azt  a  legéktelenebb  kifejezésekkel  árasztják  el.  De,  fájdalom, 
íróink  is  gondatlanok  —  tisztelet  a  kivételeknek  —  s  meg- 
fosztják nyelvünket  eredeti  színétől. 

A  jelesebbek  részéről  ugyan  a  visszahatás  nem  maradt  el. 
Szarvas  Gábor  nyehi;udósunk  már  1866/7-ben  kiadta  a  jel- 
szót s  irtó  háborút  kezdett  a  fattyú -hajtások  s  idegen 
szólásmódok  ellen  a  pozsonyi  kir.  kath.  főgymnasiumnak 
1866/7-ik  é\Tö\  szóló  ,,Ertesítvényében"  közrebocsátott  ,,Magyar- 
talanságok"  címíí  értekezésével.  Már  ezen  figyelemkeltő  dol- 
gozatban megjelölte  a  lábrakapott  helytelenségeket,  idegenszerű 
szólásmódokat,  kiválólag  pedig  a  latin  nyelv  szolgai  utánzásából 
kifejlődött  s  már  részben  gyökeret  vert  visszás  szófíízéseket  és 
germán  csemetéket.  Majd  tovább  folytatva  a  nyelvbeli  visszássá- 
gok irtogatását,  megalapította  1872.  januárius  15-én  a  ,,MHgyar 
Nyelvőr"  c.  korszakos  jelentőségíl  nyelvtudományi  folyóiratot, 
mely  az  óta  a  nyelvrontás  ellen  szívós  kitartással  küzd.  Meg- 
jelenése   óta    egész    kis    nyelvészeti    irodalom    keletkezett.     Jelen 


sorok  írója  is  egybeállította  a  hibás  kifejezéseket  s  kiadta  1874- 
ben  „Nyelvészeti  Galanteriák"  cím  alatt.  Majd  később 
megjelentek  az  „Antibarbarus"  Simonyi  Zsigmondtól  1879- 
ben  és  Fiihrer  Ignáctól  a  „Magyartalanságok"'  1880-ban. 
E  „Kjsded  Szótár"  a  föntebb  említett  művecskének  má- 
sodik, javított  s  tetemesen  bővített  kiadása,  melyet  midőn 
a  nyilvánosság  elé  bocsátok,  azon  kéréssel  fordulok  a  szakfér- 
fíakhoz,  hogy  a  netán  előforduló  hibákat  a  mű  javítása  s  töké- 
letesítése céljából  velem  közölni  kegyeskedjenek. 

Pozsonyban,  1882.  márc.  15-én. 

D'   Vutkovich  Sándor. 


Néhány  rövidítés  magyarázata. 


|H.  M.)  Hadi  Műszótár,  a  m.  kir.  honvédség  szánuira.  Hivatalos  kiadás.  Pesten,  1873. 
(0.  M.)  Orvosi  Műszótár.  Szerk.  Nékám  Sándor  és  Poor  Imre.  Pesten,   1861. 
(M.  r.  T.)  Német-Magyar  és  Mag\'ar-Német    Müszótára  az  új  törvéuyhozá.snak.    írta 

Ráth  György,  Pest,  1853. 
Km.  és  km.  =  Közmondás. 
(N.  E.)  Nemes  ember. 
(N.  A.)  Nemes  asszony. 


Helyreigazítás. 

Azomban  h.  olv.  mindenütt  azokban. 


Abeli,  aféle,  ahoz-  Akár  az  etj-mologiát, 
akár  a  kiejtést  veszszük  irányadónak, 
csak  az  abbeli,  afféle  s  ahhoz  alako- 
kat lehet  helyesen  alkalmazni. 

Ad.    Mit  adnak   a    színházban  ?  Helyes : 
Mit  játszanak  a  színházban  ?  Kifeje- 
zést ad  azon  meggyőződésének :  kifejezi    i 
abbeli    meggyőződését.     Fejét     adni 
valamire  :  rászánni   magát  valamire. 
„Magát    valamiííet    adni"    és    magát 
valamire    adni    közt   külömbség    van 
pl.  „BoritalííaA;  adta  magát   ==   iszá- 
kossá lett,  mintegy  erőt  vett   rajta    a 
bor.    De    „boritalra    adta   magát"    a    1 
józan  ember  is,  ha  pl.  elfogy  a  söre.   ^ 
(Olv.  bőv.  Lehr :  Toldi,  költői  elbeszé-    ■ 
lés,  magyarázatokkal  1882.)  i 

Adag.  rjabbkori  alkotás.  Népiesen^arc/J .-  j 
Zabból  adj  két  maroknyi  porciót  a 
lónak.  Hogy  egy  porció?  Az  orvos- 
ságból megint  3  porciót  hoztam. 
Dugonics  ,, Magyar  Példabeszédek  és 
Jeles  mondások"  gjníjteményében  I. 
r.  32.1. ,, Reá  várják  akutya^íomííra." 
Kresznerics  ,,M.  Szótárában"  (1831) 
szintén  a  porció  szó  fordul  elő.  De 
már  Bugát  Pál  „Természettudományi 
Szóhalmazában"  (18-43)  az  adag  szó 
is  benn  van  a  dosis  jelölésére  s  az 
óta  az  orvosi  irodalomban  széltiben 
járatos.  Arany  is  használja :  „Ari- 
stophanes,  Békák  133.  Helyes  képzés 
az :  adat.  (Három  adat  pecsenye, 
kis  adat  orvosság  stb.) 

Adandó  alkalummal,  adott  alkalummal. 

Vájjon    az    alkalom    mindig     adatik? 
Tán  nyilik  ?  Helyesen :  alkalom  adtá- 


val,   alkalmilag,    kellő    vagy    leendő 
alkalommal,    előforduló  ■  esetben,    es- 
hetőleg. 
AdóbátráDy  :    adóhátralék,    adótartozás. 

Aggály,  aggályos,  aggálytalan.  Inkább 

aggodalom,  aggodalmas,  aggodalmat- 
lan.  A  nép  ez  utóbbi  alakokat  hasz- 
nálja. Joannovics  nézete  szerint  hihe- 
tőleg a  veszély  szó  szolgált  mintául 
az  aggály,  borzadály,  segély,  szenve- 
délyszók képzésénél.  (Olv.  Adalékok  a 
magy.  szóalkotás  kérdéséhez  1870.) 

Agydag,  agydaganat. 

Agykér  (meninx).  A  természettudósok 
gyártmánya.  Molnár  és  Páriz  Pápai 
szótárában  ngyan  előfordul  a  jelen- 
kori értelemmel,  de  közkeletűvé  soha 
sem  vált.  A  kéregből  kért  csináltak. 
Helyesen :  agyhártya. 

Agykérlob  (inflammatio  meningum)  :  agy- 
Juh'tyagynladás. 

Agysérv  (encephalocele) :  agysértés,  agy- 
sénVet. 

.4jáDlási  levél  :  ajánló  levél.  Dugonics 
„Péld.  és  Jeles  Mond."  Orcáján  hor- 
dozza az  ajánló  levelet.  (II.  k. 
264.  1.) 

.^jálllatba  hoZ-  idegenszerű  ;  jó :  ajánl, 
javasol. 

Ajánlatozás  (Recommendation)  :  ajánlás. 

.\jÓk.  Héringnemü  kis  hal,  mely  leginkább 
a  középtengerben  él  Szardínia  táján. 
Kevésbbé  ismert  szó.  A  kereskedések- 
ben csak  szardellának  hiják.  Hihető- 
leg valami  „nyelvinyenc'^  botránkozott 
meg  az  első  szótagon  s  azért  készített 
új  szót,  pedig  megvigasztalódhatott 
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volna  a  szarka  és  taarran  küzkeletü 
kifejezéseken,  melyeket  ím-/  -c.iikin.k 
Be  jutott  e«iébe  elvetni 

Alapnevelo:  Ha  én  egy  iitXiítíX  alajijaul 
leteszck  180  forintot,  »  a  kamatot 
mindaddig  a  tökéhez  rsatolom,  mig 
az  egy  bizonyos  összfgre  nem  növek- 
szik, akkor  alajmercló  vagyok.  Mindig 
azt  hittem,  hogy  a  „]>esti  alapm-vflök 
egylete  (helyesen  :  egyesület*')  is  ilyes 
valami ;  mig  végre  rájöttem,  hogy  ök 
alaposan  nerelők;  vagy  a  nctelvs  alap- 
jőnak  megvetőt  akarnak  lenni.  (Oiv. 
M    Nyelvőr  I    k    103*  1 ) 

Alszerii :   aljas,   közönsrgt.-t. 

Agy^érimleny  (orv.  t )  az  agynak  vér- 
ömlése,  gutaütén. 

Alávet,  aláveli  aagát.  A  magyarban 
kettős  vonzattal  járatos  (vmit  vkinek) ; 
mint  pl.  a  N.  Szút.  szerint  :  „tízapoh'ai 
magát  és  országát  alátetette  Szulimón' 
tiak:'^  Puszta  lárgyesettel  val«i  liass- 
nálala  idegi;n.szern.  s  hihetőleg  a 
latinból  vették  át  ;  mert  az  ilyeneket  : 
Caesar  Galliam  subegit,  ma  is  gyakran 
igy  fordítják  nz  iskolában  :  Caesar 
(ialliát  aliiirtette,  «•.  h.  meghódoltatta, 
vagy  hatalma  alá  hajtotta.  Épi>en  ily 
idegenszeriien  vau  használva  a  német 
sich  untiiirtr/i  II  után  Széchenyi 
naplójának  nupyar  forditíU«U)an(Bpe8ti 
Sz.  15.  204)  „tanuljnnk  engedelmes- 
kedni, magánkat  alávetni  (kinek? 
minek?),  mert  —  .^itb."  (L.  M.  Nyelvőr, 
4.  k.  273.  1  ) 

AlkatrésZ'  alkrésZ-  Helyesen:  alkotórész. 

Alkelem  :  alkotó  elem. 

.Vikonykor:  alkonyatkor.  Az  alkony  szút 
már  a  MoiuioUU  (1813)  a  helytelenül 
alkotott  szók  közé  sorozta  s  nap- 
nyugot-ot  használ  helyette :  Baróti 
K.  Szótárában  nlkonyoihin :  nap- 
hani/nthh. 

.AllSvel-  Orvostudományi  műszó:  de  életre 
nem  kapott.  A  clysteriuiu  kifejezésére 
alkották.  Bugát  „Szóhalmaza"  csöré-t 


ajánl,  mert  szerinte  az  allö vet  „indecens" 
s  azzal  okadatolja  a  csűrét,  hog^',  ha 
jó  a  lőre,  akkor  jó  a  csőre  is.  Az 
orvostudományi  irodalom  használja  is 
<:  helytelenül  képzett  szót ;  de  a  nép 
soha  sení  él  vele.  A  népnél  kristély 
járatos. 

Alélírf.  alulírott  alulírott,  alulirt  A  hol 
kérdésre  ugyanis  nem  elöl,  alól,  ha- 
nem elül.  alul  felelnek  meg. 

.Analgamíruz :  amalgámoz,  mint  aszfalt- 
iroz  helyett :  aszfaltos  (olv.  ez  utóbbit). 

AbI  és  a  ■!  közt  külombség  van  Ami 
=  das.  was,  a  mi  =  der,  die,  das 
nnsere.  Pl. :  Ne  fújd,  ami  nem  éget ; 
•"/.  a  mi  taiiácsank.  (A  magyar 
it  mutató  szócskáról  olv.  Joannovics 
fíyörgytit  Nyelvt.  Közi.  4.  k.  455.  1 
és  ^Szintén  valami  az  a  ki-,  a  wíi-röl" 
Budenz  .l.iz.>.eftiil  Ny.Ivf  Ki./.l  5  k 
lí»    lap) 

Anlly  (wieáhnlich  auch)  bármily,  Amily 
liasonló  is  a  farkas  a  kutyához  :  bár- 
mily hasonló  is  a  farkas  a  kutyához 

•and,  -end  (pl.  irand)  végzett  jövőt  jelöl; 
helytelen  tehát  azok  okoskodása,  kik 
azt  egyszerű  jövőnek  veszik.  A  régi 
irók,  kik  az  irami  alakot  használták, 
azzal  minden  egyes  esetben  fut.  exact. 

—  ként  éltek.  A  16.  század  vége  felé 
már  gyérebben  fordul  elő  ezen  alak  s 
az  e  korszakbeli  Íróknál  csak  itt-ott 
találkozunk  már  vele.  Az  egyszerű 
jövőt  nyelvünk  a  jelennel  pótolja,  ki- 
emelés esetében  pedig  a  fog  segédigét 
alkalmazza.    Kerülendő  t«hát  az  ilyes 

—  a  vezeté.st  Kállaj'  osztályfőnök 
foli/tatatulja  (kir  kinevezésben);  foly- 
tatja v.  íoRJa  folytatni  helyett.  (A 
magyar  igeidőkről  olv.  Szánkásnak 
munkáját  „A  magyar  igeidők.") 

-Aidott,  -endett  igenévi  alak  rossz,  mint 
pl.  az  ilyen  csodabogár.  A  dolgok 
kruziileuihtt  új  rendje."  Helyesen :  a 
dolgoknak  készülő  új  rendje,  v.  a 
készülő  félben  levő  dolgok  új  rendje, 


V.  a  dolgok  új  rendje,    mely    beállott 
volna.  (Olv.  Nyelvőr  3.  k.   171  1.) 

Angoiboo  :  Angolország.  (Külhon,  belhon  : 
Külföld,  belföld.)  Ország,  haza,  hon 
kölömböznek.  A  magyarnak  az  ország- 
ban hazája,  hazájában  hona.  Nem 
minden  ország  ;  haza,  s  nem  minden 
haza  :  hon.  Az  ország  széles  körű,  a 
haza  szűkebb  körű,  a  hon  még  szű- 
kebb körű.  Némelynek  az  ország : 
nem  hazája,  a  haza :  nem  otthonja. 
Van,  a  ki  (ott-)  honját  nem  leli  a 
hazában,  ha  például :  üldözik,  vag\' 
idegenkednek  tőle. 

„Szerte  nézett  s  nem  leié 
Honját  a  hazában."  (Kölcsey 
„Hymnus''-a.) 
A  falusi  hazájának  mondja  a  falut, 
a  hol  lakik :  a  faluban  a  házát  tartja 
honinak.  Haza  megy  a  faluba,  otthon 
van  a  házánál.  (Olv.  Gyergyai  „Magya- 
rosan" 61.  lap.)  Vörösmartij  szerint 
a  honnak  második  értelme  ország, 
tartomány,  mivel  azon  föld,  mely 
bizonyos  népnek  hon-a,  országot  képez. 
Szerinte  Angol-hon,  Német-hon  tűr- 
hetők, mert  a  szónak  első  része 
(angol,  német)  a  másik  szó  törzsökös 
értelmével  (hon  =  Heimath)  semmi 
ütközésbe  sem  jő.  így  fonákság  nélkül 
mondhatom  :  Angol-honban,  azaz :  ango- 
lok honában,  hazájában  voltam ;  de 
mily  képtelenség  a  külhon  s  küUwni! 
fOlv.  Vörösmarty  Minden  Munkái  XI 
k.   156—157.) 

Anyaszeretet  és  az  anyai  szeretet  közt 
külömbség  van.  Anyai  szeretet,  mely 
az  anyától  hat  másra,  anyaszeretet, 
mely  mástól  hat  az  anyára. 

AranydÚS.  Sok  aram/at  teitnő  vagy 
arnmjhan  bővelkedő. 

Arrdag  (Gesichtsgeschwulst) .-  arcűaganat. 

Arckurpag :  az  arcbőrnek  korpaszerű 
lehámlása. 

Arekiiteg  (Exanthema  faciei) :  arckiütés. 
L.  küteg. 

Arelob  (Inflammafio  faciei) :  arcgyuladás. 


Aspbaltiroz.  Helyesen:  aszfaltoz,  mint 
fixiroz,  jodiroz,  bronciroz,  fotografiroz 
helyett :  rögzít  vagy  fixál,  jódoz, 
broncoz,  fotografiáz.  A  Xgelvőr  helyesen 
mondja,  hogy  ha  valamely  anyaggal 
készitünk,  ellátunk  valamit,  vagy 
vele  bánunk,  foglalkozunk,  e  működés 
kifejezésére  az  illető  tárgy  névből  z 
képző  segítségével  alakítunk  magunk- 
nak igét :  pl.  ras  vasaz,  nád  nádaz, 
kö  kövez,  zsir  zsíroz,  bot  botoz,  kocka 
kockáz  stb.  Ha  tehát  valamely  tárgy- 
nak a  neve  nincsen  meg  nyelvünkben 
s  a  szükség  rá  kényszerített  bennünket, 
hogy  azt  valamely  nyelvtől  átköl- 
csönözzük, akkor  elégedjünk  meg  az 
egyszerű  kölcsönvétellel  .s  ne  sza- 
porítsuk haszontalanul  az  idegen  szók 
számát  az  által,  hogy  a  tárgynéwel 
egjütt  az  igét  is  átveszszük.  Ha  pl. 
szükségünk  van  az  „aszfalt"  szóra, 
a  mint  hog\'  van  is,  ám  vegyük  át : 
de  aztán  állapodjunk  meg  annál 
inkább,  mert  ez  untig  elég  nekünk. 
Ebből  aztán,  ha  kell,  képezzünk, 
magyar  képzővel  akár  igét :  aszfaltoz, 
akár  melléknevet :  aszfaltos ;  de  az 
igével  együtt  ne  csempészszünk  be 
idegen  képzőt  is  (asphaltir-oz)  nyel- 
vünkbe (Olv.  Nyelvőr  I.  k.  437.) 

.Aszkór  :  inkább  száraz  betegség  (phthisis). 

Aszláz :  sorvadó  láz  (febris  hectica). 

.Asztal nok  légi  szó,  a  szlávból  került 
hozzánk  =  structor,  strator.  Olv. 
Nomenclatura  Rerum  edit.  Vienn.  1641. 
Baróti  Kisded  szótárában:  asztal- 
teríttő,  asztalnokok :  asztal  körül  szol- 
gáló inasok  Asztál nok :  zászlósúri 
méltóság,  Dapiferorum  magister,  Tnich- 
sess.  Miklosich :  Slavische  Elemente 
im  Fngarischen  789.  az  asztalnokot 
a  szláv  eredetű  szók  közé  sorolja. 
Gyergyai  aéztalnagyot  ajánl  más  régi 
szavaink  mintájára,  mint  násznagy, 
hadnagy,  országnagj-,  vámagy  stb 
ÍV.  ö.  A.  m.  nyelv  sajátságairól  68.  1.) 
Erdélyben :  étekfogó.  (Olv.  Imre  S. 
1* 


Az    idegen    és    hibás    szólások    bírá- 
lata 84.  1.) 

*At  'tAt-  A  Kzenvedü  alak  helytelen  az 
ilyes  kitételekben,  mint :  Müveinek 
fordit/rf/ása  (forűitása),  a  gyűlés  egy- 
behivat/rt/ása,  egybehiva/ása,  hivatali 
alkalmaz/fl/ása,  alkalmazása,  megkiván- 
tat6  egyöntetűség  (kívánatos  v.  meg- 
kívánható) ép  úgy  mint  Amerika  fel- 
fedezési',  nem   pedíjr  felledezt4;t«se. 

-atlan,  'étlen  fosztó  képzü,  mely  as 
igékhez  többnyire  atlait,  etUn,  « 
nevekhez  pedig  talán ,  telén,  igen 
gyakran  nthin,  étlen  alakban  járul. 
Ilflyes-e  az  összevont  tlan,  Ilin  f* 
IgenÍH,  ha  az  atlan,  etien  alak  kezdő 
hangzója  egybeolvad  a  tö  hangztíjá- 
val ;  pl.  étlen  (e-etlen),  itlan,  (i-atlan), 
tétlen  (te-etlen),  de  nem  ám :  ét-len, 
it-Ian,  tét-len  I !  Kpúgy  nincs  helye  a 
rövidítésnek  ezen  szókban :  korlátlan, 
háboritlan,  föltétlen,  búsitlan,  melyek- 
ben a  fosztó  képző  lényeges  t-je  egybe- 
olvad a  t  végti  törzsek  e  szintoly 
lényeges  mássalhangzójával.  Jók  kor- 
hit-tahin  ,  hiílwn't-dthin,  folti't-telen 
v&^yföltítvl-ttlen,  hnxlt-ntlan.  A  köl- 
tőknek, kiket  a  forma  szígoríisága  gyak- 
ran a  szók  összevonására  kényszerit, 
nem  veszsztik  rossz  néven,  ha  itt-ott  egy- 
beolvasztanak, de  a  prózaírók  való- 
ságos nyelvészeti  eretnekséget  követ- 
nek el,  ha  a  kényelem  szempontjából 
rövidítenek,  írván  halhatlan  halhatat- 
lan, türhetlen  tűrhetetlen,  fölébreszt- 
hetlen  folébreszthetetlen  helyett.  Igaz, 
hogy  Vörösmarty  (Tud.  Gyűjt.  1828. 
2.  k.)  bizonyítgatta,  hogy  a  lan,  len 
;  -  nem  s  azért  a  t-nek  mint  valami 
fölöslegesnek  elhagyását  ajánlotta. 
Vajda  Péter,  Kuthy  Lajos  („Rejtelmei" 
telve  vannak  „ismerlen" -ékkel)  Szabó 
István  (Odysseájában  :  vádlan)  meg  is 
kisértették  annak  kiirtását,  de  hiába  ! 
Most  is  csak  azt  mondjuk,  fogatlan 
(nem  foglan),  nőtelen  (nem  nölen)  stb. 
Vörösmarty    nagyon    tévedett   akkor. 


midőn  a  fosztó  értelmet  a  lan-,  len- 
ben kereste.  Tegjük  föl  ázom- 
ban,  hogy  a  lan,  /ett-ben  van  a 
tagadás.  Akkor,  az  ilyenek,  mint 
óráiglan ,  holtomiglan ,  nemde  azt 
fejeznék  ki,  hogy  nem  ideig,  óráig, 
nem  holtomig?  holott  az  ellenkező 
áll.  A  magyarban  tehát  nincs  lan, 
len  képző,  hanem  a  t  képzővel  együtt 
tlan,  tlen,  atlan.  étlen,  vagy  talán,  telén. 
Vájjon  eldobható-e  a  / ."  Szabad-e  úgy 
mondani ,  hogy :  ok-lan ,  bánt-lan, 
hát-lan ,  épit-len ,  árt-lan ,  fest-len, 
g&t-lan  y  Határozottan  nem  . .  .  Sajnos, 
hogy  leginkább  a  ható  kéjtző  (hat, 
het,)  után  hagyják  el  e  fontos  részt, 
pl.  halhatlan  halhatatlan,  mondhatlan 
mondhatatlan ,  lehetlen  lehetetlen 
helyett.  Lá.ssnk  most,  hogy  minő 
szókkal  van  kajtcsolatban  a  fosztó 
képző  s  minő  képzőkkel  fordul  elé 
ugyanazon  egy  szóban.  1.  Mellék- 
nevet alkot  az  igéből,  s  az  igetöhöz 
ragad  ;     pl.    vígyáz-atlan,    képz-etlen. 

2.  A  névből  alkot  melléknevet,  s  leg- 
inkább csak  ftinévhez  járul  s  a  német 
los  képzővel  egyenlő  ;  pl.  szív-telen 
(herz-los) ,     öröm-telen     (freuden-los). 

3.  Kevés  melléknévhez  járul.  Ezek 
is,  pár .  I  képzőjű  melléknév  kivéte- 
lével nagyobbára  eredeti,  nem  szár- 
maztatott melléknevek,  pl.  bátor-talan, 
igaz-talan.  Kivévén  a  lovagi-atlan, 
nöi-etlen,  udvari-atlan  származtatott 
mellékneveket.  Az  egyből  egyetlen. 
Az  ily  jelentményű  melléknevek  értelme 
azonos  a  német  melléknevekével,  a 
melyekliez  az  un  szokott  ragadni  (pl. 
uu-rein,  un-glücklich.)  Az  önálló  szóból 
és  igy  akár  névből  (vagyon-os),  akár 
igéből  (vígyáz-ó)  származtatott  olyan 
szót,  melynek  képzőjében  nyilt  ellen- 
tételére talál,  határozottan  kerüli,  azaz 
nem  írjuk  pénz-es-telen,  vígyázóta- 
lan,  kellö-telen,  hanem  pénz-telen, 
vig^'áz-atlan,  kell-etlen.  S  mégis  mily 
széltiben    alkalmazzák    igenévhez    pl. 


a  kedvezötleji,  egyenlőtlen,  liasonlótlan 
alakokban,  melyek  teljesen  rosszak. 
Igenévhez,  mint  kedvező,  egyenlő, 
hasonló  nem  járulhat  a  képző,  hanem 
az  igetőhöz  s  lesz  kedvezetlen,  egyen- 
letlen vagy  egyenetlen,  hasonlatlan. 
A  fosztó  képző  t.  i.  határozottan 
kerüli  ellentéteseit,  vagyis  a  nevekhez 
járuló  s,  as,  es,  os,  ős,  ú,  ü,  és  az 
igékhez  járuló  ó,  ö,  t,  ott,  et,  stb. 
részesülő  képzőket.  Nem  mondhatjuk 
szagos-talan,  nem  lehető-telen,  hanem 
szagtalan,  lehetetlen.  Ez  utóbbiban 
az  igenlő  hat  és  nemleges  étlen  nem 
ellentétes  képzők,  minthogy  az  egyik 
ige,  a  másik  meUéknévképző.  Ha  a  lehet 
szót  részesülővé  alakítom,  mindjárt 
melléknévképzőt  látok  az  ö-ben,  és 
ez  már  ellentétese  a  fosztóképzőnek. 
Ezért  nem  jók  szünötelen,  kedvezőtlen, 
szüntelen,  kedvezetlen  heh'ett.  Ked- 
vezőtlen-ben az  igetörzs  mellett  levő 
és  igenleges  melléknévi  részesülőt 
alkotó  hosszú  ö  rag  a  nemleges 
melléknevet  képző  telén  raggal  való- 
ságos nyelvészeti  anomália.  Még  az 
elavult  mélt  igének  elavult  ó  része- 
sülője is  eltűnik  a  fosztó  képzővel 
szemben,  mint  méltatlan,  nem  méltó- 
talan,  dicstelen  dicsőtelen  helyett. 
Korlátlan  helyett  tehát  jó  ;  korláttcdan, 
föltétlen  helyett  föl  tetteién  vagy  még 
}()bha.íifölte'teíetlen,  kedvezőtlen  helyett 


kedvezetlen,  egj-enlőtlen  helyett  egyen- 
letlen.  Falud i  a  fosztó  képzőt  igen 
helyesen  használja,  Széchenyi  azomban 
nagyon  rosszul.  Az  egyetlen-ben  a 
képző  nem  fosztó,  hanem  fokozó 
értelmű.  (Y.  ö.  s.  olv.  Joannovics 
György  :  Adalékok  a  magyar  szóalkotás 
kérdéséhez,  Pest.  1870.  (Eggenberger) 
14 — 16  1.,  u.  attól  „A  fosztó  képző" 
M.  Nyelvőr,  III.  k.,  127—133  1., 
Vadnay  Lajos  (Pesti  Napló  1867. 
évi  81.  sz.,  Volf  György  „A  fosztó 
képzőről",  Nyelvőr  I.  k.,  310—316  1.) 
Biidenz  „A  magyar  talán  felen  kép- 
zőről" M.  Nyelvészet  5.  évf.  1870.) 

Az  fölös  az  ilyen  mondatban,  mint  3X3 
„az"  9.  „Az"  heMelenűl  van  el- 
hagyva az  ilyen  kitételeknél,  mint 
szerkesztő  megjegyzi"  e.  h.  „a  szerk. 
megjegyzi"  ;  elnök  kiutasította  e.  h. 
az  elnök  kiutasította. 

Azonnali:  azonnal,  azonnal  való. 

Azzal :  az  idezárt  pályázatot  azzal  küldöm 
meg :  azon  megliagyással  vagy  uta- 
sítással küldöm  meg,  vagy  pedig:  az 
idezárt  pályázatot  megküldöm,  hogy  — . 

Azzal    kötelességül    tétetik,  hogy , 

(wird  mit  dem  zur  Pflicht  gemacht) 
egyszersmind  v.  egyúttal  kötelessé- 
gükké teszszük  hogy . 


Ábrándozás!  hajlani :  ábrándozó  hajlan- 
dóság. 

-Ábrány.  Ujabb  keletű  szó,  inkább  áh- 
ránd,  ábrándozás,  bár  ez  utóbbi 
alakok  sem  kifogástalanok.  Szemere 
Pál  készítette,  de  most  már  közkele- 
tűek 8  classicus  íróink  is  használják. 
Jelentésük :  puszta,  hiú  képzelődés 
valóság  nélkül ;  káprázat. 


.Ábrándozás  az  élet  megrontója, 

Mely  kanosaiul  festett  egekbe  néz. 

(Vörösmarty.) 

A  föld  határiu  túl  szállong  az  elme. 

S  ábrándyílá.^ha  kél  öröm  s  gyötrelme. 

(Kisfaludy  Károly.) 

.Ágyat  őrizni  :  ágyban  maradni,  pihenni, 

időzni. 
.Ágyúba  t  la  n  :    a    mí    az    ágj'úlö veséknek 


ellentállani  képes.  A  M.  Ny.  Szótára 
ajándékozta  meg  vele  az  irodalmat. 
Csakis  körülirással  lehet  kifejezni,  pl. 
Ágjuhatlan  gránitszikla :  olyan  gr. 
szikla,  melyet  ágyúkkal  üsszerongálni 
nem  lehet. 
.ÁgyáUtáv  (11.  M.)  ágjúlüvésnyi  távolság. 

Ál  :  A  magyar  azt,  a  mi  nem  az,  a 
minek  mutatja  magát,  helyesen  „ál"-nak 
nevezi  ;  tehát  e  jelentésben  falsch  = 
ál.  Helyesek:  dlbanU,  (szinlelt,  tet- 
tetett liarát,  de  semmi  esetre  se 
^hamis.")  álarc,  űhzeuteMleedés.  As 
„ál"-nak  ellentéte  „igaz",  a  falsch-nak 
ez  értelemben  „wahr"  a  „fal8n8"-nak 
„vems."  Nem  helyesek  a  követkes5 
kifejezések  :  nlablak,  (Tielyesen  :  „vak- 
ablak"); lílajtő,  ( helye.se n  :  „rejtett 
ajtó",  lílliir,  (hazug  vagy  kóltütt  hír) 
áUzenu'tcm  (szinlelt,  tettetett  iszemé- 
rem,  idétlen,  helytelen  szemérmeskedés), 
álcsók,  t'ilru'r,  lílniha  stb.  ÁlgA'émánt 
h.  :  Utánzott  gyémánt,  ha  a  paróka 
kenderből,  üvegszj'ilakból  v.  selyem- 
ből készült :  (ilhdj,  minden  más  esetben 
csak  n  régi  kifejezés ;  vendégliaj 
vendégfog  a  helyes  kifejezések.  Az 
ál  és  hamis  pénz  helyett  ajánlatos  a 
ront/:  pénz.  (^ Ismerik  mint  a  rossz 
pénzt"  kiizm.)  Alpniz  az,  mely  nem 
raíósá'/os  pénz,  de  azért  pénz  gyanánt 
jár.  Van  tehát  rossz  és  utánzott  pénz. 
(Olv  Fiiialy  „Adalékok  a  magy. 
rokonért,  .szók  érteim.) 

.4lnok.  Bu.U-nz  a  Nyelvt.  közi.  I.  308.  1. 
kétségbe  vonja  a  magyar  álnok  szó 
eredeti  magyarságát  s  bebizonyítja, 
hogy  a  magyar  álnok  nem  csak  szláv 
képzöjtí,  (a  szláv  nik  magyaros  nok, 
nők)  hanem  mindenestül  szláv  eredetű 
szó.  Ellentéte  „treu"  -  hü,  hűséges, 
tehát  a  falsch  =  álnok,  hütelen. 

ÁlCA  :  álarc,  álcás  :  álarcos. 

.4ldor  :  primás.  Bartzafalvi  ilőséyet  aján- 
lott a  primás  jelölésére.  Ezt  azomban 
nem  fogadták  el,  holott  képzése 
helyes  s  értelme  is  megfelelő. 


.4ldozár  :  áldozó,  felszentelt  pap  ;  ötven 
éves  áldozár  h.  50  éves  v.  arany 
misés  pap.  Áldozár  újabb  keletű,  a 
neologia  gyártmánya. 

.4leskii   inkább  hamis  eskü. 

Alfop .  áihaj  :  vendégfog;  vendéghaj, 
paróka. 

AlhiBli  népiesen:  bárány  himli) 

AlistfB  inkább  hamis  isten 

Ali ;  jót  áll  =  steht  gnt,  mafrviiro.san : 
kezeskedik  ;  jól  áll  neki,  rosszul  áll 
neki :  illik,  nem  illik  neki. 

Alltf  ■  Új  alkotású  szó  a  latin  substantia 
kifejezésére.  Az  oltári  szentségben  a 
kenyér  és  a  bor  állaga  Krisztus  testévé 
és  vérévé  változik,  helyesen  állo- 
nuinifárá. 

.Altamflpyrr     áUamminiszter. 

Államiba  zdászAt     államgazdaság 

AllaiBf^yógfintécet     állami  gyógyító  in- 

trZCt 

Allamlink     államlmkás. 

Álláshely  :   álló  hely  ;  pl.  vasúti  .uio  iií-ly. 

Allékony :  szilárd  állású,  nem  ingatag, 
helyéből  nem  mozduló. 

Által-  A  fordítók  a  német  dorch-ot  majd 
mindenkor  által-lal  fordítják  s  ma- 
holnap a  (lurch  und  durch  dumm-ot 
„által  és  által  ostobával"  fordítják, 
e.  h. :  merő  osíuIm.  Az  által  közvetve 
eszközlő,  módjelentő  s  a  hogyan  kér- 
désnek felel  meg,  mint  „Kezem  által 
halni  vagy  te  érdemetlen"  (Petőfi  : 
lásd  Ján.v.")  „A  szabó  által  készíttetem 
a  nihát"  :  a  szabóval  készíttetem  a 
ruhát.  (Ha  a  szabó  által  készíttetném, 
akkor  nem  a  szabó  készitné,  hanem 
általa  (mint  eszköz  által)  valaki  más, 
a  szabó  csak  eszköz  volna  a  kettő 
közt,  a  készítő  pedig  más  valaki.) 
„A  Tisza  Kálmán  által  benyújtott  t. 
javaslat :  A  Tisza  Kálmántó/  b.  t.  j  ; 
a  függetlenségi  párt  által  vissza- 
utasíttatott, vagy  a  függ.  p.  részéről, 
vagy  a  íügg.  p.  visszautasította. 
Blaluínv     figyelmet     keltett    Bécsben 


kitünö  éneke  által  :  (énekével) ;  a 
íoorvos  által  gyógj-kezelt  betegek :  a 
f.  orvostól  gyógj'itott  betegek  ;  Szende 
Gödöllőn  fogadtatott  a  király  által 
(a  királytól),  az  általam  megvetett 
ember :  a  tőlem  megvetett  ember ; 
aunélkül,  hogy  erre  a  miniszter  által 
felhatalmaztatott  volna :  annélkül,  hogj' 
erre  a  miniszter  felhatalmazta  volna; 
a  pápa  által  akarja  felszenteltetni 
(e.  h.)  pápáiYf/.  Ez  a  könyv  X.  által 
Íratott :  ezt  a  könyvet  X.  irta.  Lát- 
ható tehát,  hogy  szabad  felcserélni  a 
ból,  bői,  tói,  tői,  val,  vei  viszonyitókkal. 
Használata  helyes,  a  hol  eszközül  szol- 
gál pl.  X.  törvényszéki  biró  nem  érti 
a  tót  nyelvet  s  ez  okból  a  panaszló 
felekkel  tolmácsuk  által  kénytelen 
beszélni,  vagy  a  takarékpénztárból 
kölcsönöztem  pénzt  X.  közbenjáró 
által.  (Olv.  bővebben  Gyergyai 
„Magyarosan"  (1871.)   17—20  1. 

Apolda  :  ápoló,  ápoló  intézet,  ápoló  ház. 

.4poae:  ápolt. 

Árkász  :  árokásó. 

.\rlejtez  :  licitál,  kótyavetyél. 

.\roy,  árnyas,  árnyai:  árnyék,  árnyékos, 
árnyékol.  A  neologia  csonkítmánya. 
Képzé.sét  Kazinczy  igy  igazolja : 
„Árny  annyi  mint  árnyék,  s  hangja 
mint  a  szárny.  Megkurtítva  alkal- 
masabb az  öszveforrasztásra,  p.  o. 
árnyalak ;  s  a  közönséges  szó  igy 
poétáivá  vál,  s  a  többes  szám  harmadik 
esetében  egy  k  betűvel  kevesebbet 
fog  kapni,  melly  betűnél  kedvetlenebb 
hangunk  nincs.  ■*  Kresznericsnél  :  ár- 
nyék. Baróti  Sz.  Kisded  szótárában 
szintén.  A  Mondolat  is  a  helytelen 
szók  közé  sorolja.  Széchenyi  Kelet 
Népében  helyesen  használja  ez  ala- 
kokat. Pázmány  Préd,  536.  árnyék- 
tartó. Faludi  E.  M.  237.  1.  árnyék- 
világ. Káldi  34.  19.  Délnek  ámyé- 
kozója.  Kresznerics  kizárólag  az 
árnyékot  s  annak  származékait  állította 


egybe.  Erdélyinél  ámyéklat  K.  Prózái 
44.  Aranynál  azomban.  (Aristoph. 
Madarak  342  árny,  Acham.  913 
árnyas,  Acharn.  651  árnyoldal.) 

Arszabott :  szabott  árú. 

.4roda :  eladó  bolt,  áruló  bolt.  Kresz- 
nericsnél :  áras  bolt. 

.4rulási  levél  :  áraló  levél.  Faludi  T.  E. 
15.  1.  ...  elöhivatá  a  fiatal  rabot,- 
kezébe  adá  az  áruló  levelet. 

Árusítás:  árulás. 

Arutér :  vásártér,  piac. 

Árutőzsde:  árubörze. 

Arvaatya:  árvák  atyja. 

Árvagouduok  :  árvák  gondviselője  (tutor, 
Moln.  Albert.) 

Árvaház:  árvák  háza. 

Árvahivatal  :  árvák  hivatala. 

Árvamenheiy  :  árvák  menedékhelye.' 

Árverez  :   licitál,  kótyavetyél. 

Ásványász  :  míneralogus. 

Átesni :  átesett  (durchgefallen)  a  vizs- 
gálaton :  megbukott. 

Átház  (Durchhans):  átjáró. 

Áthelyezési  okmány :  áthelyező  okíi-at. 

Átiratási  díj  :  átíratás  díja. 

Átjött :  nagy  nehezen  átjött  a  vizsgálaton : 
átcsúszott. 

Átló  (diagónalis)  :  átszögelö. 

Átmegy  az  indul,  változik,  átalakul 
értelemben  idegenszerű.  Rothadásba 
megy  át :  rothadásuak  indul.  Jókainál 
Eötvös  halálára  írt  epigrammban 

„Semmi  se  lesz  hamuvá,  mindene 
fénybe  megy  aí." 

Veresbe  ment  át  a  sárga  szín,  zöldbe 
níjátszik  (veressé  lesz,  erősödik  ; 
zöldet  V.  zöldest  játszik.) 

Átvesz  :  használata  németes  az  ilyen 
mondatokban :  átvettem  az  egész 
chemiát  e.  h.  keresztül  mentem  az 
egész  chemián. 

Ázaiag :  ázalék.  Kresznericsnél  ázalék: 
obsonium.  Baróti  K.  Sz. :  leves  eledel. 
Egy  kevés    ázalékot    enni.     Ázalékos 


étek.  Bugát  Szóhalmazában  ázalék 
(füzelék)  olos,  ázaUk-fíryek :  infnsoria. 
A    M.    Ny.     szótára    már    (í:(ihit/-g3íl 


nevezi  a  vízben,  szeszes  italokban  s 
más  folyékony  testekben  élő  parányi 
állatkákat. 


B 


-bai,  -bfi.  Az  f  melléknévképzünek  ragos 
nevekhez  tevése  a  rálő  elkerülése 
végett  helytelen ;  pl.  UAgybani  és 
kic8i/>f/i>  eladás  e.  h.  nagyli<in  és 
kicsiben  (való)  eladás.  Küzdolgok/w/ 
avatkozásom  ü.  h.  küzdolgokba  való 
avatkozásom. 

Bajnok-  Szláv  eredetfí.  {Jioj :  pngna ; 
szláv  bojnik  pugnator.  (fUv.  Nyelvt. 
közi    811.) 

•bailii  -bcoi-  Az  i  melléknévképzöt  nem 
szabad  ragos  szókhoz  t4>nni.  Tübb> 
nyire  a  rnh'i  s  leró  elkerülése  végett 
tették  a  40-e8  és  5l.)-e8  években  a 
ragos  szavakhoz  pl.  A  szépirodalom- 
hani  jártassága  c  h.  a  szépirodalom- 
ban való  Jártassága.  Az  alperesnek 
száz  forintok/>oNi  elmarasztalása  :  száz 
forintban  való  elmarasztalása,  v.  „A 
nyelvünkíx'Xí  ragasztékokról  és  szó- 
képzőkröl"  (Csató  egyik  müve) :  A 
nyelvünkben  levő  stb.  A  -báni,  -beni 
nem  jó-beli  helyett  pl.  a  hazánkbani 
társulatok:  a  hazánkbeli  (t.  i.  haztink- 
1)an  levő)  társulatok. 

BáJfSO ;  olyan  látó  cső,  mely  a  tárgyaka  t 
szépített,  kedves,  kisded  alakban 
tünteti  elö.  (L.  a  M.  Ny.  Sz.)  Helyesen 
alkotott  s  határozott  értelmű  szónk 
nem  levén,  ajánlatosabb  az  inter- 
nationalis  műszó  megtartása :  calei- 
(ioscop. 

Bájdús,  bájteli :    igen  bájos,    megbűvölő. 
Bájzenér  :  fülemile. 

Bájtekintet  :  bájos,  igézöleg  ható,  bájoló 
tekintet. 

Báuatteli,  bánatteljes  :  bánatos,  bánattal 

teljes. 


^Bánatos  érzéssel  nézek  vissza  rátok. 
Ti  szelíd  szerelmek  s  vidám  nyájasságok 
Örömmel  tölt  órái." 

Berzsenyi. 
BáakÓdik  valami  rölőlt  :  bánkódik  vala- 
min, pl.   kidv.si-  lialálán. 
Bári8lng(oesojiliagn.«j,  orv.  t.  műszó  :  nyelő 
cső,  régen  nyeldeklö.    A    II.    Tájszó - 
tárban   1888.  =  nyelflgége. 
Bárzsinglob:  a  nyelő  cső  gyuladása. 
Bátor  \agyok    l'  Az  udvarias, 

niajcyaros  tár.'- 1  Ívben:  bátor- 

kodom,   pl.     i^itorkodom    kegyednek 
kedveskedni.    Bátorkodom    önt    vala- 
mire kérni. 
BálorsáRot  venni  macának  :  bátorkodni. 

Beanyakönpelni  (Protestantizmus  és  Pán- 
szlávizmus 144.)  az  anyakönyvbe  be- 
jegyezni. 

Beállítani  :  megszüntetni.  Ez  a  német 
^^finstellen-nek"  szolgai  fordítása. 
.Magyarosan:  megszüntetni.  Néha  pláne 
egészen  az  ellenkezőt  jelenti  pl.  „Nem 
is  hittem,  hogy  el  fog  jönni,  midőn 
egyszerre  beállított."  „Beállított,  mint 
Bolond  Istók  Debrecenbe."  „Beállott 
az  aratás  ideje"  éppen  kezdetét  jelöli 
az  aratás  idejének.  Heh-telen  az  ily 
kifejezés  :  X-nek  beállított  fik-  a  fize- 
tését e.  h. :  lefogták  v.  megszüntették 
a  fizetését.  Az  !t  képző  ugyanis,  nem 
fejezheti  ki  a  megszűnés  értelmét  a 
kezdet  fogalmát  rejtő  igében.  Ok- 
szerűen nem  is  képzelhető,  mondja 
Joannovics,  hogy  az  i'f  képző  a  vég- 
vetés, a  megszüntetés  értelmét  köl- 
csönözze a  beállít  igének.  (L.  Adalé- 
kok a  m.  szóalkotás  kérdéséhez  1870. 
25.  lap.) 


Bebeszéli  magának :  elMteti  magával, 
azt  képzeli. 

Bef  SSZODlj,-as :  ink.  dicsőség  után  sóvárgó. 

Becsszö  (M.  Xy.  Sz.) :  becsületszó. 

Becsöletsértési  pör  :  becsületsértő  pör. 

Beelégszik:  megelégszik. 

Beereszteni  idegenszerű  a  befesteni  vagy 
bemázolni  kifejezések  helyett ;  pl.  a 
szobapadlóról. 

Befogatási  parancs*  befogató  parancs. 

Begyőz ;  pl-  Alig  tndta  a  sok  munkát 
begyözni  :  alig  győzte  v.  bírta  a  sok 
munkát. 

Behoz  „einbringen" :  pótol,  helyrehoz, 
helyre  pótol. 

Beigazol :  bebizonyít ,  kimutat .  meg- 
bizonyít, igazol. 

Beismer :  Német  kaptafára  van  verve. 
Nagyon  lábra  kapott ;  pl.  Beismerem 
hibámat :  elismerem,  megvallom  hi- 
bámat. 

Bejelentési  hivatal :  bejelentő  hivatal. 

Bejön.  Rút  germanismus.  Hivatalért  bejön 
=  er  kommt  um  ein  Amt  ein  :  folya- 
modik. 

Belát :  átlát ;  pl.  Tanácsod  helyességét 
átlátom.  Belátok  a  szomszéd  ház 
udvarába,  belátok  a  szivedbe. 

Belebbez :  internál. 

Belegondolja  mását:  beleképzeli  magát. 

Beletalálja  magát  (ném.):  beleokalni, 
vminek  csínját,  módját  meglelni. 

Belhon:  belföld.  (Olv.  külhon.) 

Beljebb:  belebb. 

Bellény :  bélféreg. 

Beltanácsos  :  belső  tanácsos.  Faludi  :  Téli 
Ejtszakák. 

Belterjes,*ség :  belterjedés,  alaposság, 
tömöttség;  tömött,  alapos,  intensiv. 

Belterjileg:  a  belterjedést  tekintve,  ala- 
po.«.ságra  nézve. 

Belűgyér :  belügyminiszter. 

Benföld:  belföld. 

Bennék  :  tartalom.  Elterjedt  orv.  tud. 
mü.«zó. 

Bennünket,  benneteket-  Ezen  kérdésre 
Gyei^yai  Ferenc  (Magyarosan  13.  lap.) 


határozottan  azt  mondja  :  7iet)i  jó  s  a 
minket  és  titeket  alakokkal  igazítja 
ki  az  oly  mondatokat,  melyekben 
a  fönnebbi  kifejezések  fordulnak  elő. 
Okoskodása  ez  :  ,,Benn  (be-en  ige- 
határozó ;  mint :  kinn  (künn),  lenn, 
fenn  stb.  Benn  személyraggal:  benn- 
em, ed,  e,  ünk,  etek,  ök.  Hanem 
ennek  az  a  sajátsága,  hogy  további 
ragozást  nem  tűr.  nem  vészen  fel. 
Mert  senkitől  se  halljuk  ezeket : 
bennem-nek,  benned-től,  bennem-hez. 
bennem-et  stb.  Eddig  így  imádkoztunk, 
úgy  mond :  ne  vigy  minket  a  kísér- 
tetbe ;  tán  ezntán  is  meg  fog  az 
Isten  szabadítani  minket  e  gonosztól 
s  nem  fogunk  igy  imádkozni  :  add 
meg  „bennünknek"  mindennapi  kenye- 
rünket, ne  vigy  ,, bennünket"  a  kísér- 
tetbe, szabadíts  meg  „bennünket"  a 
gonosztól.  Hanem  így  :  add  meg  nekünk 
mindennapi  kenyerünket :  ne  vigy 
minket  a  kísértetbe,  sőt  szabadíts 
meg  minket  a  gonosztól:  és  a  ben- 
nünket-től  és  bennetek -et-től."  Téved 
Gyergyai,  midőn  azt  mondja,  hogy 
a  bennünket,  a  benneteket  alakokat  a 
közbeszéd  nem  ismeri,  hisz  a  legjobb 
nyelvérzékű  irók  is  folyton  éltek  vele. 
A  ,,Népkölt.  Gyűjteményben"  szám- 
talan példa  van  arra,  hogy  a  nép  is 
használja  ezen  alakokat.  ,,Majd  csak 
megsegít  bennünket  a  jó  isten." 
„Huncut  a  vármegye,  meglesett  ben- 
nünket, tiszahajlási  csárdába  elfogott 
bennünket  stb.  Némi  kis  külombség 
azomban  van  e  két  alak  között  s 
részünkről  teljesen  igazat  adunk 
Steiner  Zsigmondnak,  ki  azt  állítja, 
hogy  a  Dunán  túl,  legalább  Veszprém- 
ben, az  a  különbség  a  kettő  között, 
hogy  a  minket,  titeket  szavakon 
mindig  van  (fő  vagy  mellék)  hangsúly, 
ellenben  bennünket,  benneteket  alakok, 
melyek  ige  után  állanak,  mindig 
hangsúljí'talanok.  Azt  mondják  például : 
minket  várnak,    nem  titeket :    minket 
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várnak,  titeket  nem ;  minket  el  ne 
felejthetek  hangsúlyosak ;  ellenben 
várnak  bennünket,  el  ne  felejtsetek 
bennünket,  hangsúlj'talanok.  A  ben- 
nünket, benneteket  tehát  jó  kifejezés. 
Éltek  folyton  m  most  is  járatosak. 
(OIv.  Szarvait  Gábortúl  Nyelvőr  II. 
160  1.  ;  Steiner  Zs.  u.  azon  k.  444. 
I. ;  etymologiáját  Hnnfalvy  Magyar 
Nyelvészet.  II.  köt.  232— 23fi.  I.) 

Beoktat  :  megtanit. 

Beolt  ás  i  szerek  :  beoltó  szerek. 

Besií/iisi  mód  :  besózás  módja. 

Beszámítolat    es»ompto. 

BeszííntPt      m.  -sziintet. 

Betanul  =  (•'iii!'tii(Iiren)az  i-tmereteknek 
inkább  gépies  beszedését,  mint  est  a 
tannlók  nyelvében  ösmeretes  bemagol 
i.s  mutatja,  a  ntfytauul  a  tökéletes 
•■ls;ijátítá.st  (mint  Budenz  mondja  : 
perfectiot)  fejezi  ki.  (dlv  a  „he"  ige- 
kötöröl  Komáromy  Lajos  cikkeit  a 
„Nyelvőr"  1874.) 

Betart :  megtart ;  pontosan  betartani  a 
hivatalo.s  órákat  h.  megtartani  ;  a 
.szabályzatot  betartani  (einhalten) : 
alkalmazkodni,  tartani  magát  vala- 
mihez. Tartsd  be  a  szádat :  fogd  be 
a  szádat. 

Betarthatlan  szabály  :  Meg  nem  tartható 

.szabály. 

Betegágyas :  gyermekágyas. 

Betegágyba  esett :  megbabázott 

Betegház:  betegek  háza. 

Betekint  :  „A  többi  feltétel  a  pénzügj-- 
igazgatóságnál  betekinthető.'-  Helye- 
sen :  a  többi  feltételt  megtudhatni, 
vagy  a  többi  feltételről  tndomást 
szerezhet  magának  az  érdeklett,  vagy 
ha  már  a  tekintnek  benn  keU  lenni : 
a  többi  feltételt  megtekinhetui.  A 
betekintnek  jelentése  iigj'anis  „futtá- 
ban, egy  pillanattal  benéz  valahová 
(igy  az  akad.  szótárban  is),  a  meg- 
tekint tartósabb  megszemlélést,  meg- 
pillantást jelöl.  A  be-  s  megtekintnek 


jelentése  kitűnik  a  következő  példák- 
ból, pl.  „Andris  lopva  tekintett  be 
az  ablakon,"  vagy  „Mindjárt  jövök, 
csak  anyósomhoz  kell  betekintenem." 
„Tekintsd  meg  egyszer  hölgyemet 
S  nvniiiDZil   ki   iliszeit." 

(Verseghy.) 

Beterjeszt  ...v  iiiiiii-ííí«i  utíterjesztettemár 
tör>'ényjavaslatát!"  Valamit  kiterjesz- 
teni, valakinek  eléje,  alája,  terjeszteni 
lehet.  E  helyhatárzókkal  egybefér  a 
terjesztés  fogalma.  De  már  a  be,  föl 
és  le  határzók  a  terjeszt  igével 
helyesen  nem  köthetők  össze.  Ktllunösen 
a  A*/terjeszt-böl  senki  se  okoskodjék 
analógia  utján  a  ó^erjeszt  jogosult- 
ságira ;  mert,  mig  a  kiterjesztben  a 
A-I  csak  a  terjeszt  ige  eredeti  jelent- 
menyének  erősítése,  nyomósbitása, 
addig  a  /wterjesztben  ugyanazon  ter- 
jeszt igént-k  alapfogalmát  támadja 
meg  a  }>»■  igekíit^i.  A  sas  is  kiterjeszti 
szárnyát,  de  nem  terjeszti  be,  behúzza, 
vagy  összehúzza.  I^ölterjeszt,  felter- 
jesztés gyakorlat  -  szentesítte  szók 
ugyan,  de  szintén  helj'telen  alkotásnak 
és  még  fölösek.  Ott  van  helyettök 
a  jelentés,  vagy,  ha  éppen  iratra 
vonatkozik,  a  fölküldés.  A  beterjeszt 
helyett  mondhatjuk  alkalomszerüleg : 
előterjeszteni,  beadni,  benyújtani,  be- 
mutatni. Komáromi/  a  beterjesztet 
helyesli  s  a  következő  különibséget 
teszi  a  be-  és  eléterjeszt  között  pl. 
egy  község  beterjeszt  valamit  az 
országgj'üléshez,  s  egy  képviselő  —  ki 
maga  is  benn  van  —  elé'ferjeftzf  &nna.k 
valamit    (Olv.  Nyelvőr  1874.   126  1.) 

Betétek  számla  (Einlagen-Conto) :  a  hi- 
vatalos nyelvnek  egj'ik  szörnyetege. 
Többes  számú  szó,  soha  sem  képez- 
heti ö.sszetett  szónak  első  felét.  V. 
ö.  Gyermekek-  és  férfi-ruhatár,  fürdő- 
jegyek  szí'imla.  (Olv.  A  helyes  magyar- 
ság elvei   101.) 

Betoniroz :  betonoz,  mint  az  aszfaltiroz 
h.  aszfaltoz.  (Olv.  aszfaltiroz.) 
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Betölt-  Becsülettel  tölti  be  hivatalát 
e.  h.  viseli. 

Bevallási  ivek:  bevalló  ivek. 

Bevallja  szavát  helyett  inkább  megtartja 
szavát,  szavának  áll,  teljesiti  igéretét. 

Bezár :  befejez,  bizonyos  munkát,  érte- 
kezést stb. 

Békehírnök  ;  békehírmondó. 

Béki'ilékenyen  hat :  békitöleg,  engesz- 
telőén. 

Bélíub  :  bélgyuladás. 

Bélyeghiánylat     bélyeghiány. 

Bélyegjövedék  :  bélyegdij,  —  illetmény, 
járandóság. 

Bélyegmentes:  bélyegtől  mentes  (^Révtöl 
és  vámtól  mentes,    Arany,   Elv.    alk.) 

Bérnök  :  (M.  Ny.  Sz.)  :  bérlő. 
Bértárs  :  bérlőtárs 

Biburnok  :  bíboros,  cardinaUs.  Sándor  J. 
M.  könyvesházában  :  egyháznagy. 

Bibornoki    kalap :    bíbori    v.    cardiualís 

kalap. 

Billegény  :  barázdabillegető  (motacilla). 

Bír  :  ,,A  „bírok  vele"  töstörzsökös  ma- 
gjar  értelme  háttérbe  és  utoljára 
egészen  ki  lesz  szorítva  —  a  felkapott 
„ích  habé"  fordítás  által.  Mi  hát 
a  „bír  vele"  vagy  általában  a  hír 
töstörzsökös  magyar  értelme.  Leg- 
kiválóbb a  possuni  és  possideo.  Amaz 
határozatlan  móddal :  „nem  bírom  meg- 
enni** ;  ez  többnyire  tárgyesettel :  „ki 
bírja  most  ezt  a  pusztát"  (még  pedig 
haszonbérben  is  :  bírja,  nem  tartja). 
Méltó  megjegyezni,  hogy  valamint  a 
2)ossiileo-imk  tője  a  possum :  úgy  a 
bír  igének  is  azon  jelentése,  mely 
hatást,  tehetséget,  uralmat  fejez  ki, 
régibb,  eredetibb  annál,  mely  pusztán 
birtoklást  tesz.  Ezért  még  ma  is  a 
valódi  magyar  nyelv  több  szókötési 
formában  ismeri  possum-hoz  közelítő 
értelemmel,  mint  birtoklást  jelentővel. 
„Nem  bírja  elvégezni  a  munkát"  — 
„annyit  vállalt,  hogy  nem  bír  vele" 
—  „indulatos,    nem  bír  magával"   — 


—  ,,egy  idő  óta  beteges,  nem  bírja 
magát"  —  ,.jól  bírja  magát,  mióta 
az  ipa  vagyona  rászállott"  —  nbirja 
még  ez  a  kalap"  —  ,,a  ki  bírja,  mar- 
ja" —  ,, rábírta  magát  nagy  nehezen" 

—  „bírja  a  ló  a  szekeret,  a  szekér 
is  a  terhet"  —  , .megbír  a  jég"  — 
mind  ez  s  lehet  még  több  is,  nem  a 
birtoklásra,  hanem  a  tehetségre 
vonatkozik.  Sőt  a  második  a  possideo 
értelem,  már  átvitel  útján  származott 
ez  elsőből,  úgy  hogy  a  bir  őseredetileg 
nem  a  vagyon  lételét,  hanem  az  a 
feletti  szabad  rendelkezést,  uraságot 
jelenti.  Yüágbíró  Sándor,  nem  a  ki 
a  világot  bírja  (possideo),  hanem  a 
ki  uralkodik  a  felett  (latinul  az  ar- 
mipotens  kaptájái-a  üthető  mundipotens 
fejezné  ki.)  ,, Szegény  ember  szándé- 
kát boldog  isten  bírja"  —  (nem 
habét,  se  nem  possidet)  rendelkezik 
fölötte.  „Vasvesszővel  bírja  (angolul : 
he  nües,  he  sways)  ellenségét"  azaz 
hatalma  van  a  fölött,  ura,  parancsnoka. 
Ajánlom  e  szép,  erőteljes  értelmet 
nem  csak  fordítóink,  de' kivált  eredeti 
költőink  figyelmébe.  A  bíró  sem  azt 
jelenti,  a  ki  birtokol,  nem  is  azt  a 
ki  itél,  hanem  a  kinek  hatalma  van 
a  törvényt  végrehajtani,  a  ki  potens  ; 
minél  az  erdélyi  dulló  (kétséges  G\-ula 
eredetét  mellőzve),  egy  fokkal  még 
keményebben  jelzi  az  anyagi  erőszakot 
a  végrehajtásnál.  —  A  második,  a 
birtoklási  értelem  alárendeltségét  mu- 
tatja már  az  is,  hogy  míg  az  elsőt, 
mint  láttuk,  a  nép  nyelve  több  szó- 
kötési alakban,  többféle  ragozással 
használja,  itt  egj'edül  a  tárgyesetre, 
igy  is  csak  néhány  kifejezésre  szorít- 
kozik, „Ki  bírja  most  ezt  a  pusztát"  ; 
nem  jó  lenne  :  ,,ki  bír  e  pusztával  ?" 
tárgyeset  kell  hozzá.  De  tárgyesetben 
sem  volna  jó  :  „ki  bírja  ezt  a  lovat  'i 
ezt  a  pálcát  ?  ezt  a  kalapot  ?"  úgy 
hogy  még  itt  is  a  vagj-on  létele  mellett 
benn  van    az    eredeti   fogalom,    hogy 
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az  a  vagj'on  egyszersmind  oly  termé- 
szetű, mely  úrrá,  függetlenné  teszi  a 
birtokost  ;  tehát  nem  ingó,  veszendő 
birtok.  „Ezt  a  fúldet  a  szomszédom 
bírja"  helyes,  ép  úgy,  mint  :  „ez  a 
föld  a  szomszédomé"  ;  de  már  ez  : 
„Péter  sok  pénzt  bír"  nem  jó,  mert 
a  magyar  a  i>énzt  nem  t«kintette  a 
liatalom  biztos  és  maradandó  kút- 
fejének. —  „Péter  sok  pénuel  bír" 
—  ezt  a  romlatlan  ép  magj'ar  nyelv 
nem  ismeri :  de  az  iróí  nyelv  nagyon 
régen  befogadta,  innen,  ha  teljes  ki- 
küszöbölése nem  sikerül,  ajánlatos, 
hogy  a  stilista  inkább  kerülje,  mint 
keresse.  Elvont  fogalomra  vinni  pedig : 
.,Pét«r  jó  erkölcscsel  blr"  —  vagy 
épen :  ,  jó  erkölcsöt  bir"  majdnem 
hazaárulás ;  ellenben  személyre  lehet, 
t;ii!:>tsetben,  s  Petőfi  nem  magyar- 
t:il:iiiiil  zengi : 

De  ha  ti'yed  bírhatnálak, 
E  világért  nem  adnálak." 
(V.  ö.  Arany  János.  Prosai  dolgozatai 
365—367  és   olv.    Lehr.    „Toldy,    K. 
elbesz."   102.) 

Birálalot  hoz  :  bírálatot  mond,  bírál. 

BirójocosilU  :    bírói  tisztségre  jogosnlt. 

Bizony  rrő  :  bizonyító  erő. 

Bizonyítási  eljárás  :  bizonyító  eljárás. 

Bizonylat  :  bizonyiték,  bizonyítvány,  do- 
kumentum. 

Bizottmány  :  bizottssitr.  megyei,  városi, 
gazdasági  liizottság.  A  mátiif,  vniif 
csakis  igéből  kéi>ez  főneveket,  bízo- 
niány  pl.  jó  alaktilt  szó,  de  bizottmány 
nem  az,  mert  nincsen  tudottmány, 
adottmány.  (Olv.  Hunfalvy  Pál  M. 
Nyelvészet  1861.  6.  k.  479.,  M.  Nyelv- 
őr 1874.  535.  1.) 

Biztonság  :  biztosság,  biztonlct,  bátor- 
ság, (olv.  Adalékok  a  m.  szóalk.  kérd. 
Joann.  2.  lap.) 

Biztosítási  iulézet  :  biztosító  intézet. 

Bírvágy  =  (birtokvágy,  kincsvágy): 
birtokra  vágyás,  kincsre  vágyás. 


Blazírt,  blazírozott:  fásult,  elfásult,  el- 
tompult ember.  Vörösmartynak  e  két 
versében : 

„S    te    elnyomott    szó,   hagyd    el 

börtönöd. 
Törj  át  a  fásttU  nemiedék  szivén*^ 
a  nemzedék  érzéketlensége  nem  ol^'an, 
a  melyet  a  gyönyörök  túlságos  élvezete 
szült  volna.  Az  ilyen,  akár  testi, 
akár  lelki  állapotnak  unott,  vagy 
élvezet-únt  felelne  meg.  Az  összetétel 
szabályos,  az  fíetűnt,  káirallotf,  csata- 
vesztett  hasonlatára.  Ennek  révén 
lehet  :  Kejúnt,  gyönyörúnt,  borúnt, 
táncúnt,  zeneünt,  szinházúnt  stb.  (Olv. 
Joannovics  ^Adalékok"  a  ni  .^zóalk 
k.  41.) 

•böli,  bili.  Az  i  melléknt-\  iM-j>/.iit 
nem  szabad  tenni  ragos  nevek- 
hez, helytelen  azért  kertbőli  kisétálás  : 
kertből  való  kisétálás  stb. 

Bulondház  :  a  bolondok  Iiáza 

Boltony  (II.  M.):  a  vár  v.  bástya  üres- 
sége,   bástyaboltozat     (casematte    ol.) 

Boof kés :  lioncoló  kés. 

Bonrnok :  boncoló,  anatómus.  L.  Kresz- 
nericset 

BoDCtan  :    boncoló    tan.     (Knsziurií  sn.'I 
boncoló  mesterség.) 

BMCterem:  boncoló  terem. 

Bocsánat-  Gyakran  felcserélik  az  enge- 
delem-mel  s  viszont.  Engedelmet  kérek 
valamire,  pl.  a  kimenetelre,  bocsánatot 
kérek  valamiért,  pl.  hiliáért.  „Bocsánat  I 
ha  tán  alkalmatlan  vagyok."  Ezer 
bocsánat !  helyes.  Nevetséges,  mjdőn 
valakinek  tyúk  szemére  lépünk  s  azt 
mondjuk  „engedelmet  kérek." 

Borász  :  (Fáy :  A  régi  szerelem  nem  avul 
el)  borkereskedő. 

BorbordÚ  (Weinfass):  boros  hordó. 

Bordás :  Sok  bort  termő,  borral  bővel- 
kedő. 

BorkanrsÓ :  boros  kancsó. 

Boriéi :  borszesz.  Molnár  Albert.  Pázmán 
Kai.  264.  1.  Pred.  227.   1122. 

Bormuvelés :  bortermesztés. 
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Búdálum  (Labrich)  :  bódító  álom,  letargia. 

BoszorkÉD)  lövet  (Hexenscliuss) :  szegezés, 
oldalnjolallás,  farzsába,  keresztcsont- 
fájás. 

Botrog  :  ollótlan  rák. 

Broneírozott :  broncozott. 

Bök  (aciilens)  :  tüske,  tövis. 

Bököly:  skorpió. 

Bökvers  :  epigramm. 

Bölcseidé  (Arany:  Aristophanes,  Felhők, 
183.) :  bölcselő  hely. 

BÖIesész,-et :  bölcselő,  bölcselet. 

Bölcsőde:  bölcsöház. 

Börtönész  (H.  M.) :  börtönőr. 

BŐgÖDC  :  bőgő  majom. 

BŐrkiiteg:  bőrkiütés. 

Bőrlob  :  bőrg\Tiladás. 

Bőröndé;  Bartzafalvi  Szabó  Dávid-féle 
szó.  (Olv.  Szigvárt  Klastromi  Története. 
Pos.  1787.) :  bőrös  láda,  koffer,  ntazó 
láda.  Maga  Kazinczy  is  eUtéh  18Ö4. 
febr.  24.  levelében  azt  irja  Szent- 
györgj-inek :    Szabó    Dávid    szükség- 


telen szókat  is  csinált  és  nevetsége- 
seket. Minek  a  Kiiffert  (coffre)  s  a 
Gárdistát  (Testőrző)  bőröndé  és 
belőmesznek  nevezni?  S  e  monstrosns 
szókat  mi  justificálja  ?  felelet :  semmi. 
A  bőrönd  analógiájára  aztán  fa- 
öndöket  és  vászonömlÖket  gyártottak. 
Alkotójok  hihetőleg  igj*  okoskodott: 
Ha  nem  bőrből  való,  hanem  vászon- 
ból vagy  fából,  akkor  természetesen 
nem  bőrönd  többé,  hanem  vászonönd, 
faönd.  A  M.  Ny.  Szótára  elég  szeren- 
csétlenül bor-öm-d-neí  taglalja.  (Olv. 
Tanáregyl.  közlönye  lY.  27.  1.  s  a 
M.  Nyelvőr  I.  48  I.) 

Búkor  :  melancholia. 

BÚvhely :  bnvó  hely.  (Jókai  „A  jövő  sz.  r.) 

BŰntetleo :  büntetetlen,   büntetés  nélkül. 

Biindij  :  bírság. 

Bűntettes :  bnntevö,  gonoszt«vö,  lator  stb. 

Biiverő :  bűvös  v.  varázserő. 

Bűvkör :  bükör,  varázskör. 

BÜVSZer  :  büszer,  bűvös  szer,  varázseszköz. 


CéllÖVe'SZet  :  céllövés. 

Céloz :  valamit :  céloz  valamire.  Beszé- 
demben azt  céloztam,  e.  h.  arra 
céloztam ;  jól  kérem  megérteni,  mit 
célzok  e.  h.  kérem,  jól  értsék  meg, 
mire  célzok. 


Gétszerütlea :  céüránytalan,  nem  célszerű, 
céltalan. 

Glmerészet :  (b.  Nyáry  Al.  müve) :  heral- 
dika. 

GÍDCér:  hegedübogár  v.  cincinbogár. 

Cukrászda  :  cukrászbolt,    cnkrászműhely. 


Cs 


Csacskár  :  csacsogó,  fecsegő. 

Csalétek :  csalogató,  pl.  nyalánkság, 
melyet  horogra,  tőrre  tesznek,  hogy 
általa  a  vadat  oda  csábítsák  s  kelep- 
cébe ejtsék.  Kresznericsnél :  csalogató 
eledel. 

Csalhatlao  :  csalhatatlan. 


Gsalképzet :  csaló  képzet. 

Csatányos  (Jósika  regényeiben) :  csattanós 

pl.  bizonyíték. 
Csatár :  csatázó. 
Csáb :  csábítás,  csábító  tárgy.  Engedni  a 

csábnak :     engedni      a    csábitásnak ; 
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a  csalinak  ellentálUiu  a  i  .-.iibitásnak 
ellentállani. 

Csábos:  csábító;  csábos,  nagyvárosi  mulat- 
ságok :  csábító,  nagj'városi  inulats:iir"k. 
Félre  innen,  te  csihitó ! 

CsáboSAB  :  csábító  módon. 

Csábsző :  csalogató,  édesgető  szó 

Csellé     iiik    delfin 

Csel>ÍRJá(ék:   cselszövő  vÍKJáték 

CsigadÚS  :  csigákkal  bővelkedő. 

Csillagda :  csillagvizsgáló  torony  (Kreas- 
nerics)  vag)'  intézet.  A  M.  Ny.  Sz. 
helytelenül  cttiUaffnézdé-t  ajánl,  a 
helyes  képzésű  cjtillngnfző  torony 
h.lyctt. 

(Isillám  :  csillogás;  8T'Pilí:ii>r:»7t.it.V  vakí- 
tó  fény 

Csillár  :     1)    Szent    .\.r  .ra,    ni.iy 

sötétben  csillog,  2)  >  k  'N-rtyából, 
mécsből  vagy  lámpából  -  /.•  I ! ;  •  •  t 
világító  :  lusztur. 

Csinál  ;  nag>'  ntat  csináltam  :  nagj'  ntat 
tettem  ;  nem  csinálok  l»elöle  nagy 
lelkiismeretet  :  fól  sem  veszem,  semmi- 
be se  veszem,  nem  tartom  lélekben 
járó  dolognak.  Furcsa  arcot  csinál  : 
furcsa  arcot  vág,  bolondot  csinál  valaki- 
ből :  bolonddá  tesz  valakit,  hosszú 
képet  csinált  :  elállt  szenu-  szája, 
elhűlt  —  leesett  az  álla.  „h'1/iíilfon, 
niidnu  kivont  karddal  közelített  feléra." 
„Elhűlt  erre  szemökszájok"  (Csokonai : 
,,Az  istenek  oszt.") 

,,Nem    vagyok    én   t«nger    idétlen 

csodája 
Hogy  eláUjon  rajtam   wtca    fizetne 
szdjn." 
(Arany  :  T.  E.sté.je  TI    K) 


Csipesz  (>'i\(..si,    (.Mi.trU). 
(isirkefogú  a  Handelfánger-nek  heljtielen 
fordítása.    A  németben   ug>'anis  Hán- 
<bjl  _  kötődés,   nem  pedig  csirke.  A 
Hándfit  összetévesztették  a  Haidl 
;  K'    szóval.  A  magyarban  naploj- 
■ntolnn,  xemmire  való  stb. 
Csodaiiiii-M >,ii:   n-ndkivűli, meglepő, csodá- 
l.tii.t  ^.  ij.'sztö  nagyság. 

Csodálkozik  valami  fölött  :  csodálkozik 
valamin,  rajta.  Csodálkozom  az  Ist* ' 
mindenhatóságán. 

Csomag  '-  csomó,  málha,  podgyász,  pakk 
Bárót i  Kisded  szótárában,  csomó  levél, 
—    vessző,    —    dohány,    —    papiros 
Kresznericsnél  C!<omó :  nodus.  tuber,  i' 
fa-Hciculiui  Kákán  csomót  keres.  Csoiu.. 
dohány,    csomó    levél,    cnomó    vessző, 
csomó  virág     ,,S  midőn  ezekből  már 
jó    rnomó  együttléte-  (ti     az    őssze- 
írviijtott   kifejezések  jó  nagy  pakkja.) 
Dolircntei     Gábor     a     M.     Tájszótár 
(1838)  Elöl>eszédében.  A  M.  Ny.  Szó- 
tárában már  a  ctotuat/  is  megvan,  mint 
csomag  irományok,  könyvek. 

Csonkílhallan      csonkithatatlan 
Csontár      <  .^ontbogyó. 
Csonllúllengés     csontvastagodás. 
Csőaakda  :    csónakázó  egyesület,    cs.  ii 
tézet 

Csir  :  orr,  madárorr  ;    vasorrú  madár  (a 

népnél). 
Cslriad  :  csőrös  alliit 
Csfllleag  :  kékíti")  és  pirosító  ffi. 


-da,  -de.  Bartzafalvi  Szabó  Dávidot  illeti 
a  ffa,  rle  kotyvasztásának  dicsősége. 
Szigvárt  Kla.stromi  Története  Pos. 
1787    müvében   ott    terpeszkednek    a 


hőrönde :  bőrös  láda,  kofi'er ;  csoporda . 
brigáda,  hetnzserde  :    legio  ;     tierdi  . 
svadron,  (serdés  kapitány)  ;    szabd n 
regula,  tanoda :  ,, kisebb  oskola,  mel\ 
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ben  csak  a  logikáig  tanítanak," 
viárda  :  exercitus  ;  zuhajda  :  parforce- 
jagd.  Később  Széchenyi  Istv.  alkotta 
az  üdrlelde  szót,  s  utána  mások  a 
lövölde,  csillagda  stb.  kifejezéseket. 
Mióta  ugj-anis  az  írói  szokás  a 
da  de  képzőt  bizonj'os  tárgyak  vagj- 
cselekvések  helyének  elnevezésére  al- 
kalmazza, az  óta  igen  buján  tenyésznek 
az  e  fajta  szók.  Csak  az  a  csodálatos, 
hogy  nincs  fürdődé,  kuglizóda,  hizla- 
lóda,  kilátóda,  kutyaszoritóda,  kakas- 
ülöde  stb.  Igaz,  hogy  néha  az  ember 
alig  tudja,  hogy  miféle  jó  szókkal 
pótolja  az  ily  fatt\Tihajtásokat,  de 
midőn  vannak  jó  kifejezéseink,  akkor 
megbocsáthatatlan  könnyelműség  azokat 
nem  alkalmazni.  Például  mire  való  az 
a  haszontalan  nevelde  a  nevelő, 
szálloda  a  .szálló,  fonoda  a  fonó, 
iroda  az  iró,  uszoda  az  úszó  vagy 
iisztató,  képezde  a  képző  (tíinár- 
képezde  helyett  tanárképző),  járda  a 
járó,  lövölde  a  lövő,  észlelde  a  figyelő 
vagj'  eszlelő,  zenede  a  zenélő,  üdvlelde 
az  ndvlelő,  \igarda  a  vigadó,  stb. 
helyett  ?  Igen  mondják  a  laikusok, 
ám  fonó  az,  a  ki  fon :  iró  az,  a  ki 
ír:  úsztató  az,  a  ki  úsztat  stb. 
Köszönöm,  elértem  célomat.  Most 
alkalmam  van  a  magyar  nyelv  saját- 
ságát e  tekintetben  megsúgni.  Ezek 
mind  részesülök  s  mindegyiknek 
kettős  jelentése  van.  T.  i.  jelenti  a 
személj't,  a  ki  az  illető  igében  foglalt 
cselekedetet  megteszi  pl.  szálló  a  ki 
megszáll,  de  jelenti  azt  a  helyet  is,  hol 
az  illető  cselekvés  végbe  megy  pl.  szálló 
hely,  fonó  hely,  iró  hely,  úszó  s  úsztató 
hely  stb.  így  veszti  el  személyes 
jelentését  sok  magyar  szó,  midőn 
t.  i.  a  helyet  jelenti,  a  hol  a  dolog 
történik  pl.  nyaraló  a  hol  nyaralnak 
ebédlő,  a  hol  ebédelnek,  fürdő,  a  hol 
fürödnek.  (Itat«ra  hajtani  a  gulyát, 
ménest.)  Fogarasi  János  a  da,  de 
helynévképzöt      elfogadta     s      annak 


helyességét  vitatta,  állítván,  hogy  & 
török-tatár  nyelvben  a  da,  de  szintén 
heljTagkcnt  szerepel.  Toldy  pedig  azt 
mondja  hogy  a  ,,da  helyképző  mély  is- 
meretével a  nyelvnek  készült."  Nagy 
Ignác  a  „Magyar  Titkok"-ban  (1. 
füzet  33 — 34.  1.)  így  irt  ezen  nemes 
fajú  képzőről:  Mióta  a  magyarnak 
Üdrleldéje  nincs,  a  mi  minden  tekin- 
tetben bizony  régóta  nincs,  és  mióta 
kalodája  van,  melylyel  szintoly  régóta 
dicsekhetünk,  azóta  annyi  a  sok  „da" 
és  „de"  Magyarországban  hogy  „dade" 
sincs  annyi,  habár  a  nagyidai  ostrom 
óta  egy  sem  halt  volna  is  meg.  Van 
most  ugyanis  iiszda,  mit  a  nyelv- 
buvárok  onnan  származtatnak,  hogy 
abban  az  emberek  a  hullámok  ellen 
uszíttatnak  azaz :  úszni  tanulnak, 
mikép  azt  más  keresztj'én  emberek 
mondani  fognák.  Van  iroda,  ezt  a 
váltótörvényszéknél  találták  föl  annak 
megmutatására,  hogy  a  kinek  ott 
írnak,  az  tökéletesen  oda  van.  Van 
tanoda,  jeléül,  hogy  a  tannak  oda 
kellett  volna  költöznie,  ha  szabadon 
bocsáttatott  volna.  Van  csapda,  melybe 
az  újságírók  egjTnást  ugratni  törek- 
szenek. Van  lovarda,  azaz  lovak 
vára,  melyben  azt  tanítják,  hogy 
mikép  lehet  mulatságból  az  ép  csőn- . 
tokát  eltömi,  s  vagy  az  ellenség  elől 
gyorsan  elfutni.  Van  csumörde,  s  ez 
azon  uj  betegség,  melyet  a  becsületes 
magyar  érez,  midőn  a  sok  „da"  és 
„de"  által  fülei  kínoztatnak.  (Olv.  A 
nyehTijításról.  Szarvastól.  1875.  Az 
új  szókról  Fogarasi  Jánostól  u.  azon 
év.;  Az  új  magyar  orthologia,  Toldy 
Ferenctől  u.  azon  év.) 
Dacára.  Ezen  kötőszó  kiszorította  a  „jó- 
lehet, ámbár,  noha,  bár,  mindamellett 
is,  ellenére"  stb.  jó  kifejezéseket. 
Hibás,  mert  ok  nélkül  és  példátlanul 
kimarad  előle,  „annak."  Nem  volna 
jó  például  „ellenére  hogy  nem  szerette, 
csak  megmondtam."    A  németben,  ha 
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a  „tr<itz.-  iK'VrT  iifin  vonz.  a  ,fieni~-et 
(trotzdem)  melléje  teszik.  Hiljás,  mint- 
hogy birtokviszonyban  állván,  mint 
birtokjelentö  szó  idegenszerüen,  a 
birtokos  név  előtt  áll.  A  dacára  tehát 
csak  ott  állhat,  hol  az  ellenzés  magas 
fokát  kell  kifejezni,  pl.  „Eltiltották 
itt  a  háztól,  e  tilalom  dacára  is  meg- 
jelent, t.  i.  dacolt  a  tilalommal.  (Olv. 
Gyergyai  „Magyarosan"  43.  1.) 

Dacszivelsrg  :  támadó  szövetség. 
Dag  :  daganat. 

Dalár  :  dalló,  dalos,  dalokat  éneklő. 
Dalárda  :  dalló  kör,    dalosok  egye.sülete, 
d.  társulata. 

Dalnuk  :  dalló,  énekes. 

Dandárnok  ■■  dandáros. 

De  és  hanem  k<>zt  külömbség  vau.  Két- 
sé^rtelen,  hogy  a  magj'ar  szókötés  az 
ellentétekben  a  hauem  felé  hajlik 
erősen ;  ngyhogy  az  ép  szerkezet  leg- 
több esetben  Így  áll :  nem  —  hanem ; 
nemcsak  —  hanem  (is).  „Nem  Péter 
halt  nu'g,  hanem  Pál",  —  sohasem 
halljuk  a  néptől  :  .,de  Pál."  Nem- 
csak Péter  halt  meg,  hanem  Pál 
is".  —  Azonban  úgy  tetszik  nekemi 
van  eset,  midőn  a  nemcsak  után  a 
nép  .szintén  ile-is  köteléket  használ. 
Ez  eset  akkor  áll  be,  midőn  a  <h 
után  következő  mondatot  nagyobb 
nyomatékkal  ejti,  mint  a  minőt  hanem 
ntán  szokott  tenni.  „Láttál-e  már 
dinn3'ét?  Nemcsak  láttam,  de  ettem 
is".  Azt  hiszem,  ez  nincs  roszszúl 
mondva  népileg.  Amott  a  Péter  és 
Pál  halála  közt  nincs  azon  erős 
ellentét,  mint  itten  a  láttam  és  ettem 
között ;  amaz  csak  azt  fejezi  ki,  hogy 
mindkettő  meghalt ;  de  itt  már  érez- 
tetni akarja  a  mondat,  hogy  a 
dinnyeevés  sokkal  több  a  látásnál. 
Az  utóbbi  eset  is  megtűri  ugyan  a 
hanem-et,  de  erösebb  a  de-vel  kötve. 
Úgy  hogy  talán  szabályul  lehetne 
luegállitni,  hogy    míg   a    hanem   egy- 


.szeru  nyngoiÍTsa<:i:ai  vaia.>iztja  kuimi  a 
mondat  részeit :  a  fle  már  inkább 
fölemeli  az  utóré.szt,  s  az  ellentétet 
élesben  jelöli  meg.  A  hanem  gyöngébb, 
nyugalmasb  fokozat,  ezért  alig  tudnék 
esetet,  hol  a  de  kötőszót  ne  helyette- 
síthetné, mert  a  szólótól  függ,  kiemelje-e 
a  mondatot,  vagy  se ;  innen  van, 
hogy  a  Jianem  pótolhatja  a  deA,  a 
nélkül  hogy  sértene,  valamint  a 
folytonos  halk  beszéd  nem  sértő,  az 
ellenben  a  helyen  kívüli  kiáltás ; 
melyhez  hasonló  eset  fordul  elö  akkor, 
midün  a  nyugodt  hanem  helyébe  az 
erősebben  jelző  de  kötőszót  teszszük 
ott  is,  hol  csendes  hangra  volna 
szükség.  —  Azomban  az  irodalmi 
nyelv  túltette  magát  ily  dístinctiókon  : 
kertili  a  hanein-ei,  s  helyébe  csaknem 
mindenütt  az  erösebb  színeawítü  de-t 
teszi,  s  ezáltal,  kétségtelen  a  magyar 
nyelvérzékre  oly  kellemetlen  hatást 
tesz,  mint  idegen  hanghordozás  a 
magyar  fülre.  A  cél,  mi  végett  a  de 
igy  bekapott,  aesthetikai.  Egy  az, 
hogj'  rövidebb  a  de  szócska,  mint 
ellenese,  más  pedig  az,  hog>'  a  nem- 
csak-ban  előjövő  nem  a  rákövetkező 
hanem-hen  ismétlődvén,  rossz  hang- 
zást szül.  Például  majd  szén  védhetet- 
lenné válik  az  ily  tagadó  kitételek- 
ben :  „nemcs&k  hogy  nem  hallottam, 
hanem  még  nem  is  láttam."  (V.  ö. 
Arany  János  Prózai  Dolgozatai 
391—392.  és  olv.  P.  Thewrewktöl 
a  ,,De  és  hanem"  Nyelvőr,  I.  k.  446.) 

DfilcJ  :  mágnes,  természetes  s  mesterséges 
delej  :  t    s.  m.  mágnes. 

Delejes  :  magnetikus  ;  delejes  állapotban 
lenni  :    magnetikus    állapotban    lenni. 

Delejessé^  :  magnetísmus:  állati  delejes- 
ség  :  állati  magnetísmus. 

Deltjez  :  magnetizál. 

Deliee  :   Kolibri. 

Delnő  :  az  újabb  társalkodó  nyelvben  :  úi  i 
hölgy.  Ha  delnő  helyes,  akkor  a  delji 
is.  Ett<il  pedig  már  mindenki  irtózik- 
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Derme  (orv.  mtíszó)  :  dermedtség. 

Dicsőség  után  szomjazik  :  dicsőségre. 

DifS*  s  dicsőségteljes  :  dicső,  dicsőséges. 
Kazincz\Tiál  számtalan  ilynemű  gyökér- 
elvonás található. 

Dicsvágy  :  dicsőség  vágya. 

Divatba  jött  :  lábra  kapott,  divatos  lett. 

Díjaszt  :  dijaztat. 

Díjasztás  :  dijszabás. 

Díjnok  :  napi  dijas,  díjas. 

DobeSZ  :  iskátula. 

Dobrngony  (H.  M.) :  dobmgó. 

Dobányámda  :  dohánj-ámlás. 

Dohányra kbely  :  doMnytár. 

Dolgozda  (laboratórium)  :  dolgozó  szoba, 
műhely. 

Dombor  :  domború  lap. 

Döföny  (H.  M.)  :  kard,  egyenes  kard. 

DŐfÖnyfogantyÚ  (H.M.):  a  kard  markolata. 


Döntnök  (honv.) :  döntő,  d.  biró,  itélö. 

DÖrreg  :  ágj'údörgés. 

Dőzsnap  :  dőzsölő  nap. 

DŐZSpajtás  :  dőzsölő  pajtás. 

Dugáril  :  csempészett  árú. 

DagárŰS  :  csempésző. 

Dughely  :  rejtett  hely. 

Diinaszabályozási   munkálatok  :    Dima- 

szabályozó  munkálatok. 
Durrarany  ;  durranó  arany. 
Durrezüst  :  durranó  ezüst. 
Durrgáz  :  durranó  gáz. 
Durrlég  :  durranó  gáz. 
mDŰS"    Kellemdús,    hajdús,    szellemí/itó  : 

kellemes,  bájos,  szellemes. 
Dühkor;  inkább  :  veszettség. 
Diihönc  :  dühös,  igen  indulatos,  szerfölött 

ingerlékeny. 
DŰvad  (Jókai)  :  dúló  vad.  (A  jövő  sz.  r.) 


EbelJ,  eféle  :  ebbeli,  eíféle,  akár  az  ety- 
mologiát,  akár  a  kiejtést  veszszük 
irányadónak. 

Egély.  A  religió  szó  jelölésére  alkották 
az  ég  (coelum)  gyökérből  :  hit,  vallás. 

Egélyesség  :  vallási  buzgóság. 

Egészletl  hánylat  :  integrális  calculus. 

Egy.  Használata  idegenszerű  az  ilyen  mon- 
datokban :  X.  kisasszony  egi/  bájos 
hölgy,  e.  h.  :  X.  k.  a.  bájos  hölgy : 
ö  eff!/  goromba  ember :  ö  goromba  ember. 
De  helyesek  a  kiemelés  végett :  kedves 
effi/  férfi.  ,,Effy  gondolat  bánt  engemet." 
Petőfi.  „És  a  nemzet  mint  effi/  férfi 
álljon.  Erckarokkal  győzni  a  viszályon" 
Vörösmarty.  A  következő  példákban 
a  „semminek"  körülírásai  vannak  ki- 
fejezve mint  ,,Egy  kukkot  se  szólt," 
„Egy  szikra  becsületet  se  hagyott  rajta. ' ' 
,,Egy  fakohát  sem  ér,"  Nem  ér  egy 
,, pipadohányt"  „fagarast",  ,, fakovát." 
(Az  egynek  különféle  jelentéséről  u.  m. 
mennyiségjelentö,  kiemelő  s  határozat- 

VutkOTich.  Kisded  Szútár. 


lan  névelői  szerepéről  olv.  Lehr  Albert 
érdekes  cikkét  „Toldi.  Költ.  elb. 
irta  Arany  J.  nyelvi  és  tárgyi  magya- 
rázatokkal ellátta  Lehr  Albert  18S2., 
Barna  Ferdinánd  értekezését  a  „Ha- 
tározott és  határozatlan  mondatról'^ 
(1874.)  s  Brassaiét  „A  magyar  mon- 
datról 1860.) 

Egyébb  :  egyéb.  így  olvasható  Erdősinéi 
(egéb),  Pázmánynál  (egyéb)  stb. 

Egyenközény  :    egyenlő    közű   négyszög. 

Egyenlőtlen  :  egyenletlen,  külömböző.  el- 
térő. Barótinál  :  egyenetlen,  nem 
egyenlő. 

Egyjelentésü  ítélet  :  azonos  ítélet. 

Egylet  ■  egyesület.  Széchenyi  így  használta. 
Az  egyl-ethe\i  -et  képző  egylik  v  .egyel 
igét  föltételez.  A  tő  jelentését  semmiféle 
analógiával  sem  lehet  igazolni.  (Olv. 
M.  Nyelvőr  4.  k.  102.  ].) 

Egyszerre!  :  egyszerre,  egyszerre  való. 

Együttérzideg  (nervus  sympathicus)  : 
együttérzö  ideg. 
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Ekép  :  ekkép. 

Elárul  ••  „Arca  komolyságot,  mapas  hom- 
loka eszességet  líruf  el."  Elárulni  csak 
azt  lehet,  a  mit  titkolni  igyekszünk, 
de  ha  jó,  kedvező  tulajdonságokról  van 
Bzó,  akkor  bizottt/ít,  mutat,  ttintisit  a 
helyes  kifejezések  pl.  Péter  jelessége 
nagy  szorgalomra  mntat,  uem  pedig 
árul  el;  hanem  X.  rhirultu  ügyttit-n- 
ségét  helyes. 

ElárUSÍtás  :   eladás.   iirm,i> 

EléMllt  :   «rei.-   vesztett. 

Klfopad.  A  király  Tiszsit  tegnap  fogjidta 
(7    (W)döllön.     Itt    az    igekotö  sehogy    | 
sincs  helyén.    De  elfogadom  a  jó    ta- 
nácsot (annehmen,  accepí"'  '  »w>iv<'« 

Elhalálozás  :  elhalás. 

Elhatározta  kilfpni  elhatározta,  hogy 
kilip. 

Ellhrm  :  olv.  Elömbe. 

Elismerni  (verkennen)  :  félreismerni 

Eljárási  mód  :  eljárás  módja.  1 

Eljegyezte  maRát :  jegyet  váltott,  gj-ürüt  | 

cserélt.  ! 

Ellái  I(?en  divatos.  Használata  azomban  i 
néha  egészen  helytelen,  néha  pedig 
gji'anús.  Elvontan  ros.sznak  mondannnk 
nem  lehet,  mert  a  legtüsgyökeresebb 
magyar  kifejezések  között  is  eléfordnl,  ' 
pl.  az  elrerettji  fogalmát  szintén  I 
szokta  vele  a  magyar  ember  jelölni. 
„Jól  ellátták"  azaz  eljáholták,  el- 
döngették, elverték.  Legközvetetlenebb 
jelentményét  ))edig,  a  messze  látás 
fogalmát  mindenesetre  alkalmasan 
jelöli,  t^híttaut  én  azt,  hogy  soha  sem 
leszek  gazdag  ember  (Arany),  azaz 
végig  néztem  egész  életpályámon  és 
meggyőződtem.  ,, Szívesen  látom,"  több 
mint  puszta  látás,  benne  van  a  nyájas, 
előzékeny,  vendégszerető  fogadás,olykor 
az  étel,  ital  s  más  anyagi  dolog. 
„Sok  jóval  lát  az  isten"  mondatban 
a  lát,  mint  a  gyakoritó  látogat  tője 
használatos.  Hozzá  vagy  utáiialátni 
sem  a  pnszta  passiv  bámulás  ;    a  lát 


értelme  éppen    valami    más    kezelést. 
működést,    hatást    fejez    ki.     (V.     ' 
Arany    Prózai    dolgozatai  364.)    Dt 
teljesen    rossz     az     ilyen     kifejezés. 
,, Peremet    a     megyei     törvényszéken 
még  mindeddig  el    nem    látták."     (A 
m.  nyelv  sz»)tára) :  az  elintézték  helyet: 
Minthogy  azomban  nagyon    gj-anús  ;■■ 
német  „Versehen"-nel  való  rokonsága, 
ki.vttkezéskép  tanácsosabb  a  hol  lehet 
ni.U.izni,  hisz  legtöbbször  sokkal  jobb 
.'•s    magyarosabb    kitételekkel     pótol- 
hatjuk azt  !   Pl.  a  lovasságot  új  feg.N  - 
vérekkel  látták  el,  helyesen :  a  lovassá l 
nak  új    fegyvereket   adtak,    osztottak 
ki,    vagy    a    lo\Ti88ág    új    fegyvereket 
kapott  :    a  miniszter  nevével    ellátott 
meghagyás  szerint  (a  miniszter  nevé- 
ben kelt  meghagyás    szerint)  ;    Péter 
müvét    X     fogja  ellátni    az   előszóvn' 
I  IVter  müvéhez  X.    írja  az    előszót 
ajánló  levéllel  is  ellátta  magát  (ajánló 
levelet  is  szerzett  magának) ;  a  casino 
ssépen   el   van    látva    bútorokkal    (a 
casino  szépen  vagy    izlé.ssel    van    be- 
bntorozva,)    esküvel  ellátott  vallomás 
vagy  bizonyítvány  :  esküvel    erősített 
—  Lehr  Albert  szerint  ebben  az  értelem- 
ben ,, fölkészít,  fölszerel,  gondoskodik 
róla"  nem  germanizmus   pl.    Elláttuk 
magunkat  egy  esztendőre  jvaló  liszttel 
(Nép.)    L</W    el    a    disznókat,    meri 
majd  ellátlak  én  téged.  (Nép.)  =  adj 
enniök,    mert  kikapsz  (olv.  Toldi  költ. 
elbesz.  magyaráz.  111.  1.) 

Ellenőrzési  szenle  (honv.  műszó):  ellen- 
őrző szemle. 

EUenszenv  :  idegenkedés,  ellenérzés,  anti- 
pathia. 

Elménr :  elmés. 

Elméurkedés  :  elméskedés. 

Elnapol.  A  német  „vertagolhatja"  gyűlé- 
seit, mert  a  mi  ,, tagol"  (t.  i.  a  ,,der 
Reichstag  tagt")  azt  „vertagolni"  is 
lehet.  A  magyar  elhalasztja,  felfUg- 
geszti  gj-üléseit  stb. 
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Elnéz :  elvét,  eltéveszt. 

Elnézve,    eltekintve    attól     (abgesehen 

davon) :    nem    nézve,    nem    tekintve, 
nem  említve,  mellőzve  azt. 
Elnök  •   A  ,,praeses  és  praesident"   kife- 
jezésére   készült    a    magyar    el  (el-ö, 
el-sö)  elvont  gyökérszóból  és  a  szláv 
eredetű  nok,  nők,  nek  (=  nik)    kép- 
zőből.   Ma    már    országosan    el    van 
fogadva  s  hiú  törekvés  volna    kiirtá- 
sára gondolni.  Széltiben  járatos  az  élő 
magyar  nyelvben.   Vöröstnartif  annak 
idejében  élesen  kikelt  az  ilyetén  kép- 
zés ellen  s  felkiáltott  :    ,, Szánd  meg, 
oh  szánd  meg,    új  szavak  kovácsa,  a 
szegény    magj'ar    nyelvet."     (Minden 
Munkái   XI.    160—163.)    Régente    az 
eloülö  volt  használatos  elö  ülni  (prae- 
sidealni)    D.  Decsy  Sámuel  Pannóniai 
Fenikxében  158. 1.  s.  (Magyar  könyves- 
ház,  Sándor  Istvántól  1803.    év  249. 
lap.) ;    előüllj :    praeses  s  maga   a    m. 
tudós  társaság  is    az   elöülö    s    alelő- 
ülö  kifejezéseket   használta,    de  csak- 
hamar kiszorította    őket  a    csodaszép 
elnök,    melyet    Szemere    Pál   alkotott. 
Budenz   az    eUmher-t    ajánlotta.    Elő 
azt  jelenti,  ki  az  élén  áll  valaminek, 
üsszetéve  ezzel  :    ember,    lenne  :    elő- 
ember,   a  mit  a  nöember  =  néember 
szerint  össze  lehetne  vonni :  eléember. 
Ez  ajánlat  sem  volt  szerencsés  s  nem 
is    nyert     életet.     (Olv.     Nyelvészeti 
hulladékok,  Budenz  Józseftől,  Magyar 
Nyelvészet,   1860.  546—547.) 

Elnöknő  :  Ha  nő  elnököl  is  valami  gjiílé- 
sen,  akkor  is  elnök  ;  pl.  X.  grófné, 
a  bülcsőház  elnöknője  e.  h.  elnöke. 
Ha  azomban  az  elnök  feleségét  jelenti, 
akkor  elnök  neje. 

Elodáz  :  elhalaszt. 

Elo,  elé-  Az  a  kérdés,  melyik  helyesebb, 

^.  i  vagy  szabad-e  e  két  igehatározót 
(úgynevezett  igekötőt)  felváltva  hasz- 
nálni. Az  első  kérdésre  Budenz  nyelv- 
tudósunkkal válaszolok  :  „Az  elé 
mint    igehatározó    nem    egyéb     mint 


I  elő,  melyeknek  mindegyike  egy  erede- 

tibb elove,    eleve  alakból   keletkezett, 
világos  tehát,  hogy  arról  egyáltalában 
nem  lehet  szó,    hogy  az  egyik    vagy 
a  másik  a  jobb,  helyesebb,  csak  úgy 
nem,  a  mint  nem  lehet   helyesebbnek 
mondani  akár  az  igi/ekezetet,  akár  az 
ügtjekezetet,   vagy  a  mint  nem  lehet  az 
ismer,  esmér,  ösmer  közöl  akármelyik- 
nek   is    helyesebbségi     privilégiumot 
adni."    Ebből   önkényt   következik   a 
második  kérdés  megfejtése,  hogy  akár 
elő-t,    akár  ele'-t  használhatunk,    nem 
levén    alapja    a    nyelvtörténetben    az 
állítólagos  finom  megkülömböztetésnek, 
s    nincs    is    szükségünk    a    ,, nyelvre 
fölösleges  tökéletességeket  rátukmálni . " 
Mind  az  elö,    mind  elé  azt  teszi    ,,in 
den     Vorderraum  ;"     szorosabban    a) 
,,in  den  Vorderraum  heréin'"  =  ,,her- 
vor"  ;    vagy  b)    ,,iu  den  Vorderraum 
hinein"  =  ,,voi-wárts."  Faludi  Ferenc 
(szül.     1704    t    1779)     „Udvari    em- 
ber"-ében  mindenütt  elő  van,  a  három- 
széki székely  pedig  az  elé-t  használja. 
A  fokozott  alak  előbb  és  elébb  szintén 
majd  időre,    majd  helyre    alkalmazva 
jő  elé.  (L.  Pázmány  Kalauzát,  Molnár 
Albert      Zsoltárait.)      Ujabb     időben 
azomban  többen,  nem  kutatva  a  nyelv 
történetében,  az  elő-t  és  elé-t  finomul 
meg  akarják  külömböztetni,    állítván, 
hogy  az  elé-t    akkor    használjuk,    ha 
eyen   kérdés    lappang  :    hová  ?    P.  o. 
„A  miniszter  elé  került  ügyem,"  vagy 
ha  igekötő  az  elé,  pl.  elé&áni  a  köny- 
vet, í/^mutatni  valamit  stb.  s  hogy  az  elö 
használata  a    nem    igéből    származott 
főnevekben     jó,     pl.    f/őajtó,     előszó 
stb.  és  ezen  igénél  előjizet,  a  mennyiben 
itt  nem  a  hova  kérdés  lappang.  Az  el5- 
nek  ellentéte  az  utó,  az  elé- nek  a  hátra, 
Az  elébb  s  előbb    közt    hasonlóképen 
ezen  helyi   s  idői  külömbséget  teszik. 
„Előbb  (idői)  tudtam,  mint  te."   „Állj 
elébbre."    (helyi.)     Az    akad.    szótár 
pedig  azt  mondja,    hogy    „az    elő  és 
2* 
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eli;  között  azon  tinóm  kiilünibség  lát- 
szik lenni,  hogy  amaz,  (t.  i.  az  elő) 
viszonyában  elsőbbséget,  kitüntetést, 
nit-^halailást  fejez  ki,  az  elé  ivedig, 
melynek  é  képzője  csak  az  ami 
fel-é,  meg-é,  köz-é  stb.  szóké,  egyik 
időből,  vagy  térből  egy  másikba, 
rendszerént  közelebbibe  viszi  által  az 
ipe  tárgyát.  Amaz  egy  szóval  annyi 
mint  eh'ire,  en>ez  :  <7»[/V.  Klőnryt'hii  vala- 
kit, am.  segélni,  hogy  előbbre  menjen, 
eh-ségehti  am.  segélni,  hogy  közelebb 
(körünkbe)  jöjjön;  vagy  hogy  a  baj- 
ból meneküljön."  Némelyek  azért  ra- 
gaszkodnak az  elö-hez,  mert  az  elé 
névntó  is  (kert  elé).  Hát  az  tlíi  alak, 
mely  egyező  azon  elő-vel,  a  mely 
tudvalevőleg  névszőtú,  pl.  e/Jszó, 
tavasz-e/J??  Szarvas  is  heMelennek 
mondotta  néhány  évvel  ezelőtt  az 
előáll,  előad,  alakúkat ;  ..niert,  ágy 
mond  az  elő-t  csak  főnevekkel  kötjük 
össze,  pl.  előharcos  stb."  Hiszem, 
hogy  az  óta  Ítélete  megváltozott,  t.  1. 
mióta  Budenz  bebizonyította,  hogy 
az  elő  igehatározó  ép  úgy  mint  az 
elő  névszó  egy  közös  el  alapszóból 
alaknlt,  s  hogy  az  elé  igehatárzó  nem 
egyéb,  mint  elő.  Jogosult  alak  tehát 
előad  8  eléad  is,  s  akármelyiket 
használhatjuk,  hisz  ha  a  félreértést 
ki  akarjuk  kerülni,  midőn  t.  i.  az 
emelkedést  akarjuk  kifejezni,  élhetünk 
a  körülményekhez  képest  az  tjlőre, 
előbb  vagy  elébb  vagy  elébbre  ala- 
kokkal. (V.  ö.  Budenz  J.  „Elő— elé" 
a  M.  Nyelvőr  I.  k.,  IV.  füz.,  s  1. 
Fojtényi  F.  J.  „Görög  Régiségtan"- 
ában  278.  1.  az  elő-  s  elé  szócs- 
kákról.) 

EUérzet  :  sejtelem. 

Elifekvo  :  előttünk  fekvő.  Elöfekvö  irat : 
jelen  v.  előttünk  levő  irat. 

Elifizetési  Telhivás  :  előfizetésre  való 
felhívás,  felhivás  előfizetésre. 

Elifogalom  :  alapfogalom. 

Előfutár  :  előfutó. 


EUitélet  :  balítélet,  balvélemény.  „Bal- 
itéletek"  Kuthy  Lajostól. 

Eliír  :  megszab,  ki.><zab;  az  előírt  módon 
h. :  megszabott,  kiszabott  módon. 

Előjáró :  elüljáró.  A  hol  kérdésre  ugyanis 
nem  elöl,  alól.  li;iii<iii  tU'il.  nliíl  felel- 
nek meg. 

Élőjén  :  előfordul,  eiuKenii. 

Előjövő  ;  Az  életben  előjövő  e.  h.  elő- 
forduló 

ElŐBbe,(eiéinbe)eiíbfm,elrjbém  Divatoa- 
trías,  habár  teljesen  felesleges.  Az 
eldnibe  alakban  a  személy  rag  után  (m) 
van  a  be  rag,  as  elilMhn  s  elejbém 
szi'ikban  i>edig  a  be  rag  után  a  sze- 
mélyrag. Tudjuk  i>edig,  hogy  a  sze- 
mélyrag a  tiszta  névszóhoz,  jelen 
esetben  névutóhoz  e^-hez  járul,  s 
lesz  elé-m,  elé-d,  elé-je,  elé-nk,  elé-tek, 
elé-jök.  Ha  helyesek  volnának  az  : 
élőmbe,  (elembe),  elibém,  elejbém, 
akkor  ugyanazon  joggal  helyesek  vol- 
nának az  álamba,  alabám,  alajbám, 
vagy  mellembe,  mellibém,  melléjbe. 
Igazítsunk  ki  pár  példát  s  látni  fog- 
juk közelebbről,  pl.  ,, élőmbe  szaladt" 
helyett  jó  :  elém  szaladt,  ,,elibénk 
jöttek"  h.  elénk  jöttek.  Szar\'as  egy 
iiókzseninél  olvasta  egykoron,  hogy 
,, Gusztáv  most  hirtelen  a  lónak  elejébe 
ugrott."  S  a  Rozinante-pegazus  lovag- 
jának, úgy  mond,  igaza  volt,  hogy 
hirtelen;  mert  a  lónak  az  elejébe 
lassan  ugrani  kissé  bajosan  megy;  ha 
a  hős  még  tízszerte  elszántabb  fickó 
volna  is,  mint  Gnsztáv. 

Előnyősít-  Olyanok,    kik    törvényes  kép- 
zettséggel bírnak,  kiválólag  előnyösít- 
tetnek.    (Nagyszombati   Hetilap  1882. 
5.  sz.)  e  h.  azoknak  elsőbbsrijUl-  i;i,i 
kik  — 

ElŐiy  :  elsőség,  jó  oldal,  elsőbbség,  ha.'izon. 

Előnyős  :  kedvező,  hasznos. 

Előpénz  :  foglaló. 

Előszeretettel  foglalkozik  a  széptannal  : 
igen  szívesen,  különös  szeretettel 
foglalkozik  a  széptannal. 
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Előterjesztése  folytán  :    pl.  „Magyar  mi- 

nisterem  előterjesztése  foliftán  X-et  ki- 
nevezem ministeri  tanácsosnak"  olvas- 
ható a  hivatalos  közlijnyben.  Tán  elő- 
terjesztésére vagy  ha  már  szeretjük  a 
hosszadalmasságot,  előterjesztése  kö- 
vetkeztében. A. foliftán  névntó  gj-ökere 
foly,  s  érteménye  szerint  anynyit  tesz : 
a  mig  a  dolog  foly.  Ezt  bizonvitják 
származékai  is  :  folyvást,  folyton.  ,, Ér- 
tekezésem folytán",  a  mig  t.  i.  érte- 
kezésem folyt,  de  ,, ajánlatom  folytán" 
helyett  inkább  ajánlatos  az  ajánla- 
latomra.  A  következtében  a  dolog  le- 
folyása ntán  annak  eredményét  jelöli, 
mint  a  ra,  re  ragok,  melyeket  alkal- 
milag felváltva  használhatunk,  mint  a 
fennebb  emiitett  ajánlatomra  vagy  aján- 
latom következtében.  Mily  szembetűnő 
a  folytán  heh"telen  használata,  ezen 
mondatban  ,, Péter  Pál  halála  folytán 
(halálával  lesz  magyarosan)  üresedésbe 
jött  toUnoki  (helyesen  toUvirői)  állo- 
másra Bendegnzt  nevezték  ki.  (Olv. 
fol\-tán.) 

Elsi-  Németes  a  használata :  első  május- 
ban fogok  Győrbe  utazni  s  ötödik 
szeptember  stb.  :  május  elsején  fogok 
s  szept.  5-én  — 

Elsődorvos  :  első  orvos.  (Az  első  már 
rendszámnév. ) 

Elszámol  ■  felszámol. 

ElsZÖrnyŰlvc  :  elszömyüködve. 

Eltulajdonít  :  ink.  ellop. 

Elválaszt-  Bartzafalvi  Sz.  Dávid  1791- 
ben  Patakra  a  math.  és  phys.  taná- 
rának elválasztatott  (M.  irók  életr. 
gyüjtem.  2.  k.  291.  1.)  e.  h.  Bartza- 
falvi Sz.  Dávidot  —  választották.  Az 
„elválaszt"  Uyen  kapcsolatban  határ- 
zottan  rossz.  A  nép  az  elválasztást 
soha  sem  használja  hivatalra  válasz- 
tásoknál. A  házastársakat  elválasz- 
tani, a  gyereket  v.  szopó  állatot  a 
csecstől  elválasztani,  a  fésülködésnél 
a    hajat    elválasztjuk;     de    a    magyar 


nép  az  esküdtet  birónak  válasEtja  stb. 
A  „Nyelvőr"  (I.  k.  146.  L)  igen  he- 
lyesen jegyzi  meg,  hogy  az  ,,elválaszt"- 
ban  a  praeíixum  el  tökéletesen  egy 
értékű  a  latin  '7is-vel  (disiungo) :  a 
mint  pedig  ez  utóbbinak  etymologiája 
mutatja,  az  nem  egyéb,  mint  di  (di- 
vello),  rí  (vi-doa)  =  dvi  kettő.  Az 
e/választásban  is  e  szerint  benn  van 
a  ,, kettő"  fogalma :  azaz  elválasztani'" 
vagy  csak  két  tárgyat  lehet  (egy- 
mástól), vagy  egyet,  de  kétfelé.  Mond- 
hatjuk tehát  :  Elválasztom  a  vesze- 
kedőket.  A  Duna  elválasztja  Budát 
Pesttől.  A  kántort  megválasztottuk 
jegyzőnek.  • 

Emeli  hatályukat  :  növeli  hatásukat. 

Emeltyű  :  emelő. 

Emelzék  (H.  M.)  :  emelő  csiga. 

Emésznye :  pepsin. 

Emle  :  emlékezet,  emlékező  tehetség. 

Emi  én  y  :  emlék. 

EmléZ  :  emlékezetébe  vés,  betanul,  em- 
lékezetébe ró. 

£■¥  :  chjTnus,  régente  ffyomorkása. 

Eng'esztetékeny  :  békülékeny,  engedékeny. 

Epemirigy:  cholera. 

Epizodikus  :  epizódos,  epizódszerü. 

Eredméuydús:  sikeres,  eredményes,  fényes 
sikerű. 

Erény.  Heh-telen  képzés,  de  közkeletű. 
A  nép  ajkán  virtus  él.  Régente  : 
jóságos  V.  jósíágos  cselekedet,  jóság  v. 
jószág,  erö,  erkölcs.  Az  erény  szó 
Baróti  Szabó  Dávidtól  való.  Kisded 
szótárában  erény  :  tökéllet.  Lelki 
erö,  bel'  erő,  virtus.  Kazinczy  csány- 
nak  akarta  mondani,  csal  =  csinál 
ige  gyökerének  segedelmével,  de  csak- 
hamar félre  dobta  (Karincay  levelei 
Szentgyörgyihez,  269  1.)  Pesti  barátai 
közül  némelyek  azért  vetették  el. 
mivel  egy  népdalban  rút  caden- 
tiával  fordul  elő.  mások  mivel  ön- 
kényesen csinált  szó.  Az  erény-t  ne 
hosv    valaki    ér-böl    származtassa    és 
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valami  rivulns  formát  v.  anenat 
értsen  alatta,  Kazinczy  f^ny-nyv  cson- 
kitotta.  liétvj  alig  tengődik  irodai- 
mnnkban,  ügy  hogy  Szász  K.  a 
Moliére-féle  Mizantróp-ban,  mint  va- 
lami nagyon  keresett  szót  nevetsé- 
gessé tette.  A  ( i uzmics-íltXc  eröny 
csak  egyik  levelében  látott  napvilágot 
(Guzmics  Izidor  és  Kazinczy  Ferenc 
K.  levelezés  243.)  A  pesti  Írókat 
KovácH  Mihály  orvos  figyelmeztette 
s  általok  Kazincz^i  is,  hogy  Baróti 
Sz.  K.  Szótárában  er^ny  fortlul  elö  a 
virtus  fogalomra.  Ezt  Kazinczy  is 
elfogadta  s  fel  is  használta  Dayka 
verseUien.  (OIv.  Hasznos  Malat«ágok 
1825.  90.  1.  és  P.  Thewrewk.  „A 
helyes  magj'anág  elvei"  41.  1) 

Erély  :  tetterő,  energia. 

Erélyes  :  energikns,  erős, 

ErgetlyÜ  (Erdőtür\'.  1879)  :  eregető. 

Erődítés  :    erösités,  várépités,  ;    erfiditési 
nuinkálatok  :  erősítő  munkálatok. 

Erőházikenyér    (Kraft-IIausbrod) :    erős 
házi  kenyér. 

Eris  i    pl-    K''"t    •'i""'<    kiifff  :    két    vastag 
kötet. 

Erileljes  :   ''n..-;,    iiapy   ♦•n-ju. 


tsedekes  :  it-jarn.  lejart  :  \>i.  kamat,  szel- 
vény, váltó. 

EMBéaydis  :  eseményes,  eseményben  gaz- 
dag. 

Esély  :  eshetőség,  véletlen. 

Esgép  :  eső  gép. 

Esik-  Hogy  esett  ki  a  tegnapi  mnlatság  : 
hogy  ütött  ki  a  tegnapi  mnlatság. 
Estek  a  papírok  :  csökkent  a  papírok 
értéke,  leszállt  a  p.  ára. 

Eskér  :  nj'avaU'atörés  (eskóros  rohamot 
kapott :  kitört  rajta  a  nyavalya.) 

Esküszik :  A  német  ,,ich  beschwöre 
dich"-nek  alapján  készült  helytelen.ség, 
ha  ilyest  mondunk  :  „esküszöm,  tedd 
meg!"  Még  így  sem  járja:  ,, esketlek 
istenimre !"  A  magyar  „égre,  földre, 
mindenre  kér,  esedezik  stb."  (L.  P. 
ThewTewk  Emil  ,,A  h.  magyarság 
elvei"  101.  1.) 

EtXéIy  :  okosság,  ész. 

EftZélyet:  okos,  eszes 

Eszkizil  :  «•  h-  csinál.  A  loriiitas  X. 
által  eszközöltetett :  X.  fordítatta. 

EsZBCdÚS:   cszmékltfii   gazdag. 

EsZBCSZCf  éay  :  eszmékben   szegény,    esz- 
métlen, eszmék  nélkül  szűkölködő. 
Ewérüség:  eves  vérűség. 


Ebrény :  csíra,  embryo. 

Ed:  Kazinczynál  gyökérelvonásból,  édee- 
sfg. 

Edén  :  paradicsom. 

Edenc  :  paradicsommadár. 

ÉgfsaltAQás :  égdörgés,  mennydörgés. 

Égény  :  aether. 

Éjnapegyen :  a  napnak  és  éjnek  egyenlő- 
sége, aeqninoctium ;  éj-nap  egyenlősége 
és  éjnapegygyezés  :  Sándor  J.-ban  és 
Kresznericsben. 

Eic.  Döbrcntey  gj'ártmánya.  Kreszneric«- 
nél  elmés,  ebnésen,  élméskeiiik,  elmés- 
ség fordulnak  elö.   Az  éle,  ékel,  élces 


kifejezések    külömben    annyira    lábra 
kaptak,  hopy  csaknem  kiirtbatatlanok. 

Életbiztositásí  Öfyek :  életbiztosító  ügyek. 

ÉletilÖ  :  élethez  hö,  hü  v.  jól  eltalált  kép, 
eleven  rajz. 

Életképes  :  életre  való,  élni  képes. 

Életveszélyes :  életre  nézve  veszélyes, 
halálos,  gyilkos. 

ÉloSZtag:  (honv.)  csapat,  osztály  feje. 

Élv  :  éldelet,  kéj,  gyönyörűség. 

Élveteg :  kéjváírvA,  k.'ivadá.sz,  kéjhaj- 
hászó. 

Élvezi :  éldeli,  gyunyoiKodik  benne. 
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ÉO-  A  fordításokban  igen  gyakran  elöfor- 
dnl,  a  hol  nincs  is  helye,  holott  a 
magyar  nyelv  természete,  hogy  a 
személyes  és  mutató  névmásokat  csak 
akkor  teszi  ki,  ha  velők  ellentétet  fejez 
ki,  vagy  ha  nyomaték  végett  szük- 
séges kitételek  pl.  ,,Ök  héberek,  én  is, 
Izraeüták,  én  is,  Ábrahám  ivadéki,  én 
is.  ( Sz.  irás).  vagy  a  népnél  „En  is  meg- 
i.5zoni.  te  is  megiszod,  ö  is  megiszsza, 
mert  hát,  nem  lehet  az  ember  fából,  ki 
keU  inni  a  pohárból."  „Hol  Mátyás, 
az  igazságos  ?|  Te  láttad  öt,  boldog 
Eákos?  (Kisf.  K.)  vagy  Arani/nál 
Czakó  sírján,  (1848). 
,.  Te,  kit  aranyhímes  pólyába  kötöztek: 
Te,  erős  jellein,     ki   csúszva-mászra 

győzesz. 
Te,  ki  fíJdi  léted  holdog  hizlalóján. 
Te,  ntonállója  minden  pénzdarabnak." 

Enekész  :  (Kazinczy  F  )  kántor,  énekes, 
müénekes. 

Eoekészet :  éneklés,  müéneklés. 

Építési  niübely:  építő  műhely. 

EpiléSZ  :  építő  művész,  műépítő.  Az  ász, 
ész  képző  helyesen  csak  főnévhez  ragad 
(kert-ész,  hal-ász,  vad-ász  stb.) 

Epítészettan :  müépités  (gazdasági  v. 
hajóépítés.) 

Erevegy :  ércvegyület. 

Érdekli  magát :  kik  magokat  irántam  s 
a  magyar  száműzöttek  s  emigránsok 
sorsa  iránt  érdeklik  :  (Kossuth.)  kiket 
az  én  s  a  magyar...  érdekel.  Mag\'arosak 
a  következő  példák  : 
,, Mégis,  mégis  minek  hagytál  ben- 
nünket el. 
Kiket    jó   %   bal    sorsod    oly    mélyen 

érdekel.     (Tompa.) 
vagy  Pálóczi  Horváth  Ádámtól : 
..Hiszen,  nem  csak  engemet 

Érdekelnek 
A  gond  s  a  sok  bajok  is." 

Érdemdús :  nagy  érdemű,  érdemes. 

Érdemet  szerezni  vlmi  kerül :  érdemet 
szerezni  valamire  nézve. 

Éreny:  platina. 


Érintési  poot :  érintő  pont. 

Ériotkezési  poot :  érintkező  pont. 

Ériotélrg  (per  tangentem)  :  fattában, 
fatólag,  mellesleg. 

-Ért,  niatt,  végett  A  német  ..wegen" 
viszonyszó  a  német-magyar  szótárak- 
ban, még  Ballagiban  is,  ért,  miatt 
végett-tel  van  kifejezve.  így  aztán 
nem  csoda,  ha  a  magyarul  helyesen 
nem  beszélő  azt  mondja  ,,A  tudva 
levő  ügy  miatt  jöttem.  (Ich  komme 
wegen  der  bewussten  Angelegenheit) 
vagy  ,,A  foh'tonos  esőzések  cégeit 
járhatatlanok  az  utak  (Wegen  an- 
haltender  Regengüsse  sind  die  Strassen 
unwegsam.)  Az  ért  okádó  viszon\Tag 
s  az  okot  tünteti  ki  s  nem  is  szere- 
pelhet másutt,  mint  e  két  szóban 
miért  és  azért  pl.  kenyérért  (nem 
kenyér  miatt  vagy  kenyér  cégeit) 
ment  piacra;  miatt  okvető,  közvetve 
kényszerítő,  pl.  Betegsége  tniatt  (nem 
betegségeó-í  vagj-  végett)  nem  dol- 
gozhatott; végett  nem  jelöl  okot,  ha- 
nem célt  s  helyesen  csakis  igenevek 
előtt  áll,  más  főnevekkel  nem  viszo- 
m-ul,  pl.  Tanulás  cégett  utazott  Ber- 
linbe, azaz  azon  célból,  hogy  tanuljon. 
Az  ért  nyelvünkben  a  következő 
három  tó  fanctiót  végezi  :  1)  helyet- 
tesit pl.  Jó  tettért  (jó  t«tt  helyébe) 
jót  ne  várj :  2)  okadatol  pl.  Árnyékáért 
becsüli  a  fát ;  3)  végok,  cél :  Halottak- 
ért imádkozni.  (Olv.  erről  bővebben 
„Adalékok  a  magjar  rokonértelmü 
szók  értelmezéséhez,"  Finály  Henrik- 
től s  Nyelvőr  1874.  247-250  Sonnen- 
feld  cikkét.) 

Értesilvény :  értesítő. 

Értély  :  meghatározás. 

Érttdik-  HeMelenségét  kimutatta  Joanno- 
vics  a  P.  Napló  1865.  évi  13.  sz. 
Értődik  jelentése :  önmagát  érti,  a 
mi  képtelenség.  Magától  értődik  : 
magában  (véve)  értetik.  Szintoly  fur- 
csa értelmet  fejeznének  ki  e  szólások  : 
„Ez  a  dolog  magától  látódik,  észlelő- 


24 


(lik,  nzemlélőflik;  tanulód  ik."  (01  v. 
Joannovics  :  Adalékok  a  m.  szúalk. 
k.  26.  1.) 

Érv  :  okadat. 

Ervei  :  okadatol. 

Ervelés  :  okadatoláji. 

Es-  A  fordítók  Kokszor  Ueljlelenül  mellő- 
zik a  népies  hát-oi  8  és-t  tesznek 
helyébe  pl.  Hol  van  az  ttgyvéd  úr? 
A  törvényszéknél.  E«  a  felesége  ?  Hát 
a  felesége  ?  helyett,  mely  utóbbi  alak 
magyaros.  Ezenkívül  gyakran  hely- 
telenül cserélik  össze  a  meg  s  p«dig 
kapcsolókkal.  As  fs  összekapcsolja 
a  külömbüzü  szókat  vagy  mondatokat 
|il.    „Mit   és    mikor,    és   miként    kell 


szólani  s  tenni  ?  ez  a  bölcseség  nagy 
titka."  (Kölcsey)  ;  a  meg  egymáshoz 
adja  pl.  egy  meg  kettő  :  bárom, 
„Budapesten  voltunk  a  nyáron."  Kik  V 
én  meg  a  feleségem.  A  pedig  meg- 
kblümböztető  értelmű  pl.  Rosszul  tanul, 
pedig  jól  is  tanulhatna  ;  állítod,  pedig 
nem  úgy  van. 

Észleges  :  ink.  észszerfi. 

F^sr.lelde  :  észlelő,  figj*elö  hely. 

Észlelői  tehetség  :  észlelő  tehetség. 

Észre>  ételeket  tesz  rmir*  .  ink.  meg- 
jcpvzé.seket  tesz  valamire. 

Étkezde  :  étkező,  étkező  hely. 

Étterem  :  ebédlő.  V.  ebédlő  terem.  (Olv. 
bőv.  Brassai :    A.  böv.    mond.    21.  1) 


FAi:)da!r  ;   lafívdiipanat. 
lag}lalda  :    •ukrú.szbolt,  fag^'laló,  a  hol 
t.   i.    fagylaltot  csinálnak  v.    árulnak. 
Fajrenntartási  isztia :  fajfenntartóusstön. 
Falára  :   taló,   faldosó. 
Fal  ár  d  :   falánk. 
Falkár  :   .sengély. 

Fanö\elde  :  faiskola. 

Faragászat  :  faragás,  faragó  mesterség 
vagy  művészet. 

Fáradságot  vesz  MAgáliak  :  ut m  restell 
a  dolgot,  fáradságot. 

Feddhedeil  :   feddhetetlen. 

FaiuetSZde  :  (Schwicker  geogr.)  :  famet- 
sző, fametsző  intézet  stb. 

Fegyintézet  :  fenyítő  ház. 

Fegy\erbe  !  (houv.)  :  fegyverre  ,  nem 
\.A\\\h(i  niaícyar.  hanem  Talpra  magyar  1 

Fegyverképes  :  fegyvers-iselö,  fegyverfog- 
ható, fegyverbiró. 

Fegyvemik  :  szláv-  magyar  ajkú  készít- 
mény ;  régi  ugyan,  de  helye.sebb  : 
fegyver\'iselö-,  —  hordó.  Molnár  A.,  P. 
Pápainál  is  :  fegyrvrhordozó. 

Fegyurrakhely  :  fegyver-tár. 

Fehémye  (Eiweiss)  :  tojás  fehére  v.  fejére. 

Fekhely  :  fekvő  hely. 

Fekírányos  :  vízszintes,  vízirányos. 


Fékpad  :    fekvő  pad. 

Fekszik  :  érdekünkben  fekszik  :  érdekünk- 
ben van,  áll ;  a  dolog  igen  szivemen 
fekszik  :  a  dolgot  igen  szivemen  hor- 
dom. £  titkolódzásban  valami  fekszik : 
e  titkolódzásban  valami  rejlik-,lap]>aug. 

Fektanya  (H    M.)  :  fekvő  tanya,  bivouac. 

Fekterrm  ■  fekvő  terem,  háló  szoba. 

Fektet  :  nagy  súlyt  fektet  a  dologra  : 
nagy  fontosságot  v.  jelentőséget  tulaj- 
donít a  dolognak. 

Fel  dalra  I  (gemianismus.  AufJ  ;  Rajta, 
nosza.  A  német  bányászok  és  vadászok 
üdvözlő  kifejezése  :  Glück  auf  (den 
Weg,  auf  die  Fahrt) :  Sok  szerencsét, 
Minden  jót.  Áldással  járjon !  Isten 
Telünk  ! 

Felad  tervet,  nézetet  :  lemond  róla,  fel- 
hagy vele.  # 

Ffladatáhail  áll  :  feladata,  hogy. 

Felhersrilletlli :  megbecsültetni,pl.jószágot. 

Felelőtlen  :  nem  felelős. 

Felemlít  :  megremllt. 

Felfedezés,  feltalálás-  E  két  szót  is 
derűre  boriira  felcserélik  egymással. 
Felfedezzük  a  már  létezőt,  de  előttünk 
ismeretlent,  pl.  Columbus  felfedezte 
Amerikát ;   feltaláljuk  azt,    ami  még 
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nem  volt,  pl.  Gutenberg  a  sajtót. 
Felfedezni  véletlenből  is  lehet,  de  a 
feltalálás  komolyabb  elmélkedés  szüle- 
ménye. 

Fel  fogási  tehetség  ••  felfogó  tehetség. 

Feljön.  Jövedelme  feljön  30CM3  frtra  : 
jövedelme  3000  frtra  rúg,  a  ház 
épitése  sokra  jön  fel :  a  ház  építése 
sokba  kerül. 

Felkiáltási  jel  :  felkiáltó  jel. 

Fellép-  Andrássy  Gyula  gi'óf  külügy- 
miniszterségének  hirét,  mely  oly  ha- 
tározott alakban  lépett  fel :  meljTÖl 
0I3'  h.  a.  volt  szó.  Éjjelenkint  izzadás 
is  lépett  fel  :    éjjelenkint  izzadott  is. 

Felmerül  (auftauchen.)  Ma  újra  felmerült 
a  hír  :  ma  újra  hire  járt.  Valahány- 
szor a  politika  egén  új  esemény 
merül  fel :  tűnik  fel. 

Felpéoz :  foglaló. 

Felség.     Ö   Felségeik,    méltóságaitok, 

nagyságait«ik-  A  magyarban  a  töhh 
birtokosnál:  birtokát  kifejező  szó 
mindig  az  egy  birtokéi  alakban  ma- 
rad, ha  csak  egy-egy  van  belőle  min- 
denik birtokosnak,  pl.  a  fák  koronélj (t, 
nem  pedig  koronái,  az  emberek  lelke, 
nem  pedig  lelkei  stb.  ,,Mert  a  nagi/- 
ság,  úgymond  Szarvas  Gábor,  nem 
olyan  mint  a  nyakkendő,  hogy  öt, 
hat,  tiz  darabbal  rendelkezhessék 
az  ember  belőlök  ;  hanem  a  nagy- 
ságos urakra  nézve,  az,  ami  a  közön- 
séges halandókra  nézve  a  levegő  vagy 
az  esővíz,  közbirtok.  Vagy  ha  már 
udvariasságból  megengedjük  is,  hogy 
közölök  mindegyiknek  meg  van  a 
maga  külön  nagysága,  mind  a  mellett 
c'est  ce  pluriel,  que  je  trouve  sin- 
gulier,  nem  nagyságaitok,  méltóságai- 
tok, O  Felségeik,  valamint  nem  orrai- 
tok, leikeitek,  hazáitok,  kegyelmeitek, 
kemlteitek,  hanem  a  vulgus  rude 
nyelvén:  kendtek,  nagyságtok,  0  Fel- 
ségük. (A  pozsony  kir.  kath.  fíj- 
gymnásium  Értesítvénye  az  li;66/7. 
é\Től,  4-ik  1.) 


Felület  :  fölszín. 

Felült  neki  :  felsült,  lépre  ment,  rá- 
szedette magát,  célt  veszt,  cserben 
marad. 

Felültet  :  rászed,  elámít,  valamire  rá- 
beszél. Felültette:  megcsalta,  elámí- 
totta, tréfából  eltitkolta. 

Felütni  :  Üssük  fel  a  legelső  hírlapot  : 
nyissuk  fel  a  legelső  hirlapot.  „Fel- 
ütő catalogus"  (Akad.  Értés.) 

FensZÖkelem :  ihletettség.  Sárosy  „Le- 
mondás" c.  költ. 

Festesz  :  festő,  müfestő.  Az  éisz,  ész 
képző  igetöhöz  nem  járulhat,  hanem 
főnevekhez  (kert-ész,  juh-ász,  méh-ész, 
hal-ász.  lov-ász,  íj-ász,  vad-ász  stb.)  A 
fe-stész  szó  persze  finomabb  mint  a 
tisztességes  festő  vagy  a  régi  képiró, 
vagy  tán  zavart  is  okozhatna,  ameny- 
nyiben  az  anstreichert  is  festőnek 
híja  a  magyar  s  a  maler  rossz  néven 
Vehetné,  ha  öt  degradálnák  1 1  Pázmány 
Pred.  712.  1.  képiró.  Kai.  1029.  kép- 
írás. 

Festészet  :  festés,  müfestés. 

Feszerő  :  feszítő  erő. 

Fél  5-kor  indult  el,  fél  12-kor  érkezett 
meg.  Igen  sokszor  megrótt  gcrmanis 
mus.  Szarvas  G.  élesen  kikelt  ellene 
néhány  évvel  ez  előtt,  de  figyelmez- 
tetésének semmi  eredménye  sincs.  A  kik- 
nek leginkább  volna  kötelességük  a 
gyomot  irtani,  azok  terjesztik  leg- 
szaporábban.  ., Hiába  mondja  a  nép- 
dal ennek  a  /VV-pártnak  tisztán,  vi- 
lágosan, érthetően,  mintha  csak  rajok 
célzott  volna  :  Tizenhárom  meg  egy- 
fél  annyi  mint  tizennégyed  fél;  hiába 
erö.^ítí  az  ember  előttük,  hogyha  a 
magyar  parasztnak  félét  forintot  ígér- 
nek a  búza  mérejéért,  meg  nem  éfti 
őket.  Az  mind  nem  konfundálja  eze- 
ket az  urakat.  Ö  nekik  ügy  tetszik, 
hogy  ,.halb-zehn  :  féltlZ  s  punctuml... 

\yokadfél,    ít   és   fél,    két  negyed 
egyre,    kettőre,    szintúgy   érthetők, 

jók,    s  tetszés    szerint   válogathatnak 
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hennök.  AV/w.  Nekik  a  kész  kifejezés 
nem  kell;  hanem  csinálnak  újat.  8  ha 
méRis  a  ,, tizenegy,"  „hnszonkettö"  \ 
mintájára  ötönfrl,  liaton/tl,  tlzenftl-t 
mondanának,  annak  legalább  volna 
értelme.  De  nem.  Félőt  -az  nokkal 
nóhelehb  I  .  .  .  Félmillió  w^yau  nekik 
is  ötHZiizezer,  félszáz  előttük  is  ötrrn  ; 
hanem  már  féltíz  az  kilrttc  és  fél. 
Ja  líaner!  dan  ist  etwaa  anderes!" 
(Olv.  „A  pozsonyi  kir.  kath.  fogym. 
értesltvényét  az  186B  7-évről.  Magyar- 
talanságok Szarvait  (iábortúl  7.  1.) 

Fél-  A  magyar  mindazt,  ami  (lároMD 
fordul  elő,  egy  egésznek  vessi,  asért 
neki  ,,fé1  kese",  „fél  liba",  fél  szeme" 
van  n  nem  etfij  keze,  eyy  lába.  „Fél 
szentére  altizik,  mint  a  nyúl".  (Közm.) 
..Kél  füllel  hallottam"  .Nép)  ..De 
most  rám  mindenik  féUzemmeJ  hu- 
nyorgat." (Csokonai  :  „Egy  bécsi 
magyar  gav.")  .,A  fél  sarkantyúja 
akadt  a  szoknyába" 
„Dorottya".)  Ásómban  kiii  i>  1 

okáért  ..egj'ik"  „másik"  használatos. 
,,Ez  a  szemem,  ez  az  egifik  Jobban 
kacsint,  mint  a  m(ÍMÍk."  (Népdal) 
(V.  ö.  I^hr  Albert.  Toldi,  költői  el- 
beszélés,  1882.  28.  lap.) 

Félinullído      történeti  v.  elbeszélő  múlt. 

Férbely  :  férő  hely.  A  ,,Férhelyről  olv. 
Joannovics  Gy.  cikkét.  Pesti  Napló 
1879.  129.  sz.  (máj.  28.) 

Ferjeny  :  arsenicnm,  egérkö. 

Félénktelen  :  bátor,  veszélylyel,  akadály- 
lyal  nem  gondoló,  félelmetlen. 

Fényirda  :  fénykéi>ezö  (niü)terem 

Festőanyag  •  festő  anyag. 

Figyelmeztetünk-  Ezt  is  helyteitinil  hasz- 
nálják a  ,j'til/iija  a  Jigyelmtf  kifeje- 
zés helyett  pl.  Tisza  figyelmeztet, 
értem  alatta,  hogy  engem,  vagy  Jánost, 
de  nem  azt,  mit  ékestoUn  regénj-- 
iróink  akarnak  érteni,  t.  i.  ,JolliiJa  a 
Jiffi/ehnet".  Ennek  szerencsétlen  kapta- 
fájára  használják  a  tudósít,   értesít  s 


emlékízti't  áthatij  igéket,  s  i»edig  min- 
den tiiryiji  ronatkoztis  nélkül,  mint 
„Arra  emlékeztetünk"  stb.  Maradjunk 
mi  esak  a  helj'esen  képzett  felhirjuk 
a  figyelmet,  emWcezetbe  hozzuk,  fSl- 
emh'tjük  kifejezések  mellett,  a  tudósí- 
tunk, értesítünk  helyett  pedig  hasz- 
náljuk a  tudomásra  Juttatjuk-ot. 

Fioevelde  :  llnevelő,  flnevelö  intézet. 

Fivér  :  íitestvér,  férfitestvér.  A  testvér 
Kresznericsnél  :  fráter  germanus  v. 
soror  germana,  testvérek  :  proles 
onios  parentis  et  matris.  A  „vérem"- 
mel,  ,,vér8ég"-gel  távolabbi  atyafit, 
vérrokont  jelöl  a  magyar  nép.  A 
testvér  Mátyás  FI.  megjegyzése  sze- 
rint a  XVII.  .század  után  való,  de  jó 
ssó.  (Olv.  Nyelvt.  Közi.  1864.  3.  k. 
329-332) 

Fizetés  képesség  :  fizető  képesség. 

F«g :  Fölös  a  foy-oa  jövőnek  alkalmazása 
oly  esetekben,  midőn  valamely  jövőre 
mutató  határozó  van  a  mondatban 
vagy  az  állítmány  úgynevezett  prae- 
Hxumos  ige,  vagy  pedig  midőn  kate- 
goríkas  kijelentést  teszünk.  (Olv. 
Szarvastól :  A  hatósági  magyar  nyelv. 
M.  Nyelvőr  6.  k.  73.  1.) 
Ilyen  jövőpótló,  majd  egyik,  majd 
másik  esetre  vonatkozó  jelenek 
Aranynál  (Nagyid.  Cig  )  a  következők  : 
,,Elő.ször  is  tehát  ez  a  végzés  már  ma: 
Nem  bocsátjuk   többé  a    magyart    a 

a  várba. 
De  magunk  kezére  folytatván  a  harcot, 
Szélyelrerjük  innét  holnap  a  labancot. 
Hanem  már  most,    tiam  kettő    közzül 

válaszsz : 
Vagy    elmész     üresen,     úgy.  békével 

járhatsz, 
Vagy  ha  kell  e    sok    pénz,    a    szádat 

fellátod : 
Hogy    mi    lesz    belőle,    akkor     majd 
meglátod." 

Fodrász  :  fodoritó,  hajfodorító  (fodorított 
haj  olvasható  Molnár  Albertnél.) 
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Fogda :  fogház,  börtön.  „Gyilkos  vezeti 
a  tolvajt  a  fogházba"  (km.);  fogház- 
örzö.  (Molnár  Albert). 

Fogantyú :  fogó,  markolat,  nyél.  Kard 
fogantyú:  kard  markolatja  Faludi 
E.  M.  81.  1. 

Fogárdos  kérdés  :  fogós,  zavarba  ejtő 
kérdés. 

Fogékonytalan  :  nem  fogékony,  érzéketlen. 

Foglal-  ,,Sem  az  indítvány,  sem  az 
interj).  könyvben  bejegyzések  nem 
foglaltatnak.  (Tibád  orsz.  jegyz.)  : 
bejegyzések  sem  az  indítványozó, 
sem  az  int.    könyvben  nem  voltak. 

Foglár :  poroszló,  porkoláb.  A  foglárnak 
Sándor  Istvánnál  auceps  =  madarász 
jelentése  volt. 

Fogyasztási  egylet :  fogyasztó  egyesület. 

FolyomáuyosítaDÍ  :     folyóvá    tenni  pl.    a 

fizetést. 

Folyősítaoi :  folyóvá  tenni  (a  fizetést.) 
Folytán.  A  nyelv  sajátságával  nem  baj- 
lódó írók  rendesen  felkapnak  egy-egy 
szót,  névragot,  néviitót  és  derűre 
borura  használják,  nem  gondolva 
annak  helyes  értelmével  és  a  többitől 
eltérő  árnyéklatí  külömbségével,  sőt 
üküszöbölve  azzal  a  nyelvben  meg- 
levő sajátságos  kifejezéseket.  „N.  N. 
halála  folytán  üresedésbe  jött  állo- 
másra X.  neveztetett  ki."  Halála 
folytán  azt  teszi,  hogy  még  folyt  a 
halála,  így  hát  még  nem  halt  meg, 
tehát  nem  is  'üresedhetett  meg  a 
helye.  Magyarosan.  N.  N.  halálúial 
megszűnt  —  X-et  nevezték  ki.  A 
miniszter  ajánlata  folytán :  ajánlatára. 
,, Miután  saját  tapasztalásom  folytán  is 
állithatom,  miszerint"  :  minthogv  saját 
tapasztalásomí/óZ  (v.  alapján)  is  állít- 
hatom hogy.  A  dolog  lefolyása  után  : 
következtében,  kSretkeztéül  ajánlatosak, 
pl.  E  kinevezés  következtében.  (Olv. 
Gyergyai  ., Magyarosan"  46.  lap.) 
Fonalúr:  fonál  féreg. 


Fonoda:  fonó,  fonó  hely. 

„Van  a  ki  minden  új  szót  megkacag. 

Ha  azt  tudóstól  hallja  s  nem  fonóktól. 

Mert     néki     a     nyelv     csak    fonóba 

készül"  stb. 

(Berzsenyi,  Versei  330.  1.) 

Foncsor:  (Bugát)  amalgama  (arany  v. 
ezüst  kéneső  által  fölolvasztva). 

FonCSOroIni:  amalgamalni  (nem  amalgami- 
sálni),  szorosan  összekapcsolni,  egy- 
beolvasztani. 

Forradalmas :  forradalmi. 

Forgattyú  (H.  M.):  forgató,  kerékhajtó. 
Sándor  Istvánnál  a  forgatt\-ú:  verti- 
cillum,  verticulum  v.  qiüdquid  verti 
sólet. 

FotograUrozás  :  Fotografiázás. 

Frankhon :  Franciaország.  (Olv.Angolhon.) 

Föladta  :  pl-  szándékát  :  abba  hagyta,  le- 
tett róla. 

Főldmértan  :  Földméréstan. 

Fölgyógyul  ink.  :  meggyógjTil. 

Fölény  :  felsőbbség ;  fölényben  levő  in- 
dulat :  felülkerekedett  indulat. 

Följebb  :  fóllebb. 

Fölött-  Nevet,  kacag,  kesereg,  mosolyog, 
búskodik,    bánkódik     valami    fölött  : 
valamin. 
„Hogy  van  édes  anyám?  nem  beteg-e 

szegény  ? 
Bűskodik-e    nagyon     elveszett    gyer- 
meken?" 
Arany  (Toldi  X.  5.) 
Etfólött  már  tisztában  vagyunk  :  ezzel 
— ,  értekezni  valami  felett:  valamiről; 
sírni,    panaszkodni,    veszteségünk   fe- 
lett :     —  miatt ;    csak  örvendeni  tud- 
nánk   felette :    —   rajta  v.  azon.    Az 
Ítéletet    kimondták    felette  :    —    reá ; 
kijelentette  aflfeletti  örömét :  —  abbeli 
örömét.    A    békebiróság    felett    folyt 
tárgyalások  r  a  békebiróságok  ügyében, 
dolgában,  érdekében,  a  béke  bíróságot 
illető  tárgyalások. 

Fölsegít  :  kisegit. 
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Féltalálja  magát-  Jd  föltalálja  mai^t 
körünkben  :  jól  érzi  magát  kitrünkben. 

A  röltétel  és  íiltevés  közt  lényeges 
kulömbsép  van.  A  föltétel  Bedin- 
gung,  föltevés  ^-^  Voraussetznng.  Föl- 
tételezem róla  :  fölteszem  róla,  hogy 
nem  hagy  cserben.  A  siker  mnnkás- 
ságot  tételez  fSI :  föltételez,  mankás- 
ságot  kíván  föltételttl.  A  föltételez  f5 
alkotó  részei  :  nem  tételez  alapnó  és 
fői  igekötö,  hanem  föltt'tel  törzs  és 
ez  képző,  ((»lv.  Joannovics  Föltétlen  : 
fóltéttelen  Adalékok  34.  I.  s  -ntlan, 
•étlen.) 

Fiaik :  t^,  a  rablók  főnöke  :  a  rablók 
feje. 

FÍM  :  íripsz 

F«szillt*de  :  gipszöntö  v.  műhely. 


Furdancs  :  fafnrdaló. 

Fut  tárgyesettel,  ebben  az  értelemben  : 
..valaki  elöl  fut,  menekül  =  latinos. 
„Kit  futtok  a  csatában,  átverjétek 
sátorában"  Tompa.  (Olv.  bőv.  I^hr 
„Toldi"  magyarázatát  (1882.) 

Futam  :  futás. 

Fülár  :   fiitó,  hirvivö. 

Futú  pont  :  irány  pont. 

Futone  :  futó  bogár. 

Ffiggrímer  ■■  függő  cimer. 

FÖgsér  :  függő  ér  : 

Függési  Visioajr :  f&ggő  viszony. 

Ffiggwn  :  függő  ón. 

Fűig yúg) ász :  falorvos. 

Ffislönr     füst  bogár. 

Függeszt-  Szemét  függeszti  :  szegezte 
sztin.  t.  ..Mustafa  szemét  csak  Zaydára 
.V.-. //'--/(.  (Faludy  T.  É.  36.  1.) 


GaboiiadlIS  :  ^:;ll"lIll^ili  bővelkedő,  sok 
gabonát  termő,  (tabonadns  Magyar- 
ország helyett  :  Sok  gabonát  termő 
Uagyaroi'szág ;  gabonadús  év  :  bő, 
gazdag,  termékeny,  áldott  év  v. 
esztendő. 

Gabonatőzsde  :  gabonabörze. 

Cazdakir  :  gazdák  köre. 

Gazdász  :  gazda.  Az  ász,  ész  képző 
functiója  :  valami  tárgygyal  bánást, 
vele  és  benne  való  foglalkozást  jelöl ; 
pl.  hal-ász,  vad-ász,  kert-ész,  liányász 
stb.  (Olv.  bővebben  Ny.  Galant.  I.  ki- 
adás és  Nyelvőr  4.  k.  VI.  f ) 

Gazdászat  :      gazdaság.      Mezőgazdaság, 
gazdasági  cikkek,  gazdasági  egyesület. 
Gátony  (H.  M.)  battéria. 

Geniroz,  genirozza  magát-    Mindegyikre 

van  megfelelő,  tisztességes  kifejezé- 
sünk :  pl.  Tarka  nyakkendőd  nagyon 
geniroz  engem :  e.  h.  nagyon  bánt. 
A    tegnapi    eset  genirozza  őt;    e.  h. 


A  itgii.ijii  rsctft  iiihijd,  resti'Ui.  Még 
ez  is  genirozza  őt.  Még  ez  is 
geniroz  téged?  e.  h.  Még  ez  is  hánt 
háborít,  nijoni,  ngotna-itzt,  uyugtaJanit, 
zarar  téged.  Genirozva  van  a  kis  leány  ; 
e.  h.  pirong,  pironkodik.  Nem  gcnirozta 
magát  szemembe  mondani,  hogy  stb. 
e.  h.  Nem  átallotta  szemembe  mon- 
dani stb.  Ne  genirozza  magát,  hanem 
egyék  kedve  .szerint,  e.  h.  Ne  szégyen- 
kedjék, hanem  stb.  A  rím  gyakran 
genirozza  a  költőt;  e.  h.  alkalmatlan 
a  költőnek.  Ez  genant  dolog;  e.  h. 
alkalmatlan  dolog.  E  szónok  alig  tud 
beszélni  a  gene-től ;  e.  h. :  az  elfogó- 
dástól.  (Olv.  Joannovics  Adalékok  a 
m.  sz.  kérdéséhez  37.  1.) 

Genygyűlem  :  a  genyedtség  összetorlódása, 
gyűlés. 

Gerj :  gerjedelem,  szerelmi,  testi  gerjedelem. 

Gégelob :  gégegyuladás. 

Gégerostdag  :    rostos  daganat  a  gégében 
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Goodár  :  gondviselő.  (Toldy  Szenvey  élet- 
rajzában.) 

Gondnok  :  gondviselő.  (Világ  Biró  nagy 
Tsászár,  tagos  országidnak  okos  Gond- 
viselője  (Fahidi  Ferenc  T.  Éjt.  38.  1.) 

Gondolkodik  fölötte  :  -rajta. 

Gondolkozda  (Arany,  Aristophanes  Fel- 
hők 96.)  gondolkozó. 

Gondtelt,  gondtei.jes :  csupa  gond,  teli 
gonddal,  aggódó,  aggodalmas,  sok  gond- 
dal párosult. 

Gondvisel  :  gondoz,  gondját  viseli,  gond- 
viselője valaminek.  Nem  mondhatom 
favágóm,  -od,  -ja,  tisztviselem,  -ed,  -i, 
hanem  fát  vágok,  tisztet  viselek  stb. 
Gondviselő  helyes,   ép  úgy  mint  kép- 


viselő, tisztviselő,  favágó  stb.,  de 
valamint  „favág"  helytelen,  úgy  gond- 
visel is  az.  (Olv.  Nyelv.  Gal.  1.  kiadás 
36.  1.) 

Gondviseletlen  :  ink.  gondatlan,  a  rá- 
bizottakkal  nem  gondoló,  nem  aggódó. 

GŐresÖ  :  nagyító  üveg,  nagyító  cső. 

GÖreb  :  görbe  üveg,  retorta.  Új  alkotású 
szó  s  azon  görbe  nyakú  edényt 
jelenti,  melyet  különféle  chemiai  mun- 
kálatoknál használnak. 

Göríüggöny  :  rollette,  (rouleaux.) 

GÖrveg  :  görvélydaganat. 

Gőzmozdony  :  gözlokomotiv,  gőzmozditó- 
gép. 

GÚnyor  :  gúny,  satyra. 


Gy 


Gyakorlat  (orvosi)  :  orvosi  működés ;  tág 
orvosi  gyakorlata  van  :  szélesen  ki- 
terjedő müködéstere  (praxisa)  van. 
(Olv.  Komáromy  cikkét  M.  Nyelvőr 
1875.  320.  1.) 

Gyakorló  orvos  :  működő  orvos.  A  német- 
ben az  arzt  prakticiert  és  nem  wirkt, 
a  magyarban  azomban  sokkal  helye- 
sebb :  működik. 

Gyakorol :  Kellemes  hatást  gyakorol  reá  : 
kellemesen  hat  reá.  Nagyon  rossz 
benyomást  gyakorolt  az,  miszerint  : 
nagyon  rossz  benyomást  keltett,  szült 
(v.  okozott,  idézett  elő)  az,  hogy  — 
Nem  szabad  felcserélni  a  szül,  ger- 
jeszt, hat,  okoz,  előidéz  stb.  alkalom- 
szerű kifejezésekkel.  Gyakorolja  ma- 
gát a  zenében,  gyorsírásban  stb. 
azomban  helyes,  mert  gyakorító  értel- 
me van.  (Olv.  bővebben  Gyergyay 
„Magyarosan"  26—27.  1.) 

Gyámnok  (Szemere  P.)  :  gyámatya.  Olv. 
Kresznericset. 

Gyámok  :  gyámolító,  bizonyító,  erősítő  ok. 

Gyámok  :  gyártó,  gyáros. 


Gyengéne,  (Hemeczi)  a  német  Schwáchling  : 
gyönge,  erőtlen  ember,  vékony  don- 
gáju  ember. 

Gyermeki  szeretet  és  gyermekszeretet- 
Gyermeki  szeretet,  mely  gyermektől 
hat  másra,  gyermekszeretet,  mely  más- 
tól hat  a  gyermekre. 

Gyermeteg  (Szemere  Pál.)  :  naiv. 

Gyomorbéllob  :  gyomorbélgyuladás. 

Gyomordag  :  gyomordaganat. 

Gyorsfutó :  kengyelfutó.  (Molnár  Albert.) 

Gyorsír :  gyorsírásba  foglalta,  leírta  a 
gyorsíró,  gyorsírásba    vette   v.    tette. 

Gyógy,  gyű,  gyűl,  gyű  ígetökkel 
számtalan  szavunk  van  egybekap- 
csolva, holott  az  igető  összetételi 
alapszóul  nem  szolgálhat,  mert  akkor 
ülhely,  irtoll,  mosdasztal,  sütteknő 
is  helyesek. 

Gyógyáru  (honv.):  gyógyító  árú. 

Gyógyász  :  gyógyító  orvos,  szemgyógyász : 
szemorvos,  fülgyógyász :  fülorvos,  bel- 
gyógyászat: belgyógyítás,  belorvoslat. 

Gyógyero:  gyógyító  erő. 

Gyógyforrás:  gyógyító  forrás. 

Gyógyfürdő :  gyógyító  fürdő. 
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(iyúf^) hatály:  a  gyógyítás  hatása. 

íjjó^yír ;  gyópvító  ir.  (Kresznerícs.) 

<»yógyjelenlé8 :  orvosi  jelentés. 

(^yűgykenies:  gyógyító  kenőcs. 

Gyógykezel :  gyógyít,  keial. 

Győgyku>ár8:  gyógyító  kovács. 

üyúdmúd  :  a  gyógyítás  módja  ;  heroiciu 
g}'ógymód :  vakmerő,  vessélyes,  két- 
ségbeesett g.vógj'ító  mód. 

Gyógyszer:  onroMág,  gyógyító  sxer. 
(Krt'sznerics.) 

Gyógyszerelés :  gyógyítás. 

Gyógy  szertár    or\-o88ágtár,  patika. 

Gyógytan ;     gyógyításUn. 

Gyik  ■  nem  helyeselhető  elvonás  ebből 
gyökér. 

Gyingy  ér  :  gyöngj-tennö  kag}'ló. 


Gyafa :  gyújtó,  gynjtó  fa.  Takács  István 
gyújtókat  ajánlott  a  mondóka,  hajtóka, 
szo]>fjka  analógiájára,  de  nem  kapott 
életre.  (01  v.  Nyelvt.  Közi.  1864. 
3.  k.  219.  1.) 

Gyúfsé  ÍIT.  M.)  gyújtó  eső. 

Gyúkaiióf  (H.  M.):  gyújtó  kanóc. 

fiyűlyuk :  gyújtó  lyuk.  (Pázmán  Pred. 
705.  I.) 

GyŰpODt :  g^nijtó  pont,  góc-  V.  tüzpont. 

Gyúréppenlyii  (H.  M.):  gj-ujtó  rakéta. 

Gyúszál   iH.  M.):  gynjtó  szál. 

Gyúszer :  gyújtó  szer.  (Sándor  István.) 

Gyűjtési  ív:  gyűjtő  ív. 

GyÜlde:    gyűlő  hely,  klub. 

Gyülhely  :  gyűlő  hely.  (Sándor  István.) 

(ijiinév :  gyüjtö  név. 
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H«-úgy.  (Weon-sü.)  A  ha-nak  hát,  Ukái 
azutáu,  akkor  a  magyaros  megfele- 
lői. r<.-nd.szerint  atomban  elmarad  a 
a  kőtő  8SÓ,  pl.  „Ha  még  egysaer 
azt  üzeni  (akkor),  mindnyájunknak 
el  kell  menni."  (Kossuth  nóta.)  „Ha 
a  „ha"  nem  volna,  (akkor),  a  koldus 
is  űr  volna,  (km.)  „Ha  jösxtök, 
lesztek,  ha  hoztok,  e.sztek"  (km.)  Itt 
is  az  akkor  van  elhallgatva. 

Habartok  (l>olypi) :  habarok.  Régen  : 
habarnica,  Calepinus  magyarázója. 
Molnár  Albert.  Vrancsics.  Telegdi, 
felelet  26.  1. 

Uadastyán :  kiszolgált,  háborúban  meg- 
viselt katona,  rokkant,  invalidus.  A 
hadastyán  az  aggastyán  kaptafája 
szerint  készült. 

Hadképes :  fegyverfogható,  hadra    kéi>e8. 

Hadászat:  hadi  tudomány,  taktika. 

Hadugyér :  hadügyminiszter. 

Hadtáp  (etapé)  (H.  M.) :  éléstár. 

Hagy :  „ö  nem  hagj'  magára  várni" 
„kénii  hagyja  magát."  „Bocsánatot 
kérek,  hogy  oly  soká  hagyom  vára- 
kozni", „ruhámat    itt  hagyom  csinál- 


tatni", mind  iMLfbar  kifejezés.  Mag^'aro- 
san  ;  nem  v.u  <t.  kéreti  magát, 

sokáig     vánvi  ruhámat     itt 

csináltalom.  A  hagyáit  engedés-féle 
értelmű  s  az  nem  ide  való.  (V.  ö. 
Thewrewk :  A  helyes  magyarság 
elvei   103.) 

Hagyanc  (Erdő  törvény  1879):  oly  fa, 
melyet  ax  irtáskor  meghagynak. 

Hagyaáz  :  idegláz,  tífusz.  Páriz  Pápai  a 
hadmás-tól  származtatja.  A  nevetséges 
szófejtést  olv.  Bugát  Szóhalmaziiban. 
A  Tájszótár  (1838)  szerint  a  hag\'máz 
székely  szó    s    am :  forró  hideglelés. 

Hajlam  :  kedv.   hajlandóság. 

Hajszál  feszeget  és  :       hajszálhasogatás. 
(Kresznericsben  hajszálhasogató  :  hy- 
percriticus.) 

Haladási  kör:  haladó  kör. 

Halálbáz :     halottas    ház,     ép    úgy  mint 

halottas  ének.  „Úgy  illik  mint  Aaíoíío.* 

házhoz    a    hegedű."     (közm.)     Pázm. 

Pred.  414.  1. 
HaldŰS :    halakkal    bővelkedő,    halakban 

gazdag,  sok  halú.  (Sok  halú  Balaton, 
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jó  ború  Badacson.  Isten  hozzád 
Csobánc,  engem  többé  nem  látsz.) 

Halicsé :  balló  csö.  (Olv.  „A  részesülök" 
Takács  Istvántól  Nyelvt.  közi.  1864. 
3.  k.  218.  1.") 

Hallideg:  halló  ideg. 

Halljárat:  hangjárat. 

Hatltávol :  a  hallás  távolsága,  távolság. 

Halott  kocsi :  halottas  kocsi. 

Halott  mise:  halottas,  gyászoló,  engesz- 
telő mise. 

Halvány  :  chloram. 

Halvány  kór:  sápadtság. 

Hamarébb  :  hamarabb,  hamarább. 

Hamis :  Hamis  váltó  e.  h.  koholt, 
költött  váltó  ;  gefálschter  "W. :  meg- 
vesztegetett váltó ;  hamis  aláirás  : 
költött  V.  utánzott,  a  talmi  arany 
nem  ál-arany,  nem  is  hamis,  hanem 
utánzott ;  hamis  pénz :  rossz  pénz, 
hamis  nézet  :  fonák,  helytelen  nézet 
stb.,  hamis  barát  a  felfogáshoz  képest 
vagy  álbarát  vagy  színlelt,  tettetett 
barát,  de  semmi  esetre  se  „hamis", 
hamis  számítás :  hibás  számítás.  De 
,,kivül-belül  hamis"  (Nép.)  ..Hamis  a 
lelke  is,  hamis  a  hazája,"  „hamis 
annak  minden  porcikája."  (Nép) 
(Olv.  Ál)  Hamis  barát,  haj,  pénz, 
nézet:  álbarát,  ál  vagy  vendég  haj, 
rossz  pénz,  hibás  v.  ferde  nézet, 
de  helyes  kifejezés  az  :  áUzentes- 
kedés. 

Hamisítlan :  hamisítatlan,  igaz,  romlatlan. 

Hangoztatni :  Itt-ott  egyes  módosítások 
hangoztattak :  itt-ott-  egyes  módosítá- 
sok keraltek  szóba. 

Hangárnyalat :  hangámyéklat. 

Hangász:  zenész. 

Hangnál  lenni.  X.  művésznő  tegnap  nem 
volt  hangjánál :  X.  művésznőnek 
tegnap  nem  volt  jó  hangja. 

Hangsúlyozói :  ahangot  kiemelni  (Greguss), 
súh-t  helyezni   (Arany.)    ,,Az    első    a 
mondra    helyzi   a    »úlijt,    a    második 
nijomaték  nélkül  fejezi  ki"  (Arany.) 
Hangszerész :  hangszerkészítő. 


Harcász  :  katona. 

Harcászat  (H.  M.)  :  hadi  tudomány. 

Harcképes  :  harcbíró,  harcba  való,  harcoló, 
harcolható. 

Hasáb  (posta)  :  rovat,  (rubrika). 

Haskér  ■•  hashártya  vagy  haskéreg.  ,,A 
haskérgemet  a  nagy  fájás  szorongatja." 
(Olv.  Kresznerics.) 

Hasonlag :  hasonlókép,  hasonlóképen, 
hasonlólag. 

Hasonlótlao  :  eltérő,  külömbözö. 

Hatály  (Szemere  Pál)  :  hatás,  hatósság, 
hathatósság.  Hatálylyal  működni  :  ha- 
tással működni,  nagy  hatálylyal  bír: 
nagy  hatása  van ;  hatályba  lép : 
életbe  lép. 

Hatályos:  hatásos,  sikerrel  működő ;  ha- 
tályos közbenjáró :  hathatós  közbenjáró. 

Hatálytalanul :  sikeretlenül,  hatás  nélkül. 
,, Szavai  hatáh-talanúl  hangzottak  el."  : 
Szavainak  nem  volt  hatása. 

Hatálytalanít  :  hatásától  megfoszt. 

Hatány  (orvt.)  :  ható  anyag. 

Határnok  :  határőrző.  (Olv.  Baróti  Kisded 
szótárát.) 

Határozva  lón  V.  lett  :  azt  határozták, 
határozattá  lett,  határozatba  ment, 
vagy  ha  már  éppen  szenvedöleg  akar- 
jiik  :  az  határoztatott.  (Olv.  Lett) 

Hála  áldozatot  hozni  :  Hálaáldozatot 
nyújtani,    a    hálaáldozatot  bemutatni. 

Hánylat  :  kalkulus,  számvetés,  betűvetés. 

Hányszékelés  (Bugát  P.)  kolera  ;  hány- 
székel  :  kolerás,  kolerája  van. 

Háti  bőrönd :  borjú,  tari.sznya. 

Hátralék :  tartozás. 

Hágonc  :  szerencse  gyermek,  parvenü. 

Hátrány  ;  kár,  rövidség,  rossz  oldal, 
kisebbség. 

Uátráiiyus  :  káros,  nem  kedvező. 

Hát(só)  gondolat  :  mellékgondolat,  tar- 
talékgondolat. 

Hegyibém  :  hegyem. 

Héber  :  lopó  tök. 

Hegyéig  Körme  hegyéig  :  tetőtől  talpig 
becsületes  ember. 

Héjancok  :  héjas  állatok. 
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Hektügrraflroz  :    hektografiáz,  mint  foto- 

pratieroz  h.  /oto</rajidz. 
Helyesbítés  :  helyreipazitás. 
Helyiiök  :  helytartó. 

Helyre  állít  :    Már    h.'iyn-    van    állítva  : 
er   ist     schon    herpestellt :    hehTeállt 
az  efTt-szsépp,   jobban  van. 
Hel>«rséf?i  koróda  :  lielyörxép  kórház. 
H ián) lat  :  hiány. 
Hiányzik    -  hibázik- 

„És  ipy    szóla  Bence :    „no    te    öreg 

tenyér! 
Ilyet  sohsem  kaptál,    bezzeg   viszket- 
hetnél ; 
De    miilek    beszélek,     a    szám    majd 
hibázik'* 
Arany  „Toldi"  X.  é. 
„Embert  hihn    nélkül    nem    lehet   ta- 
lálni." (Közm.) 
A  régi    irodalom    s   a    népnyelv   nem 
tesz  kttlömbséget  e  két  akk  közt.   A 
grammatikali.s  szőrszálhasogatás  meg- 
tagadva   a    népélet   jelenségeit   a    hi- 
tiuy:!k-ot  a  (defectns),  a  hibázik-oi  az 
(error)     fogalom      jelölésére      akarja 
lefoglalni. 
Hiblép^S  :  ballépés,  félre  lépés. 
Hirle  (H.  M.)  :    napi  jelentés,   orvosi  tn- 

dositá.s,   bulletin. 
Hihellen  :  hihetetlen. 
Hétfő    reggel,    (kedd   dél  ntán,    szombat 
este  stb.)  hétfon  reggel  v.  hétfii  reggelén 
(kedden  délntán,  szombaton  este  stb.) 
Himik  :  himiondó,  küvet,  küldött,  posta, 
híradó,  hírhozó,  hirhordó,  hir\-ivö,  hfrlö. 
Aranynál  a  herold  =  hirdető.  „Nj-ar- 
galódzik      fejér     lorán     a     hirdető". 
(Olv.    Toldi     estéje    III.    ének.)    hír- 
harang ^  a  ki  a  híreket  dobra   üti, 
terjeszti ;    hirhordó   ^   a    ki    hozza- 
viszi  a  híreket,  pletykát;  hirhajtó  = 
a  ki  kap  rajtok,  hajhászsza. 
Hirnök  galamb:  hírvivő  galamb. 
Bitelf^ylet  :  hitelező  egyesület. 
Hitkilldér  :  térítő. 

Hitelesítési  jegyzőkönyv :  hitelesítő  jegy- 
zőkönyv. 


HitSZÚnokol  .  prédikál. 
Hivatalook  :  ti.sztvíselö,  hivatalbeli. 
Hivatást    teljesíteui  :    hivatást    követni, 
a  hivatá.snak  megfelelni. 

Hivatolt,    hivatkozott    tanú,   okiratok 

h.  :  az  idi-zett  tanú  stb. 
Hizlalda  :  hizlaló,  hizlaló  hely. 
Húlyagonr  :  h<dyag  alakú. 
Homurlap  (H.  M.)  :  homorn  lap,  öblös  lap. 
Hoaisme  :  hazai  földrajz. 
HoBol :  lakik,  van. 

HonlJzés  :  honból  tizés.    (Joannovies  Ada- 
lékok 28.  1.) 

HMVéd-  Hibásan  képzett  szó,  de  a 
nyelv  életében  már  mély  gyökeret 
vert.  (Helyes  képzés  :  honvédi.) 
Kigfaludi  Károly  használta  először 
„Az  élet  korai*'  c.  költeményében  : 
„Nem  csügged,  s  honrAi  tisztét  tel- 
jesiti 
„Míg  gj'őz,  vagy  testhalmok  közt 
sírt  talál." 

Honvédmenház  :  bonvédmenedékház. 

Bordere  Nagy  horderejű  :  hathatós,  élet- 
bevágó, fontos  stb.  A  horderö  a 
„Trag^eite"  mintájára  készült.  A 
magyar  kardjáról  veszi  ai  ide  illő 
fogalom  kifejezését  s  csak  életbevágó, 
messzevágő  dolgokat  ismer,  mig  ellen- 
ben a  német  szó  a  német  „Schützen- 
leben"-ből  ered  s  a  német  gondolko- 
dás sztileménye.  Vessük  egjbe  pl. 
ezt  az  1848.  előtti  kitételt :  „a  diae- 
tának ezen  institutiója  messze  vág" 
„az  országgyűlés  ezen  intézkedése 
nagy  horderővel  bir"  —  féle  nj 
divatú  szólás  formával,  s  rögtön  meg^ 
érezzük,  hogy  amaz  tősgyökeres  ma- 
gyar észjárásra  mutat,  habár  idegen 
kelméből  készült  is,  míg  ellenben  ez, 
noha  magyar  hangzású,  mégis  idegen 
szerű.  (Olv.  Ponori  Thewrewk  Emil 
„A  heh'es  magyarság  elvei"  6.  I.) 

Hová  hamarább:  nem  sokára,  legközelebbi 
időben.  K.  biró  rendkívül  nagy  buz- 
galommal   folytatja   az    elővizsgálatot 
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s  liocahamanihb  be  is  végzi  azt  :  — 
s  nem  sokára  be  is  végzi  azt. 

Hoz-  ítéletet  hoz  :  i.  mond,  hasznot 
hoz  :  h.  hajt,  sok  kamatot  hoz  a 
töke  :  sok  kamatot  liajt  a  töke,  a 
napokban  egyik  újság  hozta  azt  a 
hírt  :  —  közölte  azt  a  hirt.  | 

Hozam  :  jövedelem.  ; 

-hozi,  -hözi,   -liezi.      Hazám7í0^í     ragasz-   ; 
kodásom  :  hazámhoz  való  ragaszkodá-   . 
som.    Az  i   melléknévképzönek    ragos   : 
nevekhez    tevése     a     való    elkerülése 
végett  helytelen.    Bugát  emliti    (Szó- 
halmaz 98.  1.)  hogy  Széchenyi  kezdte 
először  e  helytelen  röviditést. 

Hozzá-  Hozzá  még  nagyon  szép  :  azon- 
kívül, ezenfelül  még  nagyon  szép. 

Hökhurut  (Bugát-féle)  :  szamárhurat. 


HÖDipÖly  (H.  il.)  :  sziklaomladék,  kö- 
töredék. 

HÖrglob  (Bugát  gyártmánya):  légcsö- 
gjtiladás.  (bronchitis.) 

HÖrp  :  szirap. 

Hulla  (Szemere  Pál  gyártmánya) :  holt- 
test, tetem. 

Húskivágás  (Fleischausschrottung) :  hús- 
vágás, éppen  úgy  mint  nem  bor- 
kimérés, hanem  bormérés. 

HÚZ.  Húzd  fel  a  kabátot :  vedd  v.  öltsd 
fel  a  kabátot,  X.  igen  húz  a  kaszi- 
nóhoz :  X.  igen  ragaszkodik  a  kaszi- 
nóhoz. Semmi  lényeges  változást  sem 
húzott  maga  után  :   vont    maga  után. 

HŰdés  :  bénulás,  gutaütés. 

Hűvelytakár  :  fehér  folyás.  Sándor  István- 
nál :  fejér  folyás. 
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I.  Az  i  képző  nem  járulhat  viszonyragos 
szókhoz.  Helytelenek  törvény  utján/, 
jövőre/,  családomhoz/,  fölötted/,  irán- 
tuk/, e.  h.  tön'ény  útján  való,  jövőre 
való,  családomhoz  való,  feletted  való, 
irántuk  való.  (Olv.  Joannovics  Pesti 
Xapló  1864.  158.  Joannovics  Adalé- 
kok 28.  1.  Magyartalanságok.  Szarvas 
Gábortól  „A  pozsonyi  kir.  kath.  fö- 
gymn."  értesítőjében  1866/7-évről.) 

Ide-oda  beszéd  (Hin-  und  Herreden)  : 
sokféle  kitérés,  mellékes  dolog,  haszon- 
talan beszéd. 

Idény  :  évszak,  ivad.  (Olv.  ivadán.) 

Idézvény  :  idéző  levél. 

Időszeliem  :  kor  szelleme. 

Időtartam :  idő,  idölefolyás,  időszak  ;  ha 

csak  egy  pillanatnyi  :  időpont  a  neve. 
Ifjone  (Barczafalvi-féle  szó)  :  ifjú,  serdülő 

iíjú. 

Ifjonrilag  :  itjú  ember  módjára. 
Igaz^atüllO  :     igazgató,    tekintet    nélkül 
arra,    hogy  az  illető  férfi-e  vagy    nő. 

Igazolási  eljárás  :  igazoló  eljárás. 

Yutkovich.  KiüdeiI   Szótilr. 


Igény.  (Helmeczi  gyártotta.)  'Igényel 
magyarázatot :  magyarázatra  szo- 
rul ;  az  előadás  minden  igényt  ki- 
elégített :  az  előadás  minden  várakozást 
kielégített :  a  világ  igényt  tart  hálánk- 
ra :  a  világ  megvárja,  elvárja  hálánkat, 
(a  világ  nem  számol,  számít,  számot 
tart  hálánkra) ;  köszönöm  szívességedet, 
majd  a  maga  idején  igénybe  veszem  : 
—  élni  fogok  vele.  Az  ajtóról  ajtóra 
futás  igénybe  vesz  egy  fél  napot  : 
belekerül  majdnem  egész  fél  napomba. 
(Olv.  Szarvas  jeles  értekezését  a  Nyelv- 
őr 1881.  11.  füz.  498.  az  igényről.) 

Ildomos.  Helyes  használatát  némelyek  két- 
ségbe vonták.  Fogarasi  János  ajánlotta 
Széchenyinek  a  40-es  években  a  német 
„klug"  fordítására.  „Pompás,  kiálta 
fel  Széchenyi  —  a  magyar  ember  ne 
csak  okos  legyen,  hanem  ildomos  is." 
Előfordul  a  müncheni  v.  Jászay  co- 
dexben :  „És  legyetek  ildomosak  (pru- 
dentes)  mint  kégyók." 

Illékonynyá  válik  :  elíllanik,  eltüiiík, 
elvész. 
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lllusiokatC!»iuál  ma^áuak:  áltatja  magát. 

Ima  :  imádság.  (Arany  Arístoph.  Lovagok 
158.    8  több  helyütt   hnn   !  i 

Ilunfalri/  az    „imádHÚg"  >•/.  1 

ki)n;l  a  csonkitáH  ellen.  „Mit  ér  hát 
a  csonkított  ima  Y  h  mit  érnek  új 
i^arjadékai  imola  Y  TanácHOS-e  Hzaggat- 
ni,  metélni  a  Hzókat,  mielőtt  ki'ismer- 
tnk  azok  denu-it  V  (M  Nyi-lvészet, 
III.  évf    119.) 

IniSkfinyv :  imndHii^'i>.-<ki>iiyv.  ..Kucaniá- 
rosné  kápolnája  a  pincze,  imádsigos 
könyvecskéje  az  itce"  (Népd.)  , .Eszem 
azt  az  iniád.sáíros  kis  s7,áil;if  Tnnipa 
M.  (Télen  nyár«. 

Imola  :  t)>mplom,  e^ryiia/. 

Induk     indító  ok. 

Indokul  :   mepokol,   nkadatol. 

Illdokulutlan      ala]>talan,  alap  nélküli. 

Iildukult  :  megokolt,  alapoK.  A  megokobtí 
a  székely  nyelvjárás  Alö  szókincséből 
való.  Líirinc  K.  a  M.  Nyelvé.szet  VI. 
840.  1.  ily  jelentéssel  hozza  fül  : 
ok-adólay  megfelelni.  Az  okadatolt 
vélemény  v.  nézet,  a  vélemény  v. 
nézet  okadatolása  helyett  Bndenz 
ezeket  ajánlja  :  megokolt  vélemény  v. 
nézet,  vélemény  v.  nézet  megokolása 
stli.  (M.  Nyelvészet  VI.  382.) 

Illdúlláz  :  induló  ház,  pályandvar. 

Inkább  (Ueber,  vielmehr,  eher).  Inkább 
jó.  mint  szép  :  Nem  annyira  szép, 
mint  jó.  Péter  inkább  kedves,  mint 
esze.s  :  Péternek  tóbb  kedvessége  van, 
mint  esze.  (Olv.  bov.  Gyergyai  Magya- 
rosan 48 — 49.) 

Inyda^  :  inydaganat. 

Ili)  CMC     írunnán  (gonrmand.) 

Ipare^ylet  :  iparegyesnlet. 

Iparlanonr:  ii>aros  tanuló. 

Iralom :  irodalom.  (Szemere  Pál.)  A  N. 
Sz('*fár  szerint,  ha  széles  körre  terjed 
a  literatura  fogalma :  irodiilom,  ha 
pedig  szűkebb  körre  :  iralom.  Hol 
van,  e  szerint  a  határ  az  iraJoin  és 
iroífn/om  közt  V    Hnl  .szűnik    meg    az 


eg,vik,  hol  kezdődik  a  másik  ?  .\ 
literatura  nem  lehet  eg\'8zer  helye- 
sebben iralom.  másszor  helyesebben 
irodalom,  a  szerint  a  mint  kisebb 
vagy  nagyobb  körben  forog.  (Olv 
Joannovics  „Adalékok"  a  ni  sz. 
k.  11  —  12.  I  I 
Iramhí^ó  (H.  M.)  :  könnyű  liaiü  hajn 
vitorlákkal  és  evezőkkel  (brips). 

Irallárnuk :  irattáros 

Iráat.  A  könyvek  irdnt  már  szólottam 
a  könyvkereskedővel :  a  könyvek  dol- 
gában V.  tigj'ében,  v.  a  könyveket 
illetőleg  már  szólottam.  —  Irántam 
ne  gondoRk<»djál :  rólam  ne  gondos- 
kodjál. 

Iráíl  (Barczafal\n)  irn,  Iriró  ;  tollvivö 
(Olv.  Festék/ 

lrifr)lrm  ét  exen  uijatTi    iriíryi.in  ikki 

V    ImIc  ezt  az  ut;it. 

Irla  :  rajzoló,  irt')  (ólom)  vessző. 

Irlap:  iró  lap. 

Ini*k :  lein),  tollvivö.  Régente  iró  deák 
(Szabti  D.)  actnarins  :  (Calep.  Magya- 
rázója.) 

lr<KÍa :  iró  szoba,  iró  terem,  iró  heI^ 

Irona:  epigramm. 

Irón  :   iri'í  vessző. 

Iskolakönyv  ;  iskolai  könyv 

isme     i.smeret 

Ismeje^y      ismertető  jeg}'. 

Ismekör:   ismeretkör. 

Ismerni  tanuilam  X-ben  a  tudományt, 
jellemet  s  bátorságot  ismerni  tanultam  : 
X-ben  fölismertem  a  tudományt, 
jellemet  s  bátorságot ;  a  bálban 
tanultam  megismerni :  a  bálban  ismer- 
kedtem meg  vele. 

Isnerv     ismertető  jel. 

ISBCtár :   ismerettár. 

Istenész  :  theologns,  hittndós. 

Isteni  félelem:  istenfélelem,  istenfélés. 
Isten  mint  határozó  szó  kötött 
viszonyban  van  az  alapszóval.  Az 
összetétel  tagjaira  felosztva :  isten-í 
íélés  vagy  istenti^A*  félése. 
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IszüS :  ink.  részeges.  Az  íszos  meg  van 
Sándor  Istvánnál  s  másoknál,  de 
nem  használatos,  inkább  iszákos, 
részeges. 

ítéletet  hoz:  ítél,  ítéletet  mond. 

ítész :  Tudtommal  Ercléliji  János  hasz- 
nálta először  s  Greguss  A.  kop- 
pintott körmére.  Helytelen  csonkítás, 
ép  úg}'  mintha  mondanám  hirász  bíráló 
helyett.  Maradjunk  a  bíráló,  itélo, 
ht-itikits  mellett.  Rossz :  „Regény  és 
regényitészet."    Irta  Eszther  szerzője. 

Ivadán  =  idején,  korában,  p.  o.  erdő- 
irtás    i  vadán,    gyapjunyirás    ivadán, 


éjszakának    ivadán.     (Y.    ö.    Mátyás 

Flór.     M.    Nyelvtudomány    II.     füzet. 

Pécs  1863.  57—58.  1.) 
Ivar :  nem. 
IvarkŰIÖmbség :    nemi    v.    nembeli    kü- 

lömbség. 
Ivarszervek:  nemi  részek. 
Ivor  (Jósika) :  elefántcsont. 
Izgone  (cantharis) :  körisbogár. 
Izlésteljes :    ízletes  és  ízléses  pl.    Ízletes 

ételek,  ízléses  bútorzat,  ruha. 
4zzag  (eccema)  :  ótvar. 


Javaslata  oda  terjed  ki :  Azt  javasolja, 

hogy  .  .  .,  vagy  javaslata  abban  áll, 
hogy  .   . 

Javaslatba  hozni :  javasolni ;  javaslatba 
hozatik  :  javaslatba  megy. 

Javíthatlan  :  javíthatatlan. 

Javítnok :  korrektor,  javító. 

Járatag  (H.  M.) :  járó  kelő,  vándor, 
ambuláns. 

Járda:  járó,  gyalogút. 

Járdataposó :  utcarovó. 

Járgány  (H.  M.)  :  kocsíemelö  gép. 

Járhatlan :  járhatatlan. 

Járbely :  járó  hely.  A  hullámok  felcsap- 
kodnak a  járó  heljTe.  Sándor  István- 
nál járó  hely. 

Jármű  :  járó  mü. 

Járszalag  :  póráz,  járó  szalag.  Járszalagon 
vezetni  valakit:  pórázon  vezetni 
valakit. 

Járulnok  :  accessísta. 

Járut  (H.  M.) :  kocsiút,  szekérút,  jár- 
ható ut. 

Járviz  (H.  M.)  :  hajózható  víz. 

Játszma  :  játék,  játszat,  partié  pl.  kár- 
tyázásban egyes  bevégzett  játékrend. 

Javítási  költség  :  a  javítás  költsége. 

Jegér  :  jegesmadár. 


Jelentőségteljes  :  nagy  jelentőségű,  je- 
lentős. 

Jelény  :  jel,  jegy. 

Jellem  :  (charakter.)  Hibás  képzés  ugyan 
a  szellem  analógiájára  s  nem 
használhatjuk  mindenütt,  a  hol  más 
nyelvek  a  „charakter"-t  alkalmazzák 
pl.  a  Begríífscharakter-t  nem  mond- 
hatjuk fogalom  jellemnek,  de  annyira 
meghonosodott,  hogy  kiirtása  lehetet- 
len. Kazinczij  a  következővel  okolja 
meg  e  szó  képzését  :  szellem  „a 
szelelek,  spiro  szóból  mint  a  kelek-böl 
a  kellem.  Zrínyi  és  ö  előtte  már 
mások  ezt  szellet-nok.  mondották.  így 
a  lélek :  anima,  Seele,  a  Geist, 
spiritus  :  szellem.  (Kazinczy  Ferenc 
munkáji.  Szép  literatúra.  Pesten, 
Trattner  János  Tamásnál,  1815.  VII. 
Osszián)  Márton  István  ,, Keresztyén 
theologusi  morál  1796''  c.  munkájához 
szójegj'zéket  kapcsolt  s  abban  erkölcsi 
cimer  (charakter),  utóbb  erkölcsi 
bélyeg  van.  Később  ,, ismertető  bélyeg", 
majd  „lelkület"  kaptak  lábra.  A 
jellem  szó  Szemere  Pál  agyában  szü- 
lemlett  meg  1839-ben  s  azóta  hasz- 
nálja az  irodalom.  Brossai  határozot- 
3* 
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tan  elitéli,  de  nem  sürgeti  elvetését, 
habár  a  jellemnek  nem  in  sikerült 
gyökerestől  kiirtani  a  eharaktert. 
„Ugyanis  kelte  után  csakhamar  észre* 
vették,  mondja  Bransai,  hogy  a 
charakter  egyik  jelentésének  a  „bé- 
lyep"-nek,  tijints  a  külün  neve;  de 
ennek  más  értelme  is  van,  n.  m. 
minta-alak,  a  melyben  a  jellemet  nem 
használhatni.  A  lett  volna  hát  a 
természetes  következtetés,  hogy  ntúbbi 
értelemben  vett  tíjpuM  kifejezésére 
kell  szót  faragni,  ha  már  az  imént 
használám  szó  nem  elég.  De  nem 
ezt  mivelték,  hanem  olyat  kerestek, 
a  mely  a  typuM,  mind  a  két  értel- 
mében helyettesítse  És  szöleték  a 
dob,  trombita  szónál  a  ,Jellfi/"  (Olv. 
Hrassai  és  a  nyelvújítás  li'illngi  Mór- 
tól 1«7G.  12—13.  1.;  a  Neo-  és 
Palaeologia  ügyében,  Brassai  Sámuel- 
tól, 1875.  14—16.  1.) 

Jfh  :  jelkép. 

Jelvény  :  jelkép.  Helytelenül  alkotott 
szó.  A  fííH//,  rt'nif,  mány,  inrn;/ 
képzők  csak  igetökhöz  jánilhatnak, 
pl.  irt-o-t(in»j,  kel-e-rény,  tud-o-tndny, 
silt-e-ttu'ni/.  A  jel  azonban  névszó, 
melyhez  rt-ny  képző  nem  jánilhat. 
A  jel  8  jelkép  alkalomszerüleg  hasz- 
nálva eléggé  kifejezik  a  Merkmalt  s 
a  symboluiHot.  A  jelből  készültek  a 
jelv,  jelrtan,  jelrmni;  jelrisér/  stb. 
helytelen  kifejezések. 

Jé^nifdve  :  jeges  medve. 

Jégtorlás  :  ink.  jégtorlódás. 

JodiroZOtt  :  jódozott. 

JogAr  •'  királyi,  fejedelmi  pálca,  kormány- 
bot.  Arany  Aristoph.  Madarak  456. 
1430.  jogar. 

Jo^bizonylat  :  jogi  bizonyíték. 

Jo^fusztás  :  , .Ugyan  mitől  fosztható  meg 
a  jog"?  kérdi  Joannovics.  (Nyelvőr 
IX.  k.  320.  1.)  Saját  tulajdonosától? 
Mondjnk-e  :  „Megfosztotta  testvérét 
a  vagyonától;  megfosztja  a  népet 
jogától ;    úgyde   az   utóbbi   nem  jog- 


fosztás, hanem  m'pfusztds.  E  szerint : 
joy  is  f'oiattí.<!  nt^ni  ki'pezhetnek  össze- 
tett szót." 

Jvghatály.      „MÍKor    log    a    dolog    jog- 
hatályra   emelkedni  ? :    3Iikor    fog    a 
dolog     jogi     erőre    emelkedni"?,     er- 
wachsen  in  Rechtskraft  :   jogérvényre 
emelkedni  v.  jogérvényessé  válni. 
Jo^lár  :  jog  V.  igazságszolgáltató. 
Jél(e\*,  Júttev*.  Mind  a  kettő  hehlelen, 
mert  Sijó  itt  nem  niódhatározó,  hanem 
tárgj'.  Azt  keressük  t.  i.,  hogy  mit  tesz 
valaki,    nem   pedig,    hogy  mik-ént.    S 
éppen  ezen  oknál  fogva,  ha  az  átható 
igék  részesülőivel  valamely  tárgyukat 
űgy    kötjük    össze,    hogy    azok    egy 
fogalmat    jelöljenek,     tehát    összetett 
nevet  alkossanak,    akkor  a  részesülő- 
höz mindig  ray   nélkül  jánil  a  tárgy 
pl.  szó-foyadóy  nzép-tecű,  jó-terű,  csirke- 
/(Kjó,  hüjtönyey-forydtv,  kutyaszorító, 
lélek-resztil,    liazt-lopó,    szőrszálhaM)- 
yató,   gyümühs-oltó,    (Boldogasszony) 
iya-ponó  (marha),  has-hajtó  (orvosság), 
y  yoinor-erOifiiői  f^zer),  öntik/-  ilző  Fábián . 
Ép  úgy    elmarad  a  ray,    ha    a  része- 
sülő   helyébe    átható    igéből    képzett 
főnevet  teszünk  pl.  istenfélelem,  szillő- 
ttzeretet.  lyazmondás  nem  emberszólÁs. 
JÖny  (Vasúti  Műszótár)  :  bon.  írott  jóvá- 
hagyás vagy  utalvány,   melyet  valaki 
nevének    aláírásával    s    ezen     szónak 
„bon"  hozzátételével  ad  valakinek. 
JÓsdft  :    jóshely,     jósló    hely.      Dodonai 

jóshely.  Pythia  jóshelye. 
JÖt  áll  :  kezeskedik,  felel  valamiről. 
JŐtállü  :  kezes,  szavatos. 
Jóváhagyási  záradék :  jóváhagyó  záradék. 
JÍq.     Magához  jön  :    magához    tér,    esz- 
méletre   tér,      fölocsúdik,      eszmélete 
visszatér.    Maga  se  tudja,    mikép  jött 
hozzá  :    maga  se  tudja,    mikép  jutott 
hozzá.     Ehhez   jön    még   azon  körül- 
mény :    ehhez   jánü  még  azon  körül- 
mény;   egyre   jön   ki  :    egyre   megy, 
mindegy.  Ugy  jött  neki  :  úgy  tetszett 


neki.  így  kellett  annak  jönni  :  így 
kellett  annak  történnie.  Arra  a  meg- 
győződésre jöttem  :  arra  a  meggyőző- 
désre jutottam.  Tehát  már  annyira 
jött  :  tehát  már  annyira  jutott.  Pénz- 


hez, kincshez  jönni  :  pénzhez,  kincs- 
hez jutni. 

Jövedék  :  illetmény,  járandóság,  dij. 

Jutányos  :  olcsó ;  jutányos  vásárlás  : 
olcsó  vásárlás. 
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kajdáes  :  papagáj 

kalapraktár  :  kalaptár  (képtár,  levéltár, 
szótár.) 

kapuűgyeletes  (honvéds.)  :  Kapura  fel- 
vigyázó, felügyelő,  kapuőr.  Az  ügye- 
letes ugyan  székely  szó,  de  ebben  az 
összetételben  nem  él.  (Olv.  M.  Táj- 
szótár 375.  1.) 

katulika  :  katolikus.  A  magyar  a  nem- 
nek olj'szerü  jelölését  nem  ismeri, 
mint  az  indogermán  nyelvek.  Juliiis 
nemzetség,  Liciuhis  (féle)  törv'ény, 
katolikus  vallás,  nem  pedig  :  Júlia, 
Licinia,  katoüka,  noha  mindegyikük 
nő  nemű  névre  (gens,  lex,  religio) 
vonatkozik.  (V.  ö.  Nyelvőr  1874. 220. 1.) 

kárpótol  :    kárát  megtéríti,    kártalanítja. 

kebelbarát  (Bnsenfreund)  :  testi-lelki 
barát,  meghitt  barát. 

kecsteljes  :  kecses,  kecsesei  teljes. 

kedély  (Gemüth).  Nyelvünk,  mint  a 
németen  kívül  más  nyelvek  is,  a 
gemüth-öt  más-más  szókkal  fejezik  ki. 
E  szók  a  lélek,  kebel,  szír,  vagy 
pedig  kedv,  indulat.  „Kietlen  lélek," 
„bánatos  kebel,"  „ártatlan  szív," 
„kedvére  élni"  stb.  (Olv.  M.  Nyelvőr 
4.  k.  51.  1.) 

kedélyesen  :  jó  ízűen  (mulattunk),  otthon 

lakjék,     a    ki    kedvére     (kedélyesen, 

gemüthlich)  akar  élni. 
kedvenc :     kedveltje    valakinek,    kedves. 

Kresznericsnél      kedveltt  :       dilectus, 

amatus,  acceptus. 
kedvezőtlen  •     Kedvezetlen.    Olv.    atlan 

fosztó  képzőt.' 
kegyene ;  kegyelt. 


kellemdÚS  :    kellemes,  nyájas,    szeretetre 

méltó. 
Kellemteljes  :    kellemes,  kellemmel  teljes. 
Kelme :  szövet. 

Kenetteljes  :  kenetes,  kenettel  teljes. 
Kereslet  :  kelendőség. 

Keresztény  vagy  keresztyén?  A  19.  szá- 
zadé a  dicsőség,  hogy  a  keresztényt 
katolikus,  a  keresztyén-t  pedig  prote- 
stáns szónak  hirdeti.  Az  első  biblia- 
fordítók és  hittan!  írók  ugyanis  val- 
láskülömbség  nélkül  keresztyén-t  ír- 
nak ;  Pázmány,  Veresmarti  Mihály 
17.  sz.  egyházi  író,  Faludi  szintén  ; 
Zrínyi  vegyesén  használja.  Vörösmarty 
Mihály  azonban  mindig  keresztény-t 
irt,  de  nem  hitfelekezeti,  hanem  tisztán 
nyelvészeti  okból,  mert  a  keresztyén-t 
totósnak  tartotta.  A  kiejtés  szerint 
azonban  mind  a  kettő  helyes,  de  az 
etimológia  szerint  csak  a  keresztyén 
a  helyes.  E  szónak  t.  i.  a  kereszt-tel 
semmi  összefüggése  sincs,  mert  Jézus 
vallásának  követőit  nem  nevezték  a 
crux-ról  cruciani-  vagy  cruciati-nak, 
hanem  igenis  Christusról  christiani- 
nak.  Valóságos  korlátoltság  azért  ilyes- 
miben akár  katolicizmust,  akár  protesz- 
tantizmust  keresni.  Mind  két  kifejezés 
él  s  használatuk  jogosult.  (Olv.  Gyulai 
észrevételeit  Vörömarty  Minden  Mun- 
káiban XI.  k.  346.  és  a  M.  Nyelvőr 
10.  k.  560.  1.) 

Keresztűlviszi :  kieszközli,  eléri,  elintézi, 

végrehajtja. 

Kesereg  valami  fölött  :  kesereg  valamin. 
„Búsul  a  lengyel  hona  állapotján."  A 
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frAött  névutó  távolabbi  viszon^-t  fejez 
ki,  mig  az  on,  ön,  en  közelebbit. 

Kevésbé    kevésbbé. 

Kezdeményez  :    kezd,     indít,     megpendít. 

Kezdetét  veszi  :  kezdődik. 

Kezelési  Hzeméh'zet :    kezelü  személyzet. 

Kezelni:  tárgyalni,  fejtegetni  themát 

Kéjenf  :  kéjelgö,  döz8ölö. 

Kénye  és  kedve  szerint  mulatott:  kénye 
kedve  szerint  mnlatott,  mint  fűnek 
ftiuak  elmondta.  A  kötő  gz«mak  ily 
Imkro.s  mondatokban  nincs  ludye. 

Kényene  (Htdnieí-zi) :  (Zartling)  kényes, 
elkényeztetett. 

Képbarát  X.  nagy  képb^-  ■'  X  tiajTV 
kedvelője  a  képeknek 

Képes.  A  iiUl  alkotott     kii-  jr- 

zések   k  ztiak  a    német  jUhuj 

ntán  készült  szók.  Korcsok,  mert 
nyelvünk  ily  esetekben  a  ragdhagyAst 
nem  tűri  meg,  szükségtelenek,  mert 
aeqnívalenseik  nagyobbára  megvannak 
n^'elvUnkben.  Kosszak  életképes  e.  h. 
életre  való  ;  fegyverképes  :  fegyver- 
fogó, fegyverbiró  stb.  (Olv.  a  Wpej*- 
röl  M.  Nyelvőr  1877.  1—4.  1.) 

Képezde  ■  képző  intézet,  iskola  ;  állami 
kój)ezde  :  állami  képzíi  intézet. 

Képezi  •■  b  van.  \v»z.  Ha.sználata 
gyakran  idegenszerű.  Nem  akarok 
kivételt  képezni  :  nem  akarok  kivételt 
tenni.  A  korcs  kifejezések  kiirtiisa 
is  egyik  fö  elvét  képezi  a  „Nyelvőr- 
nek :  a  korcs  kifejezések  kiirtása  is 
egj'ik  fö  elve  a  ^Nyelvőrnek.  Alig 
30  ember  képezte  a  hallgatóságot  a 
tegnapi  szini  előadáson"  :  alig  30 
emberből  állott  a  hallgatóság  stb. 
Még  eddig  sajtóbeli  közlemény 
tárgyát  nem  képezte  :  tárgyául  nem 
szolgált. 

Képvisel  :  képviseli.  .Tó  a  képviselő 
(Vertreter)  és  képviselet  (Vertre- 
tung),  de  helj-telen  a  kt'priseletn, 
((7,  i,  jnk,  itek,  ik.     A    képviselő  jó, 


mert  risd  átható  ige  s  vele  mint 
részesülővel  tárgj'a  (kép)  van  egy- 
bekötve, hogy  egj'  fogalmat  jelöljön, 
tehát  összetett  nevet  képezzen  s 
ekkor  a  tárgyat  mindig  rag  nélkül 
teszsznk  a  részesülőhöz,  pl.  széptern, 
jóterő,  de  a  képvisel  azon  jelent- 
menyben,  hogy  valakit  helyettesít, 
azaz  valakinek  személyében,  nevében 
működik,  nyelvtanilag  nem  igazolható. 
Ijá.ssunk  példákat  erre.  Nem  mond- 
hatom facát/om,  od,  ja  ;  tisztriselem, 
etl,  i ;  párt/íM/oloni,  kárpótolom,  hanem 
fdt  rágok,  gondját  n'gelem,  pá»-tját 
foffom  stb.  —  azaz,  ha  az  ily  esetek- 
ben az  igét  hajtogatjuk,  akkor  a  fő- 
nevet el  kell  választanunk,  t.  i. 
kép«'-í  viselem,  ed.  i  stb  Vi.ri.sinarty 
Salamonjában 

„Hát  te  isten,  a  ki  tmKeiietu-i 
Hogy  risehum  földön  képedet." 
Faludiban  is  (Téli  Éjtszakák  18.) 
„Vigan  kezet  ada  Vincének  arra,  hogy 
Wpét  fogja  riselní,  és  remélli,  hogy 
győzedelmesen". Olvastam  ilyen  monda- 
tokat: „A  tárlaton  a  majmok  is  nagy 
számmal  voltak  k^pri/telre."  Kinek 
képét  viselték  azok,  ki  bízta  meg 
őket  stb.  „Képviselve  voltak  a  hon- 
védegyletek küldöttei"  mily  furcsa 
fogalomzavarra  ad  okot.  (V.  ö.  Gyer- 
ijyai  „Magyarosan".)  A  taníilság  ebből 
az,  hogy  .íz  oly  szókból,  melyekben 
lonév  8  ige  van  (arcképez,  körvonaloz, 
pártfogol,  igeragoz,  hangsúlyoz  stb. 
képzésű  ige,  vagyis  minden  olyan 
összetétel,  melynek  első  része  alany 
esetben  álló  lonév,  második  része 
pedig  ige.)  azaz,  melyek  azokból 
vannak  alkotva,  ne  csináljunk  igéket, 
hanem  használjuk  azokat  fö-vagy  mel- 
lékneveknek, \A.  életképfestö ]ó,  de  élet- 
képfestek lielytelen,  képviselő,  kép- 
viselés, képviselet,  képviselő  testület 
jó,  de  kt'jirisdem  helytelen  a  mondot- 
tak alapján.  (V.  ö.  kárpótol,  rjond- 
risel). 
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Képzelemgazdag :  gazdag  képzeletű. 

Kér  a  német  Háute  (Mihálka)  :  kéreg. 

Rételjr :  kétség,  kételkedés.  Eloszlik  a 
kételyem  :  eloszlik  a  kétségem.  A 
„kétely"  szó  báró  Eötvöstől  való.  (Olv. 
Pulszky  :  Eletem  és  korom.  I.  kötet, 
209.  1  ) 

Kétéltűek  (amphibia) :  mimlenütt  élők, 
csúszómászók. 

kézbesít  az  egyesít,  nemesít,  éi^tesít, 
házasít  stb,  igék  Jiibás  utánzásá- 
ból keletkezett,  a  mennj'iben  sít 
képzőt  látott  benne  a  megvesztegetett 
nyelvérzék.  Ha  jók  szem-be-sit,  kéz- 
be-sít,  akkor  helyesek  volnának  láb- 
ba-sít,  tenyér-be-sít  is.  Hisz  verba 
valent  nsu  ! !  Haszáljuk  mi  csak  ezntán 
is  a  szembesít  ni  helyett  a  tisztességes 
szembeállít,  a  kézbesítés  helj'ett  pedig 
a  Mzbe  ad,  kézhez  juttat,  szolgáltat 
stb.  kifejezéseket. 

Ki  és  mely.  Az  irodalomban  megállapo- 
dott gyakorlat,  meh-nél  fogva  sze- 
mél\Te  ki,  dolognévre  pedig  mely 
né\Tnással  mutatnnk  vissza.  E  meg- 
külömböztetést  Tsétsi  tette  „Observa- 
tiones  orthographico  —  grammaticae" 
cimü  munkájában,  mely  1708-ban 
jelent  meg.  A  nép  nem  úgy  használja 
e  névmásokat,  mint  az  irodalom,  p.  1. 
„Bitka  búza  ritka 
Kiben  konkoly  nincsen". 

Erdélyi  Népd.  m.  370. 
A  relat.  névmások  közül  a  nép  „a 
mely"-t  csak  főnév  előtt  használja 
jelzöképen,  p.  o.  „A  mely  ebet  bottal 
vernek  a  njTÜ  ntán,  eb  eszik  annak  a 
fogtábul-'  (Km.)  egyébkor  ezeket  alkal- 
mazza :  „a  melyik",  „a  mi",  „a  ki", 
ez  utóbbit  pedig  „dologra"  „abstr. 
tárgjTa"  is  vonatkoztatja,  a  mi  a 
régi  nyelvből  maradt  meg  a  nép 
nyelvében.  „A  kit  írtam  levelet,  hová 
hánytátok  el  ?"  (Nép.)  „Hol  az  a 
patkó,  a  kit  az  nton  találtunk?" 
A  ki  szót  nyelvünk  demonstratív 
értelemben    is    használja,    t.  i.  rész- 


letező (distributiv)  előadásban.  Lippay 
Jánosnál  „Gjümölcskert"  1864,  180.  1. 
helyesen  fordul  elö.  ,,A  közönséges 
barack  pedig,  A-t  duránci,  ki  magva- 
váló." (Olv.  M.  Nyelvőr  4.  k.  75  1.  . 
és  V.  ö.  ,. Toldi,  költői  elbeszélés. 
Irta  Arany  J.  Nyelvi  és  tárgyi  bő 
magyarázatokkal  ellátta  Lehr  Albert, 
1882.  és  Thewrewk  „A  h.  magyarság 
elvei  75 — 77.  1.) 

Riad-  (ausgeben.)  A  magyar «zt  mondja: 
,,áz  íQu  könnyen  költ"  nem  pedig 
kiad  ;  a  lencse  sokat  ad  ki :  a  lencse 
igen  szapora.  Művésznek  adja  ki 
magát  :  (giebt  sich  aus)  helyett  pedig 
tetteti,  hazudja,  hireszteli  magát. 

Kiadó  =  ausgiebig:  germanismus.  A 
magyar  azt  különfélekép  fejezi  ki  : 
,.sok  telik  belőle ;  osztályos  (pl.  Dieser 
Braten  ist  ausgiebig  =  ez  a  pecsenye 
osztályos;  (komarom  megj'ei  kitétel); 
a  szőlő  jól  Jizet  vagy  bő,  jó  szüre- 
tünk van,  a  kalongya  jól  ereszt  stb. 
V.  ö.  Vadrózsák,  Szótár.  Jól  eresztett 
a  kapta.  Ai-any,  Kisebb  költ.  I.  88.  1. 
(Olv.  A  helyes  magyarság  elvei, 
Thewrewk  Emiltől,   104  1.) 

Kiállít :  kibocsát  pl.  váltót. 

Kibeszéd-  „Ez  csak  kibeszéd",  a  német 
,,Ausrede"  másolata.  Ne  felejtsük  el 
miatta  magyaros  kifejezéseinket  : 
kifogás,  szabadkozás,  mentség,  pl. 
kopasz  mentség.  (Kibúvó  ajtó.) 

Kicsinált  dolog  :  tiszta  sor. 

Kifejezésteljes :  kifejező,  sokat  mondó. 

Kigyógyulni:  meggyóg\-ulni.(„A  kigj'óg\'ult 
beteg".)  b.  Pongrácz  Em.  egyik  müve. 

Kihasználja  a  főispán  ismeretségét  :  föl- 
használja, kizsákmányolja. 

Kihozza  :  kisüti,  kiokoskodja,  kiszámítja. 
Csak  a  tanulságot  akartam  belőle 
kihozni:  csak  a  tamüságot  akartam 
belőle  kimutatni. 

Kiindulási  pont  :  kiinduló  pont. 

Kiismeri  magát :  eligazodik. 

Kijén  vele  :  meg  van  vele,  beéri  vele. 
Kijövök  a  télre  :  kitelelek  vele. 


40 


kikötési  hely  :  kikötő  hely. 

kiiátásliail  vau  :  várható,  remélhető. 

kilrpett  a  Duna  medrébil  :  kiöntött,  ki- 
áradott a  Duna. 

kime^-  Az  t*n  inditványoni  oda  mepy 
ki  :  az  én  inditványom  az,  azt  iadit- 
ványozom,  hopy 

kimenet  :  kijárás. 

kimenetele.    A  dráma  kimenetele  :  vége. 

kimerít     ki    \an    merítve   (tombolánál 

szokták  mondani)  :  elfogytak  a  uye- 
nint-iiyck. 

kimundhatlan  :  kimondhatatlan. 

kincstárnok  .  (M.  Könyvesház :  kincs- 
tartó), kincstáros.  így  használja 
Széchenyi.  (í)lv.  Korszerű  Munkái  II. 
k.  2'.i7.  1.) 

kinrstárnukság :  kincstartó.ság.  (Décsi  S. 
Pannóniai  Fénik«zében    is  Ifcy   1790.) 

kinéz-  Jól  néz  ki-  (^>csmány  kiníser  szó 
(chineser)  :  „csipd,  rngd,  döfd,  vala- 
hol kapod  a  gaz  kölyköt".  (Arany, 
l'rózai  dolgozatai  365.)  A  német  „er 
sieht  gut  aus"  fordítása.  A  német 
kinézhet  a  ruhából,  a  magyar  az 
ablakból,  khiéz  valakit  a  templomból, 
azaz  elvárja,  mig  kijö,  de  nem  vé: 
ki  halványan  8  nem  néz  ki  (üz  ki 
nézéssel)  a  társaságból  valakit,  mint 
ez  szintén  lábra  kapott.  A  „Magyar 
Nyelvör"-ben  (Első  kötet,  50  lap.) 
ezt  olvassuk  róla.  „Többé  ki  nem 
irtható  germanisnius.  Annyira  meg- 
honosodott, hogy  még  közmondásban 
is  találjuk.  Úgy  lu'z  ki,  mint  a  sült 
hal.  Ballagi,  Példab.  5478.  Úgy  tiézett 
ki,  mint  egy  szép  virágszál.  Kriza, 
Vadrózsák  1.  306.  lap.  Kriza  szerint 
(Vadr.  I.  554.  lap.)  Háromszékben  is, 
Kereszturfiszékben  is  igien  Jól  m'z  ki, 
jó  kinézí'sii  a  köznép  nyelve,  nemcsak 
a  mivelteké,  pedig  ez  koesintásnak 
(azaz  barbarismusnak)  látszik.  — 
A  nép  nyelvében  is  széltiben  dívik, 
péld.  ,,szüretesen  néz  ki  a  keze" 
—  oly  mocskos,  mintha  szüretelt 
volna    (Fóth    táján).    Az  effé].>  rmi/ic-   ! 


liasonlít<i«okn'il  nem  szabad  kifogást 
tenni  ellene,  csak  azt  ne  tűrjük, 
hogy  a  jó  V.  rosnz  színben  raii- 
félét  kiszorítsa  helyéből  (v.  ö.  Kazin- 
czy levelei  Szentgyörgyihez.  301.  1.) 
Adoma  tanu.>«ága  szerint  a  köznép 
még  oly  kevé.s8é  ismerte  századunk 
elején  a  ,,hogy  néz  ki"-féle  kitételt. 
hogy  az  egj'szeri  jiarasztember  ama 
kérdésre,  hogy  elveszett  tinaja  hogy 
ui'zrtt  ki,  azt^válaszolá  :  ,,hogy  nézett. 
merre  nézett,  azt  már  bizonyosan 
nem  tudom."  A  körülményekhez  ké- 
pest ajánlatosak  a  következő  kifeje- 
zések :  jó  színben,  szép  színben  ra>i . 
tgétzaéges,  csinos,  jól  áll  rajta, 
illik  neki,  (a  ruha)  jól  rnn  illtöz- 
köílre.  Még  niegemlitem  adom  a 
gyanánt,  hogy  Seltejitijin  Gábor 
veterán  tudó.snnk  alkalmilag  meg- 
látogatván eg>'ik  ismerősét,  ez  azon 
örvendező  megjegyzé.s.sel  fogadja  :  ,,Di 
jó  színben  van  bátyám  I"  Mire  ez 
,,Nem  színben  vagyunk  öcí*ém,  hanem 
szobában"  válaszolá.  (L.  ]>>'<'<  í-It 
29.  1.  sz.  Uandabanda.) 

kineVPZietéS  :  kinevezés. 

kinö\rs  :    fattyi'ihajtás,    púp,     dudorodás. 

kin)  ómat  az  ,.Au^(iriick"  értelmében 
egyike  a  legékesb  germauismusoknak. 
Berzseny  inéi  is  olvasható  ,, Lelkese- 
dett tűzzel  nyomja  ki  indulatit."  Ni- 
használjuk  e  helj-telen  szót,  melynek 
a  magyarban  külömben  is  nem  valami 
aestheticus  jelentése  van,  a  helyes 
kifejezés  helyett. 

kiolvastam  :  a  könyvet ;  elolvastam, 
végig  olvastam. 

kisdedúvoda  :  kisdedóvó.  Széchenyi 
Kiht  y épében  helyesen  használja. 

kiszid  :   megszid. 

kitartom  a  koplalást  :  kiállóm  a  kop- 
lalást. 

kiterjed-  Javaslata  oda  terjed  ki  :  azt 
javasolja  v.  javaslata  abban  áll,  hogy  — 

kiterjedt  tevékenység  :  sok  oldalú, 
niesszeható. 
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Kiterjeszkedik  (az  iró)  a  legkülömbözöbb 
viszonyokra  :  bele  ereszkedik  vagy 
bocsátkozik  a  legk.  viszonyok  fej- 
tegetésébe, terjedelmesen,  bőven  szól 
róluk.  (Olv.  Sinionyi  „AntibarbarQS"-át 
27.  1.) 

HítesZ-  Kétszer  üt  az  tizet  tesz  ki  : 
2X5  az  tiz. 

Kiút-  A  német,  „Answeg"  kaptafájára 
képezve  ! :  szabcuíuhts,  menekvés. 

Kivan  (es  ist  aus)  :  vége  van. 

Kivesz  :  pompásan  veszi  ki  magát  :  pom- 
pásan mutat;  a  férje  jól  veszi  ki 
magát  mellette  :  a  férje  jól  ülik  hozzá, 
jól  illik  melléje. 

Kivettem  (szavaidbúi)  :  megértettem 
szavaidból. 

Kivül-  Hatályon,  érvényen  kivül  helyezni : 
fölfüggeszteni,  érvényét  megszüntetni, 
eltörölni. 

Kívülről  tudom:  (ichweiss  es  auswendlg). 
Magyarosan  ,, betéve"  vagy  ,,könyv- 
nélkül". 

Külistalirozás  :  konstatálás.  Széchenyi 
egyik  értekezésének  címe  :  Konsta- 
tirozás. 

Korány  :  hajnal,  reggel. 

Korlátlan  :  korláttalan.  (Olv.  böv.  „atlan") 

Kormány  képes  :  kormányra  való,  kor- 
mányra képes. 

Kormányt alanság  (Kautz) :  fejetlenség, 
anarchia. 

Koróda  :  klinika,  kórház. 

Koszorúleány.  Szalonias  kifejezés  akar 
lenni  a  magyaros  s  régi  nyoszoló 
leánij  kifejezés  helyett.  Természetesen 
a  német  nyelv  szolgai  utánzásából, 
a  ,,Kranzeljungfrau"-ból  kaptuk.  Meg- 
érjük még  azt  is,  hogy  a  vőfélyt 
csupa  következetességből  menyasszony- 
vezetőnek fogják  nevezni,  hisz  né- 
metül Brautführer,  az  anyóst  meny- 
asszonyanyának (Brautmutter),  az 
apóst  menyasszonyatyának  (Braut- 
vater)  stb.  stb. 

Kölcsönöz  :  ad  ;  a  tavasz  új  életet 
kölcsönöz,  e.  h.  a  tavasz  új  életet  ad, 


a  nap  fényt  kölcsönöz  a  csillagoknak 
e.  h.  ad.  A  kölcsön  viszonzással  jár : 
Az  eső  utolért  :  x-től  kellett  eső  er- 
nyőt kölcsönöznam. 

KÖltér.  (Berzsenyi)  kÖltÖDC,  (Széchenyi 
Kel.  N.)  költész  :  költő. 

Könyv  :  konc  papir  értelmében  germaniz- 
mus. 

Könyvnyomda,  -ász,  -ászát:  könyvnyom- 
tató intézet,  —  hely ;  könyvnyomtató ; 
könyvnyomtatás. 

Körönd  :  rondeau. 

Körülnézi  magát  :  valahol. 

„Alig   nézi  magát  körül 
Az  ember  e  világban."    Kisfaludy 
Sánd.  (germanizmus.)  (Olv.  Lehr.  böv. 
magyarázatát  Arany  Toldijáról  402. 1.) 

Könyvnyomda  :  könyvnyomtató  műhely, 
így  van  a  D.  Decsy  Sámuel  „P.  Fénik- 
xében"  is  160.  1. 

Könyvnyomdász  :  könyvnyomtató.  Veres- 
marti Mihály.  „Intő  s  Tanitó  Levél" 
c.  müvében  1639.  27.  1.  A  könyv- 
vyonitatónak  jelentésére  stb.  olvasható. 

KÖnyvtárilok  :    könyvtáros. 

Köszöudíj  (H.  M.)  :  kedveskedő  ajándék, 
borravaló  (douceur). 

KÖtanyag  :  kötő  anyag.  Az  igetős  (köt) 
összetételt  nem  tűri  nyehünk.  Régen- 
te kötő  fék  (nem  köt  fék),  kötő  tű 
(nem  köt  tű)  stb.  Kötés  fa  (fascis 
lignomm)  Pázmány  Pred.  210  1.  Csomó 
dohány  Szabó  Dávidnál.  Nyalábba 
köti  a  szénát,  Páriz  Pápainál. 

Köteg  :  kötés,  csomó,  nyaláb. 

Kötelem  :  kötelesség, 

Kötelékébe  lépett:  kebelébe,  tagjai  közé. 

Kötem  (H.  M.)  kötés. 

Köteszköz  (H.  M.7  kötő  eszköz. 

Köthártya  :  kötő  hártya. 

KÖtJel  :  kötő  jel. 

KÖtlevél  :  kötelezvény. 

Kötszer  :  kötő  szer. 

KÖtSZÓ  :  kötő  szó. 

KÖttan  (orv-,  t.)  :  kötéstan. 

Közel  :  A  közel  csak  a  comparativusban 
és   snperlativusban    használható    idő- 
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adverbinmként.  Helytelen  azért  a 
közelmúlt  Iietekbeu  :  a  közelebb  mnlt 
hetekben.  A  közel  történt  villámntés 
csak  helyre  alkalmaKhatú. 

közelebb  Budapesten  volt  :  nem  rég. 
Közelebb  Pozsonyba  megy  :  nem 
sokára. 

KŐZihénk  :   köz.i;k 

kö/.löriy  :  közlő 

kö/.ötltudAlum  iKDílz-íclej  :  köztudat. 

kÜ/.ÖIiy  :    kuZ'iiiil>u.ss.'-g. 

kö/.«iliyös  :  közömbös. 

kö/.ruklár  :  köztárház. 

kö/.tii(lalum  :  köztudat. 

kö/.tilet  (Kantz-féle)  :  társaság. 

kÖZ\Plítés  :  közvetés. 

kÜ7.\etíti  :  közben jiirójak,  egyezteti  őket. 

küz> ellen  :   közvetetlen. 

közz«'*bursátani  :  KöBr«  bocsát&ni,  közzé 
tfiini. 

Klllrsüluni  >>  térded  :  átkarolom  a  tér- 
ded. 

Kutasz  (orvosi)  :  kutató,  Kpecilluni,  a 
kntat-ból  csonkitva.  Bugát-féle. 

Rflidér  •  hittérítő. 

kíildölie  :  küldött,  követ. 

külhon  :  külország.  (Olv.  bőv.  Angolhon.) 
KfUlioti  :  külföld.  M.ár  Vörösmarty 
képtelenségnek  mondta  a  külhon  s 
külhoni  kifejezéseket.  A  szónak  első 
része  (külj  tökéletes  ellentétben  van 
a  második  résznek  (hon  =^  Heimath) 
törzsökös  értelmével.  A  kiílhou  nem 
egyéb    mint    kíilhel,     kicsinnagy    stb. 


egy  magát  megsemmisítő  szó.  —  Vagy 
miért  nem  csinálnuk  killhazút  s 
krdhazait  is  ?  (Olv.  Vörösmarty  Min- 
den Munkái  XI.  k.   157.  1.) 

Kfliil  :  matat  ;  elterjedt  örv*.  t.  nuiszó 
pl.  arca  egészséges  szint  külöl.  Ebből 
g}'ártották  a  küllem  szót,  pl.  külleme 
ép,  beteges  e.  h.  külseje,  arcának 
kifejezése  ép,  beteges  stb.  A  kölöl 
Bagáttól  ered  s  manifestat-tal  fordítja. 

Kflléflb  :  kúlönib.  Alapszava  a  ki'ilönui* 
n  ehhez  a  közéjifok  ra^a  jámlt. 

Rflléae  (Helmeczy):  különködő. 

KflIterJ:  külterjedés,  terjedelem. 

KlUcrjes :  széles  körű,  kiterjedt,  terje- 
delmes, tág  körű. 

KfllterJilCK  ■  terjedelmét  tekintve. 

KflIÖKyér  :  külügyminiszter. 

Kfiteg  (exanthema).  Bugát  gyártmánya  a 
kiiltt's  helyett.  A  kiütni  igéből  szár- 
maztatja a  gazdasszony  analógiája 
szerint  «  e</  képzővel.  (Est  vox  for- 
mata  e  radice  voris  kifíttii:  excntere, 
ad  analógiám  ynzdaítszony  et  cftuhuj 
ex  gazdaasszony,  et  csnhanj  contractis, 
cni  formativnm  ey  est  additnra,  in- 
terim  ob  diphtongi  praesentiani,  quae 
in  lingva  nostra  satis  multiplicari  non 
possnnt,  et  kiilteg  berni  sonat.  (Olv. 
Bugát  Pál  „Term.  Szóhalmaz"    1^t*> 

KOldhonok :  küzdő  homok. 

Kflzdtér :  küzdő  tér,  küzdő  hely.  (Tckg- 
dinél,  Felelet  130. 1.  küzdő  —  athleta, 
küzdő  hely  Szabó  Dánielnél  ==  palaestra. 


Lakályos.     Jósika     alkotta     a    lakásban   I 
föllelhető   kényelem  jelölésére    (wohn- 
lich),     helyesen :     lakható,     otthonos, 
barátságos.  (Olv.  bőv.  Joannovics  Ada- 
lékok 30.  1.) 

Laktanya  az  idegen  eredetű  kaszArnyn 
értelmében  oly  középületet  jelent, 
melyben  katonaság  lakik.  Elemzésében 
tudnnnk    kell,    hogy    mi    a  tanya.    A 


tanya  az  akad.  szótár  szerént  „azon 
hely,  hol  a  vándoréletet  élő  emberek, 
különösen  a  vadászok,  halászok,  pász- 
torok ideiglen  megtelepednek,  .sátort 
ütnek,  kunyhót  galyabitanak,  majd 
megint  lölszedvén  holmijokat,  odább 
állanak !  Az  altold  terjedelmes  sík- 
ságain, pusztáin  elszórt  gazdasági 
telepítvények  .  .   .  .,  szóval  mezőgaz- 
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dasági  épületek,  hova  az  illető  gazdák 
terményeiket    betakaritják,    hol    bar- 
maikat tartják,  tenyésztik  stb." 
„Nem  maradok  én  a  tani/án, 
Mert  galambom  izent  reám, 
Menjen  haza  a  falura, 
Piros  pünkösdi  búcsúra." 

(Népdal.) 
A  tanya  tehát  lakó  helyet  jelent.  Mi- 
nek a  „laktanya"    szóban    a    „lak." 
Vagy    tán    van  olyan  tanya  is,  mely- 
ben nem  laknak?  Használjuk  inkább 
a    kaszárnya    szót,    mint   sem   hogy 
ily  helytelenül  alkotott  szóval  pótoljuk 
a  már  meghonosodott  idegent. 
Lábtyíl    (a    sarkantyú    és   keztjü   hason- 
latára   alkotott    szó):     lábbeli,     cipő, 
csizma. 
Lángész.    A    „Koszorú"    1863.  6  sz.    W. 
észhingot    használ    (genie,    ingeninm) 
fordítására    s  azt  mondja    „Minthogy 
„lisztláng"  helyett  nem  volna  jó  „láng- 
liszt",   azt   vélem,    „észláng"    helyett  ' 
sem  jó  a  bevett  és  közönségesen  hasz- 
nált „lángész."  Erre  megfelel  u.  ott  P. 
J.  J.  állítván,  hogy   a  lángész  szóval 
nem  az  észnek,  úgy  szólván,  valamely 
részét  vagy  müvét  akarjuk  kifejezni, 
mint  a  lisztláng  csak  egy  részét  teszi 
a    búza    székének,    hanem    az    egész 
észbeli  tehetséget,  mely  ragyog,  gyújt, 
lángol,    mint    a    tüz.    Lángész    tehát 
annyi  mint:    lángoló  ész,  tejút  annyi 
mint :  tejszinü  ut.  Minthogy  tehát  ész- 
láng kifejezés  által   nem  az  emberrel 
született,    hanem  lisztláng    módjára  a 
művelődés    által    képezett   észt  fejez- 
zük ki,  azért  helyesebb  a  régi  kifeje- 
zést, lángészt,  tovább  is    megtartani. 
(V.  ö.  Koszorú  1863.  262  1. 
Lángelmü ;  ink.  lángeszű. 
Lát  a    és    lát  ab    (zool.):    pupilla,     szem 

bogara,  szemfény. 
LátCSÖvezni  a  színpadi  személyeket :  látó 
csövei     nézni,     vizsgálni,    szemügyre 
venni  — 


a    mérgezés 
(Visum    re- 


Láteső:    látó  cső,  messze  látó.    Barótinál 

ezen  alakok  fordulnak  elő. 
Láterő:  a  látás  ereje. 
Látérzék:  látó  érzék. 
Látfok  :  a  látás  foka. 
LátgyÖQgeség :    a  szemek  v.  látás    gyön- 
gesége. 
Láthatár     (Barczafalvi-féle    szó) :     látás 
határa,  szemhatár. 

Láthatlan  :  láthatatlan. 

Láthely:  látó  hely.  (Pázmány  Pred.  100  1.) 

Látkép  :  látó  kép. 

Latkor :  látó  kör,  szemkör. 

LátkÖZ  :  látó  köz. 

Látlelet ;  orvosi  lelet  pl. 
gyanújában  megholtról, 
pertum.) 

Látmérő  :  látásmérö. 

Látnók :  látó,  jós.  Káldinál  1.  Reg.  9.9. 
látó  =  propheta. 

Látogatási  jegy:  látogató  jegy. 

Látpont:  néző  pont. 

Látrajz  (H.  M.):  első  vázlata  vmely  dol- 
gozatnak, kroki  (croqiiis). 

LátSUgár:  látó  sugár. 

Lát  szer  :  látó  szer. 

Látszerész:  látószerész,  optikus. 

LátSZÖg:  szemszög. 

Láttamoz:  látomásoz. 

Láttán.-  fénytan,  optika. 

Láttáv :  szemtávolság,  látás  távolsága. 

Láttengely:  látó  tengely. 

Láttér:  látó  tér. 

LálYonal:  látó  vonal. 

Lázbeteg:  lázas  beteg,  lázban  szenvedő 
beteg.  A  nép  ajkán:  forró  hideglelés,  forró 
hideg,  forrázó  hideg.  pl.  „Leli  a  forró 
hideg."  „Elragadta  egy  forró-hideg 
(Kármán  „Fanni.-)  „Elkapta  csakhamar 
a  forró  hideget"  ( Horváth  Ád. :  Hunniás.) 
Lippai  Virágos  Kertjében  U-i  1.  gyuj- 
továny  hideglelés  =  febris  ardens, 
morbus  acutus. 

Leadás  ipósta):  (Abgabe),  kiadás. 

Leány  nyel  vek :  származéknyelvek. 

Lebel :  szellő,  (zool.) :  evező  toll. 
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Leb  (fünlég,  röplég)  Babos  M.  .^/.mí.,,.,  : 
aether. 

Lebtan:   metforoli.iria. 

Leendek  .Hu  1<< nlik  a  siríg":  hfi  leinek 
a  sirig.  „Gondom  leend  rá"  :  gondom 
lesz  rá".  A  lesz  a  ran  ige  jövőjét 
pótolja.  Ezenkívül  p«jtló  igévú  válik 
még  a  parancsoló  s  kötő  mód  jelené- 
ben, a  kötő  mód  múltjában,  az  ige- 
liatározatlanáltan,  a  jelen  s  jövő  rétmb- 
Bülübeu.  Két  érteményük  tehát  csak 
a  következő  alakoknak  lehet :  Uaz, 
hf/yeti,  leuhi,  lerő,  heudő.  A  lejtz 
minden  egyéb  alakja  azonban  kizáró- 
lag csupán  azon  értelemben  állhat, 
mint  a  latin  flo.  <01v.  és  V.  ö.  Szarvas 
O.  ,,3[agyartaIanságok".  A  pozsonyi 
kir.  pynin.   ixCA)  7  évi   értesítőjében). 

Leheden  :  lehetetlen. 

Leír :  If\ on. 

I.eírhadan :  leírhatatlan. 

I.fjt mérés:  lejtöméré.s. 

Lelenc:  talált  gyermek.  „Lrlt-ur  ind.-ti 
népszínmű,  Szigligetitől. 

Leleplezési  íinnepélT  :  leleplező  ünnep. 

Lelkész :    pap.   aMi.zó  pap. 

Lelkészet  |B.  Közi.):  papi  hivatal,  egj'- 
liázi  hivataloskodás. 

Lendkerék :  lengő  kerék. 

Lenue  i's  >olna-  A  volna  jelen,  a  lenne 
JDVŐ  iitflniü,  vagyis  wiire  és  wttrde 
sein,  esset  és  foret.  ,,Ha  most  pénzem 
/<"*/««' (volna)."  „Ha  becsületérzése  lenne 
(volna),  nem  csinált  volna  oly  sok 
adósságot".  „Ha  ott  lettél  volna:  ha 
ott  voltál  volna  stb. 

Lenyelvel.   (Arany):  letorkol. 

Leszálllitul  :  (esooniptieren).  leszámol. 

Leszúnokol  (Arany  ford.  Darázsok  518.)  : 
szónoklatával  legyőz. 

Leteszek  róla  :  lemondok  róla. 

Lett  V.  |«n.  Lett  bebizonyítva  :  bebizo- 
nyították. Lett  határozva  :  elhatároz- 
ták, határozattá  lett,  határozatba  ment. 
Fel  Ion  tartóztatva,  feltartóztatták. 
A  lett-  vagy  /o/í-nek  a  múlt  körül- 
írására   való    használata    szembetűnő 


germanismns.  A  körülírt  ragozás 
ugyanis  a  ra,  ve  participiaHs  alakkal 
8  a  tan  segédigével  történik,  pl. 
szeretve  vmjyok  (jelen),  szerétre  ralék 
(történeti  s  folyamatos  múlt),  szeretve 
voltam  (végzett  jelen  s  végzett  múlt) 
szeretve  leszek  (foly.  jövő),  szerétre 
leendek  (végi.  jövő.)  A  német  ^ích 
wurde  gelíebt"-ben  a  wurde  korántsem 
annyi  mint  a  latin  fiebam,  hanem 
eram  (amatus),  ez  pedig  magyanil : 
valék.  (V.  ö.  Nyelvőr  I.  k.  195.) 

Létezik  •*  A  kifogás  túlhajtott  használa- 
tát illeti.  Nyelvészeink  szerint  tagadó 
mondatokban  erősen  kiemelt  nincs 
helyett  engedhető  meg  csak  hasz- 
nálata, máskor  mindig  van  haszná- 
landó. Igen  fonák  a  használata  elront 
főnevekkel  kapcsolatlian  pl.  létezik 
erény,  bátorság,  szerelem;  e.  h.  van 
erény,  bátorság,  szerelem.  Tagadó 
mondatokban  nincs,  nem  tahílhatú, 
nnn  Irlhetű  ajánlatosak. 

Letökrőződik  :  visszatükröződik. 

Levelezési  lap  :   levelező  lap. 

Levélbelile^  :  levélben.  Péter  levélileg 
V.  levélbelíleg  jelentkezett  e  h. 
levélben. 

Levéliief :  levélben. 

Levéinvoniasz  :  levélnyomó. 

Levélportü  :  levéldíj. 

tég-  (Kazinczy.)  Ebből  levet/ő  ég,  „igen 
megnyomják  a  hnuő  tuvf".  iFaludi 
T.  É.  60.  1.) 

Léf^hUZam  :  légvonat. 

Légkéneg  :  ammóniák. 

Légmentes  :  légálló. 

Légmoztan  :  légmozgástan. 

Légnyugtan  :  légn\tigvástan. 

Légy  ott  :  rendezvous.  Vörösmarty  el- 
itéli a  ,,légy  ott"  szót  s  azt  mondja, 
hogy  vagy  tartsak  meg  a  francia 
szót,  vagy  pótoljuk  ídeíglen,  míg  jó 
szót  csinálhatunk,  az  összejár  étel, 
találkozás  szavakkal.  „Ha  tehénnel 
így  nem  beszélnének,  úgy  mond,  : 
tale  te  neh !  a  tála  még  legalkalmasb 
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kifejezés  volna" !  így  csak  egy  nem 
nyelvész  beszélhetett,  a  ki  eldobja  a 
jót  s  rosszat  ajánl  helyébe.  (Olv. 
Vörösmarty  Minden  Munkái,  XI.  163.1.) 

Léi  :  szesz  ;  boriéi  :  borszesz.  (Pázm.  Kai. 
264.  és  Pred.  227.  1112  1.) 

LéleliZésí  működés  :  lélekzö  működés.  (Olv. 
böv.  Brassai.  A  bövitett  mondat  21  1.) 

Léplub  :  lépgvTiladás. 

Lépte  :  skála. 

Léptűltengés  :  lépnagj'obbodás. 

Lélhare  :  létért  való  harc. 

Létmütleo  (Babos  M.  Szótára.)  :  szervet- 
len, anorganikus. 

Létszeres  :  organikus. 

Liszke  :  lisztmoly. 

Lubbantyú  (H.  M.)  :  kakas  a  puskán. 

Lob  :  gNiüadás.  Lobbot  vet  =  lángot 
vet.  A  lob  a  gyorsaság  fogalmában 
fordul  elö  jelesbjcinknél,  mint 

,, Utcáról  utcára   ment   nagy  sebbel- 
lobbal 
Mintha    ott  a  járást    ö    tudná   leg- 
jobban." 
Arany. 

Lübor  :  gúla,  piramis. 

Lottó?)  i'gtőde  ••  lottogyűjtö. 

Lovailf   ( Bartzafalvi)  :  lovas,  lovagló. 
Lovar  :  mülovas. 

Lovarda  :  lovas  kör,  lovas  csarnok. 
Lovardász  :  lovagló. 
Lovardászat  (H.  M.)  :  lovaglás. 
Lovaregylet :  lavagló  egyesület. 


Lovarkör :  cirkusz. 

Lovas  lökem  iH.  M.)  ;  lovassági  lökés, 
ütközés  \Tuibe.    A  francia  cJioc. 

LÓgony  :  inga. 

Lőderő :  lódító,  lendítő  erö. 

Lőtáptár  (H.  M.) :   lovak  takarmánytára. 

Lövészegyleí :  lövő  egyesület. 

Lövészház :  lövő  ház. 

Lövölde:  lövő  hely,  céllövő. 

LŐcél  :  lövő  cél.  Pázmáuijnól  helyesen. 

Lodör  :  légjárat,  légcsatorna,  légcső. 

Lőfegyver  (H.  M.) :  lövő  fegyver. 

Löirány  (H.  M.):  lövés  iránya. 

LŐkész  (H.  M.) :  lövésre  kész. 

Len :  olv.  (Lett.) 

Lőpor  :  puskapor.  Takács  István  a  „lob- 
banó" szót  ajánlotta,  de  azt  nem 
fogadták  el.  (Olv.  Xyelvt.  Közi.  1864. 
3.  k.  219.) 

LŐpormalom:  puskaporos  malom. 

Lőporos  hordó :  puskaporos  hordó.  Faladi 
Téü  Ejtszakák  53.  :  a  puskaporos 
hordók  szikrát  kaptak. 

Lőporos  torony :  puskaporos  torony. 

LŐportartŐ :  puskaportartó. 

Lőrés :  lövő  rés. 

Lőszer :  lövő  szer. 

Lőtábla :  lövő  tábla. 

Lőtáv  (H.  M.) :  lövés  távolsága,  lövésnyi 

távolság. 
LŐtávol :    lövés    távolsága,    lövő    távols. 

lövésnyi  távolság. 
Lőtér :  lövő  tér. 


M 


)1adárröpet jósló:  madárjós. 

Magasabb  tudományok:  felsőbb  tudo- 
mányok. 

Magas  kor:  nagy  kor. 

Magas  papság:  főpapság. 

Magas  udvar :  fel.séges  udvar. 

Magas  uraság:  föuraság. 

Magas  vendégek  (hohe  Gáste) :  előkelő, 
fö  v.  nag\niri  vendégek. 

Magatartásom :  magamtartása  (atyámfia 
nem  pedig  atyafiam.) 


Magaviseletük:  maguk  viselete. 

Magánál  van:  eszén  van,  meg  van  esz- 
mélete. 

Magbur:  magtakaró. 

Magnetikus  :  mágnes,  mágnesi,  mágneses. 

Magnetizální :  mágnesezni. 

Magnetízmus :  mágnesség.  (Tarczy  L. 
1838-ban  mára  mágnes,  tmignesi,  mág- 
neses, mágnesezni  .  és  mágHesség  ki- 
fejezéseket használta.) 


46 


Ma^yarudlli .  magyarosodni. 

Mappírozni:  mappázni. 

Marcony :  iii.rf.rt«>fr. 

Mákuil)  :      ópium.      máknedv,      álompor, 

mély  alvÚBba    sülyesztö    szer       (Olv. 

Hagy.  Tájszótár  1838.) 
Megboszulja  mai;át  valakin  valaDiiérl 

a  ,,8Ích  an  Jenianden  riichen"  for- 
dítása. Magyaros  kifejezések :  bottzút 
állnni  ralakin,  raUimit'rt  vagy  meg- 
hosz&Ini  vlkin  \'alamit.  pL  ,, Péter 
azzal  bofizuUa  ttny  Pált,  vagy  azzal 
állott  boítziit  P'.  ■  "a  rajta  A- 
követett  méltat  1  it  beperelt*'." 

..BoHZÚmat  tölt' ttitii  uöm  csábitóján  '• 

Megél  (erlebeu):  megér.  ,, Megérem  még 
azt  az  időt,  8Ír>-a  méas  el  kapám 
előtt." 

Mef^hlvási  levél     meghívó  levél. 

Megkísérli    : 

Megtörte  a   i,  '•  t  :   intirszakitutfíi 

a  néma  csend* ; 

Megunja  mágál   c-i    ■■•í>^^><'uí  .^km'   «• - 

iiit'tes  ;  unatkozik 

Megy.  .lói  megy  dolga :  jól  foly  a  dolga, 
jó  sorsa  van ;  ez  nem  megy  :  ez  nem 
járja  :  az  én  indítványom  oda  megy 
ki :  én  azt  .iz  indítványt  teszem, 
vagy  azt  indítványozom,  hogy  — 

Mellhártyaluh :    mtllhártyagyxUadás. 

Meneszt  Hariza falvi -féle  .szó.  (Olv  Szig- 
várt"  Klastromi  Története.  Pos.  1787.) 
Ujabb  időben  igen  divatos  kezd  lenni 
s  széltiben  halljak  és  olvassuk  az  ilyen 
kifejezéseket,  mint :  A  kormány  ren- 
deletet nietteaztett  a  \-áro8Í  ható.ságok- 
hoz  vagy  ,, küldöttséget  nienesztettek 
a  miniszterek  üdvözlésére",  „Egy 
némely  grammatikusiink,  irjaSimonyi: 
megrója  az  új  meneszt  igét,  miiit  sza- 
bálytalan képzést,  mert  külömben 
ilyen  miveltető  alakjok  csak  az 
n/1-ed-ytí^ii  igéknek  van  (éled: 
éleszt  ,  ébred:  ébreszt)  s  mert 
meneszt  a  küld  ige  mellett  fölösleges. 
Az  utóbbi  megjegyzés,  mondja  to- 
vábbá   S.,     talán    igaz,     de    az    első 


kifugá.^iio/.  iit  111  járulhatnék  hozz<t.  A 
ki  először  használta  a  metwszt  igét 
bizonyára  akaratlan  s  öntudatlan 
alkotta  és  újabb  időben  számos  ilyen 
oHZt  képzős  miveltető  ige  termett :  om- 
laszt, ömleszt,  bomlaszt,  ugraszt,  fn- 
taszt,  nigaszt,  fejleszt,  botlaszt,  torlaszt 
hulla.szt,  mulaszt,  veszeszt,  usznszt 
sth  ,  anélkül,  hogy  használatban  volna 
mellettök  a  megfelelő  omlad,  öniled, 
bomlad,  ugrad.  Ezek  az  új  igék  tehát 
tisztán    a  megvolt    nag^'számú    éleszt. 

t'hrfj<zt,  fiiraxzt     félék     aiii '< 

köszönik  létüket"'.  (Olv  Az  .\ 
tásairól  főleg  a  szóképzésben,  ijtmivi 
Zs.  1881.  21  1.)  A  lifc-ni  C^jihjh'n 
előforduló  „menesslek",  (úgy  mond 
az  arad.  szótár)  úgy  látszik,  hogy 
a  t  kihagytával  annyi  mint  nmtegzthJ, 
de  lehet   »>"  -     tehát   alul  in  ^ 

rrteJtne  niii<  itva.    Hartzalalvi 

•<zabónál    előfordul  ag>'an  inettenztt'.^ : 
-^  expeditor,    menesztő  -=  expedieii> 
alakban,    de    ha    az  ily  képzést    elfn 
gadjuk,  akkor    ne  c.«" 
valakinek  eszébe  jut  • 
jőresztész,    jOresztő    alakokat     terem- 
teni.    Részünkről     , .küldöttséget    me- 
ne.szteni"    helyett    ajánljuk:    küldött- 
séget iniUtani;  ..rendeletet  menés// 
helyett:   rendeletet  Itocsátani,  k<. 
vagy  hitt'zni,  a  ,, küldöttség  küldetett 
helyett    alkalomszerüleg :    „küldöttsé;.' 
ment,     vagy     bizottságot,     követséyt  t 
küldtek". 

Menetkész:   indulásra  kész. 

Menház :  menedékház,  menedékhely, 
(Molnár  A.) 

Mrabely :  menedék.  Nincs  menedéke. 
Pázmány  Pred.  683  1.,  menedéshely 
Molnár  A-nél.  (Olv.  Honvédmenház.) 

Menlevél :  menedéklevél.  így  olvasható 
Pázmány  Kai.  S.  318.   1(W7. 

Mentelék     parabola. 

Merénylet :  attentatum. 

Mecsér  (áll)  Sz.  Jánosbogár. 

Méhkirályné  :  anyaméh. 
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Méltóságaitok:  (olv.  Felségeik) 

Méltóztassanak.  Ki  nem  hallotta  az  ilyen 
kifejezést :  méltóztassanak  helyet  fog- 
lalni, Méltóztassa II ak-  megengedni  stb. 
_  Adjnk  meg  neki,  ug\Tnond  Szarvas  G., 
hogy  szabály  szerint  van  képezve. 
Még  akkor  sem  volna :  méltóztassanak 
iiaffi/ságaitok,  tessenek  méltóságaitok, 
hanem  méltóztassék,  tessék  nagyság- 
toknak;  mert  nem:  tetszettünk  mi 
és  a  szentlélek,  hanem:  „tetszett  nekünk 
és  a  szentléleknek!"  Hasonlóképen 
hel\-telen  „tessenek:"  ,, tessenek  jól 
megjegyezni",  , .mulatni",  , .tessenek 
sétálni  jönni"   a  „tessék  — "    helyett. 

MéraSZtal  (H.  M.):  mérő  asztal. 

Mérlánc  (H.  M.)  mérő  lánc. 

Mérleg :  (Helmeczi)  mázsa  (Wage),  mér- 
ték (Bilanz),  súlymérték. 

Mérlegbe  vet:  latba  vet. 

Mérlegel  :  mértékre  szab,  mértékel. 

Mérnök:  mérő. 

Mérón  :  mérő  ón. 

Mértani  uézlettan  :  szemléltető  geometria. 

Mértföld  :  mérföld.  A  mérföld  (nem  a  mérés- 
től), kölcsönzött  szó,  első  része  mér  t.i. 
minthogy  ennek  régibb  alakja  mélg, 
vagy  milly.  Heltai  krónikájában, 
122  :  „három  mélyíölá.  Kassához." 
Erdösi  bibi.  I.  8  :  „eggy  »í/%fóldint 
való  útra."  Ebből  láthatni  :  1-ször, 
hogy  mér-fóld  1  és  r  folcserélödésével 
ebből  ered  :  m^V-föld  (v.  ö.  Erzsébet 
ebből  Elisabeth)  ;  2-szor  hogy  mél 
(mély,  milly)  nem  egyéb,  mint  a 
deák  mille  (passuum),  a  melyből  a 
francia  tnille  és  német  meile  is  lettek, 
3-szor,  hogy  a  mért-ío\A  az  igazi  mér- 
föld  (mél-föld)nek  olyszerü  elferdítése, 
mely  az  idegen  szói  a  magyar  nyelv- 
ből akarja  magyarázni  és  értelmezni, 
milyen  p.  o.  a  francia  valise-ből  át- 
idomított német  „ fellei sen."  Azonban 
maga  a  mért  elég  rosszul  van  kigon- 
dolva, mert  a  magyar  nyelvszokást 
éppen  nem  találja,  mely  szerint  a 
térbeli  ttírolsiíf/  megjelölésére   haszná- 


latos a.  föld  szó,  az  eléje  tett  valamely 
határozott  térbeli  egységgel,  mint 
mérővel :  p.  o.  három  vaj^i  járó  föld  = 
3  tagereisen  ;  30.000  lépésni  földint 
(Heltai).  Tehát  w<?'»-fóld  és  nem  mért- 
föld.  (V.  ö.  Budenz  József,  Nyel- 
vészeti hulladékok,  M.  Nyelvészet 
1860.  454—455.  1.) 

Mérv  ■  mérték,  kiteijedés.  Nagy  mérveket 
öltött  a  marhavész :  nagyon  elhara- 
pódzott, elhatalmasodott  v.  lábra 
kapott. 

Mérvadó  körök:  irányadó  körök. 

Miatt.  (Olv.  ért.) 

Mérvessze  (Lubrich) :  mérték. 

Mielőtt    (minek    előtte),   enném,    előbb 

iszum  egyet.  Itt  az  enném  helytelen. 
Mert  a  mellékmondat  cselekvése  (mi- 
előtt enném)  tényként  van  kijelentve 
s  ih'  esetben  a  mielottet  jelentő  mód- 
dal kötjük  egybe.  Jó:  mielőtt  eszem, 
előbb  iszom  egyet.  Ha  azonban  a 
mellékmondat  cselekvése  csak  meg- 
történhetik, azaz  lehetőnek  van  kije- 
jelentve,  akkor  a  mielőtt  óhajtó 
módban  áll,  pl.  Ha  anyagi  körül- 
ményeim engedik,  elutazom  hozzád, 
mielőtt  azonban  ezt  calósíthatnám 
(tehát  megtörténhető :  ird  meg,  mikor 
leszek  kevésbbé  terhedre.  (A  mielött- 
ről  érdekesen  irt  Szarvas  Gábor 
Nyelvőr  I.  398.  1.) 

Miért  is,  minél  fogva,  minek  követ- 
keztében határozzuk  idegenszerűek 
ezek  h. :  tehát,  azért,  ez  okból,  ennél 
fogva,  ennek  következtében  határozzuk. 
(Olv.  M.  Nyelvőr  1875.  340.) 

Miként,  mikép  nem  ajánlatos  a  kijelentő 
kötő  szó  hogy  helyett.  Olv.  Miszerint. 

Mikénti  elintézése  :  miként  elintézése  v. 
miként  való  elintézése. 

Mimel  :  majmol,  nt.inoz. 

Minek  folytán,   minél  fog\a   latinizmus. 

Minek     folj'tán    meghagyjuk  :     ennek 

I  folytán.    Periódust  a  magyarban  rela- 

ti\-ummal  (ki,  mely,  mi)  nem  kezdünk, 

I  hanem  kezdjük  a  mutatóval  (erJ  ;  itt 
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tehát  :  eunek  folytán,  cnnt-k  kövt-t- 
kezt«ben. 

Millfl-  Ennek  helye  csak  ily  kifejezésben 
van  :  minél  tObb,  annál  jobb,  stb. 
máskor  azonban  meitnrl  s  metitfíl 
(mendnél,  mindennél,  miicl'"'"  :ill,:il- 
mazandó. 

Miot-  A  magyaros  kitételektt  •ryaKran 
elhanyagolják  fordítóink,  midőn  t.  i. 
az  a/*-t  hiiüégesen  mint-tel  fordítják. 
„Mint  jogász  tette  azt"  jogász  korá- 
ban. Irma  szép  és  mint  ilyen  tekinti 
is  magát:  mint  ilyent  v.  ilyennek. — 
Mint  e.  h.  hogy.  Mint  vagy  :  hogy 
vagy  (népnél  :  hogy  mint  vagy  !*) 

Mireny  :  arzénikum,  egérkii.  Sándor 
Istvánnál  egérkö,  egér-etetö,  egér- 
maszlag. 

Mi  Mm  nem  egészen  annyi,  mint  „semmi 
Bem"  (ilyen  értelemben  ha.Kználják 
sokan),    hanem  alig   valami,    egy 

kevés,  keveses,  valamelyes,  nem  sokkal 
több  a  semminél.  Ha  a  nép  ezt 
mondja  :  „Mit  sem  ér"  azt  érti,  hogj* 
..jóformán  semmit  sem  ér"  a  mit  igy 
is  szokott  mondani:  „Nem  ér  az 
ralamit".  „Ma  még  wiií  »etH  ettem" 
(Nép)  =  az  éhemet  se  vertem  el. 
„Mi  sincs  benne"  (Nép)  =:  nagj'on 
kevés     van. 

„Megütötte  fejét  a  pincegádorban. 
Mit  s,'  íjomlol  azzal,  nem  is  jnt  e.^zébe, 
Mikor  hozhatták  öt  ebbe  a  pincébe." 
{Arany  „A  nag^údai  cigányok"  IV.  É.) 
„Virágos  ágyaid  mohar,  gaz  verte  fel, 
Öreg  szüléd,  szegény,  tnit  sem  yondol 

relé." 
(Tompa  :  „Levél  egy  k.  bar.") 
(Y.  ö.  és  olv.  böv.  Lehr  Toldi.  Költ. 
elbesz  325.  1.) 

Miszerint.  Az  ártatlan  liogy-ot  g^'akran 
felcserélik  a  miszerint-tel,  holott 
ennek  értelme  a  ,,hogy"-étól  nagyon 
is  elütő  s  a  múltból  sincs  jogosult- 
sága. ,,Mi  senkit  sem  öltünk  meg, 
miszerint  éljünk  :  hogy  éljünk  h." 
(Kossuth    ,, Irataim"    II.  k.   151.  lap.) 


>okan  a  jó  hangzás  kedvéért  kernlik 
a  .,hogy"-ot,  mintha  bizony  az  eu- 
phonia  a  nyelv  céljára  nézve  va- 
lami nagyon  is  jelentékeny  kérdés 
volna.  ,.Hogy"-ot  kétszer  mondani 
vagy  imi  egymás  után,  rúti  A  fran- 
ciának nem  jut  estébe,  hogy  nyelve 
l<;\ga    8    ér;  "  rovására 

i.i  vagy  hi  >gatumok- 

kal  cserélje  fel  a  ..qne"-ket.  A  ma- 
g,varl)an  igazi  népies  módja  van  a 
hogy  elhagyásának.  „Mondtam  anyám, 
házasíts  meg"  —  Íróink.  mondja 
Arany,  a  világért  sem  déglenék  így, 
hanem  szép  laposra  puhítanák  : 
,, mondtam  anyám,  hoyy  házasíts 
meg",  vagj'  talán  ettől  sem  borzad- 
nának visssa  :  mondtam  an\-ám.  mi- 
szerint házasíts  megi"  Szintoly  lapos- 
ság az  ige  ntán  :  „hogy  mily"  — 
„hogy  mennyi"  —  ,ihogy  mikor"  — 
„hogy  meddig"  —  t.hogy  ki"  — 
,.hogy  mi"  —  ..hogy  merre"  — 
s  számtalan  hasonló  kifejezés,  mely 
széltire  pongyoláskodik,  még  kötött 
beszédben  is.  ..Látom,  //o</y  mily 
boldog  vagy"  mivel  több  vagy  szebb 
ennél  :  ,, Látom,  mily  boldog  vagy?" 
—  Nem  tudom,  hogy  mennyiért 
adják"  ,,Nem  tudom,  mennyiért  ad- 
ják. —  ,, Hallottad,  hogy  ki  halt 
meg.**  hogy  mi  uj.ság?"  éppen  oly 
érthető,  de  sokkal  elevenebb  így  : 
„hallottad,  hi  halt  meg?  mi  újság". 
Van  még  több  mód  a  hogy-ok  össze- 
torlását  kerülni,  de  ha  a  szerkezet 
éppen  úgy  kívánja,  hogy  c  kötő  szó 
kétszer  forduljon  elő  egj-niás  után, 
az  bizony  soha  sem  oly  nag^*  stilis- 
tikai  szerencsétlenség.  Köztudomás 
szerint  iróink  —  fol.>'tafja  Arany  — 
a  hogy  pocsolyáját  kerülendők,  egyik 
mentő  eszközül  a  latinos  participium 
bocskorát  kötötték  fel.  Brossai  a 
„hogj"'  kerülgetését  pseudo-miveltsé- 
gönk  egyik  ragjogcibb  jelének  mondja 
s  azt   állítja,    hogy    a  ki  „hogy"  he- 
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Ivett  „miszerinf-et  ír,  annak  a  nyelv- 
érzéke halálos  beteg ,  ha  pedig  a 
,,mikép"-re  is  eljutott,  akkor  már  el 
is  van  temetve.  Lehr  Albert  egy 
íigA-elemre  méltó  cikkben  megfordítja 
e  sújtó  Ítéletet  s  azt  mondja,  hogy  a 
,,mikép'-esek  nyelvérzéke  „halálos 
beteg"  s  a  ,,miszerint"'-eseké  már  el 
is  van  temetve.  Nevezett  író  ngyanis 
bebizonyítja,  hogy  „mikép"-et  vagy 
,,miként"-et  deci.  vagy  fin.  ,,hogy" 
értelmében  nem  használ  a  nép,  de  a 
régibb  és  legrégibb  irodalom  elég 
gyakran  s  mi  több,  versben,  prózában 
egyformán.  A  ki  tehát  ma  a  „mikép"- 
et  vagy  „miként"-et  az  itt  említett 
értelemben  használja ,  legföljebb 
archaismwst  követ  el.  Széchenyi  müvei- 
ben töménj-telen  sok  a  miszerint, 
miként,  mikép.  Lássunk  most  néhány 
mondatot.  ,,Csak  azt  mondtam,  hogy 
szeretlek,  s  e  szóért  haragszol  rám." 
,,Azt  gondolod,  hogy  én  bánom,  hogy 
te  tőled  el  kell  válnom."  Ki  ne  ütköz- 
nék meg,  s  mily  furcsán  hangzanék, 
ha  így  imám  „Csak  azt  mondom 
miszerint  szeretlek,  s  e  szóért  harag- 
szol rám."  „Azt  gondolod  miszerint  én 
bánom,  miszerint  X'ól^üi  el  kell  válnom." 
A  miszerint  módjelentö  s  pedig  kér- 
dő :  mi  módon  ?  mi  szerint  ?  Mi 
szerint  kellene  élnünk  ?  a  természet 
rendje  szerint.  Hogy  történhetik  tehát, 
hogy  a  mi  szerint-et  kötő  szó  formá- 
jában látjuk  ?  —  Néha  az  állító  mon- 
datot közvetett  (indirect)  formában 
szerkesztjük,  pl.  kapott  ö  utasítást, 
mi  szerint  járjon  el  az  ügyben.  (Olv. 
és  V.  ö.  Arany  János  Prózai  Dol- 
gozatai. 1879.  374.  ;  Brassai  Sámuel 
„A  m.  bővített  mondat"  1870.  36.  1 
16-ik  jegyzet.  Lehr  Albert.  Hogy, 
miszerint,  mikép  (miként)  a  M.  Nyelv- 
őr 1876.  V.  k.  Vl-ik  füzet,  és  Gyergyai 
Ferenc  „A  m.  nyelv  sajátságai 
19.  fejezet.) 
Miutáa  (minek  utána.)  Találólag  mondja 

Vutkovich.  Kisded  Sxótár. 


erről  Szarvas  Gábor  ,,Alig  van  szó 
nyelvűnkben,  amelylyel  nagyobb  vissza- 
élést űznének,  amelyet  helytelenebbfii 
használnának,  mint  az  a  boldogtalan  mi- 
után. Valóságos  Szigeti  vén  bakája : 
ha  akarom  dactor,  ha  akarom  sírásó  ; 
ha  akarom  bakter,  ha  akarom  haran- 
gozó, ha  akarom  órás,  ha  akarom 
isten  tudja  mi."  Ezen  kötő  szót 
ugyanis  deákos  uraink  az  idöjelölésre 
ép  úgy  használták,  mint  az  okadásra, 
a  mennyiben  a  latin  quum-nak  meg 
van  e  kettős  fanctiója,  holott  a  mi- 
utúnt  kizárólag  idöjelentményben 
használjuk,  pl.  „Ö  künn  maradt  a 
várakozó  teremben,  miután  meghal- 
lotta, hogy  nagysád  még  hálókabátban 
van"  (Jókai.)  Nem  szabad  t«hát  fel- 
cserélni az  alanyi  minthogy,  mivel- 
hogy s  a  tárgyi  mert,  mit  el  kötő 
szókkal.  Rossz  tehát  az  ilyen  kifejezés  : 
Miután  a  történelem  tanúsítja,  —  e 
helyett :  Minthogy ....  A  tárgjá  oknak 
a  latinban  quia,  quod,  a  németben 
iceil,  az  alanyinak  quum,  a  németben 
da  felel  meg.  Miután  —  azután  ellen- 
téte mielőtt  —  azelőtt.  (Olv.  Szarvas 
jeles  s  számtalan  példával  magyarázott 
értekezését  az  _ Okádó  mondatokról." 
A  pozsonyi  kir.  gymn.  1866/7.  évi 
értesítőjében  14.  lap.)" 

Modor  (Szemere  Pál) :  mód,  viselet,  maga- 
tartás. A  Manier-t  eleinte  modornak 
nevezték,  utóbb  monomak  bérmálták. 
(Olv.  Vörösmarty  Minden  Munkái 
XI.  k.  158.) 

Mosoda  :  mosó  ház,  mosó  hely,  mosó 
gödör. 

Mozamos  :  metrikus.  (Lisznyai  k.  szava- 
ló k.) 

Mozderő  :  mozdító  erő. 

MüZdony:  mozdító  gép,  lokomotív. 

Mozgásba  hoz-  Mindent  mozgásba  ho- 
zott, hogy  az  illető  hivatalt  megkap- 
hassa :  Mindent  elkövetett,  hogy  — 

Mozgásba  hozni  a  gépet  ••  megindítani 

gépet. 
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MuZgásba  JÜ :  nujzgásnak  •  níl.  fni-diriii  kt-zd. 

Moztao  :  mozgá«tan. 

MulasZlhailaa  :  mulaszt naiiiTiim 

Munka kt'pes  :  inunkaljírú,  dol<;oxni  tudó. 

MÜvés/Ief^  :   miivcszileg,  müvéüzii-sen 

MÜ\eze(  :   szerkezet. 

MÜi :  mesteniégeH,  müvéssi. 

MÜitész  :  mühiniló 

Miiszavak-  Ha  valamel.v  iiit«rnatíonalÍ8 
iiiüszú  helyélie  neu  tudunk  helyesen 
alkotott,  határozott  értelmű  é»  világos 
magyar  Hzót  tenni,  fogadjuk  el  as 
iuternatiuuulin  mfiscút  és  nemzetesit- 
sük  meg.  Az  idegen  szó  korántsem 
teszi  a  nyelvet  idegenszerűvé,  mert 
a  nyelv  szelleme  az,  mi  a  nyelveket  egy- 
mástól megkülumliitzteti.  Kevés  vagy 
helyesebben  mondva  épi>en  semmi 
hiufzna  ««m  volt  pl.  a  m.  nyelvtudo- 
mánynak abból,  hogy  ItmnU  Pál 
4ü,00C>  szóra  nicnö,  jobbiidán  termé- 
szettudományi sz(>t  gyűjtött,  illetőleg 


faragott     ,, Természettudományi     Sz' 
halmaz"  cimfi  müvében  1843.  Tartsuk 
meg    azért    az    idegen    szót   a    maga 
eredeti    formájában,      mig     azt     nem 
vagymik    képesek    becsületesen    átül- 
letni.   Irtó    háborút  az   álmagyar  niü- 
.szók  s    mükifejezések  ellen !    A   jogi. 
orvosi,  természettudományi,  s  honv.  tu- 
dományszakokban való.ságos  Hercnlesi 
munkára   van   szükség.     Hát    még    a 
clirniiaiban,  hol    a  következő  mükífe- 
jezé.Kek  ]M*m|>iiznak,  mint  éleny,  köneii  ^ 
légeny,    halvány,    hamany,     8zéneii\ 
köneg,  sulyany  stb.   (OIv.    ,,A    terni' 
iiiyi    münyelvnU    a  magyar 
lii  •  Szily  Kálmán  figyelemre 
meito     cikkét.      „A     természett.    ki'/.' 
187'.>.  szept.  füzetében,  s  „Műszavain! 
ról"  Alexander  Bernáttól  M.  Nyelv. 
7.  k.  3.  füzt-t). 

Műteni :  operálni. 

||m({:   operateur. 


N 


Nagy  horderejű  :  nagy  fontosságú,  jelen- 
tős. (Olv.  Horderő  ) 
Kapysá^aitok :  (Olv.  Felséf^eik) 

^ag;^á?lük  ^Nagyságtok  tehet/ifA- róla." 
Az  ige  mellette  egyesben  használandó 
^P  "P.^'.  mint  ezekben  :  mt'ltóztn.s^i'k; 
te^.s/k  Nngynáy toknak :  a  méltóz- 
tassanak, tessenek  Nagj'ságtok  helyett. 

^agysám.  nagysád  Majd  minden  lépten 
nyomon  halljuk:  Nagysám,  kedves 
Nagysám,  csókolom  kezeit  Nagysám ! 
A  szerelmes  pedig  egész  áhítattal  irja 
kedvesének  „Imádott  drága  Nagysám" 
stb.  tiszteletkifejezö  címeket.  Pedig 
mily  nevetséges  ezek  használata. 
Hasonlitsuk  csak  össze  a  velük  rokon 
s  kiválólag  a  nép  által  használt 
keytjehued  szóval,  s  látni  fogjuk, 
hogy  a  nép,  ha  valakivel  beszél,  a 
k-pff!/ehued-eí,  ellapult  alakban  kelmairt 


használja,  ha  többről  szól  kegyeUneti  / 
(kelmétek)  és  kegyelmük  (ő  keemük 
s  az  állítmány  ilyenkor  egyesbe  'y<. 
pl.  „líaUja  kendtek,"  „ő  keemük 
tudja,**  ha  pedig  valakiről  beszél, 
a  helyett,  hogy  ő,  azt  mondja  (az) 
ő  kegyelme  (ö  keeme).  A  kegyelmed 
annyi  mint  az  ön.  A  nagysóni  ép  oly 
helytelen,  mintha  mondanám  kegyel- 
mem. Nagysám  tehát  határozottan 
rossz.  A  nagysád)  melyet  az  fm  helyett 
használunk,  a  vele  való  beszélésben 
alkalmazható,  de  Komáromy  Lajos 
nyelvtudósunk  bizonyitgatása  szerint 
semmi  esetre  sem  használható 
a  megszólításokban,  jelzővel  vagy 
megelőző  névvel,  pl.  Matild  nagysád  ! 
Ha  valakiről  beszélünk,  akkor  nagy- 
sága vagj'  8  nagysága  a  jó,  pl.  Lt' 
kádia   ö    nagysága    volt,    nem    pedig 
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Eulália.  A  nugysikltoh  hel\'ett  jó  a 
nagyságtok,  harmadik  személyben 
nayysúgiik.  Ezek  mellett  az  állitmánj' 
szintén  egyes  számba  jö,  pl.  ^agg- 
ságtok  parancsolta.  A  nagysád  rövidí- 
tett alakja  a  nagyságodnak,  éppen 
úgy  mint  kend  a  kegyelmednek.  De 
hát  mit  csináljnnk.  hogj'  hijam  én 
ezután  az  elöbbkelö  hölgyeket,  kérdezi 
boszankodva  a  „nyelvinyenc."  Bizony 
nem  tudunk  jobb  kifejezést  a  kis- 
asszonynál, vagy  pedig,  ha  az  ud- 
variasságnak s  „bon  ton"-nak  eleget 
akarunk  tenni,  akkor  mondjuk  :  nagy- 
ságos Pepita  kisasszony  stb.  Bizony 
baj  az,  hogy  mi,  a  kik  anynyira 
szeretjük  sok  bolondban  a  külföldet 
egyszerűen  majmolni,  az  elismert  jót 
nem  akarjuk  töIök  elfogadni.  A  cim- 
korság  pedig,  mely  társaságunk  minden 
rétegében  pusztít,  nem  engedi,  hogy 
az  angol  vagy  francia,  tehát  a  müveit 
világ  legműveltebb  népei  szokását  mi 
is  elsajátítsuk  s  hasznábiók  az  egy- 
szerű „asszonyom,"  ,, kisasszony," 
„uram"  megszólításokat,  melyeket  még- 
uralkodók  iránjában  is  alkalmaz  a 
francia  vagy  az  angol. 

Bíapdijnok  :  napi  díjas. 

Naponta  :  annyi  mint  nappal ;  rossz  tehát 
a  naponkint  helyett,  mely  =  quotidie 

Nedély  (Szemere  Pál)  :  humor.  (Olv.  a 
nedély  védelmét  Joannovics  Adalékok 
a  m.  szóalk.  kérd.  42.  1.) 

Negély  :  affektálás. 

Neháoj-     Már   Vörösmarty    elitélte    ezen 
szót  s  ajánlotta    a    „néhány"    helyett 
a  „m'hány"-t  írni.     Brassai    is.  (Olv. 
A  böv.  mond.  =  17.  1.)  A  né  össze- 
tételei ugyanazok,    melyek    kevés  ér- 
telem-módosulással  a  vala-éi,    u.  m.  : 
Né-ha  Vala-ha, 
Né-hány  Vala-hány, 
Né-hol  Vala-hol, 
Né-ki  (a>'ult)  Vala-ki, 
Né-mely  Vala-mely, 
Né-mi  Vala-mi. 


Láthatjuk  ezen  táblából,    hogy  a  ha- 
tározatlan né%Tnások    s    a    határozók 
a  rala    és    ne'   szócskák    segítségével 
vannak  kifejezve.    Nem  jó   tehát   né- 
hány   napja   vagy    itt,   mert    akkor  : 
némely  újságíró  néha  oly  furcsa   dol- 
gokat ir!  is  helyes. 
Xehély  :  neheztelés. 
Nehéz  kór  :  nyavalyatörés. 
NebézményeZDÍ    (a    számadási    difllkultás 
jelölésére    alkotott    rossz    szó)    e.    h. 
nehézséget  tenni. 
Nehézségei  DÍ       (beanstanden)  :      kifogást 

tenni  valami  ellen. 
Nehogy.  Imre  Sándor  állításaként  csak 
fömondatban  s  tiltólag  vag\'  óvó  meg- 
hagyást kifejező  beszédben  szól  a 
nép  így  :  ,,Nehog}'  aztán  bajba  essél !" 
—  ,, nehogy  lerészegedj  I"  „Xelwgy 
oda  menj,  mert  pórul  jársz."  Bar- 
kász  Károly  nyelvünk  történetének 
adataiból  törekszik  a  nehogy  ide- 
genszerűségét kimutatni  s  annak 
kerülését  nyelvünk  tisztasága  érdeké- 
ben ajánlja,  míg  Lehr  Albert  egy 
figyelemre  méltó  czikkben,  a  ,,nehogy'' 
természetes  fejlődését  okadatolva  be- 
bizonyítja s  hogy  a  neltogy-w&k  éppen 
oly  joga  van  élni,  mint  bármely  más 
partikulának.  A  vele  való  visszaélést 
hibáztatni  és  üldözni  dicséretes  dolog. 
Megjegyzendő  egyébiránt,  hogy  a 
,, nehogy"  sokkal  korlátoltabb  hasz- 
nálata, mint  a  ,,hogy  ne"  ;  nevezete- 
sen csak  oly  mondatban  állhat,  mely 
közt  s  az  előtte  való  mondat  közt 
okbeli  viszony  van,  netn  alkalmaz- 
ható pedig  se  alanyi,  se  tárgyi,  se 
más  egyéb  határozói  mondatokban. 
V.  ö.  :  „Kértem,  hogy  ne  bántsa" 
(„Eáchel  S.")  Itt  a  mellékmondat 
erre  a  kérdésre  felel  meg  :  mirt! 
kértem?  Tehát  ,, nehogy"  nem  áll- 
hatna. De  a  két  mondat  tartalma 
közt  okbeli  kapcsolatot  gondolva  : 
,, Megkértem,  nehogy  bántsa  őket"  — 
4* 
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már  helyes  :  azért  kértem  meg.  (Olv. 
Imre  S.  „A  m.  nyelvujitás  óta  div. 
jött  idegen  és  hibás  szólások  birálata" 
165. ;  Barkász  :  Nyelvőr  4.  k.  444— 
453  és  különösen  Toldi.  Költői  el- 
lie.szélés.  Irta  Arany  J.  nyelvi  és 
tárpyi  bö  magyarázatokkal  ellátta 
Uhr  Albert,  1882.  191-192  1.) 

!<(evelde  :  nevelő,  nevelő  intézet. 
„Szőke  Panni  fölmegy  Pestre, 
Még  ott  is  az  emeletre, 
És  az  apja  —  dehogy  báni:»! 
Xrnlőben  a  leánya." 

Arany  :  Sznke  Panni. 

Xevelész  :  nevelő. 
^evelészet  :  nevelés. 

üevelészeltan  :  neveléstan,  neveléstudo- 
mány. 

NélkÖliz  (tíaemtre  Pál  alkotU).  Nyel- 
vünkben oly  rendkivhl  nagy  tért  hódit, 
hogy  a  vele  rokon  igazi  magyar  ki- 
fejezéseket csak  elvétve  halljuk. 
Képzése  ngyan  helyes,  mint  ntán-os, 
alá-z,  elő-z,  de  a  fordítók  és  hirlap- 
irók  igen  sűrűn  használják  s  csak 
elvétve  halljnk  a  vele  rokon  igaid 
magyar  kifejezéseket  :  nincs,  elvan, 
elt-l  tulkSIe,  meg  van  nélküle,  (tziik- 
.séffc  ran  t-alamire,  hiányát  érzi  rala- 
minél;  szil  hői  köd  ik  stb.  Nehezen 
nélkülözöm  a  nök  társaságát  :  hiányát 
érzem  a  nök  társaságának,  nem  igen 
tudok  ellenni  a  nök  társasága  nélkül. 
A  kinevezés  minden  alapot  nélkülöz  : 
a  kinevezésnek  semmi  alapja  sincs. 
Minden  emberies  érzelmet  nélkülöző 
beszéd  :  érzelem  nélkül  szűkölködő 
beszéd.  A  nélkülözni  (entlxihren), 
hiányozni  (fehlen)  s  szűkölködni 
(mangein,  bedürfen)  csak  rokon  ér- 
értelmü  szók,  de  egyik  a  másikat 
mindenkor  tökéletesen  nem  pótolhatja 
(Olv.  Schlosjarik  Károly  cikkét  Nyelvőr 
6.  k.  59-61.) 

Nélkülözhet  len  :  nélkülözhetetlen. 


Jiemethon.  Olv.  Angolhon. 
Xépelnii  (Kautz)  :  demokratikus. 

Néptincs :    sok,    tömérdek,    tenger  nép, 

nagy  népsokaság. 
Névnapja  :  neve  napja.  Kettős  birtok 
viszony  beálltával  ugyanis  mind  a 
kettő  fölveszi  a  személyragokat ; 
még  pedig  a  közvetetlen  birtok  az 
illető  személy  ragait,  a  közvetett 
pedig  a  harmadik  személyét,  p.  o.  : 
agyvelő,  annyi  mint  az  i^^^iiak  a 
veleje;  ez  egyszerű  birt.  viszony.  Ha 
most  még  egy  újabb  birtokviszony 
áll  be,  ha  t.  i.  meg  akarom  mondani, 
kié  az  agyvelő  =  az  agynak  a  veleje, 
okvetetlenül  ac  „agyat"  is  kell  sze- 
mél^Tagoznom.  Tehát  megrázkódott 
az  agyam  veleje,  nem  pedig  az  agy- 
velöm.  Be  van  az  én  nzUröm  ujja 
kötve.  Vérzik  az  én  szivem  tája. 
Ez  a  szabály  megszűnik,  ha  a  jelző 
fSnév  nem  birtokos,  hanem  melléknév 
V.  tárgy  helyét  pótolja ;  pl.  lép- 
yesssőim,  hasrágása.  Sőt  még  néha  a 
föntebbi  esetben  is;  de  csak  akkor, 
ha  csupán  a  jelzett,  nem  i)edig  a 
jelző  név  is  birtoka  valakinek;  pl. 
órakuicsomat  elvesztettem.  Vigyázz, 
elveszted  az  inggallérodat.  (Olv. 
Szarvas  Gábortól  :  A  halházfuisághan 
élők.  A  pozsonyi  kir.  kath.  fögymn. 
értesítője  1866/7.  évről  vagy  a  M 
Nyelvőr  I.  k.  196.  1.) 

NéZge  (H.  M)  :  diopter,  néző,  irányzó. 

Nézlet  ■•  szemlélet. 

>'ézlettan  :  szemlélettan. 

Nézpont  :  szempont,  néző  pont.  (Széchenyi 
Kelet  Népében  helyesen  van  alkal- 
mazva.) 

-nok,  -nők-  Hiába  minden  tiltakozás,  a 
magyarban  gomba  módra  nő  a  sok 
nok-s  nőkkel  képzett  szó.  Izlelötil, 
ime  a  csemegék :  hírnök ,  zsar- 
nok, elnök,  szőnok,  ülnök,  díjnok, 
mérnök,  tábornok,  bajnok,  tárnok, 
tollnok,  pohárnok,  imok,  pénztárnok, 
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titoknok,  tanácstwk,  ügynök,  köni/r- 
tárnok,  dalnok,  jándnok  stb.  A 
régi  nyelvben  csak  a  következő 
nok,  nők  végű  szavakat  találjak, 
ú.  mint  álnok,  asztalnok,  bajnok, 
csarnok,  eretnek,  fegyvernek,  konior- 
nok,  lednek,  pohárnok,  reznek,  rozs- 
nok,  szövétnek,  tálnok,  udvarnak. 
Vörösmarty  e  képzőt  tótnak  és  a 
tótoknak  visszaadandónak  véU.  „Ez 
idonitalan  szóképzőnek  azon  kárhoza- 
tos  szerencséje  van,  ugy  mond,  hogy 
mindenre  alkalmasnak  látszik  s  alig 
van  iró,  kinek  lelkiismerete  e  részben 
tisztán  maradt  volna  :  még  a  legmér- 
tékletesebb  életű  is  csinált  vagy  egy 
nok-nök-nek-es  szócskát,  s  ha  észre 
nem  jövünk,  ma  holnap  felveri  a  gaz 
nyelvünk  egész  kertét  s  alig  lesz 
egyéb  mit  hallani  a  nokok-on  és 
nekek-en  kivül.  Midőn  azonban  ezen 
óriás  megdöntésére  indulok,  kérésre 
keU,  fordítanom  a  dolgot  íróinkhoz, 
méltóztassanak  a  szegény  magyarnak 
halló  érzékei  iránt  kímélettel  lenni, 
s  a  mennyire  gj'enge  tehetségűkben 
áll  a  nokok,  nökök  és  nekek  szaporítá- 
sát ól  magokat  megtartóztatni.  Tót 
atyánkfiai  különben  is  el  akarják 
tőlünk  ezen  képző  eredetiségét  vitatni, 
adjuk  oda  a  béke  szerelméért,  s  ha 
kívánják,  egész  seregest fd."  Budenz  a 
nok  képző  törzsökös  szlávságát  bi- 
zonyítja. (Nyeh-tud.  Közlem,  II.  152 
s  köv.  lap.)  Hajdan  a  gondnok  gond- 
viselő, tollnok  toUvivö,  írnok  lelré) 
stb.  volt.  Mostanában  minden  hivatalt 
s  tisztséget  e  szerencsétlen  képzővel 
fejez  ki  a  magyar.  Csodálom,  hogy 
még  nem  mondják  föznök,  sütnök  s 
hogy  az  elnök  példájára  nincs  /Wnök, 
heln'ók,  ki'dnök  stb.  Igaz,  hogy  régibb 
nyelvünkben  a  föntebb  fölsoroltakon 
kivül  még  néhány  helységnevet  is 
találunk,  mint :  PutMot,  D&lnok, 
Szolnok,  Fegyvernek  stb.  de  ez 
még      nem       teszi     a      nok-nök-kel 


képzett  szókat  eltűrésre  méltókká. 
Régi  nyelvünkben  a  hivatalt  s  tiszt- 
séget soha  se  fejezték  ki  nok-kal, 
később  pedig  magyar  sajátsággal  ren- 
desen nagy-ot  használtak  a  tisztség 
és  méltóság  jelölésére,  pl.  hadnagy, 
országnagy,  násznagy,  várnagy,  stb. 
Miért  nem  mondják  ezeket  is  ha.ánok, 
OTSzágnok,  Ti&sznok,  yárnok  ?  stb. 
Több  ízlés  tehát !  S  ne  engedjük  el- 
harapózni az  ily  rútságot  s  hogy 
még  ráadjuk  e  rút  képzőre  az  Áment 
is,  ajánlja  az  elnöíöknek,  ngyaöíök- 
nek,  főnököknek  s  titoktalan  titok- 
nokoA-Hff^-  stb.  figyelmébe  Xagy  Ignác- 
nak  a  „\okok  és  >ÖkÖk*'-ről  írt 
cikkecskéjét,  meh-  így  hangzik  ;  ,,L. 
Magyar  Titkok.  I.  füzet  71—74. 
,, Mióta  a  tatárjárás  Magyarországot 
elpusztította,  s  a  nokok  és  nökök  a 
magyar  nyelvet  meggyalázták,  azóta 
kevés  nagyobb  csapás  érte  a  szép 
magyar  hazát  és  édes  magyar  nyelvet. 
Ez  eddig  sem  volt  ugyan  titok,  de 
az  utóbbi  mégsem  méltányoltatott 
anynyira,  hogy  ne  maradt  volna  meg 
a  titok  fátyolának  egy  része  érintet- 
lenül, mely  e  szomorú  nyelvhóhérolás 
történetét  födi.  Régen  tudva  volt  és 
van,  mikép  a  magyar  nyelvnek,  nem 
egyetlen  ugyan,  de  csaknem  leg- 
nagyobb botrányköve  a  sok  nak  és 
nek.  A  tudós  nyelvbuvárok  tehát, 
kikre  e  miatt  haraggal  tekint  a  ma- 
gyarok istene,  elhatározák,  hogy  e 
bajt  orvosolni  fogják.  S  mivel  a 
nyelvbuvárok  nem  politikusok,  tehát 
igen  természetes,  hogy  nem  maradtak 
meg  a  puszta  határozat  mellett,  ha- 
nem azonnal  dologhoz  fogtak.  De 
melyik  gyógyrendszerhez  fogjanak  ? 
Ez  volt  a  kérdések  kérdése  I  Az 
allopaták  csak  foltozgatnak,  ámde  a 
homoeopaták  gj'ökeresen  gyógyítanak ; 
így  okoskodtak  ök,  s  ezt  magam  is 
igen  helyesnek  tartom.  Mivel  pedig  a 
homoeopaták  alapelve,    hogy  hasonlót 
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hasonlóval  kell  gyógyítani,  tehát  el- 
határozák,  hogy  e  tant  betű  szerint 
követni  fogják,  és  ez  volt  oka,  hogy 
a  nokok  és  nükuk  megszülettek. 
Hogy  pedig  ez  titok  volt  eddig,  s  mi 
több :  valódi  eredeti  magyar  titok, 
arról  bensöleg  meg  vagyok  győződve. 
S  mintán  e  mély  titok  setét  fátyolát 
egyetlen  bátor  fogással  lerántanom 
sikerült,  legyen  szabad  részletesen  is 
elmondanom  néhány  szót  a  bájttíljes 
hangzá«n  nokokról  és  szivlágyitó 
nökökröl.  Az  nUnokok,  vag>'  egj'- 
szerüsitve :  álnokok  igen  aagyszerfi 
és  jövedelmezel  Kzere|>et  játszanak  a 
világban,  s  rendesen  csak  akkor  áll- 
nak meg  működéseikben,  midőn  már 
minden  szekrényeik  telve  állanak. 
Az  i}luök-"k-  gyakran  ülnek,  a  mi 
igen  természetes,  s  olyankor  a  jó 
ügyek  rendesen  elülnek,  ök  pedig 
egjmiást  kölcsönösen  leültetik  s  a 
hallgatókat  g,vakran  felültetik,  és 
ezen  ülés  ntán  asztalhoz  ülnek.  Az 
elnökök  elöl  ülnek,  s  annál  fogva 
igen  természetes,  hogy  az  ülnökök 
követik  őket.  A  tábornokok  elénekel- 
hetik ngyan,  hogy 

„Kard  van  oldalamon. 

Lovamon  a  nyereg  I" 
de  istennek  hála!  mióta  a  nemzetek 
és  családok  egymással  folytonos  harc- 
ban élnek,  azóta  idegen  nemzetekkel 
nem  szoktak  háboniskodni,  s  igy  itt 
többet  nem  lehet  szólanom.  A  toll- 
nokok,  az  elnökök  és  ülnökök  közt 
a  tollat  viszik,  s  a  Indtoll  sokkal 
háladatosb  az  embereknél,  mert  ha 
jól  viszik,  ngy  ö  viszont  a  tollnokokat 
magosra  viszi.  A  tanácsnokok  azon 
jó  tanácsot  adják  többnyire  a  folya- 
modóknak, hogy  legyenek  szívesek 
kérelmeiktől  elállani,  kik  e  tanácsot 
nem  köszönik  ngyan  meg ;  de  hiszem 
ez  nem  is  szükséges,  mert  a  jó  taná- 
csok nem  ingyen  adatnak.  A  titoknokok 
minden    titkot    hiven    megörzenek,    s 


azért  méltán  csodálkoznak,  hogy  egy 
óra  mnlva  már  kávéházakban  hallják 
azokat  elmondatni.  Hja  1  hiában,  a 
falaknak  is  vannak  fülei,  még  pedig 
gyakran  igen  nagy  fülei !  A  já nU- 
nokok sokat  járnak ,  kelnek  s 
izzadnak,  és  igy  igen  terméssetes, 
hog\'  jó  emésztésnek  örvendenek, 
mire  valóban  nagy  szükségök  is 
van  ám,  mert  ngyan  csak  jó  gyo- 
morral kell  bimiok,  hogy  mind- 
azt elfog>'asztha88ák,  mit  a  többi 
nokok  és  nökök  elébök  tálalnak.  Az 
iigifnökök  száma  oly  nagy.  mint  azon 
tenger  cseppjei,  mely  a  zsidó  tábort 
elnyelé.  s  lehet,  hogy  azért  szeretik 
oly  nagyon  az  úgy  nevezett  zsidós- 
kodást ;  de  ez  csak  négy  szem  közt 
legyen  mondva,  mert  ezen  félelmes 
tábortól  nagyon  rettegek.  A  dahioknők 
nem  hasonlitnak  a  folyóvizekhez, 
mert  ezek  akkor  rekednek  meg,  ha 
kevés  bennök  vagyis  medrökben  a 
vis,  míg  a  dalnoknők  rendesen  akkor 
rekednek  el,  mikor  nagyon  sok  pénz 
van  erszényökben.  A  gondnokok  azon 
megbecsülhetetlen  titkot  fedezék  föl, 
mely  szerint  gondoskodásnk  követ- 
keztében mások  elsoványkodnak,  mig 
ök  maguk  derekasan  meghíznak.  Az 
Írnokok  esketíi  lelkészekhez  hasonlit- 
nak,  mert  müködésöknek  szintén  nem 
ők,  hanem  más  veszi  hasznát.  A  köni/r- 
támokok  nagy  kincset  őriznek,  s 
mégis  szegények  maradnak  ;  valamint 
a  magtárak,  melyek  az  idő  minden 
viszontagságaival  dacolnak,  mig  a 
henye  egerek  és  hörcsökök  kénj'el- 
mesen  fogyasztják  a  legy'obb  magot. 
A  dala  rd  nokok  mindig  énekelnek, 
pedig  bizony  mégis  jobb  kedve  van 
a  józan  nézőnek,  mert  kineveti  őket. 
A  meniökök  mindig  másnak  mérnek, 
s  mégis  ök  gazdagodnak  meg.  Most 
pedig  azokról  sz('>lok,  kiket  igazság 
szerint  először  kellett  volna  említenem, 
tndnillik  —  a  gyakornokokról,    mert 
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annyi  minden  esetre  bizonyos,  hogy 
valamennyi  nokok  és  nökök  közt 
legszámosabbak  és  egyszersmind  leg- 
boldogabbak a  gyakornokok.  Valóban 
számuk  annyira  elterjedt  már,  hogy 
rövid  idő  múlva  még  a  csizmadia- 
inasok is  gyakornokoknak  fogják 
magukat  neveztetni,  min  éppen  nem 
ütközöm  meg,  mert  hiszen  a  németek- 
nek közmondások  is  van,  mely  szerint 
gyakorlat  által  lesz  az  ember  mesterré. 
S  tulajdonképen  az  egész  élet  csupa 
gyakorlatból  áll,  mert  mindnyájan 
egész  sírunkig  azt  gyakoroljuk,  a  mit 
tanultunk,  és  igy  tulajdonképen  mind- 
nyájan gyakornokok  vagyunk.  (Olv. 
Vörösmarty  Minden  Munkái  XI.  kötet 
159.  Ritkább  és  hom.  képzők  Halász- 
tór.  Nyelvőr  7.  k.  148—150.) 

Növény  :  növevény.  Fazekas,  Diószeghy 
nem  ismerik  a  nörénij  szót.  Vörös- 
marty helyesen  használja  „Két  szom- 
szédvár" 398. 1.  A  nőni  igének  tövéből 
származik  nőve,  hasonlók  a  jőve, 
szőve  származékai :  jövevény,  szöve- 
vény ;  növevén!/-há.z  (hibemaculum  plan- 
tarum.)  Sándor  Istvánnál. 

-nő,  "Hé-  Kresznerics  ,, Magyar  Szótárá- 
ban" (1831)  a  né  =  nupta.  Olim  nő. 
In  formativis  né  ut  királyné.  Regina. 
Szabóné,  Uxor  Sartoris ;  a  no  mellett : 
nő  et  né.  Nupta,  uxor.  Femina,  fe- 
mella ;  postpositum  verő  :  uxor,  nupta . 
Baráti  Szabó  Dávid  Kisded  szótárá- 
ban (1792)  né:  nő,  feleség,  asszony; 
nős  :  házas  férjfi.  Nőtelen  :  feleségtelen. 
Nőszni  :  házasodni.  A  nő  mellett,  nő  : 
né.  Házas  asszony.  Nős  :  házas  férjfi 
stb.  A  szók  végéhez  ragaszkodó  hí*' csak 
uxor  jelentésében  használatos  s  képző 
természetével  bír,  úgy  hogy  a  ha- 
tározó szó  rövid  vég  önhangzóját 
megnj-újtja;  pl.  gazdáné  (uxor  oeco- 
nomi),  tanltóné  (uxor  magistri).  Járul 
tulajdonnevekhez  is,  mint  Ujlakyné. 
Zrinyiné.  A  nő  ezt  a  functiót  nem 
végezheti.      Királynő,     tanítónő     stb. 


helytelenek.  Ha  a  hivatal  foglalkozás 
jelölő  szóknál  a  nemet  ki  akarjuk  emelni , 
a  férfi  nemet  férji,  a  nőnemet  pedig 
nő  szóval  jelöljük ;  pl.  férfi  cseléd, 
férfi  tanító,  nő  cseléd,  nő  tanító.  Ha 
a  nőneműeknél  a  házas  állapotra  is 
tekintettel  vagNimk,  a  jelzők  asszon tj 
vagy  leáni/  lesznek,  mint  lány  cseléd, 
asszony  fejedelem.  A  ;íemjelölö 
attribútum  elmarad,  ha  nem  a  ki- 
emelés, sem-  az  ellentét  esete  sem 
forog  fenn,  pl.  ,,En  csak  hajadon 
aratókat  fogadok".  ,,Az  énszűretelöitn 
mind  píros  szoknyásak."  ,,X.  X.  a  nö- 
praeparandia  igazgatója,  nem  pedig 
ígazgató«yVt."  Ha  végül  a  növilág 
egyedeinél  a  nemet,  a  kort,  házas 
állapotot,  rangot  vagy  nemzetiséget 
együttesen  akarjuk  kifejezni,  akkor 
a  nemjelölö  asszony,  kisasszony,  leány 
szókat  használjuk  s  jelzőkül  eléjük 
a  kor,  rang,  nemzetiségmutató 
kifejezéseket  teszszük,  pl.  gyermek- 
leány, királyasszony  (tekintet  nélkül 
férjére,)  koldusasszony  stb.  (V.  ö. 
Toppler  István  cikkével  „M.  Nyelv- 
őr" 1874.  3.  k.  491—494.  1.  és 
olv.  Arany  Koszorújában  a  Nő-e  vagy 
né?  c.  cikket.  1863.  I.  évf.  20.  1.) 

Nőegylet  :  nőegyesület. 

Nőgyógyász:  nöorvos. 

NŐiparegylet :  nöiparegyesület. 

Nőképzőegylet :  nőképzőegyesület. 

Nővér  (BaUagi  M.):  nőtestvér,  lánytestvér 
Pulszky  állításaként  BaUagi  M.  al- 
kotta. (Olv.  Életem  és  Korom,  1880. 
I.  209.  1.)  ink.  nőtestvér  v.  lánji:es- 
vér ;  ha  úgy  is  tudva  van,  hogy  nő, 
akkor  csak  testvér ;  rendesen  azonban 
V.  néném  v.  húgom.  (V.  ö.*  Símonyi 
„Antibarbarus"  1879.  35.)  A  régi 
magyar  családi  nevezetekről,  főleg 
az  ide  vágó  testvér,  néne  s  hug  szók 
fejtegetéséről  olv.  Mátyás  Flórián 
tanulmányát  a  „Nyelvtudományi  köz- 
lemények" 1864.  3.  k.  330—332.  1. 
V.  ö.  Fivér.) 
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Ny 


\yakdas  ■  nyakdaganat. 

^^akurjáii:  zsiráf. 

>}ar^ulúc  (Babo.s  M.  szótárában)  és 
Nyargunr  (H.  M.) :  fntó  legény,  hír- 
vivő, galopin. 

Kyák  :  nyálka.  Baróti  Kisded  szótárában 
a  nyákás  szó  nűnt  gyanús  szó  fordol 
elő.  Kresznerics  a  nyálka  alakot  s 
származékait  sorolja  fel,  de  Bogát 
már  mind  a  nyák,  mind  a  nyálka 
alakokat  használja. 

Wyejfle :  ámító,  csaló.  A  M.  Tájszótár 
.szerint  nyegle  =  kérkedő. 

Nyeles* :   nyelő  cső,  nyeldcklő. 

Xyer  Használata  igen  gyakran  idegen- 
szerű, pl.  a  körmöci  bányákból  igen 
sok  arany  nyeretik  e.  h.  a  kőnnöci 
bányák  igen  .sok  aranyat  adnak,  .szol- 
gáltatnak. Tapasztalukat  nyer  e.  h. 
szerez. 

Nyerény  :  nyeremény. 

Nyirettyű  :  hegedüvonó. 

IVylrkedény  :  nyirkos  edény. 

Nyitány  (ouverture):  megnyitó. 

Nyomaillyú  (vasnti):  nyomó,  kilincs. 

^yümda  :  nyomtató  helv,  könvvnvomtató. 


Decsi  Sámuel  Pannóniai  Fénikszében  : 
könyvnyomtató  műhely  1790.  Kazinczy 
Claviyojiiban  is  nyomtató  :  Druckerei. 

llypmdász:  könyvnyomtató.  Bégi  munkák- 
ban is  ezen  alak  olvasható,  pl. 
Veresmarti  Mihály  „Intő  s  Tanító 
Lev.leiben"   1639.,  27.  lap. 

Nyumeszköz:  nyomó  eszköz. 

NyUfC:  .szünet. 

Nyagál^y  :  n>-ugvü  ágy.  Fafucliniil  T.  É. 
^ő.  nyugasztaló  ágy. 

Nyutídíj:  II  > 

Nyuf^díjaz : 

Nyugdíj  képes  :   nvnpalmazható. 

Nyughely  :  nyujrvó  hi-ly    t>ili..i..; 

Hyagjel  •*  szünetjel. 

Nyognap  (H.  M.)  :  nyu^v..   iiaj.. 

Nyugúra  :  (H.  M.)  :  nyugvó  óra. 

Nyugpunt  :  nyugvó  pont. 

Nyugta  :  nyugtatvány.  Sándor  Istvánnál  : 
nyugtató  lerél  =  Quittung.  A  nyugta, 
nyugtod,  nyugtom  —  Quies  illins, 
tna,  mea.  ,,N\\nigta  után  dicsérd  a 
napot"  (közm.) 

Nyugtáz  :  nyugtat  ványoz. 


Oda  állít-  Németes  használat  a  darxt ellen 
értelmében.  Helyesen  :  feltüntetni, 
felmutatni. 

Oda  értelmezte  szavait  :  akként  v.  úgy 

értelmezte  .szavait. 

Oda  Nyilatkuzott  :    akként   nyilatkozott. 

Oda  terjed-  Javaslata  oda  terjed  :  javas- 
lata abban  áll,  azt  javasolja,  hogy  — 

Okmány  :  okirat,  oklevél,  iromány,  bizo- 
nyítvány. (Az  ok-mány  rossz,  mert  a 
Hiány,  rány  csakis  igéből  képez  fő- 
neveket. (OIt.  böv.  „Nyelvészeti  ga- 
lanteriák  6-81.  és  a  ,,Mány,  vány" 
képzőről  Halász  Ignáctól  M.    Nj'elvör 


1874.  633—536.  I,)  Az  okhrrl  elő- 
fordul Helfainál,  VerbSczinel  stb. 
ebből  okleveles  orvos,  okleveles  ta- 
nító stb.,  de  soha  :  okmányos  orvos, 
okmányos  tanító. 

Okvetlen  :  okvetetlen. 

Oldalnuk  (H.  M.)  :  adlatns. 

Ollony  (H.  M.)  :  csípő  vas,  fogó,  harapó 
fogó ;  fr.  tenaille. 

Olvasda  ■•    olvasó,  olvasó  szoba  v.  terem. 

Oly.  Legyen  oly  szíves  megmondani : 
legyen  oly  szíves  s  mondja  meg. 
Oly  után  ugyanis  itt  nem  állhat  az 
infinitivus. 


-oni-  X.  költeményeinek  mi  módon/ kiadá- 
sáról gondoskodik :  X.  költeményeinek 
mi  módon  való  kiadásáról  gondoskodik. 
(OIv.  1} 

Ormány :  orr,  omy. 

Orszarvu  :  szarvas  orrú,  rhinocerus. 

Országászattan  (Kautz) :  politika. 

OrSZá^ászattudumáD)  :  politikai  tudo- 
mány'. 

OrszágBOk  :  palatínus,  nádor. 

Osztom  nézetét-  A  magj-ar  ember  osztja 
a  kártyát,  a  pénzt  stb.,  de  nézetét, 
véleményét  nem  osztja.  Nem  mond- 
hatjuk, nesze  neked  is  egy  kis  ka- 
lács, egy  darab  vélemény.  Eégi  idő- 
ben   ,{pártolja   vélekedésit'^    mondták. 


Újabban  pedig  ,, elfogadom  vagy 
helyeslem,"  ,,egy  nézeten  vagy  véle- 
ményen vagyok  vele,"  ,,vele  tartok," 
,, egyetértek  vele,"  ,, csatlakozom  néze- 
téhez," ,, magamévá  teszem  indítvá- 
nyát!" stb.  kifejezéseket  használjuk 
alkalomszerűleg.  ,, Korántsem  osztom 
én  ezeknél  fogva  azok  véleményét." 
(Széchenyi  K.  N.)  :  korántsem  oszto- 
zom azok  nézetében,  vagy  korántsem 
fogadom  el,  v.  korántsem  értek  egyet. 

OtthODOS  lakás  :  barátságos  lakás. 

Otthontalan.  Az  unheimlich  majmolása, 
e.  h.  mondjuk  rideg,  barátságtalan 
lakás.  Az  ,,unheimlicher  Gedanke" 
pedig    njT.igtalanító,    bántó    gondolat. 


Ódondász  :    ókönyváms.  Széchemá  Kelet 

Népében  óságbttvár. 
Ónany :  ón. 
Óvintézkedés  :  óvó  intézkedés. 


Óvjel  :  óvó  jel. 

Óvoda  :  kiskedóvó,  óvó. 

Óvszer  :  óvó  szer. 


Öleb  :  ölbe  való  eb. 

Öltöny  :  öltözet,  ruha,  öltő,  öltöző. 

,,Etelke  azokból  egj-nehány  darabot. 
Egész     öltőbelit    összeválogatott." 
(Arany  D.  Idők  IH.  É.) 
,, Anikó  mindaddig  limlomola  közte, 
Mig    egy    egész    öHöt     válogatott 
össze 
(Arany  T.  Sz.  Hl.  É.) 
Önerejéből  :  maga  erejéből. 
Ön hangzó  :   magánhangzó. 
Önkénytes :  önkéntes.   (Kiejtés  és  szárma- 
zás ezen  Írásmód  mellett  nyilatkoznak.) 
Önkívület:  magán  kivül  lét,  eszméletlen- 
ség,    be    nem    számíthatóság,    ájulás, 
ájultság. 
Önkívületbe    esett  :    elájult,    elalélt,     el- 
vesztette eszméletét. 
Önmagam  :      enmagam,     önmagad :     ten- 


magad, önmagunk  :  minmagunk,  ön- 
magatok :  tinmagatok,  önnönmagam  : 
ennenmagam  stb.  (ön  és  önnön  3. 
személy.) 

Önmozgony :  automa. 

Öntöde :  öntő  (rézöntő),  öntő  műhely, 
öntő  hely. 

Örömteli  :  örvendetes,  örömmel  teljes. 

Összehoz  :  A  körbe  sok  vendéget  hoztam 
össze :  a  körbe  sok  vendéget  gj'üj- 
töttem  össze. 

Összérezni  :  egj-ütt  érezni  (Lisznyai 
K.  sz.  k.  174.  1.) 

Összlángész  (Lubrich) :  universalis  genie. 

Összműködés :  összemüködés. 

Ötlem  (Vas.  Ijs.  1875.  347.) :  epigramma. 

Övöne  (Bugátnál) :  öves,  gyűrűs  bolygó, 
satumus. 

Özöny  (Bugát) :  ocean. 
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Ő 


0  FeUé^eik.  (Olv.  Felségeik ) 
Őrzi  az  ágyat :  fekvő  beteg,  nem  járhat 
ki  sth. 


ÖSZia,     múlt     ösz/iii 
öszszel. 


i>zkcir. 


nii'iU. 


Paizsúe:  vipera. 

Pamlag  :  kanapé.divún, kerevet.  Itartzafalvi 
..Szipvi'irtjában"  pamU)^  :  házban  való 
kanapé,  yiji'plet/  :  Kyepbíil  való  kanapé. 

Papnevelde:  papnevelő  (intézet. J 

Pártfügol  :  pártját  fogja  vkinek,  pári- 
fofrá.sha  vesz. 

Pénztárnuk  :  pénztáros,  i>énztárkf7.el<") 
Pénzfipyér :  pénzügj-miniazter 
Pénzverde:  pénzverő. 


Pvháraok.  Az  (ixztalnok,  bajnok,  tálnok 
és  udvarnok  analógiájára  készült.Baróti 
Szabó  Dávid  Kisded  szótárában  1 792. 
pohárnok  :  pohár-töltő,  valamint :  tál- 
nok, asztalnok,  ndvarnok  :  étket  fel- 
adó, ét«k-fogó ;  asztal- téri Ui,  ndvarbiró. 

Por«4A:  porzó. 

Pétoloi  valakinek  helyét:  betölteni  vala- 
kinek helyét. 

Pidirnyelv  (zool.);  pödrött  nyelv. 

Puskakakas:  sárkány. 


Raganyag:  rapasztó  anyag. 

Kaglap  :  ragasztó  lap. 

•ral,  -rei :  -ra,  -re  való.  Személym 
végrehajtás :  személyre  való  végre^ 
hajtá.s.  <»lv  az  i  képzőt. 

Rakpart  :  ])art,  kiípart,  rakodó,  rakodó 
part.  ( Ferenc-József  part,  Rudolfpart.) 
Bras-tai.  A  „Neo-  és  Palaeologia 
ügyében"  cimfi  müvecskéjében  védel- 
mére  kel    a  rakpartttak.    (34—38  1.) 

Raktár  :  tár  {magtár,  yabonatdr,  fetfyrer- 
tár,  kincstár,  könyvtár,  levéltár, 
jyénztár,  szótár  stb.),  maga  a  helyiség : 
tárház.  Molnár  A.  :  promtnariiun, 
penuaritim,  aerarium,  fisciis.  (Tárházas 
ajándékok  Faludinál  Téli  Éjtszakák 
11.  1.  ,, Biztassa  tárliázas  ajándékok- 
kal — .")  Brnssai  a  raktár  szónak 
is  védelmére  kel  s  igy  okoskodik  : 
A  mi  a  tárházat  iUeti,  ez  régen 
nálnnk,  mikor  a  „magazin"  egy  egész 


házat  elfoglalt,  jó  lehetett  s  ma  is 
használhatni  ha.sonló  esetben.  De  most, 
tegyük,  egy  pesti  házban,  a  lakókon, 
boltokon  kivül  van  egy  s  több  raktár 
is,  és  igy  e  furcsa-ságot  kellene  mon- 
danunk, hogy  X***  kereskedő  tár- 
háza  a  Kecskeméti  házh^n  van.  (!!) 
Arany  Aristophanes  fordításában  Lov. 
177.  szintén  használja  a  raktár-t. 

Rangegyenlo  (Jókai)  :  rangra,  rangban 
egyenlő  v.  egyenlő  rangú. 

RÜ.  „Elhagyta  nejét  s  rá  (daranf,  über- 
dies)  gyermekeit  is  elűzte"  :  e.  h. 
azonfelül  v.  még. 

Ráguny  (zool.)  rágó. 

Rájio  a  sor  :  rákerül  a  sor. 

Reeeg  :  recehártya. 

Rán^gÖrrs  :   rángató  görcs. 

Redőszírom :  farkascseresnye  (belladoniial. 

Reggély  :  matinéé. 

Rejlhely  :  rejtett  hely,  búvó  hely. 
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Rejtjel  (H.  M.)  :  titkos  irás,  titkos  Írás- 
jel, (chiffre.) 

Rejtjelezni  (H.  M.)  :  titkos  írásjeleket 
használni,  (chiffriren). 

Rekomaildiroz  :  rekommendál.  Az  Iróz- 
zal  képzés  német  majmolás.  Az  olyan 
latin  igéket  ugyanis,  melyek  francia 
réven  jutottak  a  németségbe,  egye- 
nesen a  latinból  magyarosíthatjuk, 
mint  paktiroz  :  paktál,  eksztemporiroz 
V.  eksztemporizál  :  eksztemporál  stb. 
(Olv.  M.  Nyelvőr  I.  k.  438.) 

Reményteljes  :  nagy  reményű,  remény- 
nyel teljes. 

Rendel  vényes  (honv.)  :  ordonansz,  szol- 
gálatra rendelt  közlegény  vagy 
altiszt. 

Rettenhetlen  :  rettenthetetlen. 

Rezgő rj  (orvostud.)  :  remegő  őrjöngés. 

Régebbi  :  régibb. 

Régész  :  régiségbuvár. 

Részt  vesz-  A  gyűlésen  részt  vettem 
e.  h.  a  gyűlésben  részt  vettem.  A 
magj'ar  ugyanis  részt  vesz  valamiben, 
nem  pedig  valamin,  pl.  vadászatban, 
sétálásban,  utazásban  stb.  ,,A  köz- 
fájdalomban,  a  nemzeti  gyászban 
élénk   részt  vett  a  Kisf.  társaság  is." 

Résztvevő  '■  részvevő.  Kresznericsnél  he- 
lyesen van  részvevő  és  részvétel.  Az 
-ó,  -ö  képzős  szó,  az  élő  nyelv  átalá- 
nos  szokása  szerint,  mindig  a  csupasz 
névtöhöz  járul,  akár  főnév,  akár 
melléknév  gyanánt  áll;  pl.  fa- vágó 
fejsze  és  fa-vágó.  Hibás  tehát  az  ilyen 
szerkezet  mint  sert  fogyasztó  e.  h. 
ser-  vagj'  sörfogyasztő.  Jó :  Hús-hagi/ó, 
engem  itthon  hagyó!  (Csokonai  Do- 
rottya.) (Olv.  Takács  István  cikkét 
a  „Részesülőkről"  Nyelvt.  Közi.  1864. 
3.  k.) 

Rla  (H.  M.)  :  riadó,  riadás,  fegyverre 
szólitás.  ,,Czuczor"  :  ,, Riadó"  ,, Meg- 
harsan a  völgyben  hajtók  riadása." 
Arany. 


Robany  (H.  M.)  dinamit. 

Rubbantyú  (H.  M.)    robbantó,    pokolgép, 

torpedó. 
Roham  :   rohanás,    megrohanás,   támadás. 
Rohamos :  sebes,  hirtelen,  gyors. 
Rokonszenv  :  szimpathia,  rokonérzés. 
Rokonszenves :  rokonérzetes,  szimpathikns. 

Rokonszenvvel  viseltetik  :  rokonérzéssel 
ra>i  iránta,  rokonérzést  táplál,  mutat, 
tanúsít  vagy  ha  már  a  rokon 
szenv  elkerülhetetlen,  akkor  inkább 
rokon.szenrez  fele,  rokonszenvet  érez, 
táplál,  stb. 

Roncsoló  toroklob  :  torokpeuész,  difteri- 
tisz.  A  difteritisz  nem  a  ,,diaphteiro"  : 
szétrontok,  összeroncsolok  ige  szár- 
mazéka, hanem  a  diphtéra  ^  hártya 
főnévből  van  képezve.  (V.  ö.  Simonyi 
Zs.  A  difteritisznek  jó  magyar  neve 
c.  cikkeeskéjét  M.  Nyelvőr  IX.  k. 
67.  1.) 

•rőli,  -rőli :  -ról,  -röl  való.  A  hangver- 
senyrőZí  tudósítás:  a  hangversenvTöl 
váló,  szólló  tudósítás.  Olv.  az  i  képzőt. 

RÖperŐ  :  röpülő  erő. 
RŐphártya  :  repülő,  szárnyhártya. 
Röpirat :  repülő  irat,  füzet. 
RÖptehetség :  röpülő  tehetség. 
RÖpterj :  számyterjedés. 
Röptyii  ■  szárnyfedő. 

Röviden :  kereken  (kimondani) :  szó,  a 
mi  szó, ;  elég  az  hozzá,  egy  szóval  stb. 

Rövidlátó :  közellátó. 
Rövidlet :    összevonás,  rezümé,    tartalom- 
ismétlés. 

Ruganyos:  1)  rugós  pl.  ágy,  kocsi  (mit 
Fedem  versében.)  2)  elastisch  z=  ru- 
galmas. 

Ruganyosság  :  rugalmasság.  Széchenj-i 
igy  használja.  (Olv.  Hunnia  49.  1.) 

Ruggém  (mech.):  rúgtató  (fa,  tuskó.) 

Ruggyanta :  kautschnk. 

Rugony  (H.  M.) :  rugó.  Eltörött  az  óra 
rugója.  (Féder.) 

Ruhatárnok:  ruhatáros. 
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Sápkor:  kevés  réríiség,  sápadtság. 

Sebész:  ink.  seborvos,  chinirgus,  seb- 
gyógyító  (Simái  Kristófnál.)  Aranynál 
Aristophanes  ford.  Darázsok  13Ő0. 
sebész. 

Sebhelyes:  sebes  helyű. 

Sebkölész  (H.  M.):  sebkötö. 

Sei^ély  :  segitség,  segedelem. 

^gé\jt1íj\tt :  segítő  egyesület. 

Segélyez:  sepit. 

Sen.  se.  Gyerpyai  ..Magyarosan"  clmü 
müvében  art  állítja,  hogy  a  ,,8em"- 
mel  nem  él  a  magyar,  csak  w-vel. 
Ez  nem  való,  mert  az  irodalmi  életben 
8  a  népnyelvben  számtalan  )>élda  az 
ellenkezőt  bizonyítja,  mint  ...Scm  fii, 
sem  fa"  (Ikűaton  vidékén),  ,,Sem 
örömet,  sem  bánatot  nem  érez  a  tört 
kebel"  (Tompa),  ,,Batkát  nem  ér" 
(km.),  „Én  sem  vagyok  mai  csirke" 
(km.),  ,,Azt  sem  tudta :  fin-e  vagy 
lány"  (km.),  „Senkinek  setn  repül 
szájába  a  sült  galamb"  (km.).  Az  sem 
való,  hogy  a  se  csak  tiltó  mondatok- 
ban használható,  hát  a  következő 
közmondások  nem  bizonyitják-e  az 
ellenkezőt  ? :  „Se  füle.  se  farka".  .S* 
hideg,  se  meleg".  Se  hire.  se  hamva". 
Se  hossza,  se\ége",  Se  ide,  se  oda", 
Se  ingem,  se  gallérom",  „Se  jobbra, 
.sp  balra",  Se  országa,  ,*<>  hazája". 
„Se  pénz,  se  posztó",  .,N('  tüled,  se 
hozzád",  ,,Se  oka.  se  foka".  „Semmi 
*<•  lesz  belőle". 

Sertéshizlalda :  sertéshizlaló. 


i   Sérthetlen  :  sérthetetlen. 

I   Sérv :  sérelem,  sérület,  sértés. 

SérvvKéZ  (Ráth  Györgj-  Müszótára): 
invaiidns,  rokkant. 

Sétány :  sétáló,  séta.  Sándor  J.-nál  séta 
hely.     Molnár    Albertnél    sétáló   hely. 

SikAB  (H.  M.) :  vársikság,  vármező,  vár- 
tér (a  sáncon  kivül  levő  térség); 
lejtöség. 

Slker4ÍS:  nagy,  fényes  sikerű,  sikeres. 

SikerdÚMD  :  sikeresen,  nagy  sikerrel 

SiketaéaaintfZet :   siketnémák  intézete. 

Sikely:  sikoltás 

Siráv:  (I..aky) :  •i*-pta. 

S«droay  :  drót,  (ércfonál  V). 

Sorsteljes  :  vt'gzetes. 

SŐrkoesi  (Va.suti  Műszótár):  sörös  kocsi. 

Séréde :  sörház,  sörcsarnok,  eörmérés. 

Snbolj  :  ftiles  bagoly. 

Súly-  ..Na^y  súlyt  fektetünk,  helyezünk 
valamire" :  „Kapy  fontossápot,  nagy 
jelentőséget  tulajdonitnuk  valaminek". 

Sfirg iny :  távirat,  telegramm,  sürgetős 
üzenet. 

SArgis-  Az  urget,  dringt  értelmének  nem 
sürög,  hanem  sürget  felel  meg.  Sürge- 
tem am.  sürgetését  eszközlöm  annak, 
a  kit  az  ügy  elintézése  illet.  így  fej- 
lődtek azután  e  szólások :  sürgető 
szükség,  sürgető  levél ;  ennek  nyomán 
pedig  :  sürgető  ügy.  (Olv.  bőv. 
Joannovics  :  Adalékok  a  m.  szóalk. 
kérd.  27.) 

Sfirmérő  :  sűrűségmérő. 

SÖtees  (H.  M):  kanóc  vessző. 


Sz 


Szabadalomképes  :  szabadalmazható. 
Szabadjon,  szabadna.    Szirénhangjukkal 
annyira  megrontották  a  magyar  közön- 


ség ép  nyelvérzékét,  hogy  most  már 
az  ily  kifejezések  ^Ssabadjon  kcdces 
Xaffi/snd    karomat    ajánlani*',    vagy 
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„Ua  .^z<iu'vi„y<.  t.'//iO«f/rtrtö»t"  szélűben 
divatoznak.  Mi  is  hát  az  a  szabadjon    ■ 
s    szabadna?     Hogy    igék     akarnak    i 
lenni,   azt   lábuk    tonnájából   íjon    és    i 
na)  sejthetjük.  Szabad  azonban   nem   \ 
ige,  hmmn  melléknév.  De  ha  mellék-    j 
neveket    igeragozni    is    lehet,     akkor   ' 
előre    is   megengedhetjük,    ha  valami 
„költönc"-nek  eszébe  jut  ezek  kapta- 
fájára sötét-jen  (legyen  sötét),  sötét-ne 
(sötét  volna),  nehéz-jen  (legyen  nehéz), 
nehéz-ne  (nehéz  volna)  stb,   alakokat 
használni.  „Desinit  in  piscem  muUer 
formosa    supeme".    Hogy    az   ország- 
gyűlésen majdnem  kizárólagosan  hasz- 
nálatos   a  ,, szabadjon"    s  „szabadna" 
alak,  az  minket  nem  keserít.  A  többi 
táblabirós    s    cofFos    szó  mellé  eléggé 
oda     illenek!      Hiába      bizonyítgatja 
Körész  Kelemen  is,   hogy  a  rábaközi 
s  répcemelléki   nép    a    „szabadjon''  s 
^nem    szabadottam   elmenni"    kifeje- 
zésekkel él,  vagy  Baróti  Szabó  Dávid, 
kinek   művében   (Kisded   Szótárában) 
bár  csillaggal  jelölve  (azaz  kérdés  alá 
tartozók  I)     eléfordul     a     szabadom : 
szabaddá  hagyom,   megengedem,    nem 
tiltom.    „Ezt    nem    szabadom."    ,.Ezt 
nem    szabadgyák    néked"    alakok.  — 
A     heh/es     és     a    tudomány    elveivel 
összehangzó    nyelvösztön    nyilatkoza- 
tait a  pórias  eUapnlástól  okvetetlenül 
meg  kell  kűlömböztetnűnk. 
SzabadODC  :  Elemzésében  látjuk,  hogy  az 
onc  képző,    mely    már    annyi    korcs 
szónak  volt    szülő  anyja,    ismét  kezd 
lábra  kapni,    mintha  éppen   azt  akar- 
nók   mondani    vele,    ha  _  helyesek    a : 
tanowc,   XL^onc   vagy   a   Klamarik-féle 
hármoMC  (temo)  stb.  ékes  szók,  akkor 
helyes  a  szabadonc  is.  Megtartásukra 
nem    elegendő    azon    állitás,    hogy    a 
népnél  eléfordtü    virgonc    és    suhanc. 
Az  anc,  enc,  anca,  ence,  inca  és  ince 
képzők    határozottan    mag}'artalanok. 
(Olv.  Imre  S.  „A  magj'ar  nyelvújítás 
óta  divatba  jött  idegen  és  hibás  szó- 


lások bírálata.  84.  1.)  Kerüljük  tehát 
az  ifjonc,  tolonc,  inyenc,  lelenc, 
sötétenc  (M.  Áll.)  s  az  ezek  kapta- 
fájára készült  szókat  s  ne  szaporit- 
sTik  a  „szárnypikkelöncöket."  Hát  a 
medence,  szelence,  stb.  szók.  Ezek 
idegen  eredetűek.  (Olv.  Miki.  SÍ.  Elem 
710.  és  V.  ö.  Nyt.  Közi.  VH.  6.  1.) 

Szablya  (szláv  eredetű):  kard. 
Szagideg:  szagló  ideg. 
Szaglási  érzék :  szagló  érzék. 
SzakbivatOtt :  szakértő,  hivatott. 
Szakma  (Bartzafalvi-féle  szój :  szak. 
Szakmailag  otthonos  :  szakjában  járatos. 
Szaluoképes  :  szalonjárható. 
Szaporulat  :  szaporodás. 
Sza válási  tehetség  :  szavaló  tehetség. 
Száda  (orv.  t.)  :  nyilas. 
Szállásolta  magát  :  szállt. 
Szállítási  levél  :  szállító  levél. 
Szálloda  :  szálló,  fogadó. 
Számdús  :  számos. 

Számítol  :  eszkomptál,  leszámol,  levon. 
SzárnyODC  :  repülő  kutya. 
Szegéoyűgy  :  szegények  ügye. 
SzelentyÜ  (Ráth)  :  ventilátor. 
Szellemdús  szellemes. 
Szellemész    (Ferenczy  József  müvében)  : 
spiritista. 

Szembesít-  A  szembesít  az  egyesit, 
nemesit,  értesít,  házasít  stb.  igék 
hibás  utánzásából  keletkezett,  a 
mennyiben  sít  képzőt  látott  benne  a 
megvesztegetett  nyelvérzék.  Ha  jók 
szem-be-sít,  kéz-be-sít,  akkor  helyesek 
volnának  láb-ba-sit,  tenyér-be-sit  is. 
Hisz  verba  valent  osuü  Használjuk 
mi  csak  ezután  is  a  szembesítni 
helyett  a  tisztességes  szetnbeáUlt,  a 
kézbesítés  helyett  pedig  a  kézbe  ad, 
kézhez  juttat,  szolgáltat  stb.  kifeje- 
zéseket. 

Személyndk  (Bartzafalvi-féle  szó)  :  per- 
sonalis. 

Személyre!  végrehajtás  :  személyre  való 
végrehajtás. 
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Szemész  :  szemorvos. 

Sxemélhurduzás  :  szeméthordás. 

SzeiDÖld  (Kazinczynál)  ^yükérelvonással, 
mint  iliia  (dicsü.ségj  :   szemüldiik. 

Szeuiullupa  (Jókai)  :  villogó  szemekkel. 

Szender  :  szendergés. 

Szentély  '  szent  hely,  sanctaarium. 
MoJuiir  \\h.  :  .szent  hely  az  egyházban. 

Szenvedő  igealak  A  színvedö  alak  jo- 
gosultságát .s  régiségt't  ugyan  nem 
vonhatjuk  kétségbe,  mert  azt  nyelv- 
emlékeink bizonyítják,  de  tagadhatat- 
lan, hogy  a  cselekvő  mondatszerkezet 
sokkal  eredetibb,  magyarosabi)  s 
hogy  k<>rülirá8sal  el  lehet  keríllni  a 
szenvi-do  igt^-ilakot  Hogy  nyelvünkben 
annyira  gyökeret  vert  ez  idegenszeHi- 
ség,  annak  tökép  a  latin  m  n/met 
he/oltfán  az  oka.  „Mindennek,  úgy 
mond  AroHif,  a  magyar  syntaxis,  a 
niagypr  stilistika  müvelése,  még  pedig 
füleg  az  élő,  romlatlan  nyelvérzékrc 
alapított  müvelése  vetne  véget." 
Mostanság  annyira  divattá  vált 
használata,  hog.v  még  oly  nagy  iró, 
mint  Kossuth  is,  beletévedt  hasz- 
nálatába :  ,,Tor\ényt'k  latinul  hozattak; 
a  nyilvános  tárgyalások  latinul 
könyveztettek  s  többnjrire  latinni 
folytának;  szabályok  és  rendeletek 
latinul  adattak  ki :  Ítéletek  latinni 
foyahtiaztattak ;  okmányok  latinul 
szffkeszttttek  s  káptalanok  s  con- 
ventek  örizetére  bízattak ;  a  tudo- 
mányok latinul  taníttattak ;  a  köz- 
oktatás latin  nyelven  szohjáUatott 
ki."  („Irataim  az  emigrációból"  II.  k. 
146.  1.)  (Olv.  a  szenvedő  igéről 
Araiiij  értekezését  „Prózai  Dolgozatai 
369 — 373.  Szat-ras  Gábortól  ^A 
szenvedő  alak^  (A  pozsonyi  kir. 
togym.  1866/7.  évi  értesítőjében 
10 — 12.  1.  Hantától  a  Nyelvtudományi 
közlemény  ékben.) 

Szenvetieu  :   szenvedélytelen. 

Szerenese  fői  (a  bányászoknál)  :  sok 
szerencsét,   isten  vezéreljen. 


Szerez  ismeretséget  :  megismerkedik 
vkivel. 

Szeszfőzde  :   szeszfőző. 

Szédelgés  Nagyon  divatnak  indult  szó, 
mely  azt  akarja  jelenteni,  amit  a 
német  „Schwindel",  s  jelenti  is,  de 
csak  részben,  pl.  Er  leidet  !am 
Schwindel  =  szédelgésben  szenved 
=  szriiclffcseí  vannak,  szédelgős.  De 
mint  a  „ci?aló"-nak  aequivalense 
helytelen.  A  „fcschwindler"  nem  maga 
szédtJeg,  hanem  inkább  mákokat  ipar- 
kodik mey-  vagy  (>/széditeni ;  helye- 
sebb volna  e  szerint  „szédítő",  ha 
szükség  volna  rá  a  magyaros  „világ- 
csaló, országcsaló,  embercsaló,  orsziig- 
világcsaló,  szemfényvesztő,  világámitó, 
áltató"  kifejezések  mellett,  melyeknek 
mindegyike  teljesen  megfelel  az  át- 
vitt értelmű  ,,Schwindler"  szónak. 
„Nem  egyéb  szemfény  észt  esnél"  --= 
ámításnál,  csalásnál.  „Szemfényvesz- 
tés az  egész"  ■=  nem  valódi,  ala)>os 
dolog.  (Olv.  M.  Nyelvőr  I.  k.  103.  1. 
és  n  szemfényvesztés  bő  magyarázatát 
l^hr  Albert  ^Tuldtj,  költtii  elbeszélés" 
<  ímü,    (1882.1  magyarázó     müvében.) 

Szélforgaiag  (Arany,  Aristophan.-i  tonl 
Madarak  656)  :  forgó  szél. 

Széllliidés     gutaütés 

SZfIhÜdötf  :   gutaütött. 

Szépészet  :  széptan,  aesthetica. 

Szépirászal    szépírás. 

Szini  tanoda  :  színi  iskola. 

Szintez  :  egyenlővé  t«'sz. 

SziotéOi  SZiote  Ajánlatos  ezen  szókat 
megkülömböztetni,  hisz  azzal  is  nyel- 
vünk szabatosságát  egyengetjük.  A 
szintén  (ebenfalls,  auch),  a  szinte 
(fást,  beinahe).  A  „Nyelvőr"  e  meg- 
külömböztetésbeli  javaslatot  annál 
inkább  ajánlja,  minthogy  a  kettőnek 
szétválasztását  már  maga  a  népnyelv 
is  megkezdte  s  csak  a  szabatosságot 
öregbítjük  vele,  úgy  mond,  ha  mi  is 
nyomában  janink  (V.  ö.  M.  Nyelvőr 
2    k.    278  1.)     I^hr   Albert  azonban 
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ennek  a  distinctiónak  hadat  üzen  s 
azt  kérdi  :  szabad-e  a  grammatikus- 
nak ezt  a  külömbségtételt  erötetni, 
holott  a  nép,  az  élet  nyelve  s  az  írók 
java  „szinten"  és  „szinte"  partiku- 
lákat  vegyesen  használja  hol  „etiam" 
hol  „fere"  értelemben  ?  (Olv.  böv. 
Toldi.  Költ.  elb.  irta  Arany  J.  ma- 
gyarázta Lekr  A.  68—70.  1.) 

Szivar-  HeMelen  képzésű,  de  közkeletűvé 
lett.  Vörösmarty  készítette.  A  40-es 
években  a  cigarro  szó  helyett  az  író 
fiatalság  a  szipa  szót  kezdte  hasz- 
nálni. Vörösmarty  e  kifejezést  hely- 
telennek mondván,  habozva  ugyan,  de 
a  szivar  szót  ajánlotta,  mivel,  úgy 
mond,  szivárogva  jö  fel  benne  a  füst. 
(Olv.  Vörösmarty  Munkái  XI.  köt. 
158—159.  1.) 

Szívélyes :  Szívélyes  üdvözlet :  szíves 
üdvözlet,  szívélyesen .  szívesen,  nyája- 
san, szivei i/esség :  szívesség,  nyájas- 
ság. (Az  -ály,  -ély  deverbalís  képző 
s  azért  nem  járulhat  főnévhez). 

Szivoly  :  pióca.  (Földinél  380.  1. :  nadály). 

Szillbü  :  kaméleon. 

Szí\hÜdés:  szivbénulás. 

Szívtúl  lengés :   szivnagyobbodás. 

Szobrász:  ink.  képfaragó,  kőfaragó.  Fa- 
ragott kép  :  sculptile,  álló  kép  : 
statua,  idolam,  kőkép  :  imago  lapidea. 
(PesthíMeséjí  52. 1.)  Olv.  Kresznericset 
311.  1.) 

Szolfralom  :  szolgálmány. 

Szolgálatképes  :  szolgálatbíró,  szolgál- 
ható, szolgálni  tiidó. 

Szomormii :  tragédia,  szomorú  játék. 

Szoroz  '■  sokszoroz. 

Szorzat  :  sokszorozmány. 

Szorzás    sokszorozás. 

Szók  és  szavak-  Rákosy  Sándor  „Hogy 
állunk  a  magyar  nyelv  dolgában"  cím 
alatt  Simányit  leckézteti  azért,  mert 
ez  utóbbi  nyelvtudósunk  nem  tesz 
jelentésbeli  külömbséget  a  szók  és 
szavak  közt,  akár  egyes  szavakról 
(Wörter),    akár    összefüggő    beszédről 


(Worte)  van  szó.  Rákosy  szerint 
szó :  Wort,  verbum,  parole,  többese 
szavak :  Worte,  verba,  paroles ;  máso- 
dikjelentése a  szónak :  Wort,  vox,  mot, 
többese  :  Wörter,  voces,  mots.  Az  elsőt 
Rákosy  szerint  akkor  használjuk, 
mikor  valamely  személy  szaváról 
vagy  szavairól  szólunk ;  a  másodikat 
akkor,  mikor  írott  szó  vagy  szókról 
beszélünk.  Vagy :  több  összefüggés 
nélküli  szó  többesben;  szóki,  személy 
által  kifejezett  mondati  összefüggés- 
ben :  szavak.  Lássuk  már  most  a 
népnyelvet.  „Egy  szó  mint  száz", 
,,Száz  szónak  is  egy  a  vége",  ,,Szót 
sem  érdemel",  ,,Sok  szónak  sok  az 
alja",  „Győzi  szóval",  „Szó  a  mi  szó", 
,, Embert  szaván,  ökröt  szarván",  ,,üra 
légy  szavadnak",  ,, Tizedik  szavának, 
se  higy".  Ezekből  kitűnik,  hogy  a 
szó  jelentése  gyakran  atn.  =  beszéd : 
,, Győzi  szóval  ==  győzi  beszéddel. 
Vagy  a  költőnél,  Kisfaludy  Sándornál : 
,, Hallottam  én    szép    szavának    (azaz 

beszédének) 
Ezüsthangját  zengeni  stb. 

Vagy  :     A    szavak     oktatnak,     a    példák 
vonzanak  (km.) 
szóból  ért  az  ember  (azaz  beszédből)  stb 

Szóbelileg  :  szóval,  élő  szóval,  személyesen, 

Szófukar :  fukar  beszédű,  kevés  szavú. 

Szólam  Döbrentei-féle  szó,  szólás,  mondás. 

SzÓrlÖveg:  míti-aílleuse,  kartácsszóró. 

Szószegény :  fukar  beszédű,  kevés  szaw. 

SzÖkem  :  szökés,  ugrás. 

Szik«  év:  Mátyás  ugrása. 

SzŐVÖneÖk  (termr.)  :  szövők. 

SzÖVade:  szövő  ház,  .szövő  műhely. 

Szőnyegre  kerül  (es  kommt  auf  s  Tapet) : 
szóba  kerül,  napirendre  kerül,  említés 
esik  róla  stb. 

Szőrme :  szőrös  kelme,  szörféle,  bunda. 
Szükségei  :    szüksége    van  rá,    kell  neki, 
rászórni. 

Szükségeltetni :  szükségen  kell.  .,A  jövő 
hónapban  már  több  pénz  fog  ám  ked- 
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ves  atyám  szukségeitetni"  kell,  lesz 
szükséges  v.  tübb  pénzre  lesz  szükség. 

Született  idegenszerű  az  ilyen  mondatok- 
ban, mint  Blaháné  szül.  Rheindl 
Lnjza :  Blaháné  R.  Lnjza. 

Születési  ház :  ink.  szülői  ház,  apai  ház. 

Születési  hely  :  szülő  hely  („Szülőföldem" 
Kisf.   K.) 

Születésnapja:  születése  napja.  Olv.  bov. 
yévnapja. 

Szfllé«Z:  nöorvos. 

Szölház  :  szülő  ház.  (Szabó  Dáv.  és 
Sándor  Ist.) 

SzOlkuruda:  szülő  ház.  (Szabó  Dáv.  és 
Sándor  Ist.) 

Szüli  ház  az  Eltemhaos  értelmében 
rossz ;  helyesen  Hziilei  ház. 


Szülői  szeretet.  Ha  az  atnato  igfKi.üi 
képzett  főneveket  (mint  itt  szeretet) 
tárg^-nkkal  kötjük  egybe,  akkor  a 
tárgy  (jelen  esetben  szülő]  nem  vesz 
fel  képzőt,  mert  ha  felvenné,  például 
aziilői  szóban  az  1  képzőt,  akkor  nem 
azt  jelentené,  hogy  a  szülőket  sze- 
retjük, hanem  hogy  a  szülő  szeret, 
azaz  az  ily  esetekben  a  ,, szülő" 
szubjek'tic  állana !  (Olv.  bőv.  iMeni 
ffíelem.) 

Szfieidi :  szünet,  vakáció. 
i   Szűnjél:  szünetjel. 

Szünnap  '  szabad  nap. 

Szfinéra:  szünet. 


Tacadhatlan      ta?a<ihatatlan 

Talap  :  i>a'ii.'.. 

Találkozási  hely:  találkozó  hely. 

Találmány  :  Ez  csak  a  te  találmányod 
e.  h.  koholmányoil . 

Találni-  Hogy  találja  magát?  Jól  találja 
magát :  Hogy  van,  hwjy  th'zi  mayát. 
Jól  van,  jól  i'rzi  mayát. 

Talány  :  rejtvény,  találós  mese. 

Talányos :  rejtelmes,  titokszern. 

Tan.  A  nyelvnjitás  óta  a  tan  szót  önálló 
tőszó  gyanánt  használják.  Szaitas 
helyesen  jegyzi  meg,  hogy  a  tan-n&í 
,,lehre"  s  a  j>/r-nak  ,,röthe"  jelentését 
épp  úgy  nem  erezhetni  ki,  mint  nem 
a  szt'tl-jiek  ,,schwindel",  a  kony-n&k 
,,bug",  a  rep-nek  „spalt"',  a  has-nak 
,,ritz"  jelentését  a  szédít  szédül, 
konyít  konyul  konya,  reped  repeszt, 
hasít  hasaszt  hasad  képzésekből. 
(Olv.  M.  Nyelvőr,  11.  k.  52.  1.)  A 
/rt/íhely  Pázmány  Pred.  207.  1. 
tanitóhely,  a  tanszék  (cathedra)  Pázm.- 
1.  c.  és  Káldí,  Innepn.  Pred.  114.  : 
tanitószék  ;  íaxkönj'v  Káldi,    Innepn. 


Pred.  117.:  tnnuló  könyv,  ^//ipénz 
Sándor  Istvánnál  tanító  Ijér.  Nyelvünk  a 
ffl«  tővel  képezett  sz<>kkal  annyira  el  van 
árasztva,  hogy  kiirtásukra  alig  lehet 
reményünk.  Az  ember/an,  ksttan, 
hitfan,  lélek/an,  nyelvf«;i  stb.  köz- 
keletűek. Elfogadhatnók  azonban  a 
tananyag  h.  :  «  tanítás  anyaga,  taní- 
tandó anyag,  tandij  h. :  iskolai  díj, 
iskolapénz,  leckepénz,  tanköltemény 
h.  :  tanító  költetnény,  tanmenet  h. : 
tanítás  menete,  tanmondat  h. :  oktató 
vagy  erkölcsi  mondat,  gnóma,  tanszak  h. 
tudomáiiyszdk  ?,\h.  (Olv.  bőv.  Sinion\'i 
Antibail)ariis,  54 — 55.  1.) 

Tanácskozási  terem :    tanácskozó    terem. 

Tanácsnok  (Sándor  István) :  tanácsos, 
tanácsbeli.  31.  Könyvesház  Sándor 
Istv.  1803. 

Taniló  epylet  :   tanító  egyesület. 

Tanítóképezde:  tanítóképző. 
Tanítóképezdész :  tanítójelölt. 
Tanítónőképezde :  nö  tanítóképző. 

Tanma  (Vas.  Ujs.   1875.  347.  1.):  gnoma. 

Tanoda:  iskola. 
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Tanonc  :  tanuló,  tanitvány. 
Tapintási  érzék  :  tapintó  érzék. 

Tapsone :  tapsoló. 

Tarifa  :  díjszabás,  dijszabályozás. 

Tart-  Beszédet  tartott :  beszédet  mondott. 

Tartam :  ídölefolyás,  idötartás ;  a  dele- 
gatio  tartama  alatt :  a  delegatio  ideje 
alatt.  Az  erdőtörvényben  1879.  pláne 
jV/<>-tartamosság  ékeskedik. 

Tartály :  tartó. 

Tartány  (H.  M.J :    tartó,  tok   (reservoLr.) 
Tartozik-   Nem  tartozik   hozzám :    Nincs 

közöm  hozzá. 

Tartsd  be  a  szádat  (Halt's  Manl!)  fogd 

be  a  szádat. 

-tat  -tet-  Gelei  K.  Istrántiak  eszébe 
jut,  hogy  Caesar  megölése  rosszul 
van  mondva,  mert  Caesar  nem  ,,öl", 
hanem  „öletik",  tehát  Caesar  ,, meg- 
öletését" kell  mondani  és  imi.  Neki 
ül  s  értekezést  ir  a  dologról,  maga  is 
példával  megy  elöl  s  ma  már  el  van 
árasztva  irodalmunk  a  szenvedő  ér- 
telemre facsart  tat-os  tet-es  nevekkel, 
melyek  pedig  igazában  egyről  egyre 
factitivumok  s  az  élet  nyelve  csak 
is  igy  él  velők.  (V.  ö.  Brassai  „A  Neo- 
és  Palaeologia  ügyében"  c.  müvének 
28.  1.) 

Tábori  hadozat  (H.  M.):    tábori  v.  hadi 

gyakorlat. 

Tálnok-  Molnár  Albertnél:  tálnak  v. 
tálnok :  dapifer  =  étekfogó.  Étek- 
éi osztó  Baróti  Sz.  D.-nál.  Egy  fogás 
étel  =  egy  tál  étel,  amit  t.  i.  egy- 
szerre adnak  fel,    egyszerre   tálalnak. 

Támadási  pont  :  támadó  pont. 

Támpont  ■•  támogató  pont. 

Táp :  táplálék.  A  nyelvújítás  óta  a  táp 
szót  önálló  gyökérszó  gyanánt  hasz- 
nálják. 

Tápanyag  :  tápláló  anyag. 
Tápcsatorna :  tápláló  csatorna. 
Tápliely  (H.  M.):  élelmező  hely. 
Tápintézet :  tápláló  intézet,  konviktus. 
Tápnedv:  tápláló  nedv. 

Vutkovich.  Kisded  Síótir. 


Táraok-  A  tár  szónak  eredeti  jelentése: 
kincs.  Kresznerics  „M.  Szótárában" 
tárnok  (hajdan  Tavamok)  =  Taver- 
nicus,  thesaurarius,  camerae  praeses 
stb.  A  finnben  tarara.  A  tarar  alak 
a  taremicus  szóban  is  megvan,  taver- 
nik,  miböI  a  mai  tár-nok,  azaz  kincs- 
tartó, a  kincs  gondviselője.  Kincstár 
két  szó,  mely  ugyanazt  jelenti,  de 
azért  összekerült,  mint  az  üa-nep- 
nap;  előbb  és  helyesebben  kincsház 
volt.  (Olv.  Hunfalvy  Páltól  Nyelvi. 
Közi.  1870.  8.  k.  311.  1.) 

Társalmi :  társadalmi. 

Távcső  :  messzelátó. 

Távgyaloglás:  versenygyaloglás,  gyalog- 
verseny. 

Távol  attól  hogy- :  annyira  nem  —  hogy 
inkább  ;  nem  hogy  —  hanem,  de 
még,  sőt  inkább.  „A  király  nem  hogy 
mö'haragudott  vóna,  még  mögörüt. 
(Népk.  Gyűjt.  I.  416.  1.)  Netn  hogy 
futni,  de  még  csak  lépni  is  alig  tudott. 
(Népk.  Gyűjt.  II.  395.)  A  német 
„weit  entfemt"  révén  a  latinból 
származott  idegen  szólás,  a  „tantum 
abest  nf^-nak  másolata.  Különösen 
latin  fordításokban  virágzik.  (Olv. 
M.  Nyelvőr,  4.  k.  530.) 

Távol  átl  tőlünk:  nem  szándékunk, 
ments'  isten,  isten  őrizz,  gondolatunk- 
ban vagy  eszünk  ágában  sincs.  Másik 
értelme  természetesen  helyes  hogy 
pl.  távol  van  tőlünk  Párizs. 

Távolról  sem  felel  meg  a  várakozásnak : 
korántsem,  legkevésbbé  sem,  egy  csöp- 
pet sem.  —  Távolról  sem  ér  nyomá- 
ba :  korántsem,  közelről  sem  ér  nyo- 
mába. 

Teherképesség  :  teherbírás. 

Tehetek  :  tehetség. 

Teke  asztal :  tekéző  asztal. 

Tekeny:  teknő. 

Tekinteten  kivfll  hagyni :  nem  tekinteni. 

Tekintettel  arra,  hogy    Egész  a  mulat- 
ságig banális    gyakori    használata    az 
interpelláló  urak  szájában.  Az  okada- 
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tolást     inhithoyijifijal     vagy    más   fő- 

uioittUíttal     célszerűbb     kezdeni.      (A 

„tekintve  hogy"  8  a  „tekintett«l  hogy" 

Olv.  Nyelvőr  VI.  74.  1.) 
Teknénc  teknős  béka. 
Telegraríroz :    t«legrafi4z,   mint   fotogre- 

tiiozott  h  :  fotogratiázott. 
Televény  (H.  M  )  :  i)orhanyó  föld,  humns, 

teniiö  föld. 
Teof^rlel  :  tengő  v.  tengődő  élet. 
Teopés  I>1.  máj-,  léptáltengés  :  —  nagyob- 

l.o.lás 
Terimé      térfogat,  kiterjedés. 
Terjed    Javasl.it.i    ikI.i  tí-rjed  :    uzt  java- 

toljn,    hoí:\  vagy  javaslata 

nhhfin    i'ill^      u>vzy        .        arra    c/loz, 

hojry  .  .  . 
Terjedelmes     tevékiMiység  :     messseható, 

mH«.«»zeterjedii,    sokfelé  iránynló,    aok- 

oldalá.    (V.  ö.    Simonjri    „Antibarba> 

ms"  56.  1.) 
Ternény  :  termék. 
Ternipiiytőzsde     ' 
Természet  raj/.ár  ;  ijztudós,  író 

V.  professzor 
Tessenek  leQlní    V   o.  méltóztassanak. 

Tesigyakorolda   :       ttstgyakoHó       (hely, 
szólta). 

TetOVÍrozás  :  tetoválás. 

TelSZélyes.  Tetszély  .szavunk  nincs,  e 
nélkül  pedig  nem  teremhet  tefsz/hjeíi. 
Jósika  alkotta  a  geföUiy  visszaadá- 
sára, elások  a  j)lati»ibil í.s-t  akarták 
vebí  fedezni.  KreMztierirstn'l  tetszet  : 
placituni,  placentia,  libentia.  Ennek 
szánnazéka  tetszetes  (placens,  piacitus, 
acceptns.)  mint  tet^aetes  t-ermet 
Fahtdi  ,.Téli  Éjtszakák"  145.  1.  Vál- 
tozatai :  tetxzn,  Mifzős,  tetitz/iető,  sőt 
élettelen  tár<ryakra  értve  tefszékeny 
is ;  pl.  tetszékeny  rendszer.  (V.  ö. 
.ToaJlno^^cs  Adal.  a  m.  szóalk.  kérd. 
30  1.) 
Tetszhalál  :  álhalál. 

Tetszhalott  :  álhalott.  A  M.  Tájszótárban 
(1888)  tetsző  megholt,  elrejtezett. 
Némely  nyavalyában  ngyanis,  írja  ott 


Incze  József,  milyen  az  úgy  nevezett 
catalepsis,    a    beteg    olyan    állapotba 
esik,    hogy    azt    vélik :     megholt ;    s 
történt,      hogy     ilyen     tetsző    holtat 
temettek  is  el;     igen  az  is,    hogy  te- 
metés előtt  hel>Tejött;     az  ilyenről  a 
székely  azt  mondja  :     nem    holt  meg, 
i\<<ak  elrejtezett. 
Tébolyda     őrültek  háza. 
Tt^huljház  ;  őrültek  háza. 
Télzild     téli  zöld 

Tény  :  Számazékaival  együtt  közkeletűvé 

vált.      Kossuth    készítette  a  tettdolog 

(Thatsache)    helyébe.     (Olv.    Pulszky 

„Életem  é«  Korom  1880.    I.,    209.  I.) 

Tépely  :  .skmpulus,  téi)elődés. 

Tévelybe  Jutni  :  tévedni. 

Téveszmére  szolp.iltat  alkalmat  :  helytelen 

felfogásra,  balvéleményre. 
Tévkit  :  balhít.  vakhit,   álhit,    hamis  hit, 

eretnekség. 
Tévlivés  (H.  M.l:  hibás,  téves  lövés. 
Tévmentes  :  csalhatatlan,  tévedéstől  ment. 
Tévtan  :  eretnekség,  hamis  tan. 
Tévút '.  álösvény,  vak  át. 
TéVŰtrft  vezetni  :  elcsábítani,  félrevezetni, 

rossz  útra  vezetni. 
Tiszteletteljes  :  nagy  tiszteletű. 
TíszteJRési   lövés  :   tisztelgő  lövés. 
Tisztelőné.      Maradok     igaz     ti.sztelöm'j< 
Gizella,  e.  h.  :  tisztelője.  Nyehünk  a 
nemet    nem    ismeri.     A    rossz   példa 
azonban     ragadós    s    találóan    jegyzi 
meg  Szarrtw,    hogy  senki  sem  veheti 
rossz    néven     hölgyeinknek,      ha    az 
irodalmi  bajnokokat   hiven  utánozzák 
s     alázatos     szolgálón^ja,      némelyek 
tisztelő/iíje,       mások     bámnló/Jí'jának 
nevezik  magukat.    (Olv.  Magyartalan- 
ságok  1.  1.    A  pozsonyi  fögymnasinm 
1866  7.  évi  programmjában.) 
Titoknok   (Szemere  Pál)  :    ink.    szekreta- 
rius.    Pázmánynál  :     titkos.      Sándor 
Istv.   M.    Kön\-vesházában    is    (180?; 
is.     Vörösmarty      titokőr-t      ajánlott, 
vagy    röviden    titőr-X.    Ez   utóbl)ibaii 
nincs   köszönet,    olyan  Bngátos  szaga 
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van,  ki  hátör-t  gyártott  a  bátorságör 
helyett.  A  titkár  is  hibás  képzés. 

Tolattyú  :  retesz,  toló  zár. 

Tollnok  :  tollvivö. 

Tolmácsol.  A  conferentia  megállapodását 
a  kalocsai  érsek  fogja  a  képv.  h.  köz- 
oktatásügyi bizottsága  előtt  tol- 
mácsolni e.  h.  előadni;  mert  magyarul 
tett  jelentést  magyar  tagoknak.  „A 
magyarnak   nem   kell  tolmács"  közm. 

Tolonc  (meghonosodott)  „Tolom"  (Tóth 
Ede). 

Torna  :  testgyakorlat. 

Toroklob  (roncsoló)  olv.  Roncsoló  t.  l. 

Továbbít :  tovább  szállít,  küld  stb. 

Töbör  (H.  M.) :  a  tűzokádó  hegy  nyilasa, 
katlana. 

Tökélyes:   tökéletes. 

Tökélyleien :  tökéletlen. 

Tömb :  csoport,  rakás. 

Tömeg:  sokaság. 

Tömkeleg:  útvesztő,  labirint. 

Tömnyomat  :  tömött  nyomás,  tömött 
nyomat. 

Tönk  csak  ezekben :  tönkre  jutni,  menni, 
tenni,  verni.  A  Krach  jelölésére  nem 
használható.  Kossuth  ugyan  használta, 
midőn  a  48-iki  honvédek  segéh'ezé- 
séről  volt  szó.  Szász  és  Jókai  is  az 
államtönköt :  az  állam  bukása,  bankrótja 
helyett,  de  azért  keiülendö  haszná- 
latuk. 

Törökbon:  Törökország.  Ország,'  haza, 
hon  külömböznek.  Van  a  ki  honját 
nem  leli  a  hazában,  ha  pl.  üldözik  v. 
idegenkednek  tőle.  (Olv.  Angolhon.) 

Történész:  történetíró  (Geschichtsschrei- 
ber),  történettudós,  történetbúvár.  A 
történész  hibás  alkotás,  mert  igetőböl 
van  képezve,  mint  festesz,  épitész. 

Történik-  Temetése  holnap  fog  történni: 
nybemenni,  abban  történt  megállapo- 
dás :  abban  állapodtak  mer/. 

Törvényhozási  testület:  törvényhozó  tes- 
tület. 


Törzs  :  törzsük,  faderék. 

-tőli,  -tőli  pl.  Az  udvartóli :  az  udvartól 
való.  Olv.  az  i  képzőről. 

TŐZS  :  dohányos  v .  szivaros  bolt,  trafika. 

Tőzsde :  börze. 

Tudományegyetem:  tudományos  egyetem 
V.  tudományok  egyeteme. 

Tódor:  doktor. 

Tudvágy:  tudni  vágyás,  tudás  vágya. 

Túl-  A  magyarban  német  kaptafára  alkal- 
mazzák a  superlati\-us  fokozására, 
mint  túlnyomó  nagy  szám,  túlnyomó 
nagy  haderő,  túlfinom,  túlsúly  (üeber- 
^Q-váiM)  túlerő,  túlnépes  sth.  Nyelvünk- 
nek a  superlativus  fokozására  sokféle 
eszköz  áll  rendelkezésre.  Ide  tartoz- 
nak a  fokozás] elölő  határozók  és  mel- 
léknevek: pl.  igen,  nagyon,  fölötte, 
szerfölött,  tömérdek,  töménytelen, 
szertelen,  nagy,  jó,  fő,  főfö,  legesleg- 
nagyobb,  szebbnél  szebb  stb.  (V.  ö. 
Nyelvőr  1881.  nov.  füz.  502.) 

Túladok  valamin.  Túladtak  rajta  :  kiadtak 
rajta,  kitették  a  szüret. 

Túlerős :  nagyon,  igen,  szerfölött  ííiö.s. 

TÚlédes :  nagyon  édes. 

Túlérett:  elérett. 

Túlfinom  :  finomabbnál  finomabb. 

Túlhajtott :  nagyított,  kitoldott,  erőltetett. 

TÚlhatalmas:  nagyon,  igen,  szerfölött 
hatalmas. 

TÚtnagy  szám  :   töménytelen   nagy  szám. 

TÚlÖmleni:  kíömleni,    kiáradni,  kiönteni. 

Túlvilág:  ink.  más  világ.  Az  írói  nyelv 
ugyan  felkapta  használatát  (,, Túlvilági 
kép"  Vörö.^martytól),  de  a  nép  csak 
más  világot  mond.  (Olv.  Lehr  217.  1.) 

TÚrony  :  ganajtúró. 

Tüdői ob  :  tüdögynladás. 

TŰskÖnC  :  tövi.ses  disznó. 

Tüzér.  ink. :  pattantyús.  Arany.  Nagyid, 
cig.  ;  pattantyú  öntő  Molnár  A.-nél 
faltörő  pattantyú  Pázmány  Pred. 
226  1. 

Tfizöl :  szalamander. 
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UdvarOOk.   ."^zl^'v   k  I     iSarútimU 

udvarbirú.    Az  .t   Fahidi   ú 

használja.  N.  E.  149.  és  N.  A.  240  1.) 

UJOBC  (Bartzafalvi):  rekrnta,  kezdő  ember. 

Lrál-  X.  miniszter  uralja  a  jtártot :  X. 
miniszter  uralkodik  a  {>árton.  As 
„uralni  vkit"  jelentése  „urnák  rali, 
netez,  urának  elistner."  (Kisfaludy 
Sándornál :  Adja  Isten,  hopy  a  ma- 
gyart a  fél  viláp  uralja )  A  német 
heherrschen  etwas :  uralkodni  ralO' 
min.  Az  asszony  uralja  a  férfit:  az 
aattzony  uralkodik  o  férjin. 

Usza^iz  (Fnlötör\-.  1879.):    usitató   ví«. 

Uszoda :  ii>/.<>  iskola. 

Uszony :  úszó. 

Uszonylábuak  :  ú.ozóláhuak. 

Uszszároy  :  u.szú  sziirny. 

Utal-  TúLságosan  ha.sználják  e.  h.  mutat, 
hiratku:ik ;  pl.  e  csudák  isten  kezére 
utalnak:  mutatnak;  utalt  azon  körül- 
ményn-  is  :  j.a  •hnutatott,  hivat- 
kozót l 


Utazási  napló :  uti  napló. 
Utáo.  Évek  ntán :  érek  multán. 
Utáaa   tenni   a   kályhába:    rátenni,    rá- 
rokni  a  tűzre. 

Úgy  ég  a  tüz,  ha  tesznek  rá. 
Vagy:  Úgy  ég  a  tttz,  ha  ral'nak  rá. 
Szól  a  világ,  mit  hajtok  rá? 
[Krdi'hjl  Népd.  II.  144.  és  174.) 

t tánlapoz:  utána  lapoz. 

Utánnyomási.     Az    után    nyomási    jogot 

X.    íVmtartja :    az    utánnyomás    jogát 

\.  fönntartja  magának, 

tiUtolsé  Idohfn  nagyon  ros.sc  kedvű."  Az 
utoM  jflfUtnnnye  liefejezö  értelmű, 
p.  0.  utolgó  Ítélet.  Valamint  azonban 
nem  mondhatjuk  elsS  idő,  úgy  hely- 
telen az  utolsó  idő  Í8.  A  mag.var 
felváltva  használja  az  ujaM/,  közelebbi 
kifejezéseket. 

ttolsészvr  :  utójára,  utószor. 


Ú 


Ügy.  „Ami  a  délszláv  mozgalmakat  illeti, 
úgy  azok  terjedni  látszanak"  :  ami  a 
délszláv  mozgalmakat  illeti,  (hát) 
azok  terjedni  lát.szanak;  liffi/  nyelv- 
tudományi ismerete,  mint  egyéb  tár- 
sadalmi műveltsége  :  mind  nyelv- 
tudományi ismerete,  mind  egyéb  tár- 
sadalmi műveltsége;  ági/  akkor. 
mint  most  is  :  valamint  akkor,  úgy 
most  is.  Rossz  líffi/  az  iskolában, 
mint  otthon  :  iskolában  is,  meg  otthon 
is  rossz.  De  helyesek :  Úgy  viseld 
magad  ezután,  mint  becsületes  em- 
berhez illik.  Amint  akarod,  hogy 
veled  bánjanak,    úffi/   bánj  másokkal. 


Vagy  közmondásainkban  :  i'tjif  néz 
mint  a  füles  bagohj.  Ügy  él  mint  a 
hat  fkrös  gazda.  Úgy  él  mint  hal  a 
vízben,  i'gy  forog  a  kerék,  ha  kenik. 
Vgy  kell  gazdálkodni,  hogy  jusson  is, 
maradjon  is.  Vgy  v-,>-<//  umli/  tmn- 
eszi. 

„Csak  úgy  virág,  /i>i  larKa. 
Csak  úgy  asszony,  ha  barna. 

(Olv.  Petöji  ^Tiz  pár  csókot".) 

Újból :  megint,  újra.  ismét. 

ŰJbÖli-  Az  országgyűlés  újbóli  össze- 
ülésekor  :  újra  beköretkezi",  leg- 
közelebbi. 
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Udvlelde  :  Walhalla.  Ez  a  hírhedt  Szé- 
chenyi-it\e  szó  alapította  meg  a  da, 
de  mostani  helynévjelentését.  Pulszky 
-Eletem  és  Korom '^  című  művében 
I.  210  1.  ezt  írja  keletkezéséről.  „A 
nagy  gróf,  Lajos  kir.  Walhallája  s 
még  inkább  a  Pisai  Campo  Santo 
példájára  egj-  nemzeti  Pantheont  ter- 
vezett :  a  Gellért  hegy  oldalán  egy 
emlékszerfi  temetőt,  melybe  a  leg- 
kítonőbb  férfiak  temettetnének  el,  s 
ezt  Vdtleldéneh  akarta  elneveztetni. 
Mi  fiatalok,  írja  továbbá  Pulszky, 
nevettük,  de  5  komolyan  vette  a 
tervet,  mind  addig,  míg  egyszer 
Duhrentei  elbeszélte,  hogy  6  is 
kiment  a  Gellért  hegyre  s  kisze- 
melte a  helyet,  hová  el  fog  temet- 
tetni. Ezt  Széchenyi  megsokalta  s  az 
Üdrlelde  tervével  fölhagyott." 

i'dTisSZtnz  (H.  M.)  :  Ehrensalve  :  tisz- 
telgő lövés. 

Ú^buZSÓ  :  ügyszeretö,  ügjért  buzgó. 

i  ffyeletes  tiszt  (honv.)  :    felügyelő  tiszt. 

i'^eleti  tiszt  (honv.)  :  ügyelő  tiszt. 

Ügyér  :  hadagyér  :  hadügj-miniszter,  bel- 
figyér:  belügyminiszter.  —  Az  ügyér 
a  neologia  gyártmánya.  Nincs  rá 
szükség  8  helytelenül  van  alkotva. 
(Olv.  bőv.  M.  Nyelvőr  1876.  IX.  füzet.) 


Ügynik  :  ügyvivő. 

ügyied.  Hibásan  képezett  sző,  de  köz- 
keletű s  a  nyelv  életében  mély  gyö- 
keret vert.  (Helyes  képzés  :  ügyvédi.) 
Baróti  Sz.  D.  Kisded  Szótárában 
ügyész :  figjrfolytató  (prókátor.)  Kresz- 
nericsnél  ügy-fogó  (mint  Párt-fogó)  és 
űgjfisz  olvasható. 

UlgIBt :  cserepesedés,  csöpörődés. 

Üllik  :  táblabíró  (i^en);  tőrvény- 
széki ülnök  :  t.  bíró. 

Ulzsáta  :  ischias,  csípő-,  vékony-,  ágyék- 
fajás. 

Üiuepély  :  ünnep,  ünnepiesség. 

Üuepélyes  :  ünnepíes. 

On^élyesCfl  öltözni  :  ünneplésen  öl- 
tözni, Falndinál  ínneplőbe  öltözni. 
(T.  Éjtszakák  11.  1.) 

Ürér  :  üres  ér. 

Űrlap:  üres  lap,  (blanqnette). 

üteg:  battéria. 

Üten :  taktns. 

Ütér :  lüktető  ér.  hajdanta  életér. 

Üzem :  kereskedés  v.  vmely  iparág  űzése, 
üzlet. 

Üzent erT  (Erdötörv.  1879.):    üzleti  \en. 

Üzlet  vezéoylt  (Vasúti  Műszótár)  :  üzlet- 
vezető. 


Ü 

Üzde  (Treibhaus) :  üvegház,  melegház. 


V 


Vajon  ?  Ez  az  alak  sokféleképen  lábat- 
lankodik, n.  m.  valljon,  vájjon,  váljon, 
valylyon  (Faludi).  A  vaUjonísták  azt 
mondják,  hogy  e  szó  a  rali  igé- 
nek imperatívnsa :  „nosza,  valljon 
mindjárt!  vallja  meg  bűnét  I"  A  vajon 
ellenségei    azt    mondják,    hogj-    azért 


nem  jó,  mert  deákra  fordítva  supra 
butyrum  lesz :  vaj-on,  barátai  pedig, 
l>oiy  gyökere  azon  raj,  mely  benn 
van  a  rajki  és  rajmi  szókban  s  a 
felkiáltó  alakban  ^  Vajh  ki  ö  és  merre 
van  hazája."  Ez  azonban  csak  mind 
hypothesis.  A  rajjon  legalább  kiejtés 
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tekintetében  sokk<il  igazolhatóliii.  uiiiit 
társai  ;  etymologiája  nit-p  edilip  nincs 
két8ég;bevonhatatlnnnl  tiNztázvu.  (Olv. 
a  ,, Vajon"  kénlnsliez  „Koszorú"  1865. 
570—572.  1.1 

Vakít-  VaJűtja  a  szemet  (Es  blendet  da8 
Auge)  sasolgrai  fordítás  »■  h.  kápráz- 
tatja a  szemet,  elveszi  a  szem  fényét. 

Vakony:  vak  v.  fóldi  kutya 

Valószinötlfn  Divatba  kezd  jönni  a  netn 
itilószínű  helyett.  Ha  azonban  jó 
volna  valósSinntlen,  akkor  bátran 
nieiíállhutnának  a  iiui/nfi  jiltUn.  .scrji- 
c-sziltltté,    ii'iZ-«ly:ítiiitlf/i    stli,    kift-Jt-Zi;- 

sek  is.  Kzek  mellett  nyelvünk  neui 
tűri  a  fosztóképzöt.  JoannopUn<  György 
nyelvtndósnnk  est  iija:  „Valóiain&- 
nek  fokrafra.  többek  nézete  szerint, 
valóbb-szinü.  Kn  is  jobbnak  tartom 
a  valószintiebb-nél.  Ha  ez  i^y  van, 
akkor  rnlőtlanszlnű  is  megállhat. 
Mindenesetre  jobb  a  val<VRZinfitlen- 
nél."  (Olv.  „Magyar  Nyelvfir"  III.  k. 
131.  1.) 

Vasffírdi  :  vasas  tUrdr*. 

VasgulyÓlalMlázás .  vasgolyóval  labdáxás. 

Vasiltosztaf?  :  vasutosztály. 

Vápyteljes :  sóvár,  ejiedő,  vágygyal  teljes. 

VálASflási  tör>'ény :  választó  törvény. 
Nem  áldo2í/.vi  csütörtök,  képvisebW 
ház,  koronozf/.ví  domb  s  Kont/íW  Pál. 
hanem  áldozó  csütörtök,  képrüselő 
ház,  koronázó  domb  s  Ront/'t  Pál. 

Választókrpes :  vála.sztó. 

Válfaj:  alfaj,  fajta. 

Válpunt  :  váló,  fordnló  pont. 

Váltöképes  :  váltóállítható,   —  adható. 

Válút  Iválaszüt,  Scheidewec-i  :  váir.  m 
keresztút. 

-ván,  "Vén  participinmmal  vé<:i/,iii  a  mon- 
datot latinos.  ,,Kikhi'z  i-pyébiránt 
hajlandók  tnara</rán".  (Kir.  leirat.) 
E  nagyon  takaros  mondatban  kü- 
lömben  több  nevezetes  ritkaság  van. 
(Olv.  M.  Nyelvőr  I.  k.  291.  1.) 

Várvivászat  (H.  M.) :  várvivás. 

Végy:  vegyület. 


Vegyaráliy :  vepyületarány. 

Vf^rokonsás  :  chemiai  rokonság. 

Vergidik'  Nagy  hírre  vergődött  :  jntott. 
emelkedett.  Vergődik  talajdonkép  csak 
a  megölt  s  haldokló  állat,  melv 
„fetreng". 

VesZ-    -lói    veszi    ki    magát     (nimmt  sich 
gnt   aus).    A    német  kireheti  magát  a 
ruhából,    a    magyar  nem.    A  magyar 
nak  :  jól   áll    n   ruhája,    illik  neki  ^ 
rttbáju,     MZt'jnn    v.    jól    ran    öltözn 
(V.  ö.  Magyarosan  (Gyergyai)  45.  1  ) 
Itátorságot  veszek  magamnak  :  bátor- 
kodom :    nem    veszi    magának    azt    a 
fáradságot :    sajnálja,    rentcli    uzt    " 
járadnáifot,     részt    vett     a    gyüli -ri 
részt  vett  a    gj'ülésben.   Ez  a  .«/.       - 
„hol  Veszi  magát?"  nem  pennani-nn- 
Hát  te  hol    veszed  itt  magad?  (Nc|i) 
=^     honnan    kerülsz    ide?     Kétségbe 
venni :     kétségbe    vonni.  (Olv.    Lehr, 
Arany  Toldija.   100.  1.) 

Vetély :  vetélkedés,  versengés. 

Vevélj:  téritvény. 

Vezet:  az  udvarra  vezet  a  szoba:  a/, 
udvarra  nyilik  a  szoba. 

Vezetnek  (condnctor) :  voiiatvezitő. 

Vezénylet:  vezérlet. 

Véd-  A  nyelvújítás  <')ta  ezen  igető  szám- 
talan összetételben  fordul  elő  önálló 
névsz(i  gyanánt.  Igaz  ug>'an,  hogy 
B.  Szabó  Dávid  „Kisded  Szótárában" 
Véd:  védelem  v.  patrónus.  Ó  nékem 
védeni  v  védőm,  Sándor  Istvánnál 
reV/-atya :  tutor,  de  védő  Írás,  védó' 
beszéd  :  apológia.  Nj-elvünk  törvénj-e 
az  ilyen  összezsugoritást  nem  tűri , 
az  alaki  kifejező  nélkül  nem  alkot 
tárgyszókat.  A  réd  szóval  külömben 
több  bülcselmi  alapelv  is  van  alkotva, 
mint  anifai/vvd  (materialismus),  bírálat- 
véd  (criticismus),  f/rm/ (dogmatismns). 
erővéd  (dynaniismus),  eszmevéd  (idea- 
lismus),  létcéd  (reab'smiis),  iMeuréd 
(theismus),  kétséyvéd  (scepticismus), 
parányréd  (atomismns),    tapasztalat- 
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véd  íempirismus),  természetvéd  (natn- 
ralismus).  (Olv.  Ismerettár,  Pest  1858. 
a  „Bölcsész"  szó  alatt). 

Yédan^al:  védő  angyal,  őrangyal. 

Védeoc  :  pártulfogott,  védett. 

Véd-  és  dacszövetség:    védő   és  támadó 

szövetség. 

Védfal :  védő  fal. 
Yédfuláok  :  védő  falánk. 
Védirat :  védő  irat. 
Védnök  :  védő,  pártfogó. 
Védreodszer  :  védelmi  rendszer. 
Védűr :  pártfogó. 
Védv :  okadat,  védő  ok,  ok. 
Végeladás:     végleg      vagy      mindenestől 
eladás. 

Végett.  Olv.  -ért. 
Végzetteljes :  végzetes. 
Véleményezés :  véleményadás. 
Véoy :  recept,  rendelvény. 
Vérázütt :  vértől  ázott. 
Vérgazdag:   vérmes. 
VérömlCDy :  vérömlés. 
Vérszegény  :  kevés  vérű. 
Vérszomjas :  vérszomjazó. 
Vésnök:  véső. 
Vészteljcs :  vészes,  vészszel  teljes. 

Viador:  vivó. 

Vígarda:  vigadó.  Elemzésében  vagy  azt 
kell  kimutatnunk,  hogy  van  arda 
képző,  vagy  pedig  hogy  a  vigar 
melléknévből  (mely  azonban  nincs!) 
s  a  da  képzőből  származott.  Hogy 
azonban  a  da,  de  képző,  mely  Szé- 
chenyi „üdvleldéjében"  (ezen  szó 
külömben  elhalt,  csak  képzője  henceg 
még)  éledt  újra,  mily  sok  helytelen 
rát  szót  alkotott  (mint  kéjjezde,  óvoda, 
yijiUde  stb.),  azt  eléggé  kimutattuk 
a  da,  de  szóknál.  Hátra  van  még  azt 
kérdenünk,  vájjon  van-e  a  magyar 
nyelvben  arda  képző.  Tudtunkkal 
nincs  !  Vag\'  tán  van  ligar  ige  ?  Az 
sincs !  Vessük  el  tehát  a  vigarda 
szót  s  használjuk  helyette  a  helyesen 
képezett  vigadó-t.  A    nép    idővel   ép 


úgy  meg  fogja  azt  érteni,  mint  a 
„nevelőbe  adni"  kifejezést.  A  hatvanas 
években  a  redoute  magyarosításáról 
számtalan  cikk  jelent  meg.  Arany 
„Koszorújában"  1865.  3.  évf.  I.  félév, 
93.  1.  a  következő  mulattató  versek 
vannak  : 

REDOUTE    (azaz  :    borzadj-) 

EPIGRAMMÁK. 

/.  A  kérdéshez. 

Bálház  vagy  Bájlak,  Grondilla,  Gyönyörde, 

Idénylö. 
Hóralak   és  Vigadó,    Vigoda   s  Tánc- 
palota. 
Aztán  a  várdák,  mint  :   Kéj-  s  Lejtvárda, 
s  Vigarda. 
Vagy  Vigolda  vagy  Üd-lelde  s  Üdtilde 
nekünk. 
Bálpalotánk,     vagy     Kedvleldénk,     vagy 
mért  ne  TivomyánkV 
És  Elvezde  is  és  néha  Rajonda  talán... 
Hej  bizony,    itt  a  sok    fától   nem  látjuk 

az  erdőt; 
Mért  nem  szól   bele    már  ily    komoly 
ügj'be  —  Deák?! 

II.  Bálház?  Bálpalota?  Diszcsamok? 
Háznak    —    nagy;     PalotfínA-    lehet,    és 
„Diszcsamoka"  Pestnek. 
„Tíz       zsamok"-nak      majd     címezi 
Kramer  uram ! 

III.  Elvezde.  G-yönyörde. 
Élvezd     —     de  okosan,    fiam ;    a    papa 
mondja;  Gyönyör  —  de  .  .  . 
Mit  de?    —    No  a  contók!    —    Eh, 
mama,  van  hitelünk. 

IV.   Várdák. 
Várda  bizony,  mert  ostrommal  keU  jönni 
—  leányra, 
S  várva  szerencséjét,  lányka  megadja 
magát. 
V.    Vigarda. 
„Jő  a  garda!"    —    hol  a  hálótok,    fürge 
halásznép  ? 
Egy  betű  csak  kivető  s  Víg-ara  lessz 
a  leány ! 
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yi.    I  (ilelde  és    \i(j(i<ió. 

Üdr\e\ákX    mond     Széchenyi,     s    ím    — 
Üdlelde  megépül; 
S  melyik  adó  vipabb,  mint  ez  a  nagy 
Vigadó  ? ! 

VII.  Csárda.   Tivornya. 
Korhely  hogyha  művész,   —  s  ha  magyar, 
hát  szinte  betyár  is  : 
Mi     Csárdába     megyünk,     s     kell    a 
Tivornya  nekünk. 

VIII.  A  trMUk. 

Szép  Gondilla,  Üdülde,  8  a  Hóralak  és  a 

Rajonda ! 
S  mért  szépek?    —    hát,    mert  senki 
sem  érti,  azért  .... 

Z.  A. 
(Olv.  még  M.  Nyelvfir  1875.  73— 
74.  lap.) 

VlláRklállítás:  egyetemes  kiálHtás.  köz- 
ki;illitás. 

Yiláglatban  Urt :  pvidcndáhan,  szemmel 
tart. 

VitáfOSS&gba  állítani:  miu.tcs  kifeje- 
zés keUöh'íj  ftJviUi<io,<tíiani,  felderíteni 
helyett.  ,,A  régiségbu  várok  egésx 
köteteket  irtak  össze  (a  magyarok 
eredetéről)  a  nélkül,  hogy  eddigelé 
sikerült  volna  azt  világosságba 
állítani :  e.  h.  felderíteni. 

YiláRtörténésZ :  világtörténetiró,  bnvár. 

Villanyos,  villamos  s  szjimiazékai  helyett : 
ek'kromos,  elektromosság,  elektro- 
mozni.  A  világ  minden  irodalmas 
nyelve  a  latin  electnimból,  a  latin 
pedig  a  görög  electron-ból  vette  e 
tulajdonság  elnerezé^t.  Szili/  ug^'anis 
bebizonyította,  hogy  a  rillámos  nem 
jelenti  az  electricus-t,  a  rillnnijos, 
rillámos  pedig  koholt  gyökérből  ko- 
holt képzővel  alkotva,  magukban 
absolut  semmit  sem  jelentenek.  Az 
öreg  Fábián  József,  (Gábor  atyja)  a 
templum  =  teinplom  mintájára  az 
electrumot  elektromnak  irta  és  ebből 
képezte  az  elektromos,  elektromosság, 


elektromozni      szavakat       l»u3-ban. 
(„Természeti  tudomány  a  köznépnek. 
Veszprém.")  Toldi/  arillanifost-t  hasz- 
nálta   (ebből :  felvillanyozó    zongora- 
játék),   Simoniji   Zsigmond   a   riUni, 
rillámos  stb.   szavakat   ajánlja,    álli' 
ván.  hogy  a  kétértelműség  nem  állh. 
'      :in,    oly    ritkán   van     szükség    a 
■  n>ii)i<  szóra   ^fulgurosus"    értelmé- 
ben, s    e    helyett    akkor   azt    fogjuk 
mondani,    hogy  villámokkal  telt  vagy 
terheji  v.  terhelt.  (Az  eUctricus  szón'il 
olv.  Szily  Kálmán  értekezését  a  ,.Tt ' 
mészettudoniányi  Műnyelvről  a  magy:, 
irodalomban"    a    Term.    Közi.  XI.  k 
121-ik  füzetében.) 
Virágászat :    virágkereskedés,     müvirnt- 

kereskedés. 
Yirány  :    rét,    mező.    Virány   borostyán 
vimló  borostyán.     Berzsenyi  volt  ;i/ 
első,  ki  főnévnek  használta. 
..Nincs  oly  illat  egész Tempe  virányait 
Sem  Kallirhoe,  partidon."  (Chloe.)  (Oh 
P.    Thewrewk    Glo.ssarinmát     324.  1 
Arany  Arist  ophaneséhez.) 
Viseltetik:   bizalommal,  szeretettel  visi-' 
tetik  ink.  viselkedik,  vagy  bizalommal 
szeretettel  van    iránta,  tiszteli,    bizik 
benne. 
Visszaemlékezik       A     „zurückerinnem' 
fordítása.    A  jó  magyar  nem    szokoti 
visszaemlékezni.  Az  „emlékezik"^  mái 
magában  a  muIt  visszahozására  vonat- 
kozik.   A    vissza    csak    erősítő    akar 
lenni !  pl.  ,,Ha  r/>«zaenilékezünk  itju- 
ságunk      örömeire,"      azaz     mintegy 
magunk  elé  idézzük  a  multakat.  Innen 
a    r/íírtremlékeztet,    rmzrtemlékezte- 
tés.    A  régieknél    „etnlekezik"    fordul 
elé.    „Emlekezzenk    régiekrel*^    van   a 
Pannónia  megvételéről   szólló  énekben 
is.  A  magyar  tehát,  nézetünk  szerint. 
nem    emlékezik    vissza,    hanem    csak 
etnlékezik,     megemlékezik.     Gyergyai 
szerint  is,  ,, valamint  az  említ,  emleget 
igéhez  nem  viszonyul  a  vissza,  (ri.ssza- 
említ,    visszaetnleget  ugyanis  nem    él- 
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nek  nyelvünkben  I)  úgy  az  emlékezik- 
liez  sem  viszomnil  a  vissza."  Az  ily 
kifejezés  helyett  tehát :  ,, Emlékezzünk 
vissza  arra  az  időre"  mondjuk :  Em- 
lékezzünk arra  az  időre. 

ViSSZamenDi  a  legrégibb  forrásokhoz : 
fölkeresni  v.  használni,  v.  a  források- 
hoz folyamodni  v.  fordulni. 

Visszér  :  visszavezető  ér. 

\  ÍSSZhang  (Kazinczy-féle  csonkítás)  : 
visszahangzó,  echó. 

Viszály:  viszálkodás,  vita,  ellenkezés, 
visszavonás. 

Viszondaluli  (Babos  M.  Sz.) :    antiphona. 

VídÖfÖDy  (H.  il.)  :  vívó  kard. 

VíkezlyÜ  (H.  M.)  :  vivó  keztyü. 

Vímúd  (H.  M.)  :  vívás  módja. 

Vítartam  (H.  M.)  :  vivás  ideje,  lefolyása. 

Vílér  :  vivó  tér. 

Vitör  :  vivó  tör. 

Víziszony  :  veszettség. 

Vízkor  :  vizi  betegség. 

Vízmérce :  vízmérő,  a  vízállásnak  muta- 
tója (Pegel). 


Vízmoztatl  :  vízmozgástan. 

YÍZnyilgtan  :  víznyugvástan. 

Yíztartáoy  :  víztartó. 

Vízvesy  :  vízvegyülék. 

Vizsga.  A  nyelvparazíták  amputácíót 
vittek  végbe  rajta,  amennyiben  a 
becsületes  vizsgálat  szót  megnyomorí- 
tották. A  konyha-latinságú  deposuit 
examen  most  már  magyar  kifordttás- 
fta/i  ténfereg  gyönyörű  nyehiink  „vírá- 
nyain."  „Könyvrági  Polikárp  letette  a 
vizsgát,  melyet  becsülettel  kiállani 
talán  nem  volt  volna  képes."  A  vizsga 
szó  használata  főnévi  jelentményben 
ép  oly  helytelen  mint  a  nyugta  (itt 
is  amputáltak  !)  a  nyugtatvány  helyett. 
A  vizsga,  melléknév  :  szenies,  a  vizs- 
gálat tentamen. 

Voloa-  A  volna  jelen,  a  lenne  jövő  ér- 
telmű, vagyis  ware  és  tciirde  sein, 
esset  és  foret. 

VODasz :  vonalzó. 

Voozerő  :  vonzó  erő. 


Zárda:  kolostor. 

Zárom:    bevégezem.    Bezárom    levelemet, 

soraimat     h.  :      befejezem     leeeletnet, 

soraimat. 
Zenede:  zeneiskola,  zenélő. 
Zenér.  (Mihálka)  Bájdalú  zenér,  fülemile. 


Zengiesélet    vagy    Zengzetke    (Tatai): 

szonett,  hangzatka. 
Zongorász  :  zongoraművész. 
Zöm.  A  hadsereg  zöme :  dereka,  java  része. 
Zúzár  (boa):  óriás  kígyó. 
Zúzda:  zúzó,  zúzó  hely,  —  gödör. 


Zs 


Zsákutca :  Térj  meg  utca. 
Zsebét    üti    a  jövedelem :    markát  üti  a 
jövedelem. 


Zsebóra  :  zsebbel!  óra . 
Zsebszótár :  zsebbeli  szótár. 
Zsírdag :  zsírdaganat. 


iliLiP-ilÉTái 


AZ 


OROSZ-TÓRÖK  VISZÁLY 


ELŐIDÉZTE  HÁBORÚNAK 


BIAGTABáZATÁRA. 


BETŰRENDBE  SZERKESZTETT  SEGÉDKÖNYV, 

HIRLAPOLVASÓK  SZÁMÁRA. 

KENETBŐL. 


PEST,  1854. 

EDELMANN  KÁROLY  SAJÁTJA. 


Mullrr  Kmil  köiyvnyomdi^a.  1854.  Peil,  StfriutM  t.  <i. 


Jizen  szótár ,  nem  csak  minden ,  a  jelen  világharczban  együtt 
működő  személyek ,  a  harezba  rántott  vagy  az  által  fenyegetett  álla- 
mok ,  országok  s  más  foldirati  tárgyak  felől  tudni  méltó  adatok  lei- 
könyveként tekintendő ,  hanem  e  politikai  kérdés  fejlődési-meneté- 
nek ,  ugy  szinte  minden  abban  részes  államok ,  néptörzsek  statistikai, 
erkölcs-  és  szokás  rajzi  viszonyainak  előadását  is  tartalmazza ,  8  e  tu- 
lajdonánál fogva  rendszeres  olvasókönyv  böcsére  is  igénynyel  bir. 

Ki  tehát  a  világ  jelen  állását  tökéletes  képben  akarná  fölfogni, 
8  a  különböző  változásokat  születésöknél  kezdve  kivánná  nyomon  kö- 
vetni —  mi  főleg  hirlapot  kevesb  év  óta  olvasó  egyénnél  szükséges  — 
ennek  ajánljuk  legelőbb  is  ,,0 rósz-,  Török-,  Franczi a-,  An- 
golország, továbbá  Austria,  Porosz-,  végre  Svéd- 
éé Dánország"  czikkek  megolvasását.  Az  ezen  államok  hatalom 
állása  s  a  viszály-kérdés  alapvonalai  megismerése  után  a  további  be- 
hatolás az  ezen  fő  czikkekben  idézett  mellékczikkek  által  eszközöl- 
hető, így  például  Oroszországnál  az  idézett  Montenegró,  Men- 
czikoff,  Miklós  czár  stb.  Francziaországnál  III.  Na- 
póleon stb.  czikkek  által  az  olvasó  mindig  mélyebben  vezettetik  be 
a  részletekbe ,  s  névszerint  e  két  fejedelemnek  iieljesen  közlött  nyilt 
leveleiből  átláthatni  ezeknek  aránytadó  személyes  szemléleteit.  Az 
Orosz-  s  Törökország  részéről  történt  eddigi  hadműtételek  egyaránt 
láthatók  8  az  azokban  résztvett  személyekre ,  s  azon  helyekre  vezető 
utalással  adattak  elő ,  hol  a  katonai  mozgalmak ,  vagy  csaták  történ- 
tek ;  mik  nagyobb  vagy  csekélyebb  fontosságukhoz  képest ,  rövideb- 
ben vagy  bővebben  tárgyaltatnak. 


A  dél  8  északi  csatatereken ,  jeleeb  (uldirati  pontoknak  leirásÁ- 
nál ,  korábbi  történelmi  mozzanatok ,  főleg  ütközetek ,  átvonulások 
8.  t.  e.  f.  Í8  tekintetbe  vétettek. 

A  Kaspi  tenger  keleti  részén ,  Fölázsia  sivatagjáig  nyúló  föld- 
nek ,  ugy  az  Eufrat  a  Tigris  partjai  körül  fekvő  alföldi  roppant  tér- 
nek ,  tehát  az  útnak  Oroszországtól  britt  Idiáig,  az  ottan  készülő  ese- 
mények kedveért  annál  inkább  toll  alá  kellé  jőniek,  mivel  e  vidékek 
8  népei  a  legismeretlenebkek  közé  tartoznak. 

A  Törökországnak  Oroszországhozi  viszonyára  vonatkozó  köt- 
mények ,  fatartalmúkra  nézve  azon  helyeken  keresendők ,  hol  azok 
köttettek;  igy  például  Adrinápolynál,  Balta- Li mannái, 
Hunkiár-Szkeleszinél,  Kutsuk-Kainárdzsinál  stb. 

A  legdivatzóbb  török  jegyek,  a  leggyakrabban  előforduló  űr-  és 
sitlymértékek ,  pénznemek ,  ugy  más  egyebek  magyarázatánál ,  mini 
segédkönyv  mellőzhctlen  kellékére  —  terjedtebb  olvasó  kör  vétetett 
tekintetbe. 

Végül  köszönetünket  nyilvánitjuk  azoknak,  kik  válalatunkat 
életrajzi  eredeti  közleményekkel  s  más  adatokkal  szívesen  tegélték. 
Orümmcl  fogadunk  ide  hátrább  is  leveleket  e  kijavításokat. 

Bécs,  martius  29.  1854. 

A  SZERZŐ. 


A. 
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Abbás  basa ,  egyiptomi  alkirály, 
nagy  vezir ,  Mehemed  Ali  unokája, 

1848  óta  kormányutóda  nagy  bá- 
tyának Ibrahim  pasának ;  született 
1813.  Jeddában  Arábiában,  Juszuf 
beynek,  Mehemed  Ali  legidősb  fiá- 
nak gyermeke,  igazságos  és  nagy- 
lelkű jellem  ;  de  csak  moslemi  korlá- 
tolt neveléssel  bir.  Kormányra  lép- 
tével, az  addig  30,000  főből  állott, 
de  rosszul  szervezett  hadsereget 
9000  főre  szállitotta,  de  a  mellynek 
már,  kellően  ki  kellé  képeztetnie, 
jelenben   pedig   50,000-re  emelte. 

1849  januárjában  ért  A.  b.  Kon- 
stantinápolyba,  hol  a  szultántól  fé- 
nyesen fogadtatván  az  egyiptomi  al- 
királyságot  nyerte  hübérbe.  Egyip- 
tom kormányzatát  A.  b.  nem  alaki- 
totta  ugyan  át,  de  szabott  utján  jár. 
Ámbár  egy  fermán  bocsájtatott  ki 
július  18.  1852 ,  mely  szerint  a 
gülhanei  tanzimát  határo- 
zatai Egyiptomra  is  kiterjesztetnek; 
A.  b.  mindazáltal  sajátlag  fólhatal- 
maztatva,  az  egyiptomi  törvény- 
szék-hozta  halálitéleteket  előleges 
kérdéstétel  nélkül  hajtatta  végre. 
A  meghatalmazás  mindazáltal  csak 
7  évre  szól.  A.  b.  még  augustus- 
ban  elküldé   a  nagy  úr  szolgálat- 

Í*ára  seregei  javát  15  hajón,  melyet 
lésöhh  20,000-ig  pótolt.  (1.  Egyip- 
tom). 

Abkhazok  (Abzok  vagy  Abazok) 
kaukázusi  nép ,  a  Kubán  s  Fekete 
tenger  közt.  Az  Abkhazok  a  mar- 
hatenyésztést 8  kereskedést  oly  ha- 
nyagul tízik,  miként  ezek  által  sa- 
ját szükségletök  sem  elégíttetik  ki, 
ellenben  a  rabló  élet  második  ter- 


í 


mészetökké  vált,  b  fénylő  fegyve- 
rek birtokában  legmagasb  boldog- 
ságukat lelik.  Az  abkhaz  nyelv  ro- 
kon a  cserkesszel.  De  külsejére  s 
erkölcseire  nézt  nagyban  különbőz 
az  Abkhaz  amattól.  Barnább  a  cser- 
kesznél ,  arczvonalai  szabálytala- 
nabbak ,  s  ábrázatja  bizonyos  vad 
kifejezéssel  bir.  Az  Abkhazok  orosz 
felsőség  alatt  állanak,  de  Servasid- 
ze  Mihály  herczeg  hatalma  az  or- 
szágnak csak  csekély  részére  terjed 
ki.  Abkhasia  rendesen  az  orosz  bir- 
tokba kebelezett  részként  szokott 
ugyan  tekintetni,  de  azért  az  or- 
szág belsejébe  egy  orosz  se  mutassa 
magát,  ha  élte  kedves.  Servasidze 
herczeg  kellemes  fekvésű  székvá- 
rosában Szojuk-Szuban  kerülbelől 
5000  lakos  él;  az  ország  egész  né- 
pessége mintegy  40,000-re  mehet. 
Eleitől  fogva  hiresek  voltak  az  Ab- 
khazok, mint  merész  tengeri  kaló- 
zok :  ujabb  korban  az  oroszok  e  mes- 
terség virágzását  lejebb  szállítot- 
ták ,  8  régi  vásártereik  orosz  várak- 
ká alakitattak  át.  Az  Abkhazok  né-  < 
hány  törzse  Samyl  bey  mellett  nyi- 
latkozott, (lásd  ezt). 

Abd-el-Kadcr ,  fatimita  kalifa- 
törzsből, Emir  és  Marabut,  született 
Maskarában  1807,  legkitűnőbb  ve- 
zére az  algiri  bennszülötteknek  a 
francziák  ellen ,  kiknek  végtére  i  5 
évi  fényes  hős  tényekkel  diszlő  el- 
lenszegülés után  december  22-én 
1847-ben  mesradá  magát.  A  neki 
tett  Ígéret  daczára,  hogy  1. 1.  Egyip- 
tomba vagy  St.  Jean  d'  Acreba  hát- 
ra vonulhat,  Franczlaország  külön- 
böző váraiban  tartatott  fogva,  mig 


Abdl  basa 


Aberdeen 


in.  Napóleon  fóltételes  szabadsá- 
gát megadván  jan.  17-én  1853-baD 
Brusszába  Kis-Ázsiába  érkezett. 
Mindenki  azt  várta ,  hogy  A.  hit- 
eorsosai  élethalál  harczáhan  részt 
fog  venni,  s  több  versen  volt  hire, 
hogy  sereg-osztályt  kapott.  E  szán- 
dék —  ugy  látszik  —  most  még  tá- 
vol van  tőle.  O  rendkivüli  lelki  te- 
hetségekkel bir  ugyan,  de  ezek  las- 
sankent enyésznek  azon  mértékben, 
melyben  ő  vallásos  ábrándokba  me- 
rülve húskóniak  hajtja  fejét.  A  si- 
nopei  ütközet  után  (1.  e.)  beérte  az- 
zal, hogy  a  Brussza  melletti  khir- 
kbini  moséban,  hol  a  török  uralko- 
dóház első  szultánjai  Othman  s 
Orkhán  vágynak  eltemetve,  az  ott 
elesett  mozlemitákért  könyörge,  s 
Allah  védelmét  az  igaz  hivők  feje- 
delme ,  boszúját  pedig  az  oroszok 
padisáhja  fejére  esdeklé. 

Abdi  basa  régebb  az  ázsiai  török 
hadak  parancsnoka,  eleinte  szeren- 
csével vivott,  megszállotta  Griizia- 
nak  egy  níszét,  s  Akhaltaiklg  nyo- 
mult elő.  De  Bajandurnál,  Gümri- 
nél  8  Ba8-Kadyk-Laránál(lJgu8zli) 
megveretett,  s  hivatalából  kiesett. 
Közönös,  s  tehetségtelen  embernek 
mondják.  Jelenleg  Konstantiná- 
polyban van. 

ulemák  feje  Kon- 


1854  februárjában 
13,000   ember  pa- 


Abdal  Efendi 

stantinápolyban 
Abdulla  basa 

Adrinápolyban 
rancsnoka  volt. 

Abdal-Medsid-Khan,  szülét,  april 
23-án  1823  (Saban  11. 1238)  31-ik 
fölség  Ozmán  törzséből,  s  28ik  Kon- 
stantinápoly bevétele  után ;  attya 
II.  Mahmud  Khán  után  július  1-én 
1839,  8  azon  jelentés  vételével  lé- 
pett a  trónra,  hogy  Mehemed  Ali 
ellen  küldött  seregei  tőnkre  tétet- 
tek, hajóhada  pedig  elpártolt.  1840- 
bcn  a  londoni  négyes  szerződvény- 


ben ez  ügy  elintéztetett.  Később  nj 
fölkelések  történtek ,  melyek  közül 
legnevezetesebb  a  libanoni.  A  szul- 
tán követte  az  atya  által  megkezdett 
utat  az  újításban,  s  az  ozmán  biro- 
dalomnak nov.  2-án  1839  alkot- 
mányt adott ,  melyre  ünnepélyesen 
megesküdt.  Ez  alkotmány,  gülhani 
hatti-serif,(l.e.)  természetesen  nagy 
nyugtalanságot  idézett  elő  az  óhoz 
ragaszkodó  mozlelmiták  között.  A. 
M. jelleme  lágy  s  szende,  nem  hiány- 
zik mindazáltal  nála  kellő  pillanat- 
ban az  elszántság.  Tavasz  fak adtá- 
val maga  is  kiszáll  a  dunai  hadse- 
reghez, s  férjhez  adja  négy  leányát 
Abbás,  Resid,  Akhmet  s  Mehemed 
Ali  basához.  Trónutóda  szultán  Me- 
hemet-Murat  Efendi  született  sepi. 
22-én  1840. 

Aberdeen  (György  Gordon  gróf) 
a  kincstár  első  lordja,  régi  skót  faj- 
ból, már  1813-ban  fontos  külde- 
tésben járt  az  austriai  udvarnál, 
melyet  a  Napóleon  elleni  szövetség- 
re vett  rá,  6  melyei  oct.  13-án  1813 
az  előleges  föltételeket  Töplitzben 
megkötötte.  Ezután  rendkivüli  kö- 
vet volt  az  austriai  udvarnál.  1814 
óta  skót  pair-ré  neveztetvén  ki  a 
felsőházba,  határozott  thori  párti 
volt.  1828-ban  külügy  ministerré 
lett  a  Vellingtonféle  ministerium- 
ban.  A  Vellington  ministerium  fel- 
oszlásakor ő  is  letette  tárczáját 
(nov.  16-kán  1830).  A  rövidközi 
Peel-Vellington  thori  ministerium- 
ban  novemb.  14-től  1834  april  8-ig 
1835  gyarmat  ministeri  helyet  fog- 
lalt, 8  a  Melbourne  bukása  után 
1841-ben  alkotott  Peel  ministe- 
riumban  megint  külügyministerré 
lőn,  de  már  most  e  kabinet  szelle- 
mében mérsékeltebb  hangulatban 
működött.  A  Peel  ministeriummid 
megint  letette  tárczáját ,  s  Derbi 
bukása  után  átvette  jelen  hivatalát 


Abo 


AchaKsfk 


az  úgynevezett  ,, minden  tehetsé- 
gek" minÍ8teriumábaD,  decemb.  2S. 
1852.  Csak  nagyobb  küzdelem  után, 
a  körülmények  hatalma  által  indi- 
taték  erélyes  politikára  Oroszország 
ellenében;  a  felsőháznak  febr.  12. 
1854  tartott  ülésében  még  szorosan 
ragaszkodott  a  béke  reményhez,  s 
minden  a  ministeriumból  leendő  ki- 
lépésre tett  fblhi vasoknak  ellensze- 
gült. 

Abo  (a  lakosok:  Tierkou,  Tourkou) 
finnlandi  nagy  város  az  Aurajaki 
folyónak  a  bottniai  öbölbe  szaka- 
dásánál, 15,000  lakóval ,  kikötő- 
vel, föllegvárral,  hajógyárakkal.  Az 
1540-ben  alapitott  egyetem  a  nagy 
tűz  után  Helsingforsba  tétetett  át. 
1743-ban  Abóban  Orosz  s  Svédor- 
szág közt  békekötés  történt. 

Abramovicst  cs.  orosz  tábornok, 
a  lengyel  hadsereg  csendőrségének 
főparancsnoka;  1854.  januárjában 
Paskievics  berezeg  táborkara  főnö- 
kévé neveztetett,  s  mint  a  „Patrie" 
Írja :  Bukarestbe  kellett  érkeznie. 

Abydos,  város  Kis-Azsiában  a 
Hellespont  legszűkebb  szorulatá- 
nál  Szesztossal  szemben;  nevezetes 
Xerxes  táborszemléjéről ,  s  hatal- 
mas hidépitéséről.  Itt  horgonyzott 
az  egyesült  hatalmak  hajóhadának 
egy  része  1853  őszén,  mielőtt  a 
Bosporusba  vonult  volna. 

Achalkalaka  (görgény  nyelven: 
újváros)  orosz  erődé  Georgiában  a 
Gümriből  Akhaltsikba  vivő  útban, 
közel  a  török  határhoz. 

Arhalfsik  (vagy  Akhiszka)  orosz 
végerőde  a  Tiflistől  Bátumba  veze- 
tő utón  a  Kaukaz  alatti  Imiretia  ke- 
rületben, régebben  a  tsaldiri  basa- 
lik fővárosa,  a  Kud  folyó  balpart- 
ján ,  egy  a  Potzkho  folyó  a  Kaja- 
Daghund,  s  a  perzáti  hegylánczok 
kinyuláasi  által  képzett  szögben, 
hol  a  sűrűn  épült  házak  mintegy  3 


orosz  mértföldnyi  területet  foglal- 
nak. A  város  3  részre  oszlik :  a  vár, 
az  ó  8  uj  városra,  mely  két  utóbbit 
a  Poczkho  folyó  választja.  Mintegy 
15,000  lakója  van.  Itt  verte  meg 
Paskievics  1828-ban  aug.  20-án  a 
törököket.  Jelen  háborúban  A.  gyak- 
ran előfordult.  Miután  a  törökök 
1853.  octoberében,  nov.  4  s  10-én 
a  Nestoroff  s  Argutinszky  táborno- 
kok alatt  álló  orosz  csapatokon,  Abdi 
s  Skherim  basák  vezénylete  alatt 
némi  előnyt  vivtak  ki,  14-én  altá- 
bornok  AndronikoíT  herczegr  által 
megverettek.  Egy,  a  nov.  11-én 
történt  egymásba  ütközésről  tett 
napi  jelentés  szerint,  dandártábor- 
nok Ali  basa  s  ezredes  Haszan  bey 
a  kezök  alatti  csapatokkal  Akhiaz- 
ka  erődé  felé  indultak.  Az  orosz 
csapatok  kirohanást  tettek,  mely- 
ben teljesen  megverettek.  A  török 
részről  sem  tagadott,  nov.  14-én 
történt  megveretés  felől  hadd  szól- 
jon egy  orosz  napi  tudósitmány, 
mely  szerint  T'/j  zászlóaj,  17  ágyú, 
9  osztály  kozák  s  1500-on  fölüli  más 
katonaság  vőn  részt.  A  18,000  fő- 
nyi hadtest  altábomok  (férik)  Ali 
basa  8  vezérőrnagy  (liva)  Mustafa 
s  Ali  basák  alatt  (köztük  8000  ren- 
des nizam  sorgyalogság,  3000  ren- 
des szuvari  lovasság  (a  többi  más 
gyalog  s  lovas  katonaság)  13  ágyú- 
val, Akhaltzik  közelében,  i^endkivül 
erős,  természet  s  mesterség-erődi- 
tette  állásban,  Szuplisz  faluban 
(mintegy  3  orosz  mértföldnyire  az 
ó  várostól)  a  Posov-Tsai  folyón  túl 
s  Ab  és  Skizel  falvakban,  a  hegye- 
ken (mintegy  2  orosz  mértföldnyire 
az  uj  várostól)  állott.  —  A  borzasz- 
tó mészárlás  az  aulban  (1.  e.)  s  ker- 
tekben történt,  hová  Andronikoff 
egyik  segitséget  a  másik  után  volt 
kénytelen  küldözni.  Már  csak  1  s  '/, 
századot  tartott  a  Posov-Tsai  folyó 
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partján,  midőn  az  oroszok  jobb  szár- 
nyán „török  lovas  csapatok  tűntek 
elő.  0  Kozákokat  s  Grúzokat  kül- 
dött ellenök.  így  végt(5re  az  aulc 
és  kertek ,  borzasztó  vérfürdő  után, 
bevétettek.  Kimerülten  tartottak 
szünetet  az  oroszok  ,  hogy  üldés- 
re  készüljenek.  A  törökök  uj  állást 
igyekeztek  venni ,  de  ebből  is  ki- 
vettettek. Az  oroszok  a  kifáradt 
gyalopaáí^gal  az  ii'  m  foly- 

tathatták. Az  orosza  ilFrei- 

tag  vezérőrnagy  (később  elhalt)  se- 
bet kapott,  sok  tiszt  s  400  katona 
halt  s  scbesittetett  meg.  A  török 
veszteséget  1000  emberre,  12  ágyu- 
ra, zászlókra ,  tűzszcrekre  stb.  be- 
csülik. Nov.  25-én  Ali  basa  hason- 
lólag  megveretett  Akhaltsiknál. 

Aclii^^zka  (1.  Achaltsik). 

Acbmed  Kfe ndi ,  a  török  porta 
képviHclöjc  Persiában. 

Arhmed  basa.  B  nevet  ma  több 
török  államférfi  s  vezér  viseli,  ezek 
közt  kitűnők:  A.  b.  A  konstantiná- 
polyi tengerészet  Íl"^  i.  egy  a 
legjobb  török  ten^  közül; 
Í854  febr.  1-én  az  újonnan  kineve- 
zett Kapudan-basa  Mehemcd  Ki- 
uprili  hivatalába  léptéig  ideiglene- 
sen bízatott  meg  a  tengerész-ügy 
vezetésével ,  de  azt  azután  is  meg- 
tarhatá,  mivel  (önöjíe  arról  viszont 
leköszönt. 

Achmed  basa  a  dunai  hadsereg 
balszárnyának  táborkari  főnöke,  ki- 
tünőleg  vivott  Kiilafátnál;  tudomá- 
nyosan müveit ,  embertszeretö  em- 
ber, németül  is  beszél ,  katonai  ké- 
peztetését  Bécsben  altáborn.  Haus- 
labtól  kapta,  hol  hét  évet  töltött. 

Arhmed  basa.  Ferik,  1853  no- 
vemberében Abdi  basa  alatt  har- 
czolt,  8  nov.  19-én  Bas-Kadik- 
Lara  falunál  (Yediclair,  v.  Uguszli) 
féluthan  Gümri  s  Karsz  közt  Bebu- 
toff  berezeg  által  megveretve ,  24 


ágyút,  700  embert  vesztett  s  1300 
embere  kapott  sebet.  Az  oroszok 
szinte  sok  embert  vesztettek.  Csak- 
nem ugy  látszik,  hogy  ezen  A.  b. 
ugyan  azon  személy 

Arhmct  Fcrtl  basával ,  ki  tüzér- 
ség nagymestere,  a  török  erődék  fő- 
ügyelője,  császári  török  minister 
máj.  6-tól  1853.  sógora  a  nagy  ur- 
nák. Fia,  mátkája  egy  császári  her- 
czegnőnek. 

Achmed  Relsx  batM  .  főparancs- 
noka az  ázsiai  hadnak,  1853  der 
óta  helyettese  a  visszahívott  Abdi 
basának.  Febr.  19.  1854  mindaz- 
által ezt  is  ZarifMusztafa  basa  vál- 
totta fel. 

Arhalko  várad  a  koissubuiak  sza- 
bad földén,  a  szabad  Gambet  és  le- 
igázott Arrakan  határain  (l.  Sa- 
mylnál). 

Adighe  (l.  Cserkeszek). 

Adriai  teni^er.  A  főlközi  tenger- 
nek ezen  öble  120mértrőld  hosszú, 
30  mértfőid  széles,  4000  D  mért- 
földnyi tér.  Azon  folyók  közül,  me- 
lyek a  török  félszigetből  az  Adriá- 
ba ömlenek  megemlitjük  a  Cettinát, 
Narentát,  Drinot,  Tobit  (Skombi) 
Beratinot  s  Vojuzát.  Talán  az  igen 
csekély  mértékben  belefolyó  édes 
viz  hiányának  tulajdonithatni  az 
Adriai  tenger  fölötte  sósvoltát.  E- 
gyéblránt  az  apár  és  dagár  ebben 
is  alig  észrevehetők ,  mint  a  Keleti 
tengerben.  Szép  évézakokban  a  ha- 
józás igen  kellemes  rajta.  De  tél- 
ben a  délnyugot  félelmes ,  főleg  a 
zord  bérezés  partkörnyék,  a  rög- 
tönző zivatarok  miatt  (bora)  ag- 
gasztó. Az  ,, Adria  turbidu8"-tól  a 
régiek  igen  féltek. 

Adrinápoly  (törökül  Edreneh)  a 
török  birodalom  második  fővárosa 
Rumiliában,  Konstantinápalytól  48 
órára.  Hadrián  császár  által  a  ha- 
józható Hebrus  (ma  Maricza)  jobb 
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tositatott  a  Dardanellákon.  Szerbia, 
Oláhország  s  Moldva  alkotmányai 
nagyobb  önállásra  vergődtek,  s  Gö- 
rögország politikai  léte  a  Porta  ál- 
tal elismertetett. 

A  jeleu  mozgalmakban  A.  nagy 
erélylyel  vett  részt.  A  görög  pá- 
triárka 1853  decemberében  egy  sza- 
bad csapatott  állitott,  s  az  izraeli- 
ták is  kiállitották  illetményöket.  A 
korábbi  pasa  Méhemet  Kipreszli 
300  lovast  állított  saját  költségén, 
8  minden  lakos  vetélkedett  az  Omer 
basa  táborának  teendő  küldetmé- 
nyekben  s  ajándékokban. 

Aegdnm  (enger  (a  görög  Archi- 
pelagus)  a  földközi  tenger  egy  öble, 
6  nyugotra  a  jóniai  tengerrel,  észak 
nyugotra  a  Marmora  s  Bosporus  ál- 
tal a  Fekete  tengerrel  áll  kapcso- 
latban. A  Görögországhoz  tartozó 
szigetek  ,  részint  szétszórva,  részint 
közelebb  fekszenek  egymáshoz,  mi- 
ért is  amazok  Sporadoknak ,  ezek 
Cykladoknak  neveztetnek.  Az  ezen 
öblét  környező  partokat  sok  tenger- 
kar s  öböl  hasgatja.  Nyárban  dühös 
északi  szelek  uralkodnak,  elannyi- 
ra ,  hogy  nem  csak  a  hajózás,  de  sőt 
az  egyik  szigetről  másra  átszállás 
is  lehetetlenné  tétetik,  főleg  Negro- 
ponte  déli  csúcsánál  s  Tenos  ésMy- 
kene  közt. 

Aegina  (Aina).  Sziget  az  Archi- 
pelagus  hasonnevű  öblében  4000 
lakóval  átalán  görögökkel.  Fővá- 
rosa Aegina ,  mely  egyetlen  városa 
is  annak.  Van  egy  kikötője,  800  la- 
ka, 2500  lakóval ,  s  székvárosa  egy 
görög  püspöknek. 

Afc^anistan  nevet  visel  az  Irántól 
keletre  eső  12,000  D  mértföldet 
magábanfoglaló  nagy  földterület, 
mely  egykoron  Persiához  tartozott, 
ma  pedig  Kabul  (Beghman  Dzsel- 
lalaba,  Ghitzai,  Sivi,  Kandahár  és 
hatalmaknak  szabad  járásktlésbiz-jBamian)  Sistan,  Korassan-Uerat  s 


partján  építtetett.  A  szultánok  itt 
kormányzottak  1366-tól  1452-ig, 
mikor  is  a  székhely  Konstantiná- 
polyba  tétetett  át.  E  város  130,000 
lakói  közt  20,000  görög  is  létezik 
egy  érsek  alatt.  Két  serai  (palota) 
van  benne ,  negyven  mosé  s  24 
medresse,  (főtanoda)  gyárok.  —  Fő- 
kereskedése  rózsa  olaj.  Az  orosz- 
török háborúban,  1829.august.  20. 
Adrinápolyt  Diebits  tábornok  vette 
be.  E  diadalmas  előhatolás  birta 
rá  a  szultánt  azon  béke  alkudozá- 
sokba lett  beleegyezésre  ,  melyek  a 
többi  hatalmak  közbejárására  sept. 
24.  1829  az: 

Adrinápolyi  békekötés 
befejezését  eszközlötték.  Ezen  ese- 
mény döntötte  el  a  bukaresti  bé- 
ke (1812)  és  akjermani  egyezvény 
(1826)  óta  föggőben  volt  diploma- 
tiai  úgynevezett  orosz-török  kér- 
dést, de  egyszersmind  a  görög- 
europai  kérdést  is ,  újra  megálla- 
pítván ez  által  Oroszországnak  túl- 
nyomó hatalmát  mind  Európa  ke- 
leti részében ,  mind  pedig  közép- 
Ázsiában.  A  Porta  e  pontok  szerint 
visszakapta  Moldvát  s  Oláhorszá- 
got, valamint  minden  más  Bolgár- 
országban s  Rumiliában  tett  fogla- 
lásokat ;  a  Pruth  s  ennek  torkola- 
tánál kezdve  a  Duna  balpartja  lő- 
nek az  európai  Oroszország  hatá- 
raivá. Ellenben  a  Fekete  tenger 
egész  partvidéke ,  a  Kubán  torko- 
latától Sz.  Miklós  kikötőjéig,  a 
kaukazi  tartományok,  az  achaliczi 
pasalik  legnagyobb  része,  e  város, 
Akhalkalaka  váraddal  mind  orosz 
kézben  maradának.  Az  oroszok  ke- 
reskedésiszabadságot nyertek  egész 
Törökországban ,  szabad  kereske- 
delmi hajózást  a  Dunán  a  fekete  s 
földközi  tengeren ;  valamint  min- 
den más  a  törökkel  baráti  lábon  álló 
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a  pásztori  Eimakok  r&gy  Haczáreth 
államokra  oszlik. 

Aga  nevet  hord  a  törököknél 
minden  ötödik  osztálybeli  katona- 
tiszt, valamint  a  2-ik  osztályon  alóli 
orosz  udvari  tiszt.  Moldva  és  Oláh- 
országokban a  mágnások  legalsóbb 
osztálya  viseli  e  nevet.  A  jassi  rend- 
őrfőnök Í8  Így  neveztetik. 

Alnabachti  (Lepanto)  a  régi  Nau- 
poctus;  fővárosa  a  hasonnevű  tar- 
tománynak s  egy  görög  érsek  szék- 
helye. Csekély  Kikötője  révébe  csak 
bárkák  mehetnek  be.  Nem  messze 
A-t<')l  az  athinaiak  meg\'erték  egy- 
kor a  spártaiakat  s  osztriai  Don 
Jüan  megsemmisítette  itt  a  török 
hajóhadat. 

Ainali :  török  arany. 

Akariinnia :  táj  az  ó  Epiruszban 
az  Aszper  jobb  partja  s  jóniai  ten- 
ger közt ,  melybe  a  száraz ,  föld- 
nyelvként nyúlik,  sazartai  tenger- 
öböl  déli  szegélyzetét  képezi ;  mint 
hegyvidéken  a  marhatenyésztés  fő- 
foglalkozás .  különös  jóságú  lovak 
teremnek  itt. 

Akjernian  (a  genuaiak  által  épi- 
tett  erődé  Besszarábiaban)  lengye- 
lül Bialogrod,  magyarul  Fehérvár). 
A  Dnieszter  torkolatánál.  18  orosz 
mértföldnyire  a  Fekete  tengertől, 
12,000  lakóval,  kereskedése:  halá- 
szat, só,  (orosz  tábornok  Platov  hó- 
dítása oct.  13.  1789).  Az  itt,  Orosz- 
ország 8  a  Porta  közt  (az  első  ré- 
széről Varonzoff  gróf  s  Ribeaupier- 
re  által)  oct.  16-án  1826,  a  buka- 
resti béke  kiegészítésére  kötött  e- 
gyezménynek,  az  azóta  mindig  bo- 
nyolodottabbá  vált  orosz-török  kér- 
dést tisztába  kellett  volna  hoznia. 
Ezen  uj  kötvény,  Oroszországnak  a 
Fekete  tengeren  szabad  vizi  keres- 
kedést, valamint  a  kórzárok  ellen 
bátorságot  biztosított,  úgy  biz-, 
tosította  Moldva  s  Oláhországok- 1 


ban  a  dívánok  fölállítását,  az  otta- 
ni hospodároknak  7  évi  kormány- 
zati idejok  kitelése  utáni  viszont- 
választhatóeágát ,  Szerbia  kivált- 
ságainak helyreállítását ,  mely  tar- 
tományban a  török  csapatok  csak 
a  várakat  tarthatták  volna  kézben, 
végre  az  orosz  alattvalók  magán 
követeléseinek  csak  vegyes  bizott- 
mány általi  tisztázhatóságának  el- 
ismerését. Az  ázsiai  határok  ugyan 
azok  valának  maradandók  minták- 
kor voltak,  következőleg  az  Ázsiá- 
ban általa  mcgszálva  tartott  török 
várakat  megtarthatá.  A  török  rész- 
rőlí  megjiem  állás  az  1820-kí  há- 
borút voná  maga  után ,  mely  az 
adrínápolyí  békekötés  által  végző- 
dött. 

Akre  (St.  Jean  d'  Acre)  a  Kármel 
tövében .  hajdan  Ptolemais,  Akka  a 
keletieknek ;  tengeri  város,  s  pales- 
tínaí  vár  20,000  lakóval,  már  a  ke- 
resztes hadak  korában  hires;  június 
Ifi-án  1291-ben  a  saracenusok  ál- 
tal rohammal  vétetett  be.  Hóna- 
parte  1799-ben  két  havig  ostromlá 
eredmény  nélkül,  1832-ben  Ibra- 
him basa,  1840-ben  az  angol  hajó- 
had bevette. 

Alai  hasi :  török  ezredes. 

Alandi  HzifKtttk  egy  körülbelől 
200  sziklaszígetből  s  kőszirtoktól 
álló  szigetcsoport ,  köztük  80  la- 
kott, a  bottniai  tengeröböl  nyílásá- 
nál, orosz  Finnlandhoz  tartozók. 
Jóllehet  csak  vékony  földréteg  födi 
a  sziklákat,  mégis  lucz-  s  jegenye- 
fenyőt,  nyírfát  terem,  árpa  s  rozs- 
termelés által  derék  állattenyész- 
tést űznek  a  lakók.  Mintegy  15,0ü0 
Svéd  eredetű  lakó  van  e  sziget  cso- 
porton; ügyes  hajósok  és  fókara- 
dászok.  Megerősített  réveik  főállo- 
másai az  orosz  hajóknak,  A  Svéd 
pontokfelé  fekvő  Signllkiir  nevű 
szirton  egy  távírda  van.  1714-ben 
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az  Oroszok  közt  Aprarin  alatt  8  a 
Svédek  közt  Ehrenskiöld  alatt  e  he- 
lyen tengeri  ütközet  történt,  mely- 
ben az  elsők  győztek, 

(Albánia,  európai  Törökország- 
'  -nak  délnyugoti,  mintegy  700  D 
rafdnyi  területű  tartománya;  észak- 
ról Montenegró,  Bosznyák  és  Szerb- 
-  ország ;  keletről  Makedonia  s  Thes- 
salia;  délről  Görögország;  nyugot- 
ról  a  jóniai  s  adriai  tengerek  hatá- 
rai. A  Pindus  ny ugoti  szélei  az  öszve- 
visszaomladozott  s  süjü  erdőkkel 
árnyalt  épirusi  hegyes  földre  nyul- 
,  nak  át,  mely  meredek  szikla  falai- 
val a  tenger  partig  terjedve,  mint- 
egy 4 — 5000  lábnyi  magasságra 
emelkedik.  Legjelesb  folyói :  Bo- 
jana,  Drin  vagy  Dril,  Skombi,  Er- 
gent ,  Glikys  vagy  Akheron  ,  mely 
föld  alatti  csatornát  fut  át ,  Arta  s 
az  Aspropotamos  fölső  része.  Magos 
hegyek  s  tengeri  lég  által,  mérsé- 
kelt melegü  ég  alja  igen  szép,  mi  a 
lakókat  jövedelmes  földmivelésre 
serkenti ,  de  csaknem  mindenütt 
hasztalan.  Csak  alsó  Albániában 
(Epirus)  mutatkozik  nagyobb  vál- 
tozatosság. Itt  az  alsó  oldalok  olaj- 
gyümölcs-szederfákkal ,  szőlőkkel, 
kukoriczával  födvék,  mi  alatt  a  sürü 
erdős  hegy  ormok  fával  bővölköd- 
nek.  Az  1,900,000-re  menő  lakók 
sajátságos  népet  mutatnak  föl ,  az 
Albánok  vagy  Arnauták  a  föld 
nyelvén  Skypetarok ,  félvad  hegyi 
nép ,  telyes  tény  erő  vei ,  barátjához 
nyilt,  ellensége  iránt  bosszúvágyó. 
Állandóan  fegyver  alatt .  —  nem 
örömest  adják  magukat  marhate- 
nyésztésre vagy  földmivelésre.  A 
fegyvertfogható  nép  legnagyobb 
része  külföldön  él ,  s  egykor  szinét 
tette  azon  harczosoknak,  melyeket 
a  hatalom  emberei,  a  török  biroda- 
lom különböző  tartományaiban  táp- 
láltak. A.  janÍDai,ilbaBsani,  és  skutari 


basalikokra,  delvinoi  s  avlonai  sand- 
sakságokra  oszlik.  Legjelesebb  vá- 
rosai a  három  kikötő :  Durazzo. 
Avlona ,  Parga.  A  révtől  távolabb 
feküsznek  :  Skutari ,  Akhissar  ,  II- 
bassan,  Berat,  Ergir-Kastri,  s  Arta. 
A  keleti  hegy  körökben :  Perserin. 
Okhri ,  s  Janina.  (alsó  Albániáról 
1.  Epirus). 

Albert  (Ferencz,  August,  Károly. 
Manó)  szász  koburg  gothai  ber- 
ezeg, angol  királynő  Victoria  férje, 
szül.  Aug.  26.  1819.  Második  fia 
az  1844-ben  meghalt  szász  ko- 
burg gothai  berezeg  Ernőnek.  Az 
égtől  férfiúi  szépszéggel  áldva, 
éppen  oly  kitünŐ  készséget  szer- 
zett minden  lovagi  gyakorlatok- 
ban. Házassági  kötése  Londonban 
Febr.  10. 1840  vitetett  végbe  ünne- 
pélyei. Előbb  királyi  magasság  czi- 
met,  honosítási  oklevelet,  tábor- 
nagyi s  több  más  [méltóságokat 
nyert.  Szerényen,  s  kellő  tapintat- 
tal vonta  távol  magát  a  herczeg, 
magos  és  kedvezélyes  állása  da- 
czára az  államügyektől,  s  ez  által 
elfojtotta  a  pártok  gyanakodását, 
melyek  őt  gyakran  vádolták  idegen 
udvarokkali  egyetértéssel  s  alkot- 
mány ellenes  beavatkozással.  Ko- 
molyabbá válhatónak  látszók  az 
1853-ról  1854-re  átkelő  időszak 
közben  ellene  tett  izgatás ;  de  tö- 
rést szenvedtek  minden  kisérletek 
az  angol  nép  józan  tapintatán, 

Aleppo  (PerveaHaleb-al-Sahle, 
a  keletieknek)  fekszik  török  x4.z8Íá- 
ban  az  Orontes  és  Eufrat  folyók 
közt.  Keik  sivatagi  folyó  mellett, 
a  syr-arab  sivatagtér  északnyu- 
goti  kezdetinél ;  máig  is  kelet  leg- 
tisztább s  szebb  városainak  egyike 
Bár  ha  3  %  órai.  A,  körülete.  ma 
még  sem  több  népsége  80,000-nél. 
Legújabb  korban  nevezetessé  vált 
Aleppo  az  ottan  1850.  őszén  a  ke- 
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ról,  8  az  azzal  kapcsolatban  volt 
fblkeléBről,  melyet  1850 — en  Kerim 
basa,  Bemmel  6  Guyonnal  véresen 
tiport  el. 

AletiHio  albán  város,  kikötővel 
a  Drino  torkolatnál.  Itt  halt  meg 
i476'-ban  a  hős  Skanderbég  (Ca- 
striota)  65-dik  évében,  a  törökkel 
30  évig  folytatott  véres  harczai 
atán. 

Alexandria  tengeri  város,  két 
kikötővel,  alsó  Egyptomban,  törö- 
kül 8  arabul  Skanderieh,  kr,  e.  332- 
dik  év  őszén  Nagy  Sándor  által 
alapítva  a  Komanikh  csatorna  által 
a  10.  mföldnyi  távol  Nilussal  egy- 
bekötve. A-ban  jelenleg  40,Ű00, 
lakó  van  (Arab,  Török,  Zsidó, 
Kopt,  Görög,  és  Frank.)  A  vaspá- 
lya innen  Suezig  derekason  épít- 
tetik. 

Alcxandropol  (Gíimri)  Orosz 
végvár  Karsz  török  tartomány  hatá- 
rán az  Eríávntól  Karsz  és  Achal- 
kala  felé  vivő  útban,  a  jelen  hábo- 
rúban gyakran  emlittetik,  anélkül 
azonban,  hogy  közvetlen  közelében 
valami  nevezetes  történt  volna. 
1853.  Novenberében  15,000  török 
ostromlotta,  kik  a  BebutoíT  elö- 
nyomulásával  Karszba  vonultak 
vissza. 

Alexandrowiszk  Orosz  város  Je- 
katerinoeláv  kerületben,  fontos  vá- 
sártér a  fekete  tengerre  kelendő 
portékákra  nézve,  3,500.  lakóval. 

Ali  basa  (Aali  is)  cxnagyvezir, 
tárczátlan  minister  a  30-as  években 
londoni  követ;  1845-ben  ideigle- 
nesen a  külügyek  vezetésével  biza- 
tott  meg ,  melyet  rövid  idő  múlva 
Resid  basának  engedeát.  Resid  basa 
lehető  utódai  közt  —  az  esetre,  ha 
ee  nagy vezirré  neveztetnék  —  Ali 
basa  is  emlittetik. 

Ali  basa  dandártábornok  az  asiai 


Achaltsiknál  tüntette  ki  magát  (le). 
Ali  Riza  basa.  férik, előbbjaninai 
valy,  később  az  nnatoliai 3-dik  had- 
testparancsnoka; 1 853.  octoberéban 
Ardahannál  állt,  s  harczolt  a  bas- 
kadik-larai  szerencsétlen  ütközet- 
ben. 

Amasia  nagy  város  Anatóliában, 
egy  érsek  székhelye ,  jelentékeny 
kereskedéssel  s  régiségekkel. 
Amelmande:  török  hadastyán. 
AmKelfeld  (Rigómező)  igen  ter- 
mékeny róna  Szerbiában  mintegy 
7000  láb  hosszú;  jeles  az  1339-ki 
ütközetről,  melyben  I.  Muradotegy 
szerb  átszúrta ,  miután  amaz  szerb 
deapota  Lázár  fölött  nagy  győzel- 
met vivott  volna  ki. 
Amu-Daria  1.  0.yus. 
Anadoln,    széles    értelemben    az 
ásiai  török  birtokok,  szorosb  érte- 
lemben Kisásia  (l.  Anatolia), 

Analilia  kis  várad  Oroszáeiában 
a  Poti  part  mellett  a  rioni  vagy 
phasisoni  hajózáson  uralog,  Anapá- 
val  egyetemben  főpont  volt  Orosz- 
országnak Törökország  elleni  utolsó 
háborújában.  Jelen  háborúban  főleg 
egy  16,000-nyi  orosz  sereg  kiszál- 
lása alkalmával  emlittetik,  mely  egy, 
altenger  nagy  KorniloíTalatti  hajó- 
had által  sept.  24. 1 852.  szerencsésen 
sikerült. 

A  napa  orosz  tengeri  város ,  és 
vár  a  Kaukaz  nyugoti  csúcsán  Ab- 
chanasia  partján  ,  derék  kikötővel, 
8000  ezer  lakóval ,  köztük  sok  va- 
gyonos kereskedő.  Az  orosz-török 
háborúkban,  A.  gyakran  lerombol- 
tatott az  oroszok  által  s  június  28. 
1829  egy  orosz  hajócsapat  megint 
bevivta.  A.  és  Trapezunt  közt  jelen- 
tékeny kereskedési  forgalom  folyik. 
Anatolia  (Anadolu)a  régi  Kisásia 
8100  D  mföldnyi  to-.  három  oldal- 
ról köriti  tenger,  földje  termékeny. 
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partvidékei  a  föld  legkeUemesbjei|  alatt.  Itt  csak  az  arabokat  emiitjük, 
közüliek.  Történelmi  nevezetesség,!  kik  közül  néhány  törzs  ajelenharcz- 
ókorbani  viráorzásáról  s  a  hellén  s  ban  részt  vesz.  Az  arab  már  nemé- 


romai korból  maradt  romjairól.  La- 
kói Törökök,  Görögök,  Örmények, 
beljében  pásztor  Turkománok.  Kis- 
Asia  a  törökség  erŐdéje  ,  az  Izlám 
föUegvára.  A  földmives  s  városi 
lakos  osztály  Ozmanlikból  áll.  A 
fegyverviselés  köztük  átalános. 

Anbarlar  Emini  a  török  fegyver- 
tárok fölügyelője. 

Andronikoíf  herczeg,  altábomok, 
tiílisi  kormányzó,  ki  a  polgári  ügye- 
ket is  kezeli ,  az  achaltsiki  ütközet 
hőse ,  (1.  e.)  Brunner  tábornokkal 
pedig  az  azkuri  ütközeté. 

Anglia  —  lásd  Britannia. 

Anrep-Elmpt  gr.  cs.  orosztábor- 
noksegéd, a  magyar  háborúban  ki- 
tűnt. Miklós  czár  kedvencze  vala, 
s  GorczakoíT  herczeg  mellé  külö- 
nösen rendeltetett,  a  nélkül ,  hogy 
ennek  tábor  karához  tartozott  volna. 
Ugy  látszik  azonban  ,  hogy  a  cse- 
tátyei  ütközet  alkalmával  némi  hibát 
követett  el,  minek  következtében 
állását  vesztve  feleletre  vonatott, 
miután  helyét  Liprandi  foglalta  el. 

Antilibanon  v.  Dzabel-Saik,  hegy 
Damaskus  nyűg.  részén  (l.  e.) 

Antivarí  (a  törököknél  Tivari,  az 
illyreknél  Bar.)  Kis  város  Albániá- 
ban, egy  órányira  a  hasonnevű  ki- 
kötőtől ,  6üO0  lakójánál  több.  Itt 
szállott  ki  a  török  hajóhad  1852, 
őszén ,  hogy  Omer  p.  Montenegró 
elleni  támadását  segitse. 

Aonle  vagy  aulenak  neveztetnek 
azon  falvak  a  tanyák  Lesghistánban 
8  a  Kaukaz  más  környékein,  melye- 
ket a  lakosok  nehezen  hozzáférhető 
helyekre  épitenek,  s  a  melyek  erő- 
dékké könnyen  átalakithatók 


nél  fogva  vitéz,  s  eleme  háború;  de 
mivel  paripáját  inkább  szereti  ön- 
macfánál,  ezért  nem  örömest  vére- 
kedik  öszve,  nehogy  négylábú  ba- 
rátjának baja  történjék.  Ritkán  hord 
egy  hosszú  lándzsán,  srosz  kardon 
kivül  más  fegyvert,  jól  lehet  a  sy- 
riai  arabok  igen  sokan  puskával  is 
bánnak.  Szükség  esetében  20-30000 
lovast  állithatnának  sikra,  kik  a  va- 
donokban, hol  minden  más  teremt- 
mény éhség  8  szomjúság  mártalék- 
jává  lenne ,  magukat  igen  jól  fon- 
tartanák. 

Aráltó  2100  D  mföldnyi  területű 
a  kaspi  tenger  mellett,  legnagyobb 
sivatagi  tava  Asiának,  Khiva,  Kir- 
gisföld,  Truchmenen  földnyelv  si- 
vatagjai által  környezve  ,  mely 
utóbbi  a  két  tengert  egymástól  vá- 
lasztja. Az  A-ba  beömlő  legnagyobb 
két  folyó,  északkeletre  a  Sir-Sihon, 
hajdan  Ixartes,  délről  az  Amu-Daria, 
hajdan  Oxus.  Ezen  tó  nem  nagyon 
sós  vize  sok  hallal  bő. 

Arany  szarv  nevet  visel  a  Kon- 
stantinápolyi kikötő,  Fallmayerként 
három  világrész  vásártere,  mind 
azon  népek  gazdagságának ,  bőv- 
ségének,  irigységének,  8  legféltéke- 
nyebb  kiváncsiságának  székhelye, 
melyeknek  valláskülönbség  nélkül, 
mint  az  élet  legfőbb  java,  s  minden 
földi  törekvés  földi  czélja:  a  hata- 
lom 8  élvezet,  szivök  s  agyuk  fő 
eszméje.  Csak  nem  megdöbben  az 
öröm  8  meglepetés  miatt  a  vándor 
ha  a  lassudan  duzzadó  szerai  előfok 
8  meredek  Péra  magasság  között 
egy  roppant  torkolat  tárul  szemei 
elébe,  s  látva,  hogy  a  ragadó  Bos- 


Arabia  s  Aethiopia,  névre  Habes  porözön  mellett,  roppant,  szinköri- 
török  ejaletet  képezi  Djidda  fővá-'leg  emelkedő  házhullámtól  körítve, 
rofisal,  Mustafa  basa  kormányzata  egy  tömött' árboczerdő,  könnyűden 
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lejtó  sajka  seregével  borítja  a  szá- 
razba mélyen  benyúló  csendes  víz- 
tükrét. Az  arany  szarv  mint  hor- 
gonytér ,  mindenki  vallomása  sze- 
rint ,  egy  a  fold  legnagyobb ,  leg- 
szebb 8  legbiztosb  révei  közül ,  s 
egyszersmind  oly  mély,  miként  a 
legnehezebb  hadihajók  is  szorosan 
a  parthoz  simulhatnak,  s  pallóikat 
apartiházok  küszöbeire  nyújthatják 
ki.  Az  arany  szarv  tulajdonkép  nem 
u  szó  szoros  értelmébení  kikötő, 
hanem  inkább  sugár  tengeröböl, 
legcsinosb  alakú  golf,  balgatag 
raasolatja  a  mindig  háborgó  Bos- 
porusnak.  Torkolatjánál,  Szerai  s  a 
Topchana  szikla  kiállásánál  500,  a 
közepén  4000  öl  széles,  azaz  csaknem 
két  óra  járásnyi. 

Arcbl  pelaicaN  1.  Aegaeum  tenger. 

Ardahan.erüde  török  örményor- 
i«zágban ,  Achaltsiktól  8  mfÖldre. 
Kormányzója  Ali  basa. 

ArfiM  vagy  Ardzsis,  folyó  Oláh- 
országban ,  ered  a  Kárpátokból ,  s 
miután  a  Demboviczával  egyesült, 
Oltcniczánál  ugyan  azon  ponton 
szakad  a  Dunába  hol  I8ő3.  novem- 
berében az  első  napokban  a  törökök 
s  oroszok  közt  az  első  jelentékeny 
ogybeütközés  történt.  Az  A-on ,  a 
veszteglő  intézet  alatt  épült  hi- 
dat ,  a  törökök ,  duuáni  önkénytes 
visszahuzadúsuk  alkalmával  elé- 
gették. 

Arlf  Efendi,  a  magos  Porta  követe 
Ausztriában  december  16-tóH850. 
született  1810-ben,  a  keleti  tudo- 
mányokban alapos  ismeretekkel  bir, 
s  a  törökök  közt  tudósnak  monda- 
tik, Követté  lett  neveztetése  előtt, 
ugy  látszik  ,  semmi  jelentékeny  ál- 
lást nem  foglalt  az  államban.  Azon- 
ban csöndes,  raélybelátó,  szorgal- 
mas szolgája  urának  ,  s  kormányá- 
vali  fontosb  levelezéseit  nagyobb- 
részt maga  dolgozza  ki.  Van  Kon- 


stantinápolyban egy  ép  oly  derék 
testvére,  mindkettő  gazdagnak  tar- 
tatik. 

Arif-Hlkmet-Bey-Efendí ,  Seik- 
hul-Islam  (l.  e.),  mérséklett  férfiú, 
ki  épen  nem  tartozik  a  fanatizált 
háborupárthoz ;  a  Softák  (1.  e.)  8 
Ulemák  1853.  septcmberében  tör- 
tént felkelésénél,  mindkét  részről 
közbenjárókép  lépett  föl,  1854.  fe- 
bruárjáig mintegy  100  millió  piasz- 
tert  adott  át  a  teraplomalapitványi 
tőkékből  előlegezéskép  a  hadfoly- 
tatásra. 

Arif  bana  (Aarif)  a  török  rend- 
őrség főnöke ,  nagy  tevékenységet 
fejt  ki  a  görög-szláv  egybeesküvés 
elágaziísainak  kikutatásában  (lásd 
Athanasios). 

Arménia,  fölfold  a  Kaukaz  déli 
oldalán  kezdve  le  Mesopotániáig. 
Büszke  szigetországként  emelkedik 
Persia ,  Mesopotánia ,  Syría  ,  KÍ8- 
ásia ,  Georgia ,  s  Grusia  fölébe  a 
kaspi  tenger  ,  persa  tengeröböl, 
közép  s  ponti  tengerek  közt.  Ar- 
ménia Nyugotásiának  fóllegvára ; 
mint  Tibet  Belásiában ,  ugy  ez  is  a 
szomszéd  tartományok  kulcsa. Föld- 
serkölesrajzi  tekintetben  képes  azon 
nemesb  miveltségre,  melyei  az  ős  és 
közép  korban  birt.  1472-ben  Nagy- 
ármenia(azEufrattólkeletre),mely- 
lyet  elébb  saját  uralgó  családjai  kor- 
mányzottak, persa  tartománnyá  lőn. 
melynek  nyugoti  részét  ll-ik  Szelim 
török  szultán  hódította  meg,  míg  a 
keleti  rész  persa  uralom  alatt  ma- 
rada.  A  kisarmeniai  rész  is  önálló- 
lag  virult;  1403-ban  azonban  az 
egyptomi  szultánok  adófizetése  alól 
a  Persáké  alá,  s  nem  sokára  az  Oz- 
mánoké alá  került.  Mind  e  mel- 
lett is  megtartották  az  Örmények 
nemzetíségöket  mind  anyagi  mind 
erkölcsi  tekintetben ,  meg  keresz- 
tény vallásukat ,  s  e  mellett ,  mint 
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hajdani  mivelteégök  maradványait, 
egy  ,  uraikénál  magosb  erkölcsisé- 
get. A  viharok  alatt  nagy  szám  ki- 
vándorlott.  Találhatni  belőlük  Ma- 
gyarországban, Erdélyben,  Gács- 
országban  (számra  m.  e.  10,000,  lé- 
lek) főleg  pedig  Oroszországban; 
sőt  Londonban ,  s  Amsterdamban 
18  láthatni  örményeket ;  híresek  az 
örmény  Mechitaristák  velenczei, 
trieszti  8  bécsi  congregatiójai.  Az 
ármeniai  fölfoldi  sik  m.  e.  5000  Q 
mfdet  tett.  Itt  vannak  Van  és  Gok- 
tsai  tavak  ,  itt  ered  az  Arás  (Ara- 
xes) ,  Kur  (Cyrus)  ,  Tsorokh  (Ba- 
thys  vagy  Akampsis),  Kisil-Irmak 
(Halys) ,  Eufrat  s  Tigris  folyó.  A 
nagy  folfold ,  melynek  keleti  olda- 
lán az  Ararát  vulkáni  hegysége  e- 
melkedik  ,  több  hegylánczolat  kö- 
zéppontját képezi ,  mint  pl.  a  Tau- 
rusét ,  Antitaurusét ,  melyek  a  Fe- 
kete tenger  s  Kaukaz  felé  nyúlnak 
ki.  A.  fölfoldén  az  égaly  nyárban 
szerfölött  forró ,  télben  azon  mér- 
tékben hideg ,  a  völgyekben  mind- 
azáltal szendébb.  Arménia  népes- 
sége k.  b.  egy  millióra  megy.  Test- 
alakjaikat tekintve  a  kaukazi  faj 
legszebb  osztályához  tartoznak.  Ér- 
telmi tehetségök  jelentékeny ,  mint 
ezt  irodalmuk  s  üzletképessé- 
gök  mutatja.  A  kereszténység 
szolgált  nagy  paizsul  arra  :  hogy 
az  Izlara  által  fejökre  ontott  ziva- 
tarok közt  nemzetiségöket  megtart- 
hatták. Az  Oroszországhoz  tartozó 
legjelentékenyebb  helyek:  Eriván 
2ü,000  lakóval,  Akháltsik  s  az 
Etsmiadzin  zárda ;  török  A-ban  : 
Erzerum  ,  Van  ,  Bajazid  i  5,000 
lak. ,  Erzingán  30,000  lakóval.  0- 
rosz  szolgálatban  sok  örmény  szü- 
letésű államférfi  s  magos  fokon  álló 
katonatiszt  volt  és  van ,  igy  péld. 
Bogration,  BebutoíF,  Orbellian, 
AndroDikoíF  Btm. 


Arnófok  l.  Albánia. 

Arrakán,  várad  Arrakán  hódí- 
tott országban ,  Arar  foldhatárán, 
a  Kaukaz  közt. 

Arnim-Heinrichsdorf  (Henrich 
Fr.  gr.)  poroszkövet,  s  teljhat.  mi- 
nister  x\ustriánál. 

Arszláugrns  török  piaszter. 

Arta  (Narda)  kereskedés  által 
meglehetős  hirben  álló  város  Albá- 
niában nem  messze  a  hasonnevű 
tengeröböltöl.  A  várost  észak,  nyű- 
göt ,  sőt  részben  délfelöl  is  körül- 
fogja az  Arta  folyó ,  hol  is  a  város 
kikötőjét  képző  öbölbe  omlik.  Az 
erődített  kastély  a  város  keleti  ré- 
szén, hegyen  fekszik;  két  uralgó 
csúcstól  egy  keskeny  völgy  választ- 
ja. A.  egy  görög  püspök  székhelye; 
kerítéssel,  s  8000,  többnyire  görög 
lakóval  bir.  1854  februárjában  Ar- 
tát  az  epirusi  fölkelők  megszállot- 
ták ,  de  a  foUegvár  martius  végéig 
még  mindig  a  törökök  kezei  közt 
volt.  Északról  az  Avlonán  át  a  ten- 
gerpartra vezető  ut  mellett  fekszik 
az  ugy  nevezett  öt  kut,  sziklás  erő- 
dített magosság;  február  13-kán 
még  ez  is  a  törökök  birtokában 
vala. 

Arzer-Palanka ,  oláh  városka 
Viddinen  alól  a  Duna  mellett  az  Ar- 
zertorkolatjánál. 

Aserbeidsan,  az  az  tűzföld  nevet 
visel  azon  magas  havasos  táj,  hon- 
nan a  négy  fő  folyam  Kisil-Ozen, 
Araxes,  Tigris  és  Eufrat  ered  Per- 
siában.  Irán ,  Arménia  s  Kisásia 
közt  fekvő  közvetítő  fülfold,  zúzva, 
hasgatva  vulkáni  erők,  s  még  min- 
dég uralgó  földrengések  által.  A 
foldalak  ellentéteinek  megfelelnek 
az  égalyi  viszonyok.  A  termények 
többszörözve  árulják  el  Európa  kö- 
zelét. A  föld  lakói  nyugoton  s  dé- 
len kurdok.  A.  mint  szinte  Persia  is 
legtöbbet   folytonos    nyugtalansá- 
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gok  miatt  szenved.    A   tartomány 
fővárosa  Tabris. 

Asifbasa,  a  nagy  tanáts  tagja 
Konstantinápolyban,  a  nagyúri  se- 
regek parcsnokaStambulban;  főleg 
atOftafÖlkelée  elnyomásánál  tűnt  ki. 
Asov  (a  régi  Tanaid)  eröditett 
révparti  város  Jekaterinoslav  ke- 
rületben, a  Don  mellett,  nem  mesz- 
8ze  ennek  az  asovi  öbölbe  szakadá- 
sától. A  Don  iszapolása  által  a  ki- 
kötő annyira  eltelt  fövénnyel ,  mi- 
kint  a  kereskedés,  s  hajózás  na- 
ponta sülyedvén ,  a  3000  lakó  fő- 
keresetága  már  csak  halászatra  szo- 
rult. A  városról  a  Fekete  tenger 
keleti  öble  Azov  tengernek  nevez- 
tetik, mellyel  amaz  a  kaíTai  utáltai 
öszvekapcsoltatik,  miga  tauriai  fél- 
sziget, ezt  amattól  elválasztja.  A 
holttenger  egy  része  az  azovinn^ 
melyet  hajdan  ..palus  maeotis"! 
is  hivtnk. 

Asterabad  .  Mazandcran  és  Ghi- 
lan  tartományban  Persiában,  a  kasi 
tó  egy  öbléhez  nem  messze,  keres- 
kedés tekintetében  fontos  város, 
csaknem  40,000  lakóval. 

Astrachan .  1)  1557  óta  orosz 
czári  birtok,  15661  D  mfdre  terül. 
3  Vj  millió  lakos ;  Astrachan ,  Sa- 
rotow,  Orenburg,  sKnukazia  ke- 
rületekre osztva ,  lakói  Kirgisek, 
Kalmükök  (100,000),  Baskirok. 
Bukharok ,  Kaukázok  ,  Zsidók  ;  2) 
főváros  Seitza  nevű  volgai  szige- 
ten ,  behordott  kikötővel ,  23  gö- 
rög imaházzal ,  26  tatár  mecsettel, 
indus  templommal,  50,000  lak.  A 
halikra  készités  fontos  czikk  itt. 

Ata^a  ,  fontos  hely  szabad  Kau- 
káziában  a  nagy  Tsetsnában. 

Athanásios.  görög  pap,  kinek 
1854.  februárjában  Konstantiná- 
polyban történt  befogatása  a  h  e- 
taeristikai  társulatnak  O- 
roszországgali      egybeköttetésben 


tervezett  széles  terjedelmű  egybe- 
esküvése  fölfedezésére  vezetett.  Pá- 
ter   Athanasios   gyanittatá  a  czin- 
kosság    első    láncz     szemét.     Tiz 
hónál  rövidebb  idő  alatt  ő  Odessá- 
ban  8  Bécsben  járt ,    bevándorolta 
Oláhországot ,    Moldvát ,  Bolgár- 
országot, Montenegrót,  Bosnyák- 
országot, az  Athos  hegyét  s  Thee- 
»áliát ,    többször  volt  Athinában  s 
Jerusalemben  ,  mint  ezek  útlevelé- 
ből is  mind  kitűntek.  Ezen  emissa- 
rius  befogatása   maga  után  vonta 
báróOelszner,  Belaros  Manó,  Kon- 
stantinos Czirják  és  Döme,  az  atya 
és  fíunak  befogatását  is.  Konstan- 
tinos Czirják   görög  tiszt ,  Bozza- 
rísz  Márknak,  Karaiszkakisznak  és 
Metaxasnak  volt  segédje;  valamint 
Oelsneris  ugy  ő  is  gyakran  meglá- 
tta itt  a  görög  követet,  s  bi- 
u!4  Manakiez  nevűt  látott,  ki 
elbocsátott  görög  főconsul  volt,  ke- 
vés idő  óta  azonban  szerbiai  főcon- 
suUá  volt  kinevezve,  a  nélkül:  hogy 
a  Porta  „exequatur"ját  erre  meg- 
nyerhette volna. 

Athene  (Athina)  Görögország 
fővárossá,  mintegy  1  •/j  "í^e  a  róla 
nevezett  öböltől ,  melyben  kikötője 
a  Pyraeus  áll :  Régi  fénye  által,  mi- 
dőn még  Görögország  végzetét 
tartá  kezeiben  ,  s  hosszas  ideig  a 
tudomány  s  művészet  hona  vala,  a 
világ  leghirhetebb  városainak  egyi- 
ke. A  mostani  város  csak  egy  ré- 
szét födi  azon  térnek ,  hol  hajdan  a 
régi  Athene  feküdt.  Bárha  alászáll- 
va,  mindazáltal  a  legvirágzóbb  volt 
a  fölkelés  előtt,  s  e  classikus  fold 
minden  más  városai  fölött  kitüntet- 
te magát. 

Anstria  (császárság)  12,120  Q 
mf.  tér  38  millió  igen  különböző  fa- 
jú lakókkal ,  egységes  álammá  e- 
gyesitve;  fekvése  s  a  hadviselő  álla- 
mok közvetlen  szomszédsága  miatt 
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különösen  hivatva  van  a  jelen  vi- 
lágharczban  elhatározólag  szere- 
pelni. Népei  a  határos  Orosz-  s 
Törökoíszág  népeivel  szoros  rokon- 
ságban vannak ;  egyik  vagy  másik 
párthoz  vonzódó  rokonszenvök 
könnyen  izgásba  sodorhatja ,  ha  a 
kormány  minden  léptöket  szorosan 
nem  ügyeli :  A-nak  1 3  Va  milliónyi 
szálv  népe  közt  3  '/a  loillió  ruthen, 
2  ^4  millió  lengyel,  1*2  millió  szerb 
van ,  kik  közül  4  millión  felül  gö- 
rög nem  egy.  hitű.  E  fölött  A.  0- 
roszország  terjeszkedését  az  Aldu- 
nánál,  melynek  torkolatjánál  ez  A 
kereskedését  elzárhatná,  meg  nem 
engedheti;  önföltartási  érdekében 
áll  tehát  hogy  Krakkótól  Nándor- 
fehérvárig s  azon  tul  is  nyúló  ha- 
tára ,  oly  hatalom  befolyása  alá  ne 
kerüljön,  mely  idő  folytával  ilyes 
állásából  illetéktelen  előnyöket 
húzhatna.  Azonban  A.  s  Oroszor- 
szág fejedelmei  baráti  viszonyban 
állanak ,  s  azon  védelem  ,  melyet 
az  utóbbi  A.  conservativ  érdekei- 
nek oly  fényes  eredménnyel  nyúj- 
tott ,  lehető  legkiméletesb  tekii 
tetbevételt  igényel.  Ausztria  kö- 
vetkezéskép közbejárói  állásra  volt 
szorítva ,  melyet  kormánya  helye- 
sen is  fogott  föl ,  midőn  a  legszo- 
rosb  semlegességet '  nvilvánitá  ,  a 
nélkül  azonban ,  hogy  szabadságát 
legkevésbé  is  engedné  megszorit- 
tatni.  Ugy  látszik  ,  ez  értelemben 
tétetett  az  Orloö  gróf  felszóllitá- 
sára  is  a  felelet ,  s  a  dunai  szemlé- 
lő seregnek  50,000-el  lett  megsza- 
poritása  is  elég  nyiltan  szól  ez  el- 
határozás mellett.  E  birodalon^  te- 
mérdek segédforrásai  teljes  erőt  ad- 
nak e  nagy  hatalomnak  arra,  hogy 
a  népek  tanátsában  teljes  hangzatu 
szavazattal  birhasson,  mert  bár  ál- 
lamadóssága 1848  óta  83r706,654 
fról  1854. 1,200'000,000-ra  hágott, 


8  az  ezüstét  38  %  agióval  kell  is  fi- 
zetni, mindazáltal  a  birodalom  adó- 
ereje kettősre  emeltetett.  A  bevé- 
tel 1852-ben  226,365,108  ft.  a  üa- 
dás  279,813,439  ft.,  a  hiány  két  ér 
óta  kevesedett ,  s  a  ki-  s  bevitel 
emelkedett;  1850-ben  104,847,000 
és  158,955,000  fortal  pp.,  a  forga- 
lom pedig ,  mely  jelenleg  a  csá- 
szárság 8  Törökország  közt  létezik, 
a  nemzeti  érdekekre  nézve  nagy 
fontosságú ,  mivel  csaknem  8-ad 
részét  teszi  a  birodalom  öszves  üz- 
letének, 8  4847-beli  28,444,400 
ftról  1853-ban  már  30,742,100  p. 
ftra  emelkedett.  A  kivitelben  ne- 
vezetes helyet  foglalnak  :  gyapjú  s 
gyapot-gyártmányok ,  vas ,  aczél, 
selyem  portékák ,  üveg ,  gyufa, 
stearin  gyertya  ,  s  bőr  gyártmá- 
nyok ,  sok  bécsi  iparág  csak  Le- 
vante  felé  kivehetőségének  köszön- 
heti virágzását.  E  fontos  kereske- 
delmi kapcsokat  fÖntartani ,  szapo- 
rítani ,  szilárdítani  erőszakos  há- 
boritások  ellen  hathatósan  véde- 
ni ,  megkivánják  a  császárság  gaz- 
dászati  érdekei.  Egy  derekason  ren- 
dezett, sok  oldaliilag  kikisérlett 
738,624  főből  álló  hadsereg  áll  ké- 
szen császárja  rendelkezésére,  mely- 
nek főparancsnoksága  benne  ösz- 
pontosul.  Az  1849.  nov.  1-i  ren- 
dezés folytán,  a  hadsereg  négy  fő- 
sereg parancsnokságra  14  hadtest- 
tel, 8  az  egyesitett  horváth-szlá- 
von-bánáti  határőrkatonasá^:  ka- 
tonai  s  polgári  kormányára  oszta- 
tott föl.  A  seregnek  1853-ban  6 
tábornagya ,  20  alkalmazott  szer- 
tármestere ,  3  lovassági  tábornoka, 
106  altábornagya,  139  vezérőrna- 
gya volt.  A  csapatok  álladéka  1852- 
ben  a  következő  volt  1)  császári 
testőrsereg,  2)  gyalogság:  20  grá- 
nátos zászlóalj  ,  62  gyalog  ezred 
4—4  zászlóaljai,  mindenik  egyegy 
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gránátos ,  s  5  puskás  századdal ,  & 
egy  4  századbúi  álló  raktári  zászló- 
aljai;  öszv.  5964  ember.  —  14  ha- 
tárőr gyalog  ezred ,  egy  csajkás 
zászlóaljai ,  25  más  vadász  zászló- 
alj. Végre :  2  végzárvonali  zászló- 
alj Bukovinában,  öszv.  384  zászló- 
-alj.    3)  Lovasság:    8  ezred  vértes, 

7  ezred  könnyű  vasas,  12  ezred  hu- 
szár ,  1 1  ezred  uhlános.  4)  Tüzér- 
ség: 6  ezred  siki  tüzér  125  ágyu- 
tcl éppel  8 — 8  darabbal,  s  10  tar- 
talék századdal,  egy  tűzszerész  test 
16  ágyutcleppel ,  8  zászlóalj  vár- 
tüzérség 16  tel.,  a  kézműtani  tü- 
xérség,  még  pedig  15  század  pat- 
tantyús tzscg.  5)  Különtestek :  2 
ezred  várnokcsapat,  mindenik  3  eiki 

8  1  tanitó  z.  a.  ösz.  8  z.  a.,  vagv  49 
száz.;  a  főtábomok-kar  145  tiszt- 
tel ;  a  földirász  test ,  az  utász  test 
25  század ,  szckrész  test,  hajóhad- 
csapat  sat.  6)  1 2  csendőr  ezred.  A 
hadi  tengerészet  két  hajóosztályból 
áll ,  egyik  az  adriai  tcngcreni,  má- 
sik a  levantai  szolgálatra .  mely 
1852  végén  6  fregattból  21 5  ágyú- 
val ,  5  gyorshajóból  92. ,  7  brikk- 
ből  112,  6  naszádból  58,  2  prám- 
ból  20,  egy  bombászhajóból  10,  34 
penichcnből  102,  18  tüzérladikból 
60,  5  schooncrbrikkből  12,  11  gő- 
zösből 61  ágyúval,  s  9  trabakellel, 
ösz.  104  hajóból  742  ágyúval  állott, 
A  tengerészet  személy  álladéka 
egy  altengernagy,  négy  gyorshajó- 
tengernagy ,  4  sor,   ll  fregát ,   14 

fyorshajós  kapitány  sat.  Van  eze- 
cn  kivül  A-nak  az  Aldunán  s  a 
Szárán  egy  úgynevezett  dunaha- 
jóhadacskája  ,  egy  csomó  gőzösből 
álló ,  melynek  emberei  4  századra 
osztatnak.  Miután  a  bécsi  diploma- 
ticai  értekezlet  .törekvései  sikeret- 
lenek  maradtak ,  mi  után  a  bécsi 
jegyzőkönyv  az   1853.    dec.  5-kén 


Poroszország  megbizottjai  által  alá- 
irt öázletes  jegyzékbeu  eredmény- 
telenül ajánltatott  fol  e  4  hatalom 
jó  szolgalatja,  miután  az   1854  jan. 
13-i jegyzőkönyv  is  irányát  tévesz- 
té,    jóllehet   a  Miklós  ezár  iránti 
baráti  érdek  kimutatása  mellett  nem 
mulaszt atott  el  „előtte  Austriának 
azon  váradalmát  s  élénk  óhajtását 
kézzelfoghatóvá  tenni ,  miszerint  ö 
ezen    alkalmat    örömmel    ragadja 
meg,  oUy  ügyállásnak  egy  csapás- 
sal véget  vethetni ,  moly ,  ha  még 
tovább  is  főnmaradna  épen  azon  er- 
dekeket tenné  ki  veszélynek  ,  me- 
lyeknek álladékait  ő  oly  magasztos 
modorban    segitett   részvéte    által 
védelmezni ;"  a  bécsi  értekezlet  be- 
rekesztette működését,  s  mart.  7-én 
az     „oesterreichische     Correspon- 
denz"  azt  mondja :  Legteljesb  meg- 
nyugvással kimondhatjuk ,  miként 
a  császári  kormány  a  kettős  köte- 
lességnek ,    melyet    neki   egyfelől 
Európa   politikai  érdekeinek  meg- 
őrzése, másfelől  egy  magos  szövet- 
séges iránti  barátság  szabott  elő, 
egyenlő  mértékben,  s  utolsó  pontig 
eleget  tett.  S  ha  már  most  —  mitől 
tarthatni  —  kitör  a  háború ,  ekkor 
a  császári   kormánynak   főhivatása 
lesz ,  azon  népek  érdekeit  megőr- 
zeni ,  melyeket  a  gondviselés  csá- 
szár ő  fölsége  kormánybotja  alá  e- 
gyesitett;  s  csupán  ezen,  más  ál- 
lamok jogaival    s    helyesen  fölfo- 
gott jóllétével  egyébiránt  soha  el- 
lenkezésbe nem  jöhető  érdekek  fog- 
ják ide  hátrább  kormányunk  cselek- 
vés módját  elhatározni"  Martz.  12. 
azt  i^a  e  félhivatalos  lap  :  ,,hogy 
a   keleti    kérdés    e  pillanatig  még 
egy  stádiumon    sem    haladott   át, 
mely  A.  s  Poroszország  egybehang- 
zó határozatai  által  megjelölve  nem 
lenne.  A  pillanat,  melyben  a  kö- 
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lom ,  befejezetteknek  tekintendők 
valának  ,  telyes  azonos  állásban 
találja  ekét  német  hatalmat:  a  bé- 
keszeretet s  mérséklet  érzelme 
egyiknek  ugy  mint  másiknak  saját- 
ja ,  de  az  európai  kérdés  hordere- 
jérőli  itéletök  is  ugyan  az.  Követ- 
kezőleg mind  az  ők,  mind  remény- 
hetőleg  az  összes  Németország  ma- 
gatartásának ,  jövendőre  is  ,  ugyan 
azon  sinormértéke  marad."  Mart. 
elején  1 854.  50  millió  frtnni  uj  köl- 
csön nyittatott ,  mely  e  hó  1 8-ig 
telyesen  alá  Ion  irva.  —  21-én  azt 
irá  a  hivatalos  lap  :  hogy  azon  ér- 
dekek ,  melyek  A.  által  képviselen- 
dők,  Németországnak  is  lényeges 
érdekei ,  e  ép  oly  bizonyos ,  mint 


félreismerni  lehetlen,  hogy  ha  egész 
Németország  szorosan  együtt  tart, 
a  földnek  egy  hatalma  sem  fogna 
merészkedni ,  neki  az  önelhatáro- 
zásnak  jogát  későbbi  s  reményhe- 
tőleg  a  világrész  boldogságára 
döntőleg  befolyó  ténnyeire  nézve 
vitássá  tenni ,  vagy  épen  korlátol- 
ni. Ez  értelemben  történt  Mart. 
25-én  Hesz  báró  szertár  mesternek 
Berlinbe  lett  küldetése. 

Azknr  (Atzkueri)  orosz  várad  az 
akhaltsiki  líton,  Góri  mellett.  No- 
vember 18-án  1854  Brunner  tá- 
bornok alatt  itt  kudarczot  ejtettek 
az  oroszok  a  törökökön,  melynek 
nagyobb  volt  a  hire  mint  a  való- 
ság. 


B. 


Baba  török  nyelven  atyát  jelent, 
tehát  papoknak  s  tiszteletből  má- 
soknak is  adatik  czimül. 

Baba-Dagh  a  Dobrusában  megle- 
hetős csinos  város,  fontossága  keres- 
kedésében s katonai  fekvésében  fek- 
szik ,  1 0,000.  lak. ,  melyek  viz  ve- 
zetőt állitottak.  Délre  a  Duna  egy 
ó- medrének  s  egy  azt  követő  római 
kőfalnak  nyomai  látszanak. 

Babik  mahomedán  felekezet  Per- 
siában  ,  melynek  tanai  a  Suíiiták  és 
Samyl  imánéihoz  hasonlitanak.Ezek 
közül  néhánytól  Jcerült  ki  a  sakh 
Nasser  elleni  gyilkossági  merénylet. 
Minden  üldözet  daczára  naponta 
szaporodnak. 

Bagdad  ,  éjalet  az  ázsiai  Törökor- 
szágban ,  fővárossá  Bagdad,  (kor- 
mányzó Ibrahim  basa)  kelet  egyik 
legnevezetesb  városa ,  az  itt  már 
600  láb  széles  Tigris  bal  partján.  A 
kalifák  korában  2  millió  lakója.  3 
nap  3  éji  kőrülete  volt.  Az  l832. 
dög  halál  után  alig  60,U0O  lak. 

Baiudir  lásd.  Bajamlur. 


Bairnt  révváros  Syriában  (Bery- 
tus)  egyik  Phoenlcla  régi  városai 
közül,  hol  Justinianus  jogtanodát, 
a  keresztes  hadak  korában  még 
nagy  fontosságút  állított  volt  föl. 
Jóllehet  révét  Sakardin  szétrom- 
bolta ,  még  is  bir  <  0,000  lakóval, 
kik  élénk  kereskedést  űznek. 

Bajandnr  (Baindir)Gümrltől  dél- 
re az  Aruadzsni  folyó  m.  kis  orosz 
hely  a  török  határon ,  Ázsiában, 
hol  Nov.  12-én  l853  a  kozákok  a 
2000  kurd  közt  ütközet  esett,  shol 
az  utóbblak  megverettek.  14-ikén 
megújult  a  harcz,  tábornok  Orbel- 
lion  berezeg  30,000  Abdi  basa 
alatt  álló  török  sereg  ellen  tartotta 
fon  magát ,  mig  tábornok  Bebutoff 
berezeg  segítséggel  érkezvén ,  a 
törökök  visszavonultak.  ^^ 

Bajazid,  város  török  Örményor- 
szágban ,  erődített  fekvése,  keres- 
kedése 8  25,000-en  fölül  járó  né- 
péről nevezetes ;  székhelye  egy  ö- 
rökös  basaságnak.  Török  jelentések 
szerint  itt  1853.  nov.  kezdetén  ösz- 
2* 
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veütközés  történt  az  oroszokkal.  Sze 
lim  basának  7000  emberrel  2000  o- 
roszrakellettbukkania.Ezek  vissza- 
iramlottak,  csak  orosz  utóörsckkel 
történhetett  csata,  melyben  ezek  26 
embert  vesztettek.  Az  Üguszli  mel- 
lett vesztett  csata  után  (1.  e.)  e  had- 
testnek is  vissza  kelle  vonulnia. 

Baktsl-Serai  az  az  a  kertek  vá- 
rosa az  egykori  Krimi  ftíjcdelmek 
székvárosa  (1.  e.)  egy  szoros  mész- 
hegy zugban ,  nem  messze  a  mai 
fővárostól  Simpheropoltól.  Még 
máig  is  derekason  fontartatott,  van 
10,000  lak.,  kik  csaknem  kizárólag, 
az  itt  országlott  tatárok  ivadékai. 
B.  S.  tehát  nemcsak  föltűnő  ellen- 
tétet képez  a  mai  Sebastopol  és 
Simpheropollal ,  sőt  bizonyára  egy 
a  legnevezetesb  s  sajátságosb  vá- 
rosai közöl  Európának.  A  hajdani 
fejedelmi  lakot  az  oroszok  épen  fón- 
tartották  8  keleti  modorban  szerel- 
ték föl. 

Baka,  kis  eröditett  tengeri  vá- 
ros ,  a  kaspi  tenger  mellett,  Apse- 
ran  félszigeten,  a  kaukazontuli 
tartományban.  Jeles  azon  szent  tűz- 
ről, mely  a  nafta  forrásokból  ered. 
A  Parsok  Gueberek,  vagy  tüzimá- 
dók  ezen  ők  szent  városukba  zarán- 
dokolnak ,  6  rózsaparadicsomuk- 
nak nevezik. 

Balkán  ,  Hamus  ,  természet  al- 
kotta védve  Konstantinápolynak, 
északi  megtámadás  ellen.  E  hegy- 
ség, melynek  alakjai  tömegesen  ki- 
kerekitve,  lapos  boltozatban  mutat- 
koznak ,  keletre  több  parti  folyók 
által ,  két  párhuzamos  hegylánczra 
oszlik  ,  melyek  kis  és  nagy  Balkán 
név  alatt  ismertetnek.  A  íegjárha- 
tóbb  része  e  hegységnek  azon  lej- 
tője, mely  közvetlenül » a  fekete 
tengertől  emelkedik,  s  egyenes  vo- 
nalban mintegy  10 — 12  rafdnyire 
nyúlik  nyugotra.  A  hegysor  e  ré- 


szét választotta  is  még  eddig  át- 
vonulásra, minden  Konstantinápoly 
ellen  tartó  hadsereg.  Diebics  is  e 
részén  nyomult  1829-ben  járatlan 
zugokon  8  csúcsokon  elő.  E  hegy- 
ségen egy  ut  vezet  Karinabad  felé, 
de  a  melynek  kulcsát  Sumla  képzi. 
A  második  átkelő ,  mely  a  legré- 
giebb  kor  óta  használtatott  a  Demir- 
kapu  vagy  Vaskapu.  E  szoros  van, 
a  magos  és  nagy  Balkán  közt,  cgye- 
siti  a  Sistovba,  Husztsukba  s  Tur- 
tukaiba  vezető  utakat,  és  Stareká- 
ból  Selimnián  át  Jambol  s  Driná- 
|)oly  felé  visz.  Az  oda  vezető  utak 
fölött  Rasgrad  és  Tumava  uralog. 
A  harmadik  átkelő ,  mely  már  a 
nagy  Balkánon  át  Drinápolyba  ve- 
zet, Gabrova,  s  Kazanlik  közt  vo- 
nul ,  8  cgyesiti  a  rahovai,  nikopoli, 
sistovai  és  rustsuki  utakat ,  me- 
lyeken Turnova ,  8  Lovatz  uralog. 
A  negyedik  átkelő  a  Tráján  kapuja 
Isladi  (Bolgár  Or.)  s  Ichtman  közt. 
E  minden  utat  egyesit ,  mely  Vid- 
dinnél  kezdve  Nikopolyig  Philip- 
popolon  át  Adrinápolyba  vezet. 
Az  északi  fővonalon  van  még  egy 
átkelő ,  mely  épzaki  Bolgárország- 
ban a  Traján  kapujához  vezető  u- 
takkal  egybeköttetésben  áll ,  s  a 
hegység  déli  része  felé  Sophiába,  s 
onnan  íchtraanon  át  Adrinápolyba 
visz.  Az  északi  magosságvonal ,  s 
a  déli  fővonalnak  legészakibb  része 
közt  fekszik  Bolgárországnak  egy 
kis  része  ,  mely  Szerbia  felé  nyitva 
áll ,  8  ez  utóbbival  Nissan  át  meg- 
lehetős jól  fontartott  egybekötte- 
téssel  bir.  Nissából  egyenes  ut  ve- 
zet Sophián ,  Tatár-Bazárdzsikon, 
Philippopolon  8  Adrinápolyon  át  a 
török  birodalom  fővárosába.  Ezen 
ut  nagy  fontosságú ,  mivel  mind- 
azon fönleirt  átkelők  ebbe  vezetnek, 
s  azon  esetben  ,  ha  Albánia  ,  Szer- 
bia 8  Bosznyákország  népei  a  szül- 
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tán  ellen  fölkelést  kisértenének  meg, 
ugy  ez  utón  a  harczos  oroszok  Kon- 
stantinápoly ellen  előnyomulhat- 
nának. • 

Balkh  hajdan  északi  tartománya 
Afghanistánnak ,  jelenleg  keleti 
Khorazannak ,  északi  előfokán  a 
bokharai  kerületet  képezi,  ámbár 
politikai  állása  igen  ingatag  Bok- 
hara ,  Afghanistan  s  Kundur 
közt. 

Balta-Liman  helység  a  Bosporus 
európai  partján,  hol  Május  1-én 
1849  a  baltalimáni  egyesség  kötte- 
tett Orosz^  és  Törökország  közt. 

Melyben  elhatároztatott :  hogy 
az  1831 -ki  organikus  szabályzat 
megváltoztatásával  a  moldvai  s  o- 
láhországi  hospodárok  azontúl  az 
orosz  czár  által  fognak  kineveztet- 
ni. Most  e  kinevezésnek  csak  7  év- 
re kellene  erővel  birni,  s  1856-ban 
e  részben  uj  alkudozásnak  történ- 
nie (1.  Oláhország).  Ha  nyugtalan- 
ságok törnek  ki  ez  országokban. 
Orosz-  és  Törökország ,  kiki  saját 
részéről  25 — 35,000  embert  küldhet 
be ,  melyből  a  zavarok  elfojtása 
után  mindkét  részről  egyenként  a 
kijavitott  szervezés  bevégeztéig  10 
— 10  ezret  bent  tarthatnak ,  mire 
osztán  mindkét  őrsereg  visszavo- 
nulhat. A  fejedelemségek  megra- 
kása  alatt  mindkét  hatalmasság 
rendkivüli  biztosokat  tartozik  azok- 
ban fölállitani ,  kik  egyhangú 
utasítást  követve együttértőlegmű- 
ködendök.  Ezen  egyesség  jelenben 
a  Portának  7  év  lefolyását  mege- 
lőzőleg tett  hadüzenete  által  meg- 
szűnt. 

BaUsik,  bolgár  révváros  a  Fe- 
kete tenger  partján ,  3  órányira  é- 
szakra  Várna  török  erődétől.  l854. 
februárjában  egy  hajóhad  elfogad- 
tatására készíttetett. 

Banyai uka,  meglehetős  nagy  vá- 


ros i  5,000  lak.  Bosnyákorsz.  három 
főerődeinek  egyike. 

Baraguay  d'  Hillíers  Akhíl  gróf, 
cs.  franczia  altábornagy  szül.  Pa- 
risban sept.  9.  1795,  Attya  mint 
osztálytábornok  halt  el  az  orosz 
hadjáratban,  fia  1807-ben  lépett 
katonai  szolgálatba ,  a  császárság 
bukásakor  százados  volt,  s  1830- 
ban  lett  ezredessé.  Febr.  15-kén 
I833ast.  cyri  katonatanoda  alkor- 
mányzójává neveztetvén ,  három 
évvel  később,  miután  vezérőrnagy- 
gyá  emeltetett,  a  főkormányzóság- 
ba  lépett,  1843.  januárjában  con- 
stantinei  parancsnokká  neveztetett. 
Aug.  6-án  altábornokká  lett,  sjan. 
14.  1 844  Frankhonba  visszatért.  Itt 
sorban  :  gyalogság  felügyelői ,  be- 
sangoni  6-ik  katonai  osztály ,  ké- 
sőbb az  alpesi  had  2-ik  gyalogsági 
osztály  parancsnoksági ,  azután  az 
olaszországi  hadjárat  főparancsnok- 
sági,  végre  1851-ben  az  1-ső  ka- 
tonai osztály  főparancsnoksági  ál- 
lomásokat foglalta.  Tagja  volt  mind 
a  két  köztársasági  gyűlésnek,  e 
1852  januárjában  az  államtanáts 
alelnöke.  1813-ban  az  orosz  had- 
járatban részt  vett ,  a  német  had- 
járatban oct.  18-án  egy  ágyúgolyó 
Lipcsénél  balkezét  csuklójában  sza- 
kasztotta el;  részt  vett  az  1823 — 
1845-ki  spanyol,  az  1 830— 1844. 
afrikai,  végre  az  1849  —  1 850.  olasz 
hadjáratban.  1850.  novemberében 
konstantinápolyi  követté  nevezte- 
tett. Nov.  20-án  a  nagy  ur  ünne- 
pélyes kihallgatáson  fogadta  őt; 
közbejárólag  hatott  a  softák  s  ule- 
mák  által  előidézett  zavarokban,  és 
sokat  fáradozott  egy  a  franczia  se- 
gédseregek kiszállására,  8  táboro- 
zására alkalmas  rév  kikutatásában, 
melyet  Silivrínél  föl  is  talált  volna. 
Terve  volt  itt  hadedzett  s  rettent- 
hetlen  erőt  öszpontositni,  s  tartani. 
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mely  elégséges  lenne  a  Marmora 
tenger  északi  oldalától  Adrinápoly- 
tól,  Philippopoltól  arra,  hogy  a  tö- 
rökök legyőzetése  esetére  az  ellen- 
ségnek előnyomulását  fóltaftsa. 

Barbier  de  Tinun,  cs.  franczia  al- 
tengernagy 8  parancsnoka  az  egye- 
eült  hajóhad  egy  részének  a  Fekete 
tengeren  s  Bosporuson. 

Bazardztiik,  meglehetős  nagy  vá- 
ros Bolgárország  egy  kis  folyója 
mellett ,  mely  az  oroszok  által 
1774-ben  hamuvá  égettetett,  de 
később  újra  ftilépittetett. 

Bas-Kadik-Lara  lásd  Uguszli.*^ 

Bazik-Bozukok.  Hyták  azaz  sza- 
bad csapatok,  a  háború  kezdetével 
nagy  mértékben  állittattak  föl ,  de 
teljességgel  nem  igazolták  az  ije- 
delmet ,  mely  irányokban  keletke- 
zett, ugy  látszik  jó  katonák. 

Baskok  (tulajdonkép  Baskurok  v. 
méhtenyésztők,  főrablók)  török  tör- 
zsű nomád  nép  Prém  és  Orenburg 
orosz  kerületekben,  számuk  27,000 
családra  becsültetik  ,  testalkatuk  s 
arczvonalaik  mongol  eredetet  mu- 
tatnak, főnökeiket  (Stansinok  vagy 
Attamánok)  magok  választják ;  nyil 
és  lándzsa  főfegy  verők ;  de  most  lő- 
szerök  is  van.  Mint  a  kozákok,  ezek 
is  az  orosz  szabálytalan  könnyű  lo- 
vasság egy  részét  képzik ,  s  több- 
nyire határőrökként  használtatnak 
Asia  ellen  ;  mindazáltal  a  szabadító 
háborúba  is  vitt  az  orosz  hadsereg 
magával  néhány  osztályt  közülök. 
A  bask  nyers  harczias  jellemű  ,  ki- 
tűnő lovas,  fegyvereit  ügyesen  tudja 
használni,  melynek  azonban  űldés- 
nél  alig  veszi  valami  hasznát,  annál 
kevesebbet,lőfegy  vérrel  szerelt  csa- 
patok megtámadásánál. 

Basrah,  Bassorah,  hasonnevű  pa- 
salik fővárosa  Sas-al-arab  nyugoti 
partján  ,  annak  torkolatjától  mint- 
egy 7  mfre,  a  60,000  lakó,  többnyire 


szegény  arabokból  áll ,  csak  hiva- 
talnokok 8  katonaság  török.  Keres- 
kedésök  örmény  kézben  van.  B. 
Törökor87ág  vagy  Persiának  fő- 
rakhelye  indiai  terményekre  nézve. 
A  karavánmenet  Persiában  mint 
Bagdadon  Aleppon  át  Konstanti- 
nápoly ba  itt  vonul  át.  A  várost 
63t>-ban  Omár  Kalifa  alapitá  s  csak 
hamar  kelet  leghiresb  helyévé  vál- 
ván, birtoka  fölött  persák,  törökök 
századokon  át  küzdöttek. 

Batlman,  hat  okányi  (1.  e.)  súly. 

Battum  ,  török  végvár  a  Fekete 
tenger  mellett,  mellyből  a  közel  fek- 
vő szent  Miklós (Sefkatil.  I.  e.)  vég- 
vár bevétele  eszközöltetett,  ide 
utaltatnak  az  egyesűit  hajóhad  fö- 
dözte  hadiküldemények  és  hadi  sze- 
rek a  török  sereg  számára  Febr. 
12-kén  1854-ben  itt  megint  3,000 
ember  szállott  ki. 

BebutofT,  hg.  császári  orosz  al- 
tábornok  ,  örmény  születés  ,  tiz  év 
óta  harczól  Samyl  ellen,  a  jelen 
hadjáratban  mint  uguszli  hős ,  is- 
mertebbé lett. —  II.  BebutoíT  hg. 
császári  orosz  vezérőrnagy  a  sza- 
bálytalan csapatok  múselmann  dan- 
dárának  főnöke  Lengyel  or^^zágban, 
hol  már  18  év  óta  múlat.  Vakraerő 
lovas,  kemény  alkolu. 

Ben^  V.  Bel ,  azaz  lír ;  olly  czim  a 
törököknél ,  melly  pasa  fiainak, 
magasb  állású  katonaszemélyeknek, 
hajós  kapitányoknak  s  tekintélyesb 
idegeneknek  adatik;  Beglerbeg:= 
Uraknak  ura  ,  óUy  tartományok 
helytartói  czime ,  melLyekben  tübb 
alárendelt  bégek  agák  s.  a,  t.  van- 
nak. Kiváltkép  hordjak  e  czimet  a 
Monasztir  székvárosban  lakó  ru- 
mili ,  a  Kiutahiában  lakó  anatóliai 
3  a  Damaskusban  lakó  syriai  hely- 
tartók. 

Beikos-Bai,  lásd  Bosporus. 

Beiram  flnnepek  :  (kettő)  egyet- 
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vallásas  ünnepei  a  töröknek.  Mivel 
a  mohamedán  naptár  nem  nap,  ha- 
nem holdévek  után  számitatik,  a 
lesz  belőle,  hogy  ez  ünnepek  33  év 
lefolyta  alatt ,  •  minden  évszakba 
bele  esnek ;  az  első  Beiram  csak 
egy  napig  tart ,  de  a  nép  hármat 
csinál  belőle  ;  a  második  négy  na- 
pot tart.  E  hét  napból  áll  mind  az, 
mit  a  török  nép  az  év  napjaiból 
mulatság  és  vigasságra  fordit. 

Bekir  pasa ,  a  vámok  testnek  s 
tüzérségnek  osztálytábornoka. 

Belgrád,  Nándor-Fehér  vár,török 
vár  Szerbiában,  a  Szávának  Duná- 
ba szakadásánál  Zimonnyal  szem- 
közt. Dél  keletről  Magyarország 
kulcsa,  kereskedési  fő  rakhelye 
egy  részéről  Konstantinápoly  és 
Salonikinak ,  más  felöl  Bécsnek  s 
Pestnek ;  B.  két  részből  áll ;  alsó 
és  felső  erődéből.  A  köztök  fekvő 
tér  keményen  eröditett  harczgátok 
által  töltetik  kí,mellyeknek  ágyúi  az 
egész  városon  és  Dunán  uralognak 
az  egész  eröde  kemény  falakkal, 
tornyokkal,  s  hármas  árokkal  van 
köritve.  Ujabb  időkben ,  úgy  lát- 
szik,  javitásak  történtek  az  eröde 
müvekben.  A  vár  mai  állapotjáról 
Ítélve,  azt  csak  hosszas  ostrom  s  az 
egész  vájos  hamuvá  égetése  s  je- 
lentékeny ellenséges  erő  által  lehet 
bevenni.  Sept.  l-sején  1739-ben, 
a  belgrádi  béke  kötés  útján  Bel- 
grád ,  Oláhország  s  Orsova  török 
kézbe  jutott.  Laudon  Belgrádot  Oct. 
7-én  1 789-ben  vette  be  s  a  szer- 
beknek 1807-ben  adatott  át,  kik 
azt  l8l3-ban  a  törököknek  viszont 
átadni  kényszerültek ,  mellyet  e 
fejedelmeség  elismerése  után  is, 
még  öt  más  várral,  megrakási  joggal 
ú  törökök  tartottak  kezökben.  A 
mostani  kormányzót  Izzet  pasának 
hivják.  1854  Febr.  elején  itten  a 
Porta  küldöttje  Etem  pasa  s  a  szerb 


kormány  közt  alkudozások  történ- 
tek ,  de  a  mellyek  nem  vittek  kí- 
vánt eredményre. 

Belgradsik  ,  most  kis  eröditett 
város  a  viddini  éjaletben,  hol  most 
a  török  dunai  hadnak  sok  csapatai 
halraaztattak  egybe. 

Beit ,  nevet  visel  azon  tenger 
szoros ,  melly  a  keleti  tengert  az 
északival  összeköti,  i)  Nagy  Beit 
Seeland  és  Fühnen  közt  2*73  mf. 
széles.  2)  Kis  Beit  Fühnen  és  Jütt- 
land  közt,  Fridericia  erődénél  szo- 
rul meg  '/^  mfre.  A  hajózás  igen 
veszélyes  mindkét  Belten,  A  har- 
madik tengerszoros  mely  a  Kata- 
gátot  a  Keleti  tengerrel  köti  egybe 
Suud  nevet  visel. 

Beladzsístán,  Irán  fölföldnek  dél- 
keleti fejdelemsége ,  mely  mintegy 
9500  D  mfdön  2,700,000  lakót 
számlál,  tulajdonkép  több  apró  tar- 
tománnyal van  szövetségben  mely- 
lyeknek  főnökei  a  Kelátban  székelő 
khánt  ismerik  fejőknek.  Az  utóbbi 
a  kabuli  király  hübérnöke  volt  s 
csak  a  legújabb  korban  nyerte  vissza 
telyes  függetlenségét.  Az  egész  ál- 
lamszövetkezet hat  tartományra  van 
osztva. 

Beuder,  gyöngén  eröditett  város 
európai  Oroszországban  a  Dniester 
mellett ,  1770  s  1789-ben  az  oro- 
szoktól elvétetett  s  csak  1812-ben 
adatott  vissza.  Vranitza  közel  falu- 
ban tartózkodott  XH-dik  Károly  a 
pultavai  ütközet  után  1709-től 
1712-ig. 

Berg,  császári  orosz  seregek  fö- 
tármestere,  gyalogsági  tábornok  s 
fősegéd,  legújabb  időben  mint  a  fe- 
kete tengeri  orosz  hajóhad  főpa- 
rancsnoka állott  a  névtárban,  csak- 
hamar mint  a  keleti  tengeri  tarto- 
mányokba egybevont  haderők  pa- 
rancsnoka jelöltetik. 

Besika-Bai,  öböl  Tenedos  szige- 
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ténél  nem  messze  az  ásiai  parttól, 
közel  a  Dardanellák  bejárásához, 
hol  az  angol  és  franczia  egyesült 
hajóhadak  40  hadihajója  tanyázott, 
mieló'tt  a  Dardanellákba  bevonult 
volna. 

Bessarabia ,  1812  óta  európai 
Oroszország  tartománya,  melyről  a 
törökök  a  bukaresti  békekötés  foly- 
tán lemondottak,  határai:  aDnister, 
Fekete  tenger,  Duna  s  Pruth,  550 
a  mfóld  terület  800,000  lakóval; 
egészséges  égallya,  különös  jó  lo- 
vai vannak.  B.  hat  kerületre  oszlik 
u.  m. :  Kisman  ,  Bejeltsu  ,  Khotie, 
Bender  ,  Akjerman  s  Ismail. 

Bibesko  János,  vallás-  s  közok- 
tatásügy minister  Oláhországban 
1853.  septemberig. 

Blhacz ,  kis  város,  cgyikBosnyák- 
ország  három  főerődéi  közül. 

Bimbasi,  török  ezredes,  1000 
ember  parancsnoka. 

Bifollia ,  1.  Monasztir. 

Bof(lidán  1.  Moldva. 

Bojár  =  nemes  ember ,  szabad 
földbirtokkal.  A  Bojárok  az  ural- 
kodó Kniaczek  vagy  Knézek  után, 
a  hajdani  Oroszországban  első  osz- 
tály 8  gyakran  igen  hatalmasak 
voltak ,  csak  nagy  Péternek  sike- 
rült a  bojári  méltóságot  teljesen 
eltörölni.  1750-ben  halt  meg  az 
utolsó  Bojár  Knjaz  Iván  Turievicz 
Trubeczkoj.  Jelenleg  Moldvában  és 
Oláhországban  vannak  bojárok,  kik ! 
szavazattal  birnak  a  fejedelmi  ta- 
nátsban  s  mint  a  legújabb  történet 
mutatja ,  néha  leghatályosb  befo- 
lyást gyakorolnak. 

Bokhara,  (Bukari)  azaz  keleti 
földnek  több  ország  neveztetik  az 
Amu-Darián  vagy  Oxuson  ti>l.  A 
nagy  Bukari  a  töröktÖrza  lakta 
Turkestan  délkeleti  része ,  s  a  400 
ér  óta  itt  uralgó  török  usbekekről 
Uabekistánnak  is  neveztetik.  Bok- 


hara vagy  Bukhara  fő  s  székvárosa 
az  usbekek  khánjának ,  igen  régi, 
sivatag  köritett  vár  ,  köröskörül 
gyümölcserdökkel ,  kertekkel ,  pa- 
mutgyarmatokkal. A  város  körülete 
1  y^  rof-'  mintegy  20  lábnyi  magos 
földvárral ,  tornyokkal  s  árkokkal 
van  ellátva.  Számos  csatornák  s 
vizmedrek  látják  el  vizzel.  Sok  mosé 
van  benne  magas  minaretekkel  s 
szépbazárral(vásártér).Lakói  száma 
70,000;  az  üzlet  innen  Aeia  minden 
országaira  kiterjed,  elhatol  Chiná- 
ba,  Oroszországba,  Indiába,  Iránba. 
Khivába  a  Kirgisekhez ,  Kabulba,* 
Kasmirba  és  Khokánba.  Jelenté- 
keny rabszolga  kereskedés  folyik 
benne,  melyeken  a  turkomanok  és 
usljekek  lerablott  persákat árulnak. 
Bonaparte,  (család)  A  Bonapar- 
ték annya  s  részint  nagy  annya  Ka- 
moliniXactitia,  az  uj  kor  e  tiszte- 
letre méltó  Niobeje  1836.  febr.  2-án 
halt  meg  Romában  88  éves  korában, 
szeliden,  nyugodtan,  teljes  öntudat- 
ban. B.  Jósef  Survilliers  gróf.  Na- 
póleon legidösb  testvére  nápolyi 
király  volt,  ki  1815  óta  Amerikában 
főleg  tudományoknak  élt,  o  magá- 
nak Igénytelen  valója  által  szom- 
szédai tÍ!?zteletét  s  szeretetét  nyerte 
meg.  1844julius  28-án  Florenczben 
halt  meg.  Neje  Clary  Mária  Júlia, 
meghalt  1845-ben.  Legidösb  leánya 
Laetitia  (szül.  1801)  B.  Lucián  leg- 
idösb fiával.  Károly  caninoi  s  musig- 
nanoi  herczeggel  1822  óta  él  házas- 
ságban 8  neki  több  fiat  szült.  Másik 
leánya  Charlotte  (szül.  1802)  1825- 
ben  lett  Napóleon  Lajosnak,  Bona- 
parte Lajos,  a  császár  testvére  má- 
sodik fiának  nejévé,  meghalt  1839- 
ben  Florenczben.  —  B.  Lucián 
(caninoi  herczeg)  I.  Napóleon  leg- 
tehetüégesb  testvére,  annak  bukta 
után  részint  Olaszországban  jószá- 
gain, részint  Angliában  élt  s  1840- 
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ben  halt  meg  Viterbóban,  neje  volt 
Boyer  kisasszony  kitől  két  leánya 
maradt:  Sarolta  előbb  Gabrielli 
berczegnő  ,  1845  óta  Centamori  tr. 
neje;  és  Christina  Dudley  Stuart 
lordnő.  Másik  hitvese  volt  Juberton 
bankár  leánya ,  kitől  4  fia  s  egy 
leánya  született:  Károly,  Pál,  (már 
heghalt  1827)  Péter  Napóleon,  és 
Antal,  —  B.  Lajos,  volt  hollandi 
király  Beauhamais  Hortensia  férje 
m.  Napóleon  császár  apja.  —  B.  Je- 
romos I.  Napóleon  legifjabb  testvére 
volt  vestphaliai  király ,  ennek  fia 
Napóleon  berezeg  feltételes  korona- 
örökös.  A.  B.  család  száma  Murát 
utódait  is  ide  számitva  46-ra  megy, 
kik  közül  még  az  1803-ban  szül. 
Napóleon  Lucián  Károlyt  és  fiát 
Joachimot  emiitjük. 

Bornholm ,  a  balti  tengeren  fekvő 
sziget,  a  körülte  fekvő  több  kisebb 
szigettel  együtt  12  D  mfdnyi  tér, 
azok  nélkül  10  %  D  mf.  27,000 
lakóval,  fekszik  19  mfre  Seelandtól 
délre  ,  általában  sziklás  s  beljében 
főleg  északon  jókorán  hegyes.  Fő- 
helye :  Rönne  v.  Nattun  a  nyugoti 
parton  4500  lakóval  s  ágyutele- 
pekkel  védett  révvel.  Az  északi 
parton  hevernek  a  történelmileg 
hires  Hammerhaus  romjai.  B.  keleti 
partjaival  szemben  az  u.  m.  Ex- 
tholme  azaz  :  Christiansee  szigetei 
feküsznek  egy  kastélyai  fódözett 
révvel ,  mely  előbbiben  államfog- 
lyok szoktak  tartatni ,  Fridrichs- 
holm  92  láb  magos  világító  to- 
ronnyal. B.-nek  saját  katonasága 
van ,  a  király  közvetlen  parancs- 
noksága alatt. 

Bosna-Seraí ,  1.  Sarajevo. 

Bosnia  ,  az  európai  török  biroda- 
lom észak  nyuguti  tartománya,  egy 
3  lófarku-pasa  alatti  éjalet  (jelenleg 
Khursid  pasa  vezir),  H40  D  mf  tér, 
mintegy  850,000  lakóval.  A  Dinari 


havasak  magos  hegy  lánczai  által 
kisebb  nagyobb  mértékben  átba- 
rázdálva. A  lég  egésséges,  az  égalj 
szelid  és  szende.  A  fÖldmivelés  csak 
a  sikokon  valamennyire  jelenté- 
keny. Kereskedés  és  ipar  csak  a 
városokban  létezik.  A  lakók  több- 
nyire sláv  eredetűek :  bosnyákok, 
horvátok ,  oláhok , '  montenegróiak, 
ozmánok,  szerbek,  görögök,  zsidók 
s  czigányok,  ezeken  kívül,  magya- 
rok ,  örmények ,  olaszok  ,  németek, 
illyrek,  dalmátok  sat.  A  bosnj'ákok 
mintegy  370,000  részint  islam  kö- 
vetői, részint  a  görög  és  római 
egyház  hívei.  Nyersek,  gorombák 
magok  viseletében,  idegenek  iránt 
daczlók  visszataszítók,  vitézek,  me- 
részek ,  rablásra  vágyók  ,  de  házi- 
köreikben békeszeretők  ,  igázok, 
egyszerűek,  mértékletesek,  szorgal- 
masak és  derék  lovasok.  Hűbéri 
rendszerÖk  alatt,  melyet  Omer  basa 
megtört  ugyan,  de  megnem  semmi- 
sített, nagy  tömeg  gyalog  s  lovas 
harczerőt  fejthetnek  ki.  A  jelen 
mozgalmakban  a  bosnyákok  eddig- 
elő  kevés  részt  vettek.  Az  1851  — 
1852-dikí  felkelés  által  —  melyet 
Omer  basa  fegyveres  kézzel  nyomott 
le  —  kimerülve,  kevés  erőt  fejthet 
ki.  1853  octoberben  10,000  bos- 
nyák redif  állott  a  szerb  határon  a 
Drina  hosszában,  kikkel  Usitza  mel- 
lett véres  súrlódásuk  volt  a  szer- 
beknek. Mintegy  5000  herczego-r 
vínai ,  Dervis  basa  alatt ,  Monte- 
negrót őrzi.  Kursid  basa,  ki  jóakaró 
férfi ,  nagy  bajjal  tartja  fon  ez  or- 
szágban a  csendet.  Prokop  metro- 
polita ,  ki  három  év  előtt  hírvágya 
8  nyersesége  által  lön  ismeretes, 
még  mindig  garázdálkodik  benne. 
Bosporos,  (szószerínt: ökörgázló) 
széles  tengerszorulat  Európa  és  Asía 
közt;  a  marmora  tengerből  a  fekete 
tengerbe  vezető  ut,  mintegy  17  mf. 
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hosszú,  1200 — 3000  métre  széles, 
melyre  a  törökök  a  bevonulás  el- 
tilthatására  fontos  várraüvet  emel- 
tek. Nem  kevésb  mint  21  jól  ellátott 
ágyutelep  áll  az  európai  ée  ásiai 
oldalokon ,  melyek  mint  annyi  kis 
eröde  tekinthető  ,  kövédvekkel  ta- 
karvák,  s  melyekben  laktanyák  lő- 
portárok ,  egy  mosé  van.  Minden 
ily  ágyutelep  mögött  egy  kis  falu 


honnan  a  fekete  tengerbe  ki  s  be- 
rándulásait  teszi. 

Boiirqueney  ,  (Ede  ,  báró)  1853 
martius  20-ke  óta  franczia  követ  s 
teljhatalmú  minister  a  bécsi  cs.  ud- 
varnál. Jókorán  kezdett  a  diplo- 
matiával  foglalkozni,  hosszasan  dol- 
gozott Taleyrand  alatt,  a  negyve- 
nes években  FranbziaországotKon- 
stantinápoiyban  képviselte,  és  újból 


fekszik,  8  az  elsők  nagyobb  részint  ez  állomásra  volna  szánva 


egymással  szembe  állitattak  ,  hogy 
a  szükségelt  kereszttüzet  annál  kel- 
lőbben eszközölhessék.  Sok  más 
ágyutelep  van  a  Bosporuson  kívül 
az  ásiai  partokon  helyhezve ,  mig 
amazok  a  bejárás  mindkétfelén  vi- 
lágító tornyokkal  vannak  ellátva, 
melyeket  a  törökök  „  Auatoli  Fanár'' 
=  ásiai  őrtorony  és  „Rumíli  Fanár** 
=  európai  őrtoronynak  neveznek. 
Magában  a  Bosporusban  s  annak 
bejárásánál  8  ágyutelepet  látunk, 
partonként  négy  négy  165 — 165 
legnagyobb  öblű  ágyúval  ,  mely 
müvek  a  tengerszoros  legkeske- 
nyebb", 1200  métre-nyi  pontján 
vannak  építve.  Beszorítva  e  kes- 
keny útba  a  tenger ,  itt  igen  nagy 
erővel  zúdul,  mihez,  hogy  a  hajózás 
annál  nehezebb  legyen ,  az  európai 
partok  közelében  ,  a  sok  zátony 
járul ,  melyek  a  hajót  az  asiai  par- 
toktól csak  200  métre-nyi  távolbani 
evezésre  szorítják.  Egy  dandár  tü- 
zérség csupán  a  bosporusi  ágyu- 
telepek  szolgalatjára  rendeltetett, 
mely  két,  hat-hat,  150  főnyi  szá- 
zadból alakult  ezredből  áll,  össze 
sen  3600  ember.  Ezek  jó  kiképzést 
kaptak  Kaczkovízky  (1.  e.)  ezredes 
és  több  derék  tisztek  vezénylete 
alatt.  1853  sept.  i5-ike  óta  a  Bos- 
porusban,  jelesen  aBeikos  öbölben, 
a  tengerszoros  ásiai  északi  végén 
mint  főállomási  ponton  horgonyol 
a  brítt  és  franczia  egyesült  hajóhad, 


Bourzek-THekmeclene,  hat  m.fre 
Konstantinápolytól  a  Marmora  ten- 
ger mellett,  hol  1854  januárban 
40,000  franczia  segédhadsereg  tá- 
borának helye  jelöltetett  ki. 

Braila  ,  (Brailov  v.  Ibrail)  18,000 
lakó,  fontos  kereskedő  város  Oláh- 
országban, fekszik  a  Szercth  folyó 
dunai  torkolatánál,  hol  t.  í.  ez  hat 
ágra  szakad.  Ezeknek  egyike  e  vá- 
ros révét  képzi.  Innen  sok  oláh  gab- 
na  szállíttatik  Konstantinápolyba, 
a  feketetegereni  vizahalászat  is 
igen  jelentékeny.  Az  utolsó  török- 
orosz háborúban  1828-ban  vitéz 
védelem  után  kénytelen  volt  magát 
megadni  B.  Az  1829-ki  drinápolyi 
béke  által  viszont  csak  török  kézre 
került. 

Britannia,  (nagy),  Brittország  és 
Irland  hivatalos  neve  az  angol  bi- 
rodalomnak, mely  Oroszország  mel- 
lett egyedül  érdemli  meg  a  világ- 
ország  nevet ,  valamint  e  két  ha- 
talmasság közt  kitörő  háborúnak 
már  önmagában  világháborúnak 
kell  neveztetnie.  Az  egyesült  or- 
szág tatarlmazza  Európában :  An- 
gliát, Valest,  Scotiát,  a  brítt  ten- 
gereken levő  szigeteket,  Irlan- 
dot,  Gibraltárt,  Málta  s  Helgo- 
land  szigetet  5711,5,  Q  mértfnyi 
téren;  az  utóbb  nevezett  három 
birtokon  kívül,  mart.  31-én  1851- 
ben  21,121,997  lakóval  bírt,  (bele 
értve  az  állam  és  hajószolgálatban 
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a  tengereken  volt  öszves  162,490 
személyt  is).  Ebből  esik  Angliára : 
17,040,927,  Valesre:  1,013,243, 
Skotiára:  2,922,362.  A  normán  par- 
tok mellett  fekvő  szigetekre  s  Man- 
ra  145,435.  Ha  ide  számitjuk  a  név- 
re köztársaságot  ábrázoló  55,ge  D 
mértföldet  tevő  jóniai  szigeteket  s 
ezeknek  226,000  lakóját,  az  ázsiai 
65,970  D  m.fre  menő  britt  birto- 
kokat 162,500,000  lakójával,  a  6097 
D  mfnyi  s  404,000  lakóval  biró  afri- 
kai gyarmatokat,  a  203,986  □  m.- 
fnyi  8  3,340,000  lakóval  biró  ame- 
rikai, a  1 7,600  D  m.fnyi  550,000  la- 
kóju  austráliai  gyarmatokat,  igy  az 
egész  britt  birodalom  ,  a  fold  mind 
öt  részeiben  tészen  299,792  D  mf. 
193,300,000  lakóval.  Ez  tehát  a  vi- 
lág második  országa,  mivel  népes- 
ségben csak  China ,  terjedtségben 
pedig  Oroszország  múlja  felül ;  de 
a  politikai,  kereskedelmi  s  több  más 
életfeltételeket  tekintve,  úgy  Nagy- 
Britannia  messze  túlhaladja  a  fold 
minden  országát.  Kereskedő  hajói 
tonna  száma  5,500,000  a  parti  ha- 
józásé 27,500,000.  Akivitel  190 m., 
a  bevétel  106  mii.  font  sterlingre  be- 
csültetik. Az  állambevétel  Glad- 
stone  legújabb  budgetje  szerint, 
mart.  6.  1854-ben  tön:  56,656,000 
a  kiadás  56,1 89,000  font  sterlinget. 
Ez  óriás  számok  mellett  sokat  veszt 
széditő  magosságából  az  államadós- 
ság száma,  mely  jan.  5.  1853-ban 
764,541,295  font  sterlinget  tett. 

A  szárazi  erő  1853-ban  csak 
102,283  emberből  állott,  a  tengeri 
haderő  ellenben  már  1850-ben  99 
nagy  115  közép  és  187  kis  hadiha- 
jót, 170  hadigőzös  és  40,000  raa- 
trosznál  többet  számitott. 

Az  1853-ki  eseményeknek  tulaj- 
donitható :  hogy  a  vizi  és  szárazi 
haderő  sokkal  szaporitatott.  Nem 
annyira  —  mint  mindjárt    látand- 


juk  —  a  szent  helyek  kérdése, 
mint  Oroszországnak  magát  délre 
kiterjeszteni  szánt,  köztudatban  ál- 
ló törekvése  vonta  be  Nagy-Britan- 
niát, levántai  kereskedelmi  viszo- 
nyai 8  kelet-indiai  birtokai  érdeké- 
ben a  keleti  kérdésbe.  Rosé  ezre- 
des, ki  StraíFord-Caning  lord  tá- 
vollétében Nagy-Brittaniát  a  por- 
tánál képviselte  már  1853  martius 
3-kán  tiltakozott  MenzikoíF  hg.  kö- 
vetelései ellen ,  s  4-én  már  kinyi- 
latkoztatta készségét  arra :  hogy 
Dundas  tengernagyot  a  Dardanel- 
lák közelébe  rendelje.  8-án  a  török 
kabinet  kérelemmel  járult  már  hoz- 
zá ez  intézkedés  foganatositásairánt, 
s  Rosé  ezredes  másnap  már  Máltá- 
ba küldött ,  hol  a  tengernagy  úgy 
vélekedett,  hogy  az  ügy  felől  előbb 
Londonban  kérdést  kellene  tennie. 
Nagybritannia  már  akkor  túl  en- 
gedte magát  Francziaország  által 
szárnyaltatui  s  itt  kezdve  Napóleon 
császárnak  mindenütt  megadta  az 
elsőség  tiszteletét  (1.  Francziaor- 
szág). A  Konstantinápolyi  jelenté- 
sek túlzottaknak  tartattak,  minden 
e  kérdésre  vonatkozó  parlamenti 
interpellatiók  visszautaltattak ,  s 
megint  a  június  10-ki  „Moniteur" 
volt  az,  mely  az  aogol-franczia  ha- 
jóhad elevezését  közhirré  tette.  Nes- 
selrode  gróf  június  12-ki  körjegy- 
zékében a  kabinetnek,  mely  eddig 
vakon  (?)  hitt  Oroszország  békés 
szándékában,  szemét  felnyitotta  s 
RedcliíTe  lord  utasítást  kapott,  hogy 
a  szultánt  az  orosz  ultimátum  el- 
vetésére bátorítsa. 

A  kabinet  azonban  még  mindig 
hátramaradt  nyíltság  szempontjá- 
ban a  Francziaországétól,  mely  épen 
Drouin  de  l'Huis  tollából  kelt  egy 
fényes  czlkkben  adá  elő  nézeteit. 
Gortsakoffhg  rákövetkezett  bevo- 
nulására is  hallgatott,    csak  kon- 
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stantinápolyi  követje  dolgozott  ti- 
tokban Oroszország  ellen.  A  bécsi 
értekezleten  Anglia  Képviselője  több 
Ízben  adta  jeleit  békés  érzelmeinek. 
Még,  a  kérdésnek,  viszont  Drouin 
de  l'Huis  tollából ,  a  „Miniteur" 
nov.  12-ki  számába  iktatott  fényes 
taglalása  után  is  kitérő  felelteket 
adtak  az  interpellatiókre  a  parla- 
mentben; végül  is  csak  a  synopei 
mészárlás  láttaték  elhatározásra  bir- 
ni  a  ,. minden  tehetségek"  kabinet- 
jának  férjfiait;  mire  Palmerston  lord 
rögtönös ,  de  múlékony  kilépése  is 
megtehette  a  magáét.  Azon  közben 
oct.  31-én  a  hajúhadak  megjelen- 
tek Konstantinápoly  alatt  s  paran- 
csot kaptak  a  Fekete  tengerre  leen- 
dő bevonulásra.  A  parlament,  mely 
aug.  2()-án  szétbocsáttatott ,  jan. 
31.  1854  viszont  egybeült,  s  a  kék 
könyv  tudtára  adá :  hogy  a  háború 
kikerülhetlen.  Febr.  9-én  elhagyta 
orosz  követ  b.  Brunnov  a  britt  fő- 
várost. Az  alsóház  egyhangúlag 
megszavazta  a  kivánt  hadi  segélyt, 
sszentesité  a  jövedelmi  adó  50  szá- 
zalékkal lett  fölemelését ,  kogy  a 
következő  év  2,840,000  font  hiánya 
pótoltassék.  A  parlament  reformot 
Russel  visszavoná  s  a  hadikészüle- 
tek nagyban  folytattattak. 

Az  alsóhúznak  febr.  25-ki  ülésé- 
ben a  hajóhad  számára  58,000 ,  a 
szárazi  fölemelésére  11,000  ember 
szavaztat- »tt  meg,  miután  Claren- 
don  lord  nyilvánitá :  hogy  a  hábo- 
rú mellözhetlen,  s  hogy  a  jövő  béké- 
nek Európát  a  hasonló  beavatkozás 
ellen  biztositnia  kell. 

Nagyszerűek  voltak  főleg  a  ten- 
geri készületek,  10,000  önkénytes 
tolakodott  a  szolgálatra,  egy  matróz 
eem  kényszerittetett.  Bárha  Dun- 
das  tengernagy  hajócsapata  32  ha- 
dihajóból 1282  ágyúval,  7482  ló- 
erővel,  12,740  emberből  állott ,  s 


Corry  tengernagy  tartalék  hajóha- 
da ,  részint  a  portugál  vizeken  fog- 
lalkozott ,  mégis  i'ij  hajóhad  alaki- 
tatott 23  hajóval ,  8340  lóerőre, 
9  nagy  vitorlás  s  több  kisebb  hajó- 
val ,  melyek  öszvesen  887  tüzoká- 
dót  s  13,326  embert  czipelnek  há- 
tukon. Martius  11-én  a  keletten- 
geri hajóhad  fölszedte  horgonyait 
s  21-én  Koppenhága  alá  megérke- 
zett Ha  Corry  tengernagy  is  meg- 
jőcndett,  akkor  Napier  hajóhada  44 
hajóból  2200  ágyúval,  16,000  ló- 
erővel, 22,000 'emberből  álland, 
Corryn  kivül  Plumridge  altenger- 
nagy is  sir  Napier  Károly  keze  alatt 
áll. 

E  közben  a  keleten  kiszállittatni 
szánt  csapatok  fölszerelése  is  élén- 
ken folyt.  Föhadszermester  Raglan 
lord  (l.  e.)  annak  főparancsnokává 
neveztetett.  Alatta  állnak  tábornok 
sir  Brovn  s  Cambrigde  hg  a  király- 
né unokavére.  Vezérkari  főnök  :  al- 
ezredes Pennefather,  fősegéd:  Su- 
livan ezredes,  tüzérség  parancsno- 
ka: Cator  ezredes.  Mind  a  két  osz- 
tály 10  —  10,000  emberből  áll.  Évi 
zsoldja  minden  legénynek  50  ft  st. 

Az  első  csapatok  február  11-én 
Máltába  már  beeveztek  s  mart.  1-én 
az  első  szálitóhajó  is  megérkezett 
oda.  A  portsmouthi  hajóra  szálitás 
szakadatlanul  keményen  folyik. 

Martius  10-én  Clarendon  lord  je- 
lenté: hogy  sikerült  a  nyugoti  ha- 
talmak fáradalmának ,  a  kereszté- 
nyeknek a  törökökkeli  egyenjogú- 
ságot kivivni. 

Bruck  (Károly  Lajos  báró)  tit- 
kos tanátsos,  cs.  k.  austr.  követ  a 
magas  Portánál,  oct.  18.  1789-ban 
Eberfeldcn  szül.  A  kereskedést  ta- 
nulta s  Bonnban  szolgált,  hol  is  ka- 
tonai kötelezettségének,  mint  egy 
évig  szolgált  önkénytes  eleget  tett, 
3  e  mellett  az  ottani  egyetemen  az 
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államgazdászati  tanodákat  is  láto- 
gatta. 1 821 -ben  Triestbe  ment,  hon- 
nan Görögországba  szándékozék  ú- 
tazni ,  hogy  <a  szabadságharczban 
részt  vegyen.  Ajánló  levelei  a  vá- 
ros notabilitásaival  érintkezésbe 
hozták ,  kik  a  tehetségdús  fér- 
fiút Triestbe  maradásra  s  ott  ma- 
gát kereskedési  hivatására  szen- 
telni birák.  Majd  családi  kötete- 
lek köték  e  városhoz ,  ottani  te- 
kintélyes kereskedő  Buscheknék 
leányát  1828-ban  nőül  vévén.  B. 
erre  a  Lloyd  alapitója  s  igazgatója 
lőn,  s  ügyessége  és  erélye  által  lé- 
nyeges bíifolyást  gyakorlott  e  nagy- 
szerű 8  befolyású  teremtmény  jelen 
kifejlődésének  előidézésére.  Lénye- 
ges érdemet  szerze  magának  a  ke- 
letindiai szállitóposta  elömozditása 
körül ,  mely  ma  már  az  austriai 
Lloyd  nagy  erőfeszitése  után  Tries- 
ten  át  is  teszi  útját.  —  1848-ban 
B.  Triest  küldöttje  vala  Frankfurt- 
ban ,  azután  a  kormány  meghatal- 
mazottja ugyanott.  A  bécsi  octo- 
beri  forradalom  után  B.  a  Schwar- 
zenberg-Stadionféle  austriai  minis- 
teriumban  a  kereskedelmi  ipar  s 
közmunkák  tárczáját  vette  át.  Részt 
vett  e  ministerium  minden  fontos 
tényeiben,  segitett  a  martius  4. 
1849-ki  alkotmány  létrehozatalá- 
ban ,  kezelte  a  Szárdiniával  kötött 
béke  felőli  alkudozásokat ,  s  sa- 
ját hivatali  osztályának  rendezé- 
sét nagyszerű  terv  szerint  kezdette 
meg.  Május  végén  1851  elbocsát- 
tatását  kére  ki ,  mit  tüstént  meg  is 
nyert.  B.  hozta  létre  az  Austria  s 
Németorszáor  közti  kereskedelmi 
szerződést  is.  Mint  cs.  k.  internun- 
tius  ,  Konstantinápolyban  egy  ér- 
demteljes közbenjáró  szerepét ,  a 
jelenben  szerencsével  s  méltány- 
lattal  játsza. 

Brussa  (Prusa)  ázsiai   Törökor- 


szágban az  Olymp  hegy  aljában  nem 
messze  Rilufer  folyótól,  melyen  több 
hidon  átkelhetni.  E  nagy,  az  Olymp 
lejtőjéni  pompás  fekvése,  ásvány- 
s  édesvízzel  gazdagvoltáról  hires 
város,  hajdan  a  bithyniai  királyok 
székhelye,  s  Adrinápoly  bevételéig 
Törökország  fővárosa  volt;  ma  egy 
első  osztályú  mollah ,  s  egy  pasa 
székhelye.  Itt  él  Abd-el-Kader(I.e.) 

Biikhara  lárd  Bokhara. 

Badberg  báró  csász.  orosz  követ 
Berlinben.  —  Más  B  u  d  b  e  r  g  báró 
az  elfoglalt  dunai  fejedelemségek  cs. 
orosz  főkormányzója  s  polgári  bia- 
tossa. 

Budest  (Pidest)  kis  helység  Bu- 
karest s  Oltenicza  közt  a  Dembovi- 
cza  mellett,  hol  1853  nov.  1-ső  nap- 
jai óta  egy  orosz  tábor  fekszik. 

Bojnkh-Dereh  jeles  helység  a  Bos- 
porus  partján  Konstantinápoly  mel- 
lett; az  európai  követek  legtöbb- 
nyire  itt  töltik  a  szép  nyári  évsza- 
kot. Ide  vonult  MentsikoíT  hg,  mi- 
előtt Konstantinápolyt  végként  el- 
hagyta volna ,  8  itt  horgonyzott 
1853  novemberében  az  egyesült  ha- 
jóhad egy  része  ,  mielőtt  a  Fekete 
tengerbe  bevonult  volna. 

Bakarest  1550  óta  Oláhország 
fővárosa,  a  hospodár  székhelye,  je- 
lenleg pedig  a  cs.  orosz  foglaló  had- 
test főhadiszállása ,  a  zálogba  vett 
dunai  fejedelemségekben.  Nyitva 
minden  oldalról  a  Dembovicza  mel- 
lett; nagyobb  terén  fekszik  Bécs- 
nél is,  mivel  a  legtöbb  bojár  lakok 
s  zárdák  körül  nagy  kertek  létez- 
nek. A  lakosok  száma  alig  haladja 
a  1 00,000-6 1.  köztük  90,000  oláh, 
10,000  idegen.  Négy  igen  hossza 
főutját  számtalan  apró  utcza  metszi 
át.  130  imaház  s  zárda  nyúlik  ki  a 
lakok  közül.  —  B.  hadászati  tekin- 
tetben igen  csekély  fontossággal 
bir.  Alapittatása  óta  1 853-ig  e  vá- 
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rosnak,  melynek  szomorú  esemé- 
nyei oly  ferdén  illenek  öszve  nevé- 
vel (öröm  város)  ötödikszer  kellé  az 
orosz  seregeknek  szállást  adni,  u.m. 
1 669-töl  1 7  74-ig,  1 806-tól  1 8 1 2-ig, 
1828-tól  1829-ig,  1848-tól  1851-ig 
8  végtére  1853-tól  -ig. 

A  bukaresti  béke 

Oroszország  s  a  Porta  közt  1852 
máj.  28-án  köttetett.  E  vetett  vé- 
get Moldvának  az  oroszok  által 
1806-ban  történt  megszállása  miatt, 
a  Porta  által  jan.  7. 1 807-ben  üzent, 
csftkhamar  feg)'ver8zün ettél  félbe- 
szakadt, azután  békecongressus  ál- 
tal tovább  nyújtott,  1809-bcn  pe- 
dig megújult  háborúnak ,  melyben 
két  véres  ütközet  után  az  oroszok 
lettek  győzelmesek.  E  békekötés 
következtében  a  Porta  átengedte  a 
Muszkának  Bassarabiát  Moldvának 
egy  részével,  Khoizira,  Akjerman, 
Bender,  Izmail  és  Kilia  várakkal 
egyetemben ,  összesen  850  D  mf. 
területet,  ugy  pedig  hogy  a  határt 
a  Pnith  képezze  egészen  a  dunai 
torkolatjáig ;  a  többi  foglalványokat 
visszaadták  a  muszkák.  Ázsiában  a 
határokat  vissza  kellett  volna  álli- 
tani ,  mint  azok  a  háború  kitörése 
előtt  valának.  A  szerbeknek  is,  kik 
mint  szövetségesek  az  orosz  mel- 
lett  harczoltak,  teljes  bünfeledest 
hirdetett  a  Porta,  s  jogot  adott  ne- 
kiek  :  saját  belügyeik  önálló  keze- 
lésére, 8  a  Portának  fizetendő  adó 
behajtására. 

Biilt^aria  (Bolgárórszág)  európai 
Törökország  tartománya  1740  Q 
mértf.  területtel ,  melyet  északról : 
Oláhország ,  Moldva  és  Oroszor- 
szágtól a  Duna,  délről :  Rumiliatól 
6  Macedóniától  a  Balkan  hegység 
választ,  keletről :  a  Fekete  tenger 
öntöz,  nyugotról  pedig  Szerbia  ha- 
tároz.   4,000,000  lakos..   Az  egész 


ország  a  Balkán  egy  magas  tér  ala- 
kú előfokát  képzi,  mely  a  Dunának 
néhol  magas  és  sziklás  déli  partjai- 
ról lassanként  emelkedik  a  nagy  Bal- 
kánnak sűrű  erdős  járhatlan  elő- 
hegyéig  nyugoton ,  a  kis  Balkánig 
keleten.  A  nyugot  kevésbé  egy- 
forma, az  erdősegek  terjedtebbek 
kezdenek  lenni  és  sok  vidék  jól  mi- 
veltetik.  A  hegyi  és  völgyi  legelők 
gazdag  jövedelmet  nyuitnak,  mi 
okon  a  baromtenyésztés  jó  állapot- 
ban van,  elannyira:  hogy  főleg  ju- 
hok éa  szarvas  marhák  vitethetnek 
ki.  Más  kiviteli  czikkek :  gabna. 
bor,  vas,  fa,  méz,  hal,  vad.  Fővá- 
rosa; Sophia.  Főpontjai  e  katonai 
tekintetben  fontos  országnak  :  Si- 
listría.  Rustsuk,  Várna,  Sumla,  Bur- 
gas,  Viddin  és  Nikopol,  mind  isme- 
retesek mint  hosszas  háborúk  szin- 
helyének  őrszemei,  elkezdve  a  ro- 
maiaktól, byzantinoktól  a  legújabb 
időkig,  az  orosz-török  viadalokig. 

Biiol-SchanrnHtein  Károly  Nán- 
dor, gróf,  1852  april  1 1-ke  óta  cs. 
austnai  külügyministere  a  császári 
háznak ,  a  minísteri  értekezletek 
elnöke;  szült  mart.  17.  1797-ben. 
egy  graubündeni  nemes  családban; 
fia  a  frankfurti  birodalmi  gyűlés 
elnökének  s  cs.  küldöttnek,  később 
pedi^  állam  és  értekezleti  minister- 
nek  B.  S.  János  Antal  grófnak ; 
jókorán  fellépett  a  diplomatiai  pá- 
lyára, jun.  28  1837  óta  jul.  2-iáig 
1844  Austriának  képviselője  Stutt- 
gartban; sept.  14-ke  1844  óta  1848 
mart.  25-éig  Turinban  és  Parmá- 
ban;  1848  dec.  29-étó1  1851  május 
30-káig  Sz.-Pétervárban  ,  s  végre 
1851  jul.  17-től  1852  apr.  14-keig 
Angliában  ,  hol  mindenütt  alkalma 
volt  az  európai  viszonyokat  gyöke- 
resen átismerni  s  magának  erélyes 
és  éber  államférfi  nevét  kivivni.  A 
drezdai  vámértekczletnél  is  munkás 
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részt  vett,  miután  Schwarzenberg 
Bódog  berezeg  halála  után  8  nap- 
pal ministerré  neveztetett ;  a  német 
vámérték  ezletben  april  21-én  bú- 
csú szónoklatot  tartott.  —  B.  a  ke- 
leti kérdésben  saját  méltóságának 
8  Ausztria  érdekének  teljesen  meg- 
felelő magatartást  tanusitott  s  mély 
belátása  és  szilárdsága  által  e  ne- 
héz ügyben  kiszámithatlan  érdemet 
szerzett  magának  a  császár  előtt. 


Bnrg;as.  kis  város  Bolgárország- 
ban ,  háborús  időkben  igen  fontos 
kikötője  miatt ;  csak  4 — 5000  lakó- 
val. Ezen  kikötőnek  1829-ben  az 
oroszok  által  lett  elfoglalása  volt 
oka  a  törökök  Balkánon  által  lett 
visszavonulásának.  Jelenleg  nem 
egy  könnyen  történhetik  e  csapás, 
miután  B.  a  franczia  vámok  tisztek 
által  tiszteletre  gerjesztő  védálla- 
potba  tétetett. 


c. 


Calafát ,  oláh  falú ,  450  család- 
dal, Widdinnel  szemben  a  Duna 
balpartján,  egy  csomó  nyomori'ilt 
viskó  ,  melyek  jobbadán  szalmával 
e  náddal  födve,  egy  mérsékelt  nm- 
gosság  aljától  a  dunaparti  laposig 
vonulnak  le  ,  jelenleg  középpontja 
egy  körülárkolt  tábornak  ,  melyet 
Omer  pasa ,  azalatt  mig  Oltenitzá- 
nál  az  oroszoknak  dolgot  adott,  it- 
'  tan  készíttetett ,  hogy  ezáltal  a 
Duna  balparton  kemény  állást  nyer- 
hessen ,  8  az  ellenséget  a  barátsá- 
gos Szerbiától  elvághassa.  A  had- 
üzenetben kijelölt  határnap  után, 
tüstént     megkezdődött     Viddintől 


600  lábnyira  bástyákkal  ellátvák, 
melyek  nehéz  ágyúkkal  rakva  s  de- 
rekasan épitve  ,  az  ellenséges  tü- 
zérségnek kemény  ellentállásal  sze- 
gülni képesek.  Az  árkolatok  nem, 
magossak  ,  s  azon  viárkokhoz  ha- 
sonlók ,  melyek  várostromlat  al- 
kalmával szoktak  készitettni.  E  vár- 
müveken  kivül  van  még  a  törö- 
köknek egy  belső  eröditésök  is 
négy  várac'sból  készülve ,  mely  a 
tartalék-seregnek  állást  nyújt  azon 
esetre ,  ha  az  első  erődítési  vonal 
rohammal  bevétetnék.  Jobbra  az  el- 
ső véd  homlok  felé  van  egy  váraca, 
egy  dombra  ugy  épitve,  hogy  tá- 


Calafát  felé  ahidépités.  E  hid  előbb  madó  hadoszlopot  oldalba  lőhessen. 
Viddintől,vízellenébe.ferde irányba  Hátul ,  s  jobbra  is  a  hid  áll,  mely 
megy,  épen  nem  érinti  a  szigetet,!  hídfővel  védetik. A  Duna  ága  itt  120 
hanem  azon  felül  északfelé  az  oláh  métre  széles.  A  szigeten  4  ágyute- 
partig  hajói.  Lejebb  más  hajóhíd  lep  áll,  mindegyik  négy,  öt,  nagy- 
van,  mely  a  váracsokból  a  szigetre  öblű  ágyúval,  melyeknek  tüze  az 
visz;  az  oroszokkal  folytonos  csa-  árkolatig  ér,  bárha  ez  nehézségek- 
tázás  közben,  végre  ^került  oly  kel  van  egybekötve ,  mivel  a  föld-, 
állást  foglalhatni,  melynek  ellenség  tér  a  parttól  fölfelé  emelkedik.  Egy 
általi  megvívása  minden  műértők  i  sor  apróbb  domb  metszi  át  az  ár- 
itélete után,  c^'ak  rendkívüli  idő:  kólátokat .  aránvlagos  szöget  ké- 
68  emberáldozat  jutalma  lehet.  Az  pezven  a  Dunával ,  mialatt  köztük 
árkolá-ok  félholdalakban  6,00J  lé-' kis  sülyesztvények  vannak.  Azaz 
pésnyi  hosszúságra  nyúlnak,  s  a  Da-  előnye  van  ugyan  ennek  :  hogy  az 
na  mellett  mindegyiknek  végén  egy  ellenség  a  vár  müveket  szemközt 
egy  vártd  áll.  Az  ellenség  felé,  ki-  meg  nem  támadliatja ,  de  megvan 
átló  szegleteket  képeznek,    a  hat, azon  hátiáuya  is  :  hogy  az  erődítés 
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belsőjébe  beláthatni,  s  a  törökök 
minden  műtételeit  szemmel  tart- 
hatni ,  sőt  némely  pontokon  az  el- 
lenség födve  állhat  föl,  s  ezt  csupa 
500  lépésre.  Az  árkolatok  helyőr- 
sége ,  mely  óriási  földterraek  alá 
van  elbelyhezve ,  32  zászlóalyból 
áll,  47  ostrom  és  52  síki  ágyúval, 
mely  Viddinből,  hol  mintegy  50,000 
ember  van  összehúzva,  minden  pil- 
lanatban öregbitetbetik:  A  pa- 
rancsnok itt  Achmet  pasa,  alatta 
állanak  altábornok  (férik)  Ismail 
pasa,  Szelim  pasa,  és  Mustafa 
pasa  és  a  három  gyalogsági  dan- 
dárnok  :  Mehmet,  Szuleiman  s  Oz- 
mán pasa.  A  tütérséget  egy  másik 
Ozmán  pasa  vezérli.  1853.  Dec. 
végével  kisértették  meg  az  oroszok 
Csernecz  közelében,  szemben  Turn- 
Szeverínnel  a  Dunán  átkelést  s 
Szerbiába  bevonulást.  £  végett  a 
Duna  mellett  Csetate  helységet  kel- 
lett birtokukba  keritcni ,   mit  ve- 


legkisebb  előnyre  is  tehettek  volna 
szert. 

Candia  ,  (Créta)  török -birtokban 
létező  sziget  a  küzéptengeren,  dél- 
keletre a  Peloponezustól,  33  m.  f. 
hosszú  3 — il  m. f.  széles;  a  körül- 
te fekvő  kisebb  szigetekkel  189  Q 
m.  f.  tér.  Egy  hegyláncz  kettőbe 
osztja.  Egálja  jeles.  Éjszaki  felén 
szép  erdők  ,  rétek  ,  legelők  ;  terem 
gabonát ,  mézet ,  bort  stb.  Lakói- 
nak száma ,  mely  a  velenczei  ura- 
lom virány- korában  egymillióra,  s 
a  görög  forradalom  kitörés  előtt 
csaknem  '  300,000-re  ment ,  ma  a 
sok  fölkelés  következtében  alig 
200,000  görög  eredetű,  kik  közt 
a  havasokban  lakó  Sphachiok  vi- 
té/.aégök  8  szabadság  szeretetük 
tekintetéből  hiresck.  1830  Candia 
az  Egyptomi  alkirály  kormánya  alá 
került  1840-ig,  mikor  is  az  orosz- 
angol-ausztriai és  porosz  egylet 
azt  viszont  a  Porta  közvetlen  ke- 


zérőrnagy  Bellegardes  Baumgart-  zelése  alá  adta. 
ner  ezredes  Dec.  31.  mégis  ejtet- 1  i'annlnf  (lord  StraíTord  de  Red- 
tek.  Jan.  6-án  azonban  épen  ajkliűe)  Angol  követ  Konstantiná- 
muszkák  karácsonyán  a  törökök  ipolyban,  rokona  a  hires  Canning 
egy  kirohanást  tévén  a  csetatei  üt- 1 Györgynek,  ki  őt  már  1824-bea 
közét  által  az  ellenségnek  oly  csa-!az  orosz  udvarhoz  küldetéssel  biz- 
tavcsztést  okoztak,  mely  egy  ita  meg,  1825  Májusban  Strang- 
szersmind  erkölcsi  tekintetben  is  ford  lord  helyébe  konstantinápolyi 
bizounyára  elvitathatlan  fontosság- j  angol  követnek  neveztetett.  Itt  a 
gal  bir.  Ez  idő  óta  a  muszkák  a  görög  ügyet  ép  azon  időpontban 
kalafáti  helyőrséget  szüntelen  há-| vette  kezelése  alá.  midőn  a  Porta 
borgatják.  Jan.  23-án  GortsakoíTiMissolounghi  bukta  után  kevésbbó 
berezeg  személyesen  jelent  meg  az,  volt  engedékenységre  hajlandó, 
előőrsöknél  s  az  árkolatokat  meg-  mint  valaha.  Midőn  a  Porta  a  na- 
kémlelte.  Jan.  29-én  a  megkémle-  varini  ütközet  után  még  nagyobb 
lést  altábornok  Schilder  ismételte,  makacsságot  tanúsított  a  hatalmak 
s  Pojánát  Milos  berezeg  birtokát 1 1827-dik  júliusi  egyessége  elfo- 
megrakta.  Ezóta  csaknem  egy  nap  gadására,  Canning  a  franczia  kö- 
sem  múlt  el  előőrsi  csata  nélkül,  s| vettél  egyesülve  Dec.  8-án  1827- 


19-  8  2l-dik  februarius  ,  valamint 
1-sö  martius  igen  meleg  napok  va- 
lának ,  a  nékül  :  hogy  a  muszkák 


ben  a  divánnal  minden  diploma- 
tiai  közlekedést  félbe  szakasztván, 
1828  Februárban  Londonba  érke- 
zett.   1831-ben  rendkívüli  követ- 
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ként  Naupliába  ment ,  hol  mindent 
elkövetett :  hogy  a  vitatkozó  fele- 
ket kibékítse  s  főleg  a  Rumelióták 
harczának  véget  vessen.  1833-ban 
Haytesbury  lord  helyébe  Péter- 
várra  követnek  neveztetett.  Mik- 
lós ezár  ,  kinek  Canning  személyi- 
sége nem  volt  ínyére  ,  vonakodott 
őt  elfogadni,  s  Canning  1834-ben, 
nem  felrótt  boszuság  nélkül  letette 
ez  állását ;  visszatérte  után  alsó- 
házi taggá  választatott.  1842  ele- 
jén a  Peel.  ministeriura  viszont  a 
konnstantinápolyi  követséggel  biz- 
ta  meg.  Lord  John  Russel  hivatal- 
ba lépése  után  1846  júliusában 
szabadsággal  Angliába  utazott,  s 
1847-ben  Parisba  küldetett:  hogy 
Guizotval  s  a  három  északi  hatal- 
masság biztosaival  Schweicz  ügyei 
felett  alkudozzon;  onnan  vissza- 
tért Konstantinápolyba ,  hol  öt  az- 
alatt Cowley  képviselte.  Midőn 
Kossuth  s  más  magyar  menekültek 
1849  augustusában  Törökországba 
mentek ,  s  Oroszország  s  Ausztria 
kiadatásukat  sürgette  ,  Canning  a 
portát  megtagadásában  gyámoli- 
totta ,  8  hogy  közbenjárásának 
nyomatékot  adjon.  Sir  Villiam  Par- 
ker hajóhadát  a  Dardanellákba  ren- 
delte. A  török  kormánynak  azon- 
közben a  menekültek  egy  évi  bel- 
lebbezését  tanátsolta.  Miután  1852 
őszén  Angliába  hivatott,  sRcdcliíTe 
lorddá  neveztetett.  1853  martiu- 
sában  űj  s  szélesebb  körű  megbi- 
zással  ment  Konstantinápolyba ,  s 
itt  lényeges  részt  vett  a  Portának 
időközben  Oroszországgal  kitört 
viszályaiban  (I.  Törökország).  Di- 
plomatiai  fellépése  nagy  vigyáza- 
tossággal történt ,  s  a  felforgatási 
szemrehányás  nem  látszik  igazolva 
lenni.  Már  nov.  végén  kijelölte 
Clarendon  grófnak  Dec.  4-ét,  mint 
azon  napot ,  melyen  a  hajóhadak  a 


Fekete  tengerbe  lennének  vonulan- 
dók ,  s  27-én  erre  helybehagyást 
is  nyert.  E  lépés  azonban  csak  jan. 
4-én  történt  meg ,  midőn  pedig 
Dundas  tengernagy  megint  vissza- 
tért Beykos-Baiba,  viszontl  kirán- 
dulásátsürgette, mi  is  részben,  már 
febf.  6-án  ismét  megtörtént. 

Caspi  tenger,  (1.  Kaspi  tenger.) 

Castelbajac ,  marquis  ,  cs.  fran- 
czia  osztály -tábornok ,  követ  és 
telyhatalmu  minister  Oroszország- 
ban. E  hivatalába  lépett  1853- 
ban ,  s  elhagyta  P-étervárát  febr. 
6-án  1854,  miután  a  britt  követ. 
Sir  Hamilton  Seymour  visszahiva- 
tási  levelét  megkapta ,  és  KisseleíF 
úrnak  Parisból  leendő  elutazása 
köztudattá  lett. 

Cernetz  .  kis  oláh  helyság  a  Du- 
na bal  partján  ,  Gladovával  szem- 
ben ,  hol  egy  még  a  romaiaktól^ 
használt  derék  átjárás  van  a  Du- 
nán,  melyet  az  oroszok  1853  de- 
cemberében megvívni  törekedtek, 
de  a  csetatei  vesztett  csata,  s  szer- 
biai események  által  abban  meg- 
gátoltattak. 

Cetatei  ütközet ;  jan.  6-ika  elŐtt 
már  több  csetepaté  történt  ezen 
Calafáttól  északra  4  órányira  eső 
falunál.  5-én,  kevéssel  naplemente 
előtt  elhagyták  a  törökök  Calafá- 
tot ,  Moglavit  faluban  s  környékén 
háltak,  8  napfelköltével  Cetate  alatt 
álltak.  Omer  pasának  a  ,,Monite- 
urbe"  iktatott  jelentése  szerint  a 
török  haderő  1 1  zászlóally  gyalog- 
ságból ,  22  tábori  ágyúból ,  3,000 
lovasságból— köztük  450  nem  ren- 
des lovas  —  Achmet  pasa  alatt  ál- 
lott Az  oroszoknak  15  zászlóally 
gyalogságjok  ,  2  ezred  lovasságok, 
ebben  2  század  paskiewits  huszár, 
5  század  kozák  volt  Anrep  tábor- 
nok alatt.  A  Cetate  s  Calafát  közti 
közlekedés  fontartÁsára  3  zászlóaiy 
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l^ojána  faluig  nyomatott  elő,  Ceta- 
te  4  orosz  gyalog  zászlóalylyal ,  li 
ágyúval ,  8  két  század  paskiewits 
Iiuszárral  us  5  kozák  századdal  volt 
megrakva ;  a  falun  hátul  a  musz- 
kák egy  váracsot  építettek.  A  falu 
megtámadása  G  gyalog  zászlóaly- 
lyal, 12  ágyúval  s  két  lovas  ezred- 
del kezdetett  meg  Ismail  pasa  alatt. 
Az  5  gyalog  zábzlüíilyból,  10  ágyú- 
ból 8  egy  ezred  lovasságból  álló 
raaradéksereg  Muátafa  pasa  alatt 
a  falu  előtt  állítatott  ful.  Három 
órai  keseredett  harez  után  az  ellen- 
ség a  faluból  telyesen  kinyomatolt. 
Az  utak  födve  voltak  halottakkal. 
Egy  fél  zászjóaly  muszka  elvága- 
tott, körülvétetett  a  levagdaltatott, 
alig  menekülhetett  600  ember  ezen 
ezredből.  Valamivel  előbb,  azoronz 
lovasságot,  az  első  rohamnál,  a  tö- 
rök lovasság  visszaverte.  Míg  a 
nagyúri  seregek  a  falu  rohanimali 
bevételén  fáradoztak ,  azalatt  egy 
más,  9  gyalog  záf zlóalyból,l  6  ágyú- 
ból ,  2  lovas  ezredből  álló  oro^z 
kiküldött  csapat  megtámadta  a  falu 
előtt  felállitott  török  tartalékot ,  s 
azon  hibát  követte  el  :  hogy  azt 
hátulról  akarta  megtámadni,  a  he- 
lyett ,  hogy  balszárnyán  támadta 
volna  meg.  Ez  volt  oka  megvere- 
tésének  —  folytatja  Omer  pasa  — 
mivel  seregeink  a  hely  fekvés  elő- 
nyeit haí-ználva  ,  arczváltoztatást 
tettek,  a  falunak  vetették  hátukat, 
mely  azt  födte.  E  ponton  a  viadal 
két  óráig  tartott.  Tüzérségünk 
mindjárt  az  ágyúzás  kezdetén  már 
akkora  kárt  tett  az  ellenségben, 
miszerint  ez  a  magát föntart hatás 
lehetségéről  kétségbeesve  egy  pus- 
ka lövésnylre  nyomult  elő.  Hála 
seregeink  hidegvérének,  e  mozdu- 
lat az  ellenségre  nézve  gyászos  lőn, 
gyalogságunk  jól  tartott  tüze  kar- 
tácstüzzel    segítve ,  oly  pusztítást 


vitt  végbe  az  ellenség  soraiban,  n-i- 
ként ez  visszavonulásra  kényszert- 
tetve,  a  mieink  által  üldve,  futás- 
ban kényszerült  menekvését  keres- 
ni. Ha  az  éj  be  nem  áll ,  s  zászló- 
alyaink  két  napi  út  miatt  fáradva 
nincsenek,  az  ellenség  telyes  meg- 
veretést  szenvedett  volna.  Veszte- 
ségünk 300  holt,  700  sebesült  köz- 
tük Ismail    pasa,     INIustafa    pasa, 

3  ezredes .  5  zászlóalyfőnök.  Leg- 
szigorabb  jelentések  folytán amusz- 
ka  veszteség  3,000  halott,  köztük 

4  ezredes ,  3  zászlóalyfőnök  «  leg- 
alább CO  tiszt.  E  felett  200-nál 
több  szekér,  melyek  közül  mind- 
egyiken 4  —  5  8cbcBÜlt,ment  Krajo- 
vába  s  Slatinába ,  ide  nem  számít- 
va a  könnyűden  sebesülteket,  kik 
gyalog  mentek  Krajovába.  A  se- 
besültek közt  volt  :  OrloíT  tábor- 
nok ,  2  ezredes,  7  zászlóalyfőnök; 
egy  ezredes  hiányzott.  A  napi  di- 
adaljelek közt  van  3  szekér  tüzszer 
sok  pogyásszal.  500  puska.  60  tiszti 
kard  é.s  500  többnyire  sebesült  ló ; 
több  szent  György  kereszt  ékiti 
katonáink  melleit.  OrloíT  tábornok 
sebeibe  halt.  Mivel  a  falu  megetti 
váracs  halálig  védetett,  s  mivel 
csapataink  nem  valának  előre  ké- 
szülve azt  ostrom  létrákkal  meg- 
mászni ,  felhagytak  vele  s  valami- 
vel azon  hátul  állottak  fel,  a  musz- 
kák pedig ,  kik  azt  hitték ,  hogy 
új  támadásra  tétettek  volna  előké- 
születek ,  feladták  a  váracsot  s  ogy 
erdős  hely  védve  alatt  futásnak 
eredtek.  3  órai  nyugvás  utána  mi- 
eink visszatértek  Calafátba ;  halot- 
taink Viddinben  temetettek  el ;  ka- 
tonáink az  ellenfélnek  kegyelmet 
nem  adtak  ,  s  e  volt  oka  ,  hogy  a 
muszkák  a  váracsot  élet  halálra 
védték."  Eddig  Omer  pasa,  mely- 
nek igaz  voltát  kétségbe  hozni  an- 
nál kevesebb  okunk  van,  mivel  ma- 


Cetigne 
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gok  az  oroszok  is  kalafátl  szeren- 
csétlenségöket  nem  tagadták,  An- 
rep  táboi'nok  pedig  parancsnoksá- 
gából kimozditatott.  A  kalafáti 
veszteség  után  a  muszkák  Rado- 
ván  felé  v^onúlván  vissza,  segítsé- 
gek vártak,  s  azután  megint  előbbi 
állásukba  nyomultak  elő, 

Cetigne  .  Montenegró  űj  fejede- 
lemség fővárosa,  Cattarótól  keletre 
7  órányira  ,  keskeny  völgyben, 
mely  legnagyobb  síkja  Cernagorá- 
nak.  C.  bizonyára  legkisebb  váro- 
sa Európának ,  mert  nincs  több 
benne  JO  — 12  nagyobb  laknál  p.o. 
az  I.  Danilo  berezegi  laka ,  Bazil 
görög  zárda ,  a  hires  koponya  to- 
rony ,  mely  még  1852-beu  török 
főkkel  volt  megrakva ,  egy  ven- 
dégfogadó egyetlen  az  egész  or- 
szágban stb. 

Chaireddin  pasa  ,  mondatik  Hai- 
reddin  p.-nak  is ,  zabtiján ,  azaz 
török  rendőr  minister.  1852  aug.- 
ától  jan.  51-ig  1854,  musir  czim- 
mel.  Februárban  minta  hadsereg 
tolügyelője  küldetett  Asiába,  hol  ö 
az  egyetértést  a  csak  névszerint 
parancsnok  Achmet  pasa  és  Guyon 
(Chursid  pasa)  közt  vala  föntartan- 
dó.  Ez  ugyanazon  Chaireddin  p. , 
ki    1851.  bosniai    kormányzó  volt. 

€haltsin8zkí  cs.  or.  val.  államta- 
nátsos  ,  fóconsul  s  alelnök  b.  Bud- 
berg ,  Moldva  s  Oláhország  kor- 
mányzója mellett. 

€hekíb  Efendi  a  negyvenes  évek- 
ben kétszer  külügyminiszter  az  ot- 
toman  udvarnál ,  közelebbről  az 
Omer  pasa  legfőbb  tábomagygyá 
kineveztetésének  megvívője,  s mart. 
1.  1854.  a  Chevet  Bey  helyére  lett 
volna  kinevezve. 

(|herson  fővárosa  hasonnevű  ke- 
rületnek déli  Oroszországban  egy 
várral ,  s  a  Dnieper  torkolatja  ké- 
pezte kikötővel. 


Chevet-Bey  cs.  tör.  mustesár,  v. 
nagyveziri  tanátsnok  (belügymi- 
nisteri foglalkozással).  Musir  czimet 
visel ,  s  hivatalába  van  1 852  aug. 
óta.  Mart.  1.  i8ő4.  helyébe  Chekib 
Efendi  neveztetett  volna  ki. 

C'híos,  ma  Skio ,  egy  a  legter- 
mékenyebb s  szebb  török  szigetek 
közül  az  aegeum  tengeren  Samos 
és  Lesbos  között,  l8'/2  □  mf.  tér, 
hegyekkel  fÖdve ,  melyek  közt  a 
Cliashegy  a  sziget  közepén  legma- 
gosb.  62,000  lak. ,  köztük  sok  tö- 
rök. A  hasonnevű  fővban  14.000 
lak. ,  egy  aga  s  görög  püspök 
székh.  egy  kastély  által  védetik,  s 
két  őrtoronnyal  ellátott  réve  van. 

Chora^an,  persa  tartom,  a  kaspi 
teng.  s  Taurus  közt,  hegyes ,  mes- 
terséggel láttatik  el  vizzel ,  dúzs 
gabnában  ,  risben  .  gubacsban,  do- 
hányban stb.  Az  ipar  selyemkelmé- 
ket ,  szőnyegeket ,  kardéleket  stb. 
teremt.  Lak.  2,000,000. 

i'hosrev  (Hosreb  Mehemed)  pasa 
cs.  tör  exnagyvezir,  ki  sokáig  a 
muszka  barát>ági  politika  főzász- 
lóssaként  tekintetett ,  ma  a  legál- 
dozatosabb  honfiak  egyike.  1854. 
februárjában  saját  nagy  magán- 
pénztárából 25  millió  piasztert 
ajándékozott  volna  a  háború  to- 
vább folytatására.  Telyes  diván- 
gyülésben  a  84  éves  agg  még»min- 
dig  széket  foglal. 

€bof  ím  erőditetl  város  déli  Orosz- 
orszb.  a  Dnister  fn.  20,000  lak. 
1621.  septb.  történt  itt  a  csata  a 
törökök  8  lengyelek  közt,  mely 
utóbbiak  Sobiesky  alatt  nov.  11 -én 
1673.  a  törököket  megverték.  C. 
1769- ben  foglaltatott  el  az  oroszok 
által.  Sept.  29-én  1788-ban  pedig 
az  egyesult  osztrák-orosz  seregek 
által  bevétetett. 

C;hnr».hídp.  1-  Guyon. 
Circassia  (Cserkeszhon)  kauka-r 
3* 
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ziisi  füldrészvidék  magában  foglalja 
nagy  és  kis  Kabordát,  az  ab- 
khazok ,  s  cserkeszek  földjét ,  ki- 
terjed a  Kaukaz  egész  északi  olda- 
lán a  lesghiek  birtokáig  keletre ; 
Kubán  s  közép  Terekig  északra, 
valamint  a  déli  oldalán  INlingreliáig 
délkeletre  ,  mig  nyugoti  határait  a 
Fekete  tenger  mossa  A  nevet,  mely 
a  későbbi  középkorban  képződött 
nyugoton,  a  lakói  közt  legjelesbektől 
kölcsönözte.  A  cserkesznők  szépsé- 
ge világszerte  hires.  (l.  Cserkeszek.) 
Clareiidon  (Villiers  Kar.  lord.) 
nagybritunniui  államtitkár  a  külü- 
gyeknél,  az  185i  dec.  28-ki  cabi- 
nétban,  melyben  a  külügyeket  elébb 
Russel  lord  kezeié,  mig  febr.  21. 
i853  Cl.  lord  kezébe  át  nem  bocsá- 
totta, kinek  az  európai  állapatok- 
kali  terjedt  ismerete  személyes  elő- 
nyeivel kapcsolva ,  őt  e  hivatalra 
különösen  ajánlották.  Cl.  ugy  te- 
kintetik ,  mint  Palmerstonnak  ki- 
váltképi barátja ,  kinek  eszméit  ő, 
mint  spanyolországi  követ  az  or- 
leáni  házasságok  alkakuával,  ügye- 
sen képviselte ;  1846 — 62  lordhely- 
tart*ója  volt  Irlandnak.  A  keleti  kér- 
désben ,  elején  nagy  mérséklettel 
lépett  föl.  A  Russel  gr.  köriratára 
adott  feleletében  (jul.  16.  1853).  Cl. 
1.  még  a  legbékésb  érzelem  által 
volt^  lelkesülve.  De  az  európai  béke 
fönállása,  már  az  ozmán  birodalom 
fönállásához  volt  kötve  ,  s  a  hajó- 
had a  konstantinápolyi  követ  ren- 
delkezésérc bizva  Komolyabban 
hangzott  azonban  Sir  Seyraourhoz 
intézett  irata  decemb.  27-ről  1853, 
melyben  e, britt  követ  odaiital tátik, 
hogy  magát  ezen  irat  kifejezéseihez 
szabván  (melyek  imdorpilás  érzel- 
meit fejezek  ki  a  sinopei  borzasztó 
mészárlás  fölött),  a  muszka  cabinet- 
nak jelentse  ki;  hogy  az  egyesült 
hajóhadak  ,,a  felíete  teugcreniural-] 


raat  át  fognák  venni."  Febr.  i-kén 
1854  a  diplomatikai  viszonyok 
Muszkaországgal  bezárattak  s  sir 
Seymour  a  febr.  7-ki  irat  által  sz. 
Pétervárról  visszahivaték.  Azóta 
főiparkodása  a  lordnak  Francziaor- 
szággal  kezet  fogva :  hogy  a  német 
nagy  hatalmakat  a  nyugoti  szövet- 
ségbe vonja  be, 

l'ollorrdo  Wallsec  Ferencz  gr. 
val.  b.  t.  tan.  cs  k.  austr.  követ  s 
meghat,  min.  Nagybritauniában,  sz. 
oct.  29.  17119,  egyetlen  fia  a  volt 
austriai  cabinetminister  C.  grófnak, 
a  lothringeni  özv,  hgnéveli  házas- 
ságból. Kleve  katonai  szolgálatba 
léi>ett,  több  követségek  meílé  volt 
segédkép  illesztve,  tisztségéből  szá- 
zados korában  kilépett,  Koppen- 
hágába ment  mint  ügynök  ,  később 
mint  követ  Münchenbe,  hol  1841-ig 
mulatott,  8  erre  Ficquelmont  gr. 
helyébe  Pétervárra.  1846-ban  a 
magány zó  életbe  lépett  vissza  s 
18r.)-ben  a  császár  kivánatára  át- 
vette a  londoni  követséget ,  mely- 
ről azonban  csakhamar  lemondott, 
hogy  megint  magányzó  életbe  lép- 
hessen vissza.  Midőn  Buol  Schau- 
enstein  a  bécsi  államirodába  belé- 
pett, C.  gr.  megint  utóda  lön  Lon- 
donban. 

ConNfanUn  Nikolajevits  nagyhg, 
Miklós  czár  második  fia,  sz.  sept. 
21.  1827.,  nagy  tengernagy ,  fő- 
nöke a  tengerészeti  tisztenczkar- 
nak,  fősegéd,  s  parancsnoka  a  4-ik 
testőr  gyalog  dandárnak  ,  főnöke 
az  előbb  Paulowics  Mihály  nhg  ne- 
vet viselő  huszár  ezrednek,  a  ka- 
tonai tanodák  tanátsának  s  a  sibi- 
riai  küldöttségnek  tagja ,  az  aus- 
trai  cs.  k.  18,  gy.  ezred  tulajdono- 
sa;  megházasodott  sept.  11.  1848, 
feleségül  vévén  Alexandra  Jose- 
fowna ,  elébb  Alexandra  Friderika 
Henrietté  Paulina  Marianna  Örsé- 
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bethet ,  szász  altenburgi  hg  Jósef 
leányát.  1853 — 1854-re  dűlő  te- 
lén ,  mint  segéd  és  kormányzója  a 
cs.  or.  tengerészeti  minisztériumnak 
MenczikoíF  hg  oldala  mellett  volt 
Odessában  ,  s  nagy  buzgalommal 
szentelte  magát  az  or.  tengerészet 
ügyeinek.  C.  nhg  az  ó-orosz  párt 
egyik  legjelentékenyebb  támasza- 
ként tekintetik. 

l'oronini  (Kronberg  gr.)  cs.  k. 
altábornagy,  katonai  s  polg.  korm. 
a  szerb  vajdaságnak  s  temesi  bán- 
ságnak ;  főparancsnoka  a  cs.  k. 
szemlélő  seregnek  (50,000  e.)  a 
szerbiai  széleken,  1845  febr.  5-én 
érkezett  be  Zimonyba ,  s  több  ér- 
tekezletet tartott  szerbiai  fejedelem 
Sándorral  s  a  nándorfehérvári  tö- 
rök várparancsnokkal  Izzet  pasával. 

Cowley  (Henrik  Rikhárd ,  Kár. 
Wellesley,  lord)  kir.  nagybrittaniai 
követ  Parisban,  hol  attya  is  1841 
— 1846  hasonló  minőségben  hiva- 
taloskodott,  unokaöcscse  Welling- 
ton hgnek.  Sz.  jul.  17.  1804,  előbb 
a  bécsi  követséghez  osztatott  be, 
később  küldöttségi  titkár  volt 
Stuttgartban.  1843  novemberében 
már  követségi  titkári  fontosb  állást 
nyertKonstantinápolyban,  hol  1846 
júliusa  óta  sir  Strafford-Canning  tá- 
vollétében egy  évnél  tovább  vitte 
az  ügykezelést.  Midőn  Angliába 
visszatért,  hogy  helyét  a  folsőház- 
ban  elfoglalja,  az  azon  pillanatban 
(január  1848)  a  németszövetségnél 
szükségelt  különösen  fontos  követ- 
ségre szemeltetett  ki  s  azon  év  nya- 
rán ménusi  Frankfurtba  ment,  hogy 
Angliát  az  uj  központi  hatalomnál 
képviselje.  A  német  nemzeti  gyűlés 
-füloszlása  s  a  szövetségi  gyűlés  visz- 
szaállitása  után  is  Frankfurtba  ma- 
radt C. ,  de  csak  1851-ben,  miu- 
tán a  szövetségi  gyűlés  minden  né- 
met hatalom  által  elismertetett,  hi- 


telesíttetett ünnepélyesen  az  előtt. 
Austriának  egyetemleges  belépése 
ellen  tett  óvása  élénk  jegyzékvál- 
togatásra nyújtott  alkalmat.  1852 
elején  neveztetett  Normanby  lord 
helyébe  párisi  követté,  hol  dec.  6-án 
az  uj  csász.  udvarnál  hitelesíttetett, 
s  azóta  az  ,,entente  cordiale"  létre- 
hozatalára élénken  működött 

Crajova,  legjelentékenyebb  vá- 
ros Klsoláhországban  a  Sil  vagy 
Zslj  bal  partján  22,000  lak.  sza- 
bályosan építve  ,  kereskedés  s  Ipar- 
ral. A  Bukaresttől  Viddlnbe  vezető 
útban  levén ,  fontos  gyülpontját 
képezi  azon  orosz  haderőnek,  mely 
Llprandi  tábornok  parancsnoksága 
alatt  a  kalafati  erősség  ellen  irá- 
nyoztatik.  Mivel  északkeletre  nagy 
Szebennel  s  délre  Orsovával  össze 
köttetésben  áll  Igen  gyakran  emlit- 
tetik  minden  hírlapban,  mint  az  o- 
láh  harcztéri  újságok  forrása. 

Croja  (Ak-Serai)  legfigyelerare 
méltóbb  város  a  vitéz  mirditák  föl- 
dén Albániában ,  6000  lak.  Két- 
ségkívül sokkal  jelentékenyebb  volt 
mint  Skanderbeg  székvárosa;  fon- 
tos vára,  hajdan  nyugtanyája  e  hí- 
res harczfinak ,  a  közelebbi  zava- 
rokban pártos  albanusok  fészke  volt. 

Cserkeszek  kaukaziősnép  faj.  Mi- 
vel az  oroszokkal  ámult  század  u- 
tófele  óta  folyó  kaukazi  háborúban 
legkitűnőbb  szerepet  játszódtak ,  e 
név  különösen  magára  voná  a  világ 
figyelmét,  s  Így  kizárólag  csak  ne- 
vökről  neveztetik  azon  háború,  bár- 
ha abba  több,  a  cserkeszekkel  azo- 
nos törzsű  de  külön  nevezetű  fajok 
is,  mint  a  tsetsek.^lesffők,  kunsok, 
avarok  sat.  sat.  nagy  mértékben  be- 
folynak. A  jelen  orosz-török  hábo- 
rúnak orosz  bal  és  török  jobb  szár- 
nya Cserkeszhonban  végződik ,  s 
igy ,  egyik  vagy  másik  hadakozó- 
fél  jövő  sorsára,  c  nép  nem  csekély 
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súlyt  vethet  a  had  ingadozó  mérle- 
gébe. Midőn  Oroszország  a  múlt 
század  második  felében  a  Kaukaz 
északi  részén  hatalmát  sziiárditá,  s 
a  fegyveres  vonalt ,  melynek  alap- 
ját már  Péter  czár  mcgveté  mind- 
inkább a  Kaukaz  védfalai  fölé  ter- 
jeszté  :  lassanként  fölébredt  a  még 
soha  idegen  urnák  nem  hódúit  erős 
hegyi  népnek  féltékenysége  oly  ha- 
talom ellen,  mely  az  erőszak  és  ra- 
vaszság minden  eszközét  elkövette, 
hogy  a  hegyek  szabad  Gait  leigáz- 
hassa. De  egyszersmind  a  török  kor- 
mány is  okosan  átlátá.  hogy  minde- 
nek fiilött  a  kaukazi  nép  volna  képet* 
erős  gátot  vetni  az  orosz  hatalom 
terjedésének ,  mivel  azonban  az  iz- 
lám  ott  még  erős  gyöket  nem  vert, 
előbb  ennek  terjesztésén  kelle  mű- 
ködnie ,  s  e  végre  a  hirhcdt  Moha- 
med Manszu  mursid  (vallái<tanitó) 
utóbb  politikai  főnök  használtaték 
eszközül,  kitűzés  beszédeiben  ha- 
lált hirdete  minden  gyaurnak,  név- 
szerint  pedig  az  örökö?*  ellenségnek, 

—  az  orosznak.  Csapatonként  kö- 
rébe sereglő  h iveit  személyesen  ve- 
zeté  ellenök.  Gyakori  beütéseket  tőn 
a  sikságon  levő  orosz  birtokra  (még 
akkor  a  czár  egy  talpaiattnyival  siím 
birt  a  hegyek  közt)  s  mindannyiszor 
zsákmánynyal  jól  megterhelve  tér- 
tek vissza  a  hegvek  egyszerű  fiai, 
mi  őket  ismét  más  beütésekre  in- 
gerié. —  Ez  eredete  a  cserkesz  há- 
borúnak, mely  azóta  csaknem  foly- 
tonosan tart,  változó  szerencsével 
ugyan ,  —  mint  a  had  szokott  — 
de  a  melynek  eredménye  a  követ- 
kezőben öszszcztéthetik :  az  oroszok 

—  nem  emlitve  a  sok  bosszúságot, 
s  több  mint  15  tábornok  buktát  — 
vesztettek  igen  sok  millió  rubelt 
fűstbement  költségeik  fejében,  egy 
néhány  millió  emberéletet ,  s  álla- 
nak —  csaknem  ott ,    hol  állottak 


kezdetben.  A  cserkeszek  vesztettek 
több  mint  félszázadnyi  nyugalmat, 
családi  és  társalmi  élveket ,  vesz- 
tettek több  mint  félszázadot  a  mi- 
velődes  pályakorából ,  néhánv  ezer 
embert ,  de  nyertek  ezúton  nagy 
férfiakat,  szilárd  szabadságérzetet, 
történelmi  nevet  s  helyet  a  földje- 
lesb  nemzetei  sorában .  minélkűl 
nincs  nemzeti  jövő,  nyertek  magos- 
ra fejlődött  hadtudományt,  e  fö- 
lött csaknem  épséges  birtokában 
maradtak  vérrel  megtartott  föld- 
jöknek  ,  és  birják  szűzen  —  sza- 
badságukat. Bővebben  c  tárgyról : 
Bodenstedt.  „Die  V'ölker  des  Kau- 
kasus,  und  ihre  Freiheitskiimpfe 
gegen  die  Russen"  e  napokban 
megjelent  munkájában.  A  cserke- 
szek jelen  vezére  Samvl  emir  lát- 
nók. (1.  e.)  Az  ellen  hadfőparancs- 
nok :   VVoronzofl'  hg.  (1.  e.) 

Cypras,  v.  Kibris  (görögül  Ky- 
pros) ,  egy  a  legnagyobb  szigetek 
közül  a  Földközi  tenger  keleti  vé- 
gén ,  250  Q  mf.  tér,  s  termékeny- 
sége, fontos  fekvése ,  derék  kikö- 
tői tekintetéből  legrégibb  kor  óta 
szünteleni  küzdelem  tárgya  volt. 
Ma  csak  m.  e.  100,000  lakosa  van, 
többire  görög.  Fővárosa  a  sziget 
belsőjében  Nikosia  vagy  Lafkosa, 
16,üOO  lak. ,  görög  érsek  s  egy  ör- 
mény püspök  székhelye.  Legfon- 
tosb  partvárosai :  délre  Larnaka, 
mely  a  consulok  székhelye ,  5000 
lak.,  keletről  Famagusta.  1832.  jú- 
liusában Mehemed-Ali  megrakta  a 
szigetet,  3  azt  a  szultántól  1833- 
ban  hűbérbe  kapta.  1840-ben 
megint  török  kézre  jutott. 

Czajkovszki'  Mihál  (Sadikpasa) 
lengyel  novellista  sz.  1 808  Ukraniá- 
ban,  részt  vett  1 830-ben  a  lengyel 
forradalomban,  s  e  miatt  kivándor- 
lóit Francziaországba ,  hol  Paris- 
ban   ütötte   föl  sátorát.  Később  a 


Czernavoda 


39 


Dainaskus 


franczia  kormány  ügynökként  kül- 
dé  öt  Konstantinápolyba ,  hol  a 
Portánál  nagy  befolyásra  tőn  szert. 
Oroszország  ezokon  több  izben  kö- 
vetelte elbocsáttatását ,  mig  vég- 
tére a  franczia  kormány  is  megvon- 
ta tőle  védelmét.  Hogy  a  török 
fÖldrőli  kiutasitást  kikerülhesse  Cz., 
1851  elején  Mahomed-Sadik-Ef- 
fendi  név  alatt  az  izlámra  tért.  Mint 
novellairó  Cz.  a  Miskievicz  alkotta 
regénytanodához  tartozik :  közepes 
tehetségnél  többire  többet  tanusitó 
elbeszéléseinek  színhelyéül  Ukrai- 
nát  választá.  Jelenleg  az  általa  fol- 
állitptt  török-kozák  hadtestet  ve- 
zényli, melyet  már  idetova  lOOO 
főre,  többnyire  lengyelekből,  bol- 
gárokból s  orosz  szökevényekből 
szaporított. 

Czernavoda,  kis  város  Bolgár- 
országban  a  Duna  mellett ,  hol  ez 
keletéi  folyását  északra  fordítja.  Itt 
szállnak  le  a  Lloyd  hajók  utazói  a 
gőzösökről ,  hogy  omnibusokon  a 
Tráján  völgyhosszában  Küsztend- 
zsébe  a  Fekete  tengerre  érjenek.  E 


vonalra  terveztetett  a  sokat  emiege- Irassuban  van. 


tett  ezernavoda-küsztendzsei  csa- 
torna is;  melyen  a  veszélyes Sulina 
torkolat  kikerültetvén,  a  dunai  uta- 
zás az  orosz  befolyás  alól  kiemel- 
tethetnék. 1853-ban  septemberben 
két  mérnök  volt  itt  egy  vaspálya 
tervezése  végett.  Biztos  fölvételek 
után,  a  Dunától  a  Fekete  tengerig 
elnyúló  köz,  Czernavodától  Küsz- 
tendzseig,  körül  belől  10  órányi,  s 
az  egész  utón ,  két  fán  kivül ,  egy 
öszveomlott  vizvezetés  mellett, 
semmi  fás  helyet  nem  találhatni ;  a 
told  változatosan  sik  és  dombos, 
általában  emelkedettebb  mint  a  viz- 
tükre,  egyébiránt  termékeny,  —  a 
környék  egésséges.  A  hegyek  kicsi- 
nyek, követlenek  s  rövid,  legfolebb 
negyed  órai  idő  alatt  megkerülhe- 
tők ,  ugy  hogy  ez  ut  könnyen  jár- 
hatónak tekinthető.  Czernavodában 
s  a  Tráján  völgy  hosszában  ,  most 
egy  kemény  török  hadtest  áll  Mus- 
tafa  pasa  vezénylete  alatt ,  mely  a 
dobrusai  csapatokkal  egyetemben, 
a  dunai  hadsereg  jobb  szárnyát  ké- 
pezi ,    melynek  főhadiszállása  Ka- 


Ü. 


Dagliestan  az  az  hegyesfold ,  a 
K'aukaz  keleti  lejtője,  egész  a  Kas- 
pi  tenger  partvidékéig.  Áll  a  kü- 
mükek  földjéből ,  Samkhal  Tarkhu 
Derbent  s  több  más  apró  birtokok- 
ból. D.  nyugotra  hegyes  fölföld, 
más  részein  pedig  lapos,  homokos 
8  egy  részben  száraz  sivatag.  A 
föld  ott ,  hol  víz  szűke  nincs ,  ter- 
mékeny 8  türhetőleg  miveltetik.  A 
lakók  részint  lesghek  többnyire 
függetlenek  s  a  muszkákkal  legna- 
gyobb ellenségeskedésben  élők,  ré- 
szint törökök  és  tatárok.  Lakóinak 
öszvege  2,OUO,000.  Az  ország  181 2 
ófa-  névvel  orosz  uralom  alatt  áll, 


j  azelőtt  a  persa  birodalomhoz  tar- 
tozott. A  nép  több  főnökei,  kik  a 
1  muszka  járomba  befogatni  nem  a- 
kartak,  —  mint  Mullah  Mahomed 
8  Samyl  imán  ellenségöket  gyakran 
í  keményen  megverték  ,  miáltal  a 
•nyugoti  népek  figyelmét  magukra 
vonták.  D.-ba  egy  uj  izlamfeleke- 
zet  állott  elő  ,  mely  a  sophismusaal 
van  egybeföggésben. 

Damaskus  vagy  Diaraisk ,  ha- 
sonnevű pasalik  fővárosa,  Soristán 
(Syria)  török  tartományban ,  mely 
a  régi  Syriának  legdélibb  részét, 
Phoeniciát  s  egész  Palestinát  zárja 
magában,  «  m.  e.  12000-  □  mf.tér; 
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legfölebb  900,000  lak.  A  város  Bar- 
radonál  fekszik  ,  dicső ,  termékeny 
eikon  és  ma  is  több  van  20J,000 
lakosánál ,  köztük  m.  e.  29,000  ke- 
rczztény  s  sok  zsidó,  1516  óta  D. 
egy  török  helytartó  székhelye,  fon- 
tos alkotrészc  ez  országnak.  Világ- 
hirüek  a  damaskuHi  kardvasok.  1833~ 
ban  Mehemed  Ali  D.  t.  iia  Ibrahim 
által  hodittatá  meg,  melyet  azon- 
ban 1840-ben  megint  visszaadni 
kényszerült. 

Dánia.  (Dánország)  fuldirati  fek- 
vése által  elhivatva,  a  keleti  kér- 
désben szerepelni ,  mióta  jónaklát- 
tatott  az  angol-frahczia  hajóhadat 
a   keleti   tengerbe    küldeni :  hogy 
ezen  északi  szontás  által  a  déli  kö- 
vetelésnek   adassék    súly.     A  dán 
államtartalomnak  .  mely  áll  a  cim- 
ber  félszigetből,  Seeland,  Fühneu, 
Island  ,  Bornholm  szigetekből  sat. 
—  teljes  területe  mint  e.  2847  mf. 
tesz  (ide  száraitva  Holstein  s  Lau- 
enburg  hgségeket  is).  Lak.  i^záma 
az    1850-diki    fÖbzámitás    szerint 
2,364,747.  Egyetlen   nagy    városa 
a  székváros  és  főhely  Koppenhága 
Seelandban.    Ezt  követi :    Odense 
Fühnen  fővárosa,  azután  Helsingőr 
am  Sund ,  Aalborg,  Aarhuus,  s  i. 
t.  A  gabnakivitclmost  évenkint,  — 
bővebb  termelés  következtében  — 
m.  e.  3,500,000  tonnára  megy ,    tiz 
év  előtt  még  csak    1,700.000  ton- 
nát tett.    Az  évi  kivitelt  általában 
m.  e.  12—14    millióra  tehetni.  Az 
államjövedelmek  az  1853  —  54. költ- 
ségvetés szerint:  13,800.000  b.  tal. 
a  kiadás  valamivel  kevesb.  A  jelen 
kormányzó  király  VII.  Frigyes  Kár., 
Kerest.  szül.  oct.  6.  1808,    nősült 
aug.  7. 1850  balkézre  Danner  Luiza 
grófnővel.  A  trónöröklést  az  1852. 
máj.   8-ki  londoni  jegyzőkönyv    a 
Holstein-Gottorpi  ág  érdekében  ha- 
tározta el,  mely  mind  a  két  Thinge 


által  helybenhagyatott.  A  külügye- 
ket Blume  Kerest.  Alb.  titk.  érte- 
kezl.  tan.  kezeli.  Hadereje  áll :  2 
tüzérezred,  27  száz.  lovasság ,  23 
z.  a.  gyal.  s  egy  várnoktestből.  Ten- 
geri ereje  kiszámitható  a  skandináv 
hatalmak  (1.  Svéd-  és  Norvégorsz.) 
viziereje  öszvállitásából.  —  1853 
dec.  22.  adatott  ki  a  semlegességi 
nyilatkozat  a  koppenhágai  s  stock- 
holmi udvarok  részéről ,  mely  sze- 
rint Dánia  következőkre  kötelezte 
magát : 

1)  Kiütendő  háború  esetére  tar- 
tózkodjék bár  mellyik  fél  kárára 
valamellyiket  segiteni. 

2)  Köteles  a  hadakozó  hatalmak 
hadi  s  kereskedő  hajóit  kikötőibe 
bebocsátani,  csak  a  kristiansőöi  ki- 
kötőből zárhatja  ki  a  hadi  s  szál- 
litóhajókat.  Az  egé-^zségi  s  rendőri 
rendeleteket  meg  kell  tartania.  Ca- 
perhajók  dán  kikötőbe  be  nem  bo- 
csáttatnak ,  níug  nem  szenvedtet- 
nek. 

3)  Jogában  áll  a  hadakozó  hatal- 
maknak a  dán  birod.  minden  kikö- 
tőiben ,  minden  szükségleteket  s 
kereskedelmi  czikkeket  bevásárol- 
hatni ,  a  hadi  csempészet  név  alá 
tartozókat  kivéve. 

4)  A  birodalom  kikötői  minden 
lefoglalmányoknak  bezárvák  bebi- 
zonyult szükség  esetén  kivül,  vala- 
mint ezeknek  elitélése  és  eladása  is 
tilos. 

5)  A  király  kereskedelmi  viszo- 
nyaira nézve  a  hadakozó  hatalmas- 
ság tartományaival  biztosság  és  se- 
gély biztosittatik  a  dán  hajók  ré- 
szére ,  azon  kikötéssel  mindazáltal 
hogy  e  hajók  azon  szabályokhoz 
tartsák  magokat .  melyek  nyilváni- 
tottés  valóban  teljesületbe  vett  zár- 
latok irányában  elismervék. 

Dánia  sSvéczia semlegesség  nyi- 
latkozatát, a  nyugoti  hatalmak  mél- 
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tányolták  ,  a  pétervári  kabinet- 
nek azonban  nem  volt  ínyére  ,  mi- 
vel véleménye  szerint  Dániának  ily 
önálló  föllépése  az  1767-beli  egyez- 
ményeknek ellene  vágna,  mely  mint 
tudva  van  az  Oldenburg  ház  külön- 
böző ágait  támadó  s  védő  modor- 
ban kötelezi  s  mely  az  Oroszország 
s  Dánia  közt  eddigi  szoros  viszonyra 
1780  8    1802-beli  semlegesség 


az 

kérdéseire  okot  szolgáltatott.  Egy 
szersmind  vizén  s  szárazon  erélyes 
készületek  tétettek.  Seelandon  egy 
hadtest  vonatik  össze  Kopenhagen- 
nek  tengerfelöli  k  ül  várai  védelmi 
állapotba ,  a  hajóhad  némely  részei 
mozgóvá  tétettek  s  matrózok  to- 
borztattak. 

Dániel  Bey    vitéz    cserkeszfőnök 
Samyllal  kézfogva  harczol. 

Danilo,     (I.    Petrovich-Nyegos) 
szült   május  25.   1826-ban  unoka- jlan  fönntartására,  melyek  szerint 
.öcscse    az    elhalt    Petrovich  Péter  |  niindenkor  s  minden  idegen  hatal- 


a  más  pontokon  folállitottakat,  188 
ágyú  kereszttüzét  kellene  kiállani 
bimi.  Legszorosabb  s  mintegy  '/^ 
órai  széles ,  az  átmenet  ott ,  hol  az 
európai  parton  Sestos  ma  már  nem 
látható  romjai  voltak  s  hol  hitelt 
érdemlő  vélemények  után  Héro  s 
Leánder  szerelmi- suszkalandjainak 
színhelye  lehetett.  Ugyanazon  hely. 
melyet  lord  Byron  május  3-án  1810 
átúszott.  Július  26-án  1770-ben 
erővel  tört  át  ez  átmeneten  Elphin- 
stone  tengernagy,  febr.  19-én  1807- 
ben  pedig  Duckworth  tengernagy. 
A  portának  1841  septem- 
berében  kelt  szerződmé- 
n  y  é  b  e  n  újból  Ígéretet  tett  az  öt 
hatalmasság:  hogy  e  helybe  semmi 
hadihajót  be  nem  fog  küldeni ,  a 
szultán  pedig  kötelezte  magát  bi- 
rodalma alapszabályainak  változat- 


vladikának  (püspök).  Herczegi  czi- 
met  1851.  januárjában  vett  fel  0- 
roszország  beleegyezésével  (l.  Mon- 
tenegró). 

Darbbor-Resid  pasa  .  február  vé- 
gétől 1853  a  konstantinápolyi  had- 
sereg főtábornoka. 

Dardanellá]<nak  hivják  az  Archi- 
pelagusból  a  Marmora  tengerbe  ve- 
zető Dardanella  útban  fekvő  6  erő- 
dített kastélyt.  —  A  két  oldalon  két 
ágyutelep  sor  400  ágyúval  vonul, 


másság  hadihajójának  tilos  volt  a 
Dardanellák  s  Bosporus  fontjaiba  a 
bevonulás.  Valameddig  békéje  van 
a  Portának,  oda  semmi  idegen  hajó 
be  nem  bocsátathatik. 

1853  novemb.  óta  azonban  min- 
den törökbarát  számára  nyitva  áll 
ezen  ut,  1854-ben  pedig  sajátlagos 
angolsfranczia  utászokból  álló  vár- 
őrizet  állitatott  föl. 

Dargo ,  aule  (1.  e.)  Daghestanban 
azUks  nevű  tónak  forrásainál,Samyl 


mi  egy  egész  tüzérdandár  szolga-  emir  székhelye.  1845-ben  nyáron 
latját  igényli,  egy  basa  parancsnok-  V^oronczoff  által  fÖldulatott,  később 
sága  alatt.  Egy  egy  ezred  fekszik  a  azonban  az  emir  viszont  birtoka  alá 
két  parton,  jól  épült  laktanyákban.,  vévén,  újból  erődítette 


Ezen  sereg  tökéletes  kiképzettség- 
gel  bír.  De  az  ágyú  a  törökök  leg- 
jobb fegyverének  is  tekinthető.  A 
legerősb  telepek  azon  pontokon 
vaunak ,    hol   a  Dardanellák    leg- 

I szorosabbak  ,  s  következőleg  azon 
hajóhadnak ,  mely  az  itteni  átvá- 
gást akarná  kivívni,  nem  számítva 


Daríel .  orosz  várad  a  Kaukáz 
közhegylánczán  ,  legfontosabb  a 
Vladikaukáztól  Tiflisig  vivő  útban. 

Defterdár,  azaz  pénzügyminiáter 
s  főméltóság  a  Portánál ,  ki  a  ce. 
magánkincset  kivéve ,  melyet  ma 
Kasznadár  -  Basi  kezel ,  az  egész 
pénzügyet  igazgatja. 


Dembovitsa 


n 


Dobrndsa 


Dembovitzn,  folyó  Oláhország- 
ban, a  Kárpátokból  ered,  Bukarestet 
öntözi,  az  Argisszal  egyesül  s  Olte- 
nitzánál  a  Dunába  szakad. 

Demofika .  város  Rumiliában, 
Adrinápolytól  délre  ,  a  Maritza 
mellett,  fellegvárral,  sokáig  a  szul- 
tánok székvárosa  volt,  raiglen  Adri- 
nápoly  meghóditatott.  XII.  Károly 
Benderbül  lett  elüzetése  után  egy 
évnél  tovább  tartózkodott  itt.  10 
ezer  lakó. 

Derbend.  vár  az  orosz  Daghestan 
tartományban ,  a  kaspi  tengerhez 
nyugotra  fekszik  ,  6000  lakóval, 
egy  kastéllyal  s  kikötővel.  , 

Diarbekr.  pasalik  török  Asiában, 
tartalma  a  hajdani  Atesopotania, he- 
gyes része,  Örményország  több  ke- 
rületei, aTlgrií*  forrásai  körüli  lold- 
nég  területe  6H0  D  mf-  D-  regényes 
folfüld.  A  főváros  Diarbekr  vagy 
Kara-Armid ,  termékeny  vidéken 
fekszik  ,  lakói  száma  60—70,000. 
Jelentékeny  kereskedéssel  bir,  « 
temérdek  karaván  vonul  ki  innen 
minden  irányra.  If)!  5-ben  D.  I-ső 
Szolimán  török  szultán  által  a  per- 
sák  ellen  folytatott  had  alatt  meg- 
hóditatott 8  a  török  birtokhoz  cea- 
toltatott. 

Djizair ,  (Archipelagus)  éjalet 
európai  Törökországban ,  Rhodus 
főhellyel,  Mussa-Safety  basa  főkor- 
mányzósága  alatt  (1854  febr.  óta.) 

Dniprr.  (Boristhenes)  a  Volga 
után  legnagyobb  folyója  Európá- 
nak. Ered  egy  erdős  mocsárból  a 
volkhonszki  erdő  térmagasságá- 
nak aljában,  s  1 — 5  mfnyi  széles 
mocsárrá  változván OczakoíTs  Kin- 
burn  közt  a  Fekete  tengerberbe  öm- 
Hk.  Már  Dorogobuítnál  hajózható, 
devizesések  s  a  mocsárok  seppedé- 
kei  miatt  fennakad  a  hajózás. 

Diiisfer,  (Tyras)  110  mf.  hosszú 
folyam.  Ered  Gácsor8zágban,Bessa- 


rabiát ,  Podolia  s  Cherson  kerüle- 
tektől választja,  Akjermannál  pedig 
a  Fekete  tengerbe  ömlik.  Hajózha- 
tása  igen  korlátolt,  bárha  a  gáca- 
országi  nemesség  s  Voronczoíl"  ber- 
ezeg sokat  tettek  ez  ügyben. 

Dobradsa.  egykor  Scythia  minor, 
ma  közönségesen  tatárok  földje  ,  a 
bolgár  éjalet  Silistriához  tartozó 
földnek  északi  része,  melyet  a  Duna 
részint  Orosz-  részint  Oláhország- 
tól választ,  keletről  pediga  Fekete 
tengerhez  rúg  ki.  Ez  és  a  Duna  közt 
D.  egy  félszigetalakban  az  észak- 
keletre nyúló  Bal  kán  előhegyei  által 
több  izl>en  átmetszett  magos  tér, 
mely  Siiisztrián  alól  a  folyam  for- 
dulását okozza.  Legészakibb  részét 
teszi  a  Dunának  mocsáros  Delta- 
fijldje,  mely  az  ailrinápolvi  béke  óta 
(182!»)Oro,-  'loz  tartozik.  E 

moCí»árosvi(l  i  ;i  napheve  nem 

C!«ak  lázakat,  hanem  milliárd  mérges 
tipolyokat  termel,  melyek  a  lakókat 
s  a  hajókon  lévő  őrizeteket  iszonya- 
tosan kinozzák.  Ez  országnak  10 
ezerre  menő  lakói  részint  bolgár- 
törökök (turknman),  részint  tatárok, 
ozmánok, görögök, örmények  és  zsi- 
dók. Legjelentékenyebb  helyek :  éj- 
szakon Babatag,  délen  Bazardzsik 
erős  vár.  Széles  értelemben  D.  délre 
a  Balkánon  túl  Aidosig  nyúlik,  ugy, 
hogy  Sumla  és  Várna  is  beleesnek. 
Andersen  azt  mondja,  a  Czernavoda 
s  Küstendzse  közti  vidékről:  „vala- 
meddig csak  magunk  körül  ellát- 
hattunk, mindenütt  csak  tengert  v. 
rengetegsivatagot  láttunk ,  semmi 
ház,  semmi  pásztortűz  füstjét,  semmi 
gulya,  semmi  élő  pont,  minden  egy 
végtelen  zöld  mező  volt.  Épen  a 
város  mellett  mutatkozott  néhány 
folt  minden  korités  nélkül,  hol  rozs 
termett ,  nem  magosb  mint  a  f ű  s 
ép  azon  szinű.  Télben  oly  hófuva- 
tagok  uralkodnak  itt,  melyek  a  gu- 


Dolsrornki 
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lyákat  pásztoraikkal  együtt  a  siva- 
tagokba ragadják." 

Dol^ornki,  egy  a  legrégibb  orosz 
berezegi  családok  közül ,  kik  ere- 
detöket  Rurikig:  viszik.  D.  Alexei, 
Miklós  czár  uralkodása  első  évei- 
ben igazságügy  minister  volt.  D. 
Nikolai  előbb  liihvániai  főkor- 
mányzóTvolt ,  jelenleg  Kisoroszor- 
szágban  van.  Egy  D.  orosz  vezér- 
őrnagy. D.  Bazili ,  hasonlag  tábor- 
nok. D.  Péter  a  ,,Notices  sur  les 
principales  familles  de  la  Russie" 
munkával  kapott  névre  ,  de  e  miatt 
a  czár  kegyelméből  esett  ki.  Ugyan- 
azon családból  való  a  mostani  cs. 
hadügyminister :  altábomok  és  fő- 
segéd  DolgorukoíF. 

Dolgornkofr-Argutinszky  berezeg 
csász.  orosz  fösegéd,  Derbent  kor- 
mányzója Túl-Kaukáziában,  a  pol- 
gári ügyeket  is  vezeti. 

Doni  Kozák  föld,  európai  Orosz- 
ország tartománya  a  Don  mellett, 
mely  utóbbi  Asóvnál  a  hasonnevű 
tengeröbölbe  ömlik  területe  3611 
a  mf.  400,000  lakóval.  A  kozá- 
kok született  katonák  ,  merész  lo- 
vasok ,  jó  lövészek  ;  érzékeik  éles- 
volta csodálatra  méltó.  A  rajtok- 
ütés soha  sem  találná  őket  készü- 
letlenül; mivel  álmukból  felriaszt- 
va is  tüstént  teljes  birtokába  jőnek 
leikök  erejének.  E  mellett  vidor 
kedély  tulajdonuk.  Játék,  zene. 
táncz,  ének,  összejöveteleiknél  nem 
hiányozhatnak ,  de  bor  s  pálinka 
sem.  Háborúban  a  kozákok  500  em- 
berből álló  pulkokat  alakitanak  5 
századra  (sotníak)  osztva.  Főfegy- 
verök  a  12 — 14  lábnyi  dzsida,  ezen- 
kivül  a  kozák  kardot,  övében  pó- 
rázon két  pisztolyt  visel,  néha  vál- 
lán hosszú  karabin  is  függ.  Hasz- 
nuk a  táborban  sokoldalú,  az  el- 
lenséget már  távolról  megérzik ; 
gyors  hadi  válalatokra  az  ellenség 


háta  megett  igen  alkalmasak  —  az 
orosz  hadsereg  szemét  fülét  teszik; 
minden  hadtestbe  osztnak  belőlük. 
A  legvészfeljesebb  s  legaljasitóbb 
munkákra  fordittatnak.  Az  előőrsi 
szolgálat  csak  nem  kizárólag  rajok 
van  bizva ,  mit  nagy  vigyázatos- 
sággal teljesitenek.  Gyalog  szolgá- 
latra is  használható  a  kozák,  s  alig 
lelhetni  jobb  könnyű  gyalogot  a 
Kaukázus  környékén  lakó  kozák- 
ágoknál.  Hetmanjok  v.  attmanjok 
jelenleg  I.  Chonutoff,  egyszersmind 
lovassági  tábornok,  ki  1854  feb- 
ruárában  igy  szólt  hozzájok  :  A  je- 
lenleg, a  keresztény  hit  érdekében 
kitört  küzdelem  folytán,  vitéz  -don- 
záim  (doni  kozákok)  a  trón  és  haza 
iránti  hű  tszolgálatok  dicső  törté- 
nelmét a  bódulat  s  vitézség  ujabb  ta- 
núságaival ékesitették  ,  s  meg  va- 
f^yok  győződve :  hogy  e  folyó  év- 
ben is  mint  mindig  a  sz.  kereszt  s 
Oroszország  elleneinek  rettenelmei 
lesznek." 

Dorobanzok,  lovas  oláh  katona- 
ság, a  kozákokhoz  hasonló.  1853 
dec.  végén  Kisoláhországban  ezek- 
ből több  osztály  csatlakozott  a  tö- 
rökökhöz ,  sok  azonban  megint  be- 
fogatott s  őrnagyjok  Burileanu 
pisztolylyal  vetett  éltének  véget. 

Dost-Mohamed.  emir,  Kabul  ura, 
jóval  legderekabb ,  számos  vérei 
közt.  Külső  tekintete  tisztelet  ger- 
jesztő, aggastyánnak  tart  atik,  bár- 
ha még  legjobb  férfikorát  éli.  Ma- 
gatartása nemes  s  jóságos,  igazság 
S7eretete  példabeszédi;  kimondhat- 
lan  fáradalmakkal  alapitott  uralma 
Hindoku  s  Bahmiántól  északon  le 
Ghasnáig  és  a  Nimlah-kertektől  ke- 
leten ,  a  nyugoton  álló  Hasarah, 
hegy  vidékeiig  terjed.  Fővárosa 
Kabul  V.  Kabal ,  mely  valamint  az 
egész  termékeny  ország,  soha  sem 
ismert  jóllétre  emelkedik.  1 853  de- 
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cemberében,  midőn  Persia  az  Otto- 
man  birodalommal  szemközt  iíllani 
látatott ,  Do8t-M ahomed,  a  kanda- 
hári  táborban  azt  nyilvánította  vol- 
na :  hogy  ö  Persián  fogna  keresz- 
tül vágni,  a  hitsorsos  kalifának  se- 
gítségére. A  Persák  t.  i.  Sun  kö- 
vetők ,  mialatt  az  ozmánok  és  af- 
ghanok  a  mobamcd  hit  süti  feleke- 
zetéhez tartoznak.  1 S54  janimriusá- 
ban  újból  is  orosz  követek  érkeztek 
volna  Kabiílba ,  kik  D.  M.-et  az 
orosz  czárral ,  a  khivai  khánnal,  s 
a  bokharai  király lyal  kötendő  4-es 
szövetségre  szólították  volna  fel. 

Drouindel'llii.VH.  cs.francziakül- 
ugyminister  szül.  1802,  fóadószcdő 
fia ,  magát  előbb  a  jog ,  később  a 
politikai  tanulmányokra  szentelte, 
előbb  mint  franczia  követségi  tit- 
kár llaagában ,  később  u  madridi 
udvarnál,  végre  lS40-benmint  ke- 
reskedelmi igazgató  akülügyminis- 
teriumnál  nyert  alkalmazást.  1S42- 
ben  Praslín  berezeg  helyett  a  ka- 
marába választatott  meg ,  hol  ő  a 
Pritchard  kérdésben  a  ministerium 
ellen  szavazott,  mi  miatt  Guizot  ál- 
tal államhivatalát  veszté.  Ekkor  D. 
elhatározottan  az  ellenzékhez  lé- 
pett át  B  1848  febr.  napokban  egyi- 
ke volt  a  legbuzgóbbaknak  a  Gui- 
zot ministerium  megbuktatására. 

Marno  kerület  által  a  Consti- 
tuanteba ,  később  a  törvényhozó 
testületbe  is  mcgNálasztatván,  min- 
dig a  többséggel  szavazott  s  1848 
májusában  a  diplomatikai  választ- 
mány tagjává  lön.  Bonaparte  La- 
josnak elnökké  választása  után,  az 
1848  dec.  20-iki  ministeriumban,  a 
külügyek  tárczáját  vette  át ,  mely 
állásában  Oiidlnot  tábornok  8zámá- 
ra  a  romai  hadválaiatra  vonatkozó 
utasítást  fogalmazta.  Ezután  jun. 
elején  1849  a  ministeri  székről  le- 
lépett.  Júliusban   Londonba  ment 


rendkívüli  küldöttként,  hova  megint 
visszatért,  miután  jan.  2-tól  20-ig 
1850-ben  ismét  a  külügyek  élén  ál- 
lott. Ugyanezen  tárczát  kezelte  az 
1851  jan  10  — 24-íki  átalakulási 
ministeriumban.  A  keleti  ügyekben 
alkalma  volt  111.  Napóleon  közvet- 
len vezetése  alatt ,  diplomatíaí  te- 
hetségeinek kimutatására.  Jegyzé- 
kei már  csak  raartiustól ,  a  hajóha- 
dak bevonulásáig  lefolvt  idő  alatt 
is  átható  mély  belátást  tanúsítanak, 
nehéz  mindazáltal  kimérni,  mennyi 
esik  ezekből  az  ő  rovására.  (1.  Fran- 
cziaország). 

DniKok.  Syrlai  nép,  melynek  tu- 
lajdunképi  földje  mintegy  100  D 
mfdet  tesz ,  s  a  délről  részint  ezek- 
kel vegyült  Maronitákig  a  Libanon 
nyugoti  hajlását,  s  csak  nem  az 
egész  Antilibanont  Beiruttól  Suríg, 
s  a  Közép  tengertől  Damiiskusig 
fekvő  helyet  lakják.  A  számukról 
tett  tudósítások  ÍOO — IGO  ezer  közt 
ingadoznak;  annyi  bizonyos,  hogy 
15 — 20  ezer  fegyverest  képesek 
síkra  szállítani.  Os  fajok  s  hűbéri 
karok  befolyása  által  mérsékelt  nép- 
uralom alatt  élnek,  melynek  élén  a 
nem  rég  múltig  egy  nagy-emir ,  a 
Porta  hübérnöke  állott,  ki  mint  ál- 
talános parancsnok  s  adóbehajtó  a 
többi  emirek  és  seíkek  által  válasz- 
tatott. A  Drusok  vallása  titkos  tan. 
Buzgóan  őrlcödnek  ősi  szabadsá- 
guk fölött,  s  mindig  fegyverben  áll- 
tak törökök  8  arabok  elleni  véde- 
lemre. 1840-beli  fölkelésök  a  ke- 
resztény fejedelmek  beavatkozását 
idézte  elő  ,  hosszas  alkudozás  után 
oda  vitték  a  dolgot ,  hogy  a  porta 
Omer  pasát  visszahívta,  s  a  druso- 
kat  és  maronitákat ,  mindkét  nem- 
zetet külön  külön,  egy  egy  török 
kaimakán  kormányzata  alá  ígérte 
tenni.  A  közharczra  szólitás  alkal- 
mával Oroszország  ellen,  a  keresz- 


i 
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tény  Libanon  legtöbb  vidékei  se-[  Jalomnicza  ,  Szereth  és  Pruth.  A 
gédseregeket  küldöttek  Konstanti-  D.  igen  sebesen  folyik  ,    s 
nápolyba.  Kaimakánjok  15,000  pi- 
a  fölszerelésre.    Lo- 


astert  kapott 

vasságuk    1200   lóval   1853  végén 

nagyobb  részint  már  elutazott. 

Dulcígno  (Olgun).  albániai  vá- 
ros, révvel,  2000  lakóval,  kik  haj- 
dan tengeri  kalózok ,  s  mind  az 
Adriai  tenger  legfélelmesebb  kor- 
zárai voltak  ismeretesek. 

Dnna  (Ister)  a  leghosszabb  s  viz- 
diísabb  folyam  Európában ,  ered 
2050  láb  magosban  a  tenger  szine 
fölött  a  Fekete  erdőben  (Schwarz- 
wald)  a  Márton  kápolna  mellett, 
Ulmnál  már  hajót  hordhat,  Passau- 
nál  az  austriai  birtokba  lépik  s  Or- 
sováig  181  mfnyi  tért  futva  meg, 
hagyja  azt  el ,  hol  annak  legerősb 
8  legvészesb  helye  az  úgynevezett 
Vaskapu  (Demir  kapu)van.  Klado- 
vánál  elhagyja  e  szoros  ,  csavargós 
sziklakaput,  s  Viddintől  Rassováig 
keleti  főirányban  többnyire  halk 
menetben  folyik  Oláhország  sikjain 


egy  ora 
Vizét  sár- 


alatt  18,000  lábat  halad 
ga  szinéről  tisztán  megkülönböz- 
tethetni. A  dunai  hajózás  vitorlás, 
vagy  inkább  vonó,  s  gőzhajózásra 
oszlik  (1.  e.).  Ragadó  folyása  miatt 
az  első  csak  vizmentére  űzetik ,  s 
ez  okon  a  semmi  vitorlát  nem 
viselő  hajókat  roszabbul  készítik, 
mint  a  német  vizekenieket,  s  meg- 
érkezésük után  szét  szokták  bon- 
tani. Kik  kivételkép  fölfelé  ha- 
józnak ,  vitorlát  nem  használnak, 
hanem  lovakkal  vontatják  hajóju- 
kat. 

Dunai^őzhajózás.  Az  első  gőzö- 
sök 1830-ban  érintek  legelőbb  a 
Duna  vizét ,  még  pedig  Bécs  és 
Pest  közt.  A  Földunán  a  gőzhajó- 
zatnak  sokáig  nagy  akadályokkal 
kellé  küzdenie.  Az  1838-ban  létre- 
jött bajor-würtembergi  gőzhajótár- 
sulat már  1846-ban  a  bajor  kor- 
mányra biztaát  válalatát.  Nagyobb- 
szerűen    lépett   elő    az    1836-ban 


át,  melyeken  mértföldnyi  széles  Bécsben  létrejött  gőzhajózási  tár- 
nádlepte fnocsárseppcdékek  vannak  sulat  ,  melynek  1840-ben  már 
8  a  folyam  mellékágai,  nagy  álló- [3,780,000  pengő  for,  befizetett  tő- 
tavak  8  hóltágok  által  metszetnek! kéje  volt;  az  1852-beli  6,000,000 
át.  Rassovánál  m.e.  9  mf.  távolban  pft.    E  társulat  1852-ben  614,785 


a  tengertől  rögtön  irányt  változ- 
tat északra ,  mig  a  Szereth  bele- 
szakadásánál viszont  előbbi  főirá- 
nyát veszi  elő ;  mire  számos  mel- 
lékfolyók által  képzete;  tavakat  vé- 
szen magába.    Tulcsánál  kezdődik 


személyt,  10,655,574  mázsa  terhet 
szállitott.  E  teszi  a  szolgálatot  Linz- 
től Galaczig ;  ezen  kivül  a  Száván, 
Tiszán  8  Béga-csatornán.  1844-ig 
a  Fekete  tengert  is  járta,  de  ez  év- 
ben    eladta    gőzhajóit    a    trieszti 


végre  deltafoldje ,  mialatt  2 — 400iLloydnak  ,  mely  azóta  Galacztól 
lépés  széles  3  fő-  s  több  apró  ágak-jTrapezunt ,  Saloniki ,  Smyrna  ,  fő- 
ra  oszlik.  A  3  főágat  Kilia,  Sulinas  leg  Konstantinápoly  közt  tartja  fon 
Gyorgyevszkojnak  hivják,  melyek  a' a  közlekedést,  mialatt  az  orosz  ha- 
Fekete  tengerbe  omlanak.  ADuná-|jók  Odessába  járnak.  A  társaság- 
nak folyamhosszu  380  mf. ;  folyam- [nak  85  gőzhajója  van  2  csavargő- 
tére 14,600  Q  mf  .  120  folyó  öm-zössel,  köztük  39  utazó,  27  vonta- 
lik bele,  köztük  30  hajózható,  ezek  tó,  a  többi  teherszálitó  s  két  iszap- 
közül az  Aldunába  folynak:  a  Szá-  merő.  A  legerősb  vontató  300  ló- 
vá, az  Olt,. a  Syl ,  Argis ,  Morava,  erejű.  Vas  uszály  235  van,  5 — 600 
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mázsát  biró  darabonként.  A  többes Iségeinek  mint  tengernagy  semmi 
szám  4000-re  tétetik.  A  társulat  te- i jelenségeit  még  nem  adta.  i  853  jun. 
hát  csak  uszályhajóin  1,000,0001 7-én  evezett  el  Máltából.  13-án  je- 
mázsát  szállithat.  Idejárul  még  21 1  lent  meg  a  Besika  öbölben,  october 
sertérhordó  vashajó,  melyekbe  ősz-  végen  hagyta  oda  azt,  s  nov.  10-én 
vesén  13,000  disznó  tér,  más  négy!  horgonyzott  a  Bosporusba.  s  január 
még  a  gyárban  4 — 800  darabra  j  4-én  1854  rándult  be  a  Fekete  ten- 
szánva.  Ezeken  kivül  van  még  aigerbe.  Mivel  pedig  az  onnan  a  Bei- 
társulatnak  20-nál  több  szénhordójkos  öbölbe  történt  váratlan  vissza- 
hajója,  189 — G300  mázsa  horderö-  vonulása  miatt.  Straflort  Canning 
vei ,  öszvesen  42,000  mázsával.  j  lorddal  viszályba  jött,  még  mindig 
DandaM  (K-  Saunders).  december  hiszik,  hova  elébbi  visszaliivatáHÚt. 


28-tól  1852  a  feketetengeri  s  bos- 
porusi  britt  hajóhad  .'  '  '  ngerna- 
gyává  lett  kinevez  _,    egy  a 

tengernagytest  lordbiztosui   közül. 


A  mi  meg  is  történt. 

Diirazzo  (Dyrrhachiuni  i 
török  kis  város  az  adriai  i 


■tt 


kikötőiében  Skutan  sandsakban  tör 


öreg  tengerész,  ki  azonban  tehet-lAlbaiu:'ib:ii).  egésségtclen  vidi  I  1<(í1. 

E. 


Kfendl  (uj  görögl)ől)  tisztelctczimia  pasa  vala. 
a  töröknél ,    melyet  állam  s  polgári  .reskedés  est 
hivatalnokok,  gyakran  más  mago- 
sabb fokú  személyek,  tudósr)k,  s  a 
jeruzsálemi  pátriárka  is  vesznek  fÖl. 
Gyakran  a  hivatal  egyberagasztii- 

sával  mondatik  ki  e  czim.  Így  péld.jkintetben    tett    fáradalmai;    ebben 
a  szultán  első  házi  orvossá  llakimjmindenesetre  nagy  érdemeket  szer- 
a     külügyministcr 


ake- 
intéz- 

ményekkel,  mely  viszont  csak  a  pa- 
sának jövedelmezett.  Gazdag sl)ol- 
dogitó  gyüiDÖlcsökct  termettek  a- 
zonban  a  pasának    rendőrségi  te- 


I 


Efendi , 
Efendi. 
Kicyiptom 

missr  éjalet.  Mehemcd  Ali  kormá- 
nya alatt ,  a  mivelődés  oly  fokára 
emelkedett ,  mclly  a  több  mahome- 
dan  népek  állapotjától ,  bárha  csak 
külsőleg  is,  de  feltünőleg  elüt.  A 
szántóföld,  mely  10  millió  feddán- 
ról  (hold),  melyre  még  csak  1817- 
ben  is  rá  ment,  1812-ig  2  millió 
500  ezerre  szállott  le ,  ma  már 
megint  k.  b.  6,000,000  feddánra 
megy.  Sok  más  igen  fontos  terme- 
lési ágakat  is,  péld.  gyapott  terme- 
lést hozott  be  e  pasa.  Az  ország 
boldogsága  épen  nem  emeltetett  a 
természetlen  gyáripar  behozatalá- 
val ,  melynek  egyedüli  tulajdonosa 


Rcisize  magának.  Egy  1841  februárá- 
ban  ,  a  hatalmak  közbejárása  utján 
örökös  alkirályság  v.|  aláirt  szerződvény  szerint  Egyip- 
tom hűbér  államnak  a  portáhozi  vi- 
szonya újból  rendeztetett.  Az  adók 
a  szultán  neve  alatt  s  beleegyezé- 
sével szedetnek.  A  hadsereg  sza- 
poritása ,  hadihajók  épitése  csak  a 
szultán  engedelmével  történhetik. 
Az  egyiptomi  kormányzó,  tisztjeit 
ezredesig  nevezi  ki ,  a  felsőbb  pa- 
rancsnokokat a  szultán.  A  jelen  há- 
borúban Abbas  pasa  17  jól  szerelt 
hadihajó,  s  18,000  oly  gyakorlott 
harczos  küldésével  vett  részt ,  kik 
Omer  pasa  tábora  legjobb  szinét 
szaporították.  1854  martiusában  vi- 
szont 10,000  ember  szállittatott  ha- 
jóra,   kik    részenként.  Candiát   é& 


lüjaief 
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Cyprust  megszállandók.  Már  aug. 
14.  1853.  megérkezett  az  első  kül- 
demény Konstantinápolyba,  8  azóta 
más  kettő  indíttatott  útnak.  A  gab- 
nakivitel ,  mely  m.  év  őszén  tilta- 
tott be  f.év  febr.  1-én  megint  meg- 
engedtetett. 

Ejaiet  =  török  helytartóság.  Eu- 
pai  Törökország  ma  6.  az  ázsiai 
19-re  van  osztva. 

Elíade  János,  bukaresti  születés, 
első  tanára  az  1828 — 29  orosz-tö- 
rök háború  kiütése  előtt  felállitott 
bukaresti  nemzeti  tanodának  iró, 
publicista,  egy  Oláhország  legje- 
lesb  keltérei  közül  az  1848-ki  fel- 
hivás  szerzője,  akkor  az  ideiglenes 
kormány  tagja  s  oktatásügy  mi- 
nister.  A  muszka-török  seregeknek 
septemberben  történt  bevonulásával 
Parisba  ment .  hol  azon  mozgalom 
történetét  franczia  nyelven  kiadta, 
az  utóbbi  két  évben  Skioban  élt, 
honnan  a  jelen  háború  kitörésével 
a  Porta  által  Konstantinápolyba  hi- 
vatott ,  8  később  Sumlába  külde- 
tett, hol  most  családjával  együtt 
van. 

Elisabethpol  (Élisabethgrod). 
Cherson  orosz  kerületben.  1754-ben 
épitett  vár  és  város,  élénk  kereske- 
déssel 8  12,000  lak.  Itt  esett  egy 
ütkezet  Yermoloffés  Paskevics  alatt 
a  muszkák,  s  Abbas  Mirza  alatt  a 
persák  közt  sept.  25.  1826 ,  mely- 
ben az  utóbbi  megveretett. 

Engelhard  cs.  orosz  tábornok,  is- 
meretes 1849-böl  mint  Lüders  tá- 
bornok előcsapatainak  vezére  Er- 
délyben ,  jelenleg  Brailában  pa- 
rancsnok ,  megerődítette  e  várost  s 
Galaczot ,  több  kémleletet  s  csatát 
ügyesen  végzett.  A  legjelentéke- 
nyebbek 1854  martlus  első  napjai- 
ba estek.  Az  orosz  hadsereg  nagy 
reményt  helyhez   e  vitéz  s  erélyes 


tábornokba ,  kinek  csak  szélesb  ha- 
tás-tért óhajtanak. 

Eniir,  tulajdonkép  fejedelem ;  Így 
hivják  arabul ,  a  zászlóval  s  kard- 
dal megajándékozott  fejedelmeket, 
kiket  a  török  beynek  nevez.  Emi- 
reknek,  úgy  Sherifeknek,  Sajadok- 
nak,  Evladiknak,  Próféta  gyerme- 
keinek ,  Sal-Kurbáknak  neveztet- 
nek a  próféta  minden  vérrokonai. 
A  társadalom  minden  osztályában 
föllelhetők  ezek.  Majd  minder  hor- 
dár emir.  Az  Ulemák  négy  osztá- 
I  lyából  az  első ,  az  emirek  feje. 
!  Emit  Besír  íbn  Ahmed.  Bulamma 
keresztény  családból  ,  a  libanoni 
druzok  főnöke  ,  1853  nov.  egy 
csapat  önkénytest  állított  a  Porta 
számára. 

i  Entir  Uaydar,  maroniták  kajma- 
kánja  Bulamma  ker.  házból. 

Epirus.  V.  alsó  Albánia,  északról 
határa:  az  Akus  v.  Voloussa  folyó  a 
a  Pindus  h.  egy  láncza ,  keletről  a 
a  Pindus  h.,  délről  az  ambraci  öböl, 
mely  Görögországtól  választja,  nyu- 
gotról  a  joniai  tenger.  Lakói ,  kik 
I  közül  alig   '  3  mahomedán ,  három 
faj  :  görög ,  albán ,  vlakh  ,  de  raü- 
veltségökre  s  erkölcseikre  szoká- 
saikra  nézt   mind    a    nagy    görög 
nemzetiséghez  tartoznak.  A  görög 
íaju  keresztények  ^/^  részénél  többet 
tesznek  Epirus  népességében.  Ja- 
'  nina,  ezen  igen  nagy  tartomány  fő- 
I  városa ,  e  század  kezdete  előtt  az 
ismeretek   s   művelődés  központja 
;volt.  —  Sok  janinál  görög  volt  ke- 
I  reskedelml  viszonyban  Velenczével, 
és   nem   kevés  vergődött  közülök 

• 

i  nagy  gazdagságra.Később  Ausztriá- 
ban, főleg  pedig  Oroszországban  is 
megtelepedtek.  A  nljnai  görögök 
legnagyobb  része,  mely  II.  Katalin 
óta  sok  jeles  kiváltságok  birtokába 
jutott,  janinál  születésű.  Ma  nincs 
egy  város,  mezőváros,  falu  Epirus- 


Erívaa 


Ettem 


ban,  melynek  küztanodája  nem  vol- 
na ,  melyet  albánok ,  görögök  és 
vlakhok,  tartanak  fenn.  Legszigo- 
ruabb  kutatás  folytán  e  tartomány 
lakói  számát  50(3— 550,0(X>-re  te- 
hetni. 182 l-ben  e  tartományt  igen 
ézámos  török  csapat  szállotta  meg, 
melyet  a  Porta  Ali  basa  ellen  kül- 
dött ;  éa  ennek  daczára  is  fölkelési 
mozgalom  mutatkozott  Arta  kerü- 
letben. Minő  részt  vettek  az  epir-«- 
siak  a  görög  háborúban,  tudva  van, 
8  a  derekabb  harczosok  közül  csak 
Karaiskakist  és  Marko  Hoczarist 
emeljük  ki.  —  Megint  lángot  ve- 
tett a  harcz,  —  másodszor  is  meg- 
kísértik e  században  az  epirusiak,  a 
török  jármot  nyakukból  lerázni. 
(L.  Görögorsz.  fölkelés). 

Erivan,  orosz  Örményország  erö- 
ditett  fővárosa  az  Araráttól  északra 
a  tenger  szine  fölött  3312  láb  emel- 
kedettségben, a  nagy  Ares  v.  Arares 
magos  sikján ,  áll  a  tulajdonképi 
városból  s  a  várból,  mely  három  ol- 
dalról magos  kőfalakkal  körittetik  s 
12,000  lakossal  bir.  Az  utolsó  orosz- 
persa  háborúban  Erivánt  orosz  tá- 
bornok Paskievicz  rohammal  vette 
be  (october  13-kán  1827)  s  a  turk- 
mantsai  béke  utján  (febr.  22. 1 828), 
haffonnevü  tartománnyal ,  Persia, 
Oroszországnak  átengedte,  mely 
okon  Eriván  ma  fontos  fegyvertér, 
valamint  hajdan  Persiának  a  török, 
s  később  az  orosz  ellen  hatalmas 
védfala  vala.  Az  1840-ki  földren- 
gés miatt  E.  8  környéke  sokat  szen- 
vedett. 

Erzenim.  erőditett  fővárosa  török 
Örményországnak  Battumtól  26  mf. 
Karstól  10  mf.  az  Eufrat  északi  for- 
rás ágától  nem  messze .  5700  láb, 
télben  igen  hideg,  nyárban  száraz, 
mind  a  mellett  tűrhetöleg  munkált 
magos  téren;  főhelye  egy  a  na- 
gyobbak   közüli    török    ejalctnek, 


melyhez  a  három  sandsak,  Tsild, 
Kars  és  Bajazid  tartoznak.  E.  egy 
angol ,  egy  orosz  és  franczia  con- 
sulság  székhelye,  s  jelenleg  80,000 
lak.  bir  ,  kik  törökök ,  örmények  s 
persák,  magukat  mesterségben  tün- 
tetik ki,  élénk  kereskedést  űznek,  s 
ezek  utján  szokatlan  jóllétre  vere- 
kedtek. Több  útvonal  egyesületi 
pontján  feküdvén  ,  melyek  Trapc- 
zuntból,  Transkaukasiából,  Persiá- 
ból,  Kurdistánból,  Mesopotaniából 
8  Anatoliából  itt  öszvevágnak.  E. 
oly  fövásártért  képez,  mely  a  keres- 
kedést Európa  (1828  óta)  s  trape- 
zunti  kikötő  közt  egyfelől ,  ugy 
Helásia,  főleg  Persia  közt  másfelől, 
egybefüggésbe  hozza.  Az  utolsó 
török-orosz  háborúban  E.  Paskie- 
vic8  általi  bevétele  (jul.  0.  1829). 
határozta  el  az  ásiai  muszka  had- 
járatot. —  Az  adrinápolyi  béke- 
kötés utján ,  megint  török  kézre 
ment  át.  De  a  muszkák  a  várost 
borzasztóan  földúlták ,  és  sok  ör- 
mény költözött  ki  muszka  földre. 

Eszterházi  (Bálint  ,  galánthai 
gróf)  08.  k.  au<ztr.  követ  Péter- 
várott,  szül.  1809.  Követségi  titkár 
volt  Parisban,  Romában,  TurinbaB, 
követ  Stockholmban;  jun.  9.  1850 
a  bajor  kir.  udvarnál  hitelesittetett, 
8  dec.  19.  1853  Mannsdorf-Pouilly 
gr.  helyére  neveztetett  ki ,  de  be- 
tegsége miatt  csak  február  végén 
léphetett  be  állomásába ,  hol  őt 
azonközben  báró  Lebzeltern  kép- 
viselte. 

Ettem  basa  (Etem  b.  is)  a  nagyúri 
ferman  raegadója,  mely  Szerbia  jo- 
gait s  mentességeit  megállapítja,  s 
e  fejdelemségnek  oroszorszaghozi 
védviszonyait.  a  háború  által  tény- 
leg megsemmisitett  szerzödmények 
folytán  föloldja.  A  kiváltságok  meg- 
erősítését febr.  10.  1854  a  fejdelem 
s  tanáts  hálásan  fogadta,  ugy  véle- 
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kedék  azonban  az  utóbbi ,  miként 
nem  lehetne  elmulasztani  azon 
lenni :  hogy  a  bukaresti,  akjermani 
8  adrinápolyi  török -orosz  alkuk 
teljes  erejökben  föntartassanak.  Az 
illetvényes ,  Sándor  berezeg  által 
aláirt  okmány ,  portai  biztos  Etem 
basának  egy  küldöttség  által  átada- 
tott. Febr.  15-én  Etem  b.,  miután 
C8.  k,  altábornagy  Coronini  gróffal 
egybejövetelt  tartott  ,  elutazott. 
Sándor  berezeg  parancsára  Jura- 
nics  tanátsos  a  szerb  határig  ki- 
sérte öt. 

Eaböa  (Negroporte,  Egribo)  leg- 


nagyobb s  termékenyebb  szigete  a 
mai  Görögországnak  ,  a  Pelopon- 
nesus  keleti  részén,  60,000  lak.  y^ 
görög ;  a  törökök  uralma  óta  ezen. 
sziget,  melynek  a  középkorban  több 
igen  népes  városai ,  mezővárosai  8 
m.  e.  800  falva  volt  —  igen  alászál- 
lott. Egribos  főváros  16,000  lak.  a 
sziget  délnyugoti  oldalán  fekszik, 
az  Egribos  csatorna  mellett,  a  szá- 
razzal egy  öt  kőlábu ,  30  lépésnyi 
hid  által  áll  egybeköttetésben;  van 
egy  fbllegvára,  egy  hasonlólag  meg- 
erősitett  kastéllyal. 


F. 


Fekete  tenger,  a  régieknél  Pon- 
tus  Euxinus,  melynek  partjain 
köröskörül  harczzaj  hangzik  ,  s 
melynek  10,765  Q  mfd.  nagy  föl- 
szinén  a  mostani  háború  legelha- 
tárzóbb  csapása  történt  (1.  Sinope), 
8  valószínűleg  még  történendik.  A 
porta  hadüzenete  óta,  mely  minden 
régi  szerződéseket  elszakított,  nem 
zárt  tenger  már  többé(mareclausum). 
Egyetlen  jelentékeny  hadikikötője 
Sebastopol  (1.  e.)  ,  az  azovi  tenger 
inkább  nagy  mocsárhoz  hasonlít- 
ható. A  nyugoti  partja  hosszában, 
hol  Burgas,  Várna,  Baltsiknak  in- 
kább révei  mint  kikötői  vannak  ,  a 
partok  laposak;  délnek,  hol  Sinope, 
Sansun,  Trapezunt  fekszenek,  me- 
redek ,  legdicsőbb  hajóépítési  fák- 
kal ,  bővölködő  erdőkkel  boritva ; 
egyetlen  kijárása  a  Bosporus ,  az 
arany  szarvig,  gazdag  szép  és  biz- 
tos kikötőkben.  Orosz  irók  szerint  a 
hajókozás  a  Fekete  tengeren  igen 
veszélyes,  a  szelek  igen  változók  s 
igen  ritkán  történik ,  hogy  a  szél 
két  nap  folytában  ugyanazon  irány- 
ból fújna.  Ezen  rögtöni  változásnak 
következménye,  hogy  a  tenger  moz- 


gása mindig  igen  élénk.  Ezenkül 
igen  gyakran  történik ,  hogy  a  Fe- 
kete tenger  sürü  köddel  van  födve, 
mi  egészen  lehetetlené  teszi  100 
lépésnyi  távolságra  látni.  —  A  Bos- 
porus mindkét  partja  egész  év  foly- 
tában, hajótöredékekkel  s  hullákkal 
födve ,  melyeket  a  habok  hánynak 
a  partra.  Ellenben  angol  tudósítá- 
sok a  hajózást  sem  nehéznek  sem 
veszélyesnek  nem  irják,  szerintök 
csak  egy  szirt  lenne  a  Fekete  ten- 
gerben, a  Bosporustól  25  mfdnyire 
keletnek;  a  zátonyok  ritkák.  A  par- 
tok közelében,  azaz  2  tengeri  mfdre 
a  tengerparttól ,  a  mérón  rendesen 
20 — 30  fonalnyi  mélységet  mutat; 
8  a  feneke  oly  lassan  emelkedik, 
hogy  a  száraztól!  távolságot  sze- 
rinte lehet  kiszámítani  egy  fél  mért- 
földig. Szélvészek  bár  nem  ritkák,  de 
soha  sem  oly  tartósak  mint  az  atlanti 
Óceánban, az  éjszaki  tengerben.vagy 
a  franczia  csatornában.  A  Pontus  rö- 
vid lökőhabjai,  az  ir  csatornában  is 
föllelhetők  változó  szelekkel.  —  A 
fentebb  emiitett  sinopei  támadáson 
kül,  a  háború  kitörése  után,  semmi 
jelentékeny  összeütközés  nem  tör- 
4 


Fcodosia 


50 


Finn  tengeröböl 


tént;  hacsak  „Pervas  Bachri"  egyip- 
tomi gőzös  „Vladimir"  orosz  gőzös 
általi  1853  nov.  5-kén  s  „Medari 
Tidsaret"  török  gőzösnek  17.  nov. 
elfogását,  végre  „Flóra"  orosz  fre- 
gát  3  török  gőzösseli  összeütközését 
1853  dec.  havában,  —  ide  nem  szá- 
mitjuk.  A  „Medari  Tidsaret"  most 
KorniloíFnak  neveztetik. 

Feodosia  (Kaíra)Tauria  orosz  ke- 
rületben tengeri  város  a  Fekete 
tenger  partján  ;  szabad  kikötővel ; 
kereskedik  török  kelmékkel  s  édes 
borral.  Sok  gyárai ,  erődemüvei, 
moaé  s  COOO  lak.  A  génuaiak  ala- 
pitották  6  a  15-dik  században  leg- 
virágzóbb volt. 

Ferenrz  Jósef  Károly,  I.  austriai 
császár,  INlagyar-,  Cseh-,  Lombard-, 
Velencze-,  Dalmát-,  Horvát-,  Tót-, 
Gács-,  Lodomer-  s  lllyrországok 
királya,  szerbek  nagy  vajdája,  au- 
striai tőherczeg  sat.  sat.  eat.  Szül. 
aug.  18.  1830,  íia  Ferencz  Károly 
Jósef  főherczegnek.  1848  apKljébcn 
Csehország  kormányzójává  tétetett, 
harczolt  u.  a.  év  nyarán  Olaszor- 
szágban. Dec.  1,  1848  nagykorúnak 
nyilváníttatott ;  Ferdinánd  császár 
lemondása  után,  ezt  trónján  követte 
dec.  2.  1848,  miután  ezt  attya  urá- 
nak lemondása  is  megelőzte.Trónra- 
lépte  után,  mely  után  t.  i.  országát! 
önmagának   keíle  kivivnia ,   midőn 
mint  pl.  Győrnél  is  személyesen  vetc 
a  csatában  részt ,  az  egységes  kor- 
mányt szilárd  kézzel  viszi  ki.  0  élén 
áll  öszves  hadseregének,  mely  min- 
den szakértő  Ítélete  szerint ,  nagy- 
szerű újítások  következtében  egy  aj 
legharczlmtósbak  közülívé  vált  Eu-i 
ropában.  0  minden  népeinek  nyelvét , 
ismeri,  valamint  országának  minden' 
tartományait  saját  szemlélete  után, 
és  igy  az  általa  kivitt  uj  kormány- 
alakok  hasznos  volta  felől  minden- 
hol személyes  meggyőződést  sze- 


rezhetett. A  cs.  orosz  udvar  viszo- 
nyai, a  nagy  szolgálatok,  melyeket 
Miklós  czár  az  austriai  birodalom 
egysévé  körül  1849-bea  tett,  kö- 
telességévé tevék  F.  J.  császárnak 
a  kitört  keleti  viszályban ,  melyhez 
csakhamar  Oroszországnak,  a  nyu- 
goti  hatalmakkal  történt  bonyoló- 
dása  csatlakozott,  közbenjáró  sze- 
repét venni  föl ,  melyet  az  olmützi 
septemberi,  varsói  octoberi  (1853) 
valamint  minden  díplomatiai  alku- 
dozásokon át,  mind  azon  pillanatig 
komolysággal  s  méltósággal  vitt 
át,  melyben  a  cs.  állam  legszentebb 
érdekei  Oroszországnak  folytonos 
elveihez  ragaszkodása  miatt ,  ve- 
pzélylyel  fenyegettctni  láttattak.  (1. 
Austria)  april  24-én  1854  F.  J.  cs. 
nőül  vette  Erzsébet  Amália  Eugénia 
bajor  herczegnöt.  Miksa  Jósef  bajor 
herczeg  dec.  24-kén  1837-ben  szü- 
letett leányát. 

Ferik:  =  török  altábornok. 

Fcrman.  pcrsa  nyel  ven  parancsot, 
törökül  jelesen  a  nagy  ur  s  nagy 
vezír  által  kiadott  parancsot,  s  igy 
kiváltság  s  útlevelet  is  jelent.     . 

Finn  teiigeröböl ,  a  keleti  tenger 
legkeletiebb  része  GO  mfd.  hosszú, 
2/2  és  17  mfold  közt  változik  szé- 
lessége. A  hajókázás,  a  gyakor  zá- 
tonyok 8  toriások  miatt,  főleg  Kron- 
stadt  és  Pétervár  közt ,  valamint  a 
finn  part  szíklaoklalai  miatt  igen 
veszélyes  ;  mihez  még  gyakran  ta- 
vaszszal  s  néha  öszszel  is  azon  ha- 
talmasjégtorlaszok járulnak,  melye- 
ket a^nnlandi  folyók,  jelesen  aNewa 
e  tengeröhölbe  hajtanak,  llogland 
szigete  hatalmas  sziklagerendként 
emelkedik  a  tenger  mélyéből  s  gi- 
gási  alakjai  által  meglei)ő  látmányt 
nyújt.  Körülte  feküsznek  Laven- 
saari,  Penisaari,  Seskar,  nagy  és  kis 
Titters  szigetek ;  ez  utóbbin  van 
Kronstadt.  A  Pétorvárott  űzött  nagy 
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kereskedés  ezer  meg  ezer  hajót  csal 
Európa  minden  országaiból  ,  sőt 
Amerikából  is  évenként  ez  öböl 
vizeibe.  Ide  járul  még  a  sok  más, 
részint  virágzó  tengeri-  s  kereskedő- 
város, mint :  Hapsal,  Baltisport,  Re- 
wal,  Kunda  Esthlandban,  Narva, 
Wiborg  ,  Fredrikshamm  ,  Lowisa, 
Helsingfors  s  Abo  Finnlandban.  E 
tengeri  városok  majd  mind  derék 
kikötővel  birnak :  Rewal,  Kronstadt 
és  Sweaborg  Helsingforsnál,  egész 
csapat  orosz  hadihajók  állomásai.  A 
kikötők  derék  váradokkal  s  részint 
első  fokú  erödékkel  védetnek;  főleg 
Rewal,  Kronstadt,  Rotschensalm  és 
Sweaborg  hadi  kikötői. 

Finnland,  Oroszországhoz  tar- 
tozó nagyfejedelemség,  6400  Q  mf. 
tér,  1,500,UOO  lakóval.  Az  ország 
egy  harmada  mocsárok  s  tavakból 
áll,  melyek  egymással  csaknem  mind 
összeköttetésben  vannak ,  s  mely 
utóbbiak  közt  a  Saima  s  Ladoga 
legnevezetesebbek.  Keresetágok : 
földmivelés  ,  vadászat ,  baromte- 
nyésztés és  kereskedés.  A  finnek  a 
magyarokk-al  rokon  mongol  fajnak 
mondattak,  kikhez  az  esthek,  zap- 
pok,  csuvatsok,  ostjákok  is  tartoz- 
nak, de  ezen  állitás  ferde  volta  már 
több  oldalulag  bebizonyíttatott. 

Foksáuy,  oláh  város  Moldva  szé- 
lén, mely  fejdelemséghez  tartozik  e 
városnak  egy  része;  bortermelés  és 
kereskedéssel.  Itt  történt  a  törö- 
köknek egy  megveretése  jul.  31-én 
1789  az  egyesült  austriai  orosz, 
Koburg  és  Suwarow  alatt  álló  se- 
regek által,  s  itt  volt  1853-ban 
darabka  időre  GortschakoíFherczesr 
főhadiszállása,  a  fejedelemségekbe 
lett  bevonulása  után. 

Fonton,  (Bódog)  cs.  orosz  állam 

6  küldöttsécri  tanátsos   az  austriai 
o 

orosz  követségnél,  a  Paskievits  ber- 
ezeg hadjáratairól  kiadatott  mun- 


kának Írója,  előbb  Hilferding  alatt 
a  varsói  diplomatiai  kancelláriához 
alkalmazva,  egy  az  északi  császár- 
ság Icgügyesb  diplomatái  közül; 
1853  novemberében  egy  irattal  kül- 
detett Sándor  szerb  fejedelemhez, 
melynek  tartalma  volt  mint  ez  ut 
főiránya:  a  Tománszky  orosz  consul 
halála  által  megzavart  consulsági 
ügylet  rendezése,  továbbá :  sajnálat 
nyilatkoztatás  azon  elégületlenség 
és  nyugtalanság  fölött,  mely  Szer- 
biában mutatkozik,  s  mely  a  nép  és 
kormány  közti  egyenetlenségre,  fő- 
leg azon  időtől  fogva  vezetett,  mi- 
óta a  kormány  o  y  tanátsot  követ, 
s  oly  tényeket  nyilvánít ,  melyek  a 
közvéleménnyel  sehogy  sem  egyez- 
nek, s  az  ország  jelenét  ugy ,  mint 
jövőjét  veszélyeztetik.  Januárban  F. 
ur  rövid  ideig  Oroszországban  volt, 
februárban  pedig  titkos  küldetéssel 
Bukarestbe  ment. 

Fould,  (Achill)  állam  s  cs.  házi 
minister  Francziaországban ,  előbb 
egy  a  leggazdagabb  bankárok  közül, 
szül.  4799-ben  Parisban  zsidó  csa- 
ládból. Lajos  Fülöp  kormánya  alatt, 
ki  pénzügyi  dolgokban  gyakran  élt 
tanátsával,  a  kereskedelmi  fogyülde 
tagjává  neveztetett.  1842-ben  az 
alálpesi  kerületben  a  kamarába  vá- 
lasztatván; itt  a  Guizot  ministerium 
buzgó  hivének  mutatkozott.  Az  1849 
májusi  közválasztásnál  megbukott. 
Csak  a  júliusi  párisi  utóválasztósnál 
sikerült  a  torvényhozásnál  székre 
tehetni  szert.  A  bonapartei  kabinét 
1849  october  31-iki  alakításánál  a 
pénzügy  tárczát  vette  át,  melyet  az 
1851-ikijanuariusi  változtatásnál  is 
valamint  az  april  l4-iki  végleges 
ministgriumban  is  megtartott.  Az 
1851  october  14-én  történt  általá- 
nos miniáteri  lemondás  folytán  ő  is 
visszavonult,  de  a  dec.  2-iki  állam- 
csin  után  néhány  nappal  megint 
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visszavette  a  pénzügy  kezelést, 
melyet  azonban  1852  januariusban 
midőn  az  orleansi  jószágok  elkob- 
zása határoztatott  el,  megint  letett. 
Július  30-ika,  illetőleg  dec.  14-ike 
óta  1852  megint  régi  helyén  áll  s  a 
császár  bizalmát  nagy  mértékben 
birja. 

Francziaorhzág,  a  legfiatalabb 
császárság  Európában ,  a  régi  ki- 
rályság határain  belől  9148  Q  mf. 
tér  86  departement-ra  v.  17  tarto- 
mányra osztva  ,  a  január  l-jén 
1852-ben  történt  egybeirás  sze- 
rint: 35,781,628  lakossal.  Főváro- 
sában Parisban  ezen  időben  36,000 
lakban     1,060,000    ember    lakott 

1852  dec.  2-ika  óta  a  császári  mél- 
tóság Ill-ik  Napóleon  személyében 
örökös,  miután  nov.  21.  és  22-kén, 
10  millió  választó  közül,  7,824,129 
reá  szavazott.  A  császár  civillistája 
25,000,000  frank.  Az  1852-iki  költ- 
ségvetésben államjíJvedelmekként 
adatik  elő:  1,449,513,604  frank; 
kiadásként:  1,503,398,846  frank. 
Azon  költségvetésben,  melyet  pénz- 
ügyminister  Bineau  1 853-ra  terjesz- 
tett elő.  az  ugyan  ezen  évi  hiány  4 
millió  frk.,  mialatt  1854-re  3  millió 
500,000  frk.  íolülegezés  szavaszta- 
tottmeg.Megalapitatott  államadós- 
ság 185 l-ben  5,345'637,360  frk.  az 
ingadozó  adósság515'727,294  frkot 
tett.  A  hadsereg  állása  jan.  l-jén 

1853  :  502.990  ember,  melyek  közül 
csak  376,000  ember  volt  zászló  alatt. 
27,000  pedig  a  tartaléknál.  —  Azon 
376,000  ember  közül  305,000 Fran- 
cziaországban,  71,000  pedig  Afri- 
kában volt.  Ma  midőn  cs.  határoz- 
mányokkal  az  1852,  1851 ,  18^0  s 
1849-iki  korosztályok  egymásután 
hátralevő  fele  részei  beidéztetnek  s 
a  katona  kötelesek  1853  óta  mind 
besoroztattak  ,  csak  az  1848  és 
1847-böl  még  hátra  lévó  mintegy 


70,000  menő  fele  része  áll  tarta- 
lékban. Zászlók  alatt  tehát  ma  közel 
450,000  embernek  kell  állnia.  E  fö- 
lött Francziaország  minden  pilla- 
natban képes  kétszáz  40  ezer  gya- 
logságot, 32 — 35  ezer  lovasságot, 
28 — 30  ezer  tüzérséget  360  ágyúval 
és  6000  embernyi  különnemű  csa- 
patot ,  összesen  több  mint  300,000 
emberből  álló  hadsereget,  ehhez 
arányban  álló  ló  s  ágyumennyi- 
séggel  sikra  szállitani  ,  melynek 
azonban  szükséges  seregvázai  hátra 
maradnának ,  a  végett  hogy  rövid 
időn  egy  ép  akkora  erejű  hadsereg 
alkotassék.  A  hajóhad  28  sor,  38 
fregát,  ezek  közt  13  gőzös,  39  gyors, 
44  brikk  ,  46  szállitó  ,  58  könnyű 
úszó  8  nagy  mennyiségű  rendelke- 
zésre állhaló  hajókból  áll,  melyek 
kikészitése  élénken  folytattatik  ,  el 
annyira :  hogy  a  hadihajók  számát 
3400  ágyúval  280-ra  tehetni.  A 
hajóhad  legénysége  40,000  matróz, 
mely  50,000-ig  szaporítható.  A  ten- 
gerészet tisztikara  874  személyből 
áll,  kik  közt  1  tengernagy  (báró  de 
Makau),  12  altengernagy  (Bandin, 
de  la  Süsse ,  Parseval  Duchésne, 
Du-Petit-Thouars,  Lainé.  Hamelin, 
Trehouart,  Bruat,  Le  Predour,  Du- 
baurdieu  ,  Laplace  ,  Romain-De- 
fosses),  20  ellenadmirál,  110  hajós- 
kapitány. —  Francziaország  a  ke- 
leti kérdésben  kitűnő  részt  vesz  ,  s 
ezt  mellékesen  ez  által  idézte  elő : 
hogy  a  szent  helyekre  vonatkozó- 
lag engedményeket  nyert ,  mellyek 
ellen  Oroszorízág  a  magos  portánál 
kifogásokat  tett ,  bárha  a  kabinét 
1853  jan.  13-iki  jegyzékében  azok- 
gyakorlati  következményeiről  le- 
mondott. Az  északi  kolosz  beavat- 
kozása az  uj  franezia  császárnak 
várt  alkalom  volt,  Francziaország- 
nak  évtizedek  óta  elhanyagolt  crő- 
kifejlését,  kifelé,  fényes  tevékeny- 
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ségbe  hozni.  Az  Angliával  száza- 
dokon át  táplált  ellenségeskedést 
ügyes  alkudozások  utján  a  közös 
hatásra  segitö  szives  egyetértéssé 
változtatta.  —  Már  Drouin  de  1' 
Huysnek  Valevszky  grófhoz  Lon- 
donba febr.  21-én  s  martius  21-én, 
Castelbajac  tábornokhoz  Péter- 
várra  küldött  jegyzékeiben  czélzás 
tétetik  a  viszály  nehéz  következ- 
ményeire, s  a  niartius  22-én  a  kon- 
stantinápolyi franczia  kövei  hez  kül- 
dött alkalmazási  szabályokban,  már 
minden  esetre  nézve  elöiratot  a  ha- 
jóhad kormányzata  fölötti  utasit- 
vány.  E  napon  vette  fel  a  keleti 
kérdés  az  európai  kérdés  jellemét. 
Egy  april  1 2--éről  Bourqueney  gróf- 
hoz Bécsbe  küldött  jegyzékből  ki- 
tűnik ,  hogy  már  akkor  a  bécsi  ka- 
binét ,, mindent  csak  ötösben"  akar 
tárgyalni  s  május  31-én  Drouin  de 
l'Huys  az  orosz  seregek  közeledése 
alkalmával,  a  hadihajóknak  a  Dar- 
danellák közelében  leendő  küldeté- 
sének szükségességéről  ir ,  mi  a 
június  3-iki  parancs  által  meg  is 
történt.  Június  15-én  a  gróf  Kisse- 
leíFj  egy  zekére  tett  válaszban  Fran- 
cziaország, a  kihivás  szemrehányá- 
eát  elháritotta  magáról ,  s  midőn 
Nesselrode  július  2-iki  körjegyzéke 
köztudomásra  jutott,  ekkor  jelent 
meg  junias  25-én  a  franczia  ka- 
binét rendelete  politikai  ügynökei- 
hez ,  mely  a  dolgok  állását  tiszta 
fényben  állította  elő.  A  július  15-iki 
jegyzékben  minden  erőből  tétetett 
a  Pruth  átlépése  elleni  óvás.  Au- 
stria  8  Poroszország  békeközben- 
járásai még  mindég  reménnyel  ke- 
csegtettek a  viszály  megszünteté- 
sére. De  midőn  oct.  4-én  a  Porta 
hadüzenete  Oroszország  ellen  ki- 
bocsátatott  s  Rgnstantinápolyban  a 
softák  fölkelése  rendetlenségtől  tar- 
tani kényszeritett,  a  hajóhadak  a 


Dardanellákba  beeveztek.  Folyto-  ^ 
nos  közbenjárási  kísérletek  közt  ve- 
zettetett nov.  19-én  a  csapás  Sino- 
pére,  8  megint  Francziaország  volt 
az,  mely  az  angol  és  török  hajóhad 
elönyomulását  sürgette.  Dec.  15-én 
küldötte  el  a  kabinét  Valevszky 
grófhoz ,  28-án  pedig  Baraguay 
d'  Hilliers  tábornokhoz  az  erre  vo- 
natkozó jegyzékeket,  s  egy  29-éről 
szóló  iratban,  a  Fekete  tenger  egye- 
nesen ,, zálogként"  jelöltetik  ki. 
Azonban  még  mindég  folytak  a 
békealkudozások.  Az  1854-ikjan. 
13-iki  bécsi  értekezleti  jegyző- 
könyvnek semmi  eredménye  nem 
lön ;  még  febr.  l-jén  Kastelbajac 
tábornok  azon  utasítást  nyerte : 
nyilatkoztatná  ki  az  orosz  kabinét- 
nak  :  hogy  a  Fekete  tenger  meg- 
szállásának mindjárt  vége  vettetik, 
mihelyt  a  fejedelemségek  kitiszti- 
tatnak  s  egy  portai  meghatalma- 
zottal egyesség  felől  kivánna  alku- 
dozni ,  mely  azután  egy  a  4  nagy 
hatalomnak  az  alkudozási  helyen 
felállítandó  értekezleti  képviselő- 
sége elé  lenne  terjesztendő;  minden 
ajánlat  sikeretlen  maradt ;  Orosz- 
ország követei  Parisból,  Londonból 
visszahivattak ,  melynek  követke- 
zése volt :  Kastelbajac  és  Seyraours 
Hamilton  lord  Pétcrvárról  tör- 
tént elutazása.  A  III.  Napóleon 
császár  s  Miklós  czár  közt  saját- 
keziileg  folytatott  levelezés  is  e 
szakadásnak  csak  öregbítésére  szol- 
gált. Anglia  éá  Francziaország  kö- 
zös döntménye  utján  szólittatott  föl 
Oroszorság  császára  6  nap  alatti  ha- 
tározott nyilatkozatra :  ha  ki  akarja 
e  april  30-ikáig  a  dunai  fejede- 
lemségeket tisztitani.  Vonakodás 
nyilt  háboruüzenetként  tekintetnék. 
Végtére  Anglia  s  Francziaország 
közt  elhatároztatott :  hogy  Török- 
ország egyoldalúkig,  s  mielőtt  sző- 
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vets^gesei  a  pontokat  elfogadták 
volna,  békét  nem  köthet.  Febr. 
22-én  a  Moniteur  azt  nyilvanitá  : 
A  miként  parancsoló  kötelessége 
lenne  a  kormánynak  : 

„Mindazoknak,  kik  a  mostani 
körülményeket  arra  akarnák  föl- 
használni ;  miként  akar  Görögor- 
szágban nyugtalanságokat  keltse- 
nek ,  nyilván  kifejezni  :  miként  ők 
azáltal  magokat  Francziaorszag  ér- 
dekeivel közvetlen  ellentétbe  fog- 
nák helyhezni.  Mert  sohasem  fog- 
na a  kormány  kettős  ábrázatú  po- 
litikát magáénak  vallani ,  8  mialatt 
az  ottomán  birodalom  épségét  ol- 
talmazza, meg  nem  engedhetné: 
hogy  azalatt  ez  épségGörögország- 
bül  kiindulólagsértessék  meg. Epén 
oly  kevésfé  engedhetné  meg  azt, 
hogy  raig  Francziaorszag  és  Ausz- 
tria zászlói  keleten  egyesülnének, 
azalatt  az  Alpesiek  ujjúban  azokat 
egymástól  valaki  elválasztani  igye- 
kezzék." 

Ezalatt  igyekezett  a  két  nyugoti 
hatalom  ,  a  törökországi  kereszté- 
nyek számára  minden  lehető  ked- 
vezélyeket  kieszközölni,  mi  is  a 
mint  látszik  sikerült.  A  mint  III. 
Napóleon  császár  1854  Mart.  2-iki 
trónbeszédében  megjegyzé  ,  a  kér- 
dés ma  valósággal  abban  áll  : 

,, Európát  40  év  óta  belviszályok 
vévén  igénybe,  megnyugodva  a- 
zonban  Sándor  czár  mérsékletén,  s 
1815-ben  tett  ígéretén,  valamint 
utódaién  is  a  közelebbi  napokig, 
ugy  látszik  :  hogy  nem  ismerte  a 
veszélyt ,  melylyel  a  koloszuzi  erő 
őt  fenyegetheté ,  azon  erő ,  mely 
fokozatos  magakörüli  harapodzás 
által,  északot  és  delet  karolja  kö- 
rül, 8  a  két  beltengert  csaknem 
kizárólag  birja,  honnan  szárazi  s 
vizi  haderejével,  igen  könnyen 
csaphat  le  civilisatiónkra.  Csak  egy 


Konstantinápoly  iránt  ,  és  pedig 
rósz  alapra  fektetett  követelés  ke- 
lett  arra ,  hogy  az  elszunyapt  Eu- 
rópa viszont  fölébredjen.  — Láttuk 
valóban ,  hogy  keleten  egy  mély 
béke  közepében,  egy  folség,  gyön- 
gébb szomszédjától  rögtönözve  új 
el6nveket  kövelel ,  s  mert  azokat 
meg  nem  nyerte  ,  látjuk  ,  hogy  két 
tartományát  megszállotta.  E  tény 
mindazoknak  ,  kik«t  jogtalanság 
fellázaszt  fegyvert  adott  kezébe. 
De  más  okunk  is  van  Törökorszá- 
got segiteni ;  Francziaországnak 
épen  annyi,  vagy  tán  több  érdeke 
van  benne  mint  Angliának ,  hogy 
Oroszország ,  Konstantinápoly  fö- 
lött, befolyását  a  határtulanságig 
ne  terjessze  ki ;  mert  Konstnntiná- 
polyon  uralkodni  annyit  tesz  :  mint 
a  Fekete  tengeren  uralkodni ;  s  re- 
ménylem ,  senki  sem  fogja  önök 
közül  mondani  uraim,  hogy  csupán 
Angliának  vau  e  tengeren  érdeke, 
mely  500  órányira  mossa  partjain- 
kat. E  politika  azonban  nem  teg- 
napi gyermek  ,  századok  óta  őr- 
zötte  ezt  Francziaorszag  minden 
nemzeti  kormánya,  én  nem  fogom 
sárban  hagyni.  Ne  mondj:»  nékünk 
tehát  senki  :  mit  akartak  Konstan- 
tinápolyal?  mi  odamegyünk  An- 
gliával a  szultán  s  egyszersmind 
a  kereszténység  oltalmára,  oda  me-  j 
ffvünk,  hoEfv  a  ten«;erek  szabad  i 
voltat  s  jogszerű  befolyásunkat  a 
középtengeien  föntartsuk.  Odame- 
gyürik  németországgal,  hogy  se- 
gédkezet nyújtsunk  néki  azon  fo- 
kon megállhatasra,  melyről  azt 
szcmmelláthatólag  le  akarták  ta- 
szítani, hogy  határait  egy  túlságos 
hatalmú  szomszéd  túlsúlya  ellen 
biztositsuk ;  oda  megyünk  végre 
mindazokkal,  kik  a. jó  hiszemnek, 
jogszerűségnek,  scivilisatiónak  di- 
adalát akarjuk.  —  Ez  ünnepélyes 
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alkalommal  uraim,  s  mindazoknál, 
hol  kényízerülve  leendek  az  or- 
ezágboz  felszólitást  tenni ,  biztos 
vagyok  önök  segédkezeiről ,  mivel 
önöknél  mindégf  azon  magasztos 
érzelmekre  találtam ,  melyek  e 
nemzetet  lelkesítik.  S  reménylem 
is ,  erösitve  e  segédkéz  nyújtás,  az 
ügy  nemes  volta,  szövetségeseink 
egyenessége  által,  s  Isten  oltalmá- 
ba bizva  :  hogy  oly  békére  teszünk 
nemsokára  szert ,  melyet  büntet- 
lenül háboritni  senkinek  sem  álland 
hatalmában." 

Martius  6-án  Drouin  de  l'Huys 
körirata  nyilvánossá  tétetett ,  mely 
az  Oroszország  által  előidézett  val- 
lát=háború  felöli  felelősséget ,  e  ha- 
talom nyakába  hárítja ,  midőn  igy 
Bzólt  a  többek  közt  :  ,, Korunk,  bár 
ha  sokoldalú  kínoknak  kitéve,  még 
is  egy  kortól  ment  vala,  mely  haj- 
dan a  világot  legnagyobb  mozgás- 
ba hozta;  értem  a  vallásháborúkat. 
Ma  ezen  boldogtalan  idők  vissz- 
hangját az  orosz  nép  rúleibe  kia- 
bálják ;  azon  szint  adják  :  hogy  a 
keresztet  a  félholdnak  szögzik  el- 
lenébe ,  8  a  vakbuzgalomtól  kérik 
azon  segélyt ,  melyet  a  tiszta  érte- 
lemtől nem  kérhetnek." 

A  közben  a  hadikészületek  eré- 
lyes haladást  tesznek.  Már  febr. 
23-án  8  Martius  2-án  küldöztek 
ezét  köriratokat  Francziaország  és 
Anglia  ministerei ,  minden  ügynö- 
kökbez  8  consulokhoz  ,  melyekben 
ők  a  háború  kitörése  esetére  arra 
utasitatnak  :  hogy  e  két  országhoz 
tartozó,  külföldön ,  a  föld  bármely 
pontján  létező  honpolgárokat  egy- 
arányú  segély  s  oltalomban  része- 
Bitsék ,  ha  azok  a  közös  ellenség 
által  bármi  tekintetben  fény  éget- 
tetnének. E  köteleztetés  kiterjed 
mindkét  teng^eri  hatalom  parancs- 
nokaira is.  Febr.  7-én  az  ,, Óceán" 


hajócsapata  (Bruat  tengernagy  a- 
latt)  öt  sorhajóból,  2  Iregátból  a 
egy  gyorsgőzösból  Brestből  kiin- 
dult, 8  martius  elsőjén  Toulon  ki- 
kötőjében megjelent.  Az  afrikai 
segédhadtest  Pelissier  tábornok  a- 
latt  15,000  emberből  martius  kez- 
detén Konstantinápolybaindulandó 
hajóra  szállott.  Egy  harmadik,  a 
keleti  tengerre  küldendő  hajóhad- 
csapat  alakítása ,  10  sorhajóval,  14 
fregattal  s  15  gyorshajóval  alten- 
gernagy Parseval-Duchesne  s  el- 
lentengernagy Venaut  alatt  Febr. 
25-én  a  hadiszerletek  kivitelének 
eeyszersmindi  megtiltásával  elren- 
deltetett. Febr.  24.  megint  80,000 
ember  állíttatott  zászlók  állá,  s  vi- 
szont 120,000  ember  bel  dézése  iránt, 
az  intézkedés  megtétetett. — A  had- 
járati test  a  következő  csapatrész— 
letekből  álland  :  a  6-ik,  7-ik,  20-ik^ 
26-ik,  27-ik.  39-ik  és74-ik  sorez- 
red, a  7-ik  könnyű  ezred;  5  zász- 
lóaly  gyalogvadász;  3  ezred  Zouav^ 
egy  ezred  bennszülött  lövész ,  5 
század  afrikai  lovasvadász,  egy  ez- 
red vértes,,  egy  ezred  könnyű  va- 
sas, 4  század  árkász,  11 '72  üteg 
ágyú.  A  főparancsnok  St  Arnaud- 
nak,  osztálytábornok  Canrobert, 
Bosquet  s  Napóleon  berezeg  mint 
gyalogság  parancsnoka,  d'Abon- 
ville  mint  lovasság  parancsnoka,  s 
4  dandár  tábornok  lesz  keze  alatt. 
Leboeuf  ezredes  a  tüzérség;  Tri- 
pier  ezredes  a  várnoktest  parancs- 
noka, Martimprey  ezredes  a  főtá- 
borkar  főnöke.  Minden  oldalról  ön- 
kéntesek tódulnak  ,  kiknek  élén  az 
elővélt  trónutód  Napóleon  berezeg 
áll ,  ki  egy  elkülönzött  hadtest 
kormányzatát  nyerte;  honGsegé- 
lyek  ajánltatnak,  de  el  nem  fogad- 
tatnak ,  az  1812-iki  muszka  emlé- 
nyek  a  „gloriae  és  grandé  na- 
tion"    emlékét   felköltötték ,   sőt 
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még  a  száműzött  tábornokok  is  kö- 
zelíteni láttatnak  a  kormányhoz. 
Martius  H-én  250  millió  frk.  köl- 
tsön nyittatott,  mely  élénk  visz- 
hangra  talált. 

Frederik ,  (I.  Dánia.) 

Friedrirh  Wilhelm  (IV.)  porosz 
király,  született  octob.  15.  1795.; 
trónra  lépett  apja  III.  Eridrik  Vil- 
mos után  június  7-én  1840.;  háza- 
sodott nov  29-én  1801.  Miksa  Jó- 
eef  bajor  király  leányával ,  Erzsé- 
bet Louiífával.  Mivel  gyermeke 
nincs ,  Friedrich  Wilhelm  Lajos 
porosz  herczeg  elövélt  utóda,  ki 
született  mart.  22-én  1797.  Trón- 
ra lépte  előtt  IV.  F.  W.  kiváltké- 
pen követett,  egy  szépészeti,  mü-j 
veszeti  irányt  s  eleve  fogta  föl  egy 
„Keresztény  állam"  eszméjét.  Feb 
3-án  1847.  nyitámeg  az  első  egye- 
sült országgyűlést ,  több  oldalú- 
lag  megbirált  beszéddel,  s  april 
3-án  1847-ben  a  néki  ajánlt  német 
koronát  visszautalta.  Az  egyesülés, 
mellyel  ő  a  német  uniót  akarta  tö- 
kélyre hajtani,  nem  jött  létre,  el- 
lenben az  ujonan  szerkesztett  porosz 
alkotmányra  január  31-éu  1850. 
az  eskü  letétetett.  A  keleti  kérdés- 
ben északra  vonzódik,  de  Német- 
ország érdekei  napról  napra  nem- 
zeti politika  felé  hajlítják. 

Fripderik^tiamm  ,  (azaz  Frigyes- 
kikötő,  Finn  nyelven  ,.IIamlna") 
orosz  révváros  éá  vár  Viborg  ke- 
rületben, a  Finn  tengeröböl  egy 
földnyelvén ,  egy  protestáns  con- 
sistorium   székhelye,    14,000   em- 


berre való  laktanyával ,  tisztenez- 
tanodával,  4,000-nél  több  lakóval. 
1722-ben  a  svédek  alajjiták.  A 
Svéclával  Sept.  17-8n  1809-ben 
kötött  békénél  fogva ,  a  finn  bir- 
tok telyes  területe  Oroszország  ke- 
zére jutott. 

Frideriria  ,  város  s  erődé  Jütt- 
landban  a  kis  Beit  északi  bejárásá- 
nál ,  5,000  lakóval ,  nevezetes  fő- 
ként mint  vámhelye  a  kis  Belteii 
ijáró  hajóknak ,  s  mint  átjárási  tér 
jMlddelfab.rttól  Fühnenbe.  A  vár 
|mlnt  vár  jelentéktelhn  ,  s  csak  ha- 
ijóhadnélküli  ellennek  szegülhet 
I  hosszabb  ideig  szembe.  Május  3-án 
1 1848-ban  a  poroszok  F.-be  bevo- 
nultak, 5  nappal  ké.-íőbbre  egy  tü- 
zércsatát állottak  ki  hat  dán  ágyús 
hajóval ,  mely  Hekla  hadigőzös  ál- 
tal támogattatott ,  későbbre  a  dá- 
nok által  megszállva,  F.-et  Május 
8-án  1849-ben  Bonin  tábornok  be- 
zárta 3  meglődözte. 

Fuad-Efendi  exmlnister  s  kor- 
mánybiztOK  a  fölkelt  epirusiak  el- 
len ;  a  törökök  legravaszabb  állam- 
férfiának  tartatlk.  1848  sept.-ben 
nagyúri  biztos  volt  az  oláh  kor- 
mánynál, a  mikor  a  török  csapa- 
tokat Bukarestbe  beparancsolta ; 
1850-ben  Resid  pasa  helyett  kül- 
ügyministerré  lett.  1855  apriljá- 
ban  pedig  tárczáját  ugyanennek 
visszaadta,  miután  a  3Ienczlkoff 
herczeggeli  alkudozásokat  ügyesen 
kezdette  meg ,  s  ezáltal  Oroszor- 
haragját  vonta  magára. 


G. 


Galafz  ,  Moldova  második  váro- 
sa 8  ennek  egyetlen  kikötője ,  a 
Duna  balpartján ,  egy  tó  mellett, 


gyárakkal ;  vesztegleti  intézetek- 
kel, gazdng  vásártérrel  ,  40,000 
lakóval.  G.  némileg  szlnkörileg  te- 


a  Szercth  OS  Pruth  torkolatja  közt,: nil   egy    halom   gyönge   lejtőjén, 
köritetlen  folyói  kikötővel,  hajó-  melynek  alját  a  Duna  mossa.  Egy 
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kis,  de  igen  szép  katholikus,  s  né- 
hány csinos  zöld  fedelű  görög  egy- 
házon s  idegen  consulok  palotáin 
kivül,  ez  egész  révváros  nagyob- 
bára  fa ,  földszinti  lakokból  áll ; 
mindazáltal  gyakran  az  egész  or- 
szág gazdagságát  e  városba  egybe 
halmozva  találhatni  ;  mert  igen 
számos  gabna  tár,  zsúfolt  raktárak, 
névszerint  keleti  portékákkal ,  s 
igen  gazdag  bankárok  vannak  ben- 
ne, itt  ver  tehát  egész  Moldva  élet- 
ere. Mivel  a  Dunára  vivő  tengeri 
hajózat  Galatztól  v.  rendesen  csak 
a  néhány  órára  Oláhországban  fö- 
lebb  fekvő  brailai  kikötőtől  indul 
ki ,  G.  lett  a  fő  kikötője  és  fő  vá- 
sártéré ,  ten^ertuli  kereskedés  te- 
kintetében  az  aldunai  tartományok- 
nak. A  Gralatz  és  Odessa  közt  föl- 
állított gőzhajózás  igen  szorgalmas, 
8  főleg  1847  óta  e  gőzhajózás  nagy 
tevékenységet  fejtett  ki ,  midőn  a 
Galatz  s  Konstantinápoly,  Smyrna, 
Görög  ország  és  Adriai  öböl,  va- 
lam.int  Bécs  közötti  levelezést  látta 
el  a  tenger  vonalon.  Aug.  11-kén 
1791-ben  Galatzon  Oroszország  s 
a  Porta  közt  béke  előzmények  köt- 
tettek. A  görög  Hetaristák  itt  üt- 
köztek meg  Május  l3-kán  1821- 
ben  a  törökökkel,  mely  utóbbiak 
Jusuf  pasa  alatt  a  lakosokat  leöl- 
ték, a  várost  leégették.  Május  10- 
kén  1828-ban  itt  az  oroszok  megint 
diadalt  nyertek  a  törökökön.  A  je- 
len háborúban  Galatzból  s  Brailá- 
ból  folytonosan  száguldó  csapatok 
vitetnek  ki ,  a  Duna  szigetekre,  s 
bolgár  partokra,  minden  elhatáro- 
zó következmény  nélkül  eddigelő. 
Murtius  kezdetén  1854-ben  vették 
fel  az  ingerkedések  a  csata  jelle- 
mét. 

Galib  pasa.  egy  arnót  csapat  fő- 
nöke a  Dunai  hadsereornél,  kit  nem 
kell  összevegyiteni  Resid  pasa  fiá- 


val Ghalib  pasával,  ki  a  szultán 
leányát  Veszi  nőül ,  s  gyakran  fon- 
tos küldetésekkel  jár  Omer  pasa 
főhadiszállására. 

Callipoli,  nagy  város  hasonnevű 
félszigeten  az  Árchipellagus  part- 
ján, Rumiliában  ,  kikötővel  a  Dar- 
danellák lítja  bejárásánál,  .szattyán 
gyárral,  meglehetős  kiterjedt  ke- 
reskedéssel, az  ozmán  hajóhad  é- 
lelraezésére  szánt  raktárakkal,  40  — 
50  ezer  lakóval.  —  Angol  vámok 
tisztek  — mint  mondják  — itten  erő- 
dé készítésével  foglalkoznak. 

Georgia,  Görgénj'ország,  perzsául 
.,Guidzgiátán"  oroszul  ,, Grúzia"  a 
benszülötteknél  „Ibéria",  —  nevét 
védszentjétőlGyörgy  tői  kölcsönzött 
több  György  nevű  királyaitól  vette. 
Fekszik  a  kaukázi  földszoroson.  A 
Kaukáz  s  örményországi  hegység 
közti  nagy  mélyedésben  ,  határai  é- 
szakról :  a  kaukázi  hegyinép  lakta 
föld, délről:  Örményország, nyugot- 
ról:  a  Fekete  tenger,  keletről:  Sir- 
ván.  Georgia  jelenleg  Kacheth, 
Karthli  v.  Karthalinia,  Imiretia  Min- 
grelia  s  Gúriából  áll,  melyek  közül  a 
három  első  képzi atulajdonképi  Ge- 
orgiát. Így  magában  foglalja  az  e- 
gész  G.  a  hajdani  Kolchist.  Ibériát  s 
Örményország  egy  részét.  Mintegy 
18,000  Ü  m.  f.  tér,  melyből  a  tulaj- 
donképi Georgiára  800  esik,800,000 
lakóval.  Folyói  közül  az  egyedül 
hajókázható  :  Kúr  (a  régiek  Kyro- 
sa)  mely  miután  az  Árast  (a  régiek 
Araxesét)  magába  vette  volna  a 
Kaspi  tengerbe  ömlik ,  továbbá  a 
régiségileg  fontos  Rión  v.  Phasis, 
mely  a  Fekete  tengerbe  ömlik.  Az 
égalj  szende  és  egészséges,  minda- 
záltal a  mélyebb  vidékeken  főleg 
Mingréliában  s  a  tenger  partokon 
nyomasztó  hév  és  egészségtelen. 
Földje  minémiisége  tekintetében 
Elöázsia  legszebb  a  leggazdagabb 
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tartományai  közé  tartozik.  A  Ge- 
orgiaiak  ,  mint  kaukázi  fajhoz  tar- 
tozók ,  hiresek  szépségökről.  Van 
egy  nemesi  osztály ,  mely  kivált 
hajdan  a  népet  igen  nyomta.  Mo- 
hamedán hóditók  hoaszas  uralgása 
8  iszonyú  zsarnoksága  daczára  is, 
az  ó  görög  egyházhoz  hivek  ma- 
radtak ;  ámbár  sok  áttérés  történt 
a  mohamedán  hitre  is,  mint  azt  Gu- 
ria  mutatja,  melynek  lakóinak  fele 
izlám  követő. 

Chtka  (Gyilca)  Albániából  eredő 
herczegi  faj ,  mely  Moldvának  és 
Oláhországnak  sok  Hospodárt  a- 
dott.  Gyika  György  herczeg 
Június  16-kán  1849-ben  neveztet- 
vén Moldva  Hospodárjává  ,  jó  in- 
dulatú 8  derék  kormányzó  nevet 
vivott  ki,  jelenleg  Bécsben  él,  miu- 
tán a  kormányt  ideiglenesen  letet- 
te 8  Jassyt  Octob.  18-án  1853-ban 
elhagyta.  —  Gyika  János  Gy. 
Demeter  fia  tehetség-teljes,  tudo- 
mányosan niiveU,  mintegy  40  éves 
férfiú;  1842  —  1843  az  exact  tudo- 
mányok tanára  vala  a  Jassyi  aka- 
démiában ,  később  annak  fölügye- 
lője, de  nem  sokára  IJukureslbe  vi- 
szatért,  hol  Mawros  phanariotának 


nehezen  zablázhaló  csapat  között, 
erélyes  fegyelmet  tart.  G,  p.  ré- 
gebben, midőn  még  Giafer-Din  ne- 
vet viselt,  hires  és  rettegett  név 
volt.  Mint  árnótok  főnöke  azon  ré- 
gi családok  közül  volt ,  melyek  a 
kormány  ellen  zúdultak,  midőn  a 
hűbér  rendszergyökére  fesze  vet- 
tetett. 1853.  decemberében  bey- 
ségből  pasaságra  emeltetett ,  még 
pedig  azon  vitézsége  következté- 
ben ,  mellyel  ő  Mókán  szigeten  a 
túlnyomó  orosz  haderő  ellen  vívott, 
mely  az  oltenitzai  ütközet  után 
Giurgevóból  működött.  G.  pasa, 
ki  előtt  fényes  pálya  nyilt,  most  hü 
alattvalója  a  szultánnak.  Ugyan  ez 
áll  arnótáiról  is. 

Giin-fevo.  (Gyurgyevó;  Dzurd- 
zaevo)  nyilt  város  Oláhországban, 
18.000  lakóval,  a  bal  Duna  parton, 
Rustsuk  török  várral  szemben,  a 
jelen  háborúban  gyakran  előfordul, 
mivel  Bukurcsttől  Sumlának,  A- 
drinápolynak ,  Konstantinápolynak 
egyenes  útjában  fekszik,  s  egy  Duna 
átkelésnek  legtermészetcsb  pontját 
jelöli.  A  vár  müvei  az  Adrinopoli 
békekötés  következtében  1829-ben 
eltöröltettek.    Már  octób.  végével 


lányát  vette  nőül,   1848-ban  még  185.3.  elkezdettek  a  törökök  az  el- 


az  oláhországi  mozgalmak  kitörése 
előtt Konstantinápolyba  ment,  hogy 
a  török  kormánnyal  azon  mozgal- 
mat 8  irányát  előkészitse.  Ez  idő  óta 
máig  állandóan  Konstantinápoly- 
ban maradt,  hol  a  múlt  évben  a  két 
oláh  Dunafejodelemségnek  jelen 
helyzete  felöl  C  h  e  n  o  i  u  név  alatt, 
franczia  nyelven,  egy  röpiratot  a- 
dott  ki.  Ez  ugyanaz,  kiről  a  hírla- 
pok azt  hirdették  ,  hogy  a  törökök 
Kisoláhországi  kormányzóvá  ne- 
vezték. 

Giafer  pasa,  vezényli  azon  arnó- 
tákat,  kik  1855  -54  telén  Turtu- 
kájnál  állottak ,  s  c  szabálytalan, 


len  előőrseit  nyugtalanítani ,  több 
helyen  átkeltek  a  folyamon,  ágyu- 
telepeket  állítottak  föl  Mókán  és 
SmúrJa  szigetekre,  meglődözték  a 
várost,  s  megint  vissza  vonultak.  E 
csatározás ,  mely  csak  oct.  30-kán 
vette  fel  komolyabb  csata  jellemét, 
tartott  az  oltenitzai  több  napi  üt- 
közet alatt  is  ,  egész  nov.  22-ikéig, 
melyen  a  havazás  kezdődött,  s  czél- 
ja  csak  az  oroszoknak  foglalkozta- 
tása s  a  Duna  átkelésnek,  valamint 
a  kalafdti  erődítési  munkálatoknak 
alarczozása  volt.  ötször  kisértet- 
ték meg  a  törökök  INIokán  szigetét 
hatalmukba  keríteni  s  mindannyi- 
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SZOT  hátrálniok  kellett  az  orosz  te- 
lepek tüze  elől,  Nov.  23-kán  Gor- 
csakoíF  berezeg  szemlét  tartott  csa- 
patai s  az  árokmüvek  fölött.  Magát 
a  várost,  a  törökök  szemmel  látha- 
tólag kimélték ,  mivel  egy  magos 
partra  fölállitott  4  nehéz  ágyú  te- 
lepeikkel félnap  alatt  romhalommá 
változtathatlak  volna.  Ok  sohasem 
támadtak  előbb  s  csak  akkor  vették 
foganatba  ágyú  telepeik  igen  elő- 
nyös állását,  ha  elleneik  által  kihi- 
vattak. E  mellett  a  városnak  csak 
2  ágyút  szegeztek ,  s  ezt  is  csak  a 
laktanyának,  mellyben  az  orosz  csa- 
patok voltak.  Febr.  kezdetén  1854. 
megint  megkezdették  az  oroszok  a 
gyurgyevói  küzdelem  előzményeit, 
hogy.  mint  látszék,  átkelést  vivja- 
nak  ki.  De  a  Rustsukban  vezénylő 
Halil  pasa  megelőzte  őket,  16  bár- 
kában 1000  albánnal  s  nizannal, 
3-án  Gyurgyevónál  és  Slobosiánál 
partra  szállott,  s  ekkor  egy  véres 
harcz  kezdődött ,  mely  hajnaltól 
délesti  2  óráig  tartott  és  a  Soimo- 
noff  tábornok  alatti  muszkáknak  a 
„Moniteur"  szerint  160  holtjába  és 
sok  sebesültjébe  került.  Az  eleset- 
tek között  volt  Verestsenko  alez- 
redes s  két  tiszt.  A  törökök  26  em- 
bert s  egy  tisztet  vesztvén,  megint 
a  Duna  jobb  oldalára  tértek  vis«za. 
Zászlóaly  parancsnok  Mehemed  A- 
ga  Kuma  szigetén  egy  három  órai 
harczban  különösen  kitüntette  ma- 
gát. E  nap  óta  naponta  megújult  a 
törökök  átszállási  kisérlete.  5-kén 
9-kén  és  10-kén  heves  csaták  vi- 
vattak.  8-áról  9-ikre  kelő  éjsza- 
kán ,  orosz  tudósítások  szerint  : 
Schilder  tábornok  Rumadan  szige- 
tén a  Rustsuk  ágyúi  alatt  állomá- 
sozó török  flottillával  széniben,  egy 
12  állomási  ágyúból  álló  telepet 
szegzett,  melyből  a  következő  nap- 
fclköitével  a  tüzelés  megkezdetett.^ 


Egy  török  gőzös  keményen  megsé- 
rült ,  6  nagyobb  hajó  ugy  jelenté- 
keny számú  más  kisebb  hajók  ha- 
szonvehetlenekké  tétettek.  —  Mar- 
tius  15-'én  az  ágyúzás  tovább  folyt, 
500-nál  több  nehéz  öblű  golyó  hul- 
lott a  török  hajókra,  de  kevés  kárt 
okozott.  A  törökök  92  ágyúból  tü- 
zeltek. — 

Gladova,  erőditett  város  Szerbiá- 
ban a  Duna  jobb  partján.  Skela- 
Gladova  mellett  mais  fönnáll  még 
több  falmü  Tráján  Duna  hidjából. 

Gortsakoff.  (Mihály  herczeg)  cs» 
orosz  tüzértábornok,  a  cs.  fősegéd, 
tábornok ,  az  orosz  foglaló  hadse- 
reg parancsnoka  a  dunai  fejede- 
lemségekben ;  szül.  1 785-ben  a  l,f  g- 
régibb  orosz  nemes  családból.  Ősei 
hajdan  függetlenül  uralkodiakSmo- 
lensk  herczegségen.  Katonai  pá- 
lyáját kezdette  a  cs.  orosz  testőr 
tüzérségnél.  1828-fcan  a  rudze- 
wics  hadtest  törzsfőnöke  lett  se  mi- 
nőségben vezette  1829-ben  Silistria 
és  Sumla  o-tromait.  A  lengyel  had- 
járatban 1831-benPahlen  gróf  had- 
törzsfőnöke volt;  Grochownál  se- 
bet kapott  s  az  ott  tanusitott  vi- 
tézségeért altábornokságra  mozdi- 
tatott  elő.  Mint  összes  tüzérség  pa- 
rancsnoka Oátrolenkánál  s  főleg  a 
varsói  rohamnál  tüntette  ki  ma- 
gát, midőn  a  lengyel  hadjárat  vége 
leié  1831-ben  Pa<kevits,  Dicbitsch 
halála  után,  a  főparancsnokságot 
átvette  G.,  Toll  gróf  visszaléptével 
a  táborkar  főnöke  lőn.  E  minőség- 
ben tette  fel  tervét  Varsó  rohamá- 
nak, s  vette  át,  miután  Paskievits  az 
első  napon  megsebesittetvén  a  csa- 
tán jelen  nem  lehetett,  a  főparancs- 
nokságot s  végezte  bé  a  második 
napon  a  csatát  és  egész  háborút. 
Azóta  ez  állásban  van;  azután  1843- 
ban  tüzérség  tábornokává  nevezte- 
tett. Legújabb  időben  (1846.)  Var- 
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BÓ  fökormányzójává  lett,  s  mint  ily- 
lyes  a  tábornagy  távolléte  v.  beteg- 
sége alatt  az  országügyeit  kormá- 
nyozta. Az  1849-ki  magyar  hábo- 
rúban is  jelentékeny  részt  vett.  — 
G.  herczeg  leghatalmasabb  képvi- 
selője a  hadseregben  a  német  elle- 
nes érzelemnek,  tökéletes  jellege  az 
crosz-szláv  pártnak,  az  orosz-szláv 
eszméknek ,  ö  unja  a  nehézkés  o- 
koskodó  németeket.  Lengyelor- 
szágban nagy  ügyességet  tanúsított 
hódított  ország  rendezésében  s  ke- 
zelésében. Június  végén  1853-ban 
az  orosz  foglaló  hadsereg  főpa- 
rancsnokává neveztetetvén ,  július 
elsején  érkezett  be  Jassyba  s  má- 
sodikán a  következő  fölhívást  in- 
tézteMoldova  s  Oláhország  lakosai- 
hoz ,  franczia  s  oláh  nyelven :  „0 
felsége  a  császár,  felséges  uram  azt 
parancsolta  nékem  ;  hogy  földete- 
ket azon  hadsereggel  megrakjam, 
melynek  főparancsnokságát  reám 
bízni  méltóztatott.  Nem  jövünk 
hozzátok  sem  hódítási  tervekkel, 
sem  szándékkal  azon  intézménye- 
ket, melyek  által  kormányoztattok, 
sem  politikai  állástokat  megváltoz- 
tatni, melyek  számotokra  ünnepé- 
lyes egyezmények  által  biztosíttat- 
tak. A  fejedelemségek  ideiglenes 
megrakásának ,  melyet  kivinni  né- 
kem jutott  a  szerencse,  semmi  más 
iránya  :  mint  egy  közvetlen  s  ha- 
tályos védelem  ,  előre  nem  látható 
és  fontos  körülmények  tekintetében, 
mivel  az  ottomán  kormány  ,  félre- 
ismervén egy  őszinte  szövetség  a- 
zon  számos  tanujelelt ,  melyet  a 
ciászári  udvar  az  adrinápolyi  e- 
gyezmény  befejezése  óta  néki  adni 
meg  nem  szűnt,  —  legméltányosb 
ajánlatínkat  vonakodással ,  legön- 
zetlenebb  tanátsainkat,  legsértöbb 
bizalmatlansággal  viszonozza. 
Hosszú   tűrésében   s  a   békének 


keleten  s  Európában  leendő  föntar- 
tása  fölötti  óhajtásában  ,  mind  ad- 
dig kerülendi  a  támadó  háborút 
Törökország  ellfen  czár  ö  fölsége, 
valamíg  azt  néki  méltósága  s  biro- 
dalma érdekei  kerülnie  megenge- 
dik. Azon  napon,  melyen  az  őt  il- 
lető elégtételt,  ugy  az  általa,  jö- 
vendőre nézt  joggal  követelt  biz- 
tosítékokat megkapta,  csapatai  me- 
gint Oroszország  határai  közé  vo- 
nulandanak  vissza.  Moldva  és  0- 
láhország  lakói !  én  viszont  ő  föl- 
sége parancsát  telyesítem  midőn 
néktek  kinyilatkoztatom  :  hogy  az 
ő  csapataínak  országtokbani  jelen- 
léte, rátok  sem  terheket  sem  új  a- 
dókat  róni  nem  fog,  hogy  az  éle- 
lemszerek megszerzése  katonai 
pénztáraink  által  annak  idejében, 
és  kormánytokkal  egyetértőleg  e- 
lőlegesen  megszabandó  áron  ibg- 
nak  kiszámoltatni.  Nézzetek  szo- 
rongás nélkül  jövendőtök  elébe, 
folytassátok  gondtalanul  földmive- 
lésteket  s  kereskedéstöket;  enge- 
delmeskedjetek a  törvényeknek, 
melyek  által  kormányoztattok  s  a 
fönálló  hatóságoknak,  E  kötelessé- 
gek hü  betöltése  által  nyerendetek 
igényeket,  ő  felségének  a  császár- 
nak nagylelkű  gondosságára  s  ha- 
talmas pártfogására."  —  Miként 
tartattak  meg  ez  ígéretek,  után  kell 
olvasni  Moldva  Oláhország, 
Ghi  ka,  S  t  í  r  b  e  y  sat.  czikkek- 
nél.  Parancsolat  ment  ki  egyszer- 
smind Styrbey  herczeghez  hogy  a 
fizetések ,  melyek  eddig  a  fejede- 
lemségekből török  pénztárakba 
folytak,  ezentúl  az  orosz  kormány 
kezeibe  szolgáltassanak. 

Erre  G.  főhadiszállását  Tekusban 
ütötte  föl,  július  20-kán  pedig  Bu- 
karestbe ment,  hol  ezentúl  a  kor- 
mányt orosz  tisztviselők  által  ke- 
zeltette, csakhamar  ezután  az  oláh 
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katonaságot  az  orosz  katonaság  kö- 
zé olvasztotta  s  nagy  szigorral 
minden  Oroszország  elleni  nyilat- 
kozatokat elnyomott.  Oct.  9-kén 
vette  kézhez  Omer  pasa  iratát,  mely 
a  hadüzenetet  tartalmazta.  A  J5 
napi  határidő  lefolyása  alatt  óltal- 
mazólag  tartotta  magát,  megszem- 
lélte a  seregeket  a  gyurgyevói  és 
oltenitzai  csatáknál,  mely  alkalom- 
mal főhadiszállását  Pidestre  tette 
át;  a  ceíatei  csata  után  január  kö- 
zepén 1854.  Kisoláhországba  ment; 
febr.  20-kán  Galatzban  s  Brailá- 
ban  volt;  26-kán  Renibe  Izaktsán 
s  Izraailban,  28-kán  megint  Buka- 
restben volt ,  s  itt  már  mindenütt 
előkészületeket  tett  kemény  táma- 
dásra, miután  már  most  a  3-dik  4- 
dik  5-dik  és  6-ik  hadtest,  melyek- 
ből csak  néhány  osztály  ment  el, 
rendelkezésére  állottak.  Martius 
elsőjén  napi  parancsban  tudatta 
csapataival :  hogy  tábornagy  Pas- 
kievits  herczes:  mint  a  működő  had- 
sereg legfölsőbb  parancsnoka  a  Du- 
nához nemsokára  megfog  érkezni. 

Gori ,  fővárosa  a  gori  kerületnek 
Georgiában  a  Tiflistöl  Kutais  felé 
járó  útban. 

Görögország.  A  mái,  1832  óta 
fbnálló  e  nevű  ország  magába  fog- 
lalja :  Morea  félszigetet  (Pelopo- 
nesus)  határa  északról:  az  artai 
öböl  irányában  ,  keletre  :  az  Ortis 
hegységen  túl  a  volai  tengeröbölig 
megyén ;  magában  fogjalja  :  Euböa 
szigetet  V,  Negropontot,  a  Cycla- 
dok  nagyobb  részét  s  néhányat  a 
nyugoti  Sporadok  közül.  Az  egész- 
nek területe  898  (mások  szerint 
868)  D  mf.  tiz  nomarchiára  oszlik 
(Attika,  Böotia,  Euböa,  Phthiatis 
és  Phokis,  Akarnania  s  Aetolia,  Ar- 
golis  és  Corynth,  Árkádia,  Lakonia, 
Messenia,  Achaja  és  Elis,  Cycla- 
dok),  melyek  viszont  49  eparchiá- 


ra  vannak  foloszva.  Lakosak  szá- 
ma (az  1851-iki  számitás  szerint) 
998,266  ,  kik  közül  259,627  a  szá- 
razon ,  506,383  a  Peloponesuson, 
232,256  a  szigeteken  lakik.  Athéné 
fővároson  kivül ,  melynek  jelenleg 
mintegy  40,000  lakója  van,  legné- 
pesebb városok :  Hermopolis  20,000 
Nauplia  ,  Hydra  és  Patrao  ,  külön 
külön  15,000  lakóval.  Valamint  né- 
pesedés úgy  az  ország  terményei 
is  a  forradalom  óta^  örvendetes  ha- 
ladásnak indultak.  Évi  göngyös  be- 
vétel gabnákban  35  millió  frkra,  a 
korynthi  gyarmatok  jövedelme  60 
millió  okára ,  a  házi  állatok  száma 
3,500,000-re  becsültetik.  Az  állam- 
jövedelem 19,465,473  -y-^Q  drach- 
mára, akiadások  19,429,148  'Vioo 
drachmára  tétetnek.  Az  államadós- 
ság 37,500,000  pengő  forint.  —  Az 
ország  hadi  ereje  1852-ben  3450 
gyalog ,  200  lovas  ,  300  tüzér ,  60 
személyni  táborkar,  2400  határőr, 
180  munkás  test,  2500  csendőr. 
Összesen :  8500  emberből  áll,  me-  * 
lyet  szükség  esetében  népfolkeltés 
által  igen  nagy  számra  szaporit- 
hatni.  A  tengeri  haderő  áll:  2 gyors, 
3  brikk ,  7  schooner ,  2  gőzös  ,  5 
kutter,  12  ágyuhajóból,  összesen: 
152  ágyúval,  1100  emberrel.  — 
Nov.  20-án  1852  iratot  alá  Lon- 
donban az  Anglia,  Francziaország, 
Oroszország,  Bajorország  s  Görög- 
ország közötti  azon  egyesség,  mely- 
nek erejénél  fogva  az  1832-beli 
egyességgel  egybehangzólag  s  a 
görög  alkotmány  40-ik  czikke  szó- 
jelentése értelmében,  Görögország- 
nak bár  mikori  és  bajor  uralkodó- 
házból származó  fejedelme,  a  keleti 
görög  vallást  tartozik  fölvenni. 
Kiskorúság  v.  trónörökös  nem  lété- 
ben  Amália  királynő  van  a  kor- 
mányra kijelölve,(helybenhagyatott 
Londonban  febr.  1-én  1853.)  A  je- 
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len  epirusi  fölkelés  ellenében  a  gö- 
rögországi kormányzat  meglehetős 
szenvedőlegesen  viseli  magát.  A 
nép  azonban  nem  marad  hátra  ro- 
konszenv és  tetszés  nyilvánításban 
B  tevékeny  segélynyújtásban.  Kü- 
lönösen izgató  a  sajtó  ;  a  „Panhel- 
lenion",  a  „Spectateur  de  TOrient", 
„Aion"  stb.  nem  szűnnek  meg  szó- 
noklani,  hogy  Görögország  Kon- 
stantinápoly örökösségére  van  hi- 
vatva. 

"GArfig  fölkelt^s.  Azon  nyugtalan 
mozgalom,  mely  a  múlt  év  vége 
óta  Epirus  és  Thessaliában  (Skodra 
V.  Skuttari,  Janina  és  Monastir  tö- 
rök pasalikokban)  mutatkozik,  leg- 
szorosabban függ  össze  a  Duna  fc- 
jedelemségekbeh  s  szerbiai  görög- 
Bzláv  hetariák  törekvéseivel ;  de 
nem  mint  amott  csupa  idegen  be- 
folyás müvének ,  hanem  részben 
valóban  a  törökök  részéről  történt 
sanyarú  nyomás  szüleményének  lát- 
szik.   Izgattak   ugyan  a  nappisták 

•  folytonosan  a  görögök  közt,  de  a 
különböző  hetariák ,  melyek  évek 
óta  működnek  titokban,  nem  egye- 
temlegesen muszkabarátok,  hanem 
nemzetiek,  kik  teljes  komolysággal 

'  munkálódnak  egy  görög  császárság 
v.  görög  államegyesülct  létrehoza- 
talára. A  jelen,  rég  előkészitett  föl- 
kelésre az  első  alkalmat ,  ugy  lát- 
szik ,  hogy  egy  január  7-én  1854 
az  avlonai  vásárban  történt  gabna 
kraval  adta ;  mivel  a  következő  na- 
pon Radoviczi  nagy  mezőváros  elő- 
kelői fegyvert  ragadván,  egy  föl- 
hívást bocsátottak  ki ,  melyben  le- 
győzhetlen  adók  vas  nyomása  ellen 
panaszkodnak.  Csakhamar  ezután 
az  artai  kikötőben  csa'ára  került  a 
dolog  cgg  török  őrhajó  s  egy  gö- 
rög királyi  kutter  között,  egy  gö- 
rög kereskedő  hajós  miatt,  ki  gab- 
nát  akara  elszállitaui  ]  mely  csatá- 


ban, mint  mondják,  tönkre  lövetett 
a  török  hajó.  Február  kezdetén  már 
500  ember  állott  fegyver  alatt,  élő- 
kön Bozzaris ,  Zervaa  és  Sotiris- 
Stratos.  4-kén  Grivas  Tódor  és  Ka- 
raiskakis  Spiridion  x'ij  fÖlhivást  bo- 
csátottak ki ;  Aspropotamos,  Laka, 
Karia,  Burgarelli  kerületek  lakói 
hozzájok  csatlakoztak ,  más  falvak 
8  egy  zárda  bevétettek.  Arta  város 
megrakatott,  s  egy  osztály  törököt 
Migarimenál  Oekonomos  megvert. 
A  tíilkelők  serege  2,000-re  neve- 
kedett, mivel  görög  tábornok  Ran- 
gos is  2  század  katonasággal  sza- 
porította. De  a  törökök  sem  tették 
össze  kezöket.  Phrassári  Dervent- 
aga  8  alparancsnoka  Pitzoris  Celio 
700  embert  vezettek  a  fölkelők  el- 
len, Haíiz  pasa  janinai  vezir ,  ke- 
leti Albániában  rögtöntörvényszé- 
ket  hirdetett.  Egy  hónap  alatt  a  fíil- 
kelés  mindössze  is  igen  csekély 
eredményre  tett  szert.  28-án  a  tö- 
rökök még  Arta  váradjában  1300-an 
még  fentartották  magokat  s  az  ex- 
hadnagy  Karaiskakj^  megint  balul 
kiesett  kisérleteket  tett  a  várad  be- 
vételére. A  fölkelők  vesztesége  a 
kisérleteknél  mindég  jelentékeny 
volt  8  J)átürságuk  szemlátomást 
csüggedett.  Martius  elején  Monas- 
tir  exkormányzója  Bessim  pasa  ja- 
ninai kormányzóvá  s  minden  a  nyu- 
goti  harczszinhelyehen  rendelkezés 
alá  vehető  haderők  vezirévé  nevez- 
tetett. Más  tudósitások  szerint  Zei- 
nel  pasa  volt,  ki  Salonichiból  a  fel- 
kelők ellen  jött.  Trikala  (falu  300 
házzal  Janina  mellett)  a  törökök 
által  kiraboltatott ,  Calo  ,  Clarissa 
és  Jentskhcr  (város  25,000  lakóval) 
lakói  a  hegyek  közé  futottak.  Mart. 
9-én  3  gőzösről  2500  török  szállott 
ki  Preversában. 

Cörösf-slnv  Iipífirlák.  Az  1828— 29 
háború   alatt  Moldva  s  Olúhország 
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pandúrjai  s  önkönytessei ,  valamint 
a  Bolgárok  s  Törökország  más 
slávjai  is  vitézül  harczoltak  az  orosz 
oldala  mellett  a  szultán  elien.  A  két 
fejedelemség  az  adrinápolyi  béke- 
kötéssel régi,  a  Portával  kötött  s  e 
békekötés  sorában  kiemelve  íolem- 
litett  szerződések  folytán  újból 
megerősitve  megnyerte  belső  füg- 
getlenségét ,  8  nyerte  egy  alkot- 
mánynak árnyékát,  mely  bármily 
kevéssé  kielégítő  vala  is ,  oltalma 
alatt  mégis,  földmivelés,  ipar,  köz- 
hasznú intézetek,  tanodák  s  iroda- 
lom reménynyujtólag  fejlődtek;  el- 
lenben Bolgárország  Törökország- 
gal előbbi  viszonyába  maradt.  Mi- 
nek következése  volt :  hogy  szám- 
talan család ,  sőt  egész  helységek, 
kik  törvényes  uralkodójok  ellen 
fegyvert  fogtak,  elhagyták  Bolgár- 
országot 8  déli  Oroszországba  ván- 
doroltak ki.  Alig  lépett  azonban 
életbe  Gyika  Sánd.  alatt  (1834— 42) 
a  franczia  minta  szerint  készült  uj 
polgári  s  törvénykezési  rendezet  s 
több  intézmény,  tüstént  viszont 
megjelentek  az  Oroszországba  ván- 
dorlott  Bulgárok  számos  csapatok- 
ban. Pénzel  jól  elvalának  látva,  s 
a  Duna  balpartján,  főleg  Galacz, 
Braila  ,  Kolorast,  Oltenicza,  Gyur- 
gyevó ,  Turnu,  Russi  de  vedében  s 
vidékein  betelepedtek.  Saját  főnö- 
keik alatt  állottak  ,  s  bizonyos  jel- 
adásokat lehete  nálok  észrevenni; 
szóval  ezek  rendezve  valának  s  egy 
brailai  consul  különös  pártfogását 
élvezték.  Ez  időre  esik  ezen  uj  he- 
taria  eredete,  mely  ügynökeit  csak- 
hamar európai  Törökország  több 
irányába  kiküldözte.  Egy  phana- 
riota  a  Soutzo  testvérek  közül,  föl- 
tűnő közlekedésbe  lépett  a  jövevé- 
nyekkel, számos  családot  saját  jó- 
szágára utalt  s  ott  vadász  csapa- 
tokat képzett  belőlük ;  de  a  vadá- 


szatok valódi  katonai  gyakorlatok 
valának,  Gyika  herczog  nem  késett 
kétfelé  is  kérdést  tenni ,  s  mialatt 
egyfelől  a  legmegnyugtatóbb  biz- 
tosítást vette,  másfelől  kettőzött  vi- 
gyázatosságra  szólittatott  föl.  Mi- 
dőn azonban  1842-ben  a  Kárpá- 
tok aljában,  Brázától  nem  messze, 
a  kormányzat  terhei  alóli  nyuga- 
lomra vonult  vissza ,  azalatt  egy 
éjjel  kitört  a  fölkelés.  A  várost  s 
kikötőt  igyekeztek  a  fölkelők  kéz- 
rekeriteni ,  de  a  hetaristák  törek- 
vései ,  —  bárha  egyetértésben  vol- 
tak velők  a  kikötőken  horgonyzó 
görög  hajók  legénységei  —  meg- 
törtek a  honi  katonaság  vitézsé- 
gén. Az  egész  világ  az  emiitett 
phanaríotát  ismerte  ez  egybeeskü- 
vés  főnökéül ,  s  néhány  a  befogot- 
tak  közül  (négy)  föl  is  jelentette  őt, 
de  Dezsu  bojár,  született  bolgár  — 
ki  Russi-de  vedébe  lakott  s  volt 
birtokos,  magát  jelenté  be  főnökül, 
föláldozta  magát  pártfogójáért  a 
büntetést  is  kíállotta,  s  így  a  tör- 
véuy  keze ,  mint  máskor  is  gyak- 
ran megtörténik  hatalmas  párt- 
fogás alatt  állóknál,  az  érintett 
consult  el  nem  érheté ;  a  hetaria 
pedig  megmaradt  előbbi  állásában. 
1848-ban  a  görög-szláv,  hetariák- 
nak  ^-  könnyen  felfogható  okok- 
ból —  „Állj"  kiáltatott  8  Dezsut 
az  akkori  ideiglenes  kormány  sza- 
badon bocsátá,  8  a  czimboraság, 
valódi  főnökeiben  soha  utol  nem 
éretve,  a  foglaló  sereg  visszavo- 
nulása után  megint  vakmerőebben 
kezde  föllépni.  —  1852-ben  megint 
fölkelésnek  kell  vala  kitörni ,  de 
az  illető  kerületi  kormányzó  eleve 
értesittetvén,  tudósította  a  hercze- 
get,  megtette  intézkedéieit ,  s  az 
öszveesküdteket  a  neki  kijelölt  he- 
lyen lepte  meg.  Megint  a  Soutzó 
vadászai  valának ,  ő  maga  is  befő- 
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gatott.   Senki  sem  volt  Bukarest- 
ben ,    ki   a  dolog  valódi  állását  ne 
ismerte  volna ,  s  mégis  oly  nyomo- 
rú véget  vett  a  dolog ,  hogy  a  ke- 
rületi kormányzó  buzgalma  s  em- 
berségessége   miatt  megbüntette- 
tett, —  talán    ez   is   csak  szinből. 
Mindemellett  a  világ  tudta ,  hogy 
az  összeesküvés  egész  európai  Tö- 
rökországban  el   van   terjedve ,  s 
hogy  a  kiütésre  északról  jött  a  jel. 
A  legfontosb  dolog  azonban  a  he- 
tKria  irányai  tekintetében  ,  benn  az 
országban  történt.    Egy  annak  tit- 
kos főnökei  közül ,  J  o  a  n  n  i  d  Dö- 
me (1.  e.)  a  muszka  consul  kifejezett 
parancsára  már  régebb ,  a  rcndki- 
vüli   kormányzó    tanátsnak    előbb 
directorává ,  vagy  belügyi  altitká- 
rává, később  a  létegos  rendeletek 
megsértésével  —  annak  tagjává  ne- 
veztetett. Ez  úton  az  ország  —  ug)' 
szólva  —  kezébe  adatott ;  a  hetiiria 
már  most  bizton  volt ,  s  ha  Men- 
czikoíTnak  nem  sikerült  volna  is  a 
dolgokat  egybezavarni,    a  hetüria 
oda   vitte   volna  a  dolgot.    A  mai 
szabadcsapatok  vezetői ,  a  hetariák 
azon  tagjaiból  kerülnek  ki,  kiknek 
1851  s  52-ben  lázitó  merényleteik 
meghiúsultak.  Valódi  keresztes  há- 
ború van  czélzásban  ,  ezt  már  nem 
is  titkolják ,   sőt  a  szabadcsapatok 
nyiltan    ,, keresztes"    (stavrophori) 
nevet  vettek  fÖl.    Az  összeköttetés 
az  egész  félszigeten  terjed  s  a  kra- 
gujeváczi   szerb  fiatalság   a  szerb 
háromszin  s  görög  keresztnek  a  no- 
vibozari    eirhalmokon  ,  —  hol  mint 
tudjuk ,   a  Nemanidák  —  az  utolsó 
szerb  császárok  —  feküsznek  —  le- 
endő kitűzése  felől  álmadozik.  Ihol 
a  kulcs  Milos  exherczeg  talányos 
tevékeny  működéséhez,  s  néhány  a 
déli  illyr  háromszögen  ugyan  azon 
időpontban  fülmerülő  tünemények- 
bez.  A  jelen  viszály  alatt  megket- 


tőztette a  hetaria  szorgalmát ;  ki- 
küldöttjei minden  irányban  benyar- 
galják Törökországot  egész  be  Kis- 
ázsiáig ,  néhány  Duna  ellenében 
utazott ,  túl  a  török  határokon.  A 
most  fogva  ^evő  Athanasios  pap 
(l.e.)  ugyan  azon  küldött,  ki  múlt 
évben  Bécsig  ment,  onnan  Prágán 
át  tovább  Lengyelországba  s  onnan 
viszont  Törökországba. 

GArAg-szláv  szabadcsapatok,  lásd 
Salos. 

Gof  lirnbiirg  (svédül:  Göthenburg, 
V.  Götborg).  tengeri  város  s  főhe- 
lye Göthaborg  v.  Bohus-Lannek 
Vestgothlandban  a  Göthaelfnél  két 
mfre  ennek  a  Keleti  tengerbeszaka- 
dásától, szembe  Hisinecn  fizigct- 
tel,  —  egy,  Sv<  ■  ebb 

városai  közül,  >  •  leg- 

jelentékenyebb. A  götha  csatorna 
utján  tengeri  hajók  is  fóljárhatnak 
ide  Söderhöpingtől ;  kikötője  jós 
biztos,  évenként  1200-nál  több  svéd 
hajó  látogatja.  Magának  a  város- 
nak több  van  100  hujójánál. 

Gotfland  legnagyoi^b  szigete  a 
sajátképi  Keleti  tengernek.  9 — 10 
mf  Jre  a  svéd  parttól ,  Oeland  szi- 
gettől pedig  6 — 7  mfnyi  viz  által 
választva,  57%  D  mf.  tér,  45,000 
lak.  Sík,  de  a  viztükréből  többnyi- 
re meredek  partokkal  kiemelkedett 
mészlap,  szelid  égaljal,  melyen  a  dio 
8  eper  is  megterem  ,  de  földje  nem 
derék.  Fővárosa  a  nyugoti  parton 
fekvő  Visby  kereskedő  város. 

Gretsch  Miklós,  csász.  orosz  val. 
államtanátsos  s  publicista,  szülét, 
aug.  3.  1787  cseh  családból,  előbb 
főtanitó,  könyvtárnok,  1830  óta  ál- 
lamtanátsos ,  gyakori  utat  tett  Né- 
met- s  Francziaországban ,  1812- 
ben  a  „der  Sohn  des  Vaterlandes" 
czimü  hírlapot  alapitá,  s  1825  jan. 
i  óta  Bulgarinnal  a  ,,nordische 
Biene"  czimü  iratot  adá  ki ,  mely- 
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nek  szerkesztésénél  egy  fia  segí- 
tette. Orosz  ismeretek  tára  vég- 
zetlen maradt;  megint  útra  kelt,  s 
mint  ezt  egy  az  udvari  hirlapban 
álló  hosszadalmas  czikkből ,  mely 
StraíTord  Redcliffenek  a  szultánhoz 
tartott  beszédjét  epésen  birálja  s 
N.  Grr.  betűkkel  van  aláirva,  —  ki- 
vehetni darab  idő  óta  Pétervá- 
rott  van.  Ugy  látszik  tehát ,  hogy 
publicistái  pályájára  megint  föl- 
lépett. 

Grasia ,  1.  Georgia. 

GilDiri,    1.  Alexandropol. 

Garia  ,  Mingreliától  délre ,  kö- 
zel a  tengerparthoz,  a  kaukazi  tar- 
tományok paradicsoma ,  nem  csak 
égaly  8  növényzet,  hanem  fóként 
népének  testi  szépsége  tekintetéből 
is ,  melynek  női  a  kaukazi  faj  esz- 
ményi szépségei  közé  tartoznak.  Fe- 
jedelmei Guriel  nevet  viselnek,  orosz 
hatóság  alatt  állnak ,  s  fölségi  jo- 
gaiknak csupa  czimeit  birják.  Sok 
e  nevű  hg  szolgál  a  hadseregben. 

Goyon ,  (Richárd,  esquire)  je- 
lenleg Chursid  pasa,  egy  a  17-dik 
században  Francziaországból  Ang- 
liába átvándorlott  Guyon  de  Gui 
nevű  család  sarjadéka ,  angol  al- 
tengernagy fia;  l812Bathban  An- 
golországban született  s  igen  fiatal 
korában  vett  szolgálatot  a  don 
Miguel  elleni  harczban.  1832-ben 
kéjutat  tett  Triestbe,  hol  több  aus- 
triai  tiszteknek  jutván  ismeretsé- 
gébe ,  föhg  Jósef  nevet  viselő  hu- 
szárezredbe tisztencznek  állott,  hol 
hét  évi  szolgálat  után  föhadnagy- 
ságra  8  Splényi  tábornok  segédévé 
emelkedett.  1859-ben  a  tábornok 
leányát  nőül  vévén ,  kilépett  szol- 
galatjából 8  Komárom  megyei  jó- 
szágában a  mezei  gazdaságnak  élt 
Az  1848-ki  politikai  események  ár- 
ja őt  is"  magával  ragadta.  Schwe- 
chatnál  egy  zászlóaljat  vezényleti. 


mint  Görgei  főhadtestebéli  ezredes 
Branyiczkó  rohamát  vitte  ki ; '  90 
huszárral  Komáromba  vágta  át  ma- 
gát, hol  a  várparancsnokságot  vet- 
te át,  ezután  a  Bánságban  harczolt 
s  a  forradalom  teljes  legyözetése 
után  Törökországba  vonult ,  hol,  a 
nélkül  hogy  az  izlamra  kellett  vol- 
na áttérnie  Chursid  pasa  nevet  vett 
föl,  s  Abdi  pasa  kiléptetése  óta  mint 
táborkari  főnök  az  ázsiai  török  had- 
sereg parancsnokságát  viseli.  Ol- 
dala mellett  Haidecz-Ali-Bey  (só- 
gora :  Splényi),  lengyel  ezredesek : 
Bystranowszky  (Aslan  pasa)  és 
Branszky,  ezeken  kivül  fölkelési 
volt  vezérek  Stein  és  Kmety  (Is- 
mael  p.)  működnek.  Ezen  magyar 
menekülteken  kivül ,  ha  nem  is 
Guyon  közelében  ,  de  a  török  had- 
seregnél vannak :  Osman  Farkas 
(Wolf)  Reis  p.  segéde ,  Emir  aga 
(Kalmár),  Osman  aga  (Heim),  O- 
mer  aga  (Biró),  Soliman  aga  (Ko- 
zák), őrnagy  Véli  aga  (Devitsek), 
Klapka ,  Visocki ,  Bilinsky ,  Rus- 
czewszky  s  Zamoisky  gr.,  kik  mind- 
nyájan alkalmazást  nyertek.  Guyont 
hadtudósnak  mondani  nem  lehet, 
de  erély  s  bátorség  tőle  el  nem  vi- 
tathatók. 

Gyalay  Ferencz  gróf  fia  az  el- 
halt Gyulai  Ignácz  gr.  tábornagy- 
nak; szül.  Pesten  1799.  —  1816 
óta  a  hadseregben  szolgál ,  már 
1839-ben  vezérőrnagy  volt,  1846- 
ban  altábornagy  s  1847-ben  triesti 
katonai  partkormányzó.  E  minő- 
<égben  az  olasz  forradalom  kiüté- 
sével 1848  tevékenysége  s  vigyá- 
zatossága  által  sokat  tett  az  ausz- 
triai tengerészet  megmentésére; 
Pola  8  más  fontos  parti  pontokat 
megerősít tetett.  Június  kezdeté- 
től 18l9— 1850.  juliussáig  a  had- 
ügyministeri tárczát  kezelte  ,  s  eh- 
hez a  majlandi  5.  hadtest  parancs- 
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nokságát  kapta.  Június  28-dikán 
1852.  katonai  diplomatiai  kül- 
detéssel   járt     Varsóba    a    Péter- 


várban,  mely  á  keleti  kérdésre  vo- 
natkozott. 


H. 


iradsi-lHirzn-Achmed-Khnn.  per- 
siának  teljhatalmú  ministere,  a 
magos  Portánál  márczius  24-ik  óta 
1854. 

Ilakim ,  az  az  I>ölc8 ,.  a  törökök- 
nél orvosok  czime ,  közelebbről 
meghat árzó  hozzátétellel  pedig  a 
biráké.  így  a  szerailba  rendelt  leg- 
főbb orvos  Hakim  pasi  és  az  itélö 
biró  Hakim  seri  nevet  visel. 

Ualeb ,    (l.  Aleppo). 

Ilalil ,  (.Abdul^  pasa,  férik,  pa- 
rancsnok Dobrudzsában  Karassu 
főhadiszálláson,  a  Trájánvölgyben, 
derék  lovassági  tábornok,  ki  18:il 
Albániában,  később  Tripolisban  ki- 
mutatta m  gát.  Személyes  vitézsé- 
ge s  katonai  belátása  az  ozmanlik 
egyik  leojobb  hadvezérének  hirét 
szerzé  neki.  Február  közepén  azok 
közt  emlegették  őt  is,  kik  a  görög 
fölkelők  ellen  működendő  hadosz- 
tály parancsnoksággal  lennének 
mcgbizandók. 

llalil-KiamíI-pasa.  snriyrnai  ex- 
valy  ,  a  nagy  diván  tagja. 

llamcliii,  cs.  franczla  altenger- 
nagy s  1853.  dec.  óta  a  Fekete 
tenger  és  Bosporusan  járó  franczia 
hajóhadparancsnoka,  1809 — 1847- 
ig,  melyben  altengernagygyá  ne- 
veztetett ,  a  tengert  ugy  szólván 
nem  hagyta  el.  Ezzel  nzon  előnyt 
élvezte :  hogy  nem  csak  külön  vagy 
kis  osztályban  mozgadozott,  hanem 
Hugón  tengernagy  mellett ,  mint 
egy  18  sorhajóból  álló  hajóhadnak 
táborkari  főnöke  állott.  Egy,  Kosa- 
mell tengernagy  által  vezénylctt 
hajó  hadcsapatnál  tengernagyi  ha- 
jókápitány  volt.  A  tengeri  hadászat 


[s  nagy  fejledések  teljesen  sajátjai. 
Hajóhada  már  1850  májusában  Sa- 
lamisnál  La  Sussa  alatt  állott.  A 
Bezikabayban  június  15-én  jelent 
meg,  a  Beykos  öbölbe  nov.  10-én 
horgonyzott,  a  Fekete  tengerbe  pe- 
dig jan.  4-én  1854  evezett  be,  hon- 
nan még  azon  holnap  eltelte  előtt 
a  rósz  idők  miatt  visszatért  hon- 
nan részenként  megint  bevonu- 
landó. 

Hassan-Palanka,  kis  város  vár- 
müvekkel Szerbiában. 

HaHsan  pana  ,  a  török  tengerészt 
tanoda  kormányzója  s  altengernagy. 
—  Egy  másik  Hassan  pasa  a 
dardanellai  kastélyok  parancsnoka 
és  dandártábornok. 

Hasslb  pasa,  Zcrbchani  -  Ahinir, 
cs.  török  államminister  musirczim- 
mel,  pénzverészet  főigazgatója  1853 
april  18-ika  óta. 

Ilaffi-serir,  az  az  magos  irat  ne- 
vet visel  a  törököknél  a  szultánnak 
minden  leirata.  Leghíresebbé  vált 
ujabb  időkben  a  gülhanei  hatti- 
serif. 

Hafzfeld  (Miksa,  gróf)  1849.  má- 
jus óta  királyi  porosz  követ  s  telj- 
hatalmú minister  a  franczia  udvar- 
nál, hol  jan.  11-én  1850  újra  hi- 
telesittetett,  szül.  június  7-én  1813 
s  testvére  H.  Frigyes  F.  A.  ber- 
ezegnek. 

Ilellespont ,  (l.  Dardanellák). 

IlelsiiiKborg,  svéd  város  az  Oe- 
resund  mellett,  szemben  Helsin- 
görrel ,  kikötővel.  Itt  történt  egy 
csata  a  dánok  és  svédek  közt  mar- 
tius  11-én  1710,  melyben  az  elsők 
teljesen  megverettek. 
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Helsingfors ,  Finnland  ,  orosz 
nagyherczegség  fővárosa,  szép,  a 
finntengeröbölbe  előnyuló  szííraz 
csúcsán  fekvő  város ,  mind  kétfelől 
szigetek  által  környezve.  A  tenger 
felől  azon  kősziklák  által  körítve, 
melyeken  nagyobbára  a  kősziklába 
vágott  Sweaborg  eröde  7  szigeten 
fekazik,  védett  kikötővel  ,  igen 
derék  horgony- térrel.  H.  néhány 
évtized  óta  rendkivül  sokat  nyert. 
Benne- van  a  fiinn  tanáts  és  finn  e- 
gyetem  székhelye ,  mely  utóbbi 
1829-ben  Abóból  tétetett  ide  át. 
Városi  s  tengeri  mesterség  teszik 
az  élénk  kereskedésen  kivül  fő  ke- 
reset ágát  a  26,000  lakónak,  vala- 
mint Sweaborg  erődé  2,250  lakó- 
jának. Történelmi  nevezetesség  H. 
az  1742  Sept.  4-ki  föladásról,  hol 
a  Löwenhaupt  alatt  állott ,  s  min- 
denfelől bezárt  Svédek  magokat 
megadni  kénytelenek  voltak.  1854 
mariiusában  H.  és  Sweaborg  nagy- 
szerű védelmi  állapotba  tétettek,  s 
Miklós  czár  is  oda  váratott. 

Helsingör ,  tekintélyes  város, 
Seeland  dánszigeten ,  a  Sund  leg- 
keskenyebb helyén ,  közel  Kron- 
borg  kastélyhoz ,  hol  a  dán  kor- 
mány minden  átvonuló  hajótól  (é- 
venként  18,000)  a  sundvámot  sze- 
di. A  Kronborg  erkéről  pompás  ki- 
látás esik  a  Sundra.  Kronborg  v. 
Kronenburg  1577 — 1585  építtetett 
és  1688  -1691-ig  tágíttatott.Föld- 
bástvákkal  és  Fzéles  árkokkal  kö- 
ríttetett ,  van  benne  fegyvertár  s 
várüregek  stb.  közelében  fekszik 
Marienlust  királyi  kéjkastély,  s  a 
hammermolei  nagy  fegyvergyár  is. 
A  Kronbergi  erken  viszi  el  Sha- 
kespeare is  Hamletben  az  öreg  dán 
király  lelkét  az  örök  előtt. 

Herat.  Herat  afghan-országnak 
fővárosaKözépásí;iban(hajdanKho- 
rassan  persa  tartomány  keleti  ré- 


szét tette)  az  ország  nagyságát 
3,200  D  mf  teszik  a  lakósok  szá- 
mát pedig  1  '/j  millióra.  Felénél 
sokkal  többet  tesz  ezek  közül  a  leg- 
igázott  tádzsik  száma,  s  csak  a 
kisebb  szám  afghan,  kik  az  ország 
mostani  urai ;  vannak  benne  to- 
vábbá turkomanok  és  zsidók. 

Herczegovína,  hajdan  Horváth- 
országhoz  tartozó  tartomány,  mely- 
nek határai  :  északról  Montenegró, 
keletről:  Dalmátia,  s  a  melly  1326 
Boszniához  csatóltatott ,  de  Ill-ik 
Fridrik  császár  által  ön  álló  feje- 
delmeséggé  emeltetvén  a  Cosac 
vagy  Hránich  családnak  adatott 
hűbérűl.  Il-ik  Mahomed  szultán 
1466-ban  meghóditotta ,  de  később 
a  törököktől  igen  gyakran  igénybe 
hozatva,  végre  a  karloviczi  béke 
utján  1687  Castel  nuovo  város  ki- 
vételével ezeknek  végkép  átenged- 
tetett. A  török  Herczegovína  Her- 
sek  sandzsakká  lett,  mely  Bosznia 
dél  keleti  éjáletjének  dél  nyúgoti 
részét  teszi ,  melyei  az  mind  ter- 
méí^zetrajzi ,  mind  földrajzi ,  mind 
politikai,  mind  erkölcsrajzi  viszo- 
nyaira nézve  teljesen  egybehang- 
zik.  H.  fővárosa  Mostar  aNárénta, 
ez  ország  főfolyója  mellett ,  hires 
kardvasgyárral ,  9,000  lakóval. 

Hef ária ,  (az  az  baráti  szövetség) 
■igy  nevezik  új  Görögország  törté- 
netében azon  titkos  szövetséget, 
mely  bármily  talányszerülettlégyen 
is  eredete,  mind  ez  által  még  sem 
maradott  közvetlen  befolyás  nélkül 
görög  ország  végzetére  nézve. 

A  politikai  hetária  eredetét  thes- 
saliai  Bigas  Constantinnak  köszöni, 
ki  a  18  század  második  felébén  élt. 
Az  egésznek  alapja  a  vallás  volt  s 
minden  beavatottnak ,  ki  semmi 
más  titkos  szövetséghez  nem  tar- 
tozhatott, vallás  és  haza  iránti  sze- 
retet, török  elleni  kiolthatlan  gyü- 
5» 


HetmaB 


69 


HArnesand 


lölség  8  török  járom  alóli  megsza- 
badulás óhajtása  ajánltatott.  E  tit- 
kos szövetségnek  azonban  megvol- 
tak sajátlagos  fokozatai ,  melyekre 
csak  érüemszerzctt  férfiak  emel- 
kedhettek. A  többi  csak  az  első 
osztályba  vétetett  fel.  A  mint  lát- 
szik, aRigas  által  alapított  hetiiria, 
annak  halála  által  nem  maradott 
tétlenségben  ,  s  c  frig)'nek  leg- 
alább elemei  bántatlanul  marad- 
tak fon,  melyek  alapján  később 
már  iij  het.aria  alapíttatott;  nem 
bizonyos  azonban ,  ha  1814,  15  v. 
1 7-ben.  Fő  székhelye  az  i'ij  heta- 
riának  mindenesetre  Oroszország- 
ban volt;  az  1821-íki  görög  föl- 
keléssel Moldvában .  Oláhország- 
ban 8  a  tulajdonképi  Görögország- 
ban ,  ez  ,  termé ''zetesen  föloszlott. 
Politikai  hetariákon  kivül  a  jelen 
század  kezdetén  ,  részint  Orosz  és 
Oláhországban,  részint  ön  Görögor- 
szágban ,  valamint  másutt  is  ala- 
kultak a  görögök  közt  tudományos 
hetariak ,  névszerint  pedig  szüle- 
tett Bécsben  is  a  congrcssus  alkal- 
mával egy  ily  hetHria  v.  pedig  egy 
más  fennállott  tétetett  szélesebb  a- 
lapokra. 

lletman  v.  Atamán ,  a  kozákok 
vezérének  v.  főnökének  czime.  A 
hetmannok  legrégibb  idők  óta  az 
összes  nép  által,  kikiáltással  vá- 
lasztattak. A  hetman  hatalma  igen 
nagy  volt,  s  élet  és  halál  fölött 
parancsolt.  Katalin  czárnő  az  u- 
krainai  hetman  méltóságot  eltöröl- 
te ,  8  helyébe  c  8  tagból  álló  kor- 
mányt állitott.  A  doni  kozákoknak 
meg  van  ugyan  még  hetmanjok. 
de  előbbi  hatalma  ennek  is  nagyon 
korlátolva  van.  Jelenleg  a  czár  ne- 
vezi ki  őket ,  8  nincs  több  8-nál. 

Híndukuh  ,  (  a  régiek  Parapami- 
sossa)  a  Himalaya  nyugoti  folyta- 
tása ,  az  Industól  a  bal  ki  egyenlí- 


tőig, vagy  83— 95"  v.-ig;  Hava- 
sos  hegység,  mely  délen  Kabúl- 
völgyön  kezdve  s  tovább  kejetre  a 
róna,  termékeny  és  szende  Pesa- 
ver  foktért  képezve ,  erkalakulag 
emelkedik  föl  4  lánczban,  melyek 
közt  a  legmagosabb  láncz ,  ős 
hegy  nemekből  épülve,  meredek  a 
3  merész  hófejével  a  tiszta  légbe 
emelkedik ,  s  nyugotra  a  Bamián 
és  Balk  közt ,  hol  e  hegység  Hin- 
dukusnak  neveztetik  ,  a  20,000  láb 
magos  Koondot  tartja.  Azon  út, 
mely  ezen  hegységen  visz  át  Hin- 
dukus  átkelőjének  neveztetik ,  s 
fekszik  Kabul  és  Balk  között.  Tu- 
lajdonkép azonban  6  átjáró  van  :  3 
Kábul  és  Bamian  közt,  melynek 
magos  sikja  8,000  lábot  tesz.  Mi- 
dőn Burne  ezeken  átvonult ,  kettő 
közülök  május  végén  clanyira  volt 
hóval  födve  :  hogy  csak  azon  reg- 
geleken ittazhatott,  melyeken  a 
hó  annyira  meg  volt  fagyva  :  hogy 
a  lovakat  megbírta.  A  más  három 
átkelő  Bamiántól  északra,  kevésbé 
magas,  s  hó  sem  volt  rajta.  A  leg- 
nagyobb magosságot  Hadzsiguk  8 
Kalu  átkelőknél  éri  cl  az  ember, 
melyek  12,400,  néhol  13,000  1. 
magosságuak ,  és  június  végén, 
ekkor  is  csak  ritkán ,  szabadok  a 
hótól.  S  pedig  csupán  ez  ám  a  leg- 
alacsonyabb 8  járhatóbb  út  Oxustól 
a  Pendzsabba,  Oroszországból  britt 
Indiába. 

Hir»<o\va,  város  Bolgárországban 
a  Duna  mellett  várművekkel. 

HArnesand .  fővárosa  Wcster- 
Norrland  svéd  tartománynak,  fek- 
szik egy  szigeten  a  bottniai  tenger- 
öbölben, a  parttól  nem  messze; 
Finnlandnak  szembe  fekvő  partjáé 
kikötőtől  30  rafnyi  távolban  esik. 
i854  januáriusában  parancsolatot 
kapott  az  ottani  britt  consul  aziránt: 
tudasitaná    a    kormányt,     milyen 
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mélységű  az  ottani  kikötő,  s  men-; 
nyire  mehetnének  bele  a  hadihajók. 
Hospodár,  közönséges  beszéd- | 
ben  használt  czime  Moldva  és  Oláh-  ■ 
ország  fejedelminek.  Régebben  a 
törököknél  Beyeknek,  a  slávoknál 
vajvodáknak,  a  magyaroknál  vaj-| 
dáknak  neveztettek. 

Hübner  Jósef,  Sándor  cs.  k.  val.^ 
titk.  tan.,  rendk.  köv. ,  s  telyhat. ; 
auszt.  rainister  a  francz.  udvarnál; 
szül.  Nov.  26-án  j  81  l-ben  Bécsben,  j 
1833-baa  az  államcancelláriához 
alkalmaztatott;  1835-ben  Parisban 
mulatott  ;  1837-ben  másodszor 
küldetett  oda;  1838-ban  nyár  vé- 
gén leirta  a  májlandi  koronázási 
ünnepélyt;  1851-ben  mint  követ- 
ségi titkár  Lissabonba  ment;  1844 
Ügynök  volt  a  kisebb  nemet  udva- 
roknál 8  egyszersmind  lipcsei  fő- 
consulnak  tétetett.  1846  a  krakói 
ügyben  Parisba  ment;  állomására 
visszatért ,  s  a  febr.  forradalom  ki- 
törése után  Mailandban  volt ,  hol 
néhány  hónapon  át  akaratja  ellen 
tartatott  vissza.  Dec.  2-án  1848 
vezette  az  olmützi  magos ,  fontos 
eseményeknél  a  jegyzökönyvet. 
1849  martiusában  viszont  Parisba 
küldetett,  hol  sept.  végén  ügynöki 
állást  vett  át.  Jan.  11-én  1853  az 
új  cs.  udvarnál  hitelesíttetett,  s  er- 
re csakhamar  titkos  tanátsossá  ne- 
veztetett. 

Hankíár-Szkeleszi ,  kastély  a 
JBopporus  ázsiai  oldalán ,  sokszor 
előfordul  a  Porta  s  Mehemed-Ali 
iegyiptomi  alkirály  közt  kitört  első 
.viszály  alkalmával  július  8-án 
1833-ban  Orosz  s  Törökország  közt 
LÖttetett  egyezmény  miatt,    mely 


már  1839-ben.  tehát  az  idő  kite- 
lése  előtt  megszűnt. 

Hassein  pasa  ,  várnai  kormányzó 
német  születésű  nyerges  legény 
volt,  rengát  lett,  s  szerencsét  tett. 

Hydra ,  kis  2%  D  mf.  ternyi 
sziget  Várna  keleti  partján,  délre 
Hermionia  tájtól,  sötét,  puszta  ki- 
nézésű mintegy  4  óra  hosszú,  1  óra 
széles ,  meredek  partokkal  kopasz 
terméketlen  földekkel.  A  hydraiak 
sok  kincset  szereztek,  főleg  a  fran- 
czia  forradalmi  háború  alkalmával 
azáltal  :  hogy  a  fekete  tengerről 
Franczia  és  Spanyolország  zárt  ki- 
kötőibe gabnát  szállítottak,  melyet 
későbbre  közéletjök  javítására,  vi- 
lagosodásra ,  s  népnevelésre  fordí- 
tottak. E  hordmányok  alkalmá- 
val a  hydraiak  hajózati  ügyes- 
ségen kívül  az  afrikai  kalózok- 
kal folytatott  szakadatlan  csatá- 
zásban ,  rendkívüli  hadi  gyakorla- 
tot nyertek  ,  mely  előkészület  gya- 
nánt szolgált  azon  jelentékeny  sze- 
repre ,  mely  a  görög  függetlenség 
harczban  jutott  részökbe.  Hydra, 
Spezzia  és  Psara  görög  szigetek 
hajó  hadakká  átalakított  kereske- 
delmi tengerészete  volt  sajátlagos 
győzereje  a  megszabadítandó  nép- 
nek. Hydra  hasonnevű  városa  a 
szigetnek  12—15,000  lakóval  bir, 
szinköríleg  emelkedik  az  igen  biz- 
tosnak tartott  kikötő  felett  s  jeles 
szép,  részint  márványművekben 
metszett  házairól ,  valamint  több 
képzőintézeteíről,  főleg  Gymnasi- 
uraáról  s  egy  kereskedelmi  s  hajó- 
zati tanodáról. 

Hyta,  lásd  Basi-Bozuk. 


I 


Jalomnitza  ,  folyó  nagy  Oláhor- 
szágban,  ered  a  Kárpátokból  3  a 


Dunával  párhuzamban  folyván,  eb- 
be Hirzovánál  beleszakad. 
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Janina ,  C^  törököknél  Y'ania) 
Alsó  Albániának  vagy  Epirusnak 
csak  nem  közepében  ,  raelynek  fő- 
városa, közel  a  régi  dodonai  jós 
helyhez,  hegy  koszorúzta  hoszabb 
völgyben  1,500  lábnyi  térmagoson. 
J.  egy  fellegvárral  védetik  ,  ezek- 
helye  a  föhelytartónak,  most  Ves- 
sim  pasa  36,000  többnyire  görög 
lakóval ,  kik  egy  érsek  alatt  állva 
még  ma  is  meglehetős  tekintélyei 
kereskedést  űznek.  A  múlt  s  c 
század  kezdetén  Janina  az  uj  görög 
szellem  fejlődés  főszékhelye  volt. 
Az  Ali  Cpasa  1820-iki  bombázása 
alkalmával  Janina  igen  sokat  szén- 
dett.  Az  epirusi  jelen  felkelénél 
Janina  a  török  haderő  központja 
8  a  felkelők  támadási  mozgalmai- 
nak főiránya. 

JasHy,  Moldva  fővárosa  s  az  ide- 
gen consulok  lakhelye,  dombon 
feszik ,  rendetlen  épitésmodorral, 
tölgy  deszkákkal  padlott  utszákkal, 
melyek  közt  büszhödt  vizek  foly- 
nak ;  a  csekély  ipar ,  mit  itt  talál- 
hatni ,  németek  kezeiben  van ;  de 
a  kereskedés  meglehetős  élénk ,  s 
a  legnagyobb  üzletek  görög  s  ame- 
rikai kereskedőházak  által  tétetnek. 
Aug.  4.  1853.  Dannenberg  tábor- 
nok alatt  Jt.  a  muszkák  megszál- 
lották ,  jelenleg  az  orosz  alkor- 
mányzó gr.  Osten-Sacken  székhe- 
lye, 8  csak  kis  helyőrség  van 
bennne. 

Jekaterínodár  orosz  erősség  az 
északi  Kaukáz  vonalon  Kubán  mel- 
lett, fővárosa  a  Tsernomorzoknak, 
azaz  a  Feketetenger  mellett  lakó 
kozákoknak,  kiknek  földjük  (693  Q 
mf,  125,000  lakos),  Oroszország 
legújabb  politikai  fölosztása  szerint 
a  kaukáztúli  tartományok  közé 
tartozik ,  az  atamann  s  egész  ka- 
tonai hatóság  székhelye  5,000  lak. 

Jekaterinoslaw ,     kerület      déli 


Oroszországban  1121%  □  mf  k. 
belől  800,000  lak. .  ide  nem  szá- 
mítva Taganrog  város  hatóságát, 
(79 '/g  D  mf.  80,000  lak.)  s  ai 
azovi  kozákok  földjét  (5V2  D  naf. 
6.000  lak.)  kiterjedt  pusztanemü 
füdúzs  sik ,  mely  csak  a  Dniepr 
nyugoti  része  s  e  folyó  hosszában 
bir  némi  változatossággal,  hol  a 
tizenkét  Porogi  nevet  viselő  vize- 
sés,  részint  regényes  s  csaknem 
hegyes  vidékeken  hullámzva  s  a 
liajózást  fölakasztva  zuhan  alá. 
Fővárosát  Jehaterinoslawot ,  a 
Dniepr  jobb  partján  ,  a  vízesésen 
fölül,  1784-ben  Potemkin  alapí- 
totta; a  tartományi  hatóság  szék- 
helye, 15.000  lak.  Márt.  8-a  óta 
e  kerület  is  ostrom  állapotba  van 
hclyhezve. 

Jenikale  igen  kis  város  omlado- 
dozott  várral  délt  Oroszországban, 
mely  a  hasonnevű  tengerszoroson 
uralog. 

Jewpatoria  kis  révváros  a  Krim 
nyugoti  partján  Sebastopoltól  é- 
szakra. 

lilyr  háromszAg-nek  neveztetik, 
az  egész  Balkán  félsziget,  azaz: 
az  egész  mai  európai  Törökország, 
Görögország  s  Datmatia. 

Ilori  orosz  várad  a  Fekete  ten- 
ger mellett,  az  abkhazok  földjén. 

Imán,  sajátkép  az  elnök  imád- 
ságnál ,  kinek  mozdulatjaiu  függ 
az  egész  község  szeme.  Min- 
den mosénál  több  imán  van; 
az  első  imán  a  tuladonképi  pap. 

Imeréthák ,  szegény  kaukáztúli 
nép  ,  mely  a  mingreliaiakkal  igen 
közel  rokon,  s  harczi  szellemét 
már  nagy  részeben  elvesztette,  mi- 
vel ló  s  jó  fegyver  hiány  miatt, 
minden  erre  ható  ingert  vesztett. 
Fővárossuk  Kutais  ,  gazdag  —  ro- 
mokban ,  melyek  egykori  nagysá- 
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guk  tanúi ,  —  most  orosz  hatósá- 
gok székhelye. 

Ingermannland  egy  része  a  pé- 
tervári kerületnek,  igy  nevez- 
tetik azon  darab  íöld,  mely  a  La- 
dogató ,  a  Néva  s  finn  öböl ,  a 
pleszkowi  8  nowgorodi  helytartó- 
ság közt  fekszik.  A  lakók  finn  ere- 
detűek, de  erkölcseikben  s  nyel- 
vükben sokat  kölcsöuöztekel  az 
oroszoktól ,  kikkel  régóta  vegyesen 
élnek.  Rost  emberek  s  ezokon  igen 
nagy  szükségben  élnek. 

JoanidDöme  nagylogothét,  bel- 
ügyminiszter Oláhországban ,  gö- 
rög születés ,  mások  szerint  bol- 
gár, kioek  atyja  jött  Oláhország- 
ba, ö  maga  Bukarestben  született. 
Elébb  Philippesku  György  házánál 
inas  volt  s  midőn  G-yika  Sándor 
berezeg  alatt  belügyminister  lön, 
irodájában  Írnoki  helyet  adott  ne- 
ki ,  melyből  osztály  főnökségre 
emelkedett.  Mint  buzgó  muszka 
barátot ,  a  muszka  consul  kérésére, 
Stirbey  fejedelem  a  belügyministe- 
rium ,  kormányzójává,  s  később 
Oláhország  rendkivüli  kormányta- 
nátsa  tagjává  tette,  mely  utóbbi 
helyet  ma  is  foglal. 

Joniai  szigetek-nek  hivják  a 
Joniai  tengeren  Albánia  s  Görög- 
ország nyugoti  partjai  felől  fekvő 
Corfu  ,  Pára,  sz.  Maura,  Cephalo- 
nia ,  Zante ,  Theaki  (Itkaka)  ugy 
a  Peloponnesus  déli  csúcsán  fekvő 
Cerigo  szigetet  az  ezen  szigetek- 
hez tartozó  sok  mellék  szigettel. 
Ezek  Ickvésöknél  fogva,  minthogy 
a  levantai  tengeren  uralognak, 
felette  nagy  fontosságú  szigetek, 
e  név  szerint  saját  kormányzat 
alatti  köztársaságot  képeznek  az 
angol  korona  pártfogása  alatt, 
melynek  képviselője  egy  lord  fő- 
biztos. E  szigeteknek  öszves  löld- 
terc  52  G  mf.  Semmi  erdőjök,   a 


szükséges  gabnának  harmadát  is 
alig  termik  meg,  de  annál  több 
bort,  gyümölcsöt,  aprószöUőt, 
malozsát,  más  déli  gyümölcsöt  8 
olajat  adnak,  melyek  a  sóval  egye- 
temben a  kivitel  legnagyobb  czik- 
két  teszik;  visznek  ki  gyapottat  s 
lenét  is.  A  lakók  száma  lb52-ben 
230  ezerre  tétetett.  Mintegy  lüOO 
angol  (a  helyőrséget  ide  nem  ért- 
ve) 5-6000  zsidó,  6000  olasz 
kivételével,  a  többi  mind  albániai 
eredetű  görög.  A  kereskedés,  mely 
valamint  az  ország  jólléte  emel- 
kedésben van,  évenként  2  500  000 
tallérnyi  bevitelben  s  2,800.0ü0 
tall.  kivitelben  forog.  E  szigetek 
tizenhat  kikötője ,  melyek  közül 
legjelesebb  Corfu,  mind  szabad 
kikötő,  a  kereskedelmi  tengeré- 
szet is  jelentékeuy.  Az  állam  jöve- 
delem 120,236  ,  a  kiadás  143,177 
font  sterlingre  rug  évenként ,  ide 
nem  értve  a  hadsereg  költségeit, 
mely  130,000  ft.  sterlinget  tevén, 
a  hiányt  magosra  emeli.  Az  állam- 
adósság 500,000 ,  a  papirosforga- 
lom 3  millió  ft.  sterlingre  tétetik. 
Az  angol ,  helyőrség  m.  e.  3000 
emberből  áll ,  melyhez  még  a  ben- 
szülöttekböl  álló  s  a  lord  főbiztos 
által  létegezett  négy,  8 — 800  lőnyi 
ezred  számitandó.  A  hajóhad  két 
angol  s  Corfuban  állomásozó  hajó : 
egy  fregát  s  egy  gyors-hajó;  két 
gőzös  joniai  lobogókkal  a  szigetek 
közti  közlekedésre  szolgál. 

Irak-Adzsemi  Persialegnagyobb 
tartománnyá  több  mint  4.400  Q 
mf.  tér ,  k.  b.  2,500,000  lak. ,  é- 
szakra  Aserbeidsan ,  Ghilon  s  Ma- 
zanderan ,  ny,  Kurdistan ,  d.  Bu- 
ristan  és  Farsistan ,  k.  a  nagy  só- 
puszta  közt,  a  régi  Médiát  foglal- 
ja ;  részben  hegyes,  nagyobb  rész- 
ben termékeny ,  meglehetősen  el- 
látva vízzel,  türhetÖleg  mivelve. 
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de  a  hajdanihoz  képest  népszárn,  resöszveütközés.Midön  t.i  amusz- 
jóllét  s  mivelés  tekintetében  igen  ka  dunai  evezös-flotillának  egy 
alászállott.  Igen  sok  várossá  s  fa-  része  Kmail  melletti  Tsatal  sziget- 
iuja hever  romokban.  A  többi  töl  Galacznak  tartolt .  hogy  a  ha- 
is  roskadób.^in.  Lepjelentékenyebb  tárokat  a  Duna  hosszában  oltamaz- 
várossai  lüpaham  a  Teherán.  jza,  reggeli  8  órakor,  midőn  a  gö- 

Irak-Arabi  nevet  visel  a  rógi  zö"*ök  s  csolnakok  az  izakcsai  török 
Babylonia,  a  török  birodalom  déli  erődilésekhez  közelitettek,  több 
tartománnyá,  Persia,  Mesopota-  bombidüvést-kkel  fogadtattak  ,  mit 
mia,  a  syriai  puszta,  Arábia,  s  a  rögtön  a  magosabban  fekvó  ero- 
persa  tengeröböl  között,  mely;ditésekből  a  ,  Pruth"ra  irányzott, 
nagy  sikot  képez  az  alsó  Eufratss  onnan  hason  feleletet  nyert 
Tigris  közt ,  melyek  itt  egyesülvén  ágyú    lövések    követtek.    A    csata 


Sat-el-Arab  név  alatt  a  perea 
tengeröbölbe  omlan&k.  A  föld  az 
Eufrattól  nyugotra  homoksivatag, 
egyébiránt  s  főleg  a  vízpartokon 
termékeny ,  mindazáltal  kevésbé 
miveltetik ,  8  ez  okon  egészségte- 
len ;  másként  volt  ez  a  hajd:in-. 
sőt  még  a  középkorban  is,  midőn 
a  legmiveltebbt'k  közé  tartozott. 
Földoliij,  pálmagyümölcs,  teve, 
bivaly,  juh  «*  földnek  főterménnye, 
melynek  többnyire,  arab  fajú  lakói, 
részint  rosszul  épült  falvakban, 
igen  sokan  azonban  nomád  életet 
élnek.  Lcgfontosb  városai:  Bagdad 
és  Basrab. 

Irán  nevet  visel ,  Túrán  török 
alfölddel  ellentétben,  Asiának  azon 
nagy  térföldje,  mely  3,,'iOO- 4,000 
lábnyi  közép  magosságban  a  Hi- 
dukuh  hegyláncztól,  északi  Koras- 
sán  s  Elbruatól ,  a  persa  tenger- 
öbölig, és  a  per^a-,  ind  tengerig 
nyúlik  délre,  s  keletről  Afghani- 
stant  8  Beludsistant ,  nyugotról 
pedig  a  sajátképi  Persiát  foglalja 
magában.  E  földnek  közép  részét 
egy  nagy  sópuszta  alkotja. 

Isakfsa,  kis  török  vár  a  Duna 
mellett  Dobrudzsában,  szemben 
SatunoíTíil  Bes<'arabiában,hol  1S28- 
ban  a  muszkák  átkelé.se  történt. 
Itt  történt  1853.  oct.  11-én  a  had- 
üzenetet megelőzőleg  az  első  vé- 


'l'/j  órát  tartott,  s  daczára  27 
ellen  ágyú  jól  tartott  tüzének  ,  a 
muszka  bnjóhadka  mégis  rendelte- 
tése helyére  jutott.  leaktf^ának  egy 
kis  répze  a  muszka  bajókról  lőtt 
bombák  által  lángba  boríttatott.  A 
muszkák  vesztesége  12  halott,  köz- 
tük a  parancsnok  Verpathowszki 
knpitán ,  a  bajókban  tett  kár  sem 
vala  csekély. 

Iskcndcr  bég  (Illinski  gr.) lovas- 
ezredes ,  egy  a  török  hadsereg 
legnevezetesebb  egyéniségei  közül, 
szül.  1815  körül,  tatár  eredetű, 
mahomed  vallású  már  születésé- 
nélfogva. Régebben  nagy  birtokok 
ura  Bessarabiában,  de  mióta  csak 
gyermek  éveiből  kilépett,  folyto- 
nosan politikai  száműzött  vala. 
Személyes  hajlam  s  családi  szó- 
hagyományok  katonává,  muszka 
gyűlölet  kalandor  pártiiivvé  tevék, 
s  20  év  óta  alig  történt  háború, 
melyben  részt  nem  vett  volna. 
Kitüntetéssel  szolgált  a  spanyol 
karlista-,  valamint  a  portugall 
polgári  háborúban,  s  híressé  lön 
mind  két  or.-zágban  lovassng  vezé- 
ri zordon  vakmerőségéről.  Spa- 
nyolor^zágot  s  Portugalliát  1 1  kü- 
lönbféle érdemjellel  ékesítve  hagy- 
ta oda.  Az  oro.«z-,  persa  viszály 
alkalmával  az  183(i-ik  év,  már 
Uerat   ostrománál    találta    őt.    A 
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chinai  háború  Kantonba  vonzotta, 
hol  az  ellenségeskedéseket  eleitől 
végig  szemlélte.  Erre  Algírban 
franczia  szolgálatba  állott ,  jelen 
volt  az  Abdel-Kaderreli  legtöbb 
csatában,  valamint  a  constantinei 
borzasztó  visszavonulás  veszélyei- 
ben 8  baleseteiben  is  résztvett.  A 
franczia  kadseregböl  a  becsület- 
sereg rendjelével  lépett  ki,  s  i848- 
ben  a  magyar  háborúban  műkö- 
dött ,  régi  fegyvertársa  Bem  alatt. 
Az  r749-ki  események  Törökor- 
szágba üzék  őt ,  hol  kitűnő  sze- 
repet játszott  a  Bosnia  s  Monte- 
negró elleni  háborúban.  Az  elsőben 
egy  török  seregosztályt  vezénylett, 
mely  egy  sokkal  számosb  fölkelő 
sereget  vert  megs  attól  nagy  szá- 
,  mu  ágyút  vett  el.  E  fontos  ered- 
ménynyel birt ,  mert  e  veszteségö- 
ket  a  bozsnyákok  többé  ki  nem 
épülhetek.  A  kormány  őt  e  fölötti 
hálából  pasaságra  emelte ;  miután 
azonban  Austria  s  Oroszország  til- 
takoztak ez  ellen ,  az  által  emel- 
te ki  a  szultánt  minden  zavarából, 
hogy  uj  méltóságáról  önkényt  le- 
mondott.—Iskender  b.  körül-belől 
közép  termetű ,  egyenszabatn  erő.-; 
alkot;  haja  s  szakálla  koromfekete, 
s  mégis  —  ha  ugyan  lehetséges  — 
még  sem  oly  fekete  mint  szemei, 
melyek  sötét  függő  szemöldjei  alól 
villámokat  szórnak.  Éhez  járul 
egy  hosszad  gyöngén  görbedi  orr, 
vékony  ajkok,  magas  homlok,  nap, 
szél  8  zivatar  barnította  ábrázat, 
8  mind  ez  egy  öszvegben ,  a  lehető 
legíöltünőbb  arczképet  állitja  elő, 
milyet  csak  képzelhetni.  Jelenleg 
(mart.  1854)  Viddinben  nehéz  seb- 
ben fekszik.  A  Csetátyei  csatá- 
ban az  előőrsöket  vezényelve  lo- 
vával lezuhant ,  s  két  oldalbordá- 
ját tőré.  — 

Islas  kis  város  közel  az  Oltnak 


Dunába  szakadásához  Oláhország- 
ban Turnuval  szemben,  az  1853 — 
54-ki  téli  hadjárat  alatt  több  Íz- 
ben, hol  muszka,  hol  török  hadnép 
által  megszállva,  s  megint  oda- 
hagyva. 

Ismael  Bessarabia  orosz  tarto- 
mány fő  erődéje.  egyszersmind  du- 
nai kikötő  s  hajóhad  állomás  a  Ki- 
lia  Dunaág  balpartján,  1789  óta  — 
midőn  t.  i.  Suwarow  ezt  az  elébb 
török  várat  véres  bombázás  utján 
foglalta  el  —  sokkal  fontosba  vált, 
akkor  30,0C0  lakója  volt.  1838-ban 
Ismaelnek  még  21,000  lakója  vala, 
most  megint  30,000.  Főüzlete  Kon- 
stantinápolylyal  van.  Kilia  s  Re- 
ninél  Ismail  sokkal  elébb  való.  E- 
gyiknek  sincs  e  városok  közül  10 
ezer  lakója.  Igen  derék  fekvésök  s 
az  élénk  gőzhajózás  daczára  sem 
emelkedhetik  e  dunai  városok  ke- 
reskedelme ,  mert  a  vám  s  más 
szertartások  annyira  nehezítik  az 
ezutoni  portékaszálitást ,  hogy  a 
válalkozók  inkább  fölhagynak  a  szá- 
litással.  Az  Ismail  s  Izakcsa  közti 
szigeteket  1854  januárjában  Lüders 
tábornok  katonasággal  s  ágyukkal 
rakta  meg. 

Ismael  pasa,  (Izmail)  férik,  török 
lovassági  tábornok  Akhmed  p.  ol- 
dala mellett  Kalafátnál,  melynek 
erőditvényeil.  parancsnoksága  alatt 
állnak.  Izmail  született  kaukazi,  ha- 
tártalan vitézséggel  s  sok  termé- 
szetesjózan ésszel  bir.  Az  1829  — 
30-ki  hadjáratokban  végig  szol- 
gált ,  valamint  a  Mehemed  Ali  el- 
leniben Syriában ,  a  Kurdistaniban 
az  albániai  s  bosniai  felkelők ,  s 
végre  a  montenegroiak  elleniben. 
Már  csak  ránézve  is  láthatni,  hogy 
minden  csepp  vér  katona  benne.  A 
csetátyei  csatában  legfénylőbb  öl- 
tözetben ,  á  la  Murát ,  mindenütt  a 
csata  élén  volt  látható ,  míg  a  ka- 
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pott  sebek  hátravonulni  kénytetók. 
Febr.  17.  1854  musirságra  emel- 
tetett ;  hir  szerint  az  anatóliai  ve- 
zényletet venné  át. 

Inpaban  v.  lefahan,  a  régiek  As- 
padana-ja,  egykor  legvirágzóbb  fő- 
városa Persiának  ,  b  még  ma  is 
Teherán  után  legjelentékenyebb 
városa  ez  orszácrnak  ,  Irak-Adzse- 
mi  tartományban  szép ,  egész  Per- 
siában  legjobban  mivelt  vidéken, 
a  Zagroshegy  déli  oldalánál  fek- 
szik. 

Ithman  (Isleman)  igen  kis  város 
Bolgárországban  a  konstantinápo- 
lyi útban  ,  hol  a  Balkánra  kezd  az 


ember  hágni,  hogy  a  Sulu-Derbent, 
vagy  Trájánkapu  szorosan  átkel- 
jen ,  melynek  neve  egy  kapu  ma- 
radványaitól vétetett,  melyet  e  csá- 
szár épittetett  volna. 

Jn*>urKiamil  pasa  a  konstantiná- 
polyi nagytanács  tagja. 

Izet  (Achmet)  pasa  cs.  török  cx- 
nagyvezir ,  belgrádi  kormányzó, 
igen  koros  férfi ,  ki  elébb  Egyip- 
tomban volt ,  8  a  Portónak  Mehe- 
med  Ali  elleni  háborúja  alatt  ennek 
helyére  nézetett  ki.  Fia  Afiz  pasa, 
finomul  kimivclt  férfi  látja  el  több- 
nyire a  legfontosb  ügyeket. 


K. 


Kabul ,  V.  Kabal  Afghanistan  fő- 
városa ,  vagy  mivel  az  afghan  khá- 
nok  a  királyt  nem  eokat  veszik 
számba ,  annak  legészakkeletiebb 
részének  azaz  Kabuíistánnak  fővá- 
rosa. Kabul  városa  m.  e.  6000  láb- 
bal fekszik  magosabban  a  tenger 
szinénél  egy  üregben  a  Kabul  fo- 
lyó mellett,  hegyek  által  háromfc- 
lől  környezve ,  melyek  közül  csak 
egy  keskeny,  Kurd-Kabul  szoroson 
át  a  gháznai  útra  vivő  nyilas  vezet 
ki.  Kabul  magos  földbástyával  van 
körülvéve,  s  tőle  keletre  fekszik  a 
Dost-Mahomed  palotája. 

Kádi :  török  városi  birák  neve. 
Ezek  3  osztályt  képeznek ,  u.  m.  a 
rumiliai ,  anatóliai  s  egyiptomit. 
Oszvesen  van :  456. 

Kaimakan,  arabul:  helytartó;  — 
főleg  két  magos  török  államhiva- 
talnok czimc  ,  u.  m.  a  konstantiná- 
polyi kormányzóé  s  a  nagyvezir 
helytartójáé. 

Kainardzsi  v.  Kucsuk-Kainard- 
zsi ,  falu  a  Silistria  török  sandzsa- 
kátban ;  hires  a  békéről ,  melyet  itt 
II.  Katalin   a  Portával  kötött  jul. 


21.  1774-ben  Ausztria  s  Poroszor- 
szág hasztalan  közbenjárása  után. 

E  békében  a  krimi ,  bessarabiai 
8  kubáni  tatárok  szabadsága,  Orosz- 
országnak minden ,  Moldvában, 
Oláhországban,  Bessarabiában  tett 
foglalásainak ,  Asov  és  Kilburun 
kivételével,  visszabocsátása  hatá- 
roztatik  el.  Továbbá  megállittatott 
a  Fekete  s  Fehér  tengerekenni  sza- 
bad hajózás ,  minden  utazó  bátor- 
sága, a  követekkel,  ügynökökkel, 
tolmácsokkal  stb.  leendő  tisztelet- 
teljes bánásmód,  s  több  más.  E  bé- 
kekötés ,  valamint  az  azt  megelőző 
szerencsétlen  háború  által ,  megtö- 
retett  Törökország  hatalma.  E  bó- 
ké még  arről  is  nevezetes:  hogy 
nem  mint  a  karloviczi  békénél  rész- 
vénytelen  hatalmak  léptek  fÖl  köz- 
benjáróul, hanem  Oroszország  ma- 
gúra a  Portával ,  minden  közben- 
járás állhatatos  hátralökésével  al- 
kudozott ,  s  az  egyszer  megállapí- 
tott alapon  tántorithatlanul  meg- 
állott. 

Kaisarich  1-  Karaman. 

Kalafat  1.  Calafat. 


Kalaras 


ts 


Karaman 


Kalaras ,  két  falu  Oláhország- 
ban ,  melyek  közül  az  egyik  Silis- 
triával  szemben  a  Duna  mellett ,  a 
más  Kisoláhországban  Rahovával 
szemben  a  Dunától  kissé  távol  fék- 
ezik. Az  első  Kalaras  az,  mely  mel- 
lett az  oroszok  1854  martius  első 
napjaiban  erődített  tábort  kezdet- 
tek épiteni ,  melynek  parancsnoká- 
vá Boguschewsky  tábornok  nevez- 
tetett. Mart.  4-én  itt  csata  volt, 
melyben  mindkét  fél  magának  tu- 
lajdonitotta  a  győzelmet. 

Kandahar  afghanistani  khánság, 
Beludzsistántól  délre ,  —  nyugotra 
tC  belső  iráni  sivatagtól,  —  északra 
8  keletre  Kabulistantól  határoztat- 
va;  hegyes  félrészének  vizenyegesb 
völgyeiben  termékeny.  Fővárosa 
Kandahar  60  mfre  délnyugotra  Ka- 
bultól ,  termékeny  s  jólmivelt  sikon 
fekszik  60,000  lakóval. 
Kandia  1.  Candia. 
Kaníkoff  orosz  ügynök  Persiá- 
ban ,  hol  ő  a  múlt  télen  a  sakhot 
Törökország  elleni  hadra  igyeke- 
zett birni.  Januárban  siker  nélkül. 
Tiílisbe  visszatért  volna. 

Kantar  ,  török  mázsa  =  44  oká- 
hoz. 

Kapadán  pasá-nak  nevezik  aPor- 
tánál  a  nagyúri  teljes  hajóhaderő 
legfőbb  parancsnokát. 

Kara  Gyergyovics  Sándor  szer- 
biai fejedelem,  Cserny  György  má- 
sodik fia  szül.  1806,  neveltetett 
Oroszországban  ,  Obrenovich  Mi- 
hály hg  segédje  lőn,  s  ennek  buká- 
sa után  szerbnagyok  Vucic  és  Pe- 
tronieviíí  befolyása  által  1842  sep- 
temberében  népválasztás  utján  a 
fejedelmi  székbe  ült.  Oroszország 
egyelébb  ellenemondott ,  de  hely- 
benhagyta a  megújított  választást 
1845-ben  s  a  Porta,  mely  őt  előbb 
csak  bégnek  ismerte  el,  megerősí- 
tette a  fejdelmi  méltóságban. 


Karaiskakis  Spiridion  kir.  görög 
hadnagy,  fia  az  Athén  alatt  elesett 
K.  hősnek ;  egy  az  új  hellén  szabad- 
ságharcz  legfedhetlenebb  jellemei 
közül ;  mint  rumiliai  főparancsnok 
500  göröggel  s  albanival  jan.  28. 
1854  lépte  át  a  török  határt  s  egye- 
sült az  epirnsi  fÖlkelökkel,  mely 
tartományt  ő  Thessaliaval  s  Ma- 
kedoniával  egyetemben ,  egy  föl- 
állitandó  görög  császárság  érde- 
kében ,  a  Porta  elleni  lázzadásba 
igyekezik  bevonni.  Münchenben  ne- 
vekedett, Szuliból  származik,  (lásd 
görög  fölkelés). 

Karakalpakok  török  trukhmeniai 
néptörzs,  mely  még  szabadon  ugyan, 
de  csak  egyenként  tűnik  elő  u  Kau- 
kaz  hegyek  között,  mig  honában  az 
Aráltó  mellett  s  az  Amu-Daria  tor- 
kolatja körül  a  Kirgis-Kaisákok 
uralma,  részint  pedig  orosz  kor- 
mánybot alatt  áll.  Létszámuk  m.  e. 
300,000-re  tétetik  —  25,000  har- 
czost  képesek  állítani. 

Karaman  (Phrigia)  török  éjalet 
Kisázsia  közepében,  a  Taurus,  An- 
titaurus 8  ezekkel  kapocsban  álló 
kisázsiai  hegylánczok,  s  a  Kisil- 
Irmak  (Halys)  több  befolyásai  ál- 
tal kömyeztetik.  Északról  ugyan 
e  viz  folyja  át.  Tértalma  m.  e.  180O 
Q  mf.  Hét  sandsakságra  osztatott. 
A  lakók  k.  b.  1,000,000  nagyobb- 
részt nomád  turkoraannokból  áll- 
nak. Legjelentékenyebb  városai  : 
Konich  (a  régi  Iconium)  pasa  szék- 
helye m.  e.  3ü,000  lakóval ,  s  a  vi- 
lágon legnagyobb  zárdával ,  mely- 
nek kerülete  félóránál  több;  továb- 
bá :  Larenda ,  vagy  Karamán ,  az 
ország  legjelentékenyebb  kereske- 
dő városa  15,000  lak.;  Kaisarich 
(a  régi  Casarea)  25,000  lak.,  hires 
görög  fötanodával ;  —  Aksber  50 
ezer  lakos  s  jelentékeny  karaván- 
kereskedéssel. 
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KarassD  igen  elsatnyult  falu  a 
Dobrudzsában,  hol  még  mindig  je- 
Icutékeny  vásárok  tartatnak.  Itt 
van  az  ottoman  dunai  sereg  jobb 
szárnyának  főhadiszállása. 

Kariskrona  jól  épült.  Svédhon 
déli  partján  a  tenger  felöl  kemé- 
nyen eroditett  város  több  partí-zí- 
getkékre  terjedve,  egy  Európa  leg- 
jobbjai közüli  kikötővel ;  svéd  ha- 
jóhadak állomása,  Kongsholm  s 
Drottningskar  vármüveivel  födöz- 
ve,  14,000  lak.  nem  jelentéktelen 
tengeri  kereskedésre  alkalmas  ten- 
geri vásártérrel. 

Karnabat  (Karinabat)  helység 
Bolgárországban  a  nagy  katonai 
útban  a  Balkán  átkelői  között. 

Kartiz  eroditett  fővárosa  egy  tö- 
rök pasaliknak  Erzcrum  éjaíetben 
Örményországban  az  orosz  szélen 
fbllegvárával  együtt  6000  lábny 
magos  zordon  sikon ,  k.  b.  10,000 
többnyire  örmény,  Persiával  élénk 
kereskedést  üző  lakossal.  Székhe- 
lye egy  örmény  püspöknek ,  főleg 
mint  raahomedánok  búcsuhelye  ne- 
vezetes. 1828-ban  Karsz  kemény 
hatcz  tárgya  vala  a  törökök  s  a  Pas- 
kiewicz  alatti  muszkák  közt. 

Kasanlik  ,  a  Balkán  átkelőiben 
Rumili;!  ban  fekvő  város  m.  e.  10,000 
lak. 

Kasbek  orosz  várad  a  Darieltől 
Tiflisbe  vezető  fontos  utón,  az  el- 
sőtől délre. 

Káspi  tenger,  azon  mély  öbleg 
Európa  s  Ázsia  határi  közt ,  mely 
jelenleg  csak  6060  D  mf.  viszel  telt 
tért  foglal  el ,  de  a  mely  régibb 
időkben  a  körül  fekvő  sivataor  föld 
nagyobb  részét  boritotta.  E  tó-  v. 
tenger  északról  délre  165  mf.  hosz- 
8ZU ,  25 — 60  mf.  széles  ,  s  legújabb 
mérések  szerint  csak  75  lábbal  áll 
alább  a  Fekete  tenger  tükrénél.  E 
tónak  nincs  ap-  és  dagára,   de  a 


hajózás  veszélyes  a  dühös  zivatarok 
miatt ,  főleg  délkeletről ,  mely  szél 
a  vizet  mértfúldekre  kihajtja  a  szá- 
razra. A  bele  folyó  jelentékeny  vi- 
zek közé  tartozik  a  Volga,  az  L'rál, 
a  Kuma ,  a  Terek  s  Kúr.  Partjain 
amuszkák  GurjeíT,  Astrakham,  Der- 
bent  városokat ,  a  nafta-források- 
ról híres  Bakut,  a  nem  rég  épült 
Lenkován  s  Nikolaja  váradokat  bír- 
ják. Persa  földön  fekszenek :  Bal- 
frus ,  Hest  s  Astarabad.  A  turko- 
manók  csak  egyes  falvakat  s  ha- 
lászkunyhókat birnak  a  hosszú  ke- 
leti parthosszat ,  mely  az  ők  saját- 
jokat  teszi.  • 

Kastemnni  (Paphlagonia)  éjalet 
ázsiai  Törökországban,  melyhez  Si- 
nope  is  tartozik,  Kastemuni  főhelv- 
lyel  13,000  lakóval. 

Kast oria  (törökül :  =  Kesserie) 
a  hasonnevű  tengeren  Makedoniá> 
ban  17  — I8,(lO0  1ak. 

Kaflegal  (Sinus  codanus).  ten- 
geröböl Jüttland  keleti  partja  és 
Svédország  nyugoti  partja  közt, 
északra  a  dán  szigetektől.  A  Katt. 
délen  a  nagy  s  kis  Beit  és  a  Sund 
által  van  kapcsolatban  a  balti  ten- 
gerrel. Nyugotra  s  délre  alacson. 
de  keletre  igen  meredek  partjai 
vannak ,  hajózása  pedig  vészteljes. 

Kaukasia  v.  Ciskaukazia  (túl  K.) 
orosz  tartomány  l'J54  D  mtf.  tér 
402,300  lak.  kiterjed  az  azov  s  kaspi 
tengerek  közt  a  Kaukaz  északi  alja 
hosszában  északra  a  doni  kozákok 
földjéig  s  Astrakán  tartományig.  Az 
ország  legnagyobb  részt  róna  vagy 
legfölebh  huUámalaku  lapos  pusz- 
taföld ,  melyet ,  mint  csigavcgyü- 
letcs  homokja,  tengeri  növényei, 
sóstavai  s  folyói  mutatják ,  valaha 
tenger  födett.  Itt  a  muszkák  s  ko- 
zákok közt  vannak :  örmények,  gör- 
gények ,  nogajok ,  astrakáni  ta- 
tárok, kalmükök,    turkomanok  ▼. 
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trukhmenok ,  cserkeszek,  s  más  he- 
gyi lakók  ,  zsidók ,  czigányok ,  s 
egy  sereg  részint  német,  részint  o- 
lasz ,  részint  görög  gyarmatos. 

Kaukasus .  föld-  s  erkölcsrajzi- 
lag  egy  a  föld  legnevezetesb  ma- 
gos hegységei  közül ,  Európa  s 
Asia  közhatárvonalán  hosszant,  de 
természetét  tekintve  egészen  ez  u- 
tóbbihoz  tartozólag ,  a  fekete  s 
kapsi  tenger  közti  föld  szorossan 
terül  el.  Határai  északról  a  Kubán 
alsó  folyása  és  Terek,  délre  a  Rión 
és  Kur.  Hoszsza  Anapától  Bakuig 
150  mf.,  keletről  nyugotra  apadó 
szélessége  az  előhegyekkel  együtt 
30  mf.  az  általa  födett  tér  4—5000 
□  mf. ;  —  közép,  tulajdonképi  fő- 
lánczában ,  melynek  közép  harma- 
dában az  egész  hegység  legmago- 
sabb  csúcsai  léteznek,  —  ezek  közt 
a  Kazbek  15,510  s  az  Elbrus  17,350 
lábnyi  —  erkalaku  7 — 8000  lábnyi 
közép  emelkedettségü  magos  sikok 
feküsznek ,  melyeket  keskeny,  mé- 
lyen bemosott  s  meredek  partfalak 
közé  szoritott  vad  hegyi  zuhatagok 
által  átrobogott,  csaknem  az  alapig 
beásott  völgynyilások  barázdálnak. 
Csak  a  középen  az  Elbrus  és  Kaz- 
bek ,  a  Kubán  és  Terek  forrásai  vi- 
dékén vannak  szélesb  völgyek.  Épen 
itt,  a  legmagosabb  csucsemelkedés 
körében  ,  s  a  két  szárnyinál  kevés- 
bé uralkodó  magos  tér  alakulásnál 
van  a  hegységnek  nagyobb  hozzá- 
járulhatósága  és  átkelhetősége ;  ép 
itt  van  a  muszkáknak,  úgynevezett 
katonai  vagy  tifliszi  utjok ,  mely 
Mozdoktól  a  Terek  völgyén  föl ,  a 
Kazbek  közelénél  7530  lábnyira  e- 
melkedö  wladikaukázi  szoros  átke- 
lőre, innen  délre  le  az  arágwi  völgy- 
be ,  8  innen  Tifliszbe  a  Kurhoz  ve- 
zet ,  oly  átjáró ,  mely  a  hegyi  né- 
pek ellenséges  indulatja,  a  mere- 
dek oldalú  mélyutak ,  hóomladvá- 


nyok ,  vad  patakok  ,  s  jéghegyi 
folyók  által  az  oroszoknak  igen  ne- 
hézzé tétetik.  Ezen ,  részint  szét- 
vettetett sziklákon  készült,  több 
vármüvekkel  födett  főátjáron  (hi- 
hetőleg a  régiek  kaukazi  kapuja) 
kivül,  ma  csak  egy  főút  szolgál 
az  északi  s  déli  oldalok  egybekö- 
tésére,  s  ez  a  kaspi  tenger  keleti 
partjain  fölnyuló  s  a  derbenti  szo- 
roson átvezető  ut,  —  a  régiek 
„porta  caspia ,  vagy  albania"ja.  A 
Kubánnál  és  Tereknél ,  a  Fekete 
tengertől  a  kaspi  tengerig  a  jeni- 
kai ei  úttól  Kislárig  vonuló  orosz 
foglalási  vonal  90,  a  kaspi  tenger- 
től hoszszában  Kislártól  Bakuig  60 
mértföldet  tesz.  Mozdok  a  Kuban- 
s  Terekvonal  központján  ,  Wladi- 
kaukazon  s  Tifliszen  át  Erivántól, 
a  legdéliebb  orosz  fővárostól  50 
mfnél  tovább  van. 

Kék  könyv  nevet  visel  azon 
könyv ,  melyet  a  kormány  i  854 
febr.  2-án  a  parlamentben  kioszta- 
tott ;  áll  két  részből ;  melynek  e- 
gyike  400,  a  másik  pedig  378  lap- 
pal bir.  Kezdetét  egy  1850.  május 
20-dikáról,  végét  pedig  egy  1854. 
január  24-dikéről  szólló  sürgöny 
képzi.  Panasz  támadt  e  könyvben 
előterjesztett  okiratok  tökéletlen- 
sége ellen ,  melyek  a  keleti  kérdés 
fejlődéséről  nem  adnának  tiszta  fo- 
galmat. Mindazonáltal  ezen  okira- 
tok nyilvános  közölése  sok  befo- 
lyással birt  a  pártok  egyetértésére 
és  az  azelőtt  oly  erős  vád  a  minis- 
terium  ellen ,  sokat  vesztett  alap- 
zatából. 

Keleti  tengeri  tartományoknak 
neveztetnek  a  szó  tágasb  értelmé- 
ben a  keleti  tenger  hoszszában  fek- 
vő öt  orosz  kormányzóság:  Kur- 
land ,  Livland ,  Esthland ,  Inger- 
manland  vagy  Pétervár  és  Finn- 
land;  szorosb  értelemben  azonban 
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csak  a  három  első  tartomány  jelöl- 
tetik ezen  névvel.  Az  összes  keleti 
tartományok  területe  valami  9340 
D  mfd ,  melyből  Kurlandra  közel 
496 ,  Livlandra  854  ,  Esthlandra 
376,  Pétervárra  970,  Finnlandra 
6844  esik.  De  mostanában  Péter- 
várat is  beszámítva ,  csak  valami 
4  millió  lélek  lakja.  Az  orosz  keleti 
tartományokat  ma  inkább  mint  va- 
laha ,  orosz  téritök  járják  keresz- 
tül kosul ,  kik  a  lutheránus  lakos- 
ságot az  ó  hitű  egyház  kebelébe  tö- 
rekednek tériteni ;  a  készületek  itt 
a  legnagyobb  élénkséggel  (blytat- 
tatnak,  és  1 854.  mart.  9-én  ostrom- 
állapotba helyeztettek,  Berg  tá- 
bornok esthlandi ,  Italisky  berezeg 
liviandi ,  Küdiger  gróf  kurlandi 
(és  lengyelországi)  parancsnokká 
neveztettek  ki ;  Riga,  Reval,  s  más 
ferős  helyek  élelmeztetnek,  s  uj  csa- 
patokkal láttatnak  cl. 

Keleti  tenfcer  vagy  a  balti  ten- 
ger ,  melynek  kapujához  Anglia  e 
perczben  az  oly  rettentő  hajóhadát 
állitotta  fel  Napier  tengernagy 
parancsnokságaalatt.  Területe  7500 
D  mf. ,  hószsza  190—200  mf,  szé- 
lessége 24 — 48  mf.  —  Oroszország, 
Svéczia ,  Dánia  ,  Lübeck ,  Meckk- 
lenburg  és  Poroszország  partjait 
mossa ,  a  Sunddal ,  észak  Dardiv- 
nelláival  a  két  Beit  és  északi  ten- 
ger által  f^igg  össze.  A  porosz  ala- 
csony ,  a  svéd  többnyire  sziklás 
partok ,  főleg  a  gyakran  dühödő 
szélvészek  és  szélváltozások  miatt 
a  hajózás  rajta  igen  veszélyes,  nem 
oly  félelmes  azonban  mint  az  északi 
tenger.  Az  Aland  szigetcsoport  a 
keleti  tenger  déli  részét  az  északi 
vagy  bottniai  tengeröböltől  vá- 
lasztja el.  A  finn  tengeröböl ,  mint 
keleti  beöblödzés  az  orosz  szá- 
raz földbe,  Finnlandot  Esthlandtól 
választja.  Harmadik   tengeröböl  a 


rigai ,  vagy  liviandi.  A  kűri ,  fri- 
schi  és  pomeraniai  révek,  nem  any- 
nyira  tengeröblök  mint  édes  vizű, 
a  Niemen ,  Pregel ,  Vistula ,  és 
Odera  folyók  torkolatai  által  kép- 
zett medrek.  A  keleti  tenger  vizé- 
ben ötször  kevesebb  sórész  van, 
mint  az  atlanti  Óceánéban ;  a  jég 
évenként  3 — 4  néha  5  hónapig  is 
akadályozza  a  hajózást.  Az  apár  és 
dagár ,  mint  minden  ily  keskeny 
fóldköztengerekben  szokott  kevés- 
sé észrevehető.  A  k.  tgbe  legalább 
is  250  folyó  ömlik,  ezek  közt  a  Vis- 
tula ,  Odera ,  Néva  és  Ulea.  A  k.  t. 
legjelentékenyebb  szigetei :  See- 
land ,  Fünen ,  Bornholm  ,  Samsöe, 
Möen ,  Langeland  ,  ezek  Dániához 
tartoznak  ;  Svéd  szigetek  :  Goth- 
land,  Oeland,  Hwenn  a  Sundban; 
Orosz  szigetek :  az  alandi ,  Dagő 
és  Ocsel  szigetek  a  liviandi  part 
mellett;  porosz  sziget:  Rügen. 
Legjelentékenyebb  kereskedői  ki- 
kötők :  Dániában :  Koppenhága, 
Flensburg,  Schlesvig  és  Kiél ;  Né- 
metországban :  Travemünde  (Lü- 
bek),  Wismár,  Rostock,  Stral- 
sund ,  Stettin  ,  Swinemünde  és  né- 
hány pomeraniai  kikötő.  Poroszor- 
szágban :  Danzig  s  Weichsclmün- 
de  ,  Elbing  ,  Königsberg  ,  Pillau 
és  Memel ;  Oroszországban  :  Riga, 
Reval ,  Narva ,  Kronstadt  és  Hel- 
singfors-Sweaborg ;  Svédország- 
ban :  Stockholm :  Karlskrona  és 
Istad. 

Krets ,  orosz  félsziget ,  Krímnek 
keleti  földnyelve  ,  Tauriával  hatá- 
ros ;  régi  nevezetességű  várossain  : 
KaíTán  vagy  Feodosián,  Kretsen, 
Jenikalen  s  Artabánon  (Zcnonis 
Chersonesus)  kivül  még  igen  sok 
városok  romjaival  bir.  Kretsnek 
8000  lakosa  ,  s  biztos  kikötője  van, 
mely  1822  szabad  kikötőnek  nyil- 
váníttatott.   Kereskedése  azonban 
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mint  szintén  Feodosiáé  is  csak  al- 
foku  jelentőséggel  bir ,  bárha  leg- 
újabb időkben  szembeötlő  emelke- 
dést nyert. 

Khan  ,  mongol  vagy  tatár  ural- 
kodók czlme ;  sok  közép-  s  előázsiai 
országokban  ma  már  kormányzók- 
nak ,  főnököknek,  sőt  némi  előkelő 
hatalmas  uraknak  is  adatik  e  czim. 

Kharbrat ,  éjalet  ázsiai  törökor- 
Bzágban  ugyanazon  nevű  főhelyek, 
kormányzója  Ozman-Nuri  pasa. 

Khiva .  turkestani  khánság ,  áll 
főleg  egy  a  turáni  mélysikon  fekvő 
oázból ,  az  Amu-Daria  (Oxus)  al- 
folyásánál ,  melynek  balpartján 
mintegy  50  mfdnyi  hosszúságban 
ennek  az  Arai  tóba  szakadásáig  ter- 
jed. Ezen  oáz  északról  az  Arai  más 
oldalakról  pedig  a  turáni  nagy  si- 
vatag által  körittetik,  alig  lOO  Q 
mf.  téren ,  és  egy  sereg  az  Oxus- 
ból  kifolyó  csatornák  által  metsze- 
tik át,  melyejc  egyedüli  eszközei 
termékenységének  s  lakhatóságá- 
nak. JSz  oázon  kivül  a  khivai  khán- 
eághoz  a  szomszéd  sivatagban  fekvő 
egyes  helységek  s  azokban  tartóz- 
kodó nomád  csordák  is  tartoznak, 
melyek  felett  a  főuraimat  a  Khán 
igényli  az  Oxus  déli  oldalán  fekvő 
Merek  és  Serats  területekkel  egye- 
temben. E  földek  összes  területe, 
beszámitva  a  környező  sivatagok  is, 
körülbelül  G900  D  raf.  Lakói  szá- 
ma 200,OüO ,  a  zsidók  kivételével 
buzgó  sunita  mohamedánok,  de 
azért  esküdt  ellenei  a  süti  persák- 
nak.  Az  országot  az  Uszbekek  tör- 
zséből származó  örökös  khán  (je- 
lenleg Babád  khán  ,  az  1846.  ja- 
nuár 28-án  elhalt  Rharaan-Kubi 
Khán  testvére  s  trón  utóda)  kor- 
mányozza. A  kormánymód ,  mint  a 
lakosok  egész  műveltsége  is ,  igen 
alacsony  lábon  áll.  Khivában  75 
városi  helység  van ,    melyek   közt 


Khiva  főváros  22,000  lakóval  s  erős 
kastélylyal ,  továbbá  Urgendzs 
5000  lakóval,  legjelentékenyebbek. 
Több  holnapok  óta  naponta  jelen- 
tik az  oroszok  Khiva  bevételét,  an- 
nélkül  hogy  e  hir  valósulna.  Annyi 
azonban  bizonyos,  hogy  a  Khokan- 
zok  e  vidéken  az  oroszokkal  hadat 
folytatnak ,  mivel  magok  az  orosz 
győzelmi  jelentések  is  egy  12 — 13 
ezer  főből  s  i  3  ágyúból  álló  hadse- 
regosztályról tesznek  emlitést,  mely 
dec.  26-án  1853  Perówszky  erődét 
támadta  volna  meg.  OgareíF  alez- 
redes ,  ki  őket  szétverte  ,  vezérőr- 
nagyságra emeltetett.  Khivának 
bizonyos  Perówszky  tábornok  által 
lett  bevételéről  szólló  későbbi  tu- 
dositás ,  csak  ugy  jelent  meg,  mint 
azon  szerencsétlen  hadjárat  fölem- 
litése,  melyet  19  évvel  ezelőtt  az 
öreg  Perówszky  tábornok  vezé- 
nyelt. 

Khokan ,  (Khokand)  Turánban, 
mint  Samarkand ,  Bokhara  és  Khi- 
va, tatárok  s  turkomannok  által 
lakatik.  A  vidékek  annyira,  a  meny- 
nyire folyók  nedvesithetik ,  igen 
termékenyek  és  sűrű  népüek.  A  la- 
kók ,  jóllehet  fÖldraivelők ,  észak- 
kelet 8  délnyugot  felől  vándor  rab* 
lótörzsök ,  hóditás  vágyó  főnökök 
miatt  a  felső  Oxus  felől  folytonos 
hadkészségre  kényszerűlvék ,  mi- 
okon  vitézek  s  hadszeretők,  innen 
vonult  ki  Timur  nyugot.  Babér 
dél  felé  roppant  földtömörök  hódi- 
tására  s  uj  országok  alapitására. 

Khndavendigaiar  (Bythinia)  á- 
zsiai  törökországi  éjalet,  Brussa 
fővárossal  főkormányzója  Sulejman 
pasa  musir. 

Killa  y  (lásd  Ismael  alatt).  m 

Klel,  Holstein  herczegség  fővá-: 
rosa  Dániában,  a  keleti  tenger  egy 
öblénél,  melybe  a  schleswig-hol-rj 
steini  csatorna  folyik,  derék  kikötőéi 
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vei,  melyből  rendesen  indulnak  ki 
gőzösök  Koppenhágába  s  postaha- 
jók Hamburgba.  A  lakók  száma 
11,000.  Martius  1-én  jelent  meg 
itt  a  „Hekla''  angol  hadihajó,  s 
azon  körülményből,  hogy  12  vi- 
torlamester, 24  hajókalauz  s  6  ka- 
pitány volt  fedezetén  s  tovább  uta- 
zott Í3ornholm  felé ,  valamint  más 
jelekből  is ,  az  a  vélemény  került 
ki :  hogy  az  egyesült  keleti  tengeri 
hajóhad  állomásául  szemeltetett  ki. 

Kilid-Bahr,  az  európai  parton  a 
dardancllai  ut  oltalmára  épitett  vá- 
rok közül  a  legfontosabb,  mely  eu- 
rópai kastélynak  is  neveztetik,  155 
ágyúval  ellátva,  köztük  sok  iszonyú 
nagy  öblű ;  ezzel  szemben  az  ázsiai 
parton  tátongnak  a  sultanie-kasseli 
196  darabu  ágyutelepek. 
Kilo ,  török  űrmérték ,  mely  az 
egész  birodalomban  igen  különbö- 
zik, 100  konstantinápolyi  kilo  =  43 
triesti  star ;  egy  galatzi  kilo  =  1  l'/i 
konstantinápolyi  kiloval,  egy  salo- 
nichi  s  várnai  kilo  :^  4  konstanti- 
nápolyi kiloval. 

Kirgizek,  v.  kirgis-kozákok,  si- 
vatagi-kozákoknak hivnak  egy  Chi- 
na  6  Oroszország  határaitól  Euro- 
]|^ba  messze  benyúló  szélesen  el- 
terjedt népágot ,  melynek  nyelve  a 
legtisztább  török  kiejtésű  ,  arczvo- 
nalaik  pedig  határozottan  mongol 
néptörzsre  mutatnak.  Os  idők  óta 
nagy,  közép  s  kis  csordákra  oszla-i 
nak.  A  kis  csordáknak,  valamint  a 
nagy  csordáknak  is  csak  azonré^zej 
van  az  orosz  korraánybot  alá  hajt-l 
va,  mely  az  Ural  és  Volga  között  a 
kálmuk  nevet  viselő  sivatagot  lakja.' 
Ugy  számítják,  hogy  mind  a  közép, 
mind  a  kis  csorda,  35—40,000  ki- 
bitkára  vagy  sátoraljra  oszlik  ;  az 
összes  kirgis  népnek  számát  pedig, 
mely  orosz,  chinai  és  khokandl  ura- 
lom   alatt  ,    részint    pedig    saját 


sultánjai  s  khánjai  alatt  áll ,  több 
millióra  szokták  tenni.  32,000  □ 
mf  nyi  nagy  sivatag  azon  iszonyú 
tér ,  mely  örökös  vándorlásaiknak  > 
nyilt  szinhelyéül  tárul  fól. 

KIsinev,  Bessarabia  orosz  tarto- 
mány fővárosa,  igen  nag  virágzás- 
nak kezd  indulni  s  már  is  45,000 
lakóval  bir.  25  év  előtt  még  csak' 
egy  nagy  keleti  faluhoz  hasonló, 
elannyira  megszépült,  hogy  a  város 
Európának  másod  fokú  városai  közé 
számitható. 

KisselefT  (Pál,  gróf),  orosz  biro- 
dalmi jószágok  ministerc ,  gyalog- 
sági tábornok,  szül.  1788,  már  1817 
óta  vezérőrnagy ,  a  második  had- 
sereg táborkarának  főnöke  volt, 
1829  a  2-dik  tartalék  lovas  had- 
test parancsnoka ,  melyei  a  dunai 
várakat  bezárlalta  s  a  philippopoli 
basa  megverését  eszközlütte.  A  há- 
ború bevégeztével  Moldva  s  Oláh- 
országok  kormányzója,  1837  pedig 
b.  uradalmi  minister  lön. 

KisselefT.  (Miklós  gróf)  Pálnak 
testvére ,  cs.  orosz  val.  áll.  s  titk. 
tanácsos,  rendkivüli  követ  s  teljhat. 
minister  a  cs.  franczia  udvarnál, 
szül.  1800,  küldöttségi  titkár  volt 
a  berlini  orosz  követségnél,  1838 
küldöttségi  tanátsos  Londonban  s 
1 839  Parisban.  Midőn  Pahlcn  1841- 
ben  egy  illemivita  miatt  Parisból 
visszahivatott,  KisseleíT  mint  ügy- 
vezető maradt  ott ,  mely  minőség- 
ben a  követségi  ügyeket  önállólag 
vezette.  Az  1848-ki  forradalom  fél- 
beszakitotta  e  viszonyokat,  s  Kisse- 
leíFet  szenvedőleges  szerepre  szo- 
ritá ,  niig  kedvezőbb  körülmények 
merülendének  fól.  Ezek  sem  niara- 
dának  ki,  főleg  Napóleon  Lajosnak 
elnökké  emeltetése  óta.  Megelége- 
dése jeléül.  Miklós  czár  1851-ben 
párisi  követségi  főnök  czímmel  tit- 
kos tanácsossá  nevezte.  Midőn  azon- 


Kivr-Hassan 


#1 


Konstantinápoly 


ban  a  franczia  császárság  várt  visz- Itudóaitóját  a  „Daily  New8"-nak  a 
szaállitása  a  nagy  hatalmak  között  hydrai  derék  öreg  Miaulis  tenger- 
nagyra emlékezteti.  Nyilt,  egyenes 


szaállitása  a  nagy 
némi  nehézségekre  szolgáltattak 
okot,  Kisseleff  1852  nyáron  Pé- 
tervárra utazott  ,  hogy  szemé- 
lyesen vehetne  utasitásokat,  vissza- 
tértével pedig,  1 853  jan.  mint  rend- 
kívüli követ  s  teljhatalmú  minister 
nyujtá  bé  megbizó  levelét.  1854 
felor.  4_én  kapta  ki  útlevelét,  7-én 
hagyta  oda  Parist  s  Brüsselbe  ment. 
Távollétében  Ebeling  államtanátsos 
kezeié  a  nempolitikai  ügyeket. 

Kivr-Hassan  basa,  a Sofiánál ta- 
nyázó hadcsapatok  parancsnoka, 
melyek  1854febr.nagyobbára  Vid- 
dinbe  indultak. 

Knicanin  (Tstván,Petrovicz)  szerb 
tábornok  és  vajda ,  valódi  mintája 
eoryó  tanodái  szerb  harczosnak,  bár 


mesterkéletlen  lénye  sok  hasonlattal 
is  bir  ez  emberséges  görög  tenge- 
részéhez. Knicanin  csak  késő  évei- 
ben tanult  olvasni ,  az  Írásról  szó 
sincs. 

Konieh ,  h  Koraman. 

Konstaniinápoly  (Byzancz,  Cza- 
rigrad,  Stambul,  Istambul :  =  hit 
teljessége)  a  török  birodalom  fő- 
városa ,  fekszik  a  Marmora  tenger 
európai  partján,  hét  halomra  szin- 
körileg  épitve,  körülete  2  mf.,  514 
mosé  magos  minaretekkel  s  kúpok- 
kal, köztük  legpompásabb  az  Agi- 
Soíia,  még  Justinián  császár  által 
épitve.  A  császári  lak  (serail)  a 
legszélsőbb  földfokon  tenger  által 


ha  még  legjobb  férfikorának  ere-  háromfelől  körítve,  a  várostól  raa- 
jében ,  mivel   1808  sept.  született,  i  ^-í"  n-i      l^  -  .  ".i     • 

még  pedig  Knicben  a  kragujevaczi 
kerületben  Szerbiában.  K.  eleinte 
kereskedő  volt  s  polgártársai  s  foldli 
közt  felette  nagy  népszerűséggel 
birt,  18?»3  Milos  berezeg  jazenitzai 
dandárfönökké  s  1839  szemendriai 


gos  kőfallal  választva  ,  sajátlagi 
városrészt  képez,  a  magos  Por- 
tának nevezett  kormánypalotával 
egyetemben.  Konst  antinápolyban 
80,000  többnyire  fa  ház ;  787,000 
lélek  (köztük  14,000  zsidó,  6000 
görög,  15,000  austriai,  1000  fran- 


kerületi  főnökké  nevezte  ki.  Részt  iczia,  200  angol)  van.  Van  jó  ki- 


vett az  Obrenovié  Milos  elleni  nem- 
zeti fölkelésben  ,  Mihály  berezeg 
alatt  1840— 1842-ig  száműzve  élt 
Viddinben  ,  de  Sándor  berezeg 
visszahívta.  A  magyar  forradalmi 
harczban  mint  ezredes  egy  szerb 
nemzeti  seregélén  állt,  aBánságban 
táborba  vonult,  megtámadt  a  Fehér- 
templomot, Temesvárnál  megvere- 
tett, de  győzött  Jankovácznál,  s  a 


kötője  (1.  Arany  szarv)  15  külvárosa 
(legjelesbbek :  Péra ,  Galata ,  s  az 
ázsiai  oldalon  Skutari)  egy  14 — 20 
lábnyi  magos ,  548  toronnyal  ellá- 
tott fallal  körítve,  7  kapuval  a  szá- 
razra 6-al  a  tengerre  13-al  a  ki- 
kötőre. A  hajdani  Byzancz  tráxo- 
kat,  blthyneket,  persákat,  celtákat, 
macedónokat  látott  kapui  előtt; 
Konstantinápoly  góthok ,  hunnok. 


páncsovai  gyilkos  csataáltal  vezéri  avarok, persák,saraczénusok,musz- 
hirre  kapott.  Szép,  férfias,  magos,  kák,  bolgárok  s  magyaroktól  resz- 
erős  alkota  sokat  nyer  a  fez  és  se-  ketett.  Két  meghóditása  mindaz- 
lyem   szerb   öltöny   által ,    melyet  által   legjelentékenyebb :    egyik 


visel,  ha  az  udvarnál  van.  Bizalmas 
barátja  a  fejedelemnek ,  ki  őt  csak 
egyszerűen  Knicanin  néven  szól- 
litja;  saját  laka  van  a  berezegi  pa- 
lotában. Többi  öltözéke  egy  ujabbi 


(latin)  keresztesek  által  april  l2-én 
1204,  a  másik  az  ozmánok  által 
május  29-én  1453. —  IX.  Konstan- 
tin görög  császár  csupa  7000  bátor 
férfival  vedé  a  várost,  Mohamed 
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Krím  V.  Krym 


<  338,000  emberrel  rohanta  meg  29 
reggel  s  délutáni  2  órakor  vonult 
bele  a  véres  halmazokon  át,  melyek 
között  a  császár  hullája  is  hevert. 
Stambul  ez  idő  óta  egy  ellent  sem 
látott  kapui  előtt, 

Koppenhága,  dánul:  Kjöbcuhavn, 
a  dán  állam  fővárosa  Seeland  szi- 
geten, hol  a  Sund  4  mf.  széles,  egy 
keskeny  tengerkar  mellett,  mely  azt 
Amagartól  elválasztja  és  a  szép, 
mintegy  5000  hajót  befogadható  s 
a  hajóhad  állomásául  szolgáló  ki- 
kötőt alkotja.  A  város  lapos  sik 
földön  feküve  a  vizár  ellen  mégis 

-védve  ,  három  részre  oszlik  ,  tudni 
ülik:  az  ó-város,  a  nyugoti  rész. 
mely  az  1795-iki  égés  után  az  a 
előttinél  szebben  épült  fel,  de  nu- 
görbe  8  keskeny  utczákkal  bír;  az' 
uj  város  vagy  Fric^  <lt  ke- 

letre, a  legszebb  vár  s  Chri- 

stian  kikötő,  mely  Amngar  szigetén 
fekszik.  4000  ház  129,695  lakó 
(febr.  1850)  a  város  körítve  van 
eg)'8Zorsmind  kellemes  sétatérekül 

'  használt  földbástyákkal ;  van  egy 
fellegvára. 

Korán  v.  Alkorán.  neve  a  moha- 

>  medánok  arab  nyelvek  irt  vallás- 
könyvének,  tartalmazza  azon  isteni 
nyilvánitmányokat,  melyeket  Ma- 
homed  éltének  különböző  szakaiban 
hirdetett.  Mahomed  halála  után 
szerkeztettc  egybe  azokat  ipja  Abu- 
bekr ,  mire  azt  Ottman  111.  kalifa 
kijavitva  kÖzzé  tcvé,  azóta  minden 
mahomedán  elméleti  8  jogbölc^esség 
szent  forrásául  szolgál. 

KorfT,  Im  cs.  orosz  tüzértábomok 

-  a  ft  tüzerészet  felügyelője. 

-^■'  Korfu,  a  legészakibb  jóniai  szi- 
get ,  a  hajdan  korban  Korkyra, 
10'/4  D  mf.  területen ,  többnyire 
görög  66,000  lakóval.  A  sziget 
északi  része  gazdagon  termi  a  bort, 
olajat,  mézet,  kerti  gyümölcsüket, 

0 


fólcg  fügét  sat. ,  fővárosa  Korfu, 
székhelye  a  britt  lord-főbiztosnak, 
egy  görög  érseknek  s  egy  kathol. 
püspöknek  ;  jól  meg  van  erősitve  s 
biztos  és  tág  kikötője  van ,  mely 
egy  erős  fellegvárral  ródöztctik. 

Kozákok  (1-  I^oni  kozákok). 

Kossowa .  városka  Makedoniá- 
ban,  nevezetes  a  két  nagy,  1389  s 
1448-ban  a  törökökön  vett  győze- 
lemről 8  I.  Amurat  emlékére  emelt 
síremlékről,  kit  otrv  bosnvúk  flökeiő 
ölt  meg. 

Kowalrw'Hzky ,  ff*-  <»i k.n/,  r/.redes, 
ki  már  több  izben  használtatott  di- 
plomatikus küldetésekre  Montc- 
inLnc'iba  s  1851  januárban  megint 
:  róba  érkezett ,  hogy  Danilo 
n  n  lii'lemnek  a  megszökött főneme- 
soKkeli  viszályát  kjegycnlitse.       1 

Krafcujevnrz  ,  kis  város  Szerbiá- 
ban 50(K)  lakóval ,  ma  a  fejedelem 
8  kormány  székhelye. 

Kréta  (lásd  Candia). 

Kreiitzbpri; ,  orosz  várad  a  Da- 
rielből  Tiflisbe  vezető  utón  Geor- 
giában. 

Krím  V. Krym,  déli  Oroszország 
félszigete,  mely  a  tauriai  kormány- 
zóság legfontosabb  részét  teszi ,  a 
Tauria  félszigetnek  is  neveztetik. 
K.  csak  a  Fekete  tenger  és  Azov 
tengerek  közt  lévő  igen  keskeny 
földszoros  által  függ  össze  a  szá- 
razzal. Parti  hossza  140  mf.  —  A 
kaíTai  tengerszorosnál  a  Kaukáz 
legszélsőbb  előcsúcsaiv^al  szemben 
emelkedik  a  taurusi  hegység.  A 
legdéliebb  láncz  legmagasabb  s 
hanyatlási  pontja  a  4740  1.  magos 
Csadyrdagh  ,  azaz  sátorhegynél 
van.  Csak  e  hegyes  déli  rész  az, 
melynek  Krira  a  földön  legszebb  s 
legtestőibb  ország  nevét  köszön- 
heti. A  völgyek  részint  keskeny 
sziklautczákként  lefelé  vonulnak, 
résjiat  völgy  medenczékké  alakul- 


Kronborg 


m 


Knndats 


Bak  vagy  völgy  üstökké  kereked- 
nek, kis  folyók  s  patakok  áltaí  met- 
szetnek, egyáltaljában  termékenvek 
derekasan  miv'eltek  s  mint  az  egész 
dél,  dicső  égaljnak  s  a  legszebb, nap- 
"ibrduló  alatti  tenyészetnek  ötven- 
edének. Ezen  völgyekben  8  a  szikla- 
.'^Idalokon  feküsznek  festöileg  a  ta- 
'■tár  falvak ,    itt  egy   görög  zárda, 
•  amott  tatár  mosé :  itt  valódi  szikla- 
"lépcső    kivágott   fokokon   vezet  a 
Tnagosba  ,    amott    a   ma  g-os    hegvi 
"legelőn  szép  tehenészet  tűnik  szera- 
fbe,  itt  őskori  várak  tornyai  s  rora- 
*4ai ,    amott  muszka  nagvok  mezei 
'íakai  s  kéjkastélyai  ragadják  meg  a 
-néző  szemeit  pompás  olaj  berkeik- 
4tel ,  gyümölcs  kérteikkel ,  szőlőik- 
kel. Ellentétben  a  természet  szép- 
■ségeivels  terményeivel,  a  városok- 
'tal ,  kikötőkkel ,  falvakkal ,  kasté- 
lyokkal oly  dús  hegyvidékkel,  pusz- 
ta, szomorú,  sivatag  vidéket  képez 
"Krimnek  északi  része,  a  nógai  siva- 
-tag  folytatása,   vizben,   fában  sze- 
gény, legnagyobbára  sovány,  föld- 
%iivelésre  használhatlan    földjével. 
'■    Kronborg,  1.  Helsingőrél. 
'     Kronschlott,  1.  Kronstadtnál. 

Kronstadt ,  erődített  tengeri  vá- 
ros Oroszországban  5' ._.  mfnyire 
nyugotra  Pétervártól  a  finn  ten 
geröböl  legkeskenyebb  helyén  ,  a 
Néva  torkolattal  szemben,  magos, 
egy  mfnyi  hosszú ,  de  keskeny 
mészsziklán  a  Kotlin-Ostrowon,  az 
az  üstszigeten  fekszik  ,  s  ezen  fek- 
vése valamint  vármüvei  erőssége 
által  Pétervárnak  fővárfoka,  leg- 
fontosabb erődéje  ,  legjelentéke- 
nyebb hadi .  legélénkebb  kereske- 
delmi kikötője  az  országnak,  1710 
nagy  Péter  épitette  az  1703-ban  a 
svédektől  elragadott  puszta  sziget- 
re ,  mint  Pétervár  kikötőjét  alapít- 
ván meg ,  8  látván  el  váradokkal 
melyek  leánya  Erzsébet  alatt  Ko- 


jkorinow  épitész  által,  valamint 
[Pál  és  Sándor  alatt  is  tetemesen 
jtágittatíak  és  erősíttettek.  K.  szék- 
: helye  a  tengernagyászatnak,  aleg- 
nagyobbszerü  teugerész  intézettel, 
egy  matróz  s  kormányos  tanodá- 
val, tengerészeti  fegyvertárral,  á- 
gyu  öntödével ,  tengeri  kórházzal, 
laktanyákkal ,  hajógyárral,  vámé- 
pülettel ,  jelentékeny  tárakkal,  há- 
rom elkülönitett  révmederrel  s  ha- 
di kikötővel,  melyek  összesen  a 
sajátképi  vármüveken  kivül  a  kö- 
zel lévő  két  elárkolt  kis  szomszéd 
szigetre  ugyancsak  nagy  Péter  ál- 
tal még  4 70 I-ben  épitett  erős  vá- 
rad Kronschlott  által  fedeztetnek. 
Rósz  oldala  e  helynek  :  hogy  itt  a 
Néva  torkolat  közelében  túlságo- 
san létező  édes  vizben  a  hajók  igon 
könnyen  rothadnak ,  valamint  az 
is,  hogy  a  jégnek  soká  állása  miatt 
nov.  elejétől  april  végéig  a  hajók 
ki  és  bejárása  rendesen  akadályoz- 
tatik. 

Krasevac  (Aladzsa- Hisszár  a 
törököknek)  Szerbia  közepében 
egy  kastély lyal,  hol  Szerbiának  sok 
iejedelmei  székeltek. 

Kában,  (Hypanis)  a  Kaukázus  é- 
szaki  szélén  az  Elbrusz  hegyolda- 
laiból eredő  folyó  ,  mely  eleinte  a 
szabad  hegyvidékhez  tartozék,  to- 
vább, mintegy  60  mfnyire  Kauká- 
zia  orosz  tartgmány,  a  csernomori 
kozákok  sivatag  földje,  s  a  szabad 
polgárföld  határait  jelöli ,  partjain 
számos  végerödék  s  gyarmatfalvak 
vannak ,  a  fekete  s  azov  tengerbe 
egyszerre  ömlik.  A  Kubán  e  két 
torkolatága  közt  sajátlagos  delta- 
földként terül  a  vulkáni  jelenetek- 
ről nevezetes  Taman  sziget. 

Knczkowszky,  l-  Muchlis  bey. 
Kniidut.s,  a  leghatalmasabb  s  leg- 
erősebb állam  a  felső  Oxns  mellett, 
6* 
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csak  20,000  embere  8  6  ágy  uja 
van ,  de  ha  Oroszország  Khivától 
délre  akarná  vonulását  továbbfoly- 
tatni, Anglia  által  fegyverrel,  pénz- 
zel 8  tisztekkel  segítve ,  igen  tisz- 
telendő hutalom  lenne,  roivel  népe 
bátor  8  ezabadüágra  büszke. 

Kar,  a  hajdaukorban  Cyrus, 
folyó  a  Kaukázon  túlfekvős  Orosz- 
országhoz tartozó  bruzini  kerület- 
ben, ered  az  örményországi  azon 
hegyekben ,  melyek  az  Araráttól 
elágaznak;  100  mfnél  hosszabb,  s 
az  Örményországból  jövő  Arai  fo- 
lyót vévén  magába  Bakunál  a  kas- 
pi  tengerbe  ömlik. 

Kiirdiiitan,  az;iz  Kurdok  földje, 
határúit  nem  lehet  szorosan  kije- 
lölni, fekszik  roin<lazáltal  az  ör- 
ményországi felföld  délkeleti  és 
a  Zagros  hegy  északnyugoti 
bailásíin ,  e  két  hegy  és  a  Ti- 
gris közti  térben  Eiöázsiában.  K. 
lakói  a  Kurdok,  a  hajdan  kor  Car- 
duchusai ,  kik  a  Xenophon  alutti 
1 0,000- nyi  görög  tábornak  vissza- 
vonulásánál oly  sok  bajt  okoztak  ; 
ezeknek  kebelében  született  a  kö- 
zépkorban a  nagy  Szaladin  ,  az  is- 
lam  oltalmára.  Találhatni  Kurdo- 
kat az  Ararát  között  és  Persia  déli 
hegyei  közt  mindenütt;  ez  okon  a 
legkülönbözőbb  éguljhoz  szoktak  ji 
gyermekkoruk  óta  katonai  életet 
élnek.  Az  Ararát  körüli  északi 
Kurdok ,  ma  is  hű  képei  a  közép- 
kori earacenusoknak  ,    azon  alak- 


ban, melyben  őket  Szaladin  vezette 
nyugot  keresztény  lovagjai  ellené- 
be. A  kalandor  utas,  azon  vidék 
tág  völgyeiben ,  még  ma  is  buk- 
kan gyakran  oly  kurd  rajokra,  me- 
lyek ho8!>zu  csontú ,  sovány  de  se- 
rény lovakon  száguldoznak,  ftjök 
8  mellök  gyürüs  pánczéllal  födve, 
markokban  hosszú  hegyes  lándzsa, 
görbe  kard,  buzogány  v.  harczfej- 
Kze  oldalukon,  mig  főnökeik  gaz- 
dagabb fegyvereikkel  nemesebb  lo- 
vakkal, s  fényes  sipkáikkal  kócsag- 
tollal  tűnnek  ki.  Csatában  szokva 
vannak  :  lovaikat  sebesen  fordítani 
8  futtában  lőni,  elannyira,  hogy  a 
régi  Rcythákhoz  hasonlóan  félelme- 
sebbek a  visszavonulásban,  mint  a 
támadásban. 

Kutabif  h  ,  nagy  város  50,000  la- 
kóval Kisázsia  egy  sz>'p  vidékén,  a 
Ueglerbeg  s  első  osztályú  Mollah 
székhelye. 

KulAÍ!iz.  Imeretia  fővárosa  a  Po- 
titól  Goriba  vezető  úton ,  8,000 
lakóval.^  I 

Kaslendje ,  kis  helység  a  Fekete 
tenger  mellett  egy  alacsony  helyen 
Bolgúrország  lakhatlati  partján,  hol 
a  Lloyd  hajók  kötnek  ki  :  hogy  az 
utazókat  szárazon  Cernavodúba  a 
Dunáhor.  szálliisák.  (A  Cernavuda 
KiJötendjei  tervezett  csatorna  felöl 
lásd:  Csernavoda).  1809  ben  Küs- 
tendjét  az  oroszok  telyesen  földúl- 
ták, s  azóta  nem  is  épülhetett  fel 
romjaiból. 


L. 


Lnbienszky ,  (Lapinszky)  cs.  orosz 
titk.  tan,  s  szerkesztölönök  a  kül- 
ügyministeriumnál  ,  willnai  zsidó 
családból,  előbb  fok  évig  szolgált 
a  londoni  s  párisi  követségeknél, 
Oroszország  k'gjelesel)b  diplotnati- 
l&ai  stylistajának  tartatik  ,  a  fran- 


czia,  ugy  mint  orosz  nyelvben.  A 
közelebbi  időkben  megjelent  fonto- 
sabb  államokiratokat  többnyire  ő 
fogalmazta. 

Lakeman    István    a   Waterkloof 
Ranger   híres    parancsnoka ,   a  jó      ■ 
reménység  fokán ,    ez  év  kezdete 


Larissa 


8$' 


4b«sbtfs' 


óta  Konstantinápolyban  mulat,  hogy 
Ázsiában  egy  jelentékeny  csapat 
parancsnokságát  átvegye ,  miután 
a  hadücrvminister  ensredelmével 
Parisban  több  napot  töltött  volna, 
melyeket  a  vincennei  derék  vadá- 
szok kijavitott  fegyver  s  lőrendsze- 
rök  tanulmányára  szentelt. 

Larissa  (törökül  Jenisehr)  nagy 
gazdag  8  népes  város  a  Salambria 
déli  partján  Salonik  v  Salonichi 
török  éjalet  sandzsakságban  ,  csak 
nem  közepén  e  tartománynak,  mely 
az  utolsó  háború  előtt  a  törökfold 
egyik  legvirágzóbb  vidéke  volt. 
Thessaliának  minden  föutja  ide  vág 
össze  és  sokat  tesz  arra  :  hogy  e 
város  egy  kiterjedt  kereskedés  köz- 
pontja legyen  ,  Ali  pasa  kora  óta, 
ki  Larissában  tette  le  legelébb  ha- 
talmának alapját ,  e  város  a  görö- 
gök elleni  török  had  működések- 
nek központját  képezte:  inneu  in- 
dult ki  Kursid  pasa  s  minden  utána 
kinevezett  Seraskierjei  a  portáo^ 
1824-ig  Livadia  8  Epirus  elleni 
hadjárataira., 

Layard  ,  (Ágost.  Henrik)  A  britt 
parlament  tagja,  hires  a  Ninive 
romjai  közt  tett  nagyszerű  fölfödö- 
zésekről ,  pontos  ismérf^je  a  keleti 
viszonyoknak ,  szül.  martius  5-én 
1817.  Fiatal  éveit  olasz  s  német- 
országban  töltötte ,  melyek  nyel- 
veit tökéletesen  elsajátította,  Albá- 
nián 8  Rumilián  át  Konstantiná- 
polyba  ment ,  ott  egy  londoni  na- 
pi lapnak  levelezőjévé  lett,  beu- 
tazta Ázsiának  több  részét;  1845- 
ben  másodszor  ment  Mossulba,  hol 
megkezdelte  híres  ásatásait ,  me- 
lyeknek szüleményei  ma  a  britt  mu- 
seumot  ékesítik.  1852  decemberé- 
ben az  ind  controll  titkárává  vá- 
lasztott ,  de  örömestebb  elkisérte 
1 853-ban  régi  pártfogóját  Strafford 
Canning  lordot  Konstantinápolyba, 


nemsokára-  mindazáltal  Londonba 
visszatért ,  hogy  a  községek  házá- 
ban barátja  czéljai  mellett  harczol- 
hasson.  L., Neumann  tanár  tanúsá- 
ga szerint  egy,  Anglia  legszebb  fér- 
íiai  közül. 

Leiningen-Westerbnrg  (szeraf 
Ferencz  ,  Vincze  gróf)  született 
febr.  10-én  1812. ,  cs.  k.  titk.  tan. 
kamr.  altábornagy,  osztályvezér  8 
krakói  katonai  kormányzó,  a  21 -ik 
gyalog  sorezredtulajdonosa;  követ 
volt  Hannoverában  ,  1850 — 51-ig 
pedig  szövetségi  biztos  Hessen  vá- 
lasztó fejedelemségben ;  jan.  végén 
1853-ban  Konstantinápolyba  kül- 
detett, hogy  a  Montenegró  s  törö- 
kök közti  harczot  Ausziria  érdeké- 
ben szüntesse  meg,  Kleck  és  Suto- 
rina  területek  status  quoját  fenn- 
tartsa ,  a  török  szolgálatba  állott 
magyar  s  lengyel  menekültek  elbo- 
csáttatását ,  s  a  bosnyák  kereszté- 
nyek iránt  méltányosb  bánásmódot 
eszközöljön.  Febr.  3-án  ünnepélyes 
kihalgatás  utján  adá  át  Leiningen 
gróf  a  nagy  úrnak  megbízó  levele- 
it, azalatt  pedig  az  Unnánál  egy 
ausztriai  hadsereg  harczkészen  ál- 
la e  követelések  támogatására.  A 
követelések  áltáljában  megadattak, 
s  Omer  pasa  parancsot  kapott  a 
montenegroiak káli  ellenségeskedé- 
sek megszüntetésére.  Febr.  l7-én 
Leiningen  gr.  Konstantinápolyból 
elutazott,  s  az  azt  követő  napon 
Ozeroff  úr  adta  be  oröszorszáor  el- 
ső  követeleseit. 

Leowa  ,  város  Besserábiában  a 
Pruth  mellett  ,  hol  július  4-éa 
1853  legelőször  mentek  át  az  o- 
roszok  a  dunai  fejedelemségek 
megrakására. 

Lesbos,  egy  I2y2  mfnyi  nagysá- 
gú sziget  az  aegaei  tenger  ázsiai 
partján  ,  most  egykori  fővárosa 
Mitylénéről  :  Metellino  ,    törökül 


Lesgbek 


m 


Lippówanep 


IVüdillinek  neveztetve.  Az  Arohi- 
pellagus  éi=zaki  szögében  50.000, 
többnyire  görög  lakóval, 

Lesi^bek,  kuukázi  nép,  mely  sok 
törzsre  oszolva,  leginkább  Dag<>8- 
tanban  lakik,  A  Lesghek  ős  lakói 
kopasz,  terméketlen  mélységek  f* 
mély  torkolatok  által  szaggatott, 
csak  kisiíé  termékeny  hegyvi<léke- 
iknek.  Kiéitől  fogva  háborúk  pusz- 
titíWainak  kitéve,  nagy  fah-'^- 
(auole)  vonták  magokat,  ni 
nem  riikán  tí)bb  ezer  lakót  foglal- 
nak. Vad  bátorságuk,  s  fegyver- 
forgatá.-íi ügyességük  a  lesghekntk 
teszi  azt .  hogy  Bt  oroszok  mind 
eddig    minden    talpalatnyi    földet 


>I)I. 


voltak  íja,  a 
A    lójtozik 


törzs  8  uralom  közt,  melyre  a  Icí- 


só  maradványa  azon  nagyszerű, 
cédrus  erdőségnek ,  mely  egvkor  e 
föld  ékére  s  tengeri  erejére  oly. 
sokoldaliilag  szolgáltatta  ki  tör- 
zseit, a  hires  cédrus  berek,  ma, 
csak  kis  erdőcske,  melyben  alig 
van  mintegy  500  törzs.  Keletre  a 
Libanonnalpárhuzamban  nyúlik  el 
az  Antilibanon  hegyláncza.  A  li- 
banoni lakúk  száma  400,000-re  be- 
"<ültetik.  Főtörzsek :  az  anzarielt 
untogy  00,000  lélek,  a  dnlzok  éa 
luaroniták.  ,^ 

Líevru ,  Dorottya  herczegnő,  An-, 
drejewits  Kristóf  cs.  orosz  tábor-^ 
nok  özvegye,  Benkendorf  leány, 
1828  óta  a  császárnő  palota-dámá- 

iewr    '  '  '       '  t;ir- 

mi\  1  in- 

ma  l'árÍ8-» 


ben  s  Londonban,    ugy 


ghi  uép  oszlik,  legfontosbak  h  leg-  ban  is ,  hol  férje  halála  után  vetto 
népesbek  :  az  avariai  kháneág ,  a  lakását,  diszcsamokaiba  a  legérdc-* 
most  feldúlt    K'  '      '  '        '      '  '    '     '.     '    •  r.sz- 

dargói  szöv> 

karakaituh  s  a  kazikumyki  khán- 
aág,  igen  iparos  lakókkal.  Az  itt  ké- 
szült posztó ,  fegyver ,  nemez  kö- 
penyeg s  ezüst  müvek 
Kaukázban  hircsek ,  reiu. 
ezerre  teszik  számukat,  kik  közül 
mindössze  is  csak  mintegy  72,000-et 
hódítottak  meg  az  oroszok.  Az  or- 
szág uralkodó  vallása  a  Samyl  ál- 
tal új  alakokba  öntött  izlám. 

Libanon,  iiz  arabsoknál  ma  h 
Dzsebol-Liban  (azaz  fehér  v.  hó- 
hegyhavas)  syriai  hegység.  A  7776 
lábnyi  magos  Dzhcbeí-Szanin  aljá- 
nál vonul  el  a  Tripolisbúl  Damns- 
kusba  a  Ijihanonau  át  vezető  út, 
mely  tetőpontján  7,L'>4  1.  magosra 
emelkedik.  Mintegy  1300  lábbal  e 
ponton  alól  fekszik :  nem  messze 
Biserre  környékétől  a  maroniták- 
nak  egy  kis  kápolnája ,  egy  egyéb- 
iránt minden  tenyészettől  csak  nem 
teljesen  mezteleni  tett  vidéken,  utol- 


.isz- 

szü    l^ansban    utoljára    s  8  nappal 

későbbre  elhagyta  a  franczia  földet. 

Lippówancr,  (Nekrassowzi)  cgy» 

-  ■'      ■■. .     ••■■■-.    ' .'  '  .■  "  ■  Ué- 

/ug- 
ból  előbb  a  Duna  Delta  szigetbe, 
később  a  Dobrudzsába  telepedtek 
át.  Azt  állitják,  hogy  ezeknél  mint 
az  Origenes  követőinél  a  ncmzö  ré- 
szek megécmmieitése,  melyet  min-^ 
den  atyának  egy  fia  születéeénél 
végiiez  kell  vinni,  szokásban  volna, 
Legnagjobb  ellenségeskedésben  él-t 
nek  az  oroszokkal  s  löőSjuliusá- 
ban^ajárt  fejőkben:  hogy  Luiailt 
keritsék  hatalmukba,  mivégrc  SQ 
jól  népezett  s  jól  felfegyverezett  ha-- 
jót  tartottak  készen.  A  Duuaviz  ma^ 
gos  állása  hátrálta  e  szándékuk  ki- 
vitelében s  e  közben  a  tulcsaiaknak 
az  ismailiakkal  folytatott  Icvele- 
zésök  az  oroszok  kezébe  került. 
Ezek  tüstént  megtették  a  szükség 


Lloyd 


^ 


Lfiders 


ges  intézkedéseket  a  védelemre,  mi 
annál  szükségesb  vala,  mivel  a  kor- 
mánynak lemailnál  csak  40  ágyús 
hajója  vala.  A  nevezett  nekrossow- 
zik  ugyan  azok,  kik  1828,  a  csá- 
szárnak Sumla  astrománi  jelenléte- 
kor, egy  rárontás  által,  a  viárkok- 
ban  két  orosz  ezredet  semmisitetek 

Lloyd  (ausztriai).  Ezen  ,  aa  a^- 
gol  Lloyd  mintájára  1834  felállított 
egyletnek  II.  osztálya  1837-ben jött 
létre ;  april  1 2-én  jelent  meg  az  első, 
Londonban  készült  gőzös  Triest- 
ben,  s  május  16-án  indult  első  kon- 
stantinápolyi útjára.  Ugyanazon  év- 
ben vásároltatott  meg  a  két  gőzös 
is,  mely  által  addig  elő  egy  angol 
társulat  a  Triest  s  Velencze  közti 
közlekedés  tartotta  fon,  ennek  ki- 
váltsága a  Lloyd  egyletre  ruháztat- 
ván át.  E  kezdettel  s  az  1,500,000 
pengő  forint  eredé tiibetételi-tőké-' 
re  alapitva,  az  austrai  Lloyd  gőz- 
hajótársaság munkásságának  évről 
évre  szélesb  kört  nyitott;  midőn 
lassan  lassan  legjelesb  parti  pont- 
jait az  adriai  tengernek  ,  valamint 
'Levante  legjelentékenyebb  keres- 
kedő városait  s  1849-ben  Alexan- 
driát is  vállalkozati  útjainak  köré- 
be vonta.  Az.'.in  kötmények,  melye- 
ket ez  egylet  az  ausztr.  kormány- 
nyal, mely  rá  az  illető  vonalai  pos- 
taszolgálatot bizta ,  ugy  mint  ké- 
sőbb az  angol  „Peninsular  and 
orientál  company"  s  a  francáia 
„Messageries  nationales"  társulat- 
tal kötött ,  némi  előnyt  és  könyeb- 
bitést  nyiijtanak.  Az  1853  május 
28-iki  számadási  jelentés  szerint  az 
1852-iki  bevétel  2,884,357  forint- 
ra ,  a  kiadás,  a  részvényesek  részé- 
re kiadott  és  240,000  ftra  rúgó  fize- 
tést is  ide  számolva  tett  2,870,957 
forintot,  összesen  1240  út  tétetett 
580,880  mfnyi  térhosszan.  Jelenleg 


fentartja  a  Lloyd  egylet  a  Triest, 
Velencze,  a  Po,  Fiume,  istriai  s  dal- 
mát kikötők,  Ancona,  nápolyi  Brin- 
dizi ,  Corfu,  Patras.  Syra,  Athene, 
Alexandria,  Beyrut,  JaíFa,  Smyrna, 
Gallipoli,  Salonichi,  Konstantiná- 
poly s  innen  a  Fekete  tengerbe 
Burgásba,  Várnába,  Samsunba,  Si- 
nopéba ,  Inneboliba ,  Trapezonba, 
Odessába  s  a  múlt  év  végéig  Ga- 
laczig  8  Brailáig  szükségelt  közlerr 
kedést,  hol  hajóit  a  dunai  gőzhajó- 
társulat  hajói  váltják  fel.  Az  uta- 
zók száma  239,565 ,  a  leveleké 
536,3000,  a  portékák  súlya  452,217 
mázsa,  az  odább  szállított  pénz 
5,360,980  forintot  tett.  Az  egylet- 
nek 1853  dec.  utolsóján  34  gőzöse 
volt ,  részint  szolgálat  alatt ,  ré- 
szint épitőfélben.  (E  között  csa- 
vargőzösök). Összesen  5550  lóerő- 
re és  15,095  tonnára.  1853-baa 
kezdet  az  egylet  e  hajócsoport  szá^ 
mára  egy  nagyszerű  fegyvertárt  s 
hajójavitó  gyárt  épiteni.  ^ 

Lompalanka ,  város  Viddinhez 
közel ,  gyarapodásnak  indult ,  de 
még  csekély  népességű  kereskedő- 
vásártér. 

Lovcza  városBolgárországbanaz 
Ozme  mellett,  melyen  egy  nagy  hid 
van,  —  3000  lak.,  kertelj  8_§2^4»ÍÓ!t. 
földektől  környezve.        c^i^ol  jovn 

LOders  orosz  fősegéd  s  gyal.tít"., 
az  5-ik  hadsereg  parancsnoka,  mely 
részint  Bessarabiában,  részint  azAl- 
dunánál,névszerintGalacznál  sBrai- 
lánáláll.  1831-ben  Lengyelország- 
ban harczolt,  1845-ben  a  Kaukáz- 
ban  Samyl  ellen.  Miután  Nesselro- 
de  gr.  april  27.  1849  az  európai  ha- 
talmaknak tudtára  adta:  hogy  Mik- 
lós czár  Magyarországba  orosz  csfH 
patokat  fogna  beküldeni ,  hg  Pas-^ 
kievits  átlépte  a  határt  s  csakha- 
mar L.  t.  emiitették  jelesb  táborno- 
kai közt,  ki  40,000  főből  álló.had- 
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testével  Erdélybe  vonult  be ,  hol 
Bem  már  a  főhatalom  birtokában 
volt.  Jun.  12-én  egyesült  cs.  kir, 
altábornagy  Puchnerrel ,  megrakta 
Brassót  8  makacs  harcz  után  be- 
vette Szebent.  31-én  Bem  Seges- 
várnál megveretett  a  Szebent  megint 
megszállotta;  mire  Lüd.  az  észak- 
ról előnyomuló  Rüdiger  tábornok- 
kal Görgci  üldésére  egyesült ,  mi- 
nek eredménye  a  világosi  fegyver- 
letétel lőn.  Rüdiger  mellett  Lüderst 
emlegették ,  ki  a  már  most  Gor- 
csakofT  kezére  szállott  főparancs- 
nokságot vala  átveendő. 


Lyons  (Károly  sir)  britt  altén-'- 
gernagy  Dundas  alatt  a  feketeten- 
geri 8  bosporusi  egyesült  hajóhad- 
nál. 1853  nov,  20-án  egy.  többnyi- 
re gőzösökből  álló  hajócsapattal  ér- 
kezett Konstantinápolyba ,  kisérto 
a  hajóhadat  a  Fekete  tengerre  tett 
kirándulásában,  s  1854  februárjá- 
ban megint  kirándulást  tön  gőzö- 
seivel a  Pontusba,  hogy  hadiszere- 
ket vigyen  Sinopéba,  Trebisondba 
8  Batumba.  L.  egy  a  legderekabb 
tengeri  tisztjei  közül  Angliának. 


m 


Nnredonia  Görögországtól  észak- 
ra török  tartomány,  Siliba  Vilajeti 
név  alatt ,  Salonichi  fontos  keres- 
kedő várossal ,  mintegy  420  Q  mf. 
ön  700,000  lakóval. 

Madara,  nagy  falu  Bolgárország- 
ban, Sumlától  egy  órára,  melynek 
lakói  2000  csupa  mahomedán  asz- 
ezony  volna ,  kik  bizonyos  szabad 
községet  alkotnának.  Madara  men- 
helye azon  szerencsétlen  szépeknek, 
kik  férj,  felboszankodott  szülök  v. 
rokonok  boszúja  elől  kivannak  me- 
nekülni; a  vendégszeretet  törvé- 
nyei legterjedtebb  fokon  s  legna- 
gyobb mesterkétlenséggel  gyako- 
roltatnak ;  de  az  utazó ,  ki  csak 
kandiságát  kivánná  kielégiteni, 
bántalmakkal  halmozva  s  meggya- 
lázva űzetnék  ki  közülük. 

Maichieru  György,  oláh  tábornok 
szül.  Tirgulsiuluiban  4804,  mint 
legvitézebb  pandurfónök  az  182%- 
dtki  orosz  török  háborúban  igen 
kitüntette  magát.  Az  adrinápolyi 
béke  után  birói  hivatalt  vett  fÖl, 
i  846-ban  romonáti  kerület  kor- 
mányzójává neveztetett,  e  minő- 
ségében az  1810-iki  mozgalmakhoz 


csatlakozott;  az  ideiglenes  kor- 
mány tagjává ,  ké-6bb  a  dorobán- 
czok  8  önkéntesek  fővezérévé,  vég- 
re egéáz  Oláhortízúg  fegyveres  e- 
reje  főparancsnokává  lőn.  1849  óta 
Bécsben  élt,  1850  februarában  a 
szultán  által  Konstantinápolyba  hi- 
vatva ,  oda  ment ,  s  mint  mondják, 
a  Duna  mellett  most  igen  tevékeny. 
Fia  György,  1848  óta  Párisbnn 
folytatta  katonai  tanulmányait,  je- 
lenleg ez  is  a  Duna  mellett  van. 
Unoka  öccse  M.  János  katonai  a- 
kadémiai  növendék,  hasonlóan  tiszt 
volt.  1848-ban  mint  száműzött 
hagyta  el  hazáját ,  a  török  kor- 
mány által  útmérnökül  használta- 
tott ,  a  hadüzenet  után  a  török 
hadseregbe  tüzér  századosnak  lé- 
pett be ,  8  dicsőséges  részt  vett  a 
Jan.  6-iki  cetatei  csatában. 

Mágnán  Bernát  Péter,  franczia 
lovas  tábornagy  ,  szül.  Parisban 
1891.  18  éves  korában  a  hadsereg- 
be lépett ,  minden  alsóbb  fokokon 
áthaladva,  már  1814-ben  a  csá- 
szári testörseregnél  százados  s  be- 
csület légió  rendvitéze  volt.  Algier 
bevételénél  1830  a  49-dik  sorgya- 
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logezredet  vezényletté.  Az  azt  kö- 
vetett évben  dandártábornokká,  s 
1849-ben  altábornokká  emeltetvén 
a  strassenbourgi  seregosztály  pa- 
rancsnokává ,  később  Bugeaud  tá- 
bornagy utóda  Ion  az  algiri  pa- 
rancsnokságban. 1851-ben  a  pá- 
risi hadsereg  főparancsnokságával 
bízatott  meg,  1 853-ban  a  tábor- 
nagyi méltóságot  nyerte ,  mi  által 
jogilag  lön  tanátsnokká.  Ezecki- 
vül  a  cs.  fŐvadászmestere.  —  Egy 
másik  M  a  g  n  á  n  előbb  lovas  szá- 
zadfőnök volt  a  franczia  hadsereg- 
ben ,  már  1853  kezdetén  a  balkáni 
hadsereg  táborkarának  alfönökévé 
neveztetett,  legkitűnőbb  részt  vett 
a  dunai  erődítéseknél  ,  ősszel  né- 
hány holnapra  visszavonult  az  ese- 
mények teréről  s  1854  februárában 
megint  megjelent  Omer  pasa  tábo- 
rában. 

Mahmudpasa,  1852  oct.  3-ától 
1854  jan.  30-íkáíg  kapudán  pasa 
(főtengernagy)  minőségben  állott 
a  török  hajóhad  élén.  A  konstan- 
tinápolyi kikötő  parancsnoka  is  volt 
s  ádrinápolyi  pasa  Mehemed  Kiu- 
preszli  által  váltatott  fel.  A  minis- 
eteriumba  seraskier  v.  nagyvezir- 
ként  leendő  visszalépése  ,  minden 
ó-török  érzelme  daczára  is,  igen 
lehetőnek  tartatik. 

Málta,  (Melite")  sziget  a  közép- 
tengeren Sicilia  8  az  afrikai  part 
közt,  a  közel  szigetekkel  együtt 
^'Vi  Q  ™f-  tér,  melyből  magára 
Maitára  áy^ ,  Grozzóra  4  \/^  D  mf. 
esik,  s azzal  együtt  128,360  tömött 
népességgel  bir.  E  sziget  az  angol 
gözhajózati  rendszernek  központja 
a  földközi  tengeren ,  ezenkivül 
nagy  hadászati  fontossággal  is  bir, 
mivel  ez  által,  Gribállár  által  s  a 
joniai  szigetek  által  Anglia  az  egész 
középtengeren  uralg ,  mi  okon  azt 
igen  megerődítették  s  benne  nagy 


hajógyárakát  s  fegjrvertá rakat  állí- 
tottak fel.  Mint  az  angol  hajóhad 
középtengereni  állomás  tere  jelen- 
leg gyüpontja  minden  keletre  kül- 
dött hajó  s  hadcsapat  szállítmány- 
nak. A  sziget  fővárosa  Lavalette. 

Mantenffel    Ottó    Tódor    (báró) 
kir.  porosz  külügyminster,  az  ál- 
lam ministerium  elnöke  ,  szül.  febr. 
3-án  1805   Tübenben,    1820-ben 
mint  előadó  lépett  be  ,   nemsokára 
azután  tanátsos,  1837-ben  a  Bran- 
denburg tartományi  gyűléseire  biz- 
tosul,    1841-ben   főkormánytaná- 
tsos  s  Königsbergben  a  kormány- 
nál a  belügyi  osztály  igazgatójává 
neveztetett  ki.   Miután  erre  1843 
óta  Stettinben    mint    kormányzati 
alelnök  működött  volna,  1844-ben 
kormánytanátsossá  emeltetés  mel- 
lett a  porosz  berezeg  oldala  mellé 
előadó  tanátsossá  neveztetett.  Ek- 
kor egyszersmind  az  államtanátsba 
is  belépvén ,  előbbi  állása  megtar- 
tása mellett  1845-ben  a  belügy mi- 
sterium  II.  osztálya  igazgatójává  is 
neveztetett.  Az  egyesült  porosz  or- 
szággyűlésen a  szabadelvű  párt  os- 
tromai  ellen   az    államalkotmányt 
védte ,  bár  ha  4848  óta  a  belűgy- 
ministerium   sok   oly  férfiak   sűrű 
sorának   kezén   ment   át ,    kiknek 
politikai    meggyőzödésök  a  Man- 
teuíTelétől   igen  nagyon  különbö- 
zött, ő  mindazáltal  állandóan  meg 
maradt  hivatalában ,  mig  végre  a 
király  nov.  8-án  1848  néki  a  bran- 
denburgféle ministeriumban  a  bel- 
ügyi tárczát  adta  át.  Az  1848  dec. 
5-iki  porosz  alkotmányban  lénye- 
ges részt  vett ;   valamint  Porosz- 
országnak diplomatiai  iratai,  jegy- 
zékei s  köriratai  legnagyobb  részt 
az  6  tollából  folytak  ki.  Gróf  Bran- 
denburg halála    után  a  külügyek 
ideiglenes  vezetésével  bízatván  meg 
az  olmürzi  értekezlet  által  a  porosz 
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politikába  azon  jelentékeny  forduló 
pontot  hozta  be,  mely  egész  Német- 
ország békéjét  tartá  fönn.  INlidőn  a 
király  1850  dec.  19-én  Ladenberg 
fúlmondását  elfogadta,  ezt  Man- 
teuűelnek  az  államministerium  el- 
QÖkBégére  lett  véglegee  kinevezése 

.  Maaa,  J&nos,  Nagy  legotet,  fa- 
QArióta  születésű,  fia  azon  IManu- 
nak ,  kit  a  görögök  Oiáhországban 
182 l-ben,  mint  a  heliiriák  ügye 
árulóját  kiáltottak  ki.  A  fünnevezetty 
Gyika  Sándor  s  Bibesku  fejedel- 
mek alatl  a  bukresti  rendőrség 
agája  V.  főnöke ,  Shirbey  alatt 
pedig  külügyi  államtitkár  volt, 
mely  állását  1854  januárjában  le- 
^tte. 

„iMarmora  (cniper  ,  Maré  di  roar- 
mara,  a  régieknél:  Propontis,  azon 
kis  közvetitű  tenger  az  európai  $> 
ázsia  török  birtok  közt,  mely  a  10 
mfnyi  Dardanella  ut  v.  UcUes- 
pont  által  s  az  iigat  tenger  s  Bos- 
porus  V.  konstantinápolyi  út  által 
a  fekete  tengerrel  kapcsolatban  áll. 
Slasaiidcran.  v.  Masenderán,  Per- 
sia  tartománnyá  a  kaspi  tengernek 
déli  8  délkeleti  partján,  mintegy 
48  mfnyi  földhosszu ,  körülbelől 
354  □  mf.  tér,  változatos  széles 
ségü  lapos  sikságból  áll,  minden 
jó  kikötő  nélkül,  a  magos  Elbrusz- 
begység  erkalakulag,  hátterében 
emelkedő  hegylánczaival.  M.  a  ré- 
gi Media  s  Hyrkaoiának  egy  része, 
Firdusi,  ezt  mint  vitéz  harczosok 
hónát,  de  úgyis  dicsőíti  mint  a  ró- 
zsák 8  örök-tavasz  földjét,  melyet 
a  persá^L  ma  is  Irán  kertjének  ne- 
veznek. 

Matsín  ,  kis  török  vár  az  Aldu- 
náuál  Br;álával  szemben.  E  két, 
egymástól  egy  rafnyire  fekvő  iiely- 
ség  közti  szigeteken  az  egész  rault 
télen  át  költsönös  támadások ,  kis 


viadalok  s  kémlelések  történtek,f 
melyek  közül  a  legnevezetesebb  ^ 
a  dec.  24-ki  összeütközés.  E  nap 
dicsősége  török  jelentések  szerint 
e  három  tisztnek  :  M  e  h  e  m  e  d 
b  e  y  ,  6-ik  gyalog  ezredi  ezredes- 
nek ,Suleiman  aga  ugyanazon 
ezredi  lovas  tüzérség  záozlóaljfő-r 
nőkének,  s  li  a  s  s  a  n  aga  őrnagy- 
nak tulajdoníttatik.  Az  oroszok  40 
halottat  hagytak  a  szigeten,  1854. 
febr.  8-án  Alatsint  egy  orosz  hajó- 
hadcsapat lődözte,  mely  maga  is 
sok  kárt  vallott.  Tőrök  részről  dan-  -^ 
dártábornok  Sáli  pasa  nikopoU  p 
várparancsnok ,  orosz  részről  pe- 
dig Engelhardt  vezényelt,  Martius 
kezdetén  a  kölceönös  ingerkedések 
megint  komolyabb  alakot  váltottak. 
Mebemed-Ali  ptií-a,  május  13-tói 
1852  január  30-ig  1854  seraskier, 
hadügyminister  ,  mu!«ir  czíramel ; 
már  8  éves  korában  lépett  a  nagy 
úr  palotájába  mint  Mahmud  szul- 
tán apródja.  Mint  széptermetü,  al- 
kalmai, engedelmes  gyermek,  már 
akor  annyira  megnyerte  urának 
kegyét  :  hogy  e  kávés  gyermeke 
fokról  fokra  már  1839-ben  (Mah- 
mud halálakor)  a  tüzérészetet  mint 
osztálytábornok  vezényletté.  1845- 
ben  a  mostani  szultán  a  tüzérség 
nagy  mesterévé  nevezte,  s  néki  e- 
gyeilen  testvérét  nőül  adta.  Ellen- 
ségei azt  mondják  :  miként  minden 
előnye  csak  abban  áll:  hogy  nem 
részeges ,  azonban  jellemére  más 
hibát  is  kennek  u.  m. :  kiállhatlan 
kevélységet,  birvágyat  s  fösvény- 
séget ;  hogy  maradás  embere ,  ki- 
nek minden  ujitás  iszony,  ha  pénzt 
nem  hajt  be  néki.  Szendébb  a  követ- 
kező Ítélet:  utóbbi  időkbeni  fellé- 
pése szé^ ,  nemes  ,  s  honíias  volt, 
pénzével  oly  szegény  fiatalokat  állí- 
tott ki ,  kik  a  haza  oltárára  bátor- 
ságukon 8  jóakuratukon  kívül  más 
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iJdozatot  nem  tehettek ;  a  szeren- 
csétlenekkel, idegenekkel  jósággal 
bánt,  azokat  oltalmazta,  és  sok  bá- 
tor 8  kemény  férfinak  módot  nyúj- 
tott arra :  hogy  a  szultánnak  ered- 
niénydús  szolgálatot  tehessenek, 
és:  nem  maradna  soká  fején  a  csá- 
szári harag,  sőt  rövid  időn  érdemé- 
hez mért  állásra  tenne  szert.  Utóda 
.  Rizza  basa. 

l-JMeheined-Kepreszli  (azaz  cyprusij 
basa,  ma  salonichi  kormán>^zó,  több 
iádéig  londoni  követ,  hol  egy  angol 
nőt  vett  nőül  s  mind  miveitségére 
mind  egész  lényére  nézve  inkább 
európai  mint  bár  mely  más  török- 
nagy.  Adrinápolyi  kormányzósá- 
gába lett  belépése  alkalmával  tar- 
tott beszéde ,  mely  annak  idejében 
Európában  ismeretessé  lön,  inkább 
volt  a  miveltség  fogalmai ,  mint  a 
korán  kizárólagos  nézeteihez  szab- 
va ;  adrinápolyi  hivataloskodását 
ugyan  e  szellemben  viselte.  M.-K. 
basa,  —  azt  mondja  a  konstantiná- 
polyi Journal:  „magasztos,  békülé- 
keny ,  emberséges  kedélyű ,  Alep- 
póba  küldetett,  midőn  e  várost  az 
utolsó  időkben  szerencsétlenségek 
látogatták  meg  ,  s  itt  nehéz  köte- 
lességeit mindég  jogérzet  s  kibékü- 
lés ihlette  kormány  szellemében  vé- 
gezte." Jan.  3ü-án  1854  kapudán- 
Jbaaává  neveztetett,  de  mivel  aten- 
gerészethez  keveset  ért,  már  akkor 
hitték,  hogy  nem  soká  marad  e  hi- 
vatalban ,  melynek  terheit  legna- 
gyobbára  Achmed .  basa  és  Slade 
kapitány  viselé,  s  ira  valóban  is  le- 
mondván arról,  jelen  állására  kül- 
jietett,  honnan  azonban  nem  sokára 
págyobb  befolyású  tevékenységre 
|ogna  elszóllittatni. 

Mehcmet-Rasdi  basa,  cs.  török 
ininister  tárcza  nélkül,  pénzverészet 
kormányzója.  1853  novemberében 
^a4rijttápolyi  tartalék  sereget  ve- 


zényletté s  ug}'^an  akkor  Bosquet 
tábornokkal  a  dunai  sereghez  ment. 
Ugy  látszik,  hogy  ez  ugyanazon 
személy  azon  Rusdi  basával ,  ki 
előbb  a  testőrsereg  főnöke  volt; 
heves  oroszellenség. 

Mentzikoff,  Sándor  Sergiewits 
berezeg.  31.  Sándor  tábornagy 
utóda,  ki  előbb  nagy  Péter  ked- 
vencze,  később  Sibenában  végezte 
pályáját,  orosz  tengernagy  ,  ten- 
gerészügyminister  s  a  czár  fő- 
segédje,  szül.  1789-ben,  1805-ben 
lépett  szolgálaba  s  egy  ideig  a 
bécsi  követséghez  volt  alkalmazva. 
Később  mint  Sándor  czár  szárny- 
segéde az  1812 — 1815-ig  tartott 
hadjáratokban  szolgált ,  tábornok- 
ágig emelkedett,  de  1823-ban  Ka-t 
podistriással ,  Stroganowval  s  raá-! 
sokkal  együtt  elbocsáttatott,  mivel 
a  Görögország  javára  általok  szor- 
galmazott beavatkozás  el  nem  sült. 
Miklós  czár  trónra  lépte  után  Men- 
tzikoíF  Persiába  küldetett  rend- 
kivüli  bizománnyal  ,  de  a  sakh- 
ot  egy  Oroszországban  kitört  for- 
radalom hirére  hadra  határozva  ta-, 
lálta,  8  vis.=zatértével  annak  első 
eseményeiben  részt  vett.  Az  1828-ki 
török  hadjárat  alkalmával  az  ana- 
pai  hadmű  vezényletével  bizatott 
meg,  mely  vár,  rövid  ostrom  után, 
neki  megadta  magát.  Csak  hamar 
Várna  ostromára  küldetvén  a  hely-> 
őrség  egy  kirontása  alkalmával  ne- 
héz sebet  kapott  s  igy  a  harcztért 
elhagyni  kény  telenittetett.  Fölgyó- 
gyulása után  egy  ,  már  előbb  vett 
rendelet  következtében,  mint  alten- 
gernagy 8  a  tengerészeti  táborkar- 
főnöke az  orosz  tengerészet  éléro 
állott,  mely  Sándor  czár  kormánya 
alatt  hanyatlásnak  indulván,  uj  fól- 
virágzását  neki  köszöni.  1831  óta 
linnlandi  kormányzó  is  lévén  1832- 
ben  tengernagyságra  emeltetett,  8 
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1836ban  Moller  tengernagy  vissza- 
lépte után,  a  tengerészetügyminis- 
terium  közvetlen  vezetését  átvette. 
Febr.  28-án  1853  fényes  kísérettel 
jelent  meg  mint  rendkívüli  küldött 
Konstantinápolyban  és  mart.  8-án 
tartotta  a  nagyurnái  oly  eredmény 
nehéz  kíhallgattatását,  mely  szerint 
a  Portával  a  szent  helyek  fölött  ke- 
letkezett viszályokat  vala  kiegyen- 
lítendő, 8  azt  egyszersmind  az  orosz 
védnökségnek  minden  görög  katho- 
likus  népségre  leendő  kiterjesztésé- 
nek elismerésére  szorítandó,  16-án 
azt  monda  MentzikoíTcgy  a  magos 
Portához  intézett  jegyzékében:  hogy 
a  szultán  1852  febr.  lO-én  tudtára 
adta  az  .orosz  czárnak ,  a  szent  he- 
lyekre vonatkozó  kérdés  megoldá- 
sát ;  ez  ünnepélyes  nyilatkozat  va- 
lósult is  egy  hatti-senf  s  egy  fcrman 
által ,  de  a  szultán  ministerei  az 
ezekben  kiszabott  kötelességeket 
nem  csak  nem  teljesítik ,  sőt  ellen- 
ben azzal  szembevágó  végzeménye- 
ket  tettek.  Mi  a  czár  vallásos  meg- 
győződésének megsértése  s  annak 
személye  iránt  tartozó  tisztelet  meg- 
csonkítása. Ez  okon  az  volna  a  ber- 
ezeg feladata :  miszerint  nem  csak 
illyesjogtalansagok  elhárítását, ha- 
nem egy  tartós  egyességi  határo- 
zatot követeljen,  mely  által  a  görög 
népség  elégületlensége  csendesüljön 
8  ennek  jövendőre  bizonyos  és  sért- 
hetlen  biztosíték  nyujtassék.  Április 
19-én  egy  második  jegyzékben  azt 
nyílvánitá  Mentzikoff:  hogy  a  czár- 
nak joga  van  állandó  kezességet  kö- 
vetelni a  jövőre,  mit  oly  modorban 
kíván  megadatni,  melyben  azt  azon 
hitvallás  sérthetlensége  kívánja, 
melyet  ő  valamint  saját,  s  a  szultán 
keresztény  alattvalóínak  többsége 
vall.  Erre  május  5-én  M.  herczeg- 
gel  2  nagyúri  fermán  közöltetett, 
melyben  a  szent  sirkápolna  kúp- 


jának felépítése  ,  valamint  a  görög 
s  latin  szertartásnak  közt  Jerusalera 
bizonyos  szentségei  fölött  eredt  vi- 
szályok kiegyenlítése  megígértetik. 
Mire  azt  felelte  M.  herczeg,  hogy  a 
két  fermán  tartalma  az  orosz  köve- 
teléseknek csak  egyik  ágát  illeti,  ■ 
de  azon  ága,  melyben  a  görög  szer-  ■ 
tartás  kiváltságainak  egy  oly  egyez- 
mény últ^li  biztosítéka  követeltetik, 
mi  által  azon  engedmények  vissza- 
vonhatlanoknak  nyilváníttatnak  s 
az  ozmán  kormány  szeszélyei  vagy 
rósz  akarata  ellen  védetnének,  hall- 
gatással mellőztetik  ;  a  mi  pedig  a 
legfontosb  s  mint  a  kérdés  halaszt- 
hatlan  eldöntése  szükséges.  Az 
egyezmény  alapvonalai  lényegben 
ugyanazok  lennének ,  s  azokon  a 
Porta  felelete  május  i  O-ig  elvárat- 
nék. Ajegyzékhcz  a  tervezett  egyez- 
mény, 6  czikkbe  foglalva,  volt  csa- 
tolva. I-ső  8  legfontosabb  czikk  : 
„Semmi  változtatás  nem  történhe- 
tik azon  jogokon ,  kiváltságokon  s 
mentségeken ,  melyeknek  birtoká- 
ban az  egész  török  bírodalombéli 
orthodox  templomok  ,  vallásos  in- 
tézmények, azoknak  papsága  ős  idő 
olta  léteztek  vagy  léteznek,"  midőn 
e  javaslat  elvettetett,  május  18-án 
a  harmadik  jegyzék  küldetett  a  Por- 
tához, melyben  M.azt  nyilvánította: 
hogy  ezen  közleményekben  csak  ha- 
lasztási eszközöketlát;  mi  okon  kül- 
detése be  volna  végezve  s  az  egé?z 
követséggel  el  fogna  utazni.  Midőn 
c  fenyegetés  is  reménylett  hatás 
nélkül  maradt,  május  21-én  beje- 
lentette M.  a  diplomatikai  össze- 
köttetés megszüntetését  s  odahagyá 
Konstantinápolyt.  Azóta  M.  a  ten- 
gerészetügygyel  névszerint  a  fekete 
tengeri  hajóhaddal  foglalkozik. 

Mesopofamia  nevet  visel  szélesb 
értelemben  a  fold ,  mely  a  Tigris  a 
Eufrat  közt  északról  Armenia  szélső 
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hegyei  által  határoztatik  s  mintegy 
5UÜ0  D  mf.re  terjed ;  szorosb  érte- 
lemben pedig  ezen  földnek  az  ara- 
bok által  al-Dzsesiria,  azaz  sziget- 
nek nevezett  északi  nagyobb  része, 
mig  a  déli,Babylonia,malrak-Arabi, 
iiév  alatt  ismeretes. 

Mayendorf  Péter  báró ,  titk.  tan. 
8  a  muszka  ezár  követe  és  teljh. 
ministere  Austriában,  ^ül.  1792. 
Mint  tiszt  az  1812-ki  hadjáratban 
részt  vett,  azután  pedig  a  diploma- 
tikai pályára  szentelte  magát.  Kö- 
vetségi titkár  lett  Madridban,  az- 
után követségi  tanátsos  Bécsben, 
1832-ben  követStuttgartban.  1839- 
ben  Berlinbe  áttétetett,  hol  1845- 
ben  titkos  tanátsossá  tétetvén  évek 
során  át  tehetségteljcs  államférfit 
tanúsított.  Midőn  az  Austria  és  Po- 
roszország közti  viszonyok  zava- 
rodni kezdtek,  1850  augustusában 
Miklós  ezár  bécsi  küldöttjévé  ne- 
vezte, hogy  itt  közbenjárói  szerepet 
viseljen,  sikerrel  vett  részt  azon  al- 
kudozásokban ,  melyek  az  olmützi 
egyezményt ,  melyen  maga  is  jelen 
volt,  megelőzték.  1852  őszén  Péter- 
várra hivatott,  de  1853  május  végén 
megint  állomására  tért  vissza. 

Metaxa  András,  kir.  görög  ügy- 
vivő a  magos  Portánál ,  hol  dec. 
12-én  1850  hitelesíttetett;  ezzel  az 
epirusi  fölkelés  miatt  súrlódásba 
jött  s  febr.  26-án  1854  bizonyos 
ultimatumnemet  kapott ,  melyben 
a  kir.  görög  udvar  felszóllittatik, 
hogy  a  görög  fold. elleni  merény- 
leteket nyilván  rosszalja  s  azoknak 
indítóit  példáiban  büntesse  meg. 

Mihály  (Nikolajewits)  orosz  nagy 
herczeg,  szül.  aug.  8-án  1831-ben, 
föhadszertármester  és  dandár  pa- 
rancsnoka a  lovas  őr  tüzérség- 
nek ,  szárnysegéde  ő  felségének  a 
czárnak,  főnöke  egy  lándzsás,  egy 
vadász  8  egy  könnyű  vasas  ezred- 


nek ,  valamint  a  Il-dik  tüzér  dan- 
dárnak a  cs.  k.  ausztr.  26-ik  gyalog 
ezred  tulajdonosa  s  a  IV-dik  kir. 
porosz  huszár  ezred  főnöke. 

Mihály  (Obrenovits)  l.  Milos. 

Milílós  I.  Pawlowits,  Oroszor- 
szág császára,  Lengyelország  ki- 
rálya sat.  szül.  jul.  6-án  1796,  I. 
Pál  császár  s  egy  würtembergi  her- 
czegnő  fia  (az  e  házasságbéli  10 
gyermek  közül  a  9-ik)  testvérét 
Sándor  czárt  trónon  követte  dec. 
l-jén  1825  az  1823  aug.  28-ikima- 
nifestum  s  Caesarevits  Constantin 
nagyherczeg  lemondása  következ- 
tében; megkoronáztatott  sept.  3-án 
1826  Moskauban  s  máj.  24-én  1829 
\Yarsóban,  házasságra  lépett  július 
13-án  4817  Alexandra  Feodorow- 
nával  azelőtt  Fridrika  Louisa  Sa- 
rolta Wilhelminával  Ill-dik  Fri- 
gyes Vilmos  porosz  király  leányá- 
val. A  rég  előkészült  katonai  ösz- 
szeesküvést,  mely  trónrA  lépte  al- 
kalmával tört  ki ,  erélyesen  s  nagy 
szigorral  nyomta  el.  Első  kormány- 
ténye  volt  Miklósnak  az  államke- 
zelésben becsúszol  t  számtalan  visz- 
szaélések  kinyomozása ,  melynek 
eredménye  a  kezelési  gép  részletes 
de  csak  külső  ujralétegezése  lön. 
Erre  következett  1827  óta  az  orosz 
törvénykönyv  rendszeresítése,  óriáa 
munka ,  mely  1 846-ban  végezte- 
tett be.  Bárha  a  parasztnak  nemes 
ellen  mindég  barátjának  mutatko- 
zott, rendszeréhez  hü  ven  mindazál- 
tal meghagyta  a  személyrabságot, 
szabályozta  s  könnyítette  mindaz- 
által több  nemű  kibocsátványok  ál- 
tal a  személyrab  sorsát.  1853-ban 
tekintve  lő  és  véduri  állását  az  o- 
rosz  egyházra  nézve  ,  nyíltan  vette 
fel  az  „igen  istenfélő"'  czimet,  csa- 
ládjának  pedig  adta  az  „igazhivő" 
kijelölést.  —  Miklós  czárnak  a  ke- 
leti kérdésben  tanúsított  tevékeny- 
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eégefolott,  utalunk;  Oto  sí  or- 
szág s  Nesselrode  czikkek- 
re  ;  a  viszályk érdesre  vonatkozó 
ezemély  n-í  pedig,    valamint 

Franczi  s  Anglia  beleavat- 

kozása kitűnik ,  a  történelemhez 
tartozó  azon  leveléből ,  mellyet 
febr.  9-én  1854  Ill-dik  Napóleon- 
hoz irt  8  mely  így  hangzik  a  töb- 
bek közt : 

,, Fölséged  a  dunai  fejedelemsé- 
gek megrakásának  tulajdonitja, 
hogy  e  kérdés  a  vitatások  teréről 
rögtön  a  tények  terére  i 
tat.  De  feledi:  hogy  e  n 
midőn  még  igen  határozatlan  volt, 
nagy  részben  egy  azt  megelőző  fe- 
lette komoly  esemény ,  t.  i.  az  án- 
gol-franczia  hajóhadnak  a  Darda- 
nellák szomszédsájjában  lett  mcsT- 
jelenése  által  hozatott  létre ;  nem 
tekintve  azt,  hogy  mig  Anglia  még 
tétovázott  magát  Oroszország  ellen 
fenyegető  állásba  tenni ,  fölséged 
már  azelőtt  ré^,  előre  elküldte  ha- 
jóhadát Salamisba.  E  demonstratio 
legalább  is  ,  kevés  bizalmat  muta- 
tott irányomban.  Ennek  a  törökö- 
ket fblháboritani  s  az  alkudozások 
eredményét  már  előlegcsen  meg- 
megsemmisiteni  kellett,  midőn  arra 
mutatott ,  hogy  Francziaország  s 
Anglia  készek  volnának  a  török 
portát  minden  körülmény  közt  se- 
giteni.  Azt  állitja  tovább  Fölséged, 
hogy  kabniétomnak  a  bécsi  jegy- 
zékre tett  világositó  magyarázatai 
Franczia  és  Angolországra  nézve 
lehetetlenné  tették  a  Portának,  azon 
jegyzék  elfogadását  ajánlani.  De 
emlékezhetik  Fölséged ,  hogy  ma- 
gyarázataink a  jegyzék  egyszerű 
élnem  fogadás  át  követték, 
nem  pedig  megelőzték  azt ,  s  én 
hiszem ,  hogy  a  hatalmak,  ha  a  bé- 
két csakugyan  komolyan  akarták, 
kényszerülve  voltak  ez  egyszerű  el- 


fogadást erélyesen  kivánni ,  a  he- 
lyett hogy  a  Portának  megenged- 
ték ,  azt  a  mit  mi  változatlanul  el- 
fogadtunk, megváltoztatni.  Ha 
egyébiránt  magyarázataimnak  ,  ta- 
lán valamely  pontja  nehézségekre 
adhatott  volna  okot;  ám  Olmütz- 
ben  erre  nézve  folfejtést  Ígértem, 
mellyel  Ausztria  és  Poroszország 
meg  is  engedett.  E  közben  szeren- 
csétlenségre az  angol-franczia  ha- 
jóhadak egy  része ,  az  angol-fran- 
czia alattvalók  élet- s  vagy onbizto- 
'iiak  ürügye  alatt  már  bceve- 
II  Dardanellákba ;  hojTV-  pf'dic: 
már  az  egész  liaj<)had  is  } 
sen,  8  mégis  az  1841-ik  cg),  .....v^i.y 
sérületlen  maradjon,  előbb  a  Porta 
által  1  "  "  ■  '  '  ■■  net- 
nek    I.  .  ,i   az, 

mikép  ,  lia  Francziaország  s  Anglia 
a  békét  ugy  akarták  volna  mint  én, 
a  hadüzenetet  minden  áron  meg 
kellet  volna  gátolniok  vag)'  ha  a 
had  csakugyan  mcgizcntctett ,  i'igy 
kell  vala  működniük,  hogy  az  azon 
kcskenyhatárok  közt  maradjon,  me- 
lyeket én  a  Dunánál  kívántam  el- 
vonni ,  hogy  igy  ne  ragadtattam 
volna  ki  erőszakkal,  folytatni  szán- 
déklott  védrendszeremből.  De  le- 
hete  e  a  pillanat  óta ,  midőn  a  tö- 
röknek megengedtetett,  ázsiai  bir- 
tokunkat megtámadni ,  s  egy  ha- 
tárőr állásunkat  elfoglalni  (még 
pedig  az  ellenségeskedések  meg- 
nyitására tett  határidő  előtt)  Akal- 
tsikot  bezárni ,  Örményország  tar- 
tományunkat pusztítani ;  azon  pil- 
lanat óta ,  hogy  a  török  hajóhad- 
nak szabad  ut  engedtetett  partja- 
inkra csapatokat,  fegyvereket,  had- 
készleteket szdllitani,  —  lehetséges 
vala  e  pillanat  óta  még  okosan  re- 
ményleni azt :  hogy  mi  ily  kísértés- 
nek eredményét  egybefont  kézzel 
fognék  elvárni?  A  sinopeí  eseméiíy 
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követte  ezt :  e  szükséges  eredmé- 
nye  vala  a  két  hatalmásság  által 
fbivett  viseletnek  s  bizonnyára  nem 
ij(  lephette  meg  őket  váratlanul.  — 
Én  kinyilatkoztattam,  még  pedig  a 
háború  kitörése  előtt :  hogy  mind- 
addig védállásban  akarok  maradni, 
valameddig  becsületem  s  érdekeim! 
azt  engedni  fogják,  valameddig  a| 
háború  bizonyos  határok  közt  ma- 
radandana.  Megtétetődött-e  mind 
az ,  mi  megteendő  vala  arra ,  hogy 
a  határok  át  ne  hágassanak  ?  Ha  Föl- 
ségednek  a  szemlélő,  vagy  ép  köz- 
benjánó  szerep  nem  volt  elégséges, 
a  ha  magát  ellenségeim  fegyveres 
szövetségesévé  teszi ,  ekkor  fölség, 
emberségesebb  s  önhöz  illőbb  lesz 
vala  ezt  nékem  előre  s  nyiltan  meg- 
mondani ,  a  helyett  hogy  hadat  ü- 
zent.  így  mindegyikünk  ismerte 
volna  szerepét.  —  De  megesett  tény 
után  hibául  vetni  szemünkre  azt : 
hogy  a  meggátlásra  semmi  sem  té- 
tetett ,  illő  eljárás-e  ez  ?  Ha  a  si- 
nopei  ágyudorrogások  fájdalmas 
viszhangot  adtak  mindazon  szivek- 
ben ,  kik  Franczia  és  Anofolhonban 
a  nemzeti  méltóság  eleven  érzeté- 
nek birtokában  vágynak ,  hiszi-e 
Fölséged  :  hogy  ön  3000  darab  tüz- 
torkolatjának  a  Bosporus  bejárá- 
sára történt  kiszegeztetése  s  ön  Fe- 
kete  tengesre  lett  belépésének  hire 
azon  nemzet  szivében  viszhang  nél- 
kül maradna ,  melynek  becsületét 
védelmezni  nékem  jutott  a  föladat? 
—  Először  hallom  öntől  (mert  a  szó- 
beli kinyilatkoztatások ,  melyek  e- 
lőbb  tétettek  itt,  hallgattak  felőle), 
hogy  a  két  hatalom ,  mialatt  a  tö- 
rök seregek  élelmezését  a  törökök 
saját  terén  oltalmazta ,  elhatározta 
légyen  nékünk  aFekete  ten- 
geren leendő  hajózatot 
betiltani.  E  tehát  bizonynyal 
annyit  tesz:  mint  a  jog  megtiltása 


saját  partjainkat  élelemmel  ellátni. 
Am  fontolja  meg  Fölséged,  ha  vall- 
jon annyit  tesz-e  ez  —  mint  ön  hiszi 

—  mint  a  béke  megkötését  könnyi 
teni,  s  ha  valljon  azon  választásnál 
mely  élőmbe  tétetik,  szabad-e  nékem 
önnek  fegyvernyugvási  javaslatait, 
továbbá  a  dunai  fejedelemségek 
mentől  előbbi  kiürítését  s  a  portá- 
val kötendő  egyezmény  alkudozá- 
sait ,  mely  osztán  a  négy  hatalom 
értekezleti  széke  elébe  lenne  ter- 
jesztendő ,  csak  egy  pillanatig  is 
taglalni  vagy  csak  megvizsgálni  is. 

—  Fölség !  ha  ön  helyembe  volna 
elfogadna-e  ön  ily  állást  ?  megen- 
gedné önnek  azt  nemzeti  érzete? 
én  bátran  nemmel  felelek.  Engedje 
tehát  nékem  is  ajogotugy  gondol- 
kozhatni ,  mint  ön  gondolkozik. 
Bár  mit  határozzon  is  fölséged,  fe- 
nyegetés előtt  engem  soha  senki 
hátrálni  nem  fog  látni.  Bizalmam 
Istenem ,  jogom  és  Oroszországon 
nyugszik,  s kezeskedem  érte:  hogy 
tudni  fogja  magát  Oroszország 
1854-ben  is  ollyannak  mutatni ,  a 
millyen  volt  1812-ben.  Ha  mind- 
azáltal Fölséged ,  becsületem  iránt 
kevésbbé  közönyös,  programmunk- 
ra  tér  vissza ,  ha  kezét  oly  szivé- 
lyesen  nyújtja  ide,  mint  én  nyújtóra 
kezemet  ez  utolsó  pillanatban  oda, 
ugy  mind  azt,  mit  a  múlt  reám  néz- 
ve mint  sértőt  mutathat  fel ,  öröm- 
mel feledem.  Akkor  Fölség,  de  csak 
akkor  fogunk  taglalatokba  eresz- 
kedni s  talán  megie  érteni  egymásrt. 
Ön  hajóhada  elégedjék  meg  azzal, 
hogy  a  törököket  meggátolja  a  had- 
szinhelyre  ujabb  csapatokat  vezet- 
ni ;  örömest  ígérem ,  hogy  azoknak 
semmi  megtámadástól  félniök  nem 
kell ;  ára  küldjenek  hozzám  alkn- 
dozót ,  elfogadandom  azt ,  mint  il- 
lik. Feltételeim  Bécsben  ismerete- 
seké Ez  az  egyedüli  alap  ,  mellyen 
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szabadságomban  áll  alkudozni.  — 
Kérem  Fölségedet  azon  érzemény 
őszinteségéről  meggyőződni,  raely- 
lyel  maradtam  Fölséged  jó  barátja. 
Miklós." 

Milko,  szerb  tábornok,  parancs- 
noka egynek  a  négy  katonai  füke- 
rület  közül. 

Milos,  (Obrenowits)  szerbiai  ex- 
fejedelem  ;  sz.  1 780  fia  Tesa  napszá- 
mosnak Dobriny  a  kis  faluból  a  Mora- 
vamellett,  kinek  neje  elébb  bizonyos 
Obrennél  volt  férjnél,  innen  az  Obre- 
nowits név.  Mostoha  testvére  Milán 
oldala  mellett,  kinél  a  fiatal  Milos 
előbb  mint  szolga  szolgált,  i  '  i 
amaz    a   török    elleni    fuir  . 

részt  vett,  oly  vitézül  harczolt  Mi- 
los ,  hogy  Cserni  György  Milán  hi- 
vatalát:   három    kerület   parancs- 
nokságát ruházta  reá  át.  Csak  1811- 
ben  hasonlott  meg  Cserni  György- 
gyei, mikor  el  is  bocsáttatott.  1813- 
ban  a  bosnyákok  mellett  harczolt. 
a  midőn  már  minden  veszve  volt, 
feladá  magát  a  törököknek ,  kik  őt 
tisztelettel  fogadták    és  fő-knézzé 
nevezték.  1815-ben  megint  felütöt- 
te a  harczlobogóját  az  ozmanli  já- 
rom ellen ,  megverte  az  ellenséget 
Polesnél,  a  Morava  mellett,  Bo- 
letsinánál ,    bevette  Posarewátzot, 
kitisztította   csaknem  az  egész  or- 
szágot a  töröktől ,  egyezményt  kö- 
tött  s  mind  a  szerb  nép  első  hos- 
podára  elismertetett.  1 825-ig  nagy 
szigorral  nyomott  el  több  fölkelést. 
Június  lO-én  1827-ben   a    kragu- 
jcwátzi    nagy    népgyűlésen  örökös 
fejedelemmé  választatott.  Február 
4-én    1830   bekövetkezett  Szerbia 
Tiiggetlenségének    elismerése    egy 
hatti-serif  által  s   1838-ban  annak 
helybenhagyása.  Már  a  következő 
évben  kénytelen  volt  Milos  a  kor- 
mányt, mely  fiára  Milánra  ment  át, 
letenni.  Ezóta  hol  oláhországi  jó- 


szágain ,  hol  Bécsben ,  hol  utón 
tölte  napjait.  Kísérletei,  melyeket 
kitétetése  s  főleg  Mihály  fiának  el- 
űzése óta  (1843)  Szerbiába  leendő 
visszahelyeztetése  iránt  tett,  bárha 
nagy  összegeibe  kerültek,  nem  szül- 
tek más  eredményt :  mint  részletes 
fölkeléseket ,  melyek  rosszul  ütöt- 
tek ki  8  részvényeseire  sok  Ínséget 
8  nyomort  árasztottak.  Ugy  látszik 
e  lesz  gyümölcse  e  jelen  görög- 
szláv  hetaeriák  törekvéseinek  is. 
Milos  2-dik  fia  Obrenowits  Mihály 
Milos  berezeg  szül.  Kragujewátz- 
ban  sept.  4-én  1823,  testvérét  Mi- 
lánt követte  a  trónon  1839  octob. 
2G-án ,  Konstantinápolyba  utazott, 
hol  kormányra  lépése  megerősítte- 
tett, de  már  1842-ben  megszaladt, 
mire  az  Obrenowits  család  letétele 
következett,  s  Kara  Georgievíts 
Sándor  kiáltatott  ki  az  ország  fe- 
jedelmévé. Kiűzetése  után  Mihály, 
megutazta  Orosz,  Angol,  Franczia, 
Olasz  és  Görögországot  és  lakhe- 
lyét 1850-ben  részint  Bécsben,  ré- 
szint Oláli országban  ütötte  föl. 

IMinfcrelia  ,  ország  a  Fekete  ten- 
ger partján  Abchanasia  mellett, 
lakói  a  régi  kolchisíak  maradvá- 
nyai, melynek  berkei  Jásont  s  tár- 
sait árnyékaikba  fogadták.  Szép 
emberfaj ,  mely  magatartásában  s 
mozgásában  nagy  kellemet  tanúsít, 
heves,  bátor  és  vitéz,  a  zenének  ba- 
rátja, vallása  keresztény.  Az  ország 
fejedelme.  Dalion,  rendszerint  orosz 
hadiszolgálíitban  van  és  Zeydidiben 
lakik  ;  legfontosabb  kikötőhelyei : 
Anaklea  és  liedoute-Calé. 

Mirdifák,  katholikus  albániai  nép, 
mely  a  függetlenség  bizonyos  ne- 
mével bír  ;  saját  törvényei  szerint 
kormányozza  magát,  választja  tiszt- 
viselőit ,  önmagára  róvja  ki  adóját, 
az  ozmán  hadseregnek  csak  bizo- 
nyos illetéket  ád.  A  Mirdíták  nyil- 
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vánosan  gyakorolják  isteni  tiszte- 
letjöket ;  különösen,  bizonyos  igaz- 
ságosság által  tűnnek  ki.  Két  fő- 
nökük van :  egy  papi ,  egy  világi. 
Számuk  200,000-re  tétetik.  Gróf 
21amoiszkynak ,  Czartoriszky  ber- 
ezeg vejének  azon  javallata  :  bogy 
e  begyi  lakókból  egy  lövészcsapat 
alkottassék  ,  nem  fogadtatott  el. 
Ellenben  föpapjok  vezérlete  alatt, 
kit  dk  fejedelemnek  bivnak ,  a  Du- 
náboz  vonultak  bol  vitézül  barczol- 
nak  az  orosz  ellen. 

Missolunt^hi  a  görög  szabadság- 
harezban  elhirbedt .  ma  Akarnaiiia 
8  Atolianomarcbiáboz  tartozó  város, 
a  görögöknek  nyugot-  Hellasban 
föfegyvertérök  s  hadászati  tekin- 
tetben legfontosabb  védfaljok,  mi- 
ről kis  Velenczének  is  neveztetik, 
fekszik  igen  egészségtelen  helyen 
a  patrasi  golf  bejárásánál  lévő  se- 
kély öböl  egy  föld  nyelvén.  April 
22-én  1 826-ban  vitéz  védelem  után 
ellenség  kezébe  esek.  Ettől  nem 
messze  fekszik  egy  szigeten  a  szinte 
erőditett  Anatoliki. 

Mokan  ,  dunai  sziget  Rutsuk  és 
Gyurgyevo  közt ,  mellyen  a  jelen 
háború  kezdete  óta  szünteleni  cse- 
tepaté történik. 

Mokányok,  erdélyi  oláh  juhos 
gazdák ,  kik  nyájaikat  nyárban  az 
erdélyi  havasakon ,  télben  a  vár- 
nai sandzsakság  északi  vidékein,  a 
Dobruzsában  s  Silistria  környékén 
legeltetik. 

Moldva ,  a  dunai  fejedelemségek 
közül  az  északi;  északról  s  nyugot- 
ról  határai  Bukowina  és  Erdély 
ausztr.  tartományok ,  keletről  Bes- 
sarabia  orosz  tartomány,  melytől 
a  Pruth  választja ,  délről  Oláhor- 
szág 8  a  Dunának  egy  kis  vonala, 
hol  ez  a  határ,  mely  a  Dobrudzsá- 


tól választja,  725  D  mf.  1  V4  mil- 
lió lakóval.    Az 


lette  termékeny,  de  háborúk  s  nyo- 
matás  következtében  nag^v  részben 
miveletlen.  Különös  magos  fokon 
áll,  jó  legelők  következtében,  min- 
dennemű marhatenyésztés.  A  ke- 
reskedés csak  nem  kizárólag  van 
kezében  a  sok  zsidónak ,  örmény- 
nek 8  orosznak ,  kik  az  országban 
tartózkodnak ,  fő  és  székvárosa 
Jassy ,  főkereskedési  városa  Ga- 
lacz.  Az  évi  bevétel  9'368,770  a 
kiadás  mintegy  7'718,l30  piaszter. 
Moldva  két  millió  adót  fizet  a  por- 
tának. Miután  június  4-én  1853  a 
muszkák  megszállották  s  a  kor- 
mányzást kezeikbe  vették  oct.  18- 
kán  Gyika  Gergely  fejedelem  a 
rendkivüli  kormánytanáts  kezébe 
tette  le  hatalmát,  melynek  kormány- 
zójává a  muszka  czár  ő  fölsége  előbb 
Urusofi  herczeget  később  Osten- 
Sacken  grófot ,  főkormányzó  Bud- 
berg  báró  keze  alá  rendelte. 

MonasUr,  (Bitollia) jelentéktelen 
hely  Albániában ,  melyről  a  rumili 
török  kormányzó  a  „monastiri  pa- 
sa" nevet  viseli  Megjegyezzük  itt; 
hogy  az  éjaletek ,  sandzsakságok  s 
ajanlikok  felosztása  gyakran  érte- 
lem nélkül  összezavartatik ,  8  ha- 
táraik a  legkülönösebb  modorú 
czikkszakban  esnek  ki. 

Montenegró  (Csernagora,  Kara- 
dagh.),  hegyi  fold  Albánia ,  Bos- 
nyák s  Dalmátország  közt ,  80  Q 
mf.  tér,  120,000  óhitű  lak.  20,000 
fegyverfoghatóval.  157  év  óta  ön- 
álló ,  Petrovits  Nyegos  családból 
való  főnökeik  (vladika)  alatt ,  me- 
lyek közül  az  utolsó,  (I.  Danilo)  ki 
berezegi  czimet  vett  föl,  1851.  de- 
ceremberében  érkezett  Bécsből  hol 
tanult,  Montenegróba,  8  1852-ik 
febr.  Pétervárra  ment,  hogy  a  ezár- 
tólfölszenteltetését  megnyerje;  mi- 
dőn ez  úttal  Oroszország 


Monte- 
ország  részint  fe-|negro  elismerését  kimondd,  a  Porta 
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felsübbségi  jogait  hatúrozottun  ki- 
jelenté. Ehezjárult  még  azis  :  hogy 
májusban 300  tsevóinoontenegrinus 
Bitalizza  törökfaluba  betörvén  on- 
nan nagy  számú  marhát  ríibolt ;  el- 
lenben a  II  L'ioiak  is  megle- 
pettek töii  r^  megölettek.  Ily 
-körülmények  közt  központosult  egy 
török  csapat  Herczcgowina  határán, 
és  Piperinck  a  törökökhöz  lett  pár- 
tolása valamint  zabljaknak  Albániá- 
ba, egy  montenegi'üi  száguldó  csa- 
pat által  lett  beütése,  véres  hábo- 
rúra udtak  jelt.  Már  nov.  2ő-én  a 
Bosporus  bezárása  8  a  tengeri  ha- 
talmakhoz küldött  jegyzék  előtt  egy 
nap}ml  elhatározta  a  konstantiná- 
polyi diván  ,  melyben  az  o-t^jrök- 
párt  vitte  a  főszerepet ,  az  erélyes 
hadjáratot  Montenegró  ellen , 
1853  elején  56,000  fő  rendes  és  ncm- 
i'endes  csapat  állott  sikon  ellene. 
Január  l9-én  Vujatits  Jakab  vajda 
háza  Grahowában  fuldulatutt  s  ő 
vitéz  védelem  után  negyvened  ma- 
gával fogságba  vitetett,  hol  sebei- 
ben nemsokára  meghalt.  Január 
23-án  1853  hasztalan  hangzott  cl 
Omer  pasának  azon  íolszóUitása, 
melyben  a  montenegroiaknak  sza- 
bad vallásgyakorlatot  a  serdarok 
szabad  választását  biztositotta.  Mi- 
alatt egy  hajóhad  Albánia  partjait 
zárolta  be ,  Szelim  bey  délen  4000 
emberrel  a  Skutaritól  nyugotra  eső 
partot  Antivarinál  támadta  meg, 
más  harczerők  pedig  Grahowától 
"északra  Zrcicska  felé  igyekeztek 
előnyomulni.  E  közben  lieisz  pasa 
a  Niksits  felöl,  e  folyónak  forrásai 
környékét  és  a  felföldet  igyekezett  i 
megvivni,  a  seraskier  s  Ozmán  pa- 
sa ökutaritól  nyomult  elő  25 — 30 1 
ezer  emberrel  Podgorizzán  és  Spu- 
son  át  a  Zetán  felfelé ,  de  a  seras- 
kicrnek ,  ki  nagy  veszteségeket 
szenvedett  embereiben,  minden  tö- 


rekvései füstbe  mentek.  A  Porta 
ekkor  már  a  bécsi  s  pétervári  kabi- 
netokkal viszályba  keveredvén, 
kényszerülve  volt  Leiningen  gróf 
unszóllására  Omer  pasának  vissza- 
vonulási parancsot  küldeni  s  Mon- 
tenegró függetlenségét  elismerni. 
Azóta  csend  volt  e  hegyek  közt ;  az 
egynehány  nagyaknak  1853  de- 
cemberében állítólag  fölfedezett 
egybeesküvése ,  kik  között  Petro- 
wits  Péter  Dauilo  nagybátya  is  volt. 
azoknak  száműzésével  végződött, 
mely  száműzés  Ausztria  s  Oroszor- 
szág sürgetésére  visszavonatott, 
miután  Petrowits  Péter  jan.  28-án 
1854  már  Cattaroban  meghalt.  Ja- 
nuárban a  törökök  s  montenegroiak 
közt  súrlódások  történtek  ,  február 
10-dike  előtt  s  e  napon  is  meglep- 
te egy  csapat  Vazoevits  falu  lakóit 
a  v«'gett  megbüntetendő ,  hogy  a 
szultán  ellen  emeltek  fegyvert,  sze- 
rencsére 2000  embert  rendelt  volt 
a  vazoewitsiak  segedelmére  Petro- 
wits György  a  senatus  alelnöke  ,  a 
berdai  s  bielopuwlicsi  vajda  utján, 
s  ő  maga  is  100  perjanitsit  küldött 
oda  sok  lőszerrel.  A  segély  jókor 
érkezet  a  csata  14-én  reggel  kez- 
dődött 8  délesti  4  órakor  végződött 
a  törököknek  Gusinyha  lett  teljes 
visszavonulásukkal ;  a  törökök  ke- 
ményen állottak  ellent,  mit  a  mon- 
tenegroiak nagy  veszteségéből  kö- 
vetkeztethetni ,  kik  közül  60  halt 
s  20  sebesittetett  meg.  A  törökök 
300  embernél  többet  vesztettek. 

Illoraw  a  ,  folyó  Szerbiában,  mely 
a  keleti  s  nyugoti  Morawa  össze- 
szakadásából  Krussewátznál  alakul 
s  délről  északra  irányzott  folyás 
után  Semendriától  nem  messze  a 
Dunába  szakad. 

IMozdok  ,  orosz  erődé  a  Kaukáz 
vonalon  a  hadászati  háló  köz- 
pontja. 
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Mossál ,  fővárosa  a  hasonnevű 
éjaletnek  ázsiai  Törökországban, 
mely  a  Tigris  két  partján  nyugoti 
Kurdistánnak  s  északi  Mesopotá- 
miának  egy  részét  foglalja ,  —  50 
mfnyire  északra  Bagdadtól  egy 
raészélegerken  a  Tigris  nyugoti 
partján.  Székhelye  egy  jakobita 
pátriárkának.  A  népesség  rendki- 
vül  megfogyott,  mert  1840-ben, 
egy  század  Óta60,000-ről20,0p0-re 
szállott  le. 

Mosfár ,  város  a  Narenta  mellett 
Herczegovinában ,  hajdan  virágzó 
ipar  s  kereskedés  tekintetében,  ne- 
vezetes 3  száz  láb  fesz  -  hosznyi 
egyetlen  boltozata  köhidjáról ,  so- 
kat szenvedett  az  utolsó  bosnyák  s 
herczegovinai  fölkelés  alatt. 

Muchklis  bey,  azaz  őszinte  s  igaz- 
ságos bey ,  általános  neve  Kucz- 
kowszky  porosz  tüzér  tisztnek ,  a 
török  tüzérség  teremtőjének  ,  mely 
szó  nélkül  legjobb  fegyvere  a  had- 
seregnek. 1838  4  altiszttel  mint  al- 
okt átokkal  1845-ig  vitte  tökélyre 
Kuczkowszky  a  nagy  müvet ,  mi- 
szerint egy  150,000  főből  álló  had- 
sereg számára  tüzérséget  szerve- 
zett. Ernyedetlenül  s  tevékenyen 
hoza  életre  a  ritka  férfiú  azóta 
Konstantinápolyban  egy  telepzetet, 
melynek  segélyével  a  fegyver  anyagi 
része  magából  az  országból  szerez- 
tethetik meg ;  ma  már  Stambulban 
ágyuk  öntetnek  s  saját  török  kéz- 
raivesek  készitik  ezek  számára  az 
ágyutalapokat. 

Malilis  basa  (Sturza  György), 
oláhországi  exfejedelem  Sturza 
Mihály  fia,  1853  decemb.  Boroz- 
tatott be  mint  századparancsnok  a 
Zadik-Mehemedbasa(Czaikowszki) 
által  újonnan  alakitott  török  kozák- 
ezredbe,  azóta  a  dunai  hadseregnél 
Ualim    basa    osztályánál    szolgál. 


Oláhországi  vagyonát  Budberg  tá- 
bornok elkoboztatta. 

Mokhiár  bey  ,  ottoman  pénzügy- 
minister  1852  octoberétől  1854  jan. 
30-káig,  mely  napon  Mussa-Safeti 
basa  vette  által  helyét. 

Miiravieir,  Miklós  szül.  1793- 
ban,  1810-b3n  a  hadseregbe  lépett, 
százados  lett  a  táborkarban  ,  szol- 
gált a  Kaukázban  ,  s  1819-ben 
Yermoloű"  tábornok  bizománnyal 
küldötte  Khivába,  mely  eddig  még 
csaknem  ismeretlen  országról  köny- 
vet adott  ki.  A  persa  háborúban  ve- 
zérőrnagyságra emelkedett  s  1828 
s  1829-ben  vitézségével  jelölte  ki 
magát.  1832-ben  rendkivüli  kül- 
döttként ment  Egyiptomba,  hogy 
Mehemed-Alit  az  ellenségeskedések 
megszüntetésére  birhassa,  azután  a 
Bosporusnál  kiszállott  orosz  csapa- 
tokat vezényletté  s  1835-ben  az 
V-ik  gyalog  hadtest  parancsnokává 
lön,  1838-ban  a  hadtestébe  állitólag 
becsúszott  rendetlenségek  miatt  el- 
bocsáttatván ,  sok  éven  át  vissza- 
vonulásban élt,  mig  1848-ban  me- 
gint szolgálatba  lépett ,  a  katonai 
tanáts  tagjává  s  decemberben  a 
gránátos  hadtest  főnökévé  nevez- 
tetett. —  Egy  másik  altábornok  M. 
ki  a  hegyi  népek  elleni  harczokban 
kapott  névre  1848  óta  déli  Sibiria 
főkormányzója.  —  í^gy  harmadik 
M.  Mihály  altábornagy,  s  a  cs.  orosz 
polgári  8  katonai  ügyek  osztályának 
tagja. 

NQridok.  =  próféta  tanitványai, 
Samyl  testőrseregének  egy  neme. 

Nassa ,  basa,  tüzértábornok  Sili- 
striában,  egy  a  dunai  hadsereg  leg- 
kitűnőbb férfiai  közül.  0  az ,  kinek 
bárha  csak  névre ,  az  egész  török 
tüzérészet ,  kormánya  alatt  áll.  O, 
Kuczkowszky  v.  Muchklis  beyjel  a 
tüzérség  újjá  alakitója,  állhatatos- 
sága  8  erélye,  melyek  által  éveken 
7* 
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át  nyújtott  segédkezet  a  porosz  ok- 
tatóknak ,  —  igen  sokat  tett  arra : 
hogy  a  török  tüzérség  azzá  legyen 
a  mi  ma.  E  mellett  igen  eleven  tudo- 
mányos érdeket  is  táplál ,  ismeretei 
pedig  épen  nem  korlátolódnak  csu- 
pán e  szakban. 

Miissa-SareU  basa ,  jan.  30-ik  óta 
Muktár  bey  helyett  tűr" 
minister  a  „Journal  d 
nople"  azt  mondja  róla:  miként  ha- 
son minőségben  már  előbb  is  meg- 
mutatta azt:  hogy  6  az. ország  leg- 
nagyobb pénzügyére.  O  képes  volt 
a  hadsereg  újra  alakítására  minden 
szükséges  segédíbrrást  előterem- 
teni, s  e  hivatalos  lap  meg  van  győ- 
ződve :  hogy  M.-S.  b.  most,  midőn 
a  hadsereg  fegyver  alatt  áll .  nem 
fog  kevesebbé  képes  lenni  az  állam- 


kincstár számára  az  eszközöket,  az 
ország  biztositása,  épsége  s  függet- 
lensége kivivására  szükséges  költ- 
ségek fedezésére  megszerezni. 

MusfaTa  basa ,  nngy  vezir  s  a  titk. 
tan.  elnöke  1853  május  13-ik  óta. 
A  nagy  vezir  (Sadri-azam),  moly- 
nek  hivatala  a  Hedzsira  132  a  ke- 
- '  reszténység  750-dik  évében  állitta- 
tott  fel ,  a  kormányzat  legelső  fő- 
nöke, kinek  minden  ministerek  alá- 
rendelvék.  —  M.  b.  íia  Vely  basa. 
követ  Parisban.  Egy  másik 

Mustára  basa.  egyike  a  legdere- 
kabb lovassági  tábornokoknak  ,  a 
jelen  hadjárat  elején  Rusttjuknál 
vezényleti  Omer  b.  tudóeitása  sze- 
rint, ki  őt  dicsérettel  halmozza,  je- 
lenleg a  Dobrudzsában  kormányoz 

Miisíarn-Zaür  bnsa  ,  1.  '/uílr  M.  b. 
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i\«mik  hava.  Tiddjaret-Naziri os 
török  kereskedelmi  s  foldmivelési 
minister  ,  1853  május  óta  musir 
czimmel ,  oct.  i9-én  a  Porta  rend- 
kivüli  biztosaként  ment  Parisba  s 
Londonba,  hogy  4  millió  font  ster- 
ling költsönkötést  tegyen ;  soká  nem 
talált  hangra  az  nngol  s  franczia 
pénztözséreknél ;  sikerült  azonban 
végre  báró  Rotliscliilddel  kötnie. 

Nnpier  Károly ,  britt  altenger- 
nagy, szül.  martius  6-án  1786  Fal- 
kirkben  :  korai  tengeri  szolgálatba 
lépte  után  több  tengeri  hadjárat- 
ban vett  részt  a  francziák  ellen, 
1809-ben  hajóhadkapitány  lett  s 
ugyanazon  évben  vette  be  Eiluard 
váradot  Martiniqueon.  1810-ben 
végig  volt  az  angoloknak  a  Pyre- 
Tiaeus  félszigeti  hadjáratában  ,  hol 
több  csatákban  kitűnt.  De  nagyobb 
nevet  szerzett  magának  azon  had- 
járatban ,  melyet  az  angolok  sept.- 
től  novemberig:  1815-bcn  Siciliából 


a  nápolyi  partok  ellen  intéztek,  a 
Gaeta  melletti  Ponza  szigetek  be- 
vételével, melyért  Ferdinánd  király 
pouMii  lovaggá  nevezte.  Később 
többször  választatott  meg  alsóházi 
parlamenti  tagnak  .  ott  a  wliig 
pártot  követte.  1832-ben  mint  ten- 
gernagy Don  Pedro  szolgalatjába 
állott,  mely  állásában  donna  Maria 
királynénak  Portugálba  leendő  be- 
állitására  kifejtett  hatályos  tevé- 
kenysége, főleg  pedig  szent  Vincent 
előfokanáli  tengeri  győzelme  által 
tüntette  ki  magát,  mely  szolgalat- 
jaiért don  Pedro  sz.  vincefoki  al- 
grólFá  nevezte.  Don  Miguelnck  el- 
üzetése  után,  megint  visszatért  An- 
gliába .  hol  a  toripárt  által  üldöz- 
tetvén félílzetésen  élt.  S  csak  Vik- 
tória királynénak  trónra  lépte  után. 
ki  őt  1840-ben  lovaggá  nevezte, 
lépett  vissza  tengeri  szolgalatjába. 
Az  érintett  évben  Stopford  tenger- 
nagy alatt,  mint  hajóvezér,  lényeges 
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részt  vett  a  Mehemed-Ali  s  Ibrahim 
basa  ellen  vezetett  hadjáratban  Sy- 
ria  partján  s  nem  sokára  az  elsővel 
kötvényre  is  lépett.  Az  ottani  ese- 
ményeket ő  maga  irta  meg  ,.The 
war  in  Syria"  czimü  munkájában. — 
Nyers  nyiltsága,  tekintet  nélküli 
őszintesége  miatt  nem  sokára  össze- 
kapott elöjáróival  s  e  miatt ,  bárha 
1846-ban  ellentengernagy gyá  ne- 
veztetett, mindenütt  mellőztetett  s 
az  1847-diki  választásoknál  is  par- 
lamenti tagság  utánjárásában  nem 
segittetett.  Ezért  ő  a  i,Times"-be 
iktatott  egy  csomó  levéllel  állott 
boszut ,  melyben  az  angol  tenge- 
részetben létező  kezelési  hiányokat 
fedezte  föl.  Midőn  a  középtengeri 
hajóhadparancsnokságábanDundas 
is  elébe  tétetett,  nyilt  levelet  kül- 
dött John  Russel  lordhoz,  mely 
nagy  figyelmet  ébresztett,  i  853  má- 
jusában a  kék  lobogó  altengernagy- 
gyává  neveztetett  s  végre  február 
1854,  némi  cselszövény  után,  a  ke- 
leti tengeri  hajóhad  fővezenyletét 
nyeré ,  a  legszebb  s  legnagyobbét, 
mely  valaha  tenger  szinét  hasitá. 
Martius  11-én  kiállotta  annak  egy 
részével  a  királyi  szemlét  s  a  Catte- 
gátba  vitorlázott,  hol  már  18-án  és 
pedig  a  Wingaöbölben  Gothen- 
burgnál  horgonyt  vetett,  honnan 
már  20-án  Koppenhágába  ment. 
Napierról ,  kit  emberei  „Fighting 
Charley"-nek  neveznek  ,  sok  bohó 
mesényt  beszél  a  világ ,  hol  egy 
szamáron  lovagolva  egy  doronggal; 
szalasztotta  meg  az  egyiptomiakat 
ö  küdobásokkal  bátorította  saját 
embereit ,  hol  legelső  sorban  má- 
szott volna  meg  egy  ellenséges  sor- 
hajót s  egy  ingben  két  tengeri  ka- 
tonával szorította  volna  feladásra  a 
keményen  erődített  Falenzát.  Bár 
mily  nevetségesek  legyenek  is  e  mc- 
8ék,aunyi  mindazáltal  bizonyos:  hogy 


Napier  korunk  legjelesebb  tenge- 
része, kiben  teljességgel  nem  hibá- 
zik óvatosság  és  diplomát: ai  tehet- 
ség, mint  e:::t  Mehemed-Alivali  al- 
kudozásai folytán  fényesen  bebizo- 
nyitá. 

Napóleon  III.  (Károly  Lajos) 
franczia  császár  ,  szül.  april  20-án 
1808,  fia  N.Lajos  egykori  hollandi 
királynak  s  Hortensia  Eugénia  ki- 
rálynénak ,  a  Bonaparte  család 
száműzetése  után  Augsburgban  la- 
kott annyával ,  később  ezzel  Tur- 
gauba  költözött,  hol  katonai  tanul- 
mányokkal foglalkozott,  18.30-ban 
testvérbátyával ,  ki  a  Floriba  tett 
menekülési  útközben  halt  el ,  részt 
vett  az  olasz  fölkelésben,  következő 
évben  annyával  együtt  egy  holnapig 
Parisban  megszenvedtetett ,  kivel 
előbb  Angliába  s  onnan  megint 
Turgauba  ment,  hol  magát  Arenen- 
berg  nevű  vett  jószágán  komoly 
tanulmányoknak  szentelte.  Innen 
kerültek  ki  következő  munkái : 
„Reveri^s  p  oli  ti  ques,  Con- 
sidérations  pol.  et  mii.  sur 
la  Suisse"  és  „Manuel  sur 
l'A  rtillerie"  A  reichstadti  ber- 
ezeg halála  után  1832,  magát,  mint 
ennek  igényei  örökösét  tekinté,  oct. 
30-án  1836  a  strassbourgi  szeren- 
csétlen kisérletet  tévé,  melynek  kö- 
vetkeztében befogatott,  de  csak- 
hamar Eszakamerikába  küldetett. 
A  következett  év  már  megint 
anyja  beteg  ágyánál  találá  őt  Are- 
nenbergben ;  1839-ben  Angliában 
,,I  d  é  e  s  n  ap  oléoni  en  n  es" 
czimü  munkáját  bocsátotta  közre, 
mely  nagy  figyelmet  gerjesztett. 
Augustus  6-án  1840  fegyveres  ki- 
szállást kisértett  meg  Boulogne  kö- 
zelében ,  megint  elfogatott  s  a  pair 
kamara  által  élethosszi  fogságra 
ítéltetett.  Ham  kastélyban  a  társa- 
dalmi állapotok  tanulmányára  adta 
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magát ,  melynek  gyümölcseit  több 
füzetben  rakta  le.  öt  év  múlva  si- 
került Angliába  ezökhetnle;  a  febr 
forradalom  után  ,, jelölteként  lépett 
föl  a  nemzeti  gyűlés  előtt,  sept. 
26-án  abban  megjelent.  Népszerű- 
sége nem  sokára  annyira  emelke- 
dett: hogy  az  elnökválasztásnál. 
Cavaignac-ot  öt  millió  szózattal 
múlta  fölül  8  dec.  20-án  1848-ban 
az  állam  kormányát  vette  kezébe. 
Dec.  2-án  1851  bekövetkezett  a 
nemzeti  gyűlés  szétoszlatása .  s  a 
dec.  3-ki  1851  népszózatolás  foly- 
tán 10  esztendőre  választatott  el- 
nöknek. Dec.  2-ika  1852  vala  azon 
nap ,  mely  öt  végtére  népválasztás 
utján  8  millió  szózattal  nagybátya 
trónjára  ültette.  lil-dik  Napóleon 
néven  franczia  császárrá  lett  nyil- 
vánittatása  után,  a  nov.  7-ki  tanátsi 
végzetre  lett  vonatkozatta! ,  egy 
dec.  18-lki  császári  rendeletben  az 
határoztatik  :  hogy  a  császárnak 
fcríi  utódja  hiányában  a  trónkövet- 
kezés nagybátyja  Bonaparte  Jero- 
mosra 8  ennek  törvényes,  Würtem- 
bergi  Katalin  herczegnővel  kötött 
házasságból  eredő  fi  utódokra  lenne 
átszállítandó.  Meghatároztatott  to- 
vábbá egy  dec.  23-án  1852-ben  kelt 
főtanátsi  határozmány  által :  hogy 
az  esetlegesen  a  trónkövetkezésre 
kijelölt  császári  család  utódal  fran- 
czia berezeg  czunct  kapjanak,  va- 
lamint jog  adatik  nekik  arra:  hogy 
18évök  betöltésével  a  fő  és  állam- 
tanátsban  széket  foglalhassanak. 
Január  19-én  1853  házasságra  lé- 
pett Napóleon ,  Guzraan  Eugénia 
tébai  herczegnő  s  montijoi  grófnő- 
vel,  ki  szül.  május  5-én  1826.  E 
házasság  eddigelő  még  magtalan. 
Napóleon  berezeg  tehát  a  vélel- 
mezett trónörökös.  Napóleonnak  a 
keleti  viszálybani  részvétéről ,  lásd 
,,Fr  ancziaorsz  ág"     czikket; 


egészen  saját  munkája  azonban  azon 
levél,  melyet  jan.  29-én  1854  Mik- 
lós czárhoz  intézett  s  a  „Moniteur"- 
bb  iktatott ;  mely  igy  hangzik  : 
Föl  8  ég! 

,..\ma  viszály,  mely  felséged  s  a 
török  Porta  közt  l  ámadt.  oly  komoly- 
stádiumba  lépett,  mikép  ugy  hiszem 
magamnak  kell  kijelentenem  minő 
részt  vett  Francziaország  e  kérdés- 
ben ,  valamint  azon  eszközöket  is, 
miket  alkalmasaknak  tartok  ama 
veszélyek  elhárítására,  melyek  Eu- 
rópa nyugalmát  fenyegetik.  Ama 
jegyzék  ,  mit  felséged  kormányom- 
hoz 8  Victoria  királynő  kormányá- 
hoz juttatott ,  azt  ügyekszik  meg- 
állapitui.  mikép  a  két  tengeri  hatal- 
masság által  föllépésük  óta  köve- 
tett nyomási  rendszer  egyedöl  ke- 
serité  el  a  kérdést.  Ellenkezőlej!: 
nekem  ugy  látszik ,  hogv  e  kérdés 
csupán  kabinetek  kérdése  maradt 
volna ,  ha  a  f< Jedelemségek  meg- 
szállása azt  egy  csapással  a  tárgya- 
lás teréről  a  tények  terére  nem 
helyezi  át.  Mind  e  mellett  is,  miu- 
tán Felséged  serege  Oláhországba 
benyomult ,  mi  a  Portát  rávettük, 
hogy  a  megszállást  ne  tekintse  had- 
esetnek ,  s  ekkép  legbensőbb  kibé- 
külési  óhajtásunkat  tanúsítók.  Miu- 
tán Angol-Poroszország  s  Austriá- 
val  megegyeztem,  egy  oly  jegyzé- 
ket terjesztek  Felséged  elé,  melynek 
czélja  volt  közös  elégtételt  (satls- 
faction)  adni.  Felséged  azt  elfo- 
gadá." 

,, Azonban  alig  vettük  ezen  ked- 
vező tudósítást,  midőn  Felséged  mi- 
nistere felvilágosító  commentárok 
által,  annak  egész  kibékítő  hatását 
megsemmlslté ,  s  ez  által  minket 
meggátolt  abban,  hogy  Konstanti- 
nápolyban annak  föltétlen  8  egy- 
szerű elfogadását  sürgethessük. 
Részéről  a  Porta  a  jegyzéktervhez 
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oly  módosításokat  javaslott ,  miket 
a  Bécsben  képviselt  négy  hatal- 
masság nem  talált  elfogadhatla- 
noknak.  E  módosítások  nem  nyer- 
ték megFelséged  helyeslé8ét(ragré- 
ment).  A  méltóságában  megsértett, 
fiiggetlenségében  fenyegetett ,  s  a 
végettí  erőfeszítése  által,  hogy  Fel- 
séged serege  ellenébe  sereget  állit- 
hasson, adósságba  keveredett  Porta 
csak  ezen  perczben  akart  inkább 
hadat  üzenni ,  sem  hogy  a  bizony- 
talanság s  megaláztatás  (abaisse- 
ment)  ezen  helyzetében  maradjon. 
Segélyünket  kérte  ki;  mi  ügyét 
igazságodnak  tartók ;  az  angol  s 
franczia  hajóhadak  parancsot  kap- 
tak, a  Bosporusba  vetni  horgonyt." 
,,]Mí  Törökország  irányában  védő 
de  passiv  állást  foglaltunk  el.  Nem 
bátorítok  fel  azt  a  háborúra.  Sza- 
kadatlanul békés  éa  mérsékleti  ta- 
nátsokat juttatánk  a  szultán  fülébe 
azon  meggyőződésben,  mikép  ez  az 
egyesség  létesítését  eszközlendi ;  a 
négy  hatalmasság  abban  egyezett 
meg,  hogy  Felséged  elé  más  javas- 
latokat terjesszen.  Felséged  maga 
részéről  ama  nyugalmat  tanusítá, 
mely  az  erő  öntudatából  ered ,  s 
csupán  arra  szorítkozott .  hogy  a 
törökök  megtámadásait  a  Duna  bal- 
partján s  Asiában  visszaverje;  e, 
nagy  birodalom  fejedelméhez  illő 
mérsékléssel  kijelenté  ,  mikép  védő 
állásban  fog  maradni.  Addigelő  te- 
hát ki  kell  mondanom,  mi  a  harcz- 
nak  részvétteljes  ugyan ,  de  csak 
egyszerű  szemlélői  voltunk ,  míg- 
nem a  szinopei  esemény  arra  kény- 
szeritett  bennünket ,  hogy  világo- 
sabban kifejezett  állást  foglaljunk. 
Franczia  s  Angolország  nem  tár- 
ták hasznosnak ,  kiszálló  serege- 
ket küldeni  a  török  segélyére.  Ezért 
lobogójok  nem  vett  részt  a  szára- 
zon történő  harczokban. 


„De  egészen  másként  volt  a  dolog 
a  tengeren.  A  Bosporus  torkolatá- 
nál 3000  ágyú  volt ;  melyek  jelen- 
léte elég  világosan  kijelenté  Török- 
országnak ,  mikép  a  világnak  két 
első  tengeri  hatalmassága  nem  en- 
gedendí  meg ,  hogy  azt  tengeren 
megtámadják.  A  szinopei  esemény 
I  ránk  nézve  szintoly  sértő,  mint  vá- 
ratlan volt;  mivel  az  nem  sokat 
j  tesz  a  dologra,  hogy  vájjon  a  törö- 
kök hadiszereket  akartak  e  az  orosz 
területre  szállítní ,  vagy  nem.  Va- 
lóban orosz  sorhajók  jöttek  ,  hogy 
török  hajókat  török  vizeken  meg- 
támadjanak, midőn  nyugodtan  hor- 
gonyzoltak  egy  török  kikötőben;  e 
hajókat  megsemmisítek,  azon  bizto- 
sítás daczára,  hogy  nem  akarnak 
támadó  háborút  folytatni,  s  da- 
czára annak,  hogy  hajóhadaink  kö- 
zel voltak.  Most  már  többé  nem 
politikánk,  hanem  katonai  becsüle- 
tünk vallott  kudarczot.  A  szinopei 
ágyulövések  fájdalmas  viszhangra 
találtak  mindazok  sziveiben ,  kik 
Angol  s  Franczíaországban  érzé- 
kenyek a  nemzeti  méltóságra.  Egy- 
hangúlag így  kiáltanak  fel :  szövet- 
ségeinket mindenütt  tiszteletben 
kell  tartani,  hová  ágyúink  elérhet- 
nek. Innen  eredt  ama  hajóhadaink- 
hoz küldetett  parancs,  mikép  a  Fe- 
kete tengerre  induljanak,  s  szükség 
esetében  erőszakkal  gátolják  meg 
egy  ily  esemény  megújulását.  Innen 
eredt  továbbá  a  pétervárí  kabinet- 
hezküldetett ama  collectív-jegyzék, 
melyben  kijelentetett ,  mikép  ha  a 
törököket  meggátoltuk  az  orosz 
partok  elleni  támadó  eljárásban, 
más  részről  csapatjaiknak  ,  saját 
területükön  élelemszerekkelí  ellá- 
tását oltalmaznók.  A  mi  az  orosz 
hajóhadat  illeti:  ezt  mi,  a  mennyi- 
ben a  Fekete  tengerem  hajózást 
megtiltok  neki ,   más  viszonyokba 
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helyezők ;  mivel  a  háború  meddig 
tartására  nézve  fontos  dolocr  volt, 
megőrizni  oly  zálogot,  mely  a  meg- 
szállott török  területért  aeauiva- 
lensül  szolgálhatott,  s  a  békekötést 
könnyitheté  ,  a  mennyiben  egy  ki- 
vánatos  kicserélésnek  jogczimévé 
lett." 

„Ebben  áll  Sire,  a  tények  valódi 
egymás  után  következése  s  lánczo- 
lata.  Világos,  mikép  azoknak  jelen 
álláspontjokból  gyorsan  vagy  vég- 
leges egyességet  vagy  határozott 
szakadást  kell  előidézniök.** 

„Felséged  oly  számos  bizonyít- 
ványait adá  Európa  nyucralma  iránti 
gondoskodásának  ,  annak  fenntar- 
tására a  rendetlenségszellerae  elleni 
jótékony  befolyása  által  oly  sokat 
tett ,  mikép  a  Felséged  választása 
eléterjcsztett  alturnativában  elha- 
tározása iránt  nem  kételkedhetem. 
Ha  Felséged  szintúgy  óhajtja  a  bé- 
kés megoldást,  mint  én,  vájjon  le- 
hetne e  valami  egyszerűbb,  mint 
azon  nyilatkozat,  mikép  most  fegy- 
verszünet köttessék  ,  mikép  a  dol- 
gok ismét  diplomatiai  folyamot  ve- 
gyenek, mikép  minden  ellenséges- 
kedés megszűnjék,  s  mikép  minden 
hadfolytató  haderők  visszavonul- 
janak azon  helyekről ,  hová  azokat 
harczias  indokok  hivták." 

„Ekkép  az  orosz  csapatok  a  feje- 
delemségeket, 8  hajóhadaink  a  Fe- 
kete tengert  elhagynák.  Ha  Felsé- 
ged inkább  akarna  közvetlenül  al- 
kudozni Törökországgal ,  egy  oly 
követet  nevezne  ki,  ki  a  szultánnak 
egy  meghatalmazottjával  alkudo- 
zásba bocsátkoznék  egy  oly  egyes- 
eég  iránt,  mely  a  négy  hatalmasság 
értekezlete  elé  lenne  terjesztendő. 
Vajhahelyeselné  Felségedezen  ter- 
vet, mely  iránt  az  angol  királynő  s 
én  tökéletesen  megegyeztünk ;  ek- 
kor a  béke  helyre  van  állitva ,  s  a 


'világ  klelégitve.  Valóban  e  tervben 
I nincs  serami  oUyan  mi  Felségedhez 
méltó  nem  lenne,  s  mi  Felséged  be- 
csületét megsérthetné.  Azonban  ha 
Felséged  valamely,  nehezen  felfog- 
ható indokból  megtagadná  helyes- 
lését, ekkor  Franczia  s  Angolország 
kénytelenek  lennének  a  fegyverek 
elhatározására ,  s  a  háború  viszon- 
tagságaira bizni  azt,  mit  még  most 
az  ész  8  igazság  által  lehetne  el- 
dönteni. 

„Ne  hidje  Felséged,  hogy  szivem-  • 
ben  a  legcsekélyebb  ingerültség  is 
helyet  találhatott  volna  :  szivem 
nem  táplál  más  érzelmeket ,  mint  a 
miket  maga  Felséged  1853.  január 
17-ki  iratában  kifejezett,  midőn  ezt 
iránekem:  „Viszonyainknak  őszin- 
tén barátságosoknak  kell  lenniök,  s 
ugyanazon  szándékokon  alnpulniok, 
melyek  ezek :  a  rend  fenntartása, 
béke-szeretet,  a  szerződések  tiszte- 
lete, 8  kölcsönös  jó  indulat."  Ezen 
programra  méltó  ama  fejedelemhez, 
ki  azt  felállitá,  s  én  nem  tétovázom 
azt  állitni ,  mikép  ahoz  hü  marad- 
tam." 

„Kérem  Felségedet,  adjon  hitelt 
érzületeim  őszinteségének ,  8  ezen 
érzületekkel  maradok 

Felséged  jó  barátja 
Napóleon. 

Napóleon  József  Károly  (Bona- 
parte) herczeg  született  sept.  9-én 
1822.  Triestben,  vélelmezett  trón 
örökös,  tábornok,  és  a  keletre  ren- 
delt hadtest  harmadik  osztályának, 
melynek  legelöl  kell  működnie, 
parancsnoka. 

Nappisták-nak  neveztetnek  a  mai 
Görögordzágban  ellentétéül  a  nem- 
zeti pártnak  ,  azok,  kik  Oroszor- 
szággal szorosb  V.  szélesb  össze- 
köttetésre törekednek ,  légyen  bár 
az ,   hogy   egy  görög   királyságot 
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orosz  herc7 éggel,  vagy  Oroszor- 
szág felsöségét  az  egész  illyr  há- 
romszög felett ,  szándékoznak  ki- 
vinni. 

Narwa,  kis  város  4,000  lakóval 
a  pétervári  orosz-kerületben,  vár- 
müvekkel  8  kikötővel,  melynek  kö- 
zelében Nagy  Péter  80,000  embe- 
rével Xll-dik  Károly  által  8,000 
emberrel  Nov.  30-án  1700-ban  tel- 
jesen tönkre  tétetett. 

Nasser-Eddin-Schah ,  1848  óta 
uralkodik  Persián,  szül.  1830.  atya 
Mehmed  Schah,  unokája  volt  a  más 
hatalmakkal  is  érintkezésbelételé- 
ről Európában  is  ismeretessé  lett 
Feth-Ali-Schahnak ,  kinek  egyet- 
len fia  hires  hadvezér  Abbas  Mirza, 
már  apjának  i  834-ben  történt  ha- 
lála előtt  meghalt.  1852  Augus- 
tusában  három,  a  Babis  felekezet- 
hez tartozó  vakbuzgó  ált^l  ellene 
gyilkolási  merény  követtetett  el. 
Oroszországhoz  s  a  Portához  vo- 
natkozó  viseletére  nézve  ,  lásd  : 
Persia. 

Navarin,  erődített  rév  város  né- 
hány fellegvárral,  a  görög  fél  sziget 
dél  nyugoti  partján,  fontos  derék 
kikötője,  s  nevezetes  az  Oct.  20-n 
1827.  tengeri  ütközetről  melyben 
a  török-egyiptomi  tengeri  erő  az 
angol  franczia  orosz  hajóhad  által 
csak  nem  teljesen  megsemmisi- 
tetett. 

Németszövetség ,  Az  eddigi  ese- 
mények eddigelé  nem  érintették 
oly  közelről  Németországot ,  hogy 
annak  körülményes  leirása  e  helyen 
igazoltathatnék.  Austriának  s  Po- 
roszországnak szilárdan  raegálli- 
tott  semlegességi  nyilatkozata  után, 
a  szövetségi  hatóság  részéről  is  ál- 
talánosan váratott  ily  nyilatkozat. 
Azonközben  nem  lesz  érdektelen 
a  németszövetségnek  jelen  hadi 
erejéről  némely  adatokat  közleni. 


Folyó  év  jan.  29 -kén  terjesztette 
elő  a  szövetségi  gyűlés  katonai  bi- 
zottmánya az  egyes  illetmények 
katonai  szemléjének  eredményét. 
A  fő  és  tartalék  illetménynek  kö- 
telesálladéka ,  a  szövetségi  anya- 
könyv szerint.  403,366  fő ;  t.  i. 
Austria  (1,  2,  3,  hadtest)  126,429 
fő ;  Poroszország  (4,  5,  6,  hadtest) 
106,647  fő;  Bajorország  (7-ik  had- 
test) 47,476  fő;  továbbá  8.  hadtest 
(^Würtember,  Baden,  Hessendarm- 
stadt);  40,209  fő;  9  hadtest 
(Szászország,  Churhessen,  Nassau, 
Luxemburg,  Limburg)  ;  3 i, 889 fő; 
10.  hadtest  (Hannovera,  Braun- 
schweig-.  Oldenburg,  Hansa  váro- 
sok, Mekleriburg) ;  36..Ő94  fő  ;  tar- 
talék gyalogsági  osztály:  14,140 
fő.  A  valódi  álladók  azonban  az 
1853-diki  álladók  rovatok  szerint, 
523,037  fő,  t.  i.  Austria  153,295, 
Poroszország:  170.509  fő.  Bajor- 
szág :  50,236  fő,  a  8.  hadtest  47,557 
fő,  a  9.  hadtest  35,336  fő ,  a  10. 
hadtest  49.918  fő,  tartalék  gyalog- 
sági osztály  18,186  fő.  Ezek  közt 
vannak:  fötörzsök :  3,371  fő;  gya- 
logság 404,502  fő  ,  ebben  28,621 
fő  vadász  és  lövész ;  lovasság : 
71,149  fő  42,032  lóval;  tüzérség: 
40.270  fő,  7.244  lóval ;  mütani  csa- 
patok :  5,745  fő.  Éhez  fegyverrel 
nem  szolgálók:  1,470  orvos  és 
16,838  főnyi  szekerész.  Az  ostrom 
ágyutanya  áll  250  lőeszközböl,  eb- 
ben 122  ágyú,  31  taraczk,  97  mo- 
zsár. Hidanyagok :  166  hajóhid, 
19y4  Biragosche-kiálliíás  5.059 
összes  láb  szélességre.  Hadmüvé- 
szeti  beosztás  szerint ,  tartalmaz  a 
szövetségi  hadsereg  387  zászlóal- 
jat, 409  lovas  századot,  147  ágyu- 
telepet  u.  m.  38/2  nehéz  70'  5  gya- 
log, 37V4  ^ov&s  ágyú  telepet  1122 
ágyúval. 

Nesselrode ,  Károly  Róbert  gróf. 
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orosz  val.  titk.  tan.  kiilügyminister 
Oroszország  kaczellárja  szül.  dec. 
H-én  1780  Lissabonban.  hol  apja 
akkor  követ  volt;  már  fiatal  kora 
ban  diplomitlai  pályára  adta  magát 
8  apródanként  18Ó2  óta  a  berlini 
követségnél ,  azután  Stuttgartban, 
1805  — 1806-ig  Haagában,  1807- 
ben  mint  követségi  tanátsos  Paris- 
ban ,  legmagasb  bizalmát  nyerte 
meg  Sándor  czárnak.  Oroszország- 
nak Francziaország  elleni  háború- 
jában a  legfontosabb  egyezménye- 
ket kötötte  8  Mart.  l-jén  a  chau- 
monti  négyes  szövetséget  irta  alá. 
Aláirt  minden  ,  a  síövetséges  ha- 
talmak által  kibocsátott  jegyzéke- 
ket 8  nyilatkozatokat ,  melyekben 
maga  is  nagy  részt  vett ,  valamint, 
aláirta  az  1814  Május  30-iki  párisi 
békét  is.  A  bécsi  congrcssuson  ő 
volt,  egyik  főszerepet  játszó  telj- 
hatalmú biztos.  A  humkiar-skele- 
8zii  egyezmény  (8-dik  jul.  1833.) 
Oroszországnak  túlnyomó  befolyá- 
sa a  még  fiatal  Görögországra ,  az 
1840-diki  juliuj«i  egyezmény,  leg- 
főbb eredmények  ,  melyeket  mind 
Nesselrode  politikai  vezérlete  ho- 
zott létre.  Az  1848  és  49-iki  moz- 
galmi években  N.Oroszország  po- 
litikáját visszatartozkodó  modor- 
ban vezette,  miglen  alkalom  nyilt 
a  Magyarországba  lett  beavatko- 
zás által,  Austriát  az  oroszérde- 
kekhez kötni  s  a  forradalmat  halá- 
los csapással  lesújtani.  Ugyan  ek- 
kor a  dunai  tartományokban  léte- 
zett zavarok  ügyesen  felhasznál- 
tattak arra,  hogy  a  balta-limani 
cgyesség  i'uján,  Oroszország  befo- 
lyá«:a  szélesbitessék.  Arra  is  volt 
irányozva  ezzel  N.  politikája:  hogy 


a  keleti  hatalmaknak  forradalmi 
események  által  megtágult  szövet- 
ségük szorosabban  összekapcsoltas- 
sék  8  az  európai  béke  biztositassék. 
Az  1853-iki  keleti  bonyodalomban 
Nesselrode  békés  mérsékleti  poli- 
tika képviselőjének  tűnik  föl,  (lásd 
Oroszország.) 

\«>íiset-EfTendÍ,  török  követ  Athe- 
naeben. 

NikoIajrfTszk,  vagy  Szent  Miklós, 
lásd  Se wk etil, 

Nikolajew  ,  jól  épült  város  déli 
Oroszországban  ,  azon  terger  na- 
gyászat  székhelye,  mely  a  fekete 
tengeren  a  hajóhadak  minden  mű- 
téteiéit 8  szükséges  építészeteket 
igazgatja. 

Kikápoly  erőditiM  x:itu>  liolgúr- 
országhan  a  Duna  mellett  Turnu- 
val  szemben,  hol  az  Olt  a  Dunába 
szakad,  10,000  lakóval  jelenleg  oly 
állásba  teve ,  hogy  heves  megtá- 
madásnak is  megfelelhessen.  Egy 
kőszirtoni  fekvése,  mint  erődének 
nagy  előnyt  ád;  itten  1853  Nov. 
óta  többször  keltek  At  a  törökök  a 
Dunán,  megrakták  Turnut,  Islászt, 
de  jelentéktelen  csetepaték  után 
megint  visszavonultak. 

Nyrgos ,  lásd  I.  Daniló  és  Mon- 
tenegró. 

NIssa,  (Nis.)  bulgáriai  éjalat, 
Nissa  fővárossal,  eröditett  helylyel, 
4,000  lakóval.  E  pont  nagy  fontos- 
ságú a  támadókra  nézve  ;  ha  sike- 
rül nékik  a  magas  Balkánt  Szerbián 
át  megkerülni ,  hogy  nyugotról 
Adrinápoly  felé  nyomuljanak  elÖ. 

Nurreddin  bey  a  magas  porta  első 
tolmácsa. 

Norwegía  lásd  Svédország. 
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Oczcikow ,  város  Cherson  orosz 
kerületben  a  Dniper  torkolatja 
mellett  Kinburnal  szemben  ,  török 
uralom  alatt ,  egy  a  legfontosabb 
erödék  közül  való  volt,  mely  egy 
különös  fellegvár  által  védetett, 
m.  e.  5.000  lakóval ,  van  egy  kis 
kereskedési  kikötöcskéje,  veszteglő 
intézete  s  némi  kereskedése. 

Odessa,  legjelentékenyebb  ten- 
geri 8  kereskedő  város  a  Dniszter 
s  Dniper  torkolatjai  közt  déli 
Oroszországban  ,  Cherson  kerület- 
ben, Il-ik  Katalin  czárnö  alatt  épült 
4794-ben  ,  Richellieu  berezeg  ve- 
zérlete alatt  sebesen  haladt  szo- 
katlan nagy  jelentőségre.  Vármü- 
vek védik  a  két  sarkantyú  gát  ala- 
kitotta  kikötőt.  Ö.  közvetlen  egy- 
bekötésben  áll  Triesttel ,  Livornó- 
val,  Marseiüe-el .  Barcellonával  s 
Londonnal ,  szabályos  gőzhajózás 
által  Galatzzal  s  Konstantinápolyal. 
A  Német  vásárterek  közül  csak 
Bécs  az  egyetlen,  melyei  0.  köz- 
vetlen váltó  ügyletet  tesz;  szállit- 
mánVitér  e  két  város  közt :  Brody. 
Az  évi  portéka  adásvevésSO  millió 
ezüst  rubelre  tetetik,  de  nagy  in- 
gadozásoknak van  kitéve.  Legna- 
gyobb állandósággal  bir  még  a  be- 
vitel; e  már  régóta  10  millió.  A 
kivitel  főleg  gabonában  áll,  ezokon 
igen  változó.  Lakói  száma  jelenleg 
Ö7,O0O.  Eddigelő  az  1847  év  volt  az 
adásvevési  évkönyvekben  legked- 
vezőbbként följegyezve;  a  múlt  év 
ezt  is  felül  múlta  :  Odessa  épitte- 
tése  óta  még  soha  sem  volt  oly 
nagy  kereskedelmi  s  hajózati  moz- 
galomban ,  mint  a  múlt  évben. 
1953-ban  2,246  bevomílt  hajóból 
1.902  ment  el  málhával  terhelve, 
343  maradt  a  kikötőben  megrakás 


alatt,  míg  a  nevezetes  1847-ben 
csak  1662  odaérkezett  és  1642  el- 
vitorlázott hajót  számithatni.  1854 
martiusában  az  odessai  erődítmé- 
nyek megerősittettek. 

Oeland,  a  keleti  tenger  hosszú 
keskeny  szigete ,  déli  Svédország 
keleti  partján,  a  száraztól  alig  egy 
s  fél  m.  f.  széles  Oeland-  vagy 
Kalmár-  szoros  álal  választva.  28 
a  m.f.  tér  40,000  lakóval,  kik  kü- 
lönös szóejtéssel  beszélnek.  Csak- 
nem általában  mész  szirt  s  ezokon 
csak  néhol  varnak  mivelhető  foltok, 
északra  harasztok. 

Oka,  török  súlymérték  egysége. 
43  oka  100  bécsi  font. 

Oláhország:  fejedelemség;  észak- 
ról Erdélyország  és  Moldva,  kelet- 
ről Dobrudzsa,  délről  Bolgárország, 
nyúgotról  Szerbia  által  határozta- 
tik.  Lakóinak  száma  2  és  '/j  nfiiHió, 
több  mint  1,300  D  mfdön.  E  tar- 
tomány nagyobb  része  az  Alduna 
mély  síkságán  terül  el,  mely  sikság 
északkeletre  Moldovában  s  Besza- 
rabiában  messzire  odább  folytatta- 
tik,  s  északon  és  északnyugoton  az' 
erdélyi  Kárpátok  legdélibb  lánczo- 
lata  által  körűlkaroltatik.  Oláhor- 
szág nagyobb  része  majdnem  viz- 
arányos  lapályból  áll,  mely  a  Duna 
hosszában  csaknem  szakadatlan  és 
mértföldnyi  szélességű  mocsárokat 
s  posványokat  tartalmaz.  Jelesb 
folyói  a  következők :  Zsily ,  Olt, 
Ardzsisz ,  Jalomnicza  és  Szereth. 
Oláhország,  a  hegyi  vidékek  kivé- 
telével Európa  legtermékenyebb 
tájai  közé  tartozik  ,  s  mint  Moldva 
is,  a  török  Porta  fölsőbbsége  alatt 
állt  orosz  véduraság  mellett.  Az 
1829-ben  orosz  kegyelet  alatt  ki- 
bocsátott 8  1834-ben  a  Porta  által 
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megerősített  ,,lcteges  alapszabá- 
lyok." nyomán  a  hospodár  t'let- 
hoBzig  a  főrangú  bojírok  küzül  vala 
választandó,  de  az  1848-ki  zava- 
rok következtében  ezen  alapszabá- 
lyok 1849  május  1-én  Oroszország 
és  a  Porta  közt  Balta,  Limánban 
hét  évre  kötött  szerződés  által  több, 
nemű  változt^atást  szenvedtek.  Kü- 
lönö-enía  közelebbi  hofipodár  csak 
hét  évre  neveztetett  ki.  Hendkivüli 
esetekben  jelesen  belzavarok  al- 
kalmával ,  Orosz  és  Törökország 
a  dunaifejedelemségeket  egyenlő, 
s  számra  nézve  a  szerződésben  meg- 
határozott csapatokkal  szállják  meg. 
A  bojárok  gyűlései  egy  időre  fel- 
függesztettek. 8  helyükbe  bojárok- 
ból 8  a  magosb  egyháziakból  álló 
tanáts  léptítt.  Más  tekintetre  nézve. 
Oláhországnak  a  portáhozi  viszo- 
nyai a  drindpolyi  béke  határozatai 
által  rendezvék ;  azok  szerint  a 
Portának  a  Duna  balpartjún  egyet- 
len megerőáitett  pontot  sem  szabad 
birnaia,  s  egy  töröknek  sem  sza- 
bad az  országban  lakni ;  azon  kivül 
Oláhország  a  Porta  számára  min- 
den szállítmány  terhe  alól  fölmen- 
tetik ,  sőt  ennek  nem  szabad  az 
ország  belkormányzásába  egyene- 
sen beavHtkozni ,  az  egyenes  á 
millió  piaszter  adón  kivül  pedig 
semmit  sem  követelhet.  Ellenben, 
Oláhország  lakói  az  egész  török 
birodalomban  minden  háborgatás 
nélkül  szabadon  kereskedhetnek.  — 
A  bevitel  értéke  évenként  m.  e. 
666,000  aranyat  tesz,  a  kivitelé 
két  annyit.  Az  ország  jövedelmei 
16.544,755.  a  kiadások  14,493,158. 
piasztert  tesznek.  A  rendes  kato- 
naság az  18.')0-i  katonai  szervezet 
szerint  :  6,236  főre  megy,  a  dara- 
banczok  (sajátképi  határörkatonák) 
4.678  fő,  más  határörök  7,292  fő ; 
öszves  fegyveres  erő  :  18,208,  fő.  — 


Az  ország  földiralilag  kis  és  nagy 
Oláhországra  oszlik,  ez  az  Olttól 
keletre  eső  földet  foglalja  magá- 
ban, és  a  Szereth  és  Ardzsisz  közt 
alföldnek ,  az  Ardzsisz  és  Olt  kö- 
zött pedig  felföldnek  neveztetik, 
mindeaik  6  —  6  kerületre  osztva; 
Kis-Oláhország  az  Olttól  nyvígotra 
5  kerületre  van  osztva.  Az  oroszok- 
nak 18.>3  Augustusában  történt  be- 
vonulása után ,  8  miután  Stirbei 
hospodár  a  kormányt  letévén  Bécs- 
be ment ,  GorczakoíT  hg  ragadta 
meg  a  kormány  gyeplőjét,  ki  Nov. 
27-én  tudtára  adá  Oláhor.szágnak  : 
hogy  a  dunai  fejedelemségek  leg- 
felsőbb közigazgatá.ea.aczár  paran- 
csából altábornok  Budberg  rendkí- 
vüli teljhatalmú  biztos  és  Chal- 
sinczki  államtanátsnok  és  alelnök 
kezeikbe  adatott  át.  Ezt  követő- 
leg  nov.  30-án  a  fejedelemség  kor- 
mánytanáttsa  az  oláh  hadseregnek 
az  orosz  hadtestekbe  leendő  be- 
keblezését  megszavazá.  A  80  éves 
elnök  s  nagybán  Philippesku  Jor- 
dátyi  leszavaztatott ;  a  bekcble- 
zésre  szavaztak  :  Manu  János,  Ote- 
telisiáuu  János  é^Bibesku  János  (a 
volt  fejedelem  Bibesku  és  Stirbey 
testvére)  ministerek,  8  a  belügy- 
ministerium  igazgatója  Joanid  Dö- 
me. Az  elnökkel  szavaztak  :  a  pénz- 
ügyminister  Philippesku  János  Qz 
nagyajku)  s  az  oláh  népőrhad  fő- 
nöke és  nagybán  Heresku  N.  Nastu- 
rel  gróf  Ezt  rögtön  számos  katona- 
ti.szt  lemondásának  beadása  követte, 
kik  közül  néhány,  törvényes  urá- 
nak táborába  is  érkezett;  ezek  közt: 
Plésioiánu  Miklós  ezredes, a  3.  oláh 
ezred  parancsnokaChristoíiServiad, 
Deiros  őrnaíry,  s  a  törökkozák 
hadtestben  Cresulesku  és  Lazu- 
reanu  őrnagyok. —  Az  ország  ála- 
potja,  —  segéd  forrásainak  na- 
ponta fblebb  csigázott  kimerenge- 
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tése  miatt  napról  napra  szomorúbb, 
—  a  drágaság  nő,  s  a  lakosság  nagy. 
része  kivándorlás  által  igyekszik  e 
szerencsétlen  ország  gyász  végzete 
efől  menekülni. 

Olt,  a  Duna  után  legnagyobb  fo- 
lyó Oláhországban.  Ered  a  Kárpá- 
tok Tarkő  nevű  oldalában  Gyer- 
gyóban  Erdélyben:  hossza  74  raf. 
szélessége  500  lábig  megy.  Már 
Gyergyóból  talpakat  hozhat  ki  ta- 
va«zi  hó  olvadással.  Erdélyben  Vö- 
röstoronynál a  Kárpát  fő  vonalát 
átmetszve  5  mfnyi  hoszai  folyik 
keskeny  szikla  meredek  partok  közt 
s  alkotja  a  vörö<tornyi  átkelőt 
Oláhországba,  melyet  végig  átha- 
sítva ,  nagy  és  kis  Oláhországra 
oszt;  itt  több  folyókat  s  patakokat 
magába  vévén  Turnunál ,  Kiká- 
polyal  szemben  a  Dunába  ömlik. 
Két  hid  van  Oláhországban  rajta  : 
Riminiknél  és  Szlatinánál. 

Oltenitza,  nagy  falu  Ilzow  oláh 
kerületben  az  Argisnak  Dunába 
szakadá.«ánál ,  Turtukájjal  átellen- 
ben. Itt  kezkcdtek  már  l853-ik 
october  végén  az  ellenségeskedé- 
sek ,  s  nov.  2-án  és  3-án  már  igen 
heves  csaták  voltak,  4-én  pedrg  a 
liarcz  oly  kiterjedést  vett ,  hogy 
ütközet  nevet  érdemelt ,  mely  va- 
lóban annyiban  elhatárzó  is  volt,  a 
mennyiben  a  törököket  nem  csak 
további  harczra  buiditá ,  hanem 
egyszersmind  a  viddin-kalafati  át- 
menetel is  ez  által  uveretett  me^. 
A  Moniteur,  a  Morning  Chronicle. 
és  az  Algemeine  Zeitungr  tudósitása 
szerint  a  Halil  és  Msutafa  basa 
alatti  törökök  azon  három  szögben, 
melyet  az  Ardzsisz,  Dembovicza  8 
s  Duna  képez,  a  veszteglő  inté- 
zetben megerősítették  magokat; 
a  Dnnán  ,  födöztetve  a  sziget  által, 
8  ágyús  ?ajka  állott,  az  oroszok 
reggel  8,000,  emberrel  meg  kezdik 


a  támadást ,  azon  biztos  meggyő- 
ződéssel, hogy  a  törököket  a  Du- 
nába fognák  zaklatni.  Pavlov  tá- 
bornok a  4-ik  hadtest  parancsnoka 
vezényleti,  Dannenberg  pedig  tá- 
borkarával az  Oltenicza  közelében! 
kis  donbon  állott,  onnan  intézte  a 
hadmüködést.  Az  orosz  állomási 
tűztelepek  igen  művészileg,  lő- 
szer lőzzerhez  .egyenlő  távban  vol- 
tak fülállitva,  s  mint  a  Duna  jobb 
partjáról  látható  vala,  mesterileg 
Lőttek,  a  gránátok  dicsőén  pattan- 
tak szét.  Háromszor  sikerült  török 
lőporos  szekeret  légbe  röpíteni,  s 
a  lyukak,  melyeket  golyóik  a  török 
töltéseken  fúrtak,  igen  hosszak  va- 
lának.  De  a  törökök  is  derekasan 
tüzeltek  a  töltésekről  új  lőszereik- 
kel ,  s  a  sziget  keleti  végén  álló 
üteggel,  valamint  a  jobb  parti 
egynehány  ágyiival.  Az  oroszok  a 
falu  mind  két  oldalát  kézben  tar- 
tották, 26  ágyijjok  volt,  s  dühössen 
támadták  meg  a  törököket  délesti 
egy  órakor,  látván  pedig,  hogy 
ezek  visszahúzódnak,  előrenyomul- 
tak, s  az  árkon  átkelve ,  hurráht 
kiáltottak  ;  de  itt  csodálatra  méltó 
alakban  mutatkozott  a  törökök  el- 
szántsága; hidegvérrel  nézték  az 
ellenség  közeledését,  s  midőn  már 
golyójok  biztos  irányt  kapott  az 
ellenség  embereiben,  akkor  a  leg- 
borzasztóbb tüzet  lobbantották  ra- 
jok.  8  egy  sújtassál  verek  le  elle- 
neiket. Mig  az  orosz  gyalogság 
lehető  legnagyobb  gyorsasággal 
hagyá  oda  a  sikot ,  az  orosz  tüzér- 
ség még  fel  óráig  tovább  durroga- 
tott  a  nagy  távolból.  Halommal 
feküdt  a  hallott  majd  minden  zászló- 
alj főnök  sebet  kapott.  Ugyan  azon 
egy  pillanatban  kezdettek  az  ágyús 
íajkák,  a  sziget  ütegei,  s  a  turtu- 
káji  ágyúk  tüzelni ;  a  golyók  a  tö- 
rökök fejeik  felett  repültek  el ,  kik 
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a  veszteglő  intézet  s  váracs  mögé 
vonultak,  mig  a  golyók  az  oroszo- 
kat zúzák  szét.  Az  oroszoknak  nem 
volt  egyéb  mit  tenni,  mint  lehető 
sietséggel  vissza  vonulni.  Turtu- 
kájnál  a  Duna  c.<ak  2G0  üU  széles, 
8  igy  a  golyók  és  gránátok  Oltc- 
nicza  tőszomsaédságaig  röpültek. 
A  törökök  tüzelése  esti  5  órakor 
szűnt  meg.  Az  oroszok  elvihettek 
holtjaikat  és  sebesültjeiket ;  a  tö- 
rökök szokott  győzelmi  kiáltásu- 
kat :  Allah!  Allah!  harsogtatúl^. 
Az  oroszoknak  1,500-nál  több  holt- 
jaik 8  400Sebesültjek  volt.  A  törö- 
kök száma  a  bal  Dunaparton  4000- 
nél  nem  volt  több.  Ha  az  oroszok  a 
támadásnál  nagyobb  ügyességet  fej- 
tettek volna  ki,  akkor  (mivel  a  tö- 
rök öszvevonulás  még  nem  tökél- 
letes,  8  mindkét  szárnyán  egészen 
nyitott,  a  balszárnya  pedig  minden 
akadály  nélkül  bekerithető  vala)  az 
egész  török  hadtest  elszakasztat- 
hatott. 8  egy  ember  sem  meneked- 
hetett volna  a  tuIsó  partra.  Omer 
pasa  nov.  13-án  kiadd  a  parancsot 
a  Duna  jobb  partjára  leendő  visz- 
szavonulásra.  Az  olteniczai  erődi- 
téseket  pedig  légbe  röpiteté;  czél- 
ja  el  volt  érve:  Kalafátnál  erős  ál- 
lást vehetni.  Ezóta  meglehős  csend 
uralkodik  e  vidéken;  csak  1854 
február  10,  11,  és  12-én  történt  a 
törökök  által  néhány  átkelési  ki- 
eérlet,  minden  további  következ- 
mény nélkül,  bár  ha  mindkét  részről 
több  holt  és  sebesült  esett  áldozatul. 
Omer  pasa,  a  dunai  török  had- 
sereg legfőbb  vezére ,  musir  (tá- 
bornagy); született  Lattász hoiváth 
családkebelébcn  1811-ben  Plas- 
kiban  az  ogulini  ezredben  ,  mely- 
ben atyja  cs.  k.  igazgatási  hadnagy 
volt.  A  mértani  iskolákat  Thurn- 
ban  Karlstadt  mellett ,  végezvén 
vén  az  ogulini  határőr  ezredbe  tisz- 


tencznek  lépett  be.  1835-ban  Zá- 
rába szökött ,  s  onnan  Bosnyákor- 
szágba ment,  hol  egy  török  keres- 
kedő szolgalatjába  állván ,  miután 
az  izlamra  tért ,  ennek  fiai  nevelő- 
jévé lőn,  kikkel  az  atya  Konstan- 
tinápolyba  küldá  őt.  Jeles  szép- 
írása által  e  fővárosban  irástanitói 
alkalmazást  nyert,  mely  állásbau 
Omer  Efendi,  —  mert  már  e  nevet 
visclé  —  oly  hirrc  kapott:  hogy  az 
akkori  korona  örökös,  később  szul- 
tán Abdul-Medsid  irástauitójává 
tétetett,  8  egyszersmind  századosi 
ranggal  a  török  hadseregbe  is  föl- 
vétetett. A  mint  tanítványa  kor- 
mányra lépett  ,  ezredesi  rangot 
nyert,  s  1840-ben  a  ^yriai  hadjá- 
ratban részt  vett.  Ez  alkalommal 
szerzés  meg  magának  a  dandártá- 
bornoki  rangot.  A  mint  1842-ben 
Kassim  emirt  tehetetlensége  miatt 
a  Porta  a  libanoni  kormányzóságtól 
fölmenté ,  Omer  nyeré  el  ez  állo- 
mást, de  nemsokára  letevé  e  hi- 
vatalát, mivel  a  libanoni  kereszté- 
nyek Omer  szigoruvolta  felett  pa- 
naszkodtak. 1843-ban  Rcí'id  pasa 
parancsnoksága  alatt  részt  vett  az 
albániai  hadjáratban  Dsulaka  láz- 
zadó  ellen,  kinek  legyőzetése  fő- 
leg az  0.  intézkedéseinek  követ- 
kezménye vala.  Ez  utón  a  szultán 
kegyelmét  s  bizalmát  napról  napra 
inkább  megnyeré.  1846-ban  Ozmán 
pasa  alatt  a  kurd  lázzadást  nyomta 
le.  Az  év  hátralevő  napjait  Alep- 
póban  tölte,  mint  katonai  kormány- 
zó. Midőn  a  dunai  fejedelemségek- 
ben 1848-ban  kiütött  zavarok  az 
orosz  seregek  bevonulását  vonák 
magok  után,  O.  p.  a  Porta  részé- 
ről a  török  megszálló  sereg  élén 
küldetett  oda,  s  ott  maradt  1850 
apr.  végéig  katonai  kormányzói 
minőségben  ;  ekkor  nyerte  az  oro^z 
szent  András  rendjelt ;  ekkor  há- 
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zasodott  meg ,  nőül  vévén  Erdély- 
ből az  ismeretes  Simunich  nővérét. 
i850 — 51-ben  a  bozsnyák  lázza- 
dást  fojtá  el ,  s  csakhamar  a  Mon- 
tenegró elleni  hadsereg  főparancs- 
nokává neveztetett.  E  hadjáratnak 
sok  természeti  nehézségekkel  kellé 
megküzdeni ,  s  végre  is  Ausztria 
közbelépésére  fölhagyatnia.  Jelen- 
leg azon  hadsereg  vezényletére 
rendeltetett,  mely  az  orosz  viszály 
alatt,  a  Duna  jobb  partján  állitta- 
tott  íol ,  8  i855  nov.  elején  Rus- 
csuk  és  Silistria  közt ,  valamint 
Viddin  mellett  is  a  Dunán  átkelt. 
(Lásd :  Törökország.  Oltenitzai  csa- 
ta, és  cetatei  ütközet.)  Hadviselete 
Stambulban  sok  ellenséget  kelte, 
kik  annyira  megneheziték  azt  neki: 
hogy  1854  januárjában  betegnek 
jelentvén  magát  ,  a  parancsnok- 
ságról le  akart  lépni.  Barátjai  a- 
zonban  győztek ,  s  februárban  0. 
p.  az  európai  török  hadsereg  leg- 
főbb hadvezérének  (serdár)  nevez- 
tetett ki.  0  nemcsak  fáradhatlan 
te vékenységühadvezér,  hanem  had- 
tani  tehetségei  is  fényesen  mutat- 
koznak, főleg  dunai  hadseregének 
a  hosszú  vonaloni  felosztása  mód- 
jában. Bölcsen  belátván  ,  hogy  az 
orosznak  főiránya  volt ,  fő  és  áta- 
lános  ütközetre  hozni  a  dolgot ,  a 
melynek  azonban  elvesztése  az  ot- 
toman  államra  nézve  igen  vészes 
lett  volna,  kényszerité  GorcsakoíF 
herczeget,  figyelmét  s  erejét  több- 
felé osztani.  Bizonnyára  nem  szán- 
déka Omer  pasának ,  határozatlan 
időre  csatát  kerülni ,  de  a  maga 
idejében ,  s  arra  alkalmas  föld  té- 
ren akar  mérkőzni ,  mire  katonáit 
harczok  hosszú  során  át  gyakorol- 
ja ,  8  késziti  elő.  Legelőször  is  az 
olteniczai  védveknél  kisérté  meg 
őket ,  3  azután  fokrul  fokra  vezet- 
te egészen  a  csetatei  orosz  erődíté- 


sek megtámadásáig ,  minden  szak- 
értő megvallja,  hogy  ez  eljárásban 
kellő  arányban  mutatkozik  eszé- 
lyesség  és  elszántság.  Megjegy- 
zést érdemel  az  is  :  hogy  0.  p.  si- 
ker által  magát  elszédítetni  nem 
engedi ,  sőt  ott  is  vissza  tud  vo- 
nulni előbbeni  állására ,  hol  ő  volt 
a  győztes,  melyet  csak  akor  szándé- 
kozik oda  hagyni ,  s  nagy  vállala- 
tot merényleni,  miután  lassanlassan 
a  tüz  próbán  egész  seregét  keresz- 
tül vezeté.  Az  aldunai  nagy  ter- 
jedelmű földterületet  senki  sem  is- 
meri oly  tökéletesen  mint  ő.  Nincs 
falu ,  nincs  folyó  vagy  szorulat, 
mely  előtte  ismeretlen  lenne,  mert 
még  ezredes  korában  használtatott 
fel  több  éveken  keresztül  Bolgár- 
országbau  s  a  dunai  fejedelemsé- 
gekben helyirati  munkálatokra. 
Vagner  Mórnak  1831-ben  adott 
leirása  szerint  0.  p.  magas  termetű, 
ereit  egesség  és  erő  duzzasztja,  kí- 
nézése  igen  harczias ,  tekintetéből 
erély,  jellem,  s  a  jószívűségnek 
bizonyos  vonala  kitűnő,  tehetségé- 
nek nyugodt  öntudatában  ép  oly 
távol  kevély  fon  héjazástól ,  mint 
bátortalanságtól.  Bánásmódja  fi- 
nom ,  társalgása  kellemes  ,  minden 
halgató  figyelme  ajkain  függ,  mi- 
dőn ténydús  életéből  harczias  tör- 
téneteket, vagy  jeleneteket  beszél 
el.  Fellépésében  a  jámborság  s  ka- 
tonai őszintség  vonala  látható  ,  de 
nera  jó  adag  keleti  vagy  szláv  fi- 
nomság s  ravaszság  nélkül.  Egy 
más  utazó ,  ki  e  fővezért  folyó  év 
februárjában  látá,  azt  mondja, 
hogy  azon  11  év  multával,  mellyel 
őt  előbb  látá,  sokkal  soványabb,  a 
az  őszbe  vegyült  szakái  azóta  na- 
gyon megváltoztatá. 

Omer  Fals  pasa  ,  a  redifek  s  nem 
rendes  lovasság  parancsnoka  a  bal- 
káni hadseregben. 
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Orloff  Elek,  gróf.  c?.  orosz  Tősé- 
ged lovassági  tábornok,  császári 
hadi  föszállásmester,  s  csendőr  pa- 
rancsnok .  8zül.  1787-ben  jeles  o- 
rosz  családból.  A  Francíiaor?zág 
elleni  háborúban  tüntette  ki  magát 
s  Constantín  fűherczeg  segédje  lőn 
Az  1825.  dec.  26.  lázadásban  lett 
erélyes  föllépéfe  által.  ISIiklós  czár 
állandó  kegyét  megnyeré.  grófi 
czimet  kapott,  s  1828-ban  Török- 
ország ellen  egylovas  osztályt  ve- 
/.énylett ;  később  kitűnő  diploma- 
tiai  tehetséget  tanusita,  midőn  a 
drinápolyi  tárgyalások  vezetésében 
íept.  14-én  1829  Oroszországra 
nézve  kedvező  beket  kötött.  Rend- 
kivüli  teljhatalmú  bizottként  ment 
Konstantinápoly ba,  1831-ben  kül- 
deménnyel ment  Diebics  főhvdi 
szállására.  1832-ben  pedig  Lon- 
donba. 1833,  azon  orosz  hadtest 
parancsnokságát  vévé  át  .  mely 
Mehemed  Ali  ellen  Kisásiában  szál- 
lá ki ,  8  ez  állásában  a  szultánt  a 
hunkiár-skelessi  egyezményre  birá. 
Mint  megbizütt  barátja  a  czámak 
több  Ízben  kiséré  őt  útjában  ,  igy 
1853-ban  Olmützbe ,  s  Berlinbe, 
1854  januárjában  pedig  bizalmas 
küldetéssel  jelent  meg  Bécsben, 
mely  Auntriának  semlegesség  nyi- 
latkozatára vonatkozott. 

Örményország  lásd  Armenia. 

Oroszország.  Nagy  Péter  vég- 
rendelete óta  csodálatra  méltó  ki- 
tartással követi  e  hatalom  fö  irá- 
nyát :  temérdek  nagyságú  bel-föld- 
jéröl  a  tenger  felé  hatolni,  s  a  vi- 
lág forgalomban  nagy  nemzethez 
illő  részt  foglalni.  Nagy  Péternek 
s  második  Katalinnak  sikerült  a  ke- 
leti s  fekete  tenger  partján  szilárd 
lábra  kaphatni,  utódaik  győztes 
zászlóikat  a  Duna  mellé  iiték  fel,  s 
Konstantinápoly  közeléig vivék azt. 
Néphitévé     vált    Oroszországban, 


hogy  egy  új  „igaz  hitű"  Konstan- 
tin a  keresztet  a  fél  hold  helyébea 
Hagrja-Sofia  kúpjára  fogja  kitűzni, 
8  Czarigrád  (igy  nevezik  az  oro- 
szok Stanibult)  Oroszorsz.  fővárosa 
leend.  S  valóban ,  két  zárt  terger 
nem  is  elég  Oroszország  óriási  ha- 
talom fejlődésének ,  s  a  délre  és 
keletre  kitörő  igyekezet  ez  okon 
ép  oly  igazolt,  mint  nyugotnak  tö- 
rekvése ezen  igyekezet  meggátlá- 
sában.  Minden  a  portávali  viszá- 
lyok, légyen  bár  azoknak  szinök 
egyezmények  meg  nem  tartásától, 
vagy  bár  a  sz.  sírtól  kölcsönözve,  e 
szempontból  megitélendők.  Világ- 
történelmi elhivatásának  hitében 
lépdel  Oroszország  ez  irány  felé,  s 
azon  ábrány  :  hogy  nyiigot  Európa 
forradalmak  által  anynyira  meg- 
ráz kodtatott  volna,  miszerintegyet- 
értü  működés  tervei  ellen  nem  lé- 
tesülhet, sietteté  a  kivitelt,  s  ma- 
gyarázza meg  MencsikuíT berezeg- 
nek nyers  föllépését ,  s  a  czárnak 
idegenkedését  a  nyugotl  hatalmak- 
kal alkudozásokba  ereszkedni.  Va- 
lamint az  Oroszországban  hijányzó 
nyilvánosság  szülte  ez  ábrányt, 
ugy  azon  vélelem :  hogy  Török- 
ország igen  gyöntje  lenne  hatalmas 
sujtásnak  ellent  állani,  az  ozmánok 
viszonyai  s  élet  föltételei  teljes  nem 
smerésén ,  és  egy  népnek,  mely 
legszentebb  érdekeiben,  vallásában 
ön  állóságában  fenyegettetik. 
szunnyadozó  ereje  kicsinyre  becsü- 
lésén alajjszik.  A  Törökországgal  s 
nyugoti  hatalmakkal  jelenleg  fen- 
álló  zavarok  születésére,  haladá- 
sa nézve,  utaltatik  az  olvasó: 
Törökország.  Francziaország.  Nagy 
Britannia.  Ill-ik  Napóleon,  Miklós 
czár,  s  MenzikoíF  czikkekre ,  me- 
lyekhez, még  a  következőket  ad- 
juk: Június  14-én  egy  nyilatkoz- 
mány  t  bocsátott  ki  népeihez  a  czár, 
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melyben  azt  tudaf  á,  hogy  a  „veszé- 
lyeztetett orthodox  egyház  szent- 
séges jogait"  akarná  biztosítani ; 
cet.  20-kán  egy  második  nyilat- 
kozmány  a  dunai  fejedelemségek- 
ben lett  bevonulást  s  a  haboru 
megkezdését  hirdeté.  ,,Oroszor- 
„szág  harczra  van  hiva,"  szól  ez. 
,,s  nem  marad  egyébb  hátra  —  Is- 
tenben vetett  bizalom  mellett  — 
„mint  fegyvert  ragadni ,  hogy  a 
„Porta  az  egyezmények  teljesité- 
„sére  s  azon  sértésekért  elégtétel- 
„re  szorittathassék,  melyekkel  tul- 
„ságosan  mérséklett  követléseinkre 
,,s  H  keleti  orthodox  egyház  iránti 
„jogszerű  gondoskodásainkra  fe- 
„lelt."  Febr.  9-én  1854.  (ó.  sz.)  a 
czárnak  egy  i'ijabb  nyilatkozmánya 
tudata  alattvalóival ,  hogy  a  lon- 
doni és  párisi  követek  visszahivat 
tak,  mivel  e  két  nyugoti  hatalom 
hajóhadát  a  Fekete  tengerbe  kül- 
dötte be,  s  igy  szól  tovább  : 

..Ilyen,  raivelt  álladalmak  közt 
,,még  eddig  hallatlan  cselekmény 
„után  követeinket  Angol  s  Fran- 
„cziaországból  visszahívtuk,  s  min- 
„den  politikai  összeköttetést  ezen 
„hatalmakkal  félbe  szakasztottunk. 
,,  Angol  és  Francziaország  tehát  egy 
„sorban  áll  a  kereszténység  elle- 
„neivel  Oroszország  ellenében 
„mely  az  igazhitű  egyházért  har- 
,,czol !  De  Oroszország  meg  nem 
„tagadandja  szent  elhivatását.  s  ha 
„határai  támadtatnak  meg,  készek 
,, vagyunk  az  ellennek  eldödeinktöl 
,, öröklött  szilárdsággal  ellensze- 
,,gülni.  Nem  vagyunk-e  még  mi 
,,azon  orosz  nép,  melynek  vitézsé- 
„géről  az  18l2-iki  év  emlékezetes 
„eseményei  tesznek  tanú  bizonysá- 
,.got?  Lesyen  tehát  segédünk  az 
„Úr,  eztténnyel  is  bebizonyithatni. 
,,E  reményben,  s  midőn  a  keresz- 
„tény  rokonhitű  elnyomatott  teat- 


,. véreinkért  ragadunk  fegyvert, 
„egész  Oroszország  kebléből  merí- 
tem e  fölkiáltást :  Urunk  !  Megvál- 
tónk !  kit  félünk !  Álljon  fel  Isten 
mellettünk,  hogy  ellenségei  szét- 
szórassanak!" 

Februarius  28-án  egy  körjegy- 
zék bocsájtatott  Oroszország  min- 
den követeihez  s  diplomatiai  ügy- 
nökeihez, mely  a  keleti  kérdés  elő- 
terjesztését, s  Oroszországnak  ma- 
ga tartását  tartalmazza.  Martzius 
13-án  megérkezett  a  futár  Péter- 
várba, mely  a  nyugoti  hatalmaknak 
a  dunai  fejedelemségek  kiüritése 
iránti  ultimatissimumát  hozta  meg, 
3  24-én  Londonban  és  Parisban  a 
hadüzenettel  azonos  azon  hir  érke- 
zett :  hogy  a  czár  felelni  sem  fog. 

Át  megyünk  már  az  ország  sta- 
tistikai  viszonyaira  s  hadi  készüle- 
teire. Ha  tekintjük  az  északi  ko- 
loszsz  haderejét,  azt  valóban  igen 
tekintélyesnek  találjuk,  90,117  D 
mfdön.  70  millió  egyetlen  szemőld 
mozdítással  kormányzott  nép,  melj,^- 
böl  55  millió,  a  minden  orosz  egyed- 
urában, szentegyháza  fejét  is  tisz- 
teli, nem  csekély  hatalom.  A  görög 
egyház  egyszersmind  államintézet 
is  A  kormányzó  szent  zsinat  nem 
külön  vált  törvényhatóság,  ez  a  ta- 
nátsnak  nem  áll  fölötte  de  mellette 
sem,  E  zsinat  tagjai,  mely  elébe 
minden  egyházi  ügy  tartozik,  áll  a 
metropolitákból.  s  más  magasb  papi 
méltóságokból.  Elnöke  a  legidősbb 
metropolita,  minden  ülésben  jelen 
van  a  czári  megbizott,  ma  Proto- 
soff  berezeg,  vezérsegéd  s  mint  a 
czár  képviselője,  ,,veto"t  gyakorol 
már  mielőtt  a  czár  azt  kimondaná. 

A  hadsereg  áll :  a  császár  ve- 
zérkarából ,  a  főfelügyelőségből, 
gyalogságé:  Paskewits,  lovasságé: 
Pahlen  ;  a  hadügyministeriumból ; 
(berezeg  Dolgorukow)  a  katonai 
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kormányzatból  1 3k  orma  ny/.ó  tábor- 
nokkal 8  36  hadi  kormányzóval ;  74 
várparancsnokból ;  az  te-ítörliad  pa- 
rancsnok}.át;ból  (Péterváratt):  Stu- 
maroknff  tü^ér  tábornok  személyé- 
ben; 36. 120  gyalog  12.000  főt  estör- 
tartalék  lovassági  hadtesttel;  alest- 
6r  tüzérségből  3,300  fővel ;  egy  kü- 
lön hadtestből;  a  gránátos  te>t  pa- 
rancsnokából M  ura  wieff  gyalogsági 
tábornok  személyében  56,000  fő 
gyalog,  6,7CO  fŐ  lovas,  3,400  fő 
tüzérséggel  s  egy  külön  hadtesttel, 

A  szolgálatban  lévő  hadsereg, 
főparancsnok:  gróí'Paskewits  fölá- 
bornapy  alatt. 

I.)  Ggalogsági  hadtcát  Lithva- 
niában  s  északi  Lengyelországban: 
lovassági  tábornok  Siewers.  Három 
osztály  gyalogság,  36,000  fővel; 
egy  osztály  lovasság  5,700  fővel ; 
tüzérség  :  4  nehéz  8  könyü,  2  lovas 
üteg,  2.^00  fővel,  egy  lövész,  egy  ár- 
kász -é  ászlóallyal  hat  vonatzászlóaly. 

Jegyzés:  (A  gjalog  hadlest  ereje 
mindenütt  jórészt  egy  arányú,  mi- 
ok'on  a  következőkben  az  előbb  fel- 
hozott testek  erejére  hivatkozunk): 

II.)  Gyalog  hadtest  (Varsóban 
8  környékén  valamint  déli  Lengyel- 
országban, Podoliában,  Wolhyniá- 
ban  Bessarabia  határáig)  gyalog- 
sági tábornok  Panyutine  alatt. 

111.  Gyalogsági  hadtest  (részint 
Bessarabiában  ,  Oláhországban  és 
IVtoldvában :  lovassági  tábornok 
Osten-Sacken  báró  alatt. 

IV.)  Gyalogsági  hadtest  (benn 
Oláhországbau)  gyal.táb.  Dannen- 
berg    alatt. 

Hadügymini.ítcr  allábornok  ber- 
ezeg Doli^orukow  alatt: 

V.)  Gyaloghadtest  (elparan- 
csolva tüzcr  tábornok  GortsakoíT 
herczeg  alajt,  részint  Bessarábiába.l 
részint  kis  Az.«iába,  részint  Moldva 
és  Oláhorezágba)  gyal.  táb.  Lüders.  I 


VI.)  Gyalog  hadtest  (Moskau- 
ban  valamint  e  várostól  éezakra  8 
keretre,  jelenleg  ré.'zint  mozgó  ál- 
lapotba téve  részint  útban  a  Prutb 
felé)  gyal.  tábornok  :  Tseod.ájeíT. 

Tart.  lov.  hadtest  (Déli  Orosz- 
országban jelenleg  Őreinél  s  Wosz- 
neszensknél  egybevonva)  lov.  táb- 
Nikitenn.  I.  tart.  lovas  hadt.  lov. 
táb.  Htlfreich  alatt:  45.  lov  ezred- 
del 21.000  fővel.  II.  tart.  lov.  hadt. 
lov.  táb.  Schab»*l.>^zky  alatt:  12. 
lov.  ezred  18,000  fővel,  12  lovas 
üteg  nyolcz-nyolcz  jágyuval.  A 
belső  hadőr  külön  vált  hadteste 
(tulajdonképi  helyőrségi  csapatok) 
teszen  az  52  ütegen  kivül  52  000 
embert,  az  ukrainai  uj  oroszországi, 
kiewi  és  podoliai  katonai  gyarma- 
tok, különböző  lovas  kerületek,  va- 
lamint a  földmivelő  katonák. 
Elkülönzöttkaukázi  hadtestek  ;  fő- 
parancsnok gyal.  táb.  WoronzoíThg. 
alatt  a  Kaukáz  és  fekete  tengeri  vo- 
nalon :  két  osztály  gyalogság,  négy 
dandár,  nyolcz  ezred  40,000  lő. 
Két  nehéz,  négy  könyü  két  hegyi 
üteg  1,700  ember.  —  A  Kaukazon 
túl  és  Daghesthánbán  három  dandár 
gyalogság  6  ezreddel  30,000  fővel. 
Tiizérség  2  nehéz.  2  könyü,  4  he- 
gyi üteggel  1,800  fő,  18  grúziai 
for  zászlóally  összv.  18,000  emb. 
A  fekete  tenger  partjain  29,  zászld 
ally  29,000  emb.  A  9-ik  köny.  va- 
sas ez.  2.188  emb. 

Finnlandi  csapatok :  tengernagy 
MeuzikoíT  hg.  alatt  12,000  emb. 
Az  orenburgi  hadtest:  lov.  táb. 
Peroffszky  alatt  10,000  emb.  A  lo- 
vas.«á£r  orcmburffi ,  uráli,  baskir  s 
metserég  ezredekből.  A  külön  vá- 
lasztott sibiriai  hadtest  gyal.  táb. 
llasfort  alatt  lö.COOfö.  Doni  kozá- 
kok 56  ezred  hat  hat  sottnyával 
száz  száz  emberrel,  4  kerületben 
9  üteggel,  4  tart.  üteggel,  36,000 
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cmb.  Fekete  tengermelléki  kozá- 
kok: i2  ezred  hat  hat  sottnyával, 

9  gyalogsági  zászló.illyal  három 
kerületben.  Kaukázi  sorkozák  :  20 
ezred  8  dandárban.  Astrakhani  ko- 
zákok :  3  ezred  lovas,  három  üteg- 
gel. Oremburgi  kozákok  :  iO  ezred 
lov.  három  üteg.  Uráli  kozák:  12 
ezred  íit  öt  sottnyával.  Baskir-  és 
metserég  kozákok  17  ezred.  Sibi- 
riai  eorkozák :  9  ezred  4  dandárral, 
három    üteggel.     Asovi    kozákok : 

10  Bzottoyával  15  parancsnokság 
alatt,  mindenik  húsz  busz  emberrel 
29  hajón,  a  végett  hogy  a  fekete 
tenger  kel.  partjain  czirkáljanak. 
Kozákok  a  Duna  mellett:  20  ezred 
mindegyik  5  sottnyával,  végre  a 
baikáltói  kozákok,  ossz.  17  hadtest, 
104  katonai  korm.  kerület,  74  osz- 
tály 241  Va  dandár,  322  ezred,  889 
zászlóally,  325  ^/^'ixteg  1469  lovas 
század,  4,900  gyal.  század,  1 8  fegy- 
vertár 7  gyár  150  s  y^  ágyutelep. 
A  sorjegyzékben  az  orosz  hadsereg 
száma  810,000  főre  tétetik,  ebből 
640,388  fő  gyal.,  101,692  szabá- 
lyos lovas,  42,902  tüzér,  25,018  fő 
várnoktest  és  törzs.  JVlüködö  hadi 
szolgálatban  van  600,000  emb., 
melynek  napi  tartása  1  millió  ru- 
belbe kerül,  tartalékok  s  raktárok 
240,000  főre  számittatnak.  Az  1812- 
iki  téli  hadjáratban  az  orosznak 
körülbelöl  1  imlllio  fegyverese  ál- 
lott taljjon. 

Oro!-zország  egyetemleges  ten- 
geri ereje  két  hasábra  osztatik :  I. 
a  balti  tengeri  hajóhad  és  II.  a  fe- 
kete tengeri  hajóhad,  5  hajóhad- 
osztályai,  melyek  közül  három  a 
balti,  keltő  a  fekete  tengeren  állo- 
másoz, (nem  számitva  ide  a  számos 
kis  eskadriilákat  és  ágyus  hajócs- 
kákat). Minden  hajóhadosztály 
rendszerint  egy  három  soros,  8  két 
soros,  6  Iregát,  gyors  és  5  kisebb 


hajóból  áll.  E  szerint  a  balti  ten- 
geri hajóhad,  altengernagy  Lütke 
lí-ik  Tepantsin  és  Sramm  alatt: 
27  sor,  18  fregát,  15  gyors,  brig 
és  Ki.sebb  hajóból,  s  megfelelő  szá- 
mú gőzösökből  áll:  a  fekete  ten- 
geri pedig  áll:  18  sor,  (köztük  há- 
rom 2  soros)  12  fregát,  10  gyors, 
és  brig  s  ezeknek  megfelelő  számú 
gőzhajókból.  Az  egész  orofz  ten- 
gerészet összvege  45  sor,  30  fre- 
gát, 5  gyors,  20  brig  hajó,  jelen- 
tékeny számú  gőzössel  s  gályákkal, 
melyet  4  —  500  hajóra  tehetni.  A 
szolgálatban  lévő  hajóhad  50,600  fÖ, 
melyek  közül  30,8{.O  a  balti  hajó- 
hadnál 19,800  pedig  a  ft«kete  ten- 
gerihajóhadnál szolgál.  Ezeken  ki- 
vül  az  ágyus  hajócskák,  gályák  s 
evezős  hajócskák  a  kaspi  és  ochoczki 
tengeren. 

E  borzasztó  haderőből  170,000 
ember  áll  Oláhországban  és  Bessa- 
rabiában,  ebből  42.000  emb.  Kala- 
fát  előtt,  75,000  Nagyoláhország- 
ban,  a  Sereth  és  Pruth  torkolatjai 
közt  pedig  45,000,  ember,  ehhez  já- 
rul a  Pruth  és  Dnister  között  álló 
60,000  ember  a  nyomatékos  tarta- 
lékseregekkel. 9  holnapi  táborozás 
alatt,  mely  az  oltenitzai,  csetatei, 
gyurgyevói  ütközetek  8  számos 
ingerkedések,  ellenmenetek  által 
minden  eredmény  nélkül  jelöltetik, 
bajba  került  GorísakoíT  berezeg- 
nek magát  fönntarthatni,  mialatt  a 
kalafáti  erőditett  állást  megvivni 
képes  nem  vala.  Csak  is  martius 
23-án  történt  a  Dunán  Braila-Ma- 
tsinnál  30  ezer  emberrel  átkelés. 
Transkaukáziában  WorontzoíF  hg. 
150,000  harczossal  rendelkezik, 
mely  a  törököknek  az  akhaltsiki  s 
uguszli  ütközeteknél  jelentékeny 
veszteséget  okozott,  annélkül 
mindazáltal  hogy  bár  egy  talpalatt- 
nyi  földet  nyerhetett  volna  is,  mi- 
8* 
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alatt  a  törökök  Sewketll-nél  orosz 
földön  keményen  megfészkelték 
magokat.  —  A  fekete  tengeri  hajó- 
had babérjait  Sinopenél  gzedé, 
de  gondosan  őrizkedjék  hogy  az 
egyesült  hajóhadakkal  ne  találkoz- 
zék. Hogy  már  most  északról  is 
készen  lehessen  várni  az  ellent,  az 
4S63-iki  ujonczozás  mint  aczárnak 
Hapoleon  levelére  adott  nyilt  vá- 
lassza daczára  is  1854  febr.  14-én 
rendelet  adatott  ki  az  ujoncz  kö- 
teles tartományokra,  minden-  ezer 
főból  9  ujonczot  állitani,  mely 
mart.  1-ső  s  april  l5-ike  közti 
időközben  teljesen  végre  is  hajta- 
tott. Tarfalék  zászlóallyak  létegez- 
tetnek,  a  testörsereg  jan.  24-ike 
óta  hadilábra  állitatott  a  félrokkan- 
tok helyőrségi  szolgálatokra  hivat- 
nak bé,  valamint  m>nden  szabad- 
ságos is,  a  dunai  működési  hadse- 
reg 200,0(X)-re,  az  ázsiai  180,000- 
re  emeltetik ,  Lenjryelországban 
i 50,000  ember  marad,  100.000 
ember  pedig  lépcső  alakban  oszta- 
lik  el  a  keleti  tengeri  tartomá- 
nyokban és  Kinnlandban.  A  keleti 
tengeri  partok  oltalmára  nagy 
menyiség  hajós  ladikok  épittetnek. 
IVIart.  G-án  a  pénzügyminister 
Broch  újból  két  sor  hiteilap  kibo- 
csátására (6  millió  ezüst  rubel  ere- 
jéig) hatalmaztalott  fel.  Minden- 
nemű gabna  s  hiis  kivitel  Odes>«ábol 
iigy  a  Fekete  s  Aeov  tengerek  ki- 
kötőiből, mart.  7-étÖl  sept.  13- 
ikáig  1S54  megtiltatott.  Martius 
8-án  egy  febr.  1 2-én  költ  csász.iri 
ukáz  következtében  Pétervár Esth- 
land,  Livland,  Archángel  kerületek 
Lengyelország, Kowno,Vil na,  Gro- 
dno,  Volhynia,  Podolia,  Tekateri- 
noslav  kerületek  ostrom  állapotba 
tétettek  s  Osten-Sacken  tábornok 
Bessarábiában má<  hadtestparancs- 
nokokkal   egy    fokra     emeltetett. 


Kronsfadt,  Helsingforés  Sverborg, 
Riga  és  Reval  fölélemeztetnek, 
fítlazereltetnek,  8  nagy  csapat  tö- 
megek hömpölyögnek  a  birodalom 
belsőjéből  a  keleti  tengeri  s  dunai 
tartományokba.  Az  orosz  hirlapok- 
ban  nyüzsög  a  sok  feszólliiás, 
íölhivás,  költemény,  hadi  jelentéi, 
melyekben  az  igazhitű  czár  a  a 
„szent" Oros7.or.szag,  e  .,hit  átihlett 
szikla"  dicsőítetik,  s  nyugot  népei 
istentelen,  reszketeg,  elbódított  po- 
gányoknak, a  bűn  elvetemedett 
.-szolgáinak  rajzoltatnak.  Az  oro.sz 
ezredi  sászlókon  a  görög  kereszt 
diszlik  és  Sergius  védszent  képe 
kiséri  őket  a  csatákba.  Azon  köz- 
ben Sir  Hamilton  Seymour  britt 
követnek  nyilvánossá  telt  titkos 
levelezése  különös  fényt  vetett 
Oroszorsz.-ígnak  valódi  szándékaira 
Törökorsz.'tg  irányaiban,  mely  kéz- 
zelfoghatóvá leszi,  hogy  teljesség- 
gel nem  annyira  a  g<"'rög  egyház 
védelme,  mint  inkább  Törökország 
föloszt ása  forog  a  kérdésben. 

Orsova;  két  helység  neve  a  Vas- 
kapunál. 0-orsova  vagy  Rusava, 
mezőváros  ausztr.  kat.  hat.  őrvidék 
az  oláh  bánáti  ezredi  kerületben 
egy  dunai  szigeten  lOJO  lakóval. 
—  Uj-orsova  var  Passarovitz  serb 
kerü  létben  az  előbbeninekátellené- 
l)en ,  egy  részben  ez  is  egy  dunai 
szigeten. 

Oskár  (lásd  Svéd-  és  Norvég- 
ország). 

Osman  ba.sa.  Patrona  török  ha- 
jóhad altengernagyja,  azon  osztály 
parancsnoka,  melyet  Sinopenál 
orosz  tengernagy  Nachimoff  meg- 
lepett s  csaknem  egészen  megsem- 
inisitett  0.  p.  öreg,  derék  tenge- 
rész .  vitézül  viselte  magát,  mig 
t'gy  ágyúgolyó  bal  lábát  /úzá  szét, 
s  fogolyá  tetetek.  Azóta  Odessábun 
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j<S  bánásban  részesíi],    remény  van 
fölgyógyulásához  is. 

Ostcii-JSacken  ,  I.  báró  cs.  or.  lov. 
táb.  fösegéd ,  harmadik  hadtest 
főnöke,  melynek  egy  része  i854. 
jan.  közepe  óta  Braila  s  Bukarest 
közt  áll,  mialatt  6  maga  Bessará- 
biában  önálló  kormányzatot  vezet. 
E  tábornok  neve  azt  l831-ki  len- 
gyel háborúban  gyakran  emlit- 
tttik. 

Osten-Sacken  grófcs.  or.  vezér- 
őrnagy 1834  januárjában  Moldva 
foglalt  fejedelemség  alelnökévé  ne- 
veztetett 8  azon  hónap  20-án  ér- 
kezett Jassyba.  O  elnökül  a  kor- 
mányzati tanátsban  ,  melynek  ha- 
tározatai a  ö  jóváhagyását  várják. 
A  kinevezések ,  melyek  előbb  a 
kormányzó  vajdáktól  kerültek  ki, 
most  a  kormányzati  tanács  által 
eszközöltetnek  s  az  alelnök  által 
hagyatnak  helyben.  Abelkormány- 
zat  különböző  moldovai  osztályok 
kezében  maradt  ugyan ,  de  ezek 
az  alelnöknek,  kitől  minden  te- 
kintetben függenek ,  alárendel- 
▼ék.  — 

Ottó  I-sö  görög  király,  bajor 
kir.  berezeg,  szül.  június  1-én 
4815.  A  közbenjáró  nagy  hatal- 
makra (Franczia  ,  Angol ,  Orosz- 
ország) a  londoni  1827.  jul.  6-U 
előegyezmény  folytán ,  a  görög 
nemzet  által  átengedményezett  ha- 
talomnál fogva,  egy,  Londonban 
május  7-én  1832-ben  bevégzett  sa 
bajor  király  által  május  27-én  1832| 


helybenhagyott  egyezmény  foly- 
tán ,  királylyá  választatott  s  jan. 
25-én  1833-ben  húsz  éve  bételtéig 
kormányzó  melléállitással  a  görög 
kir.  trónra  lépett;  átvette  a  kor- 
mányt nagy  korusága  békövetkez- 
tivel,  június  4-én  1835.  s  nőül 
vette  lb36  Maria  Friderika  Amá- 
liát ,  Odenburgi  August  nagy  ber- 
ezegnek leányát,  ki  szül.  dec.  21- 
én  1818. 

Oxns,  (Amu-Daria)  folyó  Tur- 
kestanban,  mely  az  Arai  tóba  öm- 
lik s  Oroszországnak  kelet  Indiá- 
ba útmutatójául  tekintendő.  Ha 
nem  volnának  torkolatjánál  a  mo- 
csárok, az  Arai  tóból  600  áng. 
mf-re  föl  egész  Khunduzig  hajó- 
kázható lenne.  Ha  leszámoljuk  a 
Deltát,  mely  Urgendzsen  alól  kez- 
dődik s  csupán  50  áng.  mf-re  ter- 
jed ,  még  550  mf.  marad  felül  a 
bel.sö  hajózatra.  E  folyónak  víz- 
tömege tekintve  hosszát,  jelen- 
tékeny, mivel  egyetlen  kifolyás 
egy  nagy  kiterjedésű  hegyes  föld- 
ről 8  12,000  D  mf-nyi  helyet  ön- 
töz. Legnagyobb  mélysége  több 
mint  20,  legkisebb  6,  közép  mély- 
sége 9  láb.  54^88  metrényi  utat 
tesz  egy  óra  alatt,  esése  igen  se- 
bes ,  mit  oly  kevéssé  csavargó  fo- 
lyása is  mutat.  A  hajózat  e  folyóa 
nem  igen  jelentékeny,  Urgendzs, 
a  Delta  és  Bokhara  közt  a  porté- 
ka szállítás  mintegy  150  hajóval 
eszközöltetik. 


P. 


Padisah ,  perzsa  szó ,  királyt, 
fejdelniet  jelent.  Oly  czim  ,  melyet 
Z  nagy  ur  nemcsak  magának  vesz 
föl ,    hanem  az    ausztriai ,    orosz  s 


franczia   császároknak  (mint  előbb 
ennek  királyainak)  is  megad. 

Pahicn  Péter  gróf,  régi  liwlan- 
di  fajuói  08.  or.  lov.  táb.  s  az  egye- 
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temleges    lovasság    föfelüfryeloje, • 
állaratanáts  ülnüke,  szül.  1 775-ben. ' 
vitézül  iiarczolt  az  I812-18l3-ki 
hadjáratokban  ,  febr.   i7-én   1814.| 
Nungisnál  megveretett,  az  1828 — j 
1829-ig  tartott    török    háborúban 
egy  hadtestet  vezénylett,  regi  ne- 
vét a  varsói  rohamnál  megörzötte, 
1835~184l-ig  párisi  küldött  volt. 
ma  magos  életkora  daczára  ia,  igen 
használható    hadvezérnek    monda- 
tik. —  Egy    más    Pahlen    Magnus 
báró   hasonlóan  lov.  táb.  senalor  8 
az  államtanáts  ülnöke. 

Palmetüton  Henrik  Jánoa  (tera- 
plei  báró,  algróf)  britt  belügyi 
államtitkár,  szül.  oct.  20-án  1784, 
1806-ban  az  alsó  házban  lépett, 
1809— 1820-ig  hadügyi  államtit- 
kár volt,  a  Wellingon  ministe- 
rlumból  barátjával  Huskissonnal 
kilépett  8  Gray  lord  alatt  külügyi 
államtitkára  lön.  Az  angol  politi- 
kának Oroszország  keleti  befolyása 
elleni  tevékenysége,  továbbá  az 
4840-ki  Mehemed-Ali  meghódu- 
láaára  vonatkozó  júliusi  egyesség, 
nagy  részben  az  ö  müve  vala.  Mi- 
dőn 1841.  Ő87.én  a  wighek  a  to- 
ryk  elöl  hátrálni  kénv'^zerültek 
Palmerston  politikai  tényköre  is 
C:iak  az  alsóházbani  hatására  szo- 
rittatott,  hol  ő  mint  harcz  kész 
szónok  támadási  bátor  ügyesség, 
8  a  napi  közvélemény  ügyes  fel- 
basználáíía  által,  nem  megvetendő 
ellent  íanusitott.  Sir  Róbert  Peel 
1846  június  19-én  történt  elbocsá- 
tása alkalmával,  Palmerston  a 
Lord  John  Russel  whig  ministe- 
riuniába  megint  külügy  miiiister- 
ként  lépé  föl  s  támadó  élénksége 
miatt  már  akkor  diplomatia  „béte 
Boire"  (fekete  fenevad)  nevet  ka- 
pott, mely  később  az  Olaszország- 
ban egyszersmind  kiiört  forrad;tI- 
mi  eseménvek  alatti  kétségei  vise- 


lete ,  valamint  a  Görögországi  Li- 
apadhatlan  béketárgyalások  által 
nagyban  is  ignzohaték ,  mig  a 
sorileswig-holsteini  ügy  felett  ke- 
letkezett londoni  jegyzőkönyv 
számos  csodáiéinak  az  ellenkezőre 
nyitotta  föl  szemét.  Az  udvar 
3  kartársai  által  már  rég  megunat- 
va,  a  bonapartei  államcsin  követ- 
keztében 1851.  decemberében  szo- 
katlan módon  távolittatott  el  a 
ministeriumból,  de  csak  hamar 
bodzut  állott  magáért,  midőn  1852 
februárában  egy  ügyes  ellenzéki 
szőnyegre  terités  által  az  ingado- 
zó Russel  ministeriumot  szétzavar- 
ta. Midőn  1852  decemberében  az 
uj  parlamenti  választások  ered- 
níényében  a  tory  ministeriumot 
visszalépőidre  szoritotta  ,  a  belüpy- 
ministeriiimba  államtitkárként  lépé 
föl.8  Aberdeen  lordnak  a  keletiügy- 
beni  folytonos  tétovázásánál,  1853 
1833.  dec-ében  történt  rögtönzött, 
liilépte  altul  a  dolognak  egészen 
más  fordulatot  adott ,  a  miniate- 
riumba  megint  visszalépett  8  e 
helyes  pillanatban  történt  fogás 
által  több  ellenségeit  kibékittette, 
kik  neki  bárha  túlnyomó  tehetsé^ 
get ,  de  egyszersmind  kevesebb 
jellemet  tulajdonítottak. 

Pára  ,  török  s  egyptomi  réz  péns:, 
három  agperre  osztatik,  40  pára 
egy  török  piasztert  tesz. 

Paravadi ,  helység  Bulgáriában 
a  nagy  katonai  útvonalban  a  bal- 
káni szoros  átkelők  közt. 

Parga ,  erőditet  város  kettős 
kikötővel,  török  Albánia  partján 
a  régiek  Acheronja  mellett,  Kurfu 
déli  fokával  szemben  ,  vgy  kőszik- 
lán ,  mely  három  oldalról  locsolta- 
tik  a  tenger  által  s  hátulról  mere- 
redek  sziklának  támaszkodik,  mely- 
nek Csúcsán  egy  csaknem  bove- 
hctlea  fellegvár  áll. 
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Paropamisns,  lásd  Hinduku. 

Paros  pgy  a  legfontosabb  cyklá- 
dok  közül  a  egei  tengeren ,  ma 
Paro  név  alalt,  három  és  egy  har- 
mad □  mf.  téren  s  mintegy  8,000 
lakóval. 

Parseval  Dnchcsncs.  franczla  al- 
tengernagy, szül.  1790,  1846  óta 
azon  hajóhad  parancsnoka ,  mely 
Napier  tengernagy  keleti  tengeri 
hajóhadához  csatlakozandó  P:D. 
egy  a  franczia  tengerészet  leg- 
kitűnőbb egyéniségei  közül.  Bárha 
külsőleg  piperőcz  sőt  negédes,  egé- 
szen átváltozik,  ha  a  tény  és  vész 
órája  üt.  0  vezényletté  azon  szép 
hajóhadat,  melyet  a  herczegr  el- 
nök 1850  septemberében  a  cher- 
burgi  kikötőben  szemle  alá  vett 
8  egv  azon  5  tengernagy  közül, 
kik  1853-ban  a  szolgálatra  igen 
idősöknek  jelöltettek  ki  (a  más  4  : 
Leblanc,  La  Süsse,  Cary  és  Cecil). 
Makau  tengernagy  levivta  a  sza- 
bályt s  a  törvény  mint  látszik  nem 
fog  teljesüléibe  átmenni. 

Pasa  vagy  basa  a  törököknél  a 
legfőbb  katonai  parancsnok  czirae. 
s  innen  tartomány  (pazalik)  hely- 
tartója, kinek  parancsnoki-ága  alatt 
állnak ,  az  abban  létező  fegyvere- 
sek. A  legfőbb  basák  előtt  három, 
a  kisebbek  előtt  két  ló  fark  vitetik. 
Pasa  persául  annyit  tesz ,  mint  ki- 
rály Zsámoly  széke  (Pa-Sah). 

Paskiewitz  János  ,  Fedorowits, 
eri\v:ini  gróf,  varsói  herczeg,  es. 
oro-z  tábornagy ,  lengyelországi 
helytartó  s  a  fünálló  katona<?ág 
parancsnoka,    szül.  raaj.    8.  1782. 


ésWiaczmánálharczolt.  Nov.  16-án 
megverte  az  olaszországi  alkirályt 
s  18-án  Ney  utóseregé' ;  azután  az 
ellent  aBereszinán  át  Vilnáig  űzte, 
hol  a  7-ik  hadsereg  p-írancsnokává 
emeltetett,  melyet  Polckba  veze- 
tett. Kulmnál  az  előcsapatok  pa- 
rancsnokává neveztetvén ,  St.  Cyr 
hadtestét  Drezdáig  nyomta  vissza, 
jelen  volt  a  lipsiai  ütközeten,  az 
azt  követő  napon  altábornokká 
neveztett,  s  erre  Magdeburg  és 
Hamburg  ostromzárában  vőn  részt. 
1814-ben  a  2-ik  gránátos  osztály 
parancsnokságát  nyeré  Franczia- 
országban,  Arcist  bevette,  har- 
czolt  Paris  előtt  Bellevillenél  a 
főváros  bevétele  után  Oroszország- 
ba visszatért ,  s  Vdnában  átvette  a 
gránátoshadtest  fölötti  parancs- 
nokságot. Mint  a  kauká7usi  had- 
test főparancsnoka  sept.  25.  1826- 
ban  Eiisabethopolnál  a  persa  hadat 
teljesen  megverte,  s  nov.  13-áa 
már  az  Araxesen  tul  állott.  Az 
1827-ki  persa  hadjáratban  meghó- 
ditotta  persiai  Örményországot,  s 
miután  oct.  13-án  Eriván  örmény 
fővárost  rohammal  bevette  ,  f^^-br. 
22.  1828.  békét  kötött.  Épen  ily 
szerencsések  voltak  hadjáratai  a 
törökök  ellen  1828  — 29-ben,  mely 
utóbbi ,  miután  Erzerum  l^apuit 
neki  megnyitotta  volna  jul.  9., 
az  adrinapolyi  békével  végződött. 
1830-ban  P.  a  kauzusi  hegyi  lakók 
meghóditá^ával  foglalkozott.  Gróf 
Diebits  halála  után,  jul.  l6-áa 
1831-ben  Pultuskban  a  lengyel- 
orszácfi    orosz    hadseregek    főpa- 


Pultavában .     szolgál     1800    óta.irancsnokságát  vévé  át.    Varsó  el- 
1 80J -ben  mint  önkény tes  vett  részt  ie-«te  után  Leneyelország  helytar- 


Braila  megrohanásában,  1810-ben 
vezérőrnaggyá  lőn.  1811-ben  dan- 
dárnoka  a  26-ik  gyal.  osztálynak, 
melyet  1812-ben  vezényl«*tt ,  a 
mellyel  Smolensknél ,  Borodinonál 


tójává  neveztetvén,  a  háború  által 
fölforgatott  ország  rendezésével 
sok  baja  volt.  Midőn  í  849-ben  az 
orosz  beavatkozás  ISIairyarország- 
ba  meghatároztatolt,  megint  meg- 
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jelent  P.  a  csatatéren,  sépen  13-ik 
auguátusban  volt  szerencséje  urá- 
nak a  magyar  hadsereg  megadását 
8  az  ország  meghóditáaút  hiriilad- 
ni.  1850-ben  nagy  pompával  iile- 
tett  meg  50  éves  szolgálati  jubi- 
lauma  Varsóban,  mely  alkalommal 
mind  az  ausztriai  császár  ,  mind  a 
porosz  király  tábornaggyává  ne- 
vezte. Fia  Fedor  testőr  ezredes  b 
a  csár  segéde.  Febr.  10.  1854. 
Pctervárba  hivatván  ,  magos  élet- 
kora daczára  is  a  délen  müködö 
hadsereg  legfőbb  parancsnokává 
neveztetett,  s  aprilban  Bukaresbe 
meg  is  érkezett. 

Patras  (törökül  Baliabadra)  a 
régi  Petra,  Achaja  és  Eiis  görög 
nomarchiák  fővárosa ,  a  patrasi 
öbölnél,  dclnyugotra  a  kis  Darda- 
nelláktól a  lepantoi  öbölbe  való 
bejárásnál.  A  béke  után  P. ,  bárha 
kikötője  igen  közepes,  idegen  for- 
galom következtében,  meglehetős 
hamarsággal  emelkedett  nyugoti 
Görögorízág  legfontosb  parti  ke- 
reskedelmi terévé,  ugy  hogy  ma 
már  megint  10,000-re  megy  lakói- 
nak száma. 

Pátriárka  nevet  viseltek  régen- 
tén  a  római  s  konstantinápolyi  püs- 
pökök (a  chalcendoni  zsinat  vég- 
zeténél fogva  mind  kettőnek  egy- 
arányn  méltósága  volt)  ugy  az 
alexandriai ,  antiochiai,  s  jerusále- 
mi  püspökök,  kik  joggal  birtak  a 
megyéjokbeli  érsekek ,  püspökök 
fölszentelésére  ,  s  azokra  való  föl- 
vigyázatra. Midón  erre  a  római 
pátriárkaság  egész  nyugoton  fő- 
pjpságra  emelkedék,  a  keleti  egy- 
ház négy  főpapja  megtartá  ugyan 
e  czimet,  de  elvesztették  a  sara- 
cenuaok  hódításai  folytán  befolyá- 
suknak legnagyobb  részét.  Az  ör- 
mények, abyssiniek  ,  jákobiták  e 
maroniták  egyházaik  hasonlóan  sa- 


ját pátriárkáiknak  pásztorbotja 
alatt  állnak.  A  török  birodalombeli 
görög  keresztényeken  a  jerusalcmi 
pátriárka  gyakorolja  a  fölsöséget, 
ez  ökumen  pátriárka  czimet  visel, 
3  lólarku  basa  méltóságával  s  a 
szultán  által  neveztetik  ki.  A  je- 
len pátriárka  Konstantioápolyhan 
Oekonomosz .  ki  épen  nem  barát- 
ja az  orosz  követelciscknek. 

Peroffiski  Lá.«zló,  lovas  tbk.  s 
cs.  orosz  fösegéd ,  az  államtanács 
tagja ;  nem  kell  egybezavarni. 

Perowftki  cs.  orosz  orenburgi  és 
samarai  kormányzó ,  fösegéd  s  lov. 
tbkkal,  ki  Khiva  elleni  szerencsét- 
len hadjáratáról  ismeretes  (nov. 
1839).  Kibeszélbetlen  fáradalmak 
8  nélkülözések  közt,  kiállhatlan 
hidegben  vonult  ő  a  magosra  fa- 
gyott hóval  bevont  sivatagokon 
Emba  s  az  Aráltó  felé.  Miután  a 
tevék,  e  lakhatlan  vidékek  egyet- 
len szállító  eszközei  hirtelen  el- 
döglöttek,  1840.  febr.  20-án  visz- 
szavonulásra  kellé  magát  P.-nak 
határozni.  -  20,C00eml)cr,  10,000 
teherhordó  állat,  s  30  000  ezüst 
rubel  minden  czél  nélkül  áldozta- 
tok föl. 

Perowski ,  várad  Kliiva  határán 
a  kirgi.síöldön ,  mely  dec,  ll-én 
1853.  13,000  kozák  táraadását  ver- 
te vissza. 

Perserendi  (Prisrendi,  v.  Perse- 
rin)  főhelye  hason  n.  Sandsakság- 
nak  ,  lakói  szlávok  s  albánok  ,  me- 
lyek igen  vendégszeretetleneknek 
mondatnak. 

Persiáni  orosz  követ  Athéné- 
ben. 

Perf.ia  (persa  birodalom)  ma- 
gában foglalja  az  egész  magostért 
az  Orraus  ut  és  Zarah  tó  nyugoti 
bejárásánál ,  határai ,  északról  az 
orosz  kaukázontuli  tartományok,  a 
kaspi  tenger  s  turáni  alföld ;  kelet- 
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ről :  Afghanistan  és  Beludsistán ; 
délről  a  perzsa  öböl  és  tenger ;  nyu- 
gotról  a  török  Eufrat  és  Tigris  tar- 
tományok ;  23,000  Q  mf.  tér,  m.  e. 
10,000,000  lak.  Tiz  tartományra 
oszlik.  Legjelentékenyebb  városai : 
Teherán,  jelenleg  a  sah  székhelye, 
Ispahan  és  Tauris.  Nasser-Eddin, 
persiai  sah  tartása  a  jelen  orosz- 
török  viszályban  még  mindig  két- 
séges ;  orosz  ügynökök  Dolgoruki 
8  Kanikow ,  más  felöl  britt  ügynök 
Thompson  befolyása  változólaghág 
és  száll.  Indiában  azt  hiszik :  rai- 
kint  Oroszország  egy  Nyugotázsia 
feléirányzandó  nagy  hadjárat  küszö- 
bén állana ;  egy  jóUétegzett  20,000 
gyalog  s  20,000  lovasból  álló  had- 
sereg 3O0O  főnyi  tüzérséggel,  dan- 
dáronként vonulna  be  a  pusztán 
keresztül ,  hogy  a  persa  s  kabuli 
király  seregeivel  öszveköttetésbe 
tegye  magát.  Másfelöl  azonban 
még  sem  tartatik  valószínűtlennek, 
hogy  minden  persa  készületeknek 
semmi  köze  sem  lenne  az  orosz  ter- 
vekkel ,  hanem  az  a  bokharai  ki- 
rálylyal,  s  Dóst  Mahomeddel  kez- 
dendő háborúra  irányoztatnék, 
melybe  Persiának  is  be  kell  vonat- 
nia. A  Teheránnál  álló  20,000  fő- 
nyi seregnek  az  Araxeshez  vezető 
útjáról  is  a  volt  már  a  beszéd ,  mi- 
kint  ez  ,  mint  a  ,, Times"  helyesen 
jegyzé  meg ,  —  csak  a  VoronzoíF 
hg  fegyelmes  hadereje  erősítésére 
szolgálna,  de  mozgalma  azon  nagy 
kiterjedés  miatt ,  melyre  a  harcz- 
mezőt  szélesiti,  s  azon  zavar  tekin- 
tetéből ,  melyet  az  angol  érdekek- 
nek Indiában  okozna ,  igen  fontos 
lenne.  A  keletindiai  kormányt  azon- 
ban nem  lepnék  meg  váratlanul  az 
ily  események.  A  persáknak  volt 
már  alkalmuk  látni  mily  könnyü- 
eéggel  vonul  be  egy  angol  hajóhad 
Bombáiból  a  persa  tengeröbölbe ,  s 


ha  északi  határjok  az  orosznak  nyit- 
va áll ,  ugy  déli  partjaik  az  angol 
controll  számára  viszont  tárva  van. 

Pétervár,  az  orosz  birodalom  má- 
sodik fő-  és  székvárosa  a  Néva  tor- 
kolatjánál ,  hol  ez  a  finn  tenger- 
öbölbe omlik  97  mfre  Moszkovától 
2 15-re  Berlintől,  nagy  Péter  1703- 
ban  alapitá ,  még  pedig  egy  az  el- 
lenségtől akkor  csak  nemrég  elfog- 
lalt földön.  A  föld  P.ban  lapos  és 
mocsáros ,  részben  homokos  is  ,  az 
égaly  pedig  részint  e  miatt,  részint 
a  környékebeli  csekély  mivelés  mi- 
att átalában  egészségtelen.  A  vá- 
ros k őrülete  4  mf.,  legtekintélyesb, 
s  szebb  része  a  déli ,  a  Néva  bal 
partján  a  tengernagyi  negyeddel. 
P.  dúsan  van  ellátva  pompás  terek- 
kel, palotákkal,  nagyszerű  épüle- 
tekkel 8  tudományos  intézetekkel. 
Lakói  száma  48,000.  Kronstadt  ál- 
tal a  város  ellenséges  támadás  ellen 
fedve  van  annyiban  a  mennyiben 
ennek  kell  előbb  bevétetnie,  sa 
torkolatok  előtti  sekélyek  nagyobb 
hajók  közeledését  lőtávra  nem  en- 
gedik. 

Pbllipesku,  régi  bojár  család  0- 
láhországban,  melynek  legjelenté- 
kenyebb tagjai  e  következők:  1) 
Ph.  György ,  nagybán  s  az  ország 
első  bojárja,  belügyminister  s  a 
rendkívüli  kormányzótanáts  elnö- 
ke ,  80  éven  fölül ,  a  múlt  évben 
az  oláh  katonaságnak  az  orosz  had- 
seregbe leendő  beosztása  ellen  sza- 
vazott. 2)  Ph.  Sándor  (róka  gúny- 
névvel) 80  éven  fölül  már  1821-ben 
a  görög  forradalom  kitörésével 
pénzügyminister,  azóta  is  több  mi- 
i'.isteri  tárczát  kezelt.  3)  Ph.  János 
(nagy ajkú  gúnynévvel) nagylogotet 
8  jelenleg  Oláhország  pénzügymi- 
nistere. 4)  Ph.  János  ,  törvényesi- 
tett  fia  a  2-ik  szára  alatt  mondott, 
jelenleg  külügyi  titkárnak,  volt  fe- 
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jedelem  Bibeskunak  veje ,  tudó-  Poroszország  a  keleti  kérdésben 
mányosan  müveit  férfiú.  5)  Ph.  Já-  nem  részesül  ugyan  közvetlenül,  de 
nos ,  fia  a  3.  8z.  a.  mondott  nagy  mint  európai ,  s  főleg  német  nagy- 
ajku  Ph  nak ,  ra.  e.  30  éves,  ugyan  hatalom,  nem  vonhatja  ki  magát  e 
az,  ki  4  hóval  ezelőtt  Oláhország-  nagy  politikai  bonyodolom  befolyá- 
ból  száműzetett  KaUifatha  ment,  s  sai  alól.  Nyilt  semlegességi  nyiíat- 
ott  egy  1 200  füböl  álló  önkénytcí  kozmányt  nem  bocsáttatott  ki  u- 
csapatot  állitott.  gy^n,    s   a  német  szövetség  elébe 

Philippopol  (törökül  Filibe)  nagy  sem  terjesztett  P.o.  ilyes  várt  sem- 
város  Rumiliában  10),00;)  lakóval |lege8ségi  inditványt  minden  német 
virágzó  selyem  ,  posztó ,  s  karton- 

fyáraival  éis  kereskedése  által ;  van 
enne  izéhány  érdekes  régiség ;  az 
1818-ik  földingás  épületeinek  nagy 
részét  szét  ontotta. 

Piaszter .  szúmitási  s  ezüstpénz 
Indiában ,  Spiinyol  és  Törökország- 
ban ,  Konstantinápolyban ,  Smyr- 
nában  sat.  a  piásztcrt  40  pazórral 
szániitják  ,  mint  számitási  név  14 
ezüst  garast.  7  Vs  porosz  fill. 
szén  ,  ezt  egyiptomban  is  igy  szá- 
mitják,  a  párát :  mcdininek  nevez- 
vén. Egy  erszény  tesz  500  piaszt., 
egy  jukk.  100,000. 

Piilstlnn,  V.  Pristina,  város  Ma- 
cedóniában 10,0  lO  lak.;  az  ezen 
tartománybeli  bányák  fölügyelöjé- 
nek  székhelye. 

Pllcst ,    város   Oláország  keleti 


államok  részéről,  de  a  nyugoti  ha- 
tiilmakkali  alkudozásokban  Ausz- 
triával kezet  fogva  teljes  tehetsé- 
gét arra  forditotta :  hogy  Oroszor- 
szágot engedékenységre  birhassa. 
Világi  állása,  valamint  a  saját  ki- 
rályi 8  Oroszország  czári  uralkodó 
háza  közti  benső  rokonsági  kötelék 
erre  szükséges  erőt  és  tekintélyt 
fognak  neki  kölcsönözni.  A  P.  o. 
te-'  két  fele  öszvesen  (UohenzoUent  sat. 
'ide  számitva)  5101  Q  mf  tér,  me- 
lyen i852  végén  16,935,420  lakó 
élt,  kik  hála  a  messze  haladott 
népképzésnek ,  derék  seregszerve- 
zetnek ,  és  sok ,  az  anyagi  boldog- 
ságra irányzott  intézményeknek  ö- 
rülve  oly  hatalmat  képeznek  ,  mely 
egy  általános  egybekottzanás  ese- 
tében ,     könnyen     adandhat     bil- 


részében  egy  szép  rónán  az  .\rdziszi  lenest  a  mérlegnek.  Föld-  és  bánya- 


mellett,  nyolcz  imaházzal,  egy  zár- 
dával ,  több  nemesi  udvarral ,  vá- 
sártérrel ,  s  némi  kereskedéssel. 

PItznnda ,  orosz  tengeri  város 
és  várad  az  abkhazok  földjén  a 
Fekete  tenger  mellett. 

PlJiiUicz  ,  szerb  katonai  parancs- 
noka egyiknek  a  négy  katonai  ke- 
rületek közül. 

Plojfsd ,  V.  Plorest,  nagy  mvá- 
T08    Oláhorszúffban  a  Dembovicza 


mivelés  s  kereskedés  az  utolsó  év- 
tizedben akkora  haladást  tettek, 
mely  mellett  más  német  államoknak, 
melyek  a  vám  szövetség  áldásait 
még  nem  érezhették  ,  hátramara- 
dásától szemmel  láthatólag  elüt. 
Az  államjövedelmek  1853-ban 
99,568,776,  a  kiadások  99.568,776 
bir.  tallérra  rúgtak.  Államadósság: 
22i),279,491.  tallér.  Háborúban, 
kiállithat  P.  o.  körülbelöl :  6'JO.OOO 


mellett;  jeles  az  ottan  tartatni  szo-l  embert  792  ágyúval,  —  mely  had- 
kott,  az  országban  legnagyobb  he- sereg   imigy    van    fölosztva:     117 


tivásárról ,  30,uOü  lak. 

Pontiis  cuvinius ,     lásd 
tenger. 


Fekete 


gyal.  ezr.  ideszámitva  az  őrsereget 
is ,  t.  i.  45  sorezr.  3 — 3000  fővel, 
3  zászlóaljai ;  45  ezred  országvéd, 
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az    első    parancsra   kész ,     ugyan 
annyi   fővel  s  fólosztással ;  45  ez- 
redországvéd  másodparancsra  kész ; 
45  sorzászlóalj  1000—1000  ember- 
rel;  10   zászlóalj  vadász  1000  e.; 
10  tartalék  vadász  zászlóalj  500  e.; 
tehát  465,000  gyalogság.  A  lovas- 
ság 65,200  főből  áll:  t.  i.  38  ezred 
lovasság  (beszámítva  a  6  őrlovas- 
ezredet  is)  6U0  fővel ,  34  ezred  or- 
szágvéd, végre  35  pótszázad  2  — 
200  fővel.  A  tüzérség  áll :  9  ezred 
gyalog  tüzérből  1000  fővel;    7  ü- 
teggel  64  ágyúval ,  tehát  900D  fő 
576  ágyúval ;    továbbá :    9    ezred 
lovas  tüzérség  500  emberrel  3  zász- 
lóaljai ,  24  ágyúval ;  ezeken  fölül 
9  osztály  utász    és  várnokosztályal 
4500   fővel.     Országvéd    tüzérség 
25,200   fő.    Mozgásba  tétel  alkal- 
mával minden  tüzérezred  száraára 
pótosztályok  képeztetnek ,  melyek 
két   lovas ,    két   gyalog  századból 
lOO  emberrel  állanak ,  öszvesen  te- 
hát még  2970  e.  Vártüzérség  000 ), 
várárkász  ,  és  várnok  4000.  Hadi- 
hajókon a  tengeri  zászlóaljakkal  van 
3000  ember.  A  vonal ,    élelmezési 
löszerészi   s  koródái  legénység  10 
ezer  ember.  Öszv'esen  tehát  601,370 
fő.    P.  o.  hajóhada  épen  nem  felel- 
meg  ez  igen  jelentékeny  szárazi  e- 
rőnek.  1853  kezdetén  állott  egy  vi- 
torlás fregattból ,    egy   gyors  gő- 
zösből ,  s  47  kis  hajóból ,  öszvesen 
188  ágyúval;  most  mindazonáltal 
szorgalmasan    dolgoznak    uj  hadi- 
hajókon. — •  A  kormánynak  óhajtva 
várt   nyilatkozmánya ,    mely  a  mi- 
nister    elnök    egy    30    millió  tallér 
kölcsönről   szólló  a  kamarák  elébe 
mart.  l8-án  terjesztett  törvényja- 
vaslat alkalmával  tartott  beszédé- 
ben történt ,  a  közvéleményt  épen 
nem  elégité  ki ;  számos  petitiók  ki- 
vántak  még  a  fenyegett  keleti  tar- 
tományokból   is   semlegességet    a 


njoigoti  hatalmak  felé  hajlással ,  a 
pomeraniai  falusinemesek  pedig 
fellétlen  csatlakozást  Oroszország- 
hoz. Gröben  tábornoknak  London- 
ba, Hohenzollern  berezegnek  Pa- 
risba és  szárnysegéd  MannteuíTel- 
nek  Münchenbe  lett  titkos  külde- 
téseik nem  szültek  óhajtott  ered- 
ményt. 

Prim .  reusi  gróf,  királyi  spa- 
nyol altábornok ,  porosz  születésű, 
a  carlisták  elleni  harczban  vitézsé- 
ge által  hirtelen  felkapott.  1853. 
ausgustusában  hat  tiszttel  jött  Kon- 
stantinápolyba  ,  későbben  a  hadse- 
reghez menvén ,  az  olteniczai  csa- 
tában részt  vett ,  s  azután  decem- 
berben Spanyolországba  visszatért, 
oly  czéllal  mint  bucsúkihallgatásá- 
nál  nyilvánita,  hogy  nemsokára  a 
had  szinterén  megint  megjelenend. 
1854  martiusában  kormánya  pa- 
rancsára Parisban  tartózkodott,  mig 
segéde  a  török  küldetés  felöl  jelen- 
tést tett. 

Próféta  zászlója ,  sandzsak-serif, 
vagy  a  mahoraedánok  szent  zász- 
lója; elébb  fehér,  a  Mahomed  ál- 
tal elfogott  Kureisiten  turbánjá- 
ból. Ezt  mindazáltal  csakhamar  fe- 
kete váltotta  fól ,  azon  függönyből 
készítve ,  mely  Aisának  ,  a  látnók 
egyik  feleségének  ajtaja  előtt  ta- 
láltatott. 42  selyem  burokba  s  egy 
drága  tokba  zárva,  néhány  emir 
által ,  folytonos  imázás  közben  a 
szeralj  beljében  egy  kápolnában  ő- 
riztetik.  Más  a  hasonlóan  Igen  gon- 
dosan őrzött  azon  zászló,  mely  va- 
lamely hiidnak  kezdetén,  vagy  nép- 
fölkelésnél  bontatik  ki,  de  amelyet 
a  nép  a  valódinak  tart. 

Proponfisiiak  neveztetett  a  ré- 
gieknél a  Marmora  tenger. 

Priitli,  Moldva  határ  folyója  O- 
roszország  felöl ,  ered  a  Homoly 
hegyből   a  Kárpátok    fővonalából 
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Gácsországban .  s  Galacztól  kelet- 
re Reni  mellett  a  Dunába  szakad. 
112  mf,  hosszú,  600  lábnyi  széles, 
8  Stephaneszynál  már  hnjókázható. 
Prcvesn  város  Junina  szandsak- 
eágban  Epirusban ,  egy  félsziget 
csúcsán ,  az  artai  öböl  bejárásánál, 
melyet  egy  kemény  kastély  s  több 
ágyúütegek  védnek  ,  kis  kikötő 
hely ,  melyen  a  8,000  görög  lakó 


élénk  kereskedést  üz  beltermé- 
nyekkel.  Nagy,  fallal  kirakott  ár- 
kokkal van  körülköritve ,  melynek 
közepében  egy  második  uralgó 
fekvésű  kemény  kai^tély  van. 

Pud  ,  orofz  keresk.  súly  40  orosz 
fontnyi;  10  font  egy  berkovetzet 
tesz  (hajós  font)  =  29'^  bécsi 
fonthoz. 


H. 


RadoHsavIlcvic  Tódor  cs.  kir. 
austr.  ezredes  s  főconnul  Szerbiá- 
ban, született  a  péterváradi  katonai 
határőr  vidéken,  ISiS-baszázadosn 
hadbiró  volt  a  péterváradi  határőr 
ezredben,  a  magyar  mozgalmak  el- 
len eréllyel  lépett  fel,  8  miutánaz  ed- 
digi conéui  ()ner  vezérőr- 
nagy más  ali^  -t  nyert,  jelen 
állására  jelöltetett,  miután  alezre- 
desi rangot  kapott.  Mart.  28-án 
ezredessé  lett. 

Rndo%nn,  nagy  falu  Kisoláhor- 
íízágban  Kulalát  s  Krajova  közt,  ide 
vonta  magát  Anrep  tábornoka  ce- 
tatei  vesztett  csata  után  ,  azóta  e 
hely  ujabb  orosz  csapatok  gyü- 
pontja. 

Itaf(lan  Fitz  lioy  James  Henry 
Somerset  báró ,  britt  altábornok  s 
parancsnoka  a  kelttre  szánt  had- 
testnek ,  legfiatalabb  fia  Beaufort 
berezegnek  szül.  sept.  30-án  1788, 
eleve  tifzti  állást  vásárolt  magának, 
20  éves  korában  százados  volt ,  s 
az  egész  pyreneusi  félszigeti  hábo- 
rúban részt  vett  Napóleon  ellen, 
1809-ben  Wellingtonnak  segédje, 
késölib  titkárja,  1811-ben  őrnagy 
1812-ben  alezredes  lett;  harczolt 
a  vaterlói  ütközetben  ,  melyben 
annyira  megsebcült  ,  hogy  jobb 
karját  le  kellé  metszni.  1813-ben 
ezredessé  s  a  kormányzó  berezeg 


segédévé  haladott,  1818-ban  par- 
lamenti tag,  i 825 -ben  vezérőnagy, 
1 838-ban  altábornok  lőn  ,  s  Wel- 
lington berezeg  halála  után  ,  kinek 
helyét  Hardinge  lord  foglalá ,  puir 
és  föszertármester  lőn.  Személyes 
vitézségét  s  magas  katonai  képzett- 
ségét senki  kétségbe  nem  vonja. 

Rabova  (Oreáva)  körülfalolt 
város  Nicopolis  sandsagságban  Bul- 
gáriában ,  az  Insikrának  Dunába 
szakadásánál ,  2000  lakóval  s  egy 
kompal  a  Dunán  át.  Itt  történt 
több  küldeményzés  a  szemben  fek- 
vő Kisoláhországba  1853 — 54-iki 
téli  hadjárat  folyta  alatt. 

Raja  nevet  ád  a  Porta  nemmoz- 
lem  alattvalóinak.  Raja  arab  szó, 
sajátkép  nyájat  tesz,  s  az  arab  irók 
főleg  valamely  állam  népességének 
megjelölésénél  használják  tekintet 
nélkül  vallás  külömbségre. 

Rasfrad  (Hasargrad)  kis,  nemi 
kereskedést  üzö  bolgár  város Sumla 
d  Ruscsuk  között,  főleg  igen  szép 
moseja  tekintetében  figyelmet  ér- 
demlő. 

Rassova  erőditett  város  Bolgár- 
országban Silistria  sansagságban  a 
Duna  mellett  azon  ponton  .  hol  ez 
keleti  folyását  északira  változtatja. 

RedcIifTe  viscountStraffort  Can- 
níng,  1.  Canning  Str. 

Redíf,    Cazaz    a    hátuljövő,)    igy 
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hívják  a  török  honvéd  sereget 
melyben  a  nem  fennálló  hadsereg 
számára  szedett  fegyver  fogható 
legénység  tartozik.  Ezek  45.  éven 
kezdve  szolgálat-  kötelesek,  de  csak 
háború  idején  szólitattnak  be.  E 
honvédsereg  egészen  az  európaiak 
mintájára  van  létegezve,  s  tüzér- 
ségi osztállyal  is  bir,  mely  főleg 
várbeli  szolgálatra  használtatik.  A 
basi  bozukok  (katonai  szolgálat 
mentes  fők)  egy  neme  a  népfelke- 
lőknek ,  s  magában  foglal  minden 
fegyverfogható  egyént,  ki  a  ni- 
zánba  (sor  katonaság)  vagy  Re- 
difbe  élet  koruk  miatt  be  nera  so- 
rozható. 

Redntkaieh,  orosz  várad  a  ten- 
ger parton  Mmgreliában ,  melynek 
közelében  KorniloíT  altengernagy 
1853  novemberében  14,000  ember- 
rel szerencsésen  partra  szállott.  It- 
ten parancsnok  SerbiatoíF  ellenten- 
gernagy. 

Reis  Efendi  azaz  török  külügy- 
minister. 

RénI ,  kis  erős  város  a  Duna 
mellett  Bessarabiában,  a  Pruth  ki- 
folyásánál ,  gyakran  emlitettik  az 
oroszoknak  s  törököknek  a  legalsó 
Dunánál  föntartott  folytonos  csete- 
patéiról. 

Resid  Mustafa  pasa ,  Kharidzsi- 
jie,  Naziri  cs.  török  külügyminister 
musir  czimmel ,  Abdul  Mesid  kor- 
mányra lépte  óta  folytonos  magos 
államszolgálatban,  a  török  hala- 
dási párt  tulajdonképi  képviselője. 
A  gülhanei  hattiseriíT  az  ő  műve. 
R.  p.  volt,  ki  nov.  2-án  1839-ben 
azt  a  divánban  egy  magos  szószék- 
ről kihirdette;  184Ö  martziusban 
már  épen  némi  parlamenti  trónbe- 
széd alakú  szónoklatot  is  tartott. 
Ez  év  júliusában  értekezletet  tar- 
tott a  nagy  hatalmak  képviselőivel 
egyiptomi  Mehemed  Ali  ügyében, 


s  igen  sokat  tett  a  béke  létesületére, 
de  a  kérdés  megoldásánál  már  nem 
volt  külügyminister,  (Martius  vé^ 
1841)  Parisból  visszajővén,  hol 
1845  decemberig  küldötkint  műkö- 
dött ,  hivatalában  megint  visszalé- 
pett ,  8  azt  folytatta ,  mig  őt  Fuad 
Efendi  válta  fel ,  kit  Rifaat  pasa 
követett,  kinek  helyébe  május  13. 
1853  megint  Resid  pasa  lépet.  Már 
jun.  11 -én  megint  leakart  lépni, 
mivel  igen  kevés  támra  talált ,  a- 
zonban  csak  hamar  visszalépett  ál- 
lásába ,  Oroszország  elleni  erélyes 
politikáját  tovább  folytatta.  Mivel 
igen  régi  ellensége  Riza  pasa,  az 
igen  fontos  seraskieri  hivatalt  vi- 
szi ,  azt  hiszik ,  hogy  Resid  pasa 
állását  a  nagyvezéri  álommással 
fogná  fölcserélni ,  s  Austria  kí- 
vánságára a  smyrnai  esemény  mi- 
att (Koszta  befogat  ása)  kiléptetett 
Ali  pasa  fogná  a  külügyi  tárczát 
kezébe  venni.  Egyébiránt  R.  p.  ál- 
lását 18  évesíiának  Ali  Ghalib  pa- 
sának a  szultán  12  éves  leányával 
kötendő  házasság  által  akarja  szi- 
lárdítani. Egy  másik  fia  Resid  pa- 
sának Massar  pasa  még  csak  22 
éves,  mail.  elején  1834  a  timoki 
szemlélőseregeket  vezényletté  Vid- 
dinen  felül. 

R  'uf  pasa  tárcza  nélküli  minister, 
a  nagy  tanáts  tagja,  előbb  több 
magos  hivatalt  viselt. 

Reval  főhelye  Esthland  orosz 
kerületnek,  erődített  város  16, (XX) 
lakóval  és  szép  kikötővel ,  h  mely- 
ben van  az  orosz  hadihajóhadnak 
állomása.  1854  martiusában  nagy 
készületek  tétettek  arra ,  hogy  a 
keleti  tengeri  hajóhadnak  hudi- 
csínnal  ellene  lehessen  állani, 

Ríraat  pasa  Akhiem-adlimaReis- 
si  azaz  állam  és  ítélő  tanáts  elnöke, 
musir  czimmel,  1840-ben  követ 
volt  Egyiptomban ,   1841  májustól 
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decemberig  külügyminister,  kit  ek- 
kor Sárim  Efendi  váltott  fel ,  kül- 
épttkint  ment  Bécsbe,  1843  má- 
jusában megint  a  külügyek  élére 
állott,  utódja  volt  Khekib  Efendi, 
később  e  helyet  megint  elfoglalá, 
midőn  Fuad  Efendi  roartiu»  3. 1853 
kilépni  kényszerült ,  míg  őt  május 
13-áa  a  Resid  pasa  válta  fel.  A 
Re^id  rend:izer  nem  igen  ügyes 
párthivének  tartatik. 

Riga,  Livland  orosz  főkerület 
fővárosa,  meglehetős  ^zép  város 
67,000  lakóval  a  Duna  jobb  part- 
ján ,  nem  messze  ennek  keleti  ten- 
gerbe szakadásától,  hol  az  nagy, 
de  sekély  kikötőt  alakít.  Riga 
egy  a  birodalom  legkeményebb  e- 
rödei  8  Európa  legfontosabb  keres- 
kedő városai  közül.  Egyi>zersroind 
az  angol  keleti  tengeri  hajóhad  tá- 
madási tárgyának  első  pontja  le- 
het, mely  okon  a  legkeményebb 
védelmi  állásba  in  tétetett. 

Rigó  niezA  lásd  Amselfeld. 

Risa  pasa  seraskier  vagy  had- 
ügy minister  egy  a  legerélyesb  ál- 
lamférfiai  közül  a  török  biroda- 
lomnak, ha  mindjárt  külbefolyá- 
sokra  kevéöbbé  fogékony  is  Resid 
pasánál ,  de  egyszersmind  derék 
katona.  Riz.i  pasa  jó  eleve  kegyé- 
be állott  Validé  szultán  nőnek, 
már  1843-ban  nagyseraskier  s  a 
császári  testőrség  főnöke  volt,  nagy 
befolyással  birt  a  nagNTirra;  a  tü- 
zérség újjá  alakitását  eszközölte, 
1845-ben  pedig  Resid  pasa  meg- 
buktatta. Azóta  ez  csak  kétszer 
engedé  meg  állást*  foglalhatni;), 
hogy  megint  megbuktathassa;  vég- 
tére 5  évi  magánélet  után  nagyten- 
gernagyá  neveztetek,  mindenki  be- 
látá  hogy  későbbi  czélokra  volna 
szánva ,  s  most  e  januárius  30-dik 
óta  1854  a  katonai  hatalom  élén 
áll,  mely  jelenleg  oly  nagy  jelen- 


tőséggel bir  &7.  állnmra  nézve.  Ba- 
rátjai  vallomása  szerint  a  hadsereg 
az  új  had  mini-terben  csak  nyert, 
mert  bár  mily  nagyon  ellene  is  volt 
eleintén  a  háborúnak  ép  oly  elha- 
tározottan  ragadá  meg  a  kormányt 
az  ország  véde'em  érdekében.  Már 
a  legalsóbb  hivatalokban  —  mivel 
mint  li.  Mahmud  apróda  kezdette 
—  nagy  figyelmet  forditott  arra, 
hogy  pénzügyileg  független  állás- 
ba iielyhezze  magát,  e  törekvése 
mindiizáltal ,  hasonlítva  eldődeink 
Mehemed  Alinak  s  Residnek  vise- 
letéhez igen  korlátolt  volt.  Török- 
ország hadügye  és  az  országnak 
8ok  hasznot  hajtó  intézetei ,  gyárai 
felállítása  ,  maradandó  emlényül 
szolgálnak  Riza  sz  lárd  akaratáról, 
8  az  ors/ág  viszonyainak  szerencsés 
felfogásáról. 

Rodoslo.  kereskedés  által  virág- 
zó város  a  Marmora  tenger  mellett 
40,000  lakóval,  közel  azon  hely- 
hez ,  mely  a  írancx.ia  segédseregek 
táborhelye  gyanánt  Silivrinél  kije- 
löltetett. 

Rubel  orosz  ezüstpény  =  10 
grivnhez  =  lOO  kopekhez  =  1  frt. 
40  kr.  pp. 

Rfldiger  gróf,  C8.  orosz  fősegéd, 
lov.  táb.  8  a  lengyel  ügyi  hivatal- 
osztály tagja,  fia  egy  mietaui  pro- 
testáns ügyvédnek,  már  1812-ben 
ezredes,  1813-ban  vezérőrnagy 
vala,  a  bauczeni  ütközetnél  kitün- 
tette magát,  1814-ben  az  első  hu- 
szár osztályt  vezényelte,  s  1815-ig 
majd  minden  csatában  részt  vett. 
1828-ban  mint  altábornok  a  dunai 
fejedelemségekben  harczolt,  s  bár- 
ha Sumlánál  aug.  16-án  hátrálnia 
kellett  is  Hussein  pasa  előtt,  de 
azért  a  Balkánon  mégis  átment  s 
jul.  l5-én  1838  bevette  Aidost.  Az 
1839-iki  lengyel  háborúban  egy 
15,000  főnyi  sereg  élén  tevékeny 
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részt  vett.  Ó  volt ,  ki  Dwernicky 
tábornokot  a  határon  túl  szorította. 
1841-ben  lov.  táb.  lett.  Az  1849- 
iki  magyar  hadjáratban  Vácznál 
Görgeyt  megverte  ,  s  Világosnál 
megadáera  szorította.  Némelyek  azt 
mondják ,  hogy  fövezérségre  leg- 
alkalmasabb tábornok,  a  mit  a 
czárnak  mart,  8-án  1854  kelt  uká- 
xa  állal  mint  herczeg  Pa-kievits 
helytartója  Lengyelországban  s 
Curlandban,  meg  is  nyert. 

Rnmília-nak  nevezik  áltáljában  az 
euro[)iii  török  birtokot,  valamint 
az  ázfiait  áltáljában  Anatoliának. 
Ktimili  V.  Rumilia  szorosbb  érte- 
lemben éjalet  Albánia  s  Macedónia 
egy  részében  ,  mely  a  régiségib'g 
nevezetes  Thráczia  és  Macedónia 
tartományokat  foglalja  magában, 
melyek  együttvéve  2,204  földirati 
D  mf.  tért  képeznek,  3  millió  la 
kóval. 

Ramilí-IIíssar,  a  Bosporust  védő 
minden  váradok  közül  a  legerősebb, 
fek>zik  annak  legszorosabb  pontján 

Ruofsensalm  (Ruotsinsalmi)  kis 
város ,  igen  szép  kikötővel  a  finn 
tengeröbölbeii ,  Ingermannland  o- 
rosz  kel.  tengeritartományban,  erős 
várművekkel  saját  hajógyárral,a  ke- 
leti tenger  egyik  hajóhad  állomása. 

Rustsuk,  meglehetős  nagy  vá- 
ros éá  vár  Bolgárországban  Gyur- 
gyevóval  szemben ,  fontos  keres- 
kedéséről s  iparjárói .  30,000  lakó- 
val. A  bolgár  dunapart  minden 
kereskedelmi  vásárterei  között 
Bzó  nélkül  a  legfontosabb.  Az  ausz- 
triai gőzösök  által  eszközölt  összes 
bevitel  1851-ben  15.440  mázsát 
tett  1516700  pfti  értékkel.  A  vár- 
müvek a  városnak  tekintélyes  ki- 
nézést  adnak ,  s  az  ágyuk  száma, 
melyek  itt  ki  vannak  szegezve,  bá- 
mulandó. Halil  pasa  itt  a  parancs- 
nok, ki  a  Gyurgyevóban  s  környé- 


kén fekvő  oroszokat  5  hó  óta  foly- 
tonosan háborgatja. 

Rusfen  pasa,  febr.  végéig  salo- 
nicbi  koni.ányzó ,  onnan  Mehemed 
Kepreszli  helyébe  Adrinápolyba 
ment ;  hol  martius  közepe  tájt 
6,600  nizám  csapat  felett  tartott 
szemlét  ,  melyet  18  ágyúval  s  6 
század  lovassággal  Rustsuk  felé 
indított. 

Rassel  John  lord ,  a  britt  kabi- 
net ,  előbb  az  alsó  ház  tagja ,  szül. 
aug.  19-én  1792-ben,  harmadik 
fia  a  mostani  Bedford  hgnek. ,  már 
1814-ben  a  községek  házába  lé- 
pett, 1819 — 26-ig  5  parlamentre- 
fíirmi  javaslatot  terjesztett  elő  s 
1 828-ban  a  test  és  corporatio  ac- 
ták  cltörlesztését  keresztül  vitte. 
A  katholíkusok  fölszabadítása  ü- 
gyében  a  kormány  partján  volt  az 
ezen  szabály  ellenzői  ellen.  A  leg- 
közelebbi évben  0  Connelnek  ál- 
talános szavazatijog  iránti  indítvá- 
nya ellen  szavazott ,  i830-bbn  ha- 
di fizető  mesterré  neveztetett  s  ké- 
sőbbre a  kabinetben  széket  nyert. 
Hívataltársai  rábízták  a  parlanient 
reformi  javaslatnak  1831-ben  a 
községek  háza  elébe  leendő  ter- 
jesztését ,  s  a  nehéz  vitában  mind- 
dég  készen  volt  minden  támadás 
ellen ,  még  pedig  az  első  sorban, 
míglen  a  győzelem  kivívatott,  G  ey 
visszalépte  után,  Melbourne  első 
ministeriumában  a  kabinetben  ma- 
radt. Midőn  nov.  1834-ben  elbo- 
csáttatását  hivataltársaival  együtt 
megkapta,  az  1835-ik  februaríusi 
parlament  megnyitásnál ,  az  ellen- 
zék vezére  volt  az  alsó  házban ,  a 
tory  kormányzat  ellen ,  az  erre 
bekövetkezett  Peel  Wellington 
tory  ministerium  füloszlása  s  Mel- 
bournenak  a  kormányra  tett  visz- 
szalépése  után  ,  april  8-án  R.  bel- 
ügyi államtitkár  lön  a  Derby  dUs- 


Sadik  basa 


1t8 


Salonirhi 


raeli  ministerium  megint  kinyomta 
őt;  de  dec.  28.  1852  külücryi  ál- 
lamtitkárként lépé  fc;l  megint,  át- 
adta mindazáltal  e  nehéz  hivatalt 
febr.  21.  1853  Clarendon  lord  ke- 
zébe. Ezóta  e  nagy  befolyású  férfiú 
az  alsó  házban  képviselé  a  kor- 
mányt 8  1854  fen.-ában  a  kihirde- 
t«tt  ,,reformbillt"  visjpzavevé.  A 
közte  Cö  Seymour   H.  közt  Péter- 


várban folytatott  bizalmas  levele- 
zés ,  törökország  fönnállására  vo- 
natkozólag, még  mindég  emberj^ó- 
gea  szándékot  tanusit,  de  azon 
szemrehányástól,  miszerint  a  britt 
kabinét  nem  ugy  cselekedett,  mint 
Oroszország  szándékainak  legköze- 
lebbröli  ismerete  esetében  csele- 
kednie kellett  volna,  R.  többé  tisz- 
tára nem  moshatja  magát. 


s. 


Sadik  bnsn,   lásd  Czaikovszky. 

Sadiillnh  basa,  görgény  szüle- 
tésű, í8j3  oct-ében  görgényor- 
.szági  kormányzó  czimmel  külde- 
tett a  hadsereghez  a  Szultán  által. 

Said  baM ,  cs.  tör.  ex  seraskier. 
silistriai  vezér  s  fŐ  kormányzó, 
melyet  ö  már  1829-ben  is  vitézül, 
de  siker  nélkül  oltalmaza,  az  oro^z 
ellen. 

Saint  Arnaiid ,  le  Roy  Armand 
Jakab,  frunczia  vezcrnagy,  fö  lo- 
vászmester  senator  s  mariius  14-ig 
1854  hadügyminiszter,  mikor  is  az 
„Armée  de  V  Orient**  főnökévé  ne- 
veztetett; szül.  Aug.  20.  IHOI  Pa- 
risban, 1836-ban  még  hadnagy 
volt  s  mint  százados  már  nyugal- 
maztatni  akarta  magát,  183í)-ben 
mint  zászlóaly  főnök  ment  Algierba 
az  idegen  légióhoz,  s  sok  csatában 
jelesen  Medeah  bevételénél  kitün- 
tette magát,  f842-bcn alezredes  lett 
Jan.  30-án  1843. győ/.ött  Brin-Fer- 
rahnál,  18 14  mint  ezredes  vett  részt 
aDelly  melletti  csatában,  1845-ben 
Orleansvilleben,  184C  Aumale  hg 
oldala  mellett  vezénylett.  1 849-ben 
tábornok,  1850-ben  Konstantiné 
is  kibékitetett  és  szélesbbitett. 
tartomány  parancsnoka  lön.  melyet 
azután  tette  a  kis  Kal)yli  hires  had- 
járatát, melynek  nagyobb  részét, 
26    csatában   franczia   uralom    alá 


hóditotta,  1851-ben  osztály  tábor- 
nok 8  ugyan  azon  év  oct.  26-ikán 
hadügvminister  lön,  különös  te- 
vékenységet fejtett  ki  dec.  2-án 
1851  a  dec.  3-án  1852  hadügymi- 
nistcr  s  vezérnagy  lön. 

Sala^ora ,  város  Albániában  ki- 
kötővel Az  artui  szép  öbölhen.  mely 
dúzs  halaszatjáról  s  elöfokait  bo- 
ritó  szép  erdőségeiről  ,  valamint 
számos  kikötőiről  hirej.  A  város 
.\.rta  kikötője  gyanánt  tekintetik. 

Salo«t,  íSdloíTj  teljességgel  nem 
szármnzik ,  mit  hitték  a  sileziui 
Saliá  család  ágból,  hanem  esiy  gö- 
rög kalandor,  ki  most  SaloíF  nevet 
vőn  fel.  Vezérőrnagy  Saloff,  gö- 
rögökből s  szlávokból  álló  sz.  c-^a- 
pata,  mely  Milóa  berezeg  exfeje- 
delmi  segélye  által  állíttatva  alig 
áll  3,000  főből,  pikkely  fövege^t 
vörös  kereszttel  hord.  Oláh  csak 
kevés  soroztatá  be  magát.  Közem- 
ber havonként  60,  altiszt  70  húszast, 
tisztek  30 — 90  ezüst  rubelt  kapnak. 
Február  vége  óta  Moldvában  ga- 
rázdálkodik, hol  ijedelme  a  békés 
lakosságnak. 

Saloiiichi.  (törökül  Selaniki,  az 
ó  íöldiratban  Thessalonika)  nagy 
város  Macedónia  partjainak  köze- 
pében ,  a  róla  neveztetett  tenger- 
öböl hátterében  ,  több  jeles  csala- 
dok tartózkodó  helye  ÖO.OOJ  lakó- 
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val,  kormányzója  M.  Kepresli  basa. 
Eddig  terjedt  ki  a  görög  fölkelés. 

Samakow,  kis  város  egy  bol- 
gárországi magos  völgyben,  fontos 
vasbányája  tekintetében.  E  vidé- 
ken van  a  hires  Kis-Derbend  szo- 
ros hegy  :  átkelő,  mely  Salu-Der- 
bendel  s  ennek  több  mellék  ágaival 
képezi  azon  központi  katonai  állást, 
mely  európai  török  országnak  kul- 
csaként tekintendő. 

Samarkand,  nagy  város  jólé- 
pülve bárha  épületei  többnyire 
fából  vannak,  feszik  Turkestá- 
nak  bokharai  khánságában ,  van 
benne  250  mosé,  fekvése  gyönyörű, 
egy  kertekkel  környezett  völgy- 
ben ,  s  már  a  macedóniai  hadjárat 
előtt  fövásártere  volt  Belazsiának, 
egyszersmind  a  környező  vidékek- 
nek fő  mivelődés  terjedési  pontja. 
Az  ó  parsus  hős  —  és  iráni  lantos 
költemények  teljesek  dicsŐitésével ; 
Timur  kora  óta  székhelye  a  leghi- 
reseb  mohamedán  főtanodának. 

Samipasa,  viddini  törökkor- 
mányzó ,  egykor  Ali  pasa  titkára 
egyiptomban,  középtermetű  sovány 
férfi  fehér  szakállal ,  tisztán  be- 
szél francziáúl;  beszédmódjából  a 
diplomata  tüstént  kiösmerhető ; 
egykor  követ  volt.  ma  igen  gazdag 
ember ,  Sami  basa  ó  török ,  ki  a 
szultánnak  igen  kész  köteles 
szolgája  3  éjaletjében  igazságosan 
kormányoz ,  azonban  fegyelemre  s 
rendre  is  sokat  tart ;  öregsége 
daczára  is'nagy  tevékenységet  s 
ügyességet  fejt  ki  a  kormány- 
zatban. 

Samos,  ma  Suzám-Adassi,  hellén 
sziget  az  Archipelaguson  S'/j  D 
Bof.  téren  hegyes  de  igen  termé- 
keny. Natoliából,  Skioból,Isparából 
8  más  helyekről  is  oda  menekült  j 
emberek  befogadása  következtében ' 
lakói  száma  32  ezerre  nőtt,  mely 


azelőtt,  csak  12,000  volt;  fővárosa 
Vegali,  Kora  vagy  Korn  1,000  la- 
kóval. Midőn  1854  martiusban  ott 
mozgalom  mutatkozék,  Gyika  Já- 
nos különös  teljhatalommal  külde- 
tett oda. 

Saucf-Nikolaas,  lásd  Sefketil. 

Sandsak,  az  az  lófark,  a  török 
táborban  alparancsnok  neve ,  ki 
lisztelet  Jel  gyanánt  egy  lófarkot 
hord,  mig  a  basák  kettőt  hármat 
hordanak.  Rendszerint  a  sand- 
sakok  kisebb  kerületek  paranceno- 
kai,  kik  sandsakságaik  után  kapják 
nevöket  s  melyek  közül  háromból 
négyből  telik  ki  egy  basalik. 

Saba(z  ,  kis  erőditelt  szerb  vároa 
a  Száva  mellett. 

Samyl,  emir  imán  az  az  had- 
vezér, szultán,  látnók.  A  kauká- 
zusi szabad  Cserkeszek  földjén, 
harmadik  mursid  vagy  legőbb  mu- 
rid az  az  harczias  főpap  és  az  el- 
ragadtatási  nyilatkozatok  legfőbb 
leléteményese ,  szül.  1797  Himri 
faluban  Csecenában.  Fiatal  kora 
óta  lelkesült  részt  vett  az  orosz 
elleni  csatákban  s  csak  nem  halálát 
leié  vala  mint  hős  lelkű  eldőde 
Khazi-Mollah  1832  a  szülőföldje 
közelében  esett  csatában ;  mivel 
két  golyótól  8  egy  szuronytól  át- 
fúratva eszmélet  nélkül  hevére  le- 
gyilkolt rokonai  halmaza  közt.  Mi- 
ként jött  magához  s  minő  csel^  me- 
rénylet által  menekült  légyen  a 
győztesek  körmei  közúl,  senki  sem 
tudja ;  de  ez  e^et  után  kevés  hol- 
nap múlva  oldala  mellett  látták  a 
hol  raknak  hitt  8  csoda  litján  viszont 
lollelt  legfőbb  muridét  Hamsad 
—  bey  uj  imannak,  kinek  kor- 
mányja  kevés  ideig  tartott,  mivel 
mint  árulás  áldozatja  (1834)  efry 
mosé  kö.'.epén  Ha-lzsi  Murád  keze 
ál  tal  ejtetett  el.  Hamsad  bey  ha- 
•^vála  után  Samyl,  mint  a  vallás  fe- 
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Ickezet  Icgbuzgóbb    tanítványa   s 
legerősbb  oszlopa  legméltóbb  örö- 
l^öséül  tekintetett.   Erős  hö  lelke, 
vas,  elleoállhatlan    akaratja   előtt, 
melyek  neki  már  akkor  bódító  ha- 
talmat adtak  népei  felett ,  minden 
vereenyzéa  megszűnt,  minden    fő 
meghajolt  az  uj  úr  és  látnók  előtt, 
kinek  mint  egy   daghestani  költő 
mondja  „ezemciben  villámok ,    aj- 
kain virágok  vannak."  Nem  annyira 
báiorüág  és  vitézség,  mint  szabad 
8  bő  lélek  s  cllenálllmtlan  elragadó 
ékesszólás   által    tűnik    ki.    Samyl 
közép  termetű,  fcketosürü  szemöld 
árnyékolta  nagy  szemeiből  tűz  ára- 
doz;    előbb    égő    vörös    szakálla  s 
baja   megőszült ,  tle   egész  valója 
fiatal    tényerőt  hirdet.    HŐ  tevé- 
kenysége   közben   oly  józan    mint 
egy  szerzetes.  Keveset  eszik  csak 
vizet  iszik  8  alig  alszik  néháy  órát, 
Wagner  tanusilása  szerint  csak  egy 
neje  van.    Egy  intésére   örömmel 
kelnek    halálra    műridái  s  hangzik 
Daghestan     harczkiáltása  :    „Ma- 
homed  első,   Samyl  Allahnak  má- 
sodik   látnoka!"   Lcgrcttcnetesbb 
ellenségét     Grabbc      tábornokban 
lelte  föl  az  uj  imán,  ki  öt  Akhulkó 
várában  körül  fogván,  azt,  egy  ne- 
gyedik kemény  rohammal,  august. 
22-én  I83U  csakut^m  négy  holnapi 
ostrom  8  korábbi  igen  jelentékeny 
yeszfíség  után,    egyhe    dönté.    A 
bátor  Imán  övéivel  a  hegység  egy 
barlangjába  vonult  vissza  s  midŐn 
a  kijárás  mindenütt  el  volt  zárva,  a 
Kapsu  folyóba  ugrott  s  úszva  ér- 
vén a  túl  partra,  eltűnt  a  hegyek 
közt;    e   közben    az   oroszok    egy 
gerendákból     öészeállitott    talpon 
melyre  az   ellenség  eltévité?e  te- 
kintetéből     néhány  Samylpárthiv 
állittatott,  vadászatot  tettek.    Mi- 
dőn   Grabbe    táliornok    1842-ben 


hadjáratot    raegújitá,    eltévedt  a 
setét,  erdőkben  a  Kaukázus  csava- 
ros szoros  útjaiban,  akkor  az  emir 
által  bezáratva  s  csaknem   teljesen 
megsemmisítve  a  kegyelemből  ki- 
esett, nagy    darab    időre  ment  el 
kedvök  az  oroszoknak  hasonló  meg- 
rohanás kisérietótől,  Neuhardt  tá- 
bornok ,  ki  Grabbe  helyébe  lépett, 
s  túlságos  ovakodása  s  fontolgatása 
miatt  az  egy  keskeny  útba  bezárt 
hőst  kisiklani  engedc  ,    hasonlólag 
kegyet  vesztett  WoronczoíTuak  en- 
gedé   át   állá-át,    ki  most  néhány 
év  tized  óta  hasztalan  iparkodik  a 
bátor  8  győzhetlen  Imán  legyőzé- 
sén B  párthívei  megsemmisítésén. 
Nov,  közepén  1853  midőn  mcgtudá 
Samyl,  hogy  az  Orosz  és  Török  or- 
szág közti  ellenségeskedés  kitört- 
ha  angol  jelentéseknek  hihetni  — 
16,000  emberrel  szállott  ki  hcíjvei 
közül ,    megtámadá   WoronczoíTot 
ki,  bár  30,00  emberrel  állott  ellent, 
g)ilko3  csata  után,   a  csatatért  el- 
lenének átengedni  sTifliszbe  vissza- 
vonulni    kénzszcrült.     Mialatt    az 
orosz     lapok     folytonosan    Samyl 
megveretéséröl     mesélnek     Febr. 
végén    Trapezunton    át    azon    hír 
érkezett  Konstantínápolyba.  hogy 
az  emir  egy  Saklyárnál   {?)   esett 
véres  ütközet  által  megint  fényes 
győzedelmet    vett    az    oroszokon, 
jan,    18-án    1854.  történt  Samyl- 
nak  az  oroszokkal  utolsó  egybeüt- 
közése ,    melyben   ő    az  „Invalid" 
szerint  150  holtatpiagyott  a  téren 
míg  orosz  részről  csak  az  ismeretes 
egyetb  II  ko;:ák  maradt  oda.  Samyl 
már   18."j3.    novemberében    kapott 
a  törököktől  pénzt,  fegyvert  s  ta- 
nító tiszteket,  jelenleg  pegig  nagy 
erélylyel  tesz  készületeket.  Nagy 
része    az     eddig    semlegességben 
veszteglett  helységeknek  most  már 


Sarayluak Dargó  nevű  vára  ellen  ajzászlója  alá  gyüledez,  hogy  a  lát- 
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nőkért, hazájokérts  szabadságukért  visszavonultak,  miközben    azokból 


verőket  ontsák. 

Sefketil,  (Sewketil  vagy  Szent 
Miklós)  orosz  vára'd  a  feketetenger 
mellett,  északra  Battum  török  ha- 
tárerődétől, Oct.  20-án  1853  Selim 
basa  által  foglaltatván  el,  folyto- 
nosan a  törökök  birtokában  van. 
mialatt  az  oroszok  török  föl- 
dön még  sehol  sem  vettek  gyöke- 
res állást.  Orosz  hirek  szerint  csak 
két  század  gyalogság  s  egy  osztály 
városi  katonaság  és  kozák  várőri- 
zete volt,  két  ágyúval,  mely  a  túl- 
nyomó erőtói  legyőzetett.  C>ak  50 
ember  menekült;  Ezredes  Guriel 
hg.  elfogatott  :  Azóta  az  oroszok 
folytonosan  igyekszenek,  e  vesztett 
állást  visszanyerni.  Így  oct.  28-án 
Korgenow  ezredes  alatt,  9  és  17 
uov.,  majd  az  egyik  majd  a  másik 
pártnak  kissebb  nagyobb  veszte- 
sége volt.  Dec.  l7-én  egy  oro«z  ha- 
jóhadacs,  mely  vitorlásokból  s  gőzö- 
sök bői  állott  1,200  emberrel  part- 
ra szállott.  De  a  törökök  az  ottan 
vezénylő  Selim  basa  alatt  egy  sok- 
kal nagyobb  erőt  vittek  ellenök  s 
egy  több  órai  csata  után  400  halott 
s' egy  ágyú  veszteséggel,  hajóikra 
szorítottak  vissza.  Jan.  19-én  l854. 
megújult  a  támadás  a  szárazról, 
mely  a  tengerről  is  gyámolitlindó 
vala,  de  ezt  a  zivataros  idő  mega- 
kadályoztatta. Ismail  bey  ezredes 
8  várad  parancsnok  kirohanást  tett 
s  visza  verte  az  ellenséget.  Febr. 
G-án  az  oroszok  5  gözfregáttal 
ujabb  támadást  kisérlettek,  de  a 
nagyúri  csapatok  vitézül  vissza 
verték  öket,a  harczalatt4 — 5O0O- 
nyi  golyót  röpítettek  a  derék 
fekvés  által  védett  várba.  A 
nagyúri     várőrség     mintegy    100 


egy,  mely  átkozottul  kidolgoz- 
tatott, uszálykötelen  vonczolta- 
iott  el. 

Seik,  azaz  agg  mellék  czimmel 
tiszteltetik  minden  aggkora  s  eré- 
nyei által  dlszlő  f'érli.  De  a  törö- 
köknél e  név  csak  a  hitszónokok- 
nak s  dervisek  főnökeinek   adatik. 

geik-iil-lslam,  nak  hívják  a  fő- 
városi Muftit,  ki  az  államban  leg- 
főbb papi  méltóság  mint  a  világiak 
közt  a  nagv  vezlr,  ki  fónség  c^im- 
met  visel.  Ez  a  legfőbb  pátriárka, 
és  ,, emberek  tanácsadója,"'  ,,legkü- 
lönnemüebb  tudományok  tengere" 
czimével  stb  szólittatik  Bárha  a 
birák  feje  is,  de  semmi  birói  s  csak 
is  birói  Ítéletek  sinormértékeül 
.-zolgáló  t3nátsadá>^i  szavazatot 
gyakorol  a  Mufti.  O  a  törvény  lé- 
tege 8  oraculuma  a  legnagyobb 
tekintélyben  részesül.  Hivatnia  é- 
lethosziglani ;  a  jelen  nagy  Mufti 
Arif-Hikmet-bey. 

Snmia  vagy  Sumna  meglehetős 
nagy  város  bolgárországban,  ke- 
ményen mcgerősitvc,  kellemes  fek- 
véssel 30,000  lakóval,  Omer  pasa 
jelenlegi  főhadi  szállása.  Méltán 
tartatik  a  birodalom  fő  véd  bástyájá- 
nak 8  egynek  Európa  legkeményebb 
helyei  közül;  szabálytalanul  épí- 
tett vármüvei  nngyterületüek.  Tö- 
kéletesen biztosítva  van  bombák 
ellen  ,  elégséges  tér  van  benne  az 
őrizetére  i<zükséges  hadsereg  szá- 
mára ,  élelemszereket  elrakhatni ; 
kel.  törökország  legfontosbb  pont- 
ja, hová  minden  dunai  várak  utjai 
vezetnek  ,  s  honnan  minden  lit  in- 
dul ki,  mely  csak  a  Balkánon  át  a 


golyót    bocsátott    az    orosz     gö-  Feketetengerre  s  Thraciába  vezet. 
zöaök    oldalába  ,     uielvek     végre  Sumla  ugy  néz  ki  mint  egy  vulkán 
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katlanára  épilett  város,  s  ezokon 
nyárban  igen  meleg  van  benne,  de 
mivel  a  körülfekvő  halmokból  ki- 
bu7gó  források  l*ő  és  igen  jó  vízzel 
látják  cl,  ezokon Sumla,  főhadiszál- 
lás legel^<ő  kelU'kével  nagy  mér- 
tékben bir  8  inkább  hasonlít  egy 
természet  és  mesterség  erőditette 
hegyitáhorhoz,  mint  szabályos  vár- 
erődéhez. 

Svédország  és  Norvégia.  Ezen  két 
a  Bernadottc   uralkodó   ház   alatt 
egyesült  orazág  saját  ministereivel, 
kormányhatóságaival ,   országgyü^ 
lésével  8  hadseregeivel  ugy  tűnik 
föl  a  külfölddel  szemben  mint  oly 
egységes  hatalom ,  mely  egyszer- 
smind a  jelen  bonyadalomban  egy 
akarat    által     is     kormányoztatik 
Svédországban    18,004    Q   mfdön 
3,500,00(1  lakos  van;  s  mint  18"  „. 
budgctjéből     kitűnik  ,     jövedelme 
mint   kiadása    12'470,040   rendki- 
vülileg  engedélyezett,  hitele  pedig 
3*465,980    banktallér   (egy  bank- 
tallér =  17.78  porosz  tallér).  Nor- 
wégiában  5790   D   mf.   1*428,471 
ember  van;  s  az  18534<-iki  kiadása 
3'200,()00   speciestallér.    Svédhon 
hadserege   három   részből  áll :    az 
Indelthadscreg ,    34,363    fővel ;   a 
szolgálatban  álló  Gothland-nemzeti 
fegyveres  nép,  9199  fővel ;  és  a  Be- 
voeringhad  az  országvédnek  bizo- 
nyos neme,  mely  130,000  főre  megy. 
A  norwég  hadsereg  két  részből  áll : 
fönnálló    csapatok    14,324   főből; 
országvéd    9180    főből;    a    három 
skandinavi  birodalom  hajóhada  kö- 
vetkezőkből áll : 

Dánia:  5  sor,  8  fregát,  9  gyors 
és  brigg,  3  schooner,  2  cutterhajó, 
90  ágyushajócs,  6  gőzös,  1  csavar- 
gőzös. — 

Svédország:  10  sor,  8  fregát. 
8  gyors  és  brigg ,   6  schoonerhajó, 


gőzös , 


22 


250    ágyushajócs  ,    12 
szállitóhajó.  — 

Norwégia:  2  fregát,  11  schoo- 
nerhajó, 13^  ágyushajócs,  5  gőzöa. 
A  svéd  h.ijó'.iadnak  7  tengernagya, 
40  sorkapitánya  8  2C0  más  tisztje 
van.  A  matrózok  száma  körülbelül 
30,000.  A  norwégai  tengerészet 
matrózai  28,000 re  megy, melyek  kö- 
zül mindazáltal  c^ak  tized  rész  van 
közvetlen  szolgálatban.  A  dán  hajó- 
hadban van  egy  altengernagy ,  3 
ellentengernagy ,  8  hajóvezér ,  7 
sorhajókapitány,  18  kapitány,  36 
hadnagy,  42  alhadnagy.  A  rendel- 
kezésre álló  matrózok  száma  mint- 
egy 20,000-re  megy. 

Svédország  királya  jelenleg  Os- 
kár,  szül.  jul.  4-én  1799,  attya  XIV. 
Károly  trónjára  lépett  mart.  8-áa 
1844,  feleségül  vette  Joscfina  Ma- 
ximiliana    Eugénia    leuchtcnbergi 
berezeg   Eugénnek    leányát    sept. 
28-án  1824,  e  házasságból  szüle- 
tett a  koronaörökös  Károly  Lajos 
Eugcn  schoneni  herczeg  máj.  3-án 
1826,  az  őrhad  dandár  feje,  tüzér- 
ség nagymestere,  s  az  udvari  czred 
ezredese ;  kivüle  niég  3  gyermek. 
Nov.  25-én  megnyitá  a  király  az 
országgyűlést.  Jannár  20-án  egy- 
hangúlag megszavazták  Svédország 
négy  rendéi  a  kormány  által  kért 
600,000  svéd  bankrubelnyi  nyilvá- 
nos költsönt ,   hogy  az  által  a  svéd 
haditengerészet  lehető  szorgalom- 
mal fölszereltetvén ,  ha  szükségrel- 
tetnék,  a  semlegességi  nyilatkozat- 
nak nyomaték  adathassék.  A  nor- 
wegiai  országgyűlés  is  megszavazta 
segélyét  febr.  3-án. —  Január  29-éa 
a  király   13  hajó  fölszerelését  ren- 
ddé el,  ellentengernagy  báró  Gyl- 
lengranat  Károly  A ugust  altenger- 
nagygyá  neveztetett. 

Feltűnő  volt  Angliában  azon  hír- 
nek vétele :  hogy  Svédország  Stock- 
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holm,  Krisztiania,  Karl8kroiia,Karl- 
stein  és  Sliton  kikötőit  beakarná 
zárni ,  holott  Dánia  csak  Kristian- 
fioe,  sBornholm  sziget  kikötőit  (hol 
az  államfoglyok  tartatnak)  zárta  be. 
Azt  állitják  ,  hogy  épen  Silton  ki- 
kötője volna  azon  pont ,  hova  egy 
azemlélő  hajóhad  lenne  fölállitandó, 
ha  a  Kronstadtból  kivitorlázó  hajó- 
hadat akarja  fogadni.  Ugyan  ez  áll 
a  kapelmani  kikötőről  is  a  bottniai 
tengeröbölre  vonatkozólag.  Anglia 
8  Francziaország  azonban  dec.  22. 
1853  ünnepélyesen  elismerek  a 
ekandinav  államok  semlegességét, 
mig  Oroszország  egy  jan.  26-án 
kelt  jegyzékében  a  dán  seraleges- 
fiéget  ugyan  helyeslé  ,  de  a  svédet 
nem  kedvező  szemmel  láttatok  te- 
kinteni. E  közben  napról  napra 
nőtt  Svédországban  az  ingerültség, 
részint  nemzeti,  részint  ellenzéki 
rokonszenvek  következtében.  Mire 
kacsintgatnak  a  reménylők,  —  kiki 
tudja ,  ki  Svédország  keleten  tör- 
tént veszteségeit  ismeri.  A  kormány 
azonban  még  mindég  merőn  áll  a 
semlegesség  elve  mellett,  s  minden 
arra  látszik  mutatni,  miszerint  min- 
den hatalmában  álló  eszközöket 
fölfog  arra  használni,  hogy  e  pon- 
ton megállhasson ,  bárha  a  szere- 
lések élénken  folynak  s  egy  tábor 
Karlskronánál  a  más  Stockholmnál 
üttetik  fól,  8  a  Gothland  sziget  őr- 
ség Dalström  tábornok  alatt  16 
ezerre  szaporittatik. 

Sebastopol,  nagy  orosz  erőde  a 
Fekete  tenger  mellett  Krim  nyu- 
goti  határán,  roppant  hajógyárak- 
kal ,  fegyvertárakkal ,  raktárokkal, 
laktanyákkal ,  —  60,000  lakos.  Itt 
tulajdonkép  9  kikötő  van,  közüle  3 
a  sebastopoli  öbölben ,  mindenik 
északra  nyilik,  A  tulajdonképi  se- 
bastopoli horgonytér  4  mf.  hosszú 
«  1  mf.  széles,  a  kikötő  védvei  k.  b. 


egy  mf.nyire  nyúlnak  el ;  e  szűk 
téren,  minden  a  tengerfelé  kinyúló 
fok ,  északra  ugy  mint  délre ,  föld- 
ágyutelepekkel ,  vagy  kétemeletü 
várüreges  kőváradokkal  van  födve, 
melyeknek  tüzei  a  kikötő  bejárását 
érintik.  Ha  a  csatornához  közelit 
ember ,  mely  északra  s  délre 
mintegy  négy  horgonykötelhosszra 
terjed  ki  a  zátonyok  között,  ugy  a  déli 
oldalon  az  első  védműre ,  egy  két- 
soros földágyuteleppel  ellátott  vá- 
radon talál,  mely  telepek  50  darab 
nehéz  öblüvel  vannak  fölszerelve, 
rátalál  továbbá  az  úgynevezett  nagy 
vesztegleti  51  ágyús  ütegekre.  A 
domb  csúcsán,  mely  a  vesztegleti 
öblöt  képzi,  a  csillag  töltés  áll ;  ez 
arra  van  szánva ,  hogy  a  déli  oldal 
védvét  kiegészitse,  s  rajta  50  ágyú- 
val ellátott  lőnyilás  van  a  rév  be- 
járásafelé. Ez  épület  rendszer  fenék- 
alapzatán az  Alexander-Capon  fek- 
szik a  hasonnevű  várad  64  ágyúval; 
az  erkélyen  egy  harmadik  emelt 
ágyuüteg  fekszik.  A  más  négy  vár- 
üreges  kővárad  ugyanazon  rendszer 
szerint  van  épülve ,  a  homlokzatok 
épitése  jól  ütött  ki ,  8  e  részben  e 
védmüveknek  borzasztó  kinézésök 
van.  E  várad  mellvédvei  mintegy  6 
láb  vastagok  ,  de  a  lőlyukak  vagy 
várüregek  nyilasai  oly  piczinyek, 
mikép  teljes  lehetetlen  belölök 
jobbra  vagy  balra  irányzani,  —  oly 
hijány ,  mit  a  muszkák  csekélység- 
nek tartanak  ,  mivel  tűzöbleik  so- 
kaságában bizakodnak.  Mindezen 
váradoknak  s  ágyutelepeknek ,  a 
várüregi  rend-ízerrel  együtt  járó 
azon  terhes  hátrányai  vannak,  hogy 
minden  betörő  ellenséges  ágyú- 
golyó, a  zúzás  által  szaggatott  kő- 
forgácsokkal  egyesülve,  borzasztó 
kartácscsá  válik  a  tüzérekre  nézve. 
A  tüzérség  semmi  további  szolgá- 
latot nem  tehet,  mert  a  folyósukban. 
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megsürüdő    lőporfiist  megfullasz- 
taná  őket.  A  szinkörileg  építtetett 
város ,  elannyira  uralog  e  várado- 
kon, miklnt  az,  ki  e  város  8  azt  kör- 
nyező halmok  birtokára  tett  szert, 
szükségkép  ura   lett  az  egyetem- 
leges vármüveknek  is.  A  Sándor- 
erődé  után  jön  a  Miklós  erődé  192 
ágyúval,  mely  jobbra  balra  egyegy 
váraddal  van  ellátva,  melyek  közül 
egyik  a  bejárásra  néz,  a  másik  be- 
járásától kezdve  az  egész  csatornát 
a  fegyvertárig  érinti.  E  vármü  me- 
gett,  mely  a  fegyvertári  bejárás  ke- 
leti oldalát  fedezi,  állnak  a  Pálüte- 
gek 80  ágyúval.  Az  északi  oldalon 
a  távirda  közelében  egymást  köve- 
tik: egy  fóldtelepüteg  17  ágyúval, 
a  Constantin  eröde    140  ágyúval, 
továbbá  keletre  egy  kettőssorú  vár- 
üregzct  90  ágyuw  üteggel .  s  vég- 
tére egy  délre  csucsorodó  fokon 
két  fóldtelepüteg  34 ágyúval,  mely- 
nek   tüze  rövid  távban  a   pálfoki 
ütegekkel    kereszttüzet  alakit.  Az 
egész  scbastopoli  hajóhad  20 — 25 
sorhajó  erővel ,  a  fegyvertárba  el- 
rejtőzhetik ,  melynek  bejárása  már 
a  két  erősség,  u.  m.  Miklós  és  Pál- 
erősség által  egybefüzütt  hajókkal 
könnyen  hoz/á  járulhutlanná  tétet- 
hetnek.   Az    egyetemleges   vármü 
mintegy  800  tüztorokkal  van  meg- 
rakva, melyek  majd  mind  a  tenger- 
felé állnak  szájjal ,  s  innen  a  szá- 
razi  oldal  védelme  elvltázhatlanul 
gyönge.  Ily  alakban  tűnik  fÖl  Se- 
bastopol mint  igen  erős  és  jelenté- 
keny ,  de  éppen  nem  bevehetetlen 
tér ,  mint  azt  az  oroszok  kürtölék, 
mit  azon  körülmény  is  tanusit,  hogy 
folytonosan  uj  eröditések  építtet- 
nek rajta  ,    melyeken  mintegy  10 
ezer  ember  dolgozik.  E  tudósítást 
teszi  egy  franczia  őrnagy ,  mi  alatt 
azon  angol  tisztek  ,  kik  „Retribu- 
tion"  födelén  a  vármüveket  leraj- 


zolták, midőn  Drummond  kapitány 
az  egyestilt  hajóhadaknak  a  Fekete 
tengerre  lett  bevonulását  szándé- 
kozott jelenteni ,  Sebastopolnak  a 
tengerfelőli  bevehetetlenségét  el- 
ismerik. 

Seymour  György  Hamilton  sir 
britt  követ  s  teljhatalm.  mínister 
Oroszországban ,  útlevelét  kikapta 
1854  február  12-én.  Miután  Nessel- 
rode  grófnak  Clarendon  lord  iratát, 
melyben  ő  visszahivutik ,  átnyúj- 
totta. Azon  bizalmas  levelezés  nyil- 
vánossá tétele  ,  melyet  Seymour 
Russel  lorddal  folytatott,  azt  tanú- 
sítja: mikínt  Angliának  e  diplo- 
matiai  ügynöke  föladatát  helyesen 
fogta  fel ,  8  a  Törökország  felosz- 
tására vonatkozó  kecsegtetéseknek 
ügyesen  s  jcllemszilárdsággal  bírt 
ellenállani. 

SiliHtria  (Dristra)  meglehetős 
nagy  város  Bulgáriában  mintegy 
20,000  lakóval  f(»ntos  kereskedése, 
8  még  fontosb  erődemüvei  tekín- 
tetíből.  A  hasonnevű  ejalet  főhe- 
lyének tartatik  ,  mely  az  egész  al- 
dunai  erődcsort  magában  foglalja. 
A  várművek,  melyek  1853  nyaráig 
elhanyagoltattak  porosz  várnok 
tisztek  által  tiszteletre  méltó  álla- 
potba helyheztettek  ,  s  így  már  ma 
Silístria  a  Duna  mellett  legerősebb 
vár.  Egy  tekintet  e  vár  helyirati 
fekvésére  elégséges  elgondolni  azon 
nehézségeket,  melyek  e  helynek  Ka- 
larázs  felől  megkezdendő  mcgro- 
hamlásával  lennének  legyőzendők. 
Ha  az  oroszok  Silistríát  beakarják 
venni,  legelőbb  is  legnagyobb  öblű 
ágyukat  kellene  nekik  odavinniek, 
a  Borceán  török  golyó  zápor  alatt 
hidat  épiteniek ,  a  nagy  Duna  szi- 
getet rohammal  bevenniek,  azután 
e  folyamon  egész  hajóhadat  kész- 
letben tartaníok ,  továbbá  ennek 
segítségível    előbb   Silístria    föld- 
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bástyáit ,  azután*  magát  a  várat, 
mely  a  Duna  töviben  fekszik ,  ro- 
hammal kellene  bevenniök.  Meg- 
jegyzendő még  az,  hogy  a  törökök 
a  legújabb  időben  Silistria  mellett 
még  egy  fellegvárat  is  épitettek, 
mely  messzebe  uralog  a  Duna  fö- 
lött, valamint  az  is ,  hogy  Silistriá- 
nak  egész  környéke  körül  árkolta- 
tott  8  megerősittetett.  Silistriához 
közel  van  egy  gázló,  melyen  január 
18-án  1854  Ozmán  Efendi  liva 
két  ezer  embert  vezetvén  át,  az 
ellenséget  háborgatta  s  azután  me- 
gint visszatért.  Silistria  várőrsége 
11,000  főből  áll. 

Silivri.  város  a  Marmora  tenger 
partján  8000  lakóval .  egy  görög 
püspökség  székhelye,  s  kissebb  ha- 
jókkal látogatott  kikötője  van ,  e 
hely  közelében  tüzetett  ki  a  fran- 
czia  hajóhadak  táborának  helye. 

Sinope .  egy  a  legrégibb  s  leg- 
nevezetesebb városok  küzül  a  Fe- 
kete tengernek  ásiai  partjain.  Azon 
korban ,  midőn  Xenophon  10,000 
görögjével  tette  a  nevezetes  vissza- 
vonulást, állott  Sinope  hatalmának 
fénycsúcsán;  a  13-dik  században 
Trapezunt  császársághoz  tartozott, 
később  függetlenné  lőn  1460  Il-ik 
Mohamed  Konstantinápoly  hóditó- 
jának kezére  került.  Sinope  a  világ- 
hirű  cynikus  Diogenesnek  és  Dy- 
philus  komikusnak  hona  volt. 
1807-ben  Sebastiani  tábornok  ak- 
kori követ  a  Portánál  franczia  vár- 
nok  tiszteket  küldött  annak  meg- 
erősitéeére.  A  mai  Sinope  nagyon 
elsatnyult ;  jelesek  azonban  a  kör- 
nyékén termő  kemény  tölgyekből 
készült  hajói,  hajókötelei  messze 
földre  hordatnak.  Azon  tengeri  üt- 
közet, mely  S.  mellett  nov.  15-én 
1853  történt,  tagadhatlanul  teljes 
letiportatása  a  törököknek  ,  keser- 
nyés   kudarcz  az  ottoman  tengeré 


szetre,  de  a  melv  azért  a  muszkák- 
nak  fényes  győzelem  egri  nevét, 
dicső  hőstény  babérját  aligha  ké- 
pes kölcsönözni,  mivel  a  török  pa- 
rancsnoknak nem  hagyott  más  vá- 
lasztást, mint  magát  derűre  borura 
megadni,  vagy  a  tenger  örvényébe 
sülyedni.  A  törökök  azonban  távol 
attól,  hogy  a  túlerőnek  kitérjenek, 
inkább  magok  adtak  jelt  a  csatára, 
vak  dühvel  harczoltak,  mig  rendre 
minden  hajójok  öszvevissza  lövöl- 
döz! etett  vagy  légbe  röpittetett ,  s 
a  4000  ember ,  mely  ott  vésze  — 
legalább  igaz  hitű  mozlemita  sze- 
mében —  mindegyig  vértanú  halált 
halt!  Az  Ozmán  basa  tengernagy 
vezényletté  7  fregát,  3  gyors,  3 
gőzös  s  3  szállitóhajóból  álló  török 
hajóhadcsapat  433  ágyúval  s  4660 
emberrel  csak  akkor  vitt  kiszálló 
csapatokat  Battumba,  most  haza- 
térő útjában  s  a  zivataros  idő  miatt 
a  sinopei  öbölben  kereste  mene- 
dékét.Midőn  orosz  tengernagy  Kor- 
niloff  6  sor  s  más  8  hajóval  a  Fe- 
kete tengeren  czirkálva  erről  tudo- 
mást vőn ,  elhatározá  az  ellenséges 
csapat  fölkeresését  s  megtámadá- 
sát. Első  osztálya,  Nakhimoff  ten- 
gernagy alatt  a  török  hajócsapatot 
a  sinopei  öbölben  horgonyozva  ta- 
lálá.  „Mária'",  melyen  NakhimoíF 
volt  megelőzvén  a  más  két  hajót, 
megkezdette  a  támadást.  Valamivel 
későbbre  a  ^lás  két  muszka  hajó  is 
részt  vőn  a  harczban  ,  mely  3  órai 
fölyamat  után  a  török  hajóhadcsa- 
pat szétrombolásával  végződött. 
Csak  egy  gőzös  „Taif"*  menekült; 
a  többi  részint  megégett ,  részint 
légbe  röpittetett.  A  megsebesítte- 
tett tengernagy  Ozmán  basán  s  Ali 
Mahir  beyen  kivül  még  150  török 
fogoly  marada  a  győzők  hatalmába. 
A  török  legénység  többi  része  4155 
elveszett,  s  csak  450-en  értek  épen 
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IConBtantinápolyba.    Török    ellen- 
tengernagy Husseín  basának  ,  ki  a 
caata  folyta  alatt  a  habok  közé  ug- 
rott, hullája  megtaláltatott,  8  tisz- 
tességesen  eltemettetett.   F'regát- 
kapitány  Ali  bey  önmagát  vctteté 
légbe.  Sinope  város  a  csataközben 
meggyuladt ,  de  a  tűz  a  küzdelem 
után  az  orosz  legénység  által  elol- 
tatott. Ily  megsemmisitési  mü,  ily 
rövid  idő  alatt  talán  még  soha  sem 
vitetett  végbe.  A  két  küzdcrő  nagy 
egyenetlensége  adhat  ugyan  e  fe- 
lett némi  világot,  de  kielégítőt  nem. 
A  muszkák  az  ujdivatu  lüraüvészet 
javításaival  igen  gyakorlottaknak  s 
ismeretesetnek   látszottak    lenni 
állandó  és  borzasztó  záport  árasz- 
tottak 68, 42  8  32  fontos  golyóikkal, 
valamint  8  hüvelyknyi  bombáikkal 
az  ellenség  nyakába.    Az  uj  mód- 
szernek ily  bámulatos  hatereje  még 
eoha    sem    tanusita    ily    tökéletes 
előnyt.   Az  öszves  anyagi  kár  10 
millió     pengő      forintra     becsül- 
tetik. 

SeTer  basa  (előbb  Sefer  bey) 
hirea  cserkesz  főnük  ,  ki  Oroszor- 
szág kivánafára  sok  éven  át  tar- 
tartaték  Adrinápolyban  bellebbez- 
ve  ;  febr.  26-án  basa  czimet  s  sza- 
badságát nyeré  ,  s  több  már  előbb 
visHzatartóztatott  hnnfiaival  együtt 
Selim  basa  hadtestében  nyert  fog- 
lalkozást. 8  1853  julinssában  Mu- 
Bchaver  basával  (Slade)  az  ázsiai 
partokoni  működésekben,  melyek 
szerint  a  kaukázi  törzsek  fegyver- 
rel 8  lőszerrel  valának  ellátandók, 
részt  vett. 

Selim  basa  egy  hadtestparancs- 
noka a  már  most  elmozdított  Abdi 
basa  alatt  az  orosz  határ  szélen 
megnyitotta  a  ha«íjáratot  october- 
ben  4853  Sefkatil  vára  elfoglalása 
által;  eleinte  szerencsésen  harczolt 
Achalcziknál ,  később   megveretett 


es  visszanyomatott  Bariatynsky 
tábornok  által.  Egy  másik  Selim 
basa  a  csetátyci  ütközetnél  ve- 
zénylett ;  de  azt  mondják ,  hogy 
Iskender  beyt  is  nevezik  igy. 

Selimnia  (a  törököknél  Izlemje) 
város  a  fontos  balkáni  szoros  ut 
közelében  ,  Demirkapu  vagy  Vas- 
kapu névvel  IS  Kumiiiában,  egy  az 
országban  legjelesebb  nagy  orszá- 
gos vásár  tartatik  benne  csaknem 
csupa  bolgárok  lakják. 

Simnirza  oláh  város  a  Duna  mel- 
lett hajógyárral  Sistovával  szembe. 
Itt  történtek  gyakrak  előőrsi  csa- 
ták ,  az  orosz  előőrsök  s  török  sza- 
bálytalan katonaság  között,  melyek 
közül  a  december  H)-ki  1853  leg- 
jelentékenyebb volt,  mivel  50 
orosz  maradt  a  csatatéren. 

Sinlawine  cs.  orosz  altenger- 
nagy előbb  a  tengerészetnél  alkal- 
maztatott, de  jeles  dipplomatiai 
tehetsége  okáért  a  külügyministe- 
riumhoz  vitetett ,  hol  Nesselrode 
oldala  melleit  dolgozik,  kit  a  mi- 
napi több  havi  távol  léte  alatt  kép- 
viselt is. 

Sisfow  (Sietowa  vagy  Sistabb) 
bolgár  város  Bolgárországban  fon- 
tos pamut  gyárai  s  bÖrkészitése 
végett  21,000  lakóval.  Innen  in- 
dultak ki  a  törökök  több ,  Oláh- 
országba lett  átkelésekre. 

Sivas  (Cappadocia)  cjalet  ázsiai 
Törökországban,  Sivas  íő\ árossal, 
kormányzó  Muneb  basa. 

Skaleny  kis  oroszhelység  a 
Pruth  mellett ,  5  órányira  északra 
Jassytól ,  honnan  az  orosz  csapa- 
tok Danenberg  tábornok  alatt  jul. 
2-ik  18')3.  a  Pruthon  átléptek  ós 
Moldovát  megszállották. 

Skatari  (törökül  Iskenderje,  al- 
bánul Skodra")  a  Bajaóés  Drina^z- 
sza  között  Albániában  a  hason  ne- 
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vü  tenger  mellett  egy  görög  püs- 
pökség helye,  vannak  vármüvei  s 
két  kastély  által  fedeztetik. 

Skatari  a  Bosporus  mellett  Ázsiá- 
ban szembe  Konstantinápollyal, 
melynek  külváro!»sakint  tekinte- 
tik. Bárha  igen  alászálva,  mind- 
azáltal ma  is  nagy  kereskedést  üz 
mivel  az  asiai  karavánoknak,  me- 
lyek Kostantinápollyal  s  nyugot 
egy  részével  vannak  kereskedés- 
ben ,  gyülhelye.  Teljes  szép  házak- 
kal és  mosékkal;  itt  láthatni  a  tö- 
rök birodalomban  legszebb  sír  he- 
lyeket is ,  mivel  a  leggazdagabb 
konstantinápolyi  törökök  Asia 
legközelbi  pontját  választják  örök 
nyughelyük  teréül. 

Slade    Adolf  (Musáver    basa)  a 
török    hajó    hadnak    tulajdonképi 
vezetője ,  ötödik  fija  angol  tábor- 
nok Sir  John   Sladenak ,    mauselli 
baronet,  született  i802,  belépett 
az    angol    hajóhadhoz     I8i7;    dél 
Amerikába  ments  1824-ben  midsip- 
man  volta, .Revange"-on;  1827-ben 
a   navarini    ütközetbén,    melyben 
mint  egy  kutter  parancsnoka  vett 
részt,    tiszti  oklevelet  kapott.  Fél 
fizetésre  szorittatva  utakat   tett  a 
Feketetengeren,  kis  Asziában,  me- 
lyekről érdekes  munkát   adott   ki 
4834-ben  még:  mindég:  számfeletti 
hadnagy  Rovvley  tengernagy  hajó- 
hadánál a  közép  tengeren  szolgál- 
va ,  ^kétszer   ment   Sebasztopolba. 
melynek     védmüveit     tökéletesen 
ismeri;  l841-íg  megint  alkalmazás 
nélkül  maradott ,  midőn  végre  26 
évi   szolgalatja  után    egy    kis   vi- 
torlás hajó  parancsnoka  lőn.  1849- 
ben  nagy  sokára  posta  kapitány- 
aágra  emeltetett ,   a   azután    nem 
sokára    forma     szerint    kölcsönbe 
adatott  a  török  kormánynak.  hajó- 
Ladának  létegezésére.   Tehát  hit- 
vallását  nem    változtatva   szolgál 


tengernagy  minőségében  Musaver 
basa  név  alatt  (tanátsadó  basa). 
Slade  igen  ismeretdús  tengerész, 
Nusreliah  (Győző)  nevű  zászlós 
hajója ,  a  hajó  építészet  remeke. 
Hibájául  akarták  felróni  neki  a 
sinopei  szerencsétlenséget,  de  a 
panaszt  megint  visszavették.  i854, 
februárjában  a  hét  nagy  hajó  kö- 
zül egyikkel  evezett  el  az  ázsiai 
partokra. 

Slobosia  város  Jalomnicza  ke- 
rületben nagy  Oláhországban  a  Ja- 
lomnicza folyó  mellett,  melyen  itt 
eyy  röpülö-hid  visz  keresztül.  Egy 
más  Slobosia  (Sloposia,  vagy  Slo- 
bedzie)  fesszik  Gyurgyevotól  nyu- 
gotra  a  Duna  mellett.  Az  itt  tör- 
tént csata  felől,  lásd:  Gyur- 
gyevo. 

Smyrna  (törökül  Izmir)  legben- 
ső szögében  a  hason  nevű  tenger 
öbölnek  szinkörrleg  egy  hegyre 
épült  város.  Es:y  első  rangú  mollah 
-zékhelye,  130,000  lakóval.  Smyr- 
nában  tanoda  van  ,  melyben  tudo- 
mányok s  irodalom  taníttatnak,  van 
egy  franczia  nyelven  szerkesztett 
hirlapja  is.  Szélesen  kiterjedt  ke- 
reskedése ,  bülönös 
kölcsönöz  e  nagy  városnak 

Sófia  (a  bolgároknál:  Triaditza) 
nagy  város  Bolgárországban  az 
Iszker  és  Rissava  között  magos 
hegyekkel  kcritve  30—50,000  la- 
kóval. Rosszul  van  épitve ,  mint 
csaknem  minden  más  török  város, 
a  hasonnevű  sandsakság  főhelyé- 
nek, s  Rum-Ili  ejalet  fövárossának 
tartatik.  Virágzó  kereskedése  több 
posztó  és  selyem  gyárak  által  se- 
gittetik.  A  nagy  tartalék  csapat- 
tábor, mely  itt  több  hónapon  át 
állomásozott,  január  végén  kiindult 
innen ,  s  a  csapatokat  Viddinbe  éa 
Silistriába  toka  elő. 
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SofIa  azaz  jogászok  s  hittaná- 
8zok ,  az  ó  törökségnek  (latai  sar- 
jadéka, az  ulemákkal  egyetemben 
a  háború  párt  legbuzgóbb  képvi- 
selóji.  December  22-én  1853,  egy 
fölkelést  kisérte  meg  ekét  testület 
Konstantinápolyban ,  mely  részint 
ígéretek ,  részint  befogatások  által 
lecsendesitetett.  Azonban  mégis 
bekövetkezett  erre  az  egyesült 
hajóhadak  beevezése  „a  főváros 
oltalmára."  — 

Spencer  Károly  ,  az  egyesült  ál- 
lamok ügynöke  a  magos  Portánál, 
febr,  2-án  egy  hadi  gőzössel  „Sa- 
ranac"-kal  érkezett  meg,  melynek 
egy  fcrman  a  Dardanellákat  meg- 
nyitotta ,  8  ugy  látszik  tevékeny 
réttzt  akar  az  eseményekben  venni. 
Azt  mondják  hogy  iéladatául  tü- 
zetett, mikint  ha  a  Porta  szorgo- 
san kívánná  Kszakamerika  sege- 
delmét, e  részben  alkudozásokat 
nyisson  meg. 

Stockholm  Svécia  fővárosba  kel- 
lemes fekvéssel  a  Maler-See  két 
partján.  82.000  lakóval  jelenté- 
keny kereskedéssel  s  iparral. 

Stirbei  (Bibescu,  BurbuDöme) 
oláhországi  fejedelem ,  legidősb 
fia  a  krajovai  Bibescu  Dömének, 
ki  Gyika  György  fejedelem  kor- 
mánya alatt  1822— 28-ig  állam- 
kancellárja volt  kis  Oláhország- 
nak. A  Bibesku  családot,  mint  bo- 
járokat 300  éven  át  kisérhetni 
vissza  a  múltba.  Bibet<ku  Dömének 
4  fija  volt :  ezek  közt  Barbu  ,  kit 
Stirbei  nagy  logotet  örökbe  fo- 
gadott ;  György,  ki  |l842-ben  vá- 
lasztatott Oláhország  fejedelmivé ; 
egy  harmadik ,  ki  mint  fél  kegyel- 
mű zárdában  él ,  legfiatalabb  fija 
János ,  ki  mint  vallás  s  oktatás 
minister  darab  idő  előtt  lemondá- 
sát beadta.  Stirbei  Bibesku  Barbu 


jelenleg  54  éves ,  fiatal  korában 
Parisban  tanult,  nŐül  vette  Sze- 
benben  llerczeg  Brankovánnak 
unoka  húgát;  1829—30,  titkára 
lőn  azon  bojári  bizotmánynak.  mely 
Kisseleff"  Pál  (jelenlegi  uradalmi  s 
uyarmati  orosz  minister)  elnöksége 
alatt  Oíáhországnak  lélegző  sza- 
bályzatát orosz  minták  szerint 
szerkeszté  ,  erre  külügyi  államtit- 
kár 8  azután  csak  ugyan  KisselelF 
alatt  vallás  s  oktatás  ministerré  lőn. 
Gyika  Sándor  fejedelem  uralkodá- 
sa kezdetén  (1833  —  1842)  ugy 
viselte  magát  az  ország-gyűlésen, 
mint  ellenzéki  tag.  de  i837-ben 
akkori  orosz  consul  Dükkeman  által 
rácngedé  magát  beszéltetni  igaz- 
ság ügy  minister  elfogadására. 
1842-bon  midőn  Gyika  berezeg 
megbukott,  St.  külföldön  volt,  de 
ugyan  azon  őszön  visszatért,  s  a 
fejedelem  választásra  nyitott  köz- 
gyűlésen 90,  ellenben  öcscse  Bi- 
besku György  136  szózatot  kapott 
s  ez  utóbbi  uralkodó  fejedelemmé 
lőn.  Stirbei  öcscse  kormánya  alatt  a 
belügyi  tárczát  vévé  kezébe ,  de 
megint  letette  azt,  s  külföldre 
utazott.  Az  l848-kl  mozgalmak 
Parisban  találták  őt ,  de  a  foglaló 
seregek  bevonulásával  Bukarestbe 
ment,  s  a  balta-limani  egyesség 
után  1849-ben  Oláhország  feje- 
delmévé neveztetett  ki  7  évre.  A 
Jelen  orosz-török  háború  kiütésé- 
vel a  kormányt  a  fejedelemség 
rendkiviili  kormány  tanátsa  kezébe 
tette  le  (26-ik  october  1853.) -a 
Bécsbe  ment .  hol  ma  is  van.  Eré- 
lyes tevékeny  férfiú  az  államkor- 
mányzat minden  ágaival  teljesea 
ismeretes.  Az  oskolai  ügy  alatta 
megújult.  Az  Oroszország  részről 
néki  megajánlott  1000  arany  havi 
pénzt  nem  fogadta  el. 

Sfrogonoff  H.    Sándor  gróf  az 
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I 


orosz  hadügyi  osztály  tagja,  vezér 
segéd. 

8turdza  egy  a  legtekintélyesbb 
moldvai  családok  közül,  e  család- 
nak ma  életben  lévő  legtekinté- 
lesb  tagjai:  1.)  Mihály  volt  mold- 
vai fejedelem  1834—48.  leggaz- 
dagabb ember  a  két  dunai  fejede- 
lemségben. Parisban  él.  Most  58  — 
60.  éves.  Második  fiát  most  Muhli 
beynek  hivják.  2.)  Constantinuagy 
logothet,  az  elsőnek  unoka  bátya, 
mint  egy  66  éves,  jelenleg  belügy 
rainister  Moldvában,  muszka  barát. 
3.)  György  nagy  logothet  unoka 
rokona  nind  kettőnek  54.  éves,  fe- 
lesége igen  mivelt  s  buzgó  hon  le- 
ány. 4.)  Constantin  nagy  vornik, 
54  éves,  jelenleg  igazságügy  mini- 
8ter  Moldvában.  5.)  Sándor  berlati 
nagy  vornik,  legújabb  tudositások 
szerint  az  orosz  magos  hivatalra 
jelölte  ki. 

Snanetek  nép  a  Mingrelia  s  Ab- 
khasia  közötti  íöldön  egy  az  In- 
gurd  átfutotta,  minden  felöl  magas 
meredek  hegyek  által  zárt  hegy- 
zúgban,  mely  természetalkotta  vá- 
rat képez.  E  nép  vendégszerető, 
vitéz  ,  bátor  ,  nemes  ,  bárha  vér- 
bosszúra hajlandó ,  legtöbbnyire 
rablásból,  vagy  gyermek  árulásból 
él,  mi  is  gyakran  rendre  éri  a  csa- 
ládokat, ha  az  ország  vagy  feje- 
delem szükségei  fodözéséről  van 
szó  ,  vallásuk ,  bálvány  imádás 
keresztény  vallással  vegyitve,  föld- 
jök  szabad  minden  idegen  ura- 
lomtól. 

Suchum-Kaleh  orosz  várad  s  ten- 
geri város  az  abkhaz  földön  a  fe- 
kete tenger  mellett. 

Szulina  torkolat  nevet  visel  a  Du- 
na deltájában  a  legbiztosabban  ha- 
jókázható dunaág.  (az  északi  ágat 
Kiliának,  a    délit    György   ágnak 


hivják).  Évek  ólta  nem  csak  sajtó 
útján,  hanem  a  britt  parlamentben 
is  beszéllik,  hogy  az  Austrias  Orosz- 
ország között  máj.  3.  18 15  a  Szu- 
lina-torkolat  hajókázható  állapot- 
ban tartása  fölött  kötött  egyezmény 
rendeltetése  irányát  igen  hiányo- 
san éri  el,  valamint  annak  az  ugyan 
e  tárgyban    sept.    5-én  1 845-ben 
kötött   szerződés  is    teljesen  meg 
nem  felel.  Mind  a  mellett  hogy  e 
szerzödmény  csupán  azért  köttetett 
az  egyezkedő  hatalmak  által,  hogy 
kereskedelmök   azáltal  könnyites- 
sék,     tágitassék    és    szaporodjék, 
hogy  a  dunai  hajózásnak  nagyobb 
fejlődés  adas-ék,   —   részint  a  vá- 
mok s  más  akí:dályoktóli  felszaba- 
dítása, részint  pedig  a  Szulina-tor- 
kolat  hajózhatóvá  tétele  a  szüksé- 
ges   tisztítási    munkálatok    s  egy 
czélszerü  világító  torony  fönntar- 
tása által,  —  mind  az  által  e  szer- 
ződmény  czélhoz  nem  vezetett.  A 
Duna  torkolatja  lassanként  oly  gyá- 
moltalan állapotra  juta,  hogy  végre 
csak  legnagyobb  veszélyek  s  köl- 
tségek   által   lőn    lehetségessé    az 
alsó  részéni   hajókázhatás.  Orosz- 
országnak kötelessége  a  hajózható 
vizet  nyitva  tartani  s  erre  iszap- 
merő  gépek  állanak  készen,  de  azt 
vesszük  észre  :  hogy  ezek  jó  időbea 
mindég  foldozás  alatt  állanak  s  csak 
jrosz  időben  tesznek  némi  kirándu- 
lási kísérleteket,   mikor    is  az  ele- 
mek, természetesen,  viszavonulásra 
kénytetik.  Ha  az  ember  1834-bea 
készült   angol    tenger  abroszokba 
tekint   azokban  a  viz  mélység  leg- 
csekélyebbségét    a  homoktorláson 
1 3  lábra  látjuk  téve  és  mioltaOrosz- 
ország birja a  Duna  torkolatot,  —  a- 
mint  ezt  már  1853-ban  megértük  — 
7  lábra  látjuk   apadni  a  Dunának 
minden    általános    viz    magassága 
daczára  is,  sőt  biztosan  állítják  né- 


Sasse 


14» 


Szerbia 


melyek  hogy  néha  alig  5  lábnyi  a 
mélység. 

Sasse,  báró  de  la,  1844-ben  fran- 
czi  altengernagy  lévén,  a  franczia 
hajóhadat  az  előtt  csak  kevéssel 
vezényletté,  mielőtt  a  Dardanellák- 
ba beevezett,  s  kormánybotját  át- 
adá  Hamelin  altengcrnagynak. 

Satzo,  két  testvér,  Constantin 
és  Miklós,  egy  rokonuk  tudós  férfi 
B  Oláhországban  Sutzake  név  alatt 
ismeretes.  Bzuk  fanarioták  s  azon 
családból  származnak  mely  a  múlt 
század  végén  s  a  jelen  elején 
Oláhoraz.ágnak  több  fejedelmet 
adott.  Conátantin  nagy  logotét,  az 
országban  mint  a  görög-szláv  he- 
táriák  főnöke  ismeretes.  £  hetH- 
riának  1841  s  1852-béli  összees- 
küvéseibe bele  volt  vegyülve.  — 
Moldvában  ma  van  ugyanazon  csa- 
ládból bizonyos  Miklós  minister,  ez 
egy  statistikát  adott  ki  franczia 
nyelven,  Moldváról.  Egy  más  Sutzo 
Görögországban  jeles  Íróként  bál- 
ványoztál ik,  ez  fia  Sándornak  kit 
mint  Oláliország  fejedelmét  1821 
februárában  a  heiUristák  meg- 
mérgeztek, mivel  a  görög  forrada- 
lom kitörését  későbbre  kivánta  té- 
tetni. 

Sowar'ofl-Rimnicky  (gróf,  Ita- 
liszky  berezeg)  az  ismeretes  orosz 
láb.  SuwaroíT  fia,  cs.  orosz  vezér 
segéd,  Livland,  Esthland  s  Kur- 
land  főkormnnyzója,  Riga  katonai 
parancsnoka  egy  mart.  8-án  1854- 
ben  kelt  czári  ukáz  folyltán  külön- 
vált hadtestparancsnoki  jogokkal 
neveztetett  ki  háború  idej^^re  Liv- 
land kerületben,  mialatt  Esthland 
kerület  vezérsegéd  Bcrg,  Kurland 
pedig  Rüdiger  tábornok  alá  ren- 
deltetett. 

Szcreth,  A  Kárpátokból  ered 
Moldvát  Oláhors/ágtól  választja  s 
Galatznál  a  Dunába  szakad. 


Semendria,  (Smendrano ;  szent 
Andriya  v.  St.  Aridre  a  Szerbek- 
nek és  Semendraa  törököknek,  szent 
Endre  a  majjryaroknak)  A  Tessora 
v.  a  Morava  nyugoti  ágának  Dunába 
szakadá<:ánál  középszerű  erőditett 
város,  régibb  időben  a  szerb  feje- 
delemség fővárosa,  mintegy  1 2,000 
"akóval. 

Szerbia  ,  fejedelemség ,  török 
fölsőség  8  orosz  védurság  alatt, 
mely  néki  a  porta  által  az  adriná- 
polyi béke  folytán  engedményezett 
jogokat  biztositottft  s  melyek  közt 
fülpg  ezek  is  állanak:  vallás  sza- 
badság ,  belső  kormányzat  füg- 
getlensége, a  régi  határok  épsége 
(955  D  mf-tér  mintegy  1-300.000 
lakóval)  tilalom  miszerint  egy  tö- 
rök sem  tartózkodhat  ik  az  ország- 
ban ,  stb.  Ezért  fizet  Szerbia  a  por- 
ainak évenként  2  millió  piaezter 
adót,  A  jelen  'háború  kitörésével  a 
szerb  kormány  csak  hamar  általá- 
nos fölfegyverkezést  rendezett ,  mi 
azonban  orosz  államtanácsos  Fon- 
ton s  cs.  k.  atiszt.  föconsul  Hados- 
favlevits  közbe  szólására  nem  vi- 
tetett teljes  tökélyre.  Szerbia  min- 
den órában  képes  50  OOO  fegyve- 
res embert  sikra  állítani.  Az  ország 
általában  hegyes  és  erdős,  széles 
völgyek  által  átmetszve,  melyeket 
a  folyó  térek  képeznek ;  a  nagy 
hegy  vonalok,  melyek  a  dinari 
havasoktól  az  orszájiba  csak  nem 
fíiggőlegcsen  vonulnak  be  a  Duna 
felé ,  a  Klechiavicza ,  Kablnn  8 
Rudnik  közepén  ,  keletre  a  Szla- 
tova  és  Haiducsky ,  nyugoton  a 
Medvedniók,  Prízlop  ,  Jublaník  és 
Ivitza  közepén  vannak.  Mind  e 
hegységek  részint  meredeken  e- 
tnelkedve  kőszirt-kőszirten  s  épen 
oly  vadon  völgyek  által  metszet- 
nek, részint,  ezred  éves  erdőkkel 
fedvék  8  fokonként  sülyednek  azon 
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pontig,  hol  szöllővel  fedve  kelle- 
mes tekintetet  nyújtanak.  A  Duna 
8  a  Száva  határíolyói  északról, 
nyugotról  egy  részben  a  Drina  8  a 
Morava  két  forrás  folyója  a  keleti 
8  nyugoti  Morava  által  tésöbb 
egyesülve  egész  Szerbiát  három 
részre  osztván ,  végre  két  ágban 
a  Dunába  szakad.  A  földmivelés 
még  mindig  hanyag  állapotban  van 
8  alig  szed  és  arat  a  szerb  anyi  ku- 
koriczát  és  búzát ,  melly  nemzeti 
eledelére  a  mamaligára  elégséges 
lenne  ,  kenyeret  igen  ritkán  talál- 
hatni. Ris  é3  Köles  a  Száva  s  Mo- 
rava közelében  miveltetik.  Ezeken 
kivűl  zöldség,  len,  kender,  do- 
hány 8  hagyma  melyeket  nagy  mér- 
tékben élveznek  ,  van  továbbá  sok 
gyümölcs  és  igén  jó  bora,  fa  bőség- 
ben ,  melynek  hasznát  sem  veszik, 
valamint  az  erdei  termények  :  szu- 
rok ,  degeny  és  gubacs  még  hosszú 
időkig  nem  fognak  kizsukmányol- 
tatni.  A  marha  tenyésztés  legna- 
gyobb szenvedéllyel  űzetik  s  ez  az 
egyetlen  kiviteli  ezikk.  A  szerb 
nagyon  énekes,  harczias  szelem- [ 
mel  s  válalataiban  elszánt  kitartás- 
sal bir!  de  több  természeti  tehet- 
ségei még  igen  kevéssé  vannak  ki- 


mivelve ,  bárha  a  műveltség  ma- 
gosbb  fokára  is  emelkedett  szom- 
szédjánál a  bosnyáknál ,  bizonyos 
nagy  kereskedői  tehetség  sem  vi- 
tátható el  tőle.  Jan.  27-kén  1854 
érkezett  Nándorfehérvárra  a  cs. 
portái  biztos  Ettem  basa  s  adá  át 
a  szultán  hatti  serifjét  s  fermánját, 
melyben  az  ország  régi  kiváltságai 
megerősitetnek  a  védúri  viszonyok 
Oroszországgal  a  háború  kitörése 
tekintetéből  megsemmisitetnek.  A 
fermán  febr.  4-kén  ünnepélyesen 
felolvastatott.  A  fejedelem  a  szul- 
tánnak tisztelet telyes  iratban  mon- 
dott köszönetet  a  csak  a  senatus 
ejte  egy  szót  egy  a  fejedelemhez 
intézett  levélben  a  védúri  viszo- 
nyok megőrzése  iránt.  Az  Orosz  fő 
consul  Muchin  úr ,  ki  már  több 
holnap  óta  Zimonyban  tartózkodik 
óvást  nyújtott  be  a  nagyúri  fer- 
mán ellen.  Lásd  még  erre:  Milos, 
és  Kara  Georgievits  Sándor  czik- 
keket. 

Syl,  Zsil,  Zsij  Erdély  határán 
eredő ,  kis  oláh  országon  közel 
Krajova  mellett,  átvonuló  folyam, 
mely  liohavával  szemben  a  Duná- 
ba szakad. 

Sveaborg,  lás  Helsingfors. 


T. 


Tfibris ,  lásd  Tauris. 

Tagaiirog,  kikötő  város  Jekate- 
rínoszlaw  kerületben  Újoroszor- 
szágban ,  az  Asow  tenger  egy 
hegyfokán,  fővásártere  a  Donnak 
8  Volgának,  Odessán  kivül  eddig- 
elö  a  legvirágzóbb  kereskedő  vá- 
rosa déli  Oroszországnak.  Alapítot- 
ta nagy  Péter  i  699-ben  az  1711- 
dikl  Pruth  melletti  bekében  fel  ha- 
gyatott ugyan  de  1763  II  Katalin 


újra  megalapítá.  17,000  többnyire 
görög  lakóval. 

Taman ,  orosz  város  hasonnevű 
iízigeten  a  Fekete  s  Asow  tenger 
közt,  mely  gyakori  iszap  kitöré- 
sééiről hires ,  mellyek  egyike  a 
múlt  évben  történt. 

Tarkii,  főhelye  a  hasonnevű 
tartomány  s  k bánságnak,  a  Kisljar 
Derbendi  főúton. 

Tafár-Bazardzsik ,  város  a  Nán- 
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dorfeh(^rvár  Konstantinápolyi  fő- 
úton 10.000  lakosai. 

Tatárröld  mu  fóldirati  munkák- 
ban fuleg  Turkcstan  név  alatt  is- 
meretes, mivel  lakóinak  legnagyobb 
része  török  eredet ü.  Területe  fek- 
szik a  kaspi  tenger,  chinai  fölíold, 
kirgiz  sivatagok  ,  Persia  és  Afgha- 
nistan  közötti  roppant  földön.  Ezen 
mintegy  32,000  Q  raf.  tér  képzi 
F'ölázsiának  nyugoti  lejtőjét ,  s  fö- 
dél alakban  homorodik  odább 
nyugotra  egy  sivatagokkal ,  ho- 
mokpusztákkal és  mocsárokkal  fö- 
dött rénára.  Két  főfolyaj^ :  a  Szir 
(a  régieknél  Ixartes)  és  Amu-Daria 
(u régieknél  Oxus)  melyek  az  Arai  tó 
teréhez  tartoznak  s  azt  észak-nyu- 
goti  irányban  metszik  át.  Ama  ugy 
nevezett  tatárok  a  fekete  tenger 
melletti  északi  földet  s  Kazánor- 
Bzúgot  lakják  s  Törökországban  itt 
ott  olszórva  fellelhetők.  Az  oroszok- 
kal kisebb  nagyobb  vegyülésben 
élnek ,  de  számuk  napról  napra  a- 
pad.  Orosz  birtok  alatt  mintegy  2 
millió  létezik. 

TaurLs  v.  TAbrÍN .  Mazanderán 
persa  tartomány  fővárosa  95,000 
lakóval ,  melyben  virágzó  selyem  s 
gyapot  kézmüvészet  űzetik,  egykor 
y,  millió  lakóval  birt.  Ali  sah  szék- 
helye volt,  kinek  kastélya  ma  is 
fennáll ;  egy  ideig,  Abbas  Mirza  is 
ezékelt  itt,  ki  itt  Persia  legnagyobb 
fepyvertárátállitáföl.  Tauris,  mely 
kereskedése  még  ma  is  igen  jelen- 
tékeny egy  a  legszebb  vásártér- 
rel bir. 

Teherán  ,  a  persa  a  nyugot  irá- 
ni sah  székhelye  80,000  lakóval 
kiknek  száma  télben,  ha  a  lakosok, 
kiket  a  hőség  s  egészségtelen  leve- 
gő űzött  szét ,  viszont  összekerül- 
nek —  130,000-renő.  T.  az  El- 
brusz  déli  lejtőjén  fekszik  egy  szá- 
raz és  mocsáros  környezetben  ,  kö- 


rűlote  2  és  fél  mf. ,  van  benne  12 
ezer  lak.  szűk  utczákkal  magas  tég- 
lafalakkal köritve ,  hat ,  tornyok- 
kal védett  kapuval.  A  Sah  pompás 
kastélyának  dicső  kertjeivel  egye- 
temben kerülete  3  órányi.  T.ben 
igen  sok  karaván  szállodák  és  für- 
dők vannak  ;  van  benne  négy  ba- 
zár ^8  több  selyem ,  gyapot ,  érez  s 
nemez  gyár. 

Teli ,  Keresztély  ,  oláh  tábornok 
szül.  Bukarestben  1808,  1828-ban 
pandúr  százatos  volt  s  főleg  Cse- 
reziunál  tüntette  ki  magát  azon  év 
decemberében.  Az  adrinápolyi  bé- 
ke után  a  rendes  katonaság  közé 
lépett  8  ezredességig  vitte  fel.  E 
minőségben  az  j848-iki  mozgal- 
makhoz csatlakozott  az  ideiglenes 
kormány  tagjává  s  hadügyminister 
lön.  A  foglaló  hadseregek  bevonu- 
lása után  mint  száműzött  odahagyd 
hónát  8  azóta  Parisban  és  Skióban 
lakott,  n^st  a  dunai  hadseregnél 
van ,  hol  a  moldva-oláh  menekül- 
tek szervezésével  élénken  foglal- 
kozik. 

Tcnedos,  törökül  Bogdzsa ,  kis 
termékeny  sziget  az  acgaei  tenge- 
ren nem  messze  az  ázsiai  parttól, 
hol  valaha Trojá  állt.  A  Dardanellák 
kulcsául  szolgál ,  mioknn  az  egye- 
sült hajóhadak  a  múlt  nyáron  át  e 
sziget  öblében  a  Beykos  öbölben 
horgonyoztak. 

Terek ,  folyó ,  mely  a  Kazbek 
tövéből  a  Kaukázusban  ered  ,  az 
Ossetek  földjén  át  folyik,  a  két  Ka- 
bardát  egymástól  válueztja  Vladi- 
kaukázt ,  Mozdokot  s  Kizliánt  ön- 
tözi s  azután  a  kaspi  tengerbe  ^ 
ömlik.  .'Mi 

Tergovist,  város  Oláhországban 
melynek  nagy  lakjai ,  palotái,  töl- 
tései egybe  omlottak ,  mióta  meg- 
szűnt Hospodárok  széke  lenni. 

Tharabezan ,  (PontusésKolchis) 
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ázsiai  Törökország  főhely  tartósága 
Trapezunt  fővárossal ;  kormányzója 
Zarim  basa. 

The/apia,  kellemes  fekvésű  hely 
Konstantinápoly  mellett  nagyszá- 
mú mezei  lakokkal. 

Thessalia,  török  tartomány.  Ha- 
tárai :  északról  az  Olymp  hegy, 
keletről  az  aegaei  tenger,  délről 
Görögország ,  nyugotról  a  Pindus 
hegy.  Méltán  tekintethetik  Thes- 
salia  az  ó  görög  faj  bölcsőjének ;  a 
.,Hellas"  s  „hellének"  nevek,  mel- 
lyek  egykor  Thessaliának  s népének 
egy  részét  jelölték,  később  egész 
görög  föld  8  egész  görög  nemzet 
nevezetévé  lÖn.  Thessalia  népessége 
ma  330,000  főből  áll,  kik  közül 
csak  45 — 50.000  mahomedán,  10 — 
1 2,000  pindusi  vlach,  de  kik  a  gö- 
rögökkel azonosultak,  s  6000  zsidó. 
Thessaliában  igen  sok  mezőváros, 
falu  s  jelentékeny  város  van ;  La- 
rissa  az  egész  tartomány  fővárosa 
28  -  SO.OOOlakó- al; Turnawo 5000, 
Zagora  2500 ,  Volo  3000  ,  Trikala 
(basa  székei)  1 2,000,  Pharsala  4000 
Jakóval  s  több  mások  kisebb  na- 
gyobb jelentékenységgel.  Th.  igen 
kegyelt  s  rendkivül  fermékeny  föld, 
főleg  földmivelésre  alkalmas ;  ki- 
tűnő minőségű  gabna  nemeket  te- 
rem ezek  közt:  búzát,  rozsot,  olajot, 
selymet,  gyapotot,  legjobb  dohányt, 
rist,  különnemű  gyümölcsöt  sat.  kü- 
lönösen jó  legelői ,  számos  szarvas 
és  marha  gulyákat  táplálnak.  A 
mai  fölkelés  már  Thessaliában  is 
elterjedt,  az  itt  létező  török  csapa- 
tok Domokában,  Farzalában,  Pla- 
tánéban, Almirában,  Trikalában  és 
Larissában  összepontosultak.  Görög 
táb.  Zavallasz  a  végörtest  felügye- 
lője, 170  szuliat.ával  állott  át  ahhoz 
8  a  fölkelőket  vezényli.  A  sir  Ha- 
milton  Seymour  s  britt  ministerek 
közt  folytatott  titkos  levelezés  nyil- 


vánossátétele azonban  jó  részt  egy 
sújtassál  semmisiték  meg  a  hellének 
reményét.  Egy  görög  császárság 
eszméje  annyira  bántja  Miklós 
czárt ,  hogy  utolsó  katonáját  is  rá 
áldozná  annak  kiirtására,  ki  azt 
merényleni  bátorkodna.  A  török- 
országi keresztények  tudják  már, 
hogy  Oroszország  utján  csak  oro- 
szok, de  szabakok  soha  sem  le- 
hetnek. 

Thnn-Hohenstein ,  Frigyes  gróf, 
titk.  tan.  kamr.  cs.  k.  ausztr.  köv. 
s  teljhat.  minister  Poroszországban, 
előbb  tuinni  követ,  később  szövet- 
ségi gyűlési  elnök  volt  ménusi 
Frankfurtban. 

Tiflis ,  a  bennszülötteknek :  Ti- 
íiliskalake  Görgényország  fővárosa 
40,000  lak. ,  fele  örmény  a  többi 
görgény ,  grúz  azaz  ó  hitű  keresz- 
tény ,  katholikusok  s  mintegy  100 
mahomedán  család,  a  város  mellett 
eo-y  hegyen  fekszik  Heraklea  vára. 
A  lakok  roszul  épültek  s  az  utczak 
oly  keskenyek,  hogy  a  legszéleseb- 
beken is  csak  egy  szekér  járhat  ké- 
nyelmesen,a  mellékutczákban  pedig 
egylovas  is  alighaladhat.Tiflis  széke 
a  transkaukáziai  fő  kormányzóság- 
nak egy  görgény  patriarchának,  egy 
görgény  katholikusnak  (metropo- 
lita)  egy  örmény  érseknek  s  főköt- 
pontja  az  ásiai  főleg  persiai  s  eu- 
rópai kereskedelmi  forgalomnak. 
WoronczoíTherczeg  kormánya  alatt 
rendkivül  sokat  nyert. 

Tífliszk ,  várad  az  Achtitól  Ba- 
kuba vivő  derbendi  fő  országútra 
vezető  útban. 

Tigris ,  egy  Asia  legnagyobb  fo- 
lyamai közül  ,  ered  Armeniában 
Diarbekirtől  északnyugotra  s  ke- 
letre Mesopotámia  határát  képzi. 
Mossulnál  már  hajózható ,  csator- 
nák által  az  Euphrattal  egybe  van 
kötve,  melyei  Kornehnál  egyeöül 
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hol  e  két  folyam 


IB 

név    alatt   alföldi    folyását   kezdi, 
mely  a  persa  öbölben  végződik. 

Timok ,  határfolyó  Bolgárország 
8  Szerbia  közt. 

Törökország  ,  vagy  ozmán  vagv 
ottoman  birodalom ,  egy  hóditások 
által  egy  beszerzett  tartomány  ószlet, 
mely  Fluropában,  Asiában  s  Afrikában 
43,600Q német  mf  téren  fekszik.  K- 
gész  népessége  35,350,000,  melyből 
európai  Törökországra  15,500,000, 
Asiára  16,000,000,  Egyiptomra, 
Tripolisra ,  Feszre  és  Tunisra  a 
többi  esik.  Népfajtekintetben  van  : 
török  12  millió  800  ezer,  görög  2 
millió ;  örmény  2  millió  400  ezer ; 
zsidó  150,000;  szláv  6  millió  200 
ezer;  oláh  4  millió;  albán  1  millió 
500  ezer ;  tatár  36,000 ;  arabs  4 
millió  700  ezer ;  syr  és  khald  235 
ezer;  drúz  30,000;  kurd  1  millió; 
turkoman  85,000;  czigány  214  ezer. 
Korlátlan  uralkodó  császár  Nagyúr 
szultán,  Khakan  Khan  vagy  Pa- 
disah,  jelenleg  Abdul  Medsid  Khan, 
ki  egyszersmind  az  Izlam  szellemi 
feje  is,  a  szunitákra  nézve,  mi  alait 
sitak  nem  ismerik  el  kalifának. 
Nov.  30-án  1839  valami  alkotmány- 
nemű  dolgot  engedményezett  a 
nagyiir  népének  a  gülhanei  hati- 
serif  ben,  mely  alapvonalaiban  alatt- 
valóinak életét,  becsületét  s  va- 
gyonát biztositja,rendszere8  igazság 
kiszolgáltatást  igér,  a  törvény  előtt 
valláskülönbség  nélküli  egyenlősé- 
get biztosit,  az  adókat  szabályozza, 
a  katona  kiállitást  egyarányositja,  s 
a  fizetéseket  megállapitja.  Bizon- 
nyára  nem  követték  mindég  a  basák 
e  rendszabályokat,  s  a  kormány  sem 
vonhatá  mindég  számadásra  az  át- 


Sat  el  Arablsebb.  T.  0.  kereskedelmi  forgalma 
az  adózó  tartományokkal  (Egyip- 
tom, Oláhország,  Moldva,  Szerbia) 
évenként  50  millió  piasztert  tesz, 
melyből  16,380,000  a  bevJ!  Ire, 
33  millió  620  ezer  a  kivitelre 
esik.  Külfölddeli  forgalom  éven- 
kint  2'243,OOO,0OO  piaszter,  mely- 
ből 1,182,000,000  a  bevitelre. 
1,062,000,000  pedig  a  kivitelre 
esik ,  melyből  legnagyobb  részben 
Anglia  azután  Austria,  Franczia  s 
Oroszországrészesülnek.— Jelenleg 
az  egész  török  haderőt  774,000 
főre  teszik ,  még  pedig :  nizam  és 
redif  300,000 ;  tartalék  helyőrségek 
és  különleges  hadtastek  40,000; 
szabályos  illetékek  42,000  ;  sza- 
bálytalanok 127,000;  csendőrség, 
önkéntesek ,  tatárok  70,000 ;  basi- 
bozukok  195,000  fő.  A  dunai  had- 
sereg ereje  Omer  basa  alatt  191 ,500 
fő  242  ágyúval ;  az  Adrinápoly 
melletti  tartalék  sereg  30,000  fő 
80  ágyúval.  A  dunai  várak  őrsége 
35,000  fó  2600  ágyúval  ;  ebből 
esik  Viddinre  8000  fő  ;  Nicopolyra 
2OO0  Rustsukra  10,000:  Silistriára 
10,000:  Rassovára  2000;  Uirzo- 
vára  25O0O;  Macsinra  3400;  Izak- 
csára  2000;  Tulcsára  2000  fő.  Az 
ásiai  hadsereg  Anatóliában  Zarif 
Mustafa  basa  alatt  110,000  fő  215 
ágyúval.  Az  activ  hadsereg  te- 
hát mindössze  megyén  körül  belül 
352,000  főre ,  2600  földbástyai  és 
531  csatatéri  ágyura,  ennek  háta 
me^ett  400  ezerből  álló  tartalék 
van.  A  rendes  activ  hadsereg  áll 
6  hadtestből  vagy  táborból,  mel- 
lyek  egy  tábornagy  vagy  musir 
alatt  állnak,  főszállásukat  békeide- 
jében   Skutariban  ,     Konstantiná- 


hágokat.  • —  Törökország  kiadásai  Ipolyban,  Monastirban  ,  Karbront- 
békében  731,400,000  piaszter  vagy  ban  ,  Damaskusban  és  Bagdadban 
körülbelöl  55,000,000  pengő  forint,  tartják.  Minden  tábor  vagy  ordii 
a  bevétel  néhány  millióval  kéve-] két  osztályra  válik,  egy  egy  férik 
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vagy  osztály  tábornok  alatt.  Minden 
osztály  3  dandárra  ,  livák  vagy 
dandártábornokok  alatt.  Az  egész 
ordu  áll  1 1  ezredből .  6  gyalog ,  4 
lovas  és  1  tüzérezreddel.  A  tüzér- 
ség nagymesterének  parancsa  alatt 
álló  külön  hadtestek,  az  orduktól 
el  vannak  különítve.    Ezek  állnak : 

1)  a  tüzérség  központi  hadtestéből, 
4  tartalék  ezred ,  3  más  ezredből, 
melyek  a  birodalom  külön  váraiban 
vannak  elosztva,  a  tenger  szoro- 
sokban ,  a  szerb  várakban ,  a  Duna 
hosszában  ,  az  Archipelaguson  s 
Kisásia  és  Fekete  tenger  partjain ; 

2)  a  vámokdandárból ,  2  ezredből, 
mindenik  8000  fővel.  A  tartalék 
vagy  redif  sereg  második  hadsere- 
get képez.  —  A  hajóhad  sinopei 
veszteség  előtt ,  de  melynek  súlyát 
az  egyiptomi  hajóhad  messze  le- 
nyomja állott :  2  háromemeletüből 
130  és  120  ágyúval;  4kétemeletü- 
ből  90 — 74  ágyúval;  10  vitorlás 
fregátból60 — 40 ágyúval;  6  gyors- 
hajóból 26 — 22  ágyúval ;  14  brigg- 
ből  20 — 12  ágyúval;  16  kutterböl, 
schoonerből  sat.  12 — 4  ágyúval;  6 
gőzösfregátból  800 — 400  ló  erőre; 
12  gyorshajóból  s  kissebb  uszda- 
csokból ;  öszvesen  :  70  hadihajó.  A 
hajólegénység  áll  32,000  matrózból, 
részint  a  mozgadozásra ,  részint  az 
ágyuk  szolgalatjára.  Ezenkivül  van 
egy  tengeri  gyalog  ezred  4000  fő- 
vel. A  tengerészet  törzskara  áll :  a 
kapudán  basából,  nagytengernagy- 
bóí  ,  5  tengernagyból ,  kik  közül  3 
activ  szolgálatban  áll ,  3  al tenger- 
nagyból, 7  ellentengernagyból  sat. 

Törökországnak  északi  szom- 
szédjával jelen  surlódáaa  kezdődött 
i853  februárjában.  Alig  teljesité  a 
Porta  Austriának  Montenegróra 
vonatkozólag  minden  követeléseit; 
midőn  Oroszország  részéről  oly  kö- 
vetelések   támasztattak  ,     melyek 


azon  küteleztetéseken  alapulnak, 
melyeket  a  törökök  a  latin  egyház- 
nak a  szent  sírra  vonatkozólag 
Francziaországgal  kötöttek.Régebb 
időkben  t.  i.  birták  a  nyugoti  ke- 
resztények vagy  latinok  mind  a 
görögök  s  örmények  a  kulcsot ,  a 
betlehemi  szent  barlanghoz.  Rég- 
óta elvesztették  azonban  a  latinok 
e  kiváltságot.  A  Porta,  hogy  Fran- 
cziaország  kedvét  kapja  megint 
egy  kulcsot  engedett  a  latinoknak 
még  pedig  azt,  melyet  a  görögök- 
től akart  elvenni.  Éhez  még  más 
viszályok  is  járultak  a  kup  kijaví- 
tása tárgyában  s  több  e  f.  martius 
i  6-kán  Menczikoff  rendkivüli  orosz 
teljhatalmú  biztos  nyers  alakban 
benyujtá  az  első  ,  april  19-kén  pe- 
dig második  jegyzékét ,  melyben  a 
görög  alattvalók  fölötti  védúrsági 
jog  kereken  követeltetik.  A  Porta 
erre  május  5-kén  két  fermant  bo- 
csátott ki ,  melyek  szerint  a  szent 
kápolna  kúpja  újra  készitendő  va- 
la,  a  görögök  s  latinok  viszályai 
pedig  kielégitőleg  határoztattak  el. 
Menczikoff  ezzel  megnem  elégedve, 
követelés  mellett  maradt,  1 0-dik 
májusig  időhaladékot  adott ,  s  egy 
kötményi  tervet  is  nyújtott  be,  me- 
lyet Fuad-Efendi  akkori  külügy- 
ministernek  kell  vala  aláirnia.  A 
Porta  e  követelést  becsületével,  és 
függetlenségével  össze  nem  férhe- 
tőneknyilványitá,  Menczikoff  pedig 
ultimátumának  határidejét  május 
14-kéig  nyújtá  ki.  —  De  az  azt 
megelőző  napon  a  ministerium  meg- 
változott —  az  új  külügyminister 
Resid  pasa  némi  engedményeket 
tön ,  de  a  melyek  azonban  az  orosz 
követnek  ínyére  nem  valának,  sazt 
május  21 -kén  elutazásra  indíták. 
Május  26-kán  a  Porta  egy  igazoló 
memorandumot  bocsájtott  ki  a  négy 
nagy  hatalomhoz  ,  s  megnyeré  An- 
10 
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gol-  és  Francziaország  helybenha- 
gyá'íát,  mialatt  Austria,  és  Porosz- 
ország küzbejárói  szerepre  léptek 
fel.  Egy  orosz  ultimatist<imumra  ta- 
gadó választ  adott  a  Porta,  melyre 
Miklós  czár  egy  június  2fí-diki  nyi- 
latkozmányában  azt  adá  közre  :  mi- 
ként ö  Törökországgal  az  orthodox 
egyház  védelme,  s  fenntartása  kér- 
désére néíve ,  súrlódásban  áll.  — 
Július  2-kán  az  oroszok  Moldovába 
bevonultak,  a  Porta  14-kén  óvást 
tett  ez  erőszak  ellen  ,  legnagyobb 
iparral  tőn  készületeket .  s  a  nagy 
hatalmak  közbejárása  minden  ered- 
mény nélkül  folytattatok.  JuniusSI- 
kén  e  közben  a  bécsi  értekezletben 
a  négy  hatalmasság  ministerei  tol- 
lából egy  jegyzék  került  ki ;  mely 
az  orosz  követelményeket  kimélÖ 
alakban  hclycslé,  mialatt  a  Portát 
annak  egyszersmindi  elfogadására 
igyekezett  rá  birni.  E  csak  néhány 
változtatást  tett  benne  ,  de  a  me- 
lyek Péterváratt  nem  fogadtatánuk 
el,  e  közben  nőttön  nőtt  a  törökök 
harczvágya  —  a  softák  és  ulemák 
demonstratióra  vivék  a  dolgot  sep- 
tember  13-kán,  melynek  eredmé- 
nye az  egyesült  hajóhadaknak,  a 
Bezika-bayba  Dardanellákba,  s 
később  a  Bosporusba  történt  be- 
vonulása lőn.  September  26-kán 
elhatározá  végre  a  diván  Oroszor- 
szág ellen  a  háborút,  soctóber  19- 
kén  Omer  pasa  parancsolatot  ka- 
pott GortsakoíT  herczeget  felszól- 
lítani  a  dunai  fejedelemségeknek 
15  nap  alatti  kiüritésére. 

Octóber  23-kán  az  ellenségeske- 
dések Izaktsánál  megkezdődtek 
Omer  pasa  tudtán  kivül  —  miután 
már  e  hónap  l7-kén  a  Viddinből 
Kalafátba  lett  átkelés  bekövetke- 
zett; november  1-sőn  és  2-kán 
Gyurgyevónal ,  2-kán  és  3-kán 
már  Ditenitzánál  folyt  a  harcz,  hol 


4-kén  már  jelentékeny  ütközet  tör- 
tént. Sok  kölcsönös  ingerkedések 
kissebb  előcsapati  csatározások  utátt 
Brailánál,  Kalarasnál,  Sloboziánál, 
Turnunál  stb.  —  végtére  január  6- 
kán  i  854.  a  balszámyon  a  csatátyei 
heves  ütközetre  került  a  dolog, 
mire  a  harcz  megint  az  egész  duna- 
vonal hosszában  mindkét  fél  részé- 
ről dunán  átkelő  kísérletekre,  hajó^ 
megrongálásokra,  s  még  rabló-já- 
ratokra is  szoritkozék,  —  Nagyobb 
jelentőségre  caakafebruarius  9-kén 
Gyurgyevónal  történt  összeütközés 
a  brailai ,  macsini ,  kalarasi ,  már- 
czius  elejéniöszvetalálkozások  mél- 
tók. 

Az  ázsiai  hadjárat  hasonlóan  a 
török  részről ,  még  pedig  Sefketil 
vára  bevételével  octóber  15  és  16- 
dika  közti  éjjen  megkezdődött,  s  6 
héttel  azután  azakhaltsiki,  atzkuri, 
gümrii  csaták  után  Bcbutoff  ber- 
ezegnek Uguszlinál  vagy  Bas-Ka- 
dik-Laránal  november  9-kén  Abdi 
pasán  vett  győzelmével  végződött. 
Tehát  az  eddigi  hadműtételekkel 
mindössze  is  semmi  egyéb  lényeges 
dolog  nem  történt  —  mint  az,  hogy 
a  törökök  a  kalafati  és  sefketili  ál- 
lásokat hatalmukba  kerítették — mi 
alatt  az  oroszok  a  török  hajóhad 
egy  részének  Sinopénál  eszközlött 
megsemmisitése  által  némi  előnyre 
vergődtek ,  mely  azonban  a  nyu- 
goti  hatalmaknak  ez  által  eszköz- 
lött beavatkozása  által  ezeknek 
csaknem  kiszámíthatlan  hátrányára 
valék  .  23-kán  GortsakoíT  berezeg 
támadást  kezdett  a  macsini  dunáni 
átszállással,  de  Izaktsánál  vitéz  el- 
lentállásra talált.  Annyi  legalább 
bizonyos ,  hogy  Törökor?zág  nem 
azon  beteg  ember,  a  melynek  az 
orosz  czár  Sir-Hamilton  Seymonr 
közt  folytatott  titkos  levelezésében 
márczius    6-kán    1853  rajzoltatik. 


► 


TrajAnsáncz 


147 


Tsirgán 


Az  angol  -  franczia  -  segédseregek 
megérkezése  minden  pillanatban 
váratik.  (Már  megtörtént.) 

E  közben  az  Epirusban,  és  Thes- 
sáliában  f.  évi  februárban  kitört  gö- 
rög fölkelés  a  Portát  újabb  hadké- 
születekre kénszerité ,  minek  kö- 
vetkezése a  görög  kormánnyali  első 
súrlódásra  szolgáltata  első  okot, 
minek  következtében  Metaxás  gö- 
rög követ  Konstantinápolyból  el- 
utazott. Ezzel  egy  időben  igyekez- 
tek a  nyugoti  hatalmak  a  török 
birodalomban  élő  keresztényeket 
az  izlam  követőjivel  egyenjogokra 
emelni ,  mi  sikerült  is. 

A  szövetségi  egyességnek ,  mely 
egyrészről  Angol-  s  Francziaor- 
szág,  másrészről  a  Porta  közt  köt- 
tetett 37.  §-a  van ,  melyek  közül 
3-dik  a  Porta  által  a  keresztények- 
nek engedményezett  kedvezélyeket 
tartalmazza.  A  6-dik  arra  kötelezi 
Törökországot  ,  hogy  Angol-  és 
Francziaországok  híre  s  tudtán  ki- 
vül  Oroszországgal  semminemű  bé- 
két kötni  szabadságában  nem  áll. 
A  7-dik  a  gallipoli  segéd-seregek- 
nek megrakáíii  jogát  tartalmazza, 
—  melynek  ideje  három  évre  ha- 
tároztatott.  —  Ez  egyezményt  a 
szultán  márczius  l2-kén  aláirta. 

Trajánsúncz  ripa-trajana,  vagy 
Traján-falai ,  pontban  Küsztend- 
zsenél  kezdődik  ,  hol  feles  marad- 
ványai látszanak  annak ,  melyet  a 
második  században  a  romai  csapa- 
,  tok  8  gyarmatosok  ástak.  Ugyan 
azon  vonalra  volna  a  csernavoda- 
kusztendjei  csatorna  ásandó.  E  sán- 
czon  most  egy  harczkész  hadtest 
áll  (Mustafa  pasa  alatt)  ellentállásra 
azon  oroszok  ellen,  kik  mart.  23-kán 
1854.  a  Dunán  az  átkelést  Dobrucs- 
nába  kivívták. 

Trapeziint,  vagyTrebizonde,  kis- 
ázsiai  basalik    453    D    mf.   téreu 


140,000  lak.;  a  hasonnevű  főváros 
a  régi  kappadociai  pontuson  fek- 
szik a  fekete  tenger  mellett ,  két 
magos  kőszirt  közt,  nagy  kiterje- 
désben ,  mivel  sok  kert  van  benne, 
de  csak  25,000  lak.,  kik  közül  1000 
görög  s  örmény ,  de  semmi  zsidó. 
A  régi  korban  a  város  egy  kis  csá- 
szárságnak kölcsönzötte  nevét.  Egy 
angol  tiszt  ki  török  csapatokat 
szállított  Sefketilig  ,  így  ir  Trape- 
zuntról  :  Nyomorult  török  város ; 
alig  egy  tisztességes  ház  benne,  az 
angol  consul  lakát  kivéve.  Itt  ten- 
geri s  szárazi  támadás  ellen  rósz 
készület ,  csak  egy  pár  nyomorult 
várad  van ,  s  még  ezekben  sincs 
ágyú. 

Travuylk,  közép  nagyságú  bos- 
nyák város  egy  íöllegvárral,  jelen- 
leg az  ezen  ejalet  basájának  széke. 

Trebigne  (Trebin)  erődített  vá- 
ros 10,000  lak.  Bosnyákországban. 

Tríkala  (Trihala)  középnagyságú 
thessaliai  város,  széke  az  ezen  tar- 
tományi basának;  van  egy  kastélya 
s  12,000  lak,,  közelében  fekszenek 
az  Agrafa  canton  szoros  átkelői, 
melyek  hosszas  védpontut  szolgál- 
hatnak, s  Epirusba  vezetnek. 

Trukbmeuek,  —  lásd  Turkoman- 
nok. 

TsezDie  cs.  orosz  palota  Pétervár 
közelében,  nagy  teremmel  s  Európa 
fejdelmei  képcsarnokával.  Egy  más 
Ts.  a  fekete  tenger  ázsiai  partjain 
fekszik ,  s  a  Lloyd  gőzösöknek  ál- 
lomása. 

Tsctsna  szabad  kerület  aKaukáz- 
ban ,  melyben  a  vitéz  törzsek  lak- 
nak. Itt  fekszik  Samyl-emir  széke 
Dargo  ,  egy  vad  ,  csaknem  hozzá— 
járulhatlan  vidéken. 

Tsetvert  orosz  gabonamérték  == 
3.41  austr.  mérőhöz. 

Tsírgáii  csak  nemrég  bevégzett 
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palotája  a  nagyúrnak  a  Bosporus 
mellett. 

TurtukaJ,  Tutrukan  vagy  Totro- 
kan  kis  piszkos  város  egy  halmon 
a  Duna  mellett  Bolgárországban, 
Olteniczával  szemben,  6,000  lakos, 
mely  a  törökök  által  1853,  össze- 
6ta  angol-  s  franczia  vúrnokok  se- 
gédjével erődéi  remekké  alakitta- 
tott  át.  A  város  keleti  részén  egy 
ágyú-üteg  van  ma  felállitva ,  mely 
azon  ponton  ,  hol  uz  Ardzsis  bele- 
szakad, az  egész  Duna  szélességén 
uralog,  a  városon  fölüli  magos  tér- 
ségen egy  váracs  van  építve, mely 
Turtukajt  két  oldalról  védi  dunai 
megtámadás  ellen.  Az  oh 
ütközetben  ez  ütegnek  semn 
nát  nem  vették ,  mivel  az  Turtu- 
kajnak  már  a  természet  által  védett 
fekvése  fedezésére  van  szánva. 
Turtukaj  nagyon  őriztetik,  nem  csak 
azért,  mivel  1829.  itt  keltek  át  a 
Dunán  az  oroszok  ,  hanem  azért  i.> 
mivel  középpontját  képzi  azon  föld- 
térnek,  mely  egy  Rustsuk  ,  Surala 
és  Silistria  által  alakitott  háromszö- 
get alkot.  Kz  okon  nagy  csapat  erőt 
lehet  Turtukajba  hirtelen  vinni, 
mit  Omer  pasa  azon  kétes  pillanat- 
ban midőn  Kalafatot  megrakta 
mégis  tőn. 

TutskÓY  újonnan  épült  város  Iz- 
mail  közelében  20,000  lakóval  déli 
Oroszországban. 

Tultsa  török  erőa  város  a  Duna 
mellett  Dobrudzsában  ,  a  jobb  Du- 
napart oltalmára,  mely  némi  fon- 
tosságra kapott,  mióta  kénszerül- 


tek  a  törökök  a  bal  Dunaparton  a 
brailai,  gyurgyevói,  turnui  vármű- 
veiket s  más  helyeket  fölhagyni. 

Tarán  a  tatárföld,  s  Turkesztán 
újabbkor!  elnevezése  széles  érte- 
lemben az  Araltótól  aHindukuhig. 
(Láss  többet  e  földről  ,,Khiva*' 
alatt.) 

Tarke<«ztán  azaz  törökíold  vagy 
Dzsagatai,  így  nevezik  jelenleg  az 
egész  ázsiai  tatárföldet,  tulajdon- 
képen azonban  Turkesztán  csak 
egy  nagyobb  s  főrésze  a  tatárföld- 
nek, mely  a  Szir  vagy  Ixastes  jobb 
partján  fekszik,  Taskendnek  is  ne- 
veztetik ,  ez  a  törökök  eredeti  ha- 

^í'ja-  ^        \^ 

Turkomanok  kis-ázsiában  Tur- 
kesztánból  származnak  ,  igen  har- 
czias  nép.  Klánjaik  gyakran  több 
ezer  emberrel  a  szultánt  ismerik  a 
kalifák  helytartójának,  s  az  izlam 
legfőbb  védurának ,  kinek  kegyel- 
méből hü  bérben  viselik  minden 
frank  királyok  koronáikat;  tényleg 
azonban  függetlenek  a  Szultántól, 
és  senkinek  sem  íizetnek  másnak 
adót  mint  főnökeiknek.  Kuzán  Oglu 
turkoman  főnök ,  ki  Caesareánál 
tartózkodik  20,000  lovas  fölött 
rendelkezik ,  korlátlan  hatalommal 
uralkodik  egy  terjedt  foldtéren,  s 
a  szultán  fegyvereinek  gyakran 
eredménydús  elleotállással  szegül. 
Mind  szabálytalan  csapatok  igen 
haszonvehetők e fegyverzett  nomá- 
dok. A  Taurustól  délre  még  szá- 
mos kurd-  és  turkoraan-törzseket 
találhatni. 


ü. 

Vl^aszli  falu  Gümri  és  Karszl veszteségével,  mely  ütközet  hol 
közt  az  Arpetsai  jobb  partján  török  uguszlii,  hol  bas-kadik-larai  ,  hol 
Örményországban  ,  nem  messze  Ijeniklari  ütközetnek  neveztetik.  A 
Bas-Kadik-Larától  ,  hol  nov.  19-  törökök  30,000 emberrel  egy  Gümri 
én   1753  ütközet   esett  a  törökök  mellett   történt   csata   után  (Abdi 
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pasa  alatt)  saját  foldj  ökre  vonul- 
tak vissa,  Bas-Kadik-Laránál  ü- 
töttek  tábort.  Bebutoff  orosz  pa- 
rancsnok a  török  határon  1 1  gya- 
log zászlóallyal ,  3  lovas  ezreddel, 
több  szottnya  kozákkal,  s  17  ágyú- 
val kövedtc  őket,  megtámadta,  s 
makacs  harcz  után  teljesen  meg- 
verte, minek  következtében  kény- 
szerült a  seraskier  a  csata  mezőt 
odahagyni  24  ágyút  az  egész  tá- 
bort éd  sok  győzelmi  jeleket  az  el- 
lenség kezeire  visszahagyni.  Mint- 
egy 800  ember  maradt  a  síkon,  de 
az  oroszoknak  is  sok  embert  kellett 
veszteniük  ,  mivel  napi  jelentésök- 
ben  egy  törzstiszt ,  8  tiszt,  a  SOS 
közember  vesztén  s  megsebesült 
tábornok  Orbellián  hgen ,  ki  ké- 
sőbb sebeiben  halt,  9  törzstiszt. 
24  tiszt,  762  közember  viszont  se- 
sülteken  sajnálkoznak.  E  győzel- 
met azonban  az  oroszok  többre  nem 
ha-^ználták  föl ,  mert  miután  az  el- 
szélesztett török  csapatok  megint 
egybegyűltek  ,  ismét  saját  földjök- 
re  vonultak  vissza. 

Ukáz-  Ukáznak  hivnak  az  oro- 
szok minden  a  kormánytól  kibocsá- 
tott rendeletet ;  Prikaznak  hivnak 
egy  a  ezár  által  kibocsátott  napi 
parancsot,  vagy  csatatéri  katonai 
rendeletet. 

Ukraiua  208  □  mf.tér  1,350,000 
lakóval ,  ma  Kharkovi  kerületnek 
neveztetik. 

Vlema  nevet  visel  a  törököknél 
a  jogtudósok  azon  osztálya,  mely 
egyszersmind  pap  osztálynak  is  te- 
kintetik,  mivel  a  török  jog  vagy 
polgári  törvény  valamint  hitvallá- 
suk is  minden  későbbi  törvényes 
haladással  egyetemben  a  Koránon 
gyökeredzik.  Az  ulemák  feje 
mufti  vagy  Seik-ul-Izlam.  1853 
decemberében  az  ulemák  és  softák 


tant  a  háború  továbbfolytatására 
kényszerítsék.  Ennek  következté- 
ben 80  ulema  száműzetett ,  s  az  e- 
gyesült  hajóhad  a  Bosporusba  be- 
vonult. 

Unkiár-Skelessi  lásd  Hunkiár- 
Skelessi. 

Urgendzs  vagyOrgundzs  a  Arái- 
tó  mellett ,  tettleges  fővárosa  Khi- 
vának  8,000  lakossal ,  s  nagy  ka- 
raván kereskedéssel.  Itt  kell  álla- 
nia keletindiai  tudósítások  szerint 
egy  oroszhad  testnek  ,  melynek  lé- 
tét azonban  a  martius  20-ki  udvari 
alpok  tagadják. 

Urqiihart  britt  parlamenti  tag, 
melyben  Palmerston  lord  „bőgö- 
gölyének"  tekintetik,  az  angol  saj- 
tónak mindenütt  és  seholsemje  a 
török  kérdésben,  fáradhatlan  föl- 
fedezője „Orosz  befolyásoknak, 
ügynököknek  vesztegetéseknek" 
stb.  nevezetessé  tette  magát  a  ke- 
leti kérdésben  tanúsított  buzgó 
résévétről ,  valamint  sajátlagos  ki- 
képzési menetéről  ,  raiutáu  már 
mint  gyermek  sokat  utazott,  mint 
fiatal  ember  összejött  Cochrane 
lordal.  kiséré  őt  görögországi  bar- 
langolásaiban ,  Konstantinápoly ba 
jött  a  szultánnal  bányászati  tanul- 
mányokat tett,  sir  StraíTord  Can- 
ning  által  diplom^tiai  küldetések- 
re használtatott ,  s  annyira  elke- 
letiesité  magát ,  hogy  mindenki 
ozmanlinak  tarthatá  ,  megutazta  a 
Kaukázot,  több  Oroszorszás  ellen 
irányzott  iratokat  adott  ki ,  Angli- 
ába ment ,  hol  IV.  Vilmosra  befo- 
lyást nyert ,  mint  követségi  titkár 
megint  Konstantinápolyba  ment,  a 
a  brittkeleti  politikának  terjedel- 
mes programot  adott  fel,  melynek 
következők  valának  pontjai  :  1)  a 
tengeréízet  megszaporitatik.  2) 
Angolország  közelebb  csatlakozik 


fölkelést  eszközlöttck,  hogy  a  szül- iFrancziaországhoz.   3j  a  teheráni 
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angol  ügynök  utasítást  kap  ,  liogy 
Perdia  s  i'örükorözág  ko/t  a  jó  e- 
gyetértéát  helyreállittia,  4)  a  koa- 
BtuDtinápolyi  dragoiuán  reuddzer 
megazüntettetik.  5)  Cserkeszhou 
féggetlensége  elinni  értetik.  Az  ó-ik 
pont  kivételével ,  mely  uyilt  el- 
íenségeákedés  lelt  volna  Oroszor- 
Bzággal,  a  többi  mind  elt'ugudta- 
toti  a  kövcttetctt.  Ez  idöbcu  adta 
ki  a  világon  valaha  Cüak  kiadottak 
közül  Icgaevezetedcbb  hírlapot,  a 
hires  vugy  elhírhedt  „Portíöliot*" 
az  ellő  özam  nov.  2d-án  JbÖJ-ben, 
az  utolao  (4ó)  május  27-én  löJ/- 
bcn  jelent  meg.  Csaknem  egész 
tartalmát  legtitkosabb  nemű  di- 
plomatiai  okiratok  teszik ,  s  a  kö- 
zönségre borzasztó  befolyást  gya- 
korolt ,  mert  ebben  egy  bepillan- 
tással lehetett  látni  a  iegiittcosabb 
mozgonyt  leleplezve,  meiyel  Orosz- 
ország Európában  »  Azsiuüan  esz- 
közli natusat.  Honnan  kupta  Ur- 
quhardt  e  titkus  iratokat  máig  sem 
tudja  senki.  Ez  iratoknak  egy  ré- 
sze a  lengyal  forradalom  uiatt  a 
Belvedere  rohammal  bevétele  al- 
kalmával keriili  a  lengyelek  kézé- 


ire, de  más  része  1830-an  inneni 
kövo.kezőleg  azon  forrásból  nem 
íredict.  Az  iratok  valódisága  ko- 
molyan soha  kétségbe  nem  hoza- 
tott, sőt  a  legiijubbkori  sir  Sey- 
mour  B  a  britt  minister  közt  folyt 
titkos  levelezés  azokat  tökéletesen 
igazolja. 

Izbekek,  török,  jelenleg  Bok- 
haraban  uralgó  néptörzs  ,  mely 
századok  óta  ijedelme  s  ostora  vala 
Középasia  nagy  részének. 

t'zbekUlan  ,  lásd  Bokhara. 

Lr>itza ,  eroditeit  város  6,003 
lak.  fiizcroiábaa  ,  egy  ponton  ,  hol 
'több  fJútok  vágnak  egybe.  Nov. 
15-kén  lb53  itt  véres  egybeüt- 
közés  történt  a  szerbek  s  bosnyá- 
kok közt.  A  bosnyáktörökök  a  szer- 
bekét nagyba  fulüihaladó  számmal 
voltak,  s  e  fölött  több  pontokon  jöt- 
tek a  határokhoz,  de  a  szerbek  által 
megtámadtatván,  miután  ezok  az 
odasietett  íülkelüsereg  által  erősö- 
dést nyertek  megverettek  s  hatá- 
rukon messze  beúzettek.  A  törökök 
öO  embert  vesztettek.  18j4-ben 
Usitza  2,000  lüuyi  segítséget  ka- 
pott. 


V.  vv. 


f 


Vaillant,  Ker  János  Philibert 
gróf,  íranczia  marsai  s  had  ügy  mi- 
nizter,  szül.  dcc.  Ül 790  Dijunban 
1609-ben  ul  hadnagy  volt  a  v<irnok 
testnél,  1812-bcn  százados,  s  po- 
rosz tábornok  York  hadtesténél 
vett  részt  az  oroszorság  elleni 
hadjáratban.  Mint  Haxo  tab.  se- 
géde vett  részt  a  tszászországi  had- 
járatban hol  hadifogolyá  lön;  I8l5- 
ben  a  párisi  védelmi  munkalatokban 
vett  részt  s  a  ligni  s  Waterlooi 
ütközőtökén  harczolt.  Mintzászló- 
aly  főnök  (182(3)  az  ulgiri  had- 
járatban részesült.  1831-bcn  alezre- 


dessé lett,,  a  bel^  hadjáratban 
harczolt  1831  és  1832-ben,  mely 
alkalommal  az  antwerpi  fellegvár 
ostrománál  dicsőén  tüntette  ki  ma- 
gát. Erre  ezredes,  1833-ban  az 
északi  hagseregnél  táborkani  főnök 
183-1- ben  második  vamok  ezred 
parancsnoka,  1837-ben  algíri  erő- 
üiiményi  kormányzó  ,  1838-ban 
marchal  de  camp  lőn.  Május  l8-aig 
i839  Afrikában  alkalmazva  a  mű- 
egyetemi tanoda  kormányzását  ve- 
ve  át ,  mely  állását,  sept.  l2-éu 
1840  hagya  el  hogy  Dode  de  la 
Brunerie  tábornagynak  a  paris  vá- 
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r08  erődítési  müvei  vezetésében 
Begiteégül  legyen.  4845-ben  altá- 
bornokká  lön.  Június  18-án  1848 
az  erőditményi  bizottmány  elnöké- 
vé tetetvén  május  11  1849  Róma 
ostroma  vezetésére  küldetett;  a 
város  bevélele  után  Olaszországot 
megint  elhagyta,  hogy  [az  erődit- 
ményi bizottmány  elnökségét  átve- 
gye. Dec.  11  1851  tábornagyi  mél- 
tóságraemeltetvén jan.  14-én  1852 
az  álamtanáts  tagjáva,  dec.  3 1-én 
1 852  palota  nagy  marsalává  s  mart. 
7-én  1854  hadügyminister  lön. 

Valona,  (Avlona) albániai  város, 
kikötővel  5,000  lakóval  fellegvár- 
ral. 

Várna  ,  fő  tengeri  kereskedelmi 
vásárhely  Bolgárországnak  Kon- 
Btantinápolylyal ,  fekszik  a  fekete 
tenger  nyugori  partján  a  hason- 
nevű folyó  torkolatjánál,  mely  itt  a 
Devinatót  képzi,  s  melynek  medre 
feliette  iszapos,  van  jó  réve,  mely 
mint  a  fekete  tenger  nzugoti  part- 
jáni  legbiztosbb  kikötő  jelöltethe- 
tik. A  város  egy  görög  metropo- 
lita  széke,  van  16,000  lakója.  Je- 
lenleg e  fontos  vár  200  ágyúval 
védetik ,  melyek  nagyobbára  68 
fontosak  s  angol  gyárakból  kerül- 
tek. Ezen  11  ütegre  osztott  ágyuk 
számába  a  négy  külvármüven,  á  ki- 
kötő hoszában  felállított  ágyukat 
nem  kell  bele  számítani.  Ide  tarto- 
zik még  az  öböl  bejárásánál  a  Ga- 
latha  fokra  szegzett  két  üteg, 
mely  az  egész  horgonytéren  ura- 
log  8  azt,  néhány  városai  ütegekkel 
egyesülve  borzasztó  kereszttűzzel 
érintheti,  összesen  a  külvármüve- 
ken  25  ágyú  van.Műavatottak  Íté- 
lete a  várnai  erődítésekről  igen 
kedvezőn  hangzik. 

yely-Eddín-Rifaat  basa,  rendkí- 
vüli követ  8  tel.  hat.  mínistere  a  Por- 
tának Francziaország  éó  Német  al- 


földön ,  jan.  12-ken  1853,  Fia. 
Mustafa  basa  nagyvezírnek. 

Vezir,  tisztelet  czim  a  törökök- 
nél, melvet  minden  3  lófarkú  basa 
visel.  Ezeken  kívül  még  Konstan- 
tinápolyban még  6  vezir  van, 
melyek  bank  v.  államtacsi  vezírek- 
rek  neveztetnek ,  mivel  székkel 
bírnak  a  diváoban.  Megkülömböz- 
tetik  ezektől  a  nagyvezír  v.  állam- 
tanáts  főnöke ,  ki  a  nagy  szultán 
képviselője  s  a  díván  tanátskoz- 
mányait  vezeti. 

Vali,  alkirály. 

Van-fó  ,  törökül :  Ardis.  Meg- 
lehetős nagy  tó  Örményországban, 
mely  be  a  Kosel  folyik. 

Veden  ,  Dargó  feldulatása  után, 
Samyl  székhelye ,  néhány  órára 
Dargotól  nyugotra  Daghestan  ha- 
tárán a  Csecsnában. 

Victoria,  I.  Nagybritannia  s  Ir- 
land  egyesült  országok  királynéja 
szül.  maj.  24-én  181 9.  Ede  kenti 
berezegnek  IV  György  és  IV  Vilmos 
királyok  testvérének  leánya,  trónon 
követte  nagy  bátyját  IV.  Vilmost 
jun  20,  1837,  megkoronáztatott 
június  28,  1838,  férhezment  febr. 
10-én  1840  Ferencz  Albert  Ágost. 
Manó  Szász-Koburg-Góthai  her- 
czeghez ,  kiknek  fiók  Albert  Ede 
walesi  korona  örökös  szász  ber- 
ezeg stb.  1841-ben  nov.  9-én  szü- 
letett. E  fiún  kívül  e  házaságból 
mék  9  egyermek  szárraozott. 

Viddin  Bolgár  ország  legerősebb 
vára  a  duna  melett,  egy  sandzsak- 
ság  s  görök  püspök  székhelye 
27,000  lakóval.  Viddín  most,  az 
aldunai  hadsereg  balszárnya  ösz- 
pontositása  által  ,  nagy  fontosságra 
kapott.  Samí  basa  várkormányzó, 
azon  összes  csapatoknak,  melyek 
ide,  főleg  Sofia  felöl  gyüledeznek, 
hogy  a  szemben  fekvő  Kalafátba, 
hová  egy  hajóhíd  vezet  álszállíttas- 
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eanak,  honnan  az  orosz  foglaló  se- 
reg oldal  támadtatása  eküzleodő. 
Viddinből  Zárai  basa  gyakran  kém- 
leteket tart  a  jobb  duuapart  hosz- 
8zában  íol  Florentinig  s  a  szerb  ha- 
tárig hogyazoroaz  had  roütételeket 
nyugot  irányban  szemmel  tartsa. 

Volo.  kis  város  Thessaliában,  je- 
les a  róla  nevezett  szép  tenger- 
öbölről  ,  de  semmit  sem  bír  többé 
a  régi  Jalkos  hajóállomás  fontossá- 
gából, mely  Thalus  s  Corynthussal 
egyetemben  Görögország  kulcsá- 
nak tartatott. 

Walewszky.  Elek  Colonna  gróf, 
rend.  köv.  s  telj.  hat.  francz.  min.  a 
britt  udvarnál  (újból  hitelesíttetett 
dec.  9-kén  1852.)  I-ső  Napóleon 
fia  Walewszka  lengyel  grófnőtől. 

Werst.  orosz  mértföld= '/,  föld- 
irati  mf 

WrMtmoreland.  lord  altáb.  titk. 
tan.  angol  köv.  a  cs.  k.  ausztr.  ud- 
vari lakhelyben  Bécsben. 

Wladikaakaz,  orosz  vár  a  kau- 
kazi  központi  hegység  aljában  a  Je- 
gusföldön. 

Woronzoff,  Mihály  Simoníi  ber- 
ezeg, új  Oroszország ,  Bessarábia  s 
s  minden  kaukazi  tartományok  fő- 
kormányzója  szül.  1782.  május  17- 
kén  Pétervárban,  új  család  sarja- 
déka. Mivel  apja  W.  Simon,  Kata- 
lin halála  után  kegyet  vesztve,  An- 
gliába ment ,  Mihál  berezeg  töké- 
letes angol  nevelést  nyert,  s  csak 
Sándor  uralkodása  alatt  tért  vissza 
hazájába.  Woronzoff  1850-ig  har- 
czolt  a  Kaukázusban,  1807-ben  ez- 
redes, 1811-ben  vezérőrnagy  lett 
8  kitűnően  részesült  a  Napóleon  el- 
leni harczokban,  s  azután  szeretett 
Angolhonában  tartózkodott,  1823- 
ban  visszahivatván  általános  meg- 
lepetésre ,  Richelieu  helyébe,  mint 
űj  Oroszország  fő  kormányzó]  a  lé- 
pett. Egészen  embere  volt  Odessa 


alapítóinak  tervei  kivitelére.  E  fia- 
tal tengeriváros  kereskedése  min- 
den reményt  felülmúló  emelkedést 
nyert,  az  éjszaki  lakatlan  sivatagok 
népesedtek,  a  Krim,  mely  Potera- 
kimherczeg  lelkiismeretlensége  ál- 
tal tönkre  jutott,  lassanként  emel- 
kedett. 1845-ben  átvéve  W.  a  kau- 
kázusbani  főparancsnokságot,  hol 
Samyl,  Neidhardt  tábornoktól  a 
„német  tudák-kórostól"  ki  mindaz- 
által késengési  tehetsége  által  csak 
nagyobb  vesztességeket  előzött 
meg,  a  váradokat  egymásután 
elfoglalta  ,  a  hol  Rosen  ,  Golowin, 
Grabbe,  Sasz  s  mások  hirnevoket 
veszték, sholaz  agg  Yermoloíí  czár- 
jának  haragját  ronta  magára.  Azon- 
banWoronozofi"  ügyessége  s  belátá- 
sának sikerült,  magát  becsülettel 
fönntartani.  Kijavitá  a  tör  vény  szol- 
gáltatást, de  fájdalom  megint  meg- 
engedte a  cserkesz  lányokkali  ke- 
reskedést. A  kormányzat  részleteit 
W.,  meghittjeinek  endegi ,  de  a 
legfőbb  vezetést  állandóan  szem- 
mel tartja.  W.,  jő  hadvezér  de  in- 
kább uralgó  mint  tábornok ,  sokat 
tart  fényes  ünnepélyekre  s  arra  ha 
a  csillagfödbe  tábornoktol  kezdve 
a  Kurdbégh  nemez  fÖvegéik  mind 
bódulva  hajlong  előtte  valamint 
arra  is  ha  a  köznép  őszintén  vidor 
ujongása  verdesi  fíileit;  mert  a 
berezegi  fény  mellet  a  népet  is 
szereti  s  nem  veti  meg  a  valódi 
népszerűségei.  A  grúz  aristokra- 
tia  ép  oly  buzgón  keresi  föl  dísz- 
csarnokait ,  a  mennyire  eldő- 
deiét  kerülé.  1845  óta  négy  új 
hirlap  születése  engedtetett,  W. 
középtermetű  s  teljesen  egyszerű s 
mesterkétlen  férfi  képét  adja,  jó 
családapa  sokféle  népek  által  tisz- 
teltetve, melyeken  ő  csaknem  kor- 
látlanul uralog.  Mióta  Tiflisben 
tartja  udvarát  nagy  keleti  pompát 
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tud  kifejteni.    1851    martiusban  fí 
hónapi  szabadságot  kapott,  mialatt 
Reád  lov.  táb.  képviselé. 
Wosznoszenszk,  orosz  város  Jeka- 


terinoszlav  kerületben  a  birodalom 
belsejéből  délre  vonuló  csapatok 
gyülhelye ,  holezek  had-űtleveki- 
ietaKaukáz  vagy  Duna  felé  kapják. 


Y. 


Yania-nak  az  epirusi  főhelytar- 
tóság neveztetik,  melynek  főváro- 
sa Janina,  kormányzója  pedig  Ha- 
fiz  pasa. 

Yermoloff,  cs.  orosz  tüz.  táb.  s 
államtanátsitag  tag  1852-ig  a  trans 
kaukázusi  tartományban  volt  hely- 
tartó ,  melyet  legnagyobb  kitünés- 
eel  kormányzott ,  de  szurdaló  be- 
szédekre!  hajlama    miatt,    kegyet 


veszte  ,  magát  a  tudományoknak 
szentelé,  néhány  jó  könyvet  ira  s 
ma  Moszkowában  visszavonulva 
él.  Midőn  arról  volt  szó ,  hogy 
Persia  vezérül  Törökország  ellen 
egy  orosz  tábornokot  kivan,  Yer- 
moloíFról  beszéltek  ,  de  minden  a- 
lap  nélkül ,  mert  ez  már  80  éven 
fölülj  ár. 


z. 


Znim  Feizonllah  pasafebr.  19  óta 

1854  Erzerum  fökormányzója. 

Zakrewszky  gróf,  cs.  orosz 
gyal.  táb.  moszkowai  kat.  parancs- 
nok. 

Zalka,  várad  az  Akhalkala  s 
Tiílis  közti  főúton. 

Zamoiszky  gróf  Czartoriczky 
herczeg  veje  ,  több  hó  óta  Kon- 
stantinápolyban van  ,  hogy  egy 
lengyel  legio  felállítását  kieszkö- 
zölje. Mióta  kegyura  Mehemed  Ali 
többé  nem  hadügyminister ,  ugy 
látszik  semmi  reménye  nincs  czélt 
érhetni  valamint  azon  terve  sem 
talált  viszhangra,  miszerint  Albá- 
nia harczias  mirditáiból  egy  lövész 
hadtestet  alakítson.  Z.  a  lengyel 
menekültek  aristokrata  töredéké- 
hez tartoóik,  mely  mint  látszik  nem 
egészen  a  franczia  kormány  párt- 
fogása nélkül  ál. 

Zarif  Mustafa  pasa  febr.  19  óta 
1854  az  anatoli  hadsereg  feje,  e- 
lőbb  Erzerum  fökormányzója  s  e 
minőségben  részvényes  az  uguszli 
Bzerencsétlen  ütközetben,  melyben 


eldődeinekAbdis  \chmet  pasáknak 
hibáit  felösmérte  s  kárhoztatta. 

Zarskoje-Selo ,  a  legszebb  orosz 
cs.  kéjkastély  a  finn  tengeröböl 
mellett,  pompás  kertekkel,  egy 
lyceummal  s  a  fővároshoz  vezető 
vaspályával. 

Zavellas,  (Csavellas)  kir.  görög 
táb.  Szuliota  születésű,  már  gyön- 
ge fiatalsága  óta  legtevékenyebb 
részt  vett  Bozzaris  Márk  kiséreté- 
ben  a  görög  szabadságharczban, 
s  nemsokára  egy  lett  legnagyobb 
befolyású  vezérei  közül  Epirusnak 
s  Macedóniának,  A  királyság  alatt 
tábornokká  neveztetvén ,  munkás 
részt  vett  a  fiatal  állam  ujraalaki- 
tásában.  Midőn  1844-ben  barátja 
Grivas  Vonitzában  akarnaniai  pali- 
károk élén  a  Mauro  Cordatos  mi- 
nisterium  ellen  támadott,  egy  csép 
vér  ontása  nélkül  fojtá  el  a  heves 
polgárháborút.  Koletti  halála  után 
sept.  19.  1847-ben  ministerelnök 
lön  8  e  minőségben  buzgó  muszka- 
pártinak  mutatkozott  1850  jan.- 
ában  a  békitő  viszály  alatt  tárc?á- 
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ját  letette ,  reá  s  Gri vasra  —  ki 
mellékesen  mondva  jeles  népszó- 
nok volt —  bízatott  ar.  ostrom  zár 
alatt  Görögország  bclsö  csendjének 
gondja.  Zavellas ,  a  szuliota  vité- 
zek vitézének  neveztetve ,  nagy 
népszerűséget  élvez  Görögország- 
ban ;  a  thessalíai  s  macedoni  pali- 
károk egykori  fegyvertársai  közt, 
neve  Bozzáris  Márkéval  csaknem 
egyhangzalu.  1854  martiueában 
170  szuliotával  állott  át  a  thessali- 
ni  felkelőkhöz,  kik  őt  fővezérökké 
kiáltották  ki. 

Zebrikoff  H.  cs.  orosz  altenger- 
nagy  e   a   balti    hajóhad    minden 


tartalék  tengerész  századának  fel- 
ügyelője. 

Zcinel  basa  ,  főparancsnoka  miu- 
den  a  the^salimi  s  epirusi  görög 
fölkelés  elfojtására  rendelt  csapa- 
toknak, melyeknek  száma  mart.  kö- 
zepén 5,000  főre  ment. 

ZiverErendi,  Evkaf-Naziri,  az 
Evkafok  (Mósék  s  kegyes  alapít- 
ványokhoz tartóz  javak)  török  fel- 
ügyelője, állam minister  musirczim- 
mel,  minden  jotékonyalapitványok 
kormányzója  1852  febr.  óta. 

Zwornick  ,  meglehetős  nagy  vá- 
ros, egy  Bosnyákország  három  nagy 
erődéi  közül  14  ezer  lakóval. 


Bevégeztetett  mnrtins  ?9-én  lft54.  Angol  s  Franezinorüzágnnk  Oroszor- 
szág clleu  tett  hadüzenete  napjnii 
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iailtr  Emil  kónyvnyomdiija.  1854.  Peil,  Stmtitéi  I.  ci. 
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lt)íen,  H885. 
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V.  inar^atetl^enplaö 


Polítífd^cs  Wóvkvhuá}. 
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Qlbgeotbneten^aué  (f.  j)íeic§örat^).  Xasíeíbe  beíte^t  am  353 
auf  6  ^a^vt  au§  1.  bem  ©ro^grunbbefi^e  (in  ^aímaíien  ben  SpőájiU 
befteuerten) ;  2.  bín  3tabíen,  Üiáríten  unb  ^nbuftriaíoríen ;  3,  hm 
.'Öanbeíö;  unb  ©ettjerbefammern;  4,  htn  ^anbgemeinbeu  geioá^íten 
í)íiígíiebern.  ^olgenbe  Xabeííe  gibt  bie  5>erí^eiíung : 

*          crte                 tjinmern 
Ííteber-Cefterreic^  ...        8            19                   2  8  37 

Cber^Cefterreid)    ...        3  6 1  7  17 

Salzburg 1  2  2  5 

Steiermarf 4  8  2  9  23 

Sörnten 1  3  l  4  9 

Srcin 2  3  5  10 

Sö^men 23  32  7  30  92 

SKö^ren 9  13 3  11  86 

Sájíefien 3  4  3  10 

Xirol 5  5  8  18 

SBoraríberg —  _I  2  3 

Sftrien 1  __1  2  4 

®örj  unb  ©rabiőfa   .1                      1  2  4 

Ideit —  3 1  —  4 

2;aímatien 1  2  6  9 

©alisten 20  13  3  27  63 

Sufoiüina 3  2    ^     .      1  3  9 

gufammen     .    .     '.      85  139  Í29  353 

-Cer  ©roBgtunbbejiti  nimmt  alfo  mit  feineu  ':?íbgeorbnetcn  faft 
ben  üierten  Xf)eií  bee  .N^aujeS  ein,  ein  íöer^áltniö,  tDelcf;e^  and)  öom 
íj^rincip  ber  ^ntc^^íí^^ö^i'^i'ctung  tt)ebev  feiner  iöebeutung  nodj  feiner 
(Eteuerfeiftung  im  eutfevnteften  entipvid^t.  I)afűi*  ift  bie  3>ertretung 
ber  íanbgemeinben  öerfrir:;t,  toa§  ira^rjdjeiníicf)  ber  feubaíeu  i'orftclíung 
entfpridjí,  fóeídje  Wn  5^auer  ber  gníibigeu  j^űrforge  beo  ©runbabeíö 
unterftelít.  I;er  5írbeitcr|"íanb  enblid)  ift  gar  nid;t  üertreten.  "Jíber  aná) 
im  Gin^eínen  finbcn  ^a^íreid)e  auffalíenbe  Ungíeid)f)eiíen  ftatt.  ^er 
ld)lefiidje  (ih-oÍ3grunbbe[iij  j.  i^.  ^af)lt  fo  üteí  :?íbgeorbnete  alo  bie  fd)le= 
fiídjen  l'anbgemeinben,  ber  unbebeutenbe  (in"0Hgi"unbbení5  ui  ^vain  ení- 
íenbet  2  i?ei*treter,  bie  ICKJ.OOO  Gintoo^ncr  íI>ovarlbcrgö  3,  bie  circa 
2U.0Ö()  ^aíbbavbariidjen  ©ocd^efen  einen  eigenen  "Jíbgeorbneten.  5íud) 
íinb  eine  OJíenge  fíeiner  Sídbte  unb  ÜJídrfte,  bie  faft  auoíd^lief^lid)  au^ 
'Jlderbürgern  befteíjen,  oon  ben  íanbgemeinbcn,  mit  bencn  )ie  in  ,^nkv' 

^elitifc^eg  ©örterbii*.  1 
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cfíengemeinic^aft  [tc^cn,  losgerifjen.  ©in  loeitercr  3)?ÍB)'tonb  i[t  bie 
inbirccte  Jöafjí  iii  ben  Vanbqcmcinben,  ipeídje  cin  politijc^es  l'ebcn  in 
bcnjetben  qor  nid)t  anffomnicu  lant. 

Tíao  \Hbflcorbnctcní)au5  loablt  ben  *^^rá)ibcntcn  nnb  bie  ^luci 
iUce^'^L^ráfibentcn  felbit ;  cq  ift  bóc^luinábifl  bei  bcr  ílnnjcfen^cií  üon 
loenií^ftens  1()U  "JDiitflliebcrn.  -Tic  i^eidjlüffe  erfoíí^cn  mit  einfacbcr 
3timnienmebr()eit,  bei  i^erfafíuncí^ánberuiicíen  baqcgen  ifi  ^'^lucibriítcl: 
meí)rf)cit  crfovbcrlicí).  Tie  xHbt^corbnctcn  jinb  an  ^sn]"tructioncn  üon 
3eitc  ibrcr  *li>űblcr  nid)t  flcbunbcn,  bod)  crforbcrt  co  bcr  'Jlnftanb,  bas 
Wanbat  ^urücf^nlcrtcn,  fobalb  fid;  bcr  xHbgcorbnctc  mit  bem  anoflcípro- 
d)enen  ^^.^illen  ieiner  ^ii^obler  im  ^^oibcrfprud^c  befinbeí.  3olc^c  (ionflictc 
toflrben  jid)  oí)ne  .^tueifel  baufiflcr  ;cicjcn,  íücnn  bcr  i^erfebr  Ví^ifdicn 
ben  'iíbfleorbncten  unb  ibren  iiUblcrn  fid)  nid)t  febr  oft  onf  bű<j  un 
ücrmciblid)|tc  Híinimum  beidirónfen  luürbe.  ^ie  ílbi^corbnctcn  bébiében 
lüábrcnb  bcr  3iijunipbaucr  riátcn  oon  10  f(.  niib  bie  auHcrbalb 
ilMenö  lüobncnbcn  auHcrbcm  eine  íUeücfoítciicir  •:.([  uon  fi-  l'í^- 

fűr  jebcn  Ú)(i)riamctcr  Initfcrnunrt  oon  bem  ..  -  ic.  3ic  fönnen 
mcflcn.ibrcr  Iböt'flfc'l  '"^  "Vorlanicntc  übcrbaupt  nic^t,  unb  lücflcn  ionftiflcr 
ftrafbűrer  .'iSanbtun(\en  n)ábrcnb  ber  rauer  bcr  3cííion  nur  mit  ."^u- 
ftimmunfl  beo  >>auíca  qerid)tlid^  werfolflt  luerben  (^^^mmunitát). 

^2(bfttii(n,^«  C^nthaltunt^  ober  ííidjttbcilnabme,  inobefonbcro  i»iic^t^ 
tbcilnabmc  an  bcr  parlamentariid)cn  'i^craíbuufl.  Tie  xUb)tinen;  ber 
Unflarn  fnbrtc  ^um  nui^ariidjcn  lUnoqlcid) ,  bie  ber  (5^ed)cn  ^ur  ííner- 
fennunfl  ber  iDÍd)tii])tcn  ihrcr  ,vűrberun(ícn.  Taranö  cr)iel)t  man,  bafj 
bie  ílbítinen^  círöHcre  (.^rfolflc  ^u  er^ielcn  oermag  qIö  eine  unfruc^t- 
bnre  Cppofition  im  '^íarlamentc.  3olI  abcr  burd}  '^Ibftinen^  etroao  er- 
rcid)t  lücrbcn ,  ío  muH  bie  ^eoöífcrun;^  cntidjicbcn  \\i  ibren  'JlbflCorb= 
netcn  ftcbcn,  bie  c^nünbe  ber  xHbítincn^  müíícn  babcr  pon  allt^cmciníter 
unb  cinlcud)tcnbftcr  ^H'bcutuni^  nationnler  ober  materieUer  iH'atur  jcin, 
lüöbrcnb  'ÍH'rlciningen  pon  "i^erfa||nn(\öfonnen  bie  i^cpölferuni^  fajt 
fllcic^fliltií^  Uiifen.  (iinc  "Jlbiíincn;;  ans  xUnlaB  ber  obcrö|terreid}iÍd)en 
t^h-oiíí^runbbcíi^^mablen  ober  einer  unrid)tiflen  (intid)cibnnq  beö  '^^vaiU 
bcnten  bcö  '^Unv'orbnetenbanicö  lonrbc  babér  fortnclí  PoUftánbii^  bercc^tif^t 
flciueíen  iein  ,  battc  aber  íociicn  bcr  PcrbáltniomaHiflcn  (^crinc^füf^iflfeit 
bco  xHnlaffcQ  faum  baei  nötbic^e  'i^erítanbniö  flcfunbcn.  Ta  unjerc 
Cppofition  biöhcr  eineo  cntid;icbcncn,  poíitipen  nationalcn  "^U-oflrammes 
crmani^clt  hat,  ío  batte  eine  :}lbítinen5;  aué  nationalcn  (^rünben  fíiÚ 
nur  bie  ^.^illii^nnfl  ber  bcutid)böbmijcí)cn  ii^áí)lcrfrciie  flcfunben ,  auQ 
materieUcn  ön-ünbcn  baflct^cn  bot  fic^  eine  eu\\\g,  baftebenbe  i5eranlai= 
ínnfl  in  bcr  ííorbbahnfrat^c.  Dic  (^rfláruni^ ,  nid)t  mit^utbnn  ,  roenn 
jábrlid)  -Díilíioncn  an  cinc  mád)tifle  C5liqnc  Pcridjcnft  lucrbcn  iollcn, 
Jüáre  ber  ungetbeiltcn  ,»^u|"timmung  ber  gangén  i^cpőlferung  fidicr 
gcmeicn. 

Qlcttciiflcfcíífc^aft  Í;cif5t  eine  Pon  meí;rercn  '^nn-ioiien  betriebene 
Untcrneíjmuiifl  baim,  luenn  ta^  Jjiermögen  bériéiben  in  eine  beftimmte 
9tnjaljí  Pon  í^cilen  (3í  c  í  i  e  n )  get^eilt  ift  unb  cin  jeber  (Sigentbümer 
eincá  íold)cn  5lHn-mőgenötí;cilc§  ('^íctionőr)  nur  mit  biefem  fűr  bie 
Sí^ulben  ber  Untcrncl;mung  l^aftet.    Xer  (ijennim  einer  folc^en  Unter^ 


iiel^mung  íüirb  t)erl^á(tnÍ5iimf3Íg  auf  bie  ein^elnen  5(ctieu  aí§  2)iüi= 
beiibe  üert^eiíí.  yiaá)  biejer  íiDibenbe,  tvúá)t  bie  2ícíie  űíö  já^ríic^eó 
(yrtrágiűé  abiüirfí,  bemiBí  i\á)  ber  ^reié  ber  5íctie,  i^r  51  u  r  s ,  unb 
5tDar  beredinet  man  geioöíiiííidj  bieíeii  c^urs  fo,  ba^  mau  bie  S^iüibenbe 
aÍ5  bie  íBev^iniung  etneé  ju  5*',n  angeíegteii  (£apitateé  anfie^í.  2öíirbe 
<ilfo  5.  ^.  auf  eiiie  3ícíie  eine  jáf)ríi(^e  :í)iöii)enbe  üon  10  fi.  ge^afiít 
loerben,  fo  íríirbe  iíjv  íi>ert  gíeid^  200  ©ulben  fein.  2ííö  toirtfc^aft; 
lidje  Unterne^muiigéform  í)aí  bie  2lcíiengefeUfcf)aft  grope  3}ort^eite.  Bit 
ermögíid)!  bie  J^eilnaíjme  auc^  minber  23emittetter  ait  grogén  ©e- 
ididfteii  unb  ba§  álufbringen  üou  groBeu  gapitaíieu  űber^aupt,  ha  ber 
(iin^eíne  nuv  einen  ííeiuen  iBetrag  ein^u^a^íeu  brűud^t.  2)ieá  befóirft 
abei*  feíji*  ^aufig,  baB  ber  gröjjte  í^eit  ber  ^íctionare  bem  eigenílid)en 
2:etrieb  férne  fíe^t  unb  ba^er  oon  gemiffeníofen  -^^erfonen  auégebeutet 
tuerben  fann.  gormeíí  aííerbings  finb  bie  Síctiou&re  alléin  entfc^eibenb. 
3ie  gebén  i§ren  5l\>iííen  funb  in  ber  @  eneral  =  3}erf  ammí  ung. 
íl^iefe  íjat  űber  hm  ÍBeírieb  ber  Unternefjmung  im  Sttígemeinen  ^u 
€ntfc^eiben  unb  ben  íöorftanb  ju  rt)d^íen,  ber  gen)ö§níi(^  aus  einem 
iöeriüa  ttungsratí;  unb  ber  2)irection  befte^t.  2)iefe  íeiten 
eigentíic§  ben  iBeírieb.  3"^  (íontrole  ber  ©efd^afíöfüfjrung  fann  bie 
<>?eneraU$erfamm(ung  einen  2tuf  f  ic^t  5rat§  iDŰÍ;len.  2)ie  eigentíic^e 
9Jtad}t  ber  3íctiengefeUfd)afí  liegt  im  iCertoaííung^rat^e  unb  ber  2;ireCí 
tion.  ©iefe  füfjren  bie  ©níídjeibung  űber  bie  ein^eínen  (iietóinn  unb 
i^eríuft  ber^efetífc^aft  befíimmenben  ©efc^áfte.  @ie  finb  atíein  in  ber 
íage,  ben  <:;tanb  ber  Uníernefimung  ric^tig  ^u  beurtí)eilen ;  fie  fönnen 
í)en  ÍBec^fet  gíinftiger  unb  ungünfíiger  Umftánbe  beuü^en,  um  priwate 
i>orí^eiíe  ^u  er^ielen,  bei  broí;enber  @efa^r  i^r  íi>ermögeu  burc^  ^Ber; 
fauf  i^rer  Sícíien  au§  ber  Unterne^mung  ^u  ^ie^en  u.  f.  lo.  ©ie  ge- 
íuö^níic^  nur  einmat  im  ^aí)vt  einberufene  @eneral=2}erfammíung  ber 
í?íctiűnáre  fann  eine  genaue  (Sontroíe  nic^t  iiben,  ha  fie  toeber  bie 
nőtíiige  ^enntnis,  noc^  ^át,  nod)  (Sinfid)t  in  bie  iöü^er  ber  éefelí= 
fd)aft  befigt.  v^ie  fann  jubem  burd;  luilíige  íöerf^euge  be§  iíeríoaítungSí 
ratf)e5  (etroí;mánner!)  be^errfd)t  loerben.  ii)ao  gegenmSrtig  für  bie 
^íctiengefeíífdjaften  in  Oefterreic^  alíein  ma^gebenbe  5Sanbelggeíe§buc^ 
t)om  17.  3)ecember  1862  í)at  biefe  aiíiüftánbe  unberücffic^tigt  geíaffen. 
5ÍÍ5  9í  e  f  0  r  mf  0  r  b  er  u  n  g  e  n  finb  ba^er,  abgefeíjen  oon  ben,  bie 
(^rűnbung  ber  3tctiengefeííf(^aft  betreffenben  ^í>unften  (f.  @rünbungs= 
fd)iv)inbel)  in'á  2íuge  ju  faffen:  1.  ©idjernng  öer  (Jontrote  öer 
iseriuaítung  ber  ©efelífc^aft  feitená  ber  5tctionáre  burd^  ein  t3űn  ber 
a>eriua(tungjinabbángigeá,  üerantioorttic^es  Organ  (etma  ein  fíaattidjeo 
IMmt);  2.  iísic^erung  ber  Oíedjte  ber  ein^elnen  3ícíiűnáre,  fo  ha^  aná} 
bie  in  ben  ©eneral-^^erfammlungen  űberftimmten  ÜJíinoritöten,  foiuie  in 
beftimmten  ,^aUen  aud)  cin^eíne  3íctionáre  aufjcríjalb  ber  (í)eneraí=Qj!er= 
fammlung  9íedjte  geítenb  mad)en  tönnen.  í)er  bem  'ííbgeorbneten^aufe 
ge.]entüiutig  üorliegenbe,  in  ^^ínöfcftu^berat^ung  fte^enbe  (íntmurf  eineo 
neiien  ^Ictiengefet^^eé  trifft  mancsé  35erbefferungen,  ge^t  aber  nod^  nid)t 
lüeit  genug  in  ber  ©eítenbmad^ung  ber  genannten  ,yűrberungen.  — 
ilpirtfc^aftíic^  betoő^rí  ^aben  fi^  bie  ^íctiengefetífc^afíen  auf  ben  ®e= 
Jbieten    beö  i>5anf=,    ^erfid)erung§=  unb  2;ran5portiüefená,    ferner  in  ber 
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í^aSí,  í)üttcn=  unb  iöergtocrfinbuftric.  3"  onberen  3^öcigcn  faltén  fie 
ber  '^riöatconcuvrei^  auf  bie  Taun  iiic^t  vitaiib.  Ohid)  aiif  beii  ge= 
nannleti  (^ebieten  aber  lüirb  iíjre  •iiMrfíamfeit  im  J^ntercííc  bcr  ^bv'öí' 
ning  beá  (^Jcnteinmo^leö  eiimiícbiánfcn  iinb  ber  :J?eírieb  ö[fentíid^en 
^örperíc^aften,  bem  >£íaate  ober  beii  (Memcinbeii  an^uoeríroucn  fein. 

^(tltbrralf .  Xiicjenigen,  bie,  a\\  t>en  (^runbúuuMi  beö  ViberalismuíS 
feít^altenb,  ioiüol)l  cinem  raidjen  ,vortid)vitte  in  politifcI)er  ^J^c^ebnng 
alö  and)  cnergifd}en  íHeformen  in  anberer  :i^c^icbnnn,  io  anf  nationoleni 
unb  ttolföíüirtidmftlidjem  (^ebiete,  abgcneigt  finb.  Ta  bie  .<Sauptfor= 
bcrungcn  bc9  Vibcraliömuo  ^um  gröt'jten  Ibeile  locnigftenö  im  ^^^rincipc 
burd)flefübrt  |inb,  fo  i|t  eö  im  (>íninbe  ben  '^(Ittiberalen  nur  um  iív- 
baltung  ber  befteíjcnben  ^yorrnen  \n  tbun,  unb  fie  ftelíen  eigentíid)  cinen 
3?rud)tbci(  bcr  CronferDatioen  bar.  :ii.^enigc  oou  ibncn  nennen  fid)  ober 
offen  conicruatiü,  tbeilíí  tücit  ba^  ii?ort  „íiberal"  beffcr  flingt,  tbcilö 
njcil  in  Ccfterreid)  bie  i?ícricalcn  unb  :>íeactionörc  bie  "i^c^cidinung 
„confematiu"  für  fid)  in  :í^cid}lag  gcnommen  bnben. 

^^(mertfanifc^e  Gtoitcurrett).  Der  ^^^rciö  unferer  %H-obucte  loirb 
burc^  ben  ii^eltmarft  beftimmt,  fűr  ben  ^^reiö  ber  (ír^eugniffc  ber  ?anb= 
Jüirtfd)aft  ift  in  erftcr  Vinic  i?lmerifa,  bann  íHuntanb,  3"^'^"/  íKumőnien 
unb  íluftralien  oon  5^ebeutunq.  T^ie  i^creinigten  8íaaten  erportircn 
nad)  Chiropa  beíonbero  ^il^ei^en■  (ISsO:  00-3  a^ilí.  ^Ut.,  IHSi  :  ;i2-«> 
^íilí.  Ü)íct.),  űííaió,  ^í^uttcr,  .^áfe,  frifdieö  unb  gepöcfeítcö  ^íeifd)  unb 
lebenbe  Xtiierc.  5)aburd)  tuirb  bcr  'l^reio  unferer  i'robucte  gebn'icft,  ber 
^liiei^cnpreiö  v  Jö.  ííeUtc  fic^  in  'Bkn  1881  :  fi.  13-35,  1882:  fi.  12- 18, 
1883:  p.  ll-Oő,  1884:  fi.  9-80,  fo  bűR  unfcre  l'anbiüirtfc^aft  ni(^t 
mebr  mit  ííu^icn  probuciren  faun.  Tic  ncberlegcnbeií  ber  "Jlmerifaner 
bemirten  fűlgcnbe  Umftdnbe:  í^ilíigco  l'anb,  uniH'ríd)ulbete  .'óeiinftátten, 
nicbrigc  3tcucrn,  tüd)tige  ílrbeiter,  'iícriuenbung  üon  ŰJíafdjincn,  bilíiger 
ííranoport,  rcid)  auágcbilbeteo  (ianalftjftem,  bűQ  ,}e^leii  eineö  foft^ 
fpieligcn  ftebenben  .V>cereö  (27.(H)0  'JDíann  bei  eincr  5^eoötferung  üoii 
53  'üJHUioncn),  gute  ,yinan^n)ir(fd)aft  (bie  3c^ulb;íinfen  ber  Union  Per^ 
minberten  fid)  pon  15U-*J  'JDíilí.  :DolIarö  im  ^aíjre  1865  auf  5S>  ''Díilí. 
im  ^\al)vc  1883).  ©er  Siifí"H  intelíigcnter,  fícifíigcr,  meift  mit  ^rfpar= 
niffcn  Pcrfcbcncr  Cvinioanberer  fl8K0:  593.000,  1881:  720.000,  1882: 
V30.0ÍH),  1883:  570.(;KK))  pcrmeíjrt  biefe  Ueberlegcn^cit.  ^\n  5tmcrifa 
rcd)nct  mnn  fűr  bie  íanbtinrífd)aft  cinen  c>ícinertrag  Pon  12"/o,  fűr  bie 
iBiet)^ud)í  in  ben  lucfttidicn  ^taaíen  fogar  Pon  25— 33V3%,  tüá^renb  bie 
mittcícuropáifd)e  íanbiüirtfd^aft  eá  feltén  űber  3V(,  bringt  unb  oft  Pon 
cinem  luirttid)cn  9ícinertrag  gar  feine  Díebe  ift.  Tafj  bcr  I)rucf  ber  ameri: 
faniíd)cn  tjoncurren^i  nadihiffcn  merbc,  ift  fűr  bie  nád)fte  ^át  burdjau^ 
nid)t  ^u  böffen.  I'enn  noc^  liegcn  in  bcr  Union  faft  taufcnö  3Jíillionen 
^ílcrcs  (700  llíill.  ;Nod/)  unbcnűtu,  meld)e  fűr  i^ieí^udit  unb  ^um  íbcitc 
aná)  nod)  fűr  3l(ferbau  gccigncí  finb,  aud)  gefit  man  auf  bem  időben 
őltcrcr  iMiltur  ^i  ciner  intenfipcren  5^eiinrtfd)aftung  űber. 

QlrbcitcrPommcrn,  ^rnn-trctungőfőrpcr  fűr  bie  í<o^narbeiter  nad) 
^^(ualogic  bcr  .Vtanbcto-  unb  c-HMucrbcfammcrn.  2o  lebr,  bcfonbcrö  Pou 
libcralcr  2cite,  bcrlci  ^i^orfdiíage  bcfüruiortet  loerbcn,  fo  tuill  man  bod) 
nid)t  an  bie  3ad)c  íjcrantreten,  offcnbar  loetí  man  fűrd)teí,  ben  :?lrbcitcru 
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cinen  iöoben  für  Crganifation  nnb  'Jígttatton  ^u  bieten,  ben  man  ifinen 
fonft  mittetfí  en(.i^er;,tger  ^I^ereinSgeíeöe  ober  gar  3íu5na^mömaHregeín 
cnt^ie^í.  Unb  bod)  főtten  fotcíie  íírbeiterfammern  eine  gro^e  iöebentung 
unb  íDÖren  für  hit  ©efeijigeOung  gerabe^u  unentbe^ríic^.  ^á^renb  í^anbel 
unb  3"bu[trie  bte  ^^reffe  unb  hit  ^íparíamente  ^ur  2}erfügung  í}aben, 
um  i^re  üííüníc^e  íaut  unb  beutíic^  ;;u  áu^ern,  mu^  man,  um  fid)  über 
^Xrbeiteröer^őítniffe  Uav  ^u  toerben,  ,,(ínquéten"  öeranftaíten,  bei  raeíc^en 
cs  öon  ber  '^arteifteííung  ber  (íinberufer  ab^öngt,  toer  ^um  ííOort 
fommt.  5^ amit  bángt  hann  bie  ungíaubíic^e  Unn)i]"fení)ett  unb  űtatt)- 
lofigfeií  ber  -^^aríamente  :iufammen,  hk  fjeroortrití,  jobaíb  eine  áírbeiterí 
angeíegenf)eit  ;,ur  -Cebaíte  fommt.  '^ínbererfeits  aber  mug  eo  aío  nur 
gerec^í  erfc^einen,  i)a\i  hk  '^írbeiter  ebenfo  burc^  berufene  unb  t»on  i^nen 
geloö^íte  i^ertreter  i^r  mofjí^ubeac^tenbeö  2>oíum  über  Xinge  abgeben, 
bie  gebensfragen  für  fie  bitben,  ^n  Cefterreií^  benft  man  bá 
í)en  Sírbeiterfammern  fogíeit^  an  hie  paríamentarifc^e  3}ertretung  ber; 
feíben.  2)ie  3írbeiter  feíbft  fprec^en  ftc^  meifí  bagegen  aus,  föeií  fie 
gíauben,  bajj  fo  unferer  fogenanníen  „^ntereffenüertretung"  ha^t  2ebín 
gefrifíet  merben  foíí.  Dloc^bem  aber  íeiber  bie  Ginfüíjrung  bes  aű- 
gemeinen  SBa^írec^teá  üorausfic^tíid)  noc^  íange  auf  fic^  mirb  martén 
taffen,  mSre  burc^  3"^^f^""it"S  ^^^  íöa^írec^tes  an  Sírbeiterfammern 
€in  nic^t  ^u  unterfc^őtsenbeö  i?íu§funft5mitteí  gef (paffén.  5^ie  er^ie^enbe 
2^trfung  bes  íb^abíred^tes  lüáre  aber  burdj  bie  áammertoa^íen  hi^  ^u 
einem  gemiffen  (inahe  ^u  erreic^en. 

Q(vbetterfc^u|gefe|gebung*  ^k  glán^enbe  ©nttoicfíung  ber 
^iibuftrie  in  unferem  ^o^i^^unbert,  meíd^e  ber  @efeíífd^aft  i^r  ©eprőge 
aufgebrücft,  l^at  bie  ^robucíion  umgemaí^t,  hk  ^robucte  ganjlid)  oer^ 
anberí,  öeröoíífommnet  unb  in'á  -üíaffen^afte  tierme^rt ;  fie  ^at  aber 
Qud)  ben  ^n-obucenten  uníer  neue  Sebingungen  gebrac^í  —  unb  ha^ 
ift  bie  .^e^rfeiíe  bes  bienbenben  iöiíöeá.  Üíai^bem  in  ber  mobernen  (üe^ 
felífd^afí  bie  3írbeiíéfraft  eine  23are  ift,  mie  jebe  anbere,  fo  unteríiegt 
t^r  $rei5  ben  ©efe^en  öon  Diad^fragen  unb  ^^íngebot.  ^í)x  23efi^er,  ber 
2írbeiíer,  ift  „frei";  er  fd^íiegt  feincn  3írbeitét)erírag  mit  berfeíben 
greitoiíligfeií,  loie  jeber  anbere  i^erfáufer.  dlnv  í)at  bie  ^are  „^írbeits; 
früfí"  bie  fleine  (Sigent^ümíidifeit,  bap  ií;r  capitallofer  •33efi^er  fie 
nic^t  auf  Sager  íjaíten  faun,  fie  íoöfdiíagen  mu§,  ^u  jebem  '^^reife, 
unter  jeber  ^ebingung  —  bei  (Strafe  bes  í^ungertobeS.  —  ^^a^u 
fommt,  baf?  ber  2lrbeiíer  in  ber  gíücfíic^en  íage  ift,  nidit  nur  bie 
Slrbeitáfraft  öon  ^eute,  fonbern  aud)  bie  öon  morgen  öerfaufen  ^u 
fönnen,  b.  l).,  bajj  burd^  bie  Ueberarbeit  an  einem  'Jage  ein  Cuantum 
SírbeiíSfraft  öernu^t  merben  faun,  beffen  ^.^erbrauc^  naturgemay  fid] 
auf  medrére  2:age  öertíjeiíen  folíte,  föeií  eö  nur  in  mebreren  íagen 
reprobucirí  merben  fann.  9)íit  einem  ^öorte,  ber  freie  9lrbeiter  faun 
mit  feiner  2írbeitéfraft  ÍHanbbau  treiben  unb  er  treibí  ií;n.  ^mi  fommt, 
baji  bei  ber  í)0^en  ^Xuöbiíbung  unferes  Ü)íafc^inenmefené  bie  gabrifs; 
arbeií  fo  íeic^t  ift,  bafj  bie  5^'^"/  i^  j^beö  ^inb  öieíe  23ebűrfniffe  un^ 
ferer  ^nbuftrie  befriebigen  fann.  ^inberarbcit,  íyrauenarbeit  ift  aber 
biííiger  aU  bie  be§  ermadjfencn  ílíanneé,  fie  öerbrángt  aífo  bie  legitere, 
brüdt  jebeiifalís  ifiren  '^reis.   ií)er  „jRaubbau"  beginnt  alfo  im  frü^e= 
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ften  ^inbeéoltcr  unb  fcnnt  fcinen  Untcifc^ieb  bcr  ©eic^ícc^tcr.  Die  ^n- 
buftrie  Oertánflcrt  ben  3hbeit9tag  auf  18—  14,  JQ  IG  (Stunben ,  tennt 
nid)t  Xag  unb  9íací)t;  n)o  c9  angef)t,  íáRt  íie  fúr  ben  ío^n,  ber  bte 
eíenbefíe  Díot^burft  einer  ivamilie  faum  becfí,  ÍIMnn  unb  ÍBeib  unb 
.^inb  íic^  racfcrn,  unb  confumirt  'Jírbeitcrgencrationen  ofinc  jebe  ,"surdU, 
baf?  bie  „^ufuhr  an  "ílrbeiiafraft  ie  íid)  oerringern  fönnte.  ^ni  (>íeoicn= 
tf)eií;  ber  Aortídivitt  ber  ^\nbnítrie  beítcf)t  ^nni  groBeu  Zijciíe  in  bcr 
(íTfinbung  arbeiiíporenber  l'fajdjinen  unb  jebe  iolájc  (.^"rfinbung  niűc^t 
íauícnbcüon  9lrbeiterfamilien  über^áblig;  roirft  fic  auö  bem 'Vroíeíariat 
eine  3tufc  tiefer  binab,  in  ben  'Vai'Pffismu^.  ®aá  bűö  'ítergítc  ift, 
ber  cinkelne  Unternebnier  ift  \o  njcnig  frei,  u>ie  ber  ein^elne  íílrbciter; 
^wingt  biefen  ber  A>ungcr,  fo  fto^t  jencr  untcr  ber  unerbiiíli(^cn  ,vOfb(í 
rung  ber  „freien  (?oncurren^" :  biliig  ^u  probnciren ;  er  ntuH  üc  er- 
fiiUcn  bei  ^trafe  beö  3^anferott9. 

í)ic  Aolgen  biefer  i^erbaltnijfc  finb  in  olícn  3"i>wítrieftanten  bie^ 
felben  gciuejen  :  'Vl;i)iiid)e  unb  moraliic^e  í^egcneration  bcr  inbuííriellcu 
Ü^cDÓlferung.  'Tic  niittlere  íebensbancr  beö  ílrbeiterö  jinft;  brc  .^inber= 
)"íerbüd}feit  mirb  folofíal;  (^pibcniicn  íoirfen  in  ben  armen  iMcrleln  oer- 
beerenb,  »dcíí  bie  íd)led)t  genábrtcn  ílörpcr  menigcr  ttíibcrítanböfál)i(^ 
íinb  unb  bie  'íluöbreitung  bcr  5íranffjeit  burd)  ben  3d)nni^  in  ben  btd)t 
belegten  'ii^obnungen  bcförbert  mirb;  ber  .<>ungertDp[)Uö  becimirt  über; 
bies  if)re  íKei^en  oon  ."^eit  ju  3cit-  ^a^  ivamilienlcben  iú  ^erítört;  Pon 
(fr^ie^ung  ift  fcine  JHebe,  an  iörc  3tcÚc  tritt  bie  'Jluöbeutung  ber 
fiubíid)cn  íírbcitófiaft  burd)  bie  (í-lícrn.  T^\c  pbpűidie  Iűd)ligfcit  be^ 
ernmdiíencn  ílrbcitcrö  finft  betrödnlid)  unb  rapib,  luaó  bcutlid)  unb 
bem  v^taatc  empfinblid)  bei  ben  i)ícciutirungörcfultafen  ^u  lage  tritt. 
i^on  10(HJ  ^tcUungopflic^tigen  in  (iieleithanien  nniroen  im  3-  ^^^^ 
nod)  2()4  ^um  .Mriegobienft  tauglic^  bcfunben,  im  3-  ^^''3  207,  im 
3.  1878  nur  mel)r  Ífir». 

3íu^  ber  líinfid)t  in  biefe  iPer^áítniffe  cinerieitö  unb  unter  bem 
T^rucfe  ber  ílrbcitcrbeiücgnng  anbereríeitá  ergab  iid)  in  allen  3"^"ít^'C' 
[taaten  (mit  'Jíuönabmc  '^H'lgienö)  bie  ^iotljmenbigfeit,  íírbciterfd)Utjí 
geiet'ie  \u  íd)nffcn,  Uietd)c  ber  gán^lidien  iíerclcnbung  bcr  lobnarbcitcuí 
ben  (Slaffe  UH'bren  folícn.  (v>cgenítanb  biefer  l^efciíc  ifi:  íl'crbot  bcr 
.•^inberarbeit,  Ginfdiranfung  ber  ^^Irbeitá^eií  jíiv  jugenbíicfie  ílrbcitcr 
n)á^renb  bcr  fo  n)id)ttgcn  (Sntíoicflungőperiobc  bcö  .éörperá,  unb  für 
ivrauen  (für  beibe  ílatcgorien  ift  ^I'crbot  bcr  ?tnd)tarbeit  unumgőnglic^) ; 
i^eftimnuuig  cincr  'i'ÍQrimaíarbcitö;ieit  and)  für  ermad^fcnc  3írbciíer ; 
5?erpflid)tung  bcr  llntcrnef)mcr  für  gcfunbe  3írbeit5ráume  ^u  forgcn, 
foroie  aÚe  (5inrid)tuugen  unb  Ííorfeí)rungen  ;;um  «id)u^^e  gegen  Unfálíe 
\u  treffen;  Jij-irung  geiüiffcr  ^^'unfte  beó  3lrbcitQDcrtragcé  in  ben  íöcr= 
fdjriften  űber  bie  ^^^brifoorbnungen  unb  ^uíc^U  —  Crganifation  ber 
bie  5^urd^fűf)rung  biefer  Öefc^^e  übernjad)enbcn  Ü?ef|őrbe  —  ber  (vJeioerbe- 
.3nfpection, 

3nie  biefe  ^^unfte  tuurben  fncccffiDe  in  aíícn  ciuilifirten  vStaaten 
burd)gefüí)rt  (^ule^t  bei  uno  burd)  baé  VI,  y:>aupíftücf  bcr  (S>e)Dcrbe= 
Crbnung,  baá  eben  fanctionirt  unirbe\  natüriid)  nid)t  o^nc  ben  ^art= 
nacfigen    3.i>ibcrftanb   bcr  j^^abrifanten,    bie  bei  iebem  3d)ritt  porroárt^ 
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einerjettá  bje  Jrei^ett  be§  ^^i^^ö^^^iiií^^  f^^  bebrű^t  eifíáren,  auberev= 
feits  ben  Untergang  ber  ^nbufírte  prop^e^eíen.  ^^xí  í^aupttüaffe  auá) 
bú  uné  i[í  ber  áptiiiüetá  barauf,  ha\i  bie  §eimi}^e  ^"bufírie  ber  auS; 
lánbijc^eii  (ioiicurren^  erííegeu  müfie,  hk  nic^t  fo  eiiige)d)ránft  toerbe. 
-Cas  5írgiimení  ift  iiíc^t  |tt($§a[tig,  benti  einerfettS  fiaben  bie  ^^aupt= 
inbui'trtelánber,  aííen  üoian  ©ngíanb  unb  hit  Sc^toei^,  ein  jefir  auége^ 
biíbeíes  unb  ftrenge  ge^anbbabteé  Sírbeiíeríc^ut^gefeé  unb  ^ttjetíenö 
lüürbe  baraué  nur  bie  9íot§n)enbigfetí  ciner  internaíionaíen  Díegeíung 
bie]'e5  ©ebietek  foígen.  ^n  ber  2|at  rtjáre  ^ier  eine  ttjürbige  5íufgabe 
fűr  hk  europaijcíie  ©ipísmatie  gefteíít.  Sie  nácf)fte  3^^^"í^  ^^"^^ 
unb  mu^  übrigené  iníernationaíe  3}ía^regeín  anő)  auf  biefem  ©ebiete 
bríngen. 

®te  í)auptftreítpunfte  |inb  bte  Síttersgren^e,  unter  ioeíí^er  bie 
.^inberarbeit  berboíen  írerben  foíí,  unb  ber  ílJíarimaíarbeitöíag  fűr  (ír= 
njacbiene.    f®.  Slinberarbeit  unb  ÜJíariniaíarbeitstag.) 

2.öeniger  btfampft  toírb  ber  '^á)uí^  jugenbíic^er  '^erfonen  unb  ber 
íyrauen.  Ünjere  neue  ©etoerbe^Orbnung  gefíaííet  bie  3Sern)enbung 
jugenblidjer  J^ilfsarbeiíer  (14 — 16  3-)  ^^^  h^  íeiáiíeren  -íírbeiten  unb 
íáBt  auc^  biefe  (Sinfc^ránfung  beim  á;íeingett)erbe  faííen.  ®ie  Jlaá)U 
arbeií  ift  für  biefe  ^aíegorte  iotük  fűr  >^rauen  Oerboíen.  dlaá)'i)tm  aber 
bie  33rünner  Xertiíinbuftrie  erflőríe,  o§ne  bie  dlaá)tavht[t  ber  j^rauen 
abfoíut  nic^t  ausfommeu  ^u  fönnen,  jo  eimác^tigt  ha^  (iJefeö  'i^tn  S^an- 
beíéminifter  Síusna^men  ,^u  macién.  2^atjác^iic§  gibt  e§  ;3"^i^í^i^'^"' 
bie  ber  Siadjíarbeit  nic^t  entbe^ren  főnnen;  für  biefe  foííte  bur(^tt)eg§ 
fíatt  ber  12ftűnbigen  2írbeit5Ící)icí)t  bie  Sftünbige  öorgefáirieben  merben, 
10  haii  tin  '^írbeiíer  in  je  24  Síunben  nur  8  íStunben  öerfóenbet  toev- 
ben  bürfíe.  íDenn  t&gíicíie  (Srfa^rung  tok  mebicinifi^e  íöiffenfcfiaft  íe^rt 
gíeic^maBig,  ha^  Oiac^tarbeít  ba§  9^erüenft)ftem  tüeit  ftárfer  angreift 
aíő  íagarbeit.  3Benn  aber  ^nbufírielíe  erflaren,  bag  i§re  SrancEie  auf 
ííac^tarbeií  bon  ^yrauen  unb  ^inbern  angetüiefen  ift,  fo  fprei^en  fíe 
einfac^  bamií  auá,  baÍ3  i§re  ^nbuftrie  feine  (Sriften^bereáiíiguug  in 
einem  menfc^íi(^  organifiríen  Síaate  1)abí.  Jipoffenííid)  rt)irb  ber  .íöanbeB; 
minifter  Oon  ber  if)m   eingeröumíen  iBefugnié  feinen  ©ebraucí)  macién. 

íDie  25orfe§rungen  für  Unfalléüer^ütung  műffen  in  ber  ^^rariá 
bem  ©ei^e  unb  ber  i8ef(^ranf^eií  ber  ^abrifanten  einerfeitS,  bem  Seic|t= 
ftnne  unb  bem  í^őngen  am  ©emobníen  ber  3írbeiter  anbererfeitö  ®íücf 
für  (Stücf  abgerungen  föerben.  3Senn  uns  bie  Unfaííüerfii^erung  eine 
Unfaíífíatiftif  geíiefert  ^aben  toirb,  bie  ^euíe  gőn^íid)  fe^lt,  toirö  fid^ 
^erausfteííen,  ha]i  gert)erblid;e  Unfáííe  bei  uné  niájt  meniger  Opfer 
forbern  aí§  anberámo.  ^m  3-  1^^^  beírug  bie  ;^ai)i  ber  ange^^eigten 
Unfalíe  in  (Sngíanb  8501,  barunter  444  mit  íőbtíic^em  Slu^gange.  — 
Wlan  ikí)t,  e§  §anbeít  fic^  um  ftaítüi^e  ^ift^^^"- 

So  íücfen^aft  unfere  2(rbeiterorbnung  noc^  ift,  fo  fe^r  fíe  ber 
2Siíífür  ber  ©recutibe  ©pieíraum  (ágt,  fo  mirb  .fie  boc^  6r§eblicf)eá 
íeiften,  toenn  fie  energifd^  burdigefü^rt  mirb.  Xa^  ift  5íufgabe  ber 
©emerbe-^nfpcction  (f.  boríj.  2)iefe  bebarf  aber  ber  öoUftőnbigen  Uu^ 
ab^dngigfeit  nac^  oben  unb  untén  unb  ber  betoupten  Unterjtű^uug  öoii 
3eiíe  ber  2írbeiter  fetbft. 


QCrbetteröerfií^íniitfl.  S"  ^f"  Q'"  ídjmcvíten  loicflcnben  Uebcln, 
lücídje  untcr  bcr  l)eutiflen   'iiMrtídjaftorbmii^   bie   íolinarbeitcnbc   Cilaffe 
treffen,  ;áf)lt  itire  ilioíblofle  bei  i5erbienftmanfle(,  fei  biefer  nun  fterDor- 
(^erufen  biirc^  ftranfbeií  ober  fonfti(\e  fórpcrlicí)e  Unfáíjiqfcit  ^u  arbeiten, 
obcr  entftanbcíi   biírd)   ;?írbcit'5lofiflfett  im    ,"valle   üon  "ÍiMrtíd)Qftofr-' 
(>3efc^afto)tillc  ober  UnnüáUunflCJi  auf   bem   (^íebiete  ber  Icdinif,  ii 
'<?lrbeitQfráfte  einer  beftiiniiiten  ("^íattunq    obcr    ^aifi  aufo  -l^flafter  luer- 
fen.     rie  A>ől)e,    obcr    rid)iic|cr  flcfaflt   bic   'Jiicbriflfcit   bcö   Vobneo  qc- 
ftattct  nur   in   fettcncn    íyáücn   burc^  (írfparniffc  für  folc^e  (íreigniffe 
einc  ncnncnónjcrtc  t'ccfunfl  ^urürf'^ulcqen   unb  ^um  íheitc  finb  cs  aud) 
bic  burd)  bic  C5lnffenlafle  mitbebinqtcn  vEittcn  bcr  untercn  3tűnbc,  meldic 
cin  íorí^fames  3parcn  fúr  bic  .^nfunft  in  in^enb  ciner  ,vorm  nnr  v 
nuffonimen  laffen.  (^nblid)  ift  cö  aná}  alo  bödjft  brürfenb  \u  be^eiu 
luenn  bie  íyrüdjtc  niehriabrií^cn  nu'ibcooUen  3parcno  burd)  cinc  lünflcrc 
Alranfbeit,  cinen  Unc^lűcfofaU  babiuflcrafft  luerbcn.  'i)íand)crlci  x'tnftalícn 
finb  ^toar  beute  fd)on  üorbanbcn,  ben  flcnannícn    Ucbeln  ^u  fíeucrn,  fo 
.'öilfcicaifen    Períd)iebener    \llrt    auf    afíccuran^inaf5Íqcr  (>^runblQ(\c    ^um 
Ibeilc  nnter  í!kMtraiiolei|tunq  bcr  Unterncbnier,  tbeilo  obnc  ciné  foldie; 
ferner  bcftebt  bie  i"\efct*lid)c  '^^crpfliditunfl  bcr  Vehrbcrrcn  für  ibrc  ^ 
liuflc,  bcr  rienftt^eber    für    ibr    (v^cfinbe    bei  Alranfl;citöfáUen  in  i 
beftinmiten,    ^iemiid)    befdieibcnen   IVnnc    \n    forc^cn.  ^^nbcffcn  finb  aUc 
bicfe  (í:inrid)tuni"\en,  locld^c  bem  íhbeitcr  bei  oorűberíícbcnbcr  obcr  bau- 
crnber  ílrbcitonnfábirtfcit  belfen  foUen,  oiel  ui  bürftifl    unb  bcídjránft; 
fie  müffen  críciu    locrben    burd)    einc   i;    '         :  ^i^orbilbc  reutjd)lanb9 
planmáfíifl  burdic^efübrtc,    in    (\roHem    .  an:iclefltc  XUrbeiter= 

'i^  er  í  id)er  un  fl,  aufqebaut  auf  bem  ("•Höaiitcn  bcr  (^^cmcinícbnft  allcr 
'i^olfofllieber  unb  unterfíü^U  burd)  allc  qcciflnetcn  ÜJíittcl,  iDcld)c  bie 
ÓíefeUfd)aft  ^u  flctpabrcn  im  ctanbe  ifi.  ^ur^  flcfnflt,  bic  í*crfid)crung 
muf?  ben  C^barofter  bcíJ  ^ufalliflcn,  beö  prioaten  ij^cliebenó  abftreifen, 
fic  mnfí  ^n  cinem  ori^aniíd)en  :i^cftanbtbeil  bcr  (iJcfellfdiaftQorbnuncí  flc- 
mad)t  lücrben.  Tamit  ift  aud)  íd)on  bic  A-rai-io  cntfdjicbcn,  ob  ber  3taat 
\u  biefcm  ^>^niedc  ben  "i>crfid)crnni^o^íDanfl  ((.niffcn^mani^)  normiren  foU; 
eo  ift  bieó  einfad)  felbftücritdnblid),  ba  cq  fid)  \a  nid)t  um  (íin^clne, 
fonbern  um  bic  >>ebun3  einer  (ilaffc  alo  fold)er  Í)anbeít.  ^ie  rurdj- 
fübruni^  bicíer  fo  qcbac^ten  '^Irbcitcr-iJcrfid^crunfl  fann  febod)  nicí)t  oer= 
mittcíft  einer '^Infíalt  unb  in  einer  Jvorm  (^efc^eben,  fo  erforbert  v  :i^. 
bie  i*erfid)erun(í  qeflcn  bic  ^^mar  bönfiflcn,  oftmalö  aber  nur  burd)  tur?,e 
^»^eit  lüábrenbcn  .síranfbciten  anberc  (iinricbtuni^cn  unb  i^orfebruncjen 
nlá  bic  ^iíerfid)crung  für  ben  ^all  bauernbcr  ;Urbeit5unfábiflfeit  burcb 
xUlícr  obcr  llnfall.  I:ie  :?lrbciícrücrfid)erunq  flliebcrt  fid)  bemnacb  in 
mcljrcre  fpecicUc  .'^toeifle,  gcmőbnlid)  nennt  man  bic  iíerficberunfl  (?eqen 
.^ranfbcitcn  unb  ÜnfáÜe,  mo^u  nod^  bie  (auQ  ii^ilíiflfeitQíírünbcn  nid)t 
bloö  erft  bei  flcin^íicbcr  ^'i^^fll'bitöt,  fonbern  übcrbaupt  fd)on  mit  cinem 
beftimmtcn  .^citpunttc  \u  geiöalircnbc)  '^ütcrSücrforflunq  unb  Untcrftüt^unfl 
für  ^^oitmen  unb  ^-ii^aifcn  tritt.  Tie  >>ilfcíeiftunfl  bei  \?írbcit5loíiflfcit 
bini-ícflcn  uiirb  faunt  auf  bem  lii^ct^c  ciner  ftaatlid)en  ^i^'erftdierun;:^  burd)- 
^ufübrcn  fcin,  bier  tüirb  man  fid)  auf  abfebbare  .^citcn  bamit  begnügen 
müffen,  mit  .s>iífe  anbercr  licittel  Por^ufleí)cn.  Grroábnung  ncrbiont  Iii.nbct 


namentíic^  bie  Crganiíűtion  bes  5írbeíterftanbes  in  ÖetoerfDereinen, 
tüeíc^e  bei  unó  noc§  mangeít,  bi^  aber  im  3íanbe  h)áre,  bem  5írbeiíer 
i^üv  ^út  bev  (rrnjerbeíofigfeít  (aná)  im  ^aíít  tton  Ztrifes)  Unter= 
ftü^ung  \n  getoű^ren.  -^a^  auá)  Í)ie3u  iíorfeíjrungen  notí)h)enbig  finb, 
er^elíí  jcf)on  baraus,  ha^  ber  üerbienftloje  Strbeiter  regeímaf^ig  aii^  bem 
2?ernc^erung5=i^er&űnbe  ausic^eibet  unb  baburcf)  mieber  alíen  Í5}e(í)ieí= 
fölíen  beö  3c^icffaÍ5  preiégegeben  ift.  —  Xer  iíerroirfíidjung  ifi  in 
Cefterreic^  uon  alíebem  bié  iegt  nur  Unfaíísoeríic^erung  unb  .<^ranf; 
l^eits  =  i^erfic^erung  ná^er  gefommen.  (3ie§e  biefe  5írtifeí.j  3?ei  ber 
S^urc^fübrung  ber  ein^teínen  3^^^9^  9^^^  gemeinfam  bie  j^orberung,  ha^ 
bie  i3eiítungen  an  ben  ^^írbeiter  für  ben  oeríic^erten  ^a\í,  íoenn  auá)  nic^t 
reic^Uc^,  10  bod)  au5reicf;enb  finb,  ha%  ferner  bie  bauernbe  íeiftungs; 
fá^igfeit  ber  ein^ieínen  i^er[ic^erungö='íínftűíten  au^er  ^rage  [te^t.  il!^ie 
3>ert^eiíung  ber  ^eitragéíeiítungen,  Ujeld^e  jenen  3ínítaíten  bie  erforber; 
Iic|en  finan^ieííen  2)íiííeí  tiefern,  muö  eine  gerec^íe  unb  biííige  fein, 
es  muB  aífo  jené  Gíaffe,  h)eíc^e  uon  ber  iíerroenbung  ber  ^^trbeitsfráfte 
profitirt,  hk  3írbeitgeber,  entfprec^enb  beifteuern,  bei  ber  i^ermaííung 
unb  Crganifation  finb  enbíic^  unnöt^ige  Pofién  unb  iöeitíáufigfeiíen 
^u  Perméiben,  ^e^^t,  rto  noc^  íeine  praftifc^en  Grfa^rungen  Poríiegen, 
ift  eé  natüríid)  felmer  über  bie  öin^eí^eiten  in  ber  Crganifaíion  ^u 
entfc^eiben;  eben  aus  biefem  @runbe  barf  auá)  bie  I^urdjfű^rung  ber 
Slrbeiteroerfic^erung  ntdjt  burc^  íangmierige  Xiscuffionen  iiber  biefen 
^unft  Perfc^oben  loerben,  ha^  íegte  'i\>ort  bierűber  loerben  o^nebin  nic^t 
bie  gegenlotirtigen  paríamentarifdjen  í^ebatten,  fonbern  bie  Grfaíirung 
fpredjen.  9íid)t  ausgefdiíoffen  ,  fonbern  empfebíensloert  ift  es  enbíic^, 
h)enn  bie  3?enii^ung  ber  ^unád)ft  für  bie  íobnarbeitenbe  (Elaffe  ge; 
fc^affenen  i^erficberungs-'^ínftalten  auá)  fletneren  llnterne§mern  ober 
anberen,  nabeftebenben  ^^erionenfategorien  ^ugánglid)  gemad)t  loirb. 

QÍríftofrotte,  n)őrtíid)  bie  í^errfdjaft  öer  iJ3efíen,  t^atfác^Ucb  bie 
^errfi^aít  einer  bepor^ugten  Gíaffe,  ober  auá)  biefe  bePor^ugte  (Slaffe 
fclbft.  2o  lange  nur  gro^er  ©runbbefi^  Síorred^íe  gab,  marén  bie 
erbíi(^en  (^rof^grunbbefiéer  audj  bie  gebornen  2íriftofraten ;  feitbem  fid^ 
bur^  ^nbuftrie,  -í^anbel  unb  iöörfenfpiet  grogé  i^ermőgen  unb  baburd^ 
auá)  grojje  3)íad)t  in  ein^etneu  í^amiíien  ongefammelt  §aben,  fpric^t  man 
aud^  Pon  einer  éíriftofraíie  bes  iöefi^es.  l^oá)  pflegen  foíc^e  ,3'tín^iíien 
fic^  auc^  regelmáeig  ben  Síbeí  ^u  Perfc^affen  unb  einen  ífieit  i^res 
3Sermögené  im  (ijrunbbefi^  an^uíegen.  SBenn  au(j§  bos  ^Bor^anbenfein 
eines  bobenftánbtgen  Sanbabelö  in  maná)en  ©egenben,  tüie  in  í^^reugen, 
Ungarn  Pon  nationaíer  un'ö  poíitifc^er  ^ebeutung  fein  mag,  fo  ifi 
anberfeitá  eine  oom  3íOÍfe  fic^  ío^löfenbe  unb  über  baéfetbe  fic^  er^ 
l^ebeube  9íriftofraíie  ber  üíation  unb  if;rer  ,yrei^eií  gefő^rlid^.  ;3"  beiben 
g-űlíen  aber  finb  gefe^íic^e,  bie  '^íriftofratie  begünftigenbe  lyo'^'"^"  ""' 
gerec^t;  fie  finb  aber  au^  überflüffig,  ba  fid^  iÍ3efÍB  unb  (Sinfíup  einer 
|ö^er  ftel^enben  (Staffe  burd^  i^r  eigenes  ©emidjt  geítenb  ju  madien 
toiffen. 

^^(uégleic^.  9^ad^  ben  SSirren  bcé  ^o^reé  1848  lüurbc  bie  őfter- 
reid}ifd)e  -Hionarcbie  abfoíutiftifd)  regiért ;  öod)  ^luang  bie  9íoíbíage  bes 
Í)íeid)e5  bie  íi>iener  íKegievuug  bem  i^olfe  eine  i^erfaffung  jujugefteíien. 


^ 
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Znvá)  baö  ^l?atcnt  üom  26.  ^február  1861,  lücícíieá  in  ícineii  ©runb- 
\ÜQ,tn  üon  íScfimeríing  ciittoorfeii  ttjorbcn  íoar,  rourbc  :ur  iíertrctung 
beö  gaiu  en  :)ieid)  es  ber  lueitere  jHei  diára  ti)  berufen.  I'ieíer 
i»eríu(^,  eine  ccntraliltifc^c  íHegiening  eiimifü^rcn,  miHgiricftc,  tueit  btc 
llngarn  fid)  locigcrtcn,  ben  rKcidioratf)  in  5iMen  ^u  beíc^icfen.  :?níe  meitern 
iíeríud)e,  bic  Ungarn,  íüe(d)c  iinter  ^eáf'ó  A-übrung  fntegoriíd)  bie 
ilMebercinfübrung  ibrcv  '^^crfaffung  üont  ^\abvc  1H4K  üerlaiigten,  iájci- 
tertcn  an  bcr  ^á^en  3tuobauer  ber  Ungarn  unb  an  bem  jielbemuBícn 
iCMberftanbe  iljrcr  f'yűl^rer.  3iQd)  ben  őítcrr.  íiieberlagen  im  ^xobrc  1.SG6 
enölid)  oerftőnbigtc  i'xd),  ipöbrenb  bie  ófterr.  iíerfűíímig  nnter  bem  ÜJíini: 
Ücrium  iPelcrebi  fiftirt  roar,  bcr  bűnmíá  alímáditigc  ílíinii'ter  íHeuít  mit 
ben  (VÜbfevn  bcr  llngarn.  öeuft  íclbít  fam  nad)  *VfÜ  unb  oc:  mit 

íc-íf  unb  am   \x.  február  ls67  iDurbe  bem  „iingariídjen  \o", 

luic  er  nun  bien,  bie  ^íMeberberftclIung  ber  il^erfaffung  uom  ^vabre  1848 
(mit  gcringen  llíobificationcn)  ^ugeíagt.  'í)cmnad)  erí)ie(t  Ungarn  fein 
eigeneö  üeranilüortlid)eí3  '•Híinifterium,  fein  ^^artameitt,  municipieüe  ^Sclbít^ 
öeriüaltung  n.  )'.  tv.,  nur  bie  auöwártigcn  3íngclegcnbciten  unb  ba3 
:Ueid)5f)eer  follten  gemeinídiaftlie^  blcibcn ,  boé  .'^úliiucfen  unb  bie  in-- 
birccte  3^e)teucrung  ?c.  nad)  gemcinfamcn  :)íormen  bebanbclt  merben. 
.V>iemit  ^erficí  Ccfterrcid)  in  ^luei  íbeile:  1.  „Z'\e  im  .Ueid)3rat^e  Der; 
tretenen  .<íönigreid)c  unb  l'ónber"  (CMöteitbanien).  2.  Ungarn,  ober  bic 
„Vőnbcr  bcr  ungariídjen  5lrone".  j^u  biefen  tetjtercn  gc^órt  auHcr  Un- 
garn nod)  NSiebenbürgcn,  .^^roaticn^^íaoonicn  unb  baö  ©cbiet  oon  ^-iume. 
ralmaticn  murbc,  obmobl  t»on  aüeraber  ^ur  3tepbanofronc  gcbörig, 
bcnnodi  bei  Ccftcrreid)  bclaífen.  3icbenbürgen  imirbc  iofort  Ungarn  in- 
corporirt,  mit  ííroaticn  mufnc  erft  cin  iHuoglcid)  gcid)íoiícn  merben, 
ber  baö  Í>crbáltnio  bieícö  l'anbco  ;;u  Ungarn  regeit.  iJlm  8.  ^\mú  18<)7 
erfoígtc  mit  allem  '^íompe  frül;crcr  ^aíir^unbcrtc  bie  5lrönung  beé 
.víaijerá  ^tm  ílönige  oon  Ungarn. 

^ie  (Meíctjic,  tuetcbe  bic  gemcinfamcn  ?íngetcgcnbeiícn  ^lüifcfien 
Ccftcrreid)  unb  Ungarn  fcítictu'n,  luurben  aíő  ungarifdic  (Hefcíie  mit 
,^uftimmung  bco  ungariid)cn  :>ícid)otag<5  am  Hl.  :?íuguft  1S(;7,  alo  őfter- 
rcid)iid)c  ("»>cfct(c  mit  .';^uftimmung  beo  im  rcccmbcr  18()7  auf  C^runb 
bcr  ncuen  i»erfaffung  ( reccmbcr=^i5crfaffung)  einberufcncn  :)ícid)óratí)es; 
am  21.  december  18<)7  fanctionirí.  X'cr  erft  nad)  '?lbid)íuH  ber  i>erí 
hanbtung,  ja  auf  (3runb  bcö  l^^rgebniffcs  bériéiben  cinbcrufene  5ícid)ö: 
ratb  battc  natűrlid)  feine  (^iclegcnbcit  mcbr,  bie  :i^cftimmungen  biefeá 
xHuoglcid)ö  ^u  bccinfíuf?cn  unb  mufne  fid)  auf  bic  rcin  formclíe  '^Ux- 
iiabmc  bcfc^ranfcn.  iíMciüobl  bic  ^i^crfaffung  uom  21.  rcccmbcr  1867, 
mcld}c  ben  íKcid)árat^  l5ÍQlciíí)anicnö  bcgrünbct  unb  für  bie  gemcinfamcn 
xHugclcgenbcitcn  baö  3")^'^"^  ^^^'  ^clcgationcn  geid)affcn  bat,  in  ge= 
gcmiffcm  3inne  feíbft  cinen  Xbcil  beeí  3íuóglcicí)s  auemadit,  ücrftcf^t 
mnn  uníer  ^/^íuáglcidbogcfctu'"  gciuőbnlid)  bic  C^^cfctjc  űber  tk  i^citragö= 
Icifíung  \n  ben  gemcinfamcn  Olngclcgcnf)eiícn,  über  ben  ii^eitrag  ;iur 
3taatofd)ulb  unb  bao  ,»^oU--  unb  .'iSanbclobűnbnici,  lucil  bicíc  i^crfügungcn 
nur  für  10  ,;sabre  C^Mltigfcit  hattcn.  Tic  n)id)tigften  :í8cftimmungcn 
barauí3  marcn,  bafj  bie  ,'^oUctnnabmcn  gemcinfam  twarcn,  am  benfclbcn 
bic  3tcucrreftitutioncn   (ficí;e  i^er^cljrunggfteuer )   bcftritícn   loerbcn  unb 
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^u  ben  öom  Díefte  ntcí)t  6ebecfíen  genietnfamen  ^^íuégaben  finsbefonbere 
.'neer  unb  íyíotte)  Cefterreic^  'iO'^n,  Ungarn  30"/,,  beitragí.  3"  ^^^ 
^iníen  ber  bi§  baf)tn  aufgeiiomiftenen  aíígemetnen  Staatöfc^ulb  letftet 
aber  Ungarn  nur  einen  ja^rítc^en  "^^anfijaíbeírag  üon  fi.  29,188.000. 
Ta  ungead)íeí  biefer  tutit  geringeren  Seíftiingen  Ungarn  in  ben  ^eíe* 
gaítonen  mit  öefterreic^  öoíííommen  gíeic§bere(^tigí  ift ,  ení^dít  ber 
■ííuögíeic^  eine  3?et3or?|ngung  Ungarnö.  Stefer  ,/3íuQgíeicf)"  tourbe  nac^ 
etner  proütiorifc^en  Q}ertangerung  burc^  bie  ©efeöe  üom  27.  ^aint  1878 
mit  einigen  2)íobificationen  bis  ©nbe  1887  erneuert.  ^ie  toic^tigften  ber= 
feíben  [inb:  ^k  3>eránbernng  ber  ^^eiíragequote  ^u  ben  gemetnfamen 
3íu5gaben  (mit  Dfíücffic^t  auf  bie  mittíertoeiíe  erfoígíe  ;^ncorporirung  ber 
3)?i(itárgren^,e)  auf  68*6%  für  ©§=,  31'47„  für  ^ransíeit^anien,  t3er= 
anberte  3>erein6arungen  über  bie  ÍBerrec^nung  ber  vEteuerreftitutionen 
r^u  ©unften  Ungarnö),  namentíic^  aber  bie  (5-inbe^,{e^ung  ber  íiationaí^ 
banf  in  ben  Síusgíeicf),  burd)  lueíd^en  fie  in  bie  Cefterreic^ifc^ningariiiíe 
^anf'  mit  einer  befonberen  ^^auptanftaít  in  '^eft  öertoanbeít,  bie  3íuq= 
gabe  ber  5h)eifpra^igen  iöanfnoíen  bebingt  tourbe  u.  j.  tD.  (3.  iBant.) 
J:ie  ím  ^o^re  1887  beüorfíe^enbe  Grneuerung  beö  ^íusgíeic^s  tt)irb  eine 
ber  mic^tigften  2tufgaben  beö  l^euer  ^tfammentretenben  Díeic^eratíjö  jein. 
(55  h)irb  ebenfooiet  ©nergie  aíö  (Jonfequen^  bebűrfen,  um  ^u  oerí)inbern, 
boB  ber  neue  3íu5gíei(^  eben  fo  tüie  bie  bié§erigen  ^u  ©unften  ber  mit 
ebenfooiet  9iad)í)aííigfeit  aí§  ©efc^icf  auftretenben  Ungarn  au^faííe.  íte 
3a^í  ber  ^u  regeínben  ^robíeme  ift  mitíertoeite  burc^  bie  í>eriöaítung 
iBo5nien§,  bie  beim  3[u5gteid^  faum  toirb  unbead^tet  bíeiben  főnnen, 
noc^  geraac^íen. 

'>2luéna^m^Qtíc^*  .sSiemtt  be^eid^net  man  bie  in  neuefter  ^tit 
^iv  ^íntoenbung  gebra^te  ^u^penfion  getriffer  ftaat^grunbgeíe^íid^  ge= 
toá^ríeifteter  Oíeí^te  für  gett)iffe  iBe^^irfe  ober  getoiffe  £ategorien  tion 
^^erfonen.  (Ss  tüirb  namentíic^  ha^  i^ereiná-  unb  í8erfammíung5recf)t, 
bie  ^^renfrei^eit,  bie  j'^rei^ügigfeit,  őfters  auc^  bas  3"^^^*^^*  ^^^  ^^' 
fcf)roornen  me^r  ober  minber  befc^rőnft.  (Sin  innereé  iBebürfnie  ^u  ber; 
artigen  Ü)ía^regeín  iit  jebod^  nur  im  ^^alíe  eineé  .^rieges  ober  ^^íufruíjrá 
'^roeifeííoá  gégében.  X;a  jebod;  biefe  'Díapregeín  geeignet  finb,  bie  2)?ac^t 
ber  ieíüeiíigen  3íegierung  ungemein  ^jU  erf)ö^en,  fo  toerben  and)  anbere 
^^íníaffe,  insbefonbere  9íttentate,  ha%  ^uiammtntvtüen  oon  3}erbred)en 
^ur  :Begrünbung  üon  '^Íu5na{)mögefeí3en  ^erange^ogen.  ííiefeíben  finb 
jebod;  entfdjieben  ^u  befampfen,  benn 

1.  ^eigt  bie  (Srfa^rung,  bay  fie  i^ren  3^^*^/  ^^^  Uníerbrücfung 
getüiffer  íöetüegungen,  namentlic^  ber  fociaíiftifc^en,  nidit  erreic^en ; 

2.  fie  oerftoBen  gegen  bie  Üíegeí  ber  ©leidj^eit  alíer  3íaatő= 
bürger  bor  bem  (^efe^e; 

3.  fie  erfdjíaffen  ba§  iöetüu^tf ein  ber  műíjfam  erfampften  ftaatő= 
bürgeríic^en  3ied)te. 

Qluétierfaufe  r)aben  hen  ^totá,  anta^ íid;  eineö  (foncurfeő,  einer 
(Srecution  ober  Siquibirung  einer  i>eríaffenfd)af t ,  eine^  (^efdiáfíes 
'iiíarentager  mőglic^ft  rafd)  ^^u  öertoerten,  o^ne  bajs  ^iebei  bie  6*r^ieíung 
beö  geroo^níic^en  áaufpreifeé  33ebinguug  iuare.  A)a  földje  '^uöoerfaufe 
im  ^ntereife  einer  georbneten  ííeci^töpfíege  gcíegen  finb,  ift  gegen  biefelben 
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faum  etioaö  ein^uroenben,  foboíb  )tc^  ber  5tu9Derfűiií  mir  auf  bic 
tüiiflid;  in  ber  ^ur  i?er»)crtunfl  bclíimnitcii  Üínife  bcfinblic^en  ^^J^arcn 
bcíd^ránft.  rac^cgen  tuárc  mit  Chitidjiebcnbcit  ben  íinc^irtcn  '^lusüerfaiifcn 
cntflcfleimürcten,  Juclrfjc  Don  (>ícfc^áfí9Ícutcu  ani  orbcmlic^en  iüso^nii^ie 
jclbft  crőffnct  lucrben  iinb  oljne  cinc  ^yirmabc^eic^ininq  ^u  fü^ren  iiiuer 
cincrflaii^  alíflemeinen  iH'ncnnunq  bcii  ítabiícn(v?cídjáítolcutcn  in  cmpfinb- 
lidjcr  íliícife  (^'oncurrcn^  niad^cn,  nur  minbcriücrtifle  ii>aare  fnljrcn,  ^u: 
nicift  cinc  i^cnadjtf)ciíiflunfl  ber  bnrd)  bic  ^Ucclanic  anciiclocften  íldufer 
^u  Aolflc  babcn  iinb  fic^  ber  Jl^cücucrung  ^u  ent^ic^en  niiffen.  ^^n 
rcccmbcr  lHs:j  wurbc  imílbflcorbnctcnbauíc  bcantraflt,  Don  ben  ii>anber- 
íaciern,  xUuoDcrfaufcrn  unb  .'óauíicrern,  ncbcn  ben  íonftiqcn  biöí;er  fleíraflenen 
(3tcncrn  cinc  bcíonberc  ^'íbflűbc  ;u  (vJnnften  ber  (i^cmeinbcn  \u  crbcbcn; 
baö  "i'rincip,  burd)  cinc  crl)öl)tc  ^cfíeuerung  bic  burc^  bic  biUiqerc  rHcgic 
crlanc^tcn  ;L^oril)cilc  bei  biefen  i^ctricben  cinif^crmaHcn 
niuH  íuobl  flcbiUigt  lucrbcn,  bic  nad)  prcnHÍíd)em  lítii)tcr  i 
C^ommunalftcner  ift  aber  al<i  nic^t  im  (^inflangc  mit  öcm  öftcrr. 
(3icueríi)|tcin  ftcíjcnb  ^u  bc^cidjncn. 

^^luéivanbrrung  bebingt  immcr  cinen  iícrluft  für  baS  bctrcfícnbc 
l'anb  nnb  \\mi-  cinen  relatio  gröycrcn  Si>crlutí  an  ílrbeitö-  nnb  liíe^r: 
frnft,  alö  an  '^^crfoncn^abl,  njcil  ber  grö|?tc  Il)cil  bev  íJluomanbcrnben 
auf  baö  früftigc  llíanncöalter  cntfaüt.  Xa\n  fommt  noc^  ber  i>crí 
luft  an  ííationaíücrmögen,  njcil  nur  Veute  mit  einigcn  ^Dfitteln  auss 
.^uiuanbern  üermögen,  íuábrcnb  bem  *:t>rolctariat  bic  ^iittel  fcl)ícn. 
^nbíic^  nod)  ber  tucitcrc  Ucbclftanb,  bafj  bie  ^lusiuanbcrcr  fiaufig  cinen 
beíonberen  ^Nnbuftrie^meig  inö  íluolanb  tragcn  unb  bann  bem  eigencn 
í'anbc  (^"oncurren^  mad;en.  —  5)ie  'Jluoiranbcrung  in  gröüerem  Um'íange 
ift  immcr  cinc  ^-olgc  tt)irtíd)aftltd)  obcr  poliii)c^  ungünftigcr  i^erl^aít: 
nifíe.  (íine  genaue  3íaíi[tif  úber  bic  xHusiuanberung  au3  Oeftcrrcic^ 
fcl)It,  jcboí^  bat  in  ber  lc(jten  .'^eit  bie  'ílusiüanberung  ber  ^l'cuííc^cn 
ouo  llngűrn  unb  íi^öí;mcn  bcbeuteub  ^ugcnommcn.  íDos  3'^^  ^^^  ^^^^' 
Jüanberer  ift  noc^  immcr  bauptfődjlic^  'Jiorbamcrifa.  Ueber  23remcn, 
í>amburg  unb  9íntt»crpen  lüanbcrn  já^rlic^  übcr  200.000  ^íenfc^en 
meift  nad^  9iorbamerifa  auö,  íuooon  cin  groHcr  X^eil  auf  Oeftcrreic^ 
entfőUt.  (.viitfi^iebcn  ju  lüornen  ift  por  ben  Üluölüanbcrungo-íígcntcn, 
lueldjc,  um  ^^.^affagierc  für  bie  betrcffenbe  3d)iffal)rt5-Unterne^mung  ^u 
finben,  bie  fdiönften  U>erfprediungcn  mad)en,  lüclc^e  bann  nic^t  ge^altcn 
tuerbcn,  fo  bafj  bie  Sluöluanbcrcr  bem  gröfjten  ©lenbe  preiögegcben  finb. 
—  3"  neuefter  ^cií  íjQí  ber  beutfdie  (Folonialücrcin  bcíd)loffen,  5Iu5'- 
funftsburcauj-  ;íu  errid^ten,  um  fpccicll  bem  Uniuefcn  ber  '^tgenten  ^u 
fteuern. 

^■{(utoitomte,  iSclbfíbeftimmung,  alá  poíitifc^e  Oíid^tung  bas  33c= 
ftrcbcn,  gcgenübcr  ber  (Seníraígciüalt  bie  fleineren  ^Serroaltungsgebiete 
mőgtid)ft  unabl^angig  gu  ftelícn.  (Sin  notf)tüenbigcá  Ö)egengeiüid)t  gegen 
bie  5lUmad)t  beö  vgtaatcá  ift  bic  'ííutonomie  ber  (^emeinben,  unb  es 
loarc  biefc  um  fo  fcgenöreidier,  tt)cnn  bie  autonómén  (i)emeinben  i^re 
íhátigfeit  aud;  auf  bas  mirtíd^aftUc^e  (i^ebiet  erftrccfen,  grofjere  @e= 
mcinben  alfo  namenttic^  baé  Iranöport=,  íöeleudjtungQ^,  3>erfid)erung^- 
unb  .'r*>i)potl)cfeniüefen  übernel^mcn  toürben.  ií)ie  ©rlüeiterung  ber  2íuto= 
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nomie  ber  Sőnber  l^ingegen  tűdre  íuv  hk  ©íeííung  ber  2)eut|(^en  iii 
'^^votin^en  mit  iíaüijcí^er  ÍRajontSt  gefő^rtiá),  unb  e§  muB  ha^tv,  ob- 
tt)oí)í  ber  íeuíicfie  burc^  Díaturelí  unb  ©efc^icfite  ber  geboreiie  2íuto= 
nomifí  ifi,  au5  imíionaípoíitifcíieii  ©rünbeii  bie  engfte  ^uíaminenfafíung 
ber  beuífc^'ő|íerreicí)iíci^en  Saiiber  angeftrebt  toerben. 


^an(,  3"ít^twt  W  35efrteb{gung  bes  GrebitbebűrfniffeS.  33anfen 
ne^men  bie  Wlxttd  bqu  ^um  Jfieit  au§  eigenem,  grőHtent^eiíá  aber  auá 
frembem  (Sapitaí,  bos  i^neii  gelie^en  loorben  i[t,  loeit  bie  (Jigentíjümer 
feíbft  feine  probuctioe  íl'erlüertung  bafiir  íüiffen.  3?anfen  öermiííetn 
auRerbem  'ötn  ©eíböerfe^r  int  Sanbe  unb  nadj  bem  Síuslanbe.  <Sie  [inb 
im  (i)egenfa^  5U  Sparcaffen  (yrtoerbsanftalten  unb  tüoííen  nid^t  bío§ 
bie  3i"Ki^  t"^'  ^^^  ^^^^^"  geíief;enen  (Sapitalien  unb  i^re  i^ertoattungái 
foften  becfen,  jonbern  au(|  einen  ©etüinn  macién.  Sie  7^-ütíe  beS  ben 
sBanfen  ^ju  öebote  [tehénben  (iapitateö  ermőgíicf)t  groBe  llnterne^mungen 
unb  groBe  (5)ett)inne,  5) a  bie  an  ber  (Spitse  ber  ^nfíitute  [íel^enben 
©erlüaítungSrát^e  unb  5)irecíoren  fic^  geltjő^níid^  perfőníidi  an  ben 
Unterne^mungen  bet^eiügen  unb  bie  ©eíegenfjeit  benü^en  moííen,  fűr 
fic^  groBe  íBermögen  ^u  getoinnen,  toerben  bie  33anfen  íeicf)t  ^u  getoagten 
unb  ^áufig  aud)  gen)iffen(o)en  ©efc^áften  getrieben.  @o  ^u  iöőr)e= 
fpecuíaíionen  ff.  3?őrfe),  íoobei  im  í^aűe  bes  ilíiégíiitfenö  bie  biri- 
girenben  ^erfonen  iiő)  getoől^nlidj  rei^íjeiíig  ^urücf^iie^en  fönnen  unb 
nur  Stctionáre  unb  ^ubticum  ben  ©dinben  íragen.  ében  fo  ijerberbíic^ 
finb  bie  ©rünbungeuníernel^mungen  (f.  @rünbung5fd)h)inbeí).  (íine 
britté  2írt  üon  33anfgefc^áften,  in  tvúájen  berec^tigte  Unterne^mungstuft 
in  trauriger  2í)eife  aue^uarten  pfíegt,  bilbet  bie  i^ermiítíung  non  Síaatá^ 
unb  anberen  öffentíidien  2íníe^en,  namenttic^  bann,  íoenn  bie  ÍBanfen  bie 
gan^e  <2taQtéf(^u(b  ^u  einem  feften  -^^reife  überne^men  unb  bann  bie 
3d)uíböerfc^reibungen  um  einen  l^ő^eren  ^^reié  an  ha^i  ^ubticum  üer= 
fűöfen,  toobei  eben  bie  ©ifferen?  i^ren  ©etoinn  au^mad^t.  íReic^e  Síaaten 
^aben  eine  berartige,  ben  otaat  brüáenbe  3}ermitííung  ntc^t  nöt§tg,  fie 
tüenben  fi^  birect  an  ha§  '^ubticum.  (Staaten  obne  guten  (Srebit  greifen 
bagegen  gerne  mr  ^Kermitííung  ber  i^aiifen,  ba  fie  üon  bieíen  imnier 
@elb  er^aíten.  .3h)ar  üieüeidjt  nur  50  fi,  fűr  100  fi.,  lüeíd)e  fie  f(^uíbig 
^u  fein  erfíáren,  aber  baö  (i)eíb  ift  iíinen  fic^er.  ®ie  iBanfen  mieber 
finb  nid)t  fo  unüernűnftig,  bie  (Sc^utbtierfdjreibungen  ^n  be^aíten,  fie 
üertaufen  fo  rafd)  alé  mögli(^  mit  'profit  an  baö  ^ubíicum.  3<^f^it  ^^^ 
<£taat  einnmí  feine  3'"!^" '  ^^^""  ^í^  biefe§  gepreíít,  'llíau  benfe 
an  bie  fd)amlofe  5íu5bcutung  beá  europóifc^en  ^nibíicum^  antűHÍid) 
bes  i>erfaufeá  ber  iűríeníofe  1  3)ie  <Sc^ábigung  bes  ^^ublicums  burd) 
bie  friif)er  erttjá^nte  aSirtfc^aftéfű^rung  ber  íBanfen  ift  jum  Xfjeií 
feíbftüerfdiutbet,  jum  í^eií  fnnn  fie  burc^  gefe^^itidje  íJiaBna^men  t)er= 
í)inbert  luerben.  íDie  'Jíb^dngigfeit  aber,  in  lueídie  crebitbebűrftige  Staaten 
non  einigen  (^eíbinftituten  unb  béren  nid)t  immer  patriotifd)e  íeiter 
gerat^en,  fann  nur  burd;  eine  ©efunbung  ber  jvinan^luirtfi^aft,  tt)eíd)e 
bie  Crebitaufnabme  auf  ^ínönafimöfáílc  unb  birecte  i^erbinbung  mit 
bem  '^^ublicum    befc^rantt,   benőben   luerben.    Unb  mit  diíő)t  folíen  í^t- 
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(íicnuigcn  Dcrurt^cilt  luerbcn,  loeí^e  aué  2eíd^t)inn  ober  uiilauteien 
tüíotitten  jené  Jíbíjání^igfeit  öernte^ren.  :)iicf)t  bic  uncje^euercii  i^er; 
inögensDortf)eiíe,  lueldjc  földje  (iJclbgeber  auö  ibrer  ^tellung  yebcíi 
tőimen ,  [inb  nerberblid) ;  bemoraliíirenb  mtrft  i^r  i^eijpiel  buvdi 
iücfiid)t5Íoíe  unb  erfolgreic^e  i^erfolgung  üoii  vBonberintercnen  bei 
Ojeíegen^eitcii,  iii  ioc(d)en  íonft  bcr  ''^atriotieimié  bie  vBelbfííuc^t  ^uvücf^ 
;iibráiigen  pflcgt ;  bcnioratiíircnb  luirft  eé,  baö  'il^ac^fen  űud^  ber  gcicU: 
idiaftlid)en  v^tellung  unb  ''^laá)t  ber  Uiiternc^mer  \,\i  jelben,  uiclrfico 
fd)amloíein  Ch'lüerb,  luenn  cr  nur  C^-rfoIg  í)Qt,  allé  jené  (ybren  üerl 
tuckbe  bic  (^eícUidjaft  einft  ^ur  i^elot)nung  bcr  i^e)tcn  geid)afíeii 
Xiiejen  ?liiíjii)üd)ien  cntgcgcn^utrcíen,  ift  mit  einc  íiufgabe  bcr  ^ociolrefürm. 

^anf,  Ceft.sungv  ein^ige  5^anf,  luelc^c  in  Ccfíerreic^-Ungarn 
baö  'Jíec^t  í)ot,  i^anfnoten  aus^ugcben,  b.  f).  ^íniüeijungen,  n)cld)c 
fic  Dcrípridjt,  bei '•i^onuciíung  an  ilner  (5aííc  bor  ein^iulofcn.  í  ieó  :''  ' : 
lüirb  axbj  bem  (>jrunbe  moiiopolijirt,  toeil  j'olc^e  'ílniuciíungen  crfübiii. 
gemÖH  Juie  (\>elí)  circuliren,  alfo  Icic^t  in  ben  i*erfei)r  bringcii  iuií> 
baburc^  bic  ('•H'fabr  einer  úbermaHígcn  'Jíuógabe  unb  3(^übigung  lueitei 
Mreife,  falíö  bic  33anfen  i^re  ^Jíoten  nicöt  einlöicn,  entftc^t.  Xev  (i)c- 
lüinn  bcr  ^Jíotenbanfcn  bcíteljt  barin,  ba^  nid)t  alíe  'Díotcn,  tDeld)e  fie 
auógeben,  gleiíb  íuieber  ^ur  (Hnlöjung  fommen,  fo  baj?  íic  nic^t  \o  uiel 
í^aroorratl)  baltcn  mnfien,  alo  bic  'Jíoí.  '         :■    T^a  jie  aber 

aíle  t")iotcn  alo  ^Tarlcben  ausgcben  unb:  nmen,  be^icl)en 

fie  offcnbar  met)r  „^iuff",  alö  fic  an  bem  :i^üiüoiiaib,  ben  fic  l)alten, 
ticrlieren.  ?ie  '^iote  bűt  fo  \q\)v  ben  (ibniaficr  bc9  óklbeé,  beffcn  i^er 
íualtung  bod)  ctaatofac^c  ifi,  bafj  man  mit  íKcc^t  Í5erftaatlid)ung  ber 
9iotcnbanfcn  forbcrt.  (io  langc  man  ober  ciné  gcmiffenbafte  i^anf^ 
ücrmaltnng  befivu  unb  nic^t  unbebingtco  i'ertraucn  in  ben  otaat  Ijabcn 
fann,  luirb  man  fic^,  luic  in  Ccfterrcid),  mit  bcr  3taatöcontrolc  bc= 
guügcn.  ;I)ie  Ccfí.amg.  SPanf  mar  biö  ^um  ^^^^'c  l^'i'.S  Ceftcrreidjifd)e 
kationalbanf,  fcit  biefcr  ^eit  functionirt  fie  in  beiben  (Etaatcn  alá 
ííotenbanf.  ^br  '^^riüilcgium  malőrt  nodj  bié  31.  ííecembcr  1887.  I^er 
nád)ftc  v)ícid)óratb  toirb  alfo  barübcr  ^u  entídjeiben  í^aben.  íl)cr  3iaat 
fdnitbet  bcr  iknf  nod)  auö  frübcrcn  ,'^citcn  80  HíiUionen,  ^u  bercn 
íilgung  bie  A'Sűlfte  beö  einc  7"  „ige  li^iinbenbc  ber  iknfactien  über-- 
fteigcnben  Ueberfdiuffcó  bes  :)íeinertragniffe3  üermenbet  toirb.  ,"51^  icneu 
^^etrag,  um  lucldien  bie  3ummc  bcr  umlanfenben  ^tiotcn  200  lliiUionen 
(>niíDcn  űbcrftcigt,  mup  bic  :l^anf  (^olö  ober  áilbcr  t^aítcn.  5)ic  anbcrcn 
i^etrögc  műifcii  burd)  áöcdjfcí  unb  anbere  iJBcrtpapiere  gcbecft  fein. 
5)ie  i^crpflidjtung  bcr  35anf,  i^rc  Dioten  ein^ulöfcn,  ift  aber,  folangc 
bie  iStaatonotcn  ^luangöfurs  hahcn  (f.  ^^apierloö  ^run  g)  fu5= 
pcnbirt.  I'ie  ^i^'ermaltuiig  bcr  Ceft.^ung.  íöant  ift  einc  umfid)tige,  fic 
íőnnte  bic  i^ar^iblung  jcbcr^cit  aufncbmen. 

^^auetUd)C6  ^rbrec^t,  5^ic  éittc,  ben  bőucrlic^en  ÍBefi^  cinem 
cin^igcn  őrben  unget^eiít  ^u  übergeben  unb  ben  Ucbcrneí;mcr  fo  ^u 
ftcllcn,  baÍ3  er  auf  bem  (iiute  tüof;l  bcfteí;cn  fönne,  ^at  fid)  űbcralí  cr= 
í)aUcn,  iDO  cin  aufrcdjtcr  ^^aucrnftanb  ejiftirt,  im  ^cutfcben  Dícic^c 
alfű  bcfonbcre  im  9íorbcn,  ícorbmcftcn  unb  i3űbofícn,  in  Ceftcrrcid) 
am  üűUftaubigftcn    auf  bem  (Sjebietc   beö  bafuDarifc^cn  ^3íammc5,   aber 
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auá)  grÖBtení§eit§  í)ei  ben  ^vanfen,  ^ad^fen  unb  Sfc^ecfien  ber  nöib= 
íidjen  ^^n-űüin^eu.  Sagegen  ^errfc^t  einerfeit^  M  ben  ijranfen  unb 
(H(^lDa6en  bes  2)euí]ií§en  ^íeid^es,  anberfeitá  auf  bín  ttatienifc^en  unb 
púínifc^n-utfieniid^en  ©ebieten  Oefterreti^ö  bie  9íaturaítfjei(ung  tjor. 
3tDÍicf)en  ber  ígiíte,  ben  í)of  unget^eilt  ^u  öerevben,  unb  ben  i>^eftim= 
rnungen  beá  gemeinen  j)íed)teá  beftanb  aíjo  ein  5J3iberfpruc^,  toeícíier  in 
einigen  ©ebieten  bes  3^eut]'^en  Úúá)í^,  in  Olbenburg,  bem  bremifc^en 
ganbgebiet,  ín  23raunid^»ueig,  gauenburg,  .spannoüer,  2Se[tp§aíen,  i8ranben= 
burg  unb  2d)lefien  ^ur  aBiebereinfü^rung  etneá  auf  hk  ungeí^eilte 
^ererbung  unb  Segünftigung  be§  Uebernel^mers  geric^íeíen  5tnerben; 
recfiíeé  (ööferec^teö )  gefiUjrí  l)at.  dlaá)  bem  2)^ufter  beá  tDeíípí)ütiící)en 
(ijeie^eS  |at  aud^  bie  öfíerreid^ifc^e  JWegievung  eine  3>űríűge  gemacfit. 

lílaá)  biefer  i^oríage  joU  ber  (áigentíiümer  in  feiner  iNerfűgung 
über  ben  í^oí  űber  iiber  einjeíne  5;^eiíe  beáfetben  h)eber  unter  í'ebenben 
nod)  Don  íobeötoegen  befc^rSnft  fein.  ©agegen  foíí,  toenn  eine  U^t- 
lüilíige  33eítimmung  feí;íí,  ber  í)of  fammí  3"9cpí^  "^r  einer  ^^erjon, 
bem  dinerben,  ^ufalíen.  Sie  ganbesgefelpgebungen  ^aben  ^u  befíimmen, 
ob  bie  D.lHterben  auf  ©runb  einer  ®d)at^ung  ober  unter  3^9^'""^^- 
legung  eineS  iBielfad^en  beá  ^aía[traí=&íeínerírage§  i§re  2ínt§eiíe  er= 
faltén  íotlen,  unb  ob  im  T^atíe  einer  ©c^Stpung  ein  3?eírag  ju  ©unfíeu 
beö  Ueberne^mers,  ein  „3>orau5",  '^ra^ipuum,  abgejogen  toerben  foíí, 
lüeídjer  jebod^  ein  5)riíteí  beg  íafíenfreien  3Serteö  niát  űberjleigen  bari. 
©benfo  jolí  e5  ber  Vanbesgefetjgebung  iiberíaffcn  bíeiben,  íanbrt)irt= 
jcí)aftli(^e  33eut^ungen  miíííerer  (^rő^e  aí%  unt^eiíbar  ^u  erfíaren. 

^íbgefeben  oon  bem  íe^tgenannten  ^^^unfte  (f.  b.  ^^í. :  ^reitbeiíbar^ 
feit)  ift  bie  Xenbeuj;  be§  ©efe^es  ber  9íatur  bes  bőuertic^en  33etriebe5 
enífprei^enb ;  au(^  ift  eá  bei  ber  2?erfi^iebent)eit  ber  Q>er§Sítniffe  ^u 
bilíigen,  baf3  bie  meiften  33eftimmungen  ber  ganbeégefe^gebung  über= 
íaffen  merben. 

©ie  íanbíDirtfc^aftlic^en  ©üter  tragen  burc^jdjnittíii^  3  ^perjent 
be§  ÜSerfe^rátoeríeö,  ber  3i"^ÍWB  beá  gei^fapitaíé  aber  ift  boppeít  fo 
t)od}.  Saraus  foígt,  ha^  eine  bie  ."öáífíe  be§  íCerfe^rsmerteS  erreic^enbe 
33erfd)uíbung  eine  ^Serjinfung  erforbert,  tvúő^t  hie  ganje  ©runbrente 
auf^e^rt.  2í>enn  alfo  aud)  nur  ein  ein'jiger  OJÍiterbe  üor^anben  ift  unb 
biefer  bie  .*oáífte  bes  i^erfe^rslDertes  ats  3lní^eií  auf  ber  3íeaíitőt 
íiegen  íáBt,  fo  be^ie^t  er  arbeitsíoö  unb  obne  í)íifito  bie  ganje  ©runb- 
rente,  unb  ber  Uebernel}mer  mnfj  fid)  auöfdjíiegíic^  fűr  feinen  íltiterben 
plagen.  ^e  me^r  -üíiterben,  um  fo  ungimftiger  unb  ungered)íer  baö 
23erí)dítnié.  5^a  nun  im  SíUgemeinen  ein  íanbiuirtfc^aftlic^eg  @ut  fid) 
nic^t  í^eiíen  tŐBt  h)ie  ein  Saib  5^rob,  fonbern  biefe  Jfteiíung  in  natura 
nur  bei  groyen  ©ütern  ober  auc^  bei  einem  fe^r  intenfioen,  garteuí 
mÖBigen  iöetriebe  őfonomifc^  gerei^tfertigt  ift,  ha  eS  ferner  ni^t  an- 
geí)í,  nad)  jebem  íobesfalíe  bas  ©ut  ^u  üerfaufen  unb  ben  .^'aufpreié 
unter  bie  @rben  gíeid)mü^ig  \n  Deríl)eiten,  fo  ift  ber  llebergang  an 
eine  n  Grben  ber  in  hm  meiften  ^őÚen  ber  bem  i)ffentíic^en  unb  bem 
^^rioatintereffe  entfpred^enbe  '-l^organg;  entfprid^t  aber  ein  anberer  i^or^ 
gang  beffer,  fo  ift  bies  ein  'ííuönaíjméfalí,  unb  bann  í)at  eben  ber  Qvb- 
íaffcr  eine  auöbrücfíidje  i^eftimmung  ju  treffen,  ^^-inbet  aber  ber  Ueber= 
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gang  an  e  i  n  e  n  Gvbcn  fíatt ,  ío  ift  bcr  JBerfauföiDcrt  o^ue  jebe 
^^ebeutung,  benn  ba  nicfitö  oerfauft  tüirb,  fo  gibt  eö  aiic^  feinen  iPer= 
fauTénjert  ^^u  t^eilen.  (Sine  iolc^e  í^cilung  luárc  nidjt  bem  gleidicii 
:)íecí)te  SíUer  entfprec^enb,  íonbern  n)áre  eine  offenbaie  Ungcred)tigfeit 
gegen  ben  Ueberne^mer.  3?ei  bem  Grbgangc  í)at  nic^ts  ftattgefunbcn, 
Q(á  ber  Uebergang  bev  (^^runbrcnte  oon  bem  Oürigen  auf  ben  jeligén 
3?cíi^er,  (iJcgenftanb  ber  Xbfií""fl  f^""  atfo  gercditer  i8ei)e  nur  bic 
©riinbvente  íein.  ^a  ober  ben  tt)eid)enben  (i5eí(í)n)i[tern  in  ber  ^Ci^eí 
mit  einer  fíeincn,  emigen  :>íente  wenig  gebient  máre,  fo  ift  boá  biefc 
JHente  obiuerfenbe  .Uapital  ber  gerec^te  iíHt^eií.  ©in  (Mut  ;;.  i^.  mit 
lO.OOO  fi.  i^erfeíiröiüerl  trage  300  fi.  X^eilen  mir  bei  3  (frbbereá)tigten 
ben  2l^crfeí)rén)ert  in  3  í^eile  ^u  3333  fi.  unb  bclaften  ben  Ueberncl)mer 
mit  6()66  fi.,  fo  ift  biefer  Dcrlorcn,  ^at  er  aber  nnr  ;^tt)ci  Drittel  ber 
íHente,  b.  i.  2<M>  fi.  ja^rlic^  ans^in^a^íen,  fo  fann  cr  bie  :)icnteiianíprüd)c 
bei  eincm  .^insfnHe  üon  ő  fer^ent  mit  400(J  fi,  ablöíen  iinb  faun 
n)enigfíen?i   bcftebcn,    C^^ö  mirb  babcr  ?lufgabe   ber  í'anbc  !i 

fein,  einen  toomöglid)  ben  5rtlid)en  (^cpflogenbciten  nn(\t ;  ij 

^u  finben,  bnrd^  n)eld)en  ben  tDeid)enben  Crrben  bie  gcbn^renöen  ílínt^eile 
an  ber  í)íente,  refp.  bem  cntfprcc^enben  .Hapitale  geMd)ert  werben,  unb 
ber  Ucberne^mcr  nic^t  ein  Opfer  fogenannter  l>5leid)bered)tigung,  tíiot; 
fác^lid)  űÍKr  ein  Cpfcr  ber  Ungcrcd)tigfcit  unb  beo  1"  ibeo  mcrbe. 

^ii^enn    fid)   bie   non  bem  2taubpunfte  bcr  (^^l^  ^iflinig    er= 

í)obenen  íí3ebenfen  burd)  bic  C5Tíüűgung  erlebigcn,  haii  biel'cr  (>Ueic^- 
bered)tigung  gcrabe  burc^  bie  gleidie  X^eilung  ber  :Hente  entfprodjen 
merbe,  fo  ift  ein  anbcrer  ©inmonb  no(^  leic^ter  ;u  luiberlegen.  ^lan 
fagt,  bie  befte^enbe  ^ittc  moc^e  ba^  (^efe^  űberflüffig.  ^m  (^íegcnt^eite, 
íüenn  ^üifdien  oitte  unb  (*»<e)e^i  ein  ^ilMberfpruc^  bcfte^t,  unb  bic  Sitté 
ba^  i^crnűnftigcre  ift,  tt)cnn  gegenmártig  noc^  gcgcn  baá  (^iefet^  niebrigc 
3d)iHuingcn  ftatlfinben,  fo  muH  fid)  tüo\){  t)a<i  CMcíe^  waá)  ber  8itte 
ric^tcn.  :ílucö  bie  i^emerfung  ift  unric^tig,  ban  bie  l)5f)ere  íöelafíuiig 
burc^  ein  Ijö^ercő  .'T^eiratögut  au9geglid;en  lucrbe.  ííenn  abgefe^en  büüon, 
boR  auő)  bic  S^Quern^eirűten  nic^t  reine  (í>elb^eiraten  finb,  toanbcrt 
aud)  ein  grofíer  ít)cil  ber  Crrbportionen  tl)eil§  inbireft  íburc^  *^nj^, 
Irunf  :c.),  tbeito  bircft  (burd)  il^eg^ieí^enj  auf  Siíimmermieberfeben  in 
bie  >3taí)íc.  (5-nblid)  ift  nod)  ^u  bcbenfen,  bafí  ciné  i^crmlnberung  bcr 
Grbibcilc  bic  io\\ak  vHtellung  ber  n)eid)cnbcn  (ikfdiiuifter  feltén  önbert, 
toől^renb  fie  binreic^t,  ben  Uebcrnebmer  auf  bem  ,i>ofe  ^u  eríjaltcn  unb 
ben  (^efd)iDÍftern  in  .'S'ranríjcit  übcr  3Uter  ^Kücf^alt  unb  3"f'"^t 
ju  bicten. 

95auurtternelbmer  nennt  man  inöbcfonbere  jené  l^cufe,  loeldje 
ben  $^au  luiii  (.^ifciibatjuen  gcgcn  ,^aMung  ciner  "^^  a  uf  c^alf  umme 
im  (.^>an;,cn  überncbmcn.  ;^\ft  bie  ^^auíd)alfummc  í)od)  gcnug,  b.  f).  bleibt 
fúr  ben  ^auunterncíímcr  cin  gcnügenber  (i)ctriinn  übrig  —  gut;  \mnn 
nid)t,  fo  ftellt  ber  i^űuunterncíjmcr  ben  93au  ein  unb  bie  ©ifcnbaljn' 
untcrncbmung  —  glcidigiltig,  ob  ^Staatáí  ober  '^rioatba^n  —  muH 
enttocbcr  ben  2^au  fclbft  fortfüfircn,  ober  bem  $öauunterne^mer  loeitere 
viummen  ^abícn.  ©iefe  Ucbeíftánbe  finb  fo  befannt,  han  in  ber  íel^tcn 
3eit    ba^j    (i5efd)nft    bcr    2?auunterncí)mung   ctluas    ^urűcfgcgangen  ift. 
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Umfome^r  Síufie^en  evvegte  3ínfang  1883  bie  íogeiiaiinte  ^Qminöfi= 
3íffatre.  Jro|bem  ha^  '3í5georbneten^aii5  auébrűcfíic^  bie  Síegierung 
aufgeforberí  §atte,  ben  23au  ber  gali^ifc^en  íranSüerfalba^u  nic^t 
eíner  ©eiieraíuntevneíjmung  ^u  iibergeben,  lourbe  bieíer  ÍBau  hoá)  iintev 
^^ermitttung  bes  poínii'c^en  2íbgeorbneten  ^aminsfi  bem  2?  a  r  o  n 
2  cf)  ft)  a  r  ^  in  ^^au^á)  unb  23ogeii  űbergeben.  3ííq  biefer  bie  öereiiibarte 
^roüiíioii  nic^t  ^abíeii  tüolíte,  ftaíte  ^anűusfi  bie  Unüerfrorenl^eií  ben 
[)íed)í5h)eg  ^ii  betreten.  5^abur(^  tam  ber  ecanbaí  ^u  Xage.  ^ie  eiii: 
geíeitete  [trafgeric^ííicbe  Unterfuc^iing  Derlief  tm  <£anbe.  íDasfetbe 
3c^icfiaí  bürfte  au(^  bie  paríamentart)(^e  Uníerfucf)uiig  f;a5en,  ha  bie 
JRegierung  ficb  be^arríic^  tüeigevt,  bie  2lcten  tior^uíegen. 

ÍBefa^i^un^ina^weié*  Seit  ber  @  etu  erbegefe|  iioo  ette 
üom  15.  WÍav]  1883  beíteíjt  für  ben  Síntritt  eineá  ^anbiüerfá= 
m  a  fj  i  g  e  n  ©ertjerbeS  ha^  (yrforbernié,  ben  23e[dfjigungénad^rt)eiá 
bei^ubringen,  ncimíic^  ein  Sel^r=  unb  eiu  ^írbeité^eugniS  für  baö 
beíreffenbe  ©etoerbe;  nur  tn  getoiffen,  im  ©eje^e  be§  íMberen  aiif= 
ge^á|[ten  T^Stíen  finbet  ^{et)on  eine  3íu§na^nie  [taít.  .'oanbeíögetüerbe 
unb  fabrifstnd^ig  beíriebene  Unterne|mungen  unterüegen  jenem  Grfor= 
bernifíe  nic^t;  hk  biS^erigen  2?eftrebungen,  ha^  ©eítungégebiet  be§ 
^^efá^igungsnadjtoeifeQ  aná)  auf  biefe  ans^ube^nen  (i.  3trtifeí  ©etoerbe^ 
tagé,  ^anfmanngtag)  ^aben  biS  jegt  feinen  ©rfolg  ge^abt.  —  $5)te 
(í  i  n  f  ü  ^  r  u  n  g  bes  3?efáíjigung5na^tt)eifeö  gefc^al^  namenílic^  infoíge 
einer  iBeföegung  in  fíeingetrerblti^en  ^reifen,  toeíc^e  i§ren  berebíeften 
3íuQbnicf  in  ben  ©eíoerbetagen  ([ief)e  ha)  fanb.  ^er  Üíegieningsenííourf 
einer  neuen  ©etüerbeorbnung  au§  bem  ^a\)xt  1880  í)atte  ber  Jorberung 
naá)  bem  ÍBefafjigungsnacfittieiS  noc§  f  e  t  n  e  9íec§nung  geíragen  ;  erft 
ím  ®eh}erbe'2íu5i(|u[íe  be5  ^íbgeorbneíen^auíes  fam  biefeíbe  auf  (Srunb 
eine§  9íeferate§  be§  ©rafen  93eícrebi  ^um  í)urd/bru(^.  3'"  Seric^te 
biefes  3íu5]_c^u[jeg,  fteíc^er  bereits  ha^  ^rincip  beö  23efá^igungánad§í 
meifes  in  feiner  ^eutigen  (Jieftaít  unb  2íuöbe§nung  fe[íf;áít,  toirb  ber= 
feíbe  aíS  ein  „^öd^ft  not^toenbiger  ^á)u^  ber  rebíic^en  Sírbeit  unb  ber 
befte^enben  (^etoerbsbetriebe  gegen  ^onfurren;;  unb  íic^íeuberprobuftiou, 
ein  ®d)u^  gegen  Unerfafjrenbeií,  ungenügenbes  .^i)nnen  unb  i^ermögen, 
fotüie  Ceid^tíinn  beim  3íntritt  be§  G)en)erbeé,  fomíe  ein  ^á)ui^  ber  (2on= 
íumenten,  ber  ^őufer  öor  unfoíiber  2öaare"  bejeic^net.  íTie  tíberaíe 
^^artei  ubte  eine  jdjarfe  ^ritif  an  biefer  Segrünbung ;  fie  betűnte,  ba^ 
ber  í^efd^igungsnaí^meis  gar  nic^t  ^ur  Grreic^ung  jener  ^kh  fii^re, 
öa  bie  ctonfurren^  uníauterer  ^erfonen  hú  ber  fo  íeic^ten"^Umge^ung 
jener  -Jorberung  nid^t  ^u  befeiíigen  fei,  unb  ba^  feinerlei  ©etoá^r  ha- 
fűr  befte^e,  ba^  ber  e^emaüge  íel^rting  unb  ©efelíe  nidjt  ípater  alá 
2)íeifíer  unjoíib  arbeite  ober  fonft  fid;  ^meifeí^after  'Síittet  bebiene. 
4^iefe'  Gintoenbungen  entfprad;en  ber  (vrfaí)rnng  unb  finb  aí§  ftid)í)áltig 
an^ufe^en.  Tlit  Per^dltniámáHig  nic^t  in'é  ©elofdit  fülíenber  Sluöna^me 
pfíegen  ferner  nur  ©oíd^e  an  ben  íöetrieb  eineö  ^anbmerfömdjiigen  @e= 
toerbeá  '5U  fdjreiten,  fóeí^e  bereité  alá  Se^rling  unb  (>)efelle  für  ha^- 
feíbe  eine  Síusbilbung  erfafjren  ^aben,  an  eine  2íerfd)drfung  ber  (írfor- 
öerniffe  für  ben  2?efd^igungonac^meiö  barf  abcr  ntd;t  gebad)t  merben, 
tt)eií  bieá  nur  eine  fo^iaípoíitifc^  oerloerflidje  i^egnnftigung  ber  jetoeili- 

•l'e(itií(6e«  aCörterbiitb.  2 
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gen  ^ííeifícr  nuf  .^oúen  ber  3írbeiíer  barftelíen  lüűrbe :  es  eibelít 
barauö,  bnp  ber  ii^efáljic^uiiflénac^iüeis  übcr^aupt  nic^t  öoii  betrádjtlidicr 
'iöirfung  für  ben  (^ciüerbcfíaub  iin  (íiaii^cii  íjenomnieii  fein  fanii. 
(iUcid)tüol)l  fübrt  er  báiifig  ^ii  ~|Macfereieii  luib  í)arien  ^^ebvücfungen  in 
i  n  b  i  ü  i  b  11  e  1 1  c  n  t^állcn  ;  cr  crfc^iüert  \.  Ü^.  ben  Uebevflang  űuö  einem 
Öetüeibs^iücige.  \u  cinem  anbern  lo^nenbercn,  trifft  alfű  gerabc  bie 
ol)neí)in  bebauernsrtierten  3ínge^örigen  notbleiöenber  (Menjerbá^iocige ;  er 
maá}t  bie  ?íbgven^iing  ber  öerfc^icbencn  (vieloerböbefugnip  ^u  ciner  er^ 
\)bi}tti\  '')loú)\vcnt)\(\fe\t,  \va^  bei  ber  ftetcn  fonuner^ielíeu  unb  geiüerb: 
lid)en  C^ntlüicflnng  iuimer  íc^mieriger  főllí  unb  cijie  nie  ücrfiegenbe 
Cuelíe  Don  3trcitigfeitcn  abgibí,  luoburd)  bie  (^^eiuerbetreibcnbcn  lid) 
tt)ed)ícl)eitig  ncifolgen  unb  einanber  bao  l'eben  oerbiíícrn  unb  »crt^euern. 
(.^r  íoirft  cnblid)  fogar  inbircft  für'ö  ílUgenteine  íd)űbltd),  tueil  cr 
bie  SIutinerfiaMifcií  bco  (^ctt)erbc|íanbeö  Don  bem  lüirflic^en  Uríprungc 
ber  un^iueifelíjQJt  bcítebcnben  i^ebrángniffc  oblenft,  unb  baburd),  ban  bie 
an  il)n  gefnüpften  (jriiiartungcn  fidi  nidit  erfnllen,  ^u  immer  U)citer= 
gcí)cnbcn  ÜJíaHrcgeln  in  ber  •\t.    Tie  gciücrb- 

iií^e  ^»artei,  íücld)c  tűr  bao  .-n  j  üom  15.  3Űíar^ 

188iJ  jo  Icbbaft  einiiat,  gejic^i  ndmlic^  je^u  jelbii  íd)on  ^u,  boH  ber 
{o  ^ei)}  ueríangte  ^^efá^ignngónac^meio  uóUig  un^urcic^cnb  ift  unb  [á^t 
cö  an  neuen  ,vorberungen  unb  5l*erl)eiRungen  nid)t  íc^lcn  (}.  ©emerbc: 
tagc).  Tem  grőnten  íljeile  beö  'Jíuslanbeö  finb  berartige  ^^eftrebungen 
gerobc^u  nnlu-rftanblid) ;  in  í'eutidjlanb  frcilic^  ^cigt  űd)  ciné  öfjnlic^c, 
Don  ben  AíoníerüatiiH'n  unb  ber  ^>^enlrnmopartei  untcrftiH'^te  iPeiuegung 
in  .v>anbíiicrfcrrrciícn,  ol;ne  jebod)  bis  je^U  annaljcrnb  gleid)c  (irfolgc 
luie  in  Ccftcrrcid)  crrungen  ^u  ^aben. 

^(DÖlfrrung.  Tie  :Í^eo5lfcrung  Ccíterrcic^Q  betrug  nac^  ber 
$l>olfö^áblnng  voni  31.  december  1880  2 1, 981.82 1  ^^erionen  ober  73 
anf  bcni  C.uabrnt  .Milomcter.  í?lni  bid)tc|"ten  ift  bie  ^i^ettölferung  in 
^liicbcrö|torrcid)  mit  lls  per  Cnabrat  „Hilomcter  ( ^ii^ien),  baran  id^lieísen 
fid)  sid)lc)icn,  '^^öbmcn  unb  IVabrcn  mit  110,  107  unb  1»7,  mnbrcnb 
^Ql^bnrg  nnr  23  (i-inu)ol)ncr  per  C.nabrat-Alilomcter  l)Qt.  i^ei  ber 
le^Aten  'i»olfö;ál)lnng  ronrbe  aud)  bie  Umgüngoíprad)e  crljobcn,  loobei 
in  ben  jlainíd)cn  Vánbern  mit  bem  grÖHtcn  .\Sod)brucfc  gearbeitet  unb 
jebe  beutíd)c  dVinoritűt  nntcrbrűcft  murbc.  Xro^ibcm  ergab  bie  l^olfö- 
^áblung  cin  bcbcutiMibco  rclatiuco  Uebergett)id)t  ber  bcutidjcn  ííation, 
inbcm  fid)  s^oox.s^u  "^scrioncn  obcr  3«)-75";„  ber  (ÍHM"ammtbciiölfcrung 
jur  bentfdjcn  Umgangoípradjc  bcfannt.  íen  rcuífd)en  junadift  ftcben 
bie  Xfdjcdjen  mit  23-77  unb  bie  '|'olen  mit  14'8()"/o,  lüű()rcnb  bie 
grofíc  floücnifdjc  'líation  5'23%  ber  gangén  öfterreid^ifdjen  ÍH't»őlferung 
umfa^t,  luao  fic  nid)t  binbcrt,  'ilínfprűd)e  ^u  ftcUen,  melege  eincr  ^ef)n= 
mai  fo  groHCu  ^Mn^abl  entfpredjcn  luűrbcn.  —  3'"  i^crgleic^e  mit  ber 
í^euöltcrung  bco  Teutidjen  :>{cid)C5  repráfentiren  bie  reutfd)en  in 
Ceftcrrctd)  17-7  "/o  ber  beutfd)cn  :)iation,  nífo  feincörocgö  blofje  „2prad): 
infeln",  luic  luolil  bebauptct  mirb.  —  Oíad;  bev  Cíonfcffion  ift  roeitaus 
ber  gröf^tc  Il)eil  ber  i^cuölfcvung,  námlic^  91-35"  „,  fatl)olifd; ;  4-54% 
finb  ifraelitiid),  in  (Í5ali3iien  fogar  ll'52"/o.  ^Q^  :Deutfd;e  íReic^  íjat 
nnr  1-2  "/o  ^fracíitcn. 
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^őrfe,  Tlaxtt  für  ítaiif  unb  35erfauf  im  ©roRen.  @eit)ő^níicí) 
Deifteíií  mail  baniit  bie  (íffecíen6őr)'e,  ÍRarft  ffiv  2öertpapiere  (3Ictieii, 
Obíigationeii  ber  3taaten,  őííeiit[id)er  körper  unb  @eíeíí]cíjaften,  23ec^íe(, 
3?aíuten),  elu  im  3«íta>i^e  capitaüftiíc^er  unb  cvebiíiüirtic^afííicí)er  '^>ro= 
bucíion  not^toenbiges  Crgan  jur  ^ermiítíung  ber  Uebertragung  ber 
5l^erípapiere  au§  ben  .s^ánben  ber  S5erÉauf5Íu|tigen  ín  bie  ber  ^auf= 
luftigen.  5}ie  iöetoegung  űuf  ber  ií^őrfe  roirb  beftimmt  burd)  bie  c^űuf- 
iinb  Ujerfaufsauftráge  ber  auBer^aíb  fteíjenben  (£apiíaíbefi|er,  ioelc^e 
(5jeíbDorraíí;e  nut^bringenb  in  3Berípapieren  aníegen  lüolíen  ober  foíc^e 
t)erüUBern  müffen,  unb  burc^  bie  ©p  ecuíaí  io  n,  tüeíd^e  nid)t  fauft, 
um  Gapitaíien  an^ulegen,  ober  öerfaufí  pr  (Selüinnung  eineé  baren 
(i^elbbeftanbeö,  fonbern  ftet§  fauftunb  öerfauft,  um  bur^  bie  ©ifferen^ 
ber  toet^feínben  '^reife  ber  2Öertpapiere  einen  ©etüinn  gu  er^ieíen.  S)ie 
erfteren  @ef(^áfte  [inb  berediíigt,  bie  ÍBörfen  ^u  ií)rer  5)urd)fű^rung 
iiüt^tic^.  Xie  ^pecuíationsgeídjüfte  |inb  aB  öerloerttic^  ^u  be^eid^nen, 
íofern  jie  fid)  nic^t  in  foígenben  (55ren',en  §aíten.  2;er  h)irfíid;e  íöert 
ber  SSertpapiere  ioirb  burdi  ©röge  unb  <Sic§er^eit  ber  ^u  eríüartenben 
33er^infung  beftimmt.  Steigen  biefe  -Üíomente,  fo  fteigt  ber  3Sert  unb 
ipreiö  ber  íöerííjapiere  unb  umgefe^rt.  íííufgabe  ber  3pecutation  föáre 
eé  nun,  üor  bem  ^tníen^ű^íungstermin  aííe  (Sinfíüffe,  loeíi^e  ben  ^im 
beftimmen,  ^u  bered)nen  unb  ben  gegeníoartigen  23ert  eine§  iBert- 
papiereS  mit  Díűcffidjt  auf  ben  tűnftigen  íermin  feft^ufteden.  Grloartet 
man  Sefferung  ber  3>erí)dítniffe,  fo  fauft  man  bei  niebrigen  ^^reifeii 
(Surfén),  um  bú  ben  fpáter  eintretenben  í)ö§eren  ui  öefíaufen  (\!oauíf  e), 
éei  bro^enber  i^erf^limmerung  üerfauft  man  ^u  ben  gegenfóartigeu 
piperén  ^reifen,  um  f páter,  bei gefunfenen,  tt)íeber  ^u  faufen  (i^  a  i  f  fej.  3o= 
neit  bie  epecuíntiou  fo  geartet  ift,  toirb  fie  eine  hm  t^atfád)li(^en  iíer= 
pítniffeii  enífpred)enbe  ^"reisbiíbung  ber  3Bertpapiere  ^erbeifübren,  ba§ 
(íntgegenarbeiten  öoní)auffe=  unb  il^aiffe=3pecu(ation  hjirb  rapibe  .^ilurs- 
tieránberungen  mőglic^ft  Per^inbern.  íDie  i^aiffe^^pecuíation  fanu  in 
aíí^u  oplimiftifdjen  3e'ten  redjt^eitig  auf  bie  gefá^ríic^e  íage  ein^elner 
J^nftituíe  ober  be§  gangén  (iapitatmarfteö  aufmerffam  macién ,  bie 
4^auffe=>3pecuíaíion  ^ingegen  hjteber  in  3^^^^'^  ^^^  bie  Unterne^mung5= 
luft  auffjört,  beíebenb  toirfen.  .^n  ber  5föirflid)teit  tritt  biefe  bered)tigte 
<cpecuíation  ^urinf  unb  ha^  i^őrfenfpieí  fű^rt  ^u'^íusfc^reitungen  unb  i'er; 
berbniffen,  tDeld)e  auf  ba§  (Sinbringtic^fte  ^u  iJíeformen  maíinen,  tuenu 
uic^t  ber  fittíidie  (i)e(jaít  uiiffre^  i^olfeá  ^u  l^jrunbe  ge^en  fotí.  1.  ^ie 
^örfenfpecuíation  ifi  eine  i^eríocfung  für  Unfő^ige  unb  Seid)tfinnige, 
in  ber  ©r^offung  gro^er  ©eiuinne,  i{)re  iüirifc^aftíÍGÍ)e  (5i-iften^  auf'é 
Spieí  ju  fetien.  2.  5)a  bie  "Specuíanteu  'ípreiöfd)n)antungen  babén 
uiüffen  ^ur  Oíealifirung  if)rer  angeftrebten  ©etoinne,  lüerben  and)  un: 
rtblic^e  'ilíitteí  nid)t  gefdjeut,  um  '^^reiöfteigerungen  ober  =vientungen 
í)erbei^ufübren  (gfdn^enbe  Ík-ofpecte  au'5fid)tétűfer  Unterneí)mungen, 
€rfaufte  ^^'t^ítö^i'^cííi"'^^  i^erbreitung  erfunbener  ober  geföífd^ter  :)íac^- 
riditeu,  fünfílic^e  (vr^eugung  pon  3íngebot  unb  Oíadifrage,  inbem  vcpecu: 
tanten  feíbft  ober  burc^  2)íitteÍ5perionen  grof^e  >íauf:  ober  9}erfaufQí 
auftráge  gebén,  íüáíjrenb  fie  enbgiltig  Peifaufen,  bc^iel^ung^lueife  faufen 
íuoUen.    3.  Xemoraíifirnng   ber   (i()araftcre   burd;  (i:infűí;rung   ber  ge^ 


—     20     — 

nanníen  ^roftifen,  burc^  bie  íeic^íigfeií,  mit  ber  im  ©íűcfsfaU,  auf 
ben  ^thev  ^offt,  groBC;  oft  ungeí)euere  :i*erm5gen  crtuorben  merben,  unb 
i^'eibrcitung  ciner  íoren  'Díoioí  unb  íüirtfdiaftltc^en  (i)eroi|")enlo)igfeit 
oon  bem  iinanyellcn  (^entrolpunft  ber  il^örfc  auf  bie  übrigen  Cv>ebietc 
ber  '^»olfáiDÍrti(^aft,  namentlicí)  burd}  ta<ö  lUebium  ciuer  burd;  ben  >^\i'- 
fammenftong  mit  bctiügciiidjen  3pecutanten  ucrberbteu  ''^^rejfe.  2)ic 
í>ilfQmittcl  (^cflen  biejc  ítd^ábcu  finb  nur  ^um  í^eil  öurdj  birect  gegen  bie 
iyöríe  gcridjiete  ^líoiídjriftcn  ^^u  Röffen.  :í;ie  üerberblidjc  ^pecuíűtion 
eineö  gen)inníü(í)tigen  "^íublicumö  muH  ^»ni  gronen  í^cil  burd)  'Xkx- 
breitung  befjerer  íüirtid)aítlid)cr  Uebcr^eugungeu  non  innen  íicraus  ge- 
^eilt  merbcn,  ^um  lí^eit  burdi  cin  ftvcngco  '-l^orgeben  ge^en  bie  '^reffe^ 
iüeld)e   abfid)tlid)    ober   aud)  unabfid)tlrd),    aber    lei '  r  ^^oeiie  be- 

trügcrifd)e  iKcclame  mad)t  (í.  'I^reife).  JRctrügcri!  :,  ulation  iüiri> 
ferner  oiclfad)  eingeid)rdnft  werben  fónnen  burc^  itrenge  '^'oríc^riftcn 
be^üglií^  ber  (>irűnbung  oon  xHctiengcfeUíd)aíten  (f.  líí  c  tiengej  e  l  U 
í  d)  a  f  t  u.  (^ r  ü  n  b  u  n  g  <i  i d)  m  i  n b  e  l ).  (^ine  íyefíerung  tüáre  auá)  i^u 
Röffen  burc^  coi  Crganiíation  ber  íi^örje  unb  íluobiÍDung  cine^ 

íöőrícocriunUuii  mit    (3traibe)timmungen    für    iluojdircitungen. 

T'k  groíjen  (^cminne,  ii)cld)c  auf  ber  9?örfe  gemad)t  mevben,  finb  aís  ^u 
faffcnbeo  ctcuerobject  in  ber  (Megcnloart  bevDorgctieten  unb  merbcn 
aud)  ^u  befteucrn  fcin,  obnjobí  man  fid)  über  ben  C^rtrag  einer  foldjcn 
3teuer  man*cn  falfd)cn  .<Soffnnngcn  bingibt  (j.  ^iíörfefteuer). 

^őrfritfteuer*  (?*in  aUgcmeiner  lUnobrucf  fúr  alle  ílbgaben,  tüelc^e 
bie  auf  ber  ^orfc  if.  bort)  r  "  •■  ober  alíe  (^efdjáfte 

ábnlid)er  ílrt,  b.  i,  in9beíűn^^  aftc  '.Vioft^  íHeport-, 

l*ombarbge)d}áftc  u.  óbnl.)  treffen  foUen.  (.>-inc  auögiebigc  íi^öríenfteuer 
mirb  allgemein  mit  :Kec^t  üerlangt,  lücil  ber  (iJeloinn  au^  i^ör)engeíd)áften 
bei  ber  ©infommcnfteuer  nid)t  \n  treffen  ift,  oon  ^JDíandjen  aud)  bes- 
loegcn,  um  bao  íiHnfenfpiel  úberbaupt  ;u  unterbrűcfen.  Der  2)urd)fi"t^í 
rung  fteben  aber  tucfcntlidic  3d)iDÍerigfeitcn  entgegen  ,  íoeií  man  ben 
(Meminn,  ben  man  befteucrn  mill ,  nid^t  ermitteln  faun  unb  aud)  nid)í 
tt)eÍH,  loieüicl  '^^erccnt  oom  Umfaii,  ben  man  aUenfallö  erbeben  fann,  er 
anömadjt;  anbererfeito  bei  ber  (^>efd)icflid)fcit  ber  bettjeiligten  ^^-'^rfonen 
in  ber  Umgcf)«ng  ber  3teuer  eine  einigerma[?en  betrád)tlic^e  Steucr  ^ur 
^eimlidjen  'JlbfdjlieHung  ber  @efd)afte  fülért.  (íine  mefenttidje  Umge; 
fíűltung  ber  Ainanu^criiáttni|fe  burd]  bie  i^örfenfteuer  ift  oljnebin  nic  ^u 
eriunitcn,  mcil  bie  íln^abl  ^sener,  bie  i^örfengcjd)áfte  betreiben,  im  i>er- 
fiáltniffc  ;ur  O^cfammt^i^eDölferung  bod;  nur  gering  ift.  2)effen  unge- 
ac^tet  muH  bie  (Jinfülirung  ber  i^ijrfcnfteuer  mit  aücr  (Snergie  erftrebt 
loerben,  lucit  bie  bÍ5()erigc  il^efteuerung  ((Srioerbí  unb  Öinfommenfteuer 
ber  ü^őrfenbefuc^er  unb  firc  Ó^ebül)r  fúr  bie  3d)luB^ettel)  ganj  unge^ 
nügcnb  ift.  dlad)  ben  iüngft  oom  (áebüí)rcn:?íu5fd^uffe  geftellten  5ín= 
trágen  follte  eine  ^calagebübr  fúr  ^(^luö^etíel  in  iícrbinbnng  mit 
allgemeiiicm  vidilu^^ettcUuiaug  eingcfül^rt  loerben.  ?ie  :iiotl)iücní)igfcit 
unb  ^mccfmőfjigfeit  Ictuaer  litafírcget  ifi  problematifd),  oielmcbr  tödre, 
ba  bie  im  ^eutíd)en  ^eld)e  eingcfübrte  3}íoba(itát,  bie  (ikfc^cifíe  nur 
baun,  loenn  ^i^íuB^ettcí  auögeftellt  merbcn,  ^u  befteuern,  aus  na^e 
liegenben  (^nnuiben  un^ulöiiglid)  ift,  cin  gan^  anberer  ü)íobus>,  cttoa  bie 
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53efteueniiig  burcf)  eiii  obtigatorifc^eS  2lbrec^nungö=58ureau  ober  bie  2íuf= 
bringung  etner  6e[tininitcn  Okfanimt^Summe,  bie  bann  burc^  bie  ©őrfe 
jeíbft  auf  bie  eitueínen  üevt^eilt  tüirb,  in'ő  5íuge  ^u  faífen.  ^uv  33öríen= 
fteuer  ge^ören  aud)  bie  ©ebü^reii  auf  ^ofí^  unb  i^orfc^u^geícfiáfte  unb 
iereii  ^rotongation,  bie  iii  bem  erlüci^nten  ©eje^öoií^íag  ebenfatís  neii 
geregeít  ttjerbeii  foííten.  Xaü  Xieienigeii,  tueírfien  bie  gegentoartige  ge= 
riiige  ^eíaftung  biefer  ©efcíiáfte  um^  3üi^eu  gereidií,  einer  foíáen  ík^- 
form  abgeneigt  finb  unb  buvd^  bie  if)nen  ^ur  i>erfügung  fíe^enbe  '^reffe 
jebeö  beraríige  si^roject  aíé  eine  bringenbe  ©efa^r  für  bie  ^^oífstuirtf)- 
fcf)aft  banufteííen  bemü^t  finb,  ift  leicfjt  ein^ufe^en  ;  i^r  3Siberfprud^  barf 
űber  Don  einer  aíé  Oernűnftig  anerfannten  3íeform  nic^t  abf(í)recfen. 

33rotfrögc.  -Tie  'l^orgönge,  bie  fic^  bei  ber  I^ecfung  be§  íBrot= 
íebarfeS  in  íOien  funb  in  á^nli^er  2i>eife  auá)  anberiDŐrt^)  abfpteíen, 
ftünben,  mas  bie  3ípprot»ifionirung  betrifft,  gerabe^i  beifpieííos  ba, 
lüenn  eS  nic^t  —  eine  Síie^marfí;  unb  j^-íeifc^frage  gábe.  í)laá)  neueren 
ÜT^ebungen  betrögt  v  3?.  ber  (ijefte^nngepreiö  manc^er  ber  getoö^n- 
tid;ften  Öebdcfforíen  ungefS^r  bie  í^áijit  i^res  '^(bfa^preife^,  ee  finbet 
ein  3(ítüanfen  be5  :iBrot|)reife§  (nac^  bem  (^eroidjte  beredjnet)  faft  bi^ 
ytm  I^  0  p  p  e  í  í  e  n  je  naá)  ber  ^auf ftelíe  ftatt.  Gö  entfte^t  ba§er  natur= 
gemdfj  bie  ^^rage,  tua^  muj^  ein  leic^tauébacfenber  ^őcfer  geroinnen, 
Í)a  geiüiR  aud)  ber  fc^merausbacfenbe  fein  ííusfommen  finbet.  .^ein 
"iiíunber  ba^er  auc^,  ba]]  bae  3infen  ber  @etreibepreife  bem  í'anbroirte 
er^eblic^en  i^eríuft,  bem  -^ubíicum  feinen  9hit3en  bringt  unb  nur  bie 
^űfc^en  ber  3^ifd)enperfonen  fűlíen  ^iíft,  Xíe  3j5iener  3?ácfer  unb 
ií)r  pubíiciftif^eö  Crgan  í)aben  fid;  ^mar  in  íefeter  ^dt  roieberboU 
genöt^igí  gefe^en,  hk  33rotfrage  ^u  befianbeín;  tuas  aber  auf  biefer 
Seite  in  '^ínregung  gebrac^t  tourbe,  betrifft  íauter  Xinge,  bie  fúr 
bie  ^ácfer  felbft  öon  un^lüeifeíl)aftem,  grof^em  i^ort^eiíe  mőren,  fűr 
í)a§  ^ubíicum  ^ingegen  nur  Pon  geringem  ober  fe^r  mittetbarem  ^snter= 
effe:  fo  bie  i^erfür^ung  ber  5tnt^eite  ber  ÜJ^itteísperfonen,  '^íbftelíung 
■be§  ©ebacfumtaufdjes  u.  5f.  m.  3tlle  biefe  i^orfdjíage  umgeben,  n)ie 
(eic^t  ein^jUfefjen,  ben  £ern  ber  $rage,  bie  ű  b  e  r  m  á  ^  i  Ö  ^  í^  öí)  t 
"ber  i^  d  cf  e  r  p  r  0  f  i  t  e.  Daö  bem  fo  fei ,  ift  nac^  bem  friibcr 
■^íngefüfjrten  nid)t  ^u  be^íoeifeín,  bie  gemeine  ÍNo(fomeinung  í}at  eö 
überbie^  fd;on  ídngft  bejabt.  -I^ie  ^ierauö  ertnadjfenben  Uebeíftdnbc 
iperben  nod;  baburd)  üerfd)drft,  baf^  feíbft  bei  angemeffenem  Öeioinn  bie 
-íifferen^  ^mifc^en  :}tof)ftoff=  unb  íi3rotpreifen  roegen  beé  irrationeííen  '^t- 
íriebeő  ber  ílífiUerei  unb  be^  3?dcfcrgeiüerbe5  ^^u  ^od)  ausfaííen  mÜRte.  — 
(55  leiben  enblic^  bei  bem  beutigen  3tanbe  ber  Tinge  gerabe^i  bie 
í)t)gienifc^en  'Jlnforberungen,  notorifd)  ift  ber  erbdrmlid)e  3iM"töií^  pieíer 
3.^dcferloca[e,  noíorifd)  bas  £neten  beá  Xeiges  mit  A'Sdnben  unb  ^yüHen 
ftatt  mit  einer  Álnetmafdjine  unb  'Jínbere^  me^r.  ITaneben  ^at  gcrabe 
ber  Íei3te  '^dcferftrife  im  ,^rü^}abre  1883  ge^eigt,  baf^  bie  "^íírbeiter  feneö 
(i^etperbs^meiges  juft  nid)t  auf  :Hofen  gebettet  finb,  eo  brangen  ba  Sla- 
gén über  eine  14 — ISftűnbige  unb  nod)  tdngere  :i?lrbeit5^eit,  íi?od)cn= 
íőbne  öon  2 — 3  ©ulben,  i^íötbigung  uerbeirateter  cMelíen  Atoft  unb 
Síac^tquarticr  beim  ^Krbeitgebcr  ^u  nebmen  unb  :}ícbnlid)e6  in  bie  Ccffent= 
lidjfeit.    '^ílíeö  biefcö  m  u  h  eiue  '^íenberung  erfa^ren  unb  bie  í^rotfragc, 
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um  bie  C9  [i£^  I)ier  ^unáct)ít  banbclt,  inuH  emcr  í'öíiing  ^uflefű^rt 
toerbcn.  (^s  müfieit  alío  fúr  bie  üerfc^iebenen  i^rotíorten  ücrnünftic^c 
^^reiíc  cinflcfű^rt  unb  bemitud)  bie  (^eioinnc  bcr  íi^ácfcv  űiif  jenea  Díafj 
rebuctrt  lüerbcn,  luelc^co  iftrcn  Vciítuncjcn  entíprid)t.  'ííuf  íoelc^e  ^ii^eife 
bcr  íi3ranbící)ai3unfl  bco  'V»í'lic""'ö  flcfíeucrt  lücvbcn  fönne,  i|t  uatürlid^ 
fcinc  cinfad)e  Zaá)c  ^u  iac^en :  nötMfl  ift  üor  íUlcm,  ban  íicf)  bao  alí= 
íícmeinc  Jintereffe  bicicin  (vícflcnitanbc  ^inocnbe,  bao  'l^ublicum  bie 
i^ácfer  ^u  controliren  anfanflc  unb  bei  jenen  fanfe,  íoetdje  ücrbáltnis- 
niűHÍcj  billic^ere  *.li*Qare  liefern.  Tancben  ift  bie  (rinfübrnní^  einer  ^voU 
taré,  bie  íi^elebiinq  bcr  l5oncurren^  burd)  mit  C^cmcinbemittcln  í)cr^u= 
ftcUenbc  íi^rotíabrifcn  in  (iriüáí^nnfl  ^u  ^iebcn.  (i-ncrí^iidie  llíittcl  finb 
(\ecjenüber  bcr  hcut^itaflc  flcrabc^u  brciften  lUuobeutnncj  bcr  íbcDÖlfcrunc^ 
bnrd)  einc  .v>anbi-»oU  "^nTÍoncn  am  'Vlnuc. 

^ubf^rt,  bie  ;iffermá|>i(\e  llcboriidit  nber  bie  üermut()lid)cn  (Sin= 
nabnien  unb  XUuéflűben  eines  .<SQU5^altcö  íualjrenb  einer  bcftimintcn  ,^dh 
pcriobc.  (yine  fold)e  Uebcriicí)t  űber  ben  .v>auo()alt  bes  (itaoteá  {andf 
^i  t  a  a  t  ö  ü  0  r  n  n  í  dl  l  a  (^  obcr  (f  t  n  t  (^enannt )  íoirb  oon  ber  9ícgicrun(; 
in  jebeni  3^*^)*^  ^f'"  í'icidioratbe,  unb  \\vav  ^nerft  bem  xUbflcoröneten- 
l}anie,  t)oriíclc(^t.  Ticíclbc  entbiilt  einc  ^»^uíanimcníleUunfl  bcr  xHusflaben, 
lucldje  bie  í>íc(íiernnc\  in  ben  cin^clncn  ,'^iucii^cn  bcr  íl^crJualtnng  im 
fommenben  ^obr  Iciften  luill,  joiüic  ber  (jrinnobmen,  »ueld)e  if)r  bűfnr  ^nr 
i^erfügung  ftet)cn  ober  u^elc^e  fie  burd)  bie  vSteucrn  üom  Í»olfe  ^erein^ 
Uibringen  bcabjic^tigt.  X)a^  3lbgcorbnctenl)auö  íe^U  cinen  'Jlusfc^uH  V'i' 
*Í?rüfung  unb  í^cgntnditnng  beö  ^ubgcta  cin  (  i^  u  b  g  e  t  a  n  á  í  (^  u  h  ), 
in  iucld)cm  cin^'luc  Dícfercnten  über  bie  licr)d)icbcncn  "^^oítcn  ber  (íiu; 
nol^mcn  unb  'Jluognbcn  ^'crid)t  erftűttcn.  l^iad)  bcr  üDurdibcratljung  im 
xMuojc^un  erítattct  bcrfclbc  cinen  allgcmcincn  23erid)t  a\i  bao  '?(bge= 
orbnetenbauo,  lüorauf  bao  $Pnbgct  mit  3iücf|id)í  onf  bie  finan^iellc  ?age 
beö  3 taatco  unb  bie  iUegicrungopoíitif  im  '^lUgemeinen  f©  c  n e  r  ű  Ib  eb  o  1 1  e) 
unb  fobann  untcr  i^euignabme  Quf  aUe  ein^clnen  "ilnögabc:  unb  (^iní 
nal)inc'-'|Ht)tcn  (3peualbebattc)  bciprodjcn  luirb.  Tieö  gibt  ben  ?lb- 
gcorbnctcn  C-^clcgcnl^cit,  bao  'i»orgcí)cn  bcr  íUcgicrung  im  ($'in;clncn  \\i 
tritiíircn  unb  \n  tabcln,  ^lufflarungcn  \n  tierlnngcn,  bie  iiMnifdjc  ber 
'■i^cüölferung  im  (5in^cínen  j.  5^.  über  bie  (írrid)tung  bicfer  obcr  jencr 
3d)ulc,  bcQ  íl^aueö  biejcr  ober  jener  ^aljii  u.  )'.  tt).,  ^um  ^ííuobrucf  ^u 
bringen.  ^ídion  quö  bicfcm  (^runbe  ift  cq  ^^flic^t  ber  "ílbgeorbnctcn  i'ic^ 
eifrig  an  bcr  ^cbattc  \n  bctf)ciligen.  Díege  í^eilnaí)me  aw  ber  ílhibgcíí 
bebatte  ift  obcr  inobcíonbcre  bnrum  Pon  S>id)íigfcit,  treil  in  berfelbcn 
bűo  íKed)t  bcr  ^^^olfoucrtrctnng  ^ur  iáí)rlid;cn  ül^cUHÜigung  ber  (jinnaíjnicn 
unb  '?luognbcn  ^um  Jíuobrucfc  fommt.  :I^aö  5íbgcorbnetenbauö  fann  fowof)! 
eiuJiclnc  'í^oftcn  bcr  Cfinnaí^mcn  unb  ílusgabcn  PcrlDcigern  ober  in  i^rer 
SpőÍK  abö-nbern,  als  nudj  bem  gan^cn  SMibgct  fcinc  3ufíii»i»un9  üerfagen. 
X'icö  íc^Ucrc  ift  bcr  ftarfftc  '^(uábrucf  bco  iííifjtraucno  gegen  einc  3íe= 
gicrung  unb  íoűrbe  uotfiincnbig  ben  í>íűcftritt  berfclben  ^ur  ^^olgc  ^aben. 
ii^cnn  "[ia^j  i^ubgct  bemilíigt  Uiorben  ifi,  mirb  eé  bem  ,\>errcn^aufe  oor= 
gclcgí  unb  bort  burd)bcrail)cu.  -yiaá)  burd^gcffiíjrter  ií5crQtíjung  unb  ^^t- 
niilligung  luirb  boö  iöubgct  (Í3eff<5  ( ).  ^i\\a\ii,^eic  ^\  'X)ie  íHegierung  ift 
an  bie  bciinUigteu  (i-innoíjmen  unb  !?lu5gűbcn  gcbunben.  Bit  barf  fcinc 
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onberen  ©inna^men  ercében  unb  feiiie  a  n  b  e  v  e  u  ^íusgaben  macién  unb 
bei  ben  (e^íeren  auá)  ]úá)t  me^r  íeiften  aíő  bemilíit^t  tüovbeu  ift.  2)ie 
i^oífsDertveíuiig  idjafft  ba^er  bte  Crbnung  im  3taat5^au5^aít.  Sie  ift 
mitfcbulbig,  íoenu  bieíe  Crbnung  bod^  nic^t  ^u  Stanöe  fommí,  menn 
l'ie  unnöí^ige  Síusgaben  ober  brűcfeube  Ginnafjnien  bemiííigt,  föenn  [ie 
ber  Síegierung  ni^t  auf  bie  ?3i"9^^'  U^í)*  "'^^  fi^  ^^^^^  5^i«St, 
ipariam  ^u  kin.  ^a  eö  ic^tüev  ift,  auf  íőngere  ^át  f)inau§  aííe  2íuáí 
gaben  ^u  beftimuien,  mup  man,  je  tönger  ber  3eiíi'auni  üt,  fűr  'Qtn  ha^ 
ÍBubget  giíí  f23ub  getperiob  e),  ber  Oíegierung  umiome^r  Spieíraum 
íafieu.  ^arum  folí  bie  23ubgetperiobe  fur^  iein.  .;3n  Cefterreid;  ift  fie 
mit  3íu5na^me  ein^eíner  ^often,  5.  i8.  fűr  2?auten,  eiu  ^^í^^^-  ^^^^ 
gerec^tfertigt  ift  es,  luenn  ta^  ÍBubget,  tt)ie  bie^  jegt  regeímáéig  ber 
^a\í  ift,  erft  in  bem  ;ja^re  hm  Hbgeorbneten  Dorgeíegt  luirb,  für 
lüeíd^ieé  e§  gitt.  Xaburc^  ift  e§  oft  nic^t  mög(id)  bie  íRegierung  oon  5íu§= 
gaben  ^urűcf^ubalíen,  bie  ÍBeraíf)ung  beé  3?ubgetg  geid)ie^t  irf)íeuberii(^, 
bei  htn  n)id)íigften  2)ebatten  toirb  ^um  Sdjíuij  gebrángt  u.  f.  lu.  Xa^ 
ÍBubget  iotíte  immer  im  .öerbfte  eines  ^i^^^"^'^  í^i"  ha^  nadjfte  ^a^v 
beraí^en  lüerben. 

S3űnbttté  mit  ^em  ®eutfd^cn  CHetd^e.  3d;on  im  ^-rű^ja^re 
1867  id)íug  ÍBismarrf  burd)  ben  baieriid)en  íTipíomaten  Örafen  Xauff= 
firdien  Cefterreic^  eine  oőlferred)tíid)e  íííUian^  mit  bem  9íorbbeutid)en 
ÁBunbe  üor.  iBeuft  toiee  bieien  íl^oric^lag  ^urücf.  (5"in  neueö  "Jínerbieten 
erfoígte  am  12.  (Sepíember  1870  burc^  einen  öon  i^iömarcf  üeraníaBíen 
iBrief  bes  bairiidjen  '!|3rin^en  í'uitpoíb  an  ieinen  ^djinager  (yr:ií)er;;og 
^^ííbrec^t,  hoé)  aná)  biesmaí  umionft.  (írft  aís  ÍBismarcf  im  ^ahvt  1879 
^uBÍanb  ^toang,  feine  Groberungen  auf  ber  :Baífan=.s>atbinieí  fairen 
^^n  íaffen  unb  Oefterreic^  baburc^  einen  iuettgeíd)ic^ttid)en  ÍBeloeiá  feiner 
("yreunbidjaft  gab,  geíang  ber  3íbíd)íuH  eines  íBünbniffeo  auf  fűnr  ^ahve. 
ÍBismarcf  ^aíte  üorgefd) tagén,  „ein  öffenííid)eé,  üer  f  aí  iungöm  di^igeS 
23iinbnig  gegen  eine  (loaíition  ^er^uftelíen,  ha^o  burd)  OJíitmirfung 
aííer  conftiíuíioneííer  ,"vactoren  \n  Staubé  gefommen,  aud;  uur  burc^ 
ein  foíd^eö  ^"iommentDirfen,  aífo  nur  mit  3iMti""iiiin9f  i»  ^^euííd); 
íanb  bes  ^aiier^,  bes  iBunbe^ratbes  unb  bes  Oíeid)5tage5,  in  CeftexTcic^ 
bee  ílíonarc^en  unb  ber  i>ertreíung5főrper  (iÍ5=  unb  "íranöíeitfjanienö 
aufíőöbar  iein  ioUte".  -Tieien  Xbatbeftanb  íief^  íviivft  íBismarcf  burc§ 
bas  ÍBuc^  oon  ^íori^  iBufc^  „Unier  r)íeid)5fan^íer"  im  3ommer  1884 
befannt  mailen,  (^raf  'ííubraffi)  íprad)  iidi  im  >>rbfte  1884  baljin  aué, 
ban  „eine  fotdie  ^^^narticulation  bes  ::Bűnbniffe5  in  bie  Öefetje  ber  bei; 
beu  'Jícid)e"  bem  öfterreidjiíd)en  (iabinete  untljuníid)  crfc^ienen  iei.  ííoc^ 
beutíid)er  iprad)  fid)  J-ürft  iMsmarcf  am  14,  ü)íár^  1885  im  reutid)eti 
íHeic^Qtage  awo:  „Tív  ^Ibgeorbncte  Oíic^ter  ift  loie  in  oiclen  X" ingen  fo 
auá)  barin  mit  bem  'Jtbgcorbneten  ^^oinbtborfí  ciuoerftanben,  baf^  er  ber 
:)íegierung  empfieblt,  barauf  i^ebad)t  \n  nebmen,  liinger  bauernbe  "l^ex- 
tröge,  e  i  g  e  n  e  p  0  í  i  í  i  f  d)  =  p  r  a  g  m  a  t  i  f  d)  e  i^  e  r  t  r  d  g  e  ( mii  Cefter= 
reid)j  ab;iUÍd)lieRen.  (Sö  ift  eigentbümíid),  baÍ5  id)  gerabe  mit  biefeii 
beiben  ^^erren  ber  2)ritte  im  33unbc  fein  faun;  id^  bin  nicftt  bagegeii 
unb  3ie  müffen  ba§  aus  ben  „^eitungen  fd)on  entnommen  ijabeu,  baé 
ic^    üor   ^a^rcu   Cefterrei(^   ben  3>oríd)lag  mac^te  obev 
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es  angeregí  l)ahe,  oí>  es  iiidbí  möglití)  iein  íüüibe,  pragniQíiic^e 
(?•  i  n  r  i  d;  t  u  n  g  c  11 ,  í  e  i  e  0  a  u  f  b  e  111  ^í^  o  11  g  e  b  i  c  t  e ,  f  e  i  e  s  a  u  f 
a  11  bére  11  ©ebietcii,  \i\  treffen  unb  bűburcf)  bie  Súcfe  ^u  t»er: 
becfeii,  üoii  li)fld)cr  ber  9íbgcorbiietc  5iMiibil)or)i  bebaiiert,  bafj  fie  burdi 
bie  (ireigniííe  üon  Ib^SC  ciuíuinbfii  fei.  ^d)  íjabe  aber  bei  na^ercr  %-\ü- 
fuiig  gefimben,  bafj,  abgeicbcíi  doh  ben  3d)niicrigfeiten,  bie  bei  nno 
eintreten  főniiten,  in  bem  öíteneidjifdien  Siaate  bie  i^er^áítnifíe  nod) 
fe^r  oiet  fdiluieriger  finb,  unb  bafj  eine  bortige  í)iegicrung,  bie  gan^ 
béreit  fein  nu'irbe,  barauf  cin?,ngeí)cn,  bod)  ^iDeifelbaft  fcin  inufj,  ob  fie 
bie  nötl)igen  i^eluilligungen  ber  .Uörperfdiaften,  béren  fie  bebűrf,  ha\n 
ftiib  eii  iDÜrbe.  ^lífo  barnin  braud)en  bie  beibrn  .s>erren  mit  mir  nidit 
.s>ánbel  ^u  índ)cn.  9ínr  i  ft  nic^i  ílllcö,  fóae  bie  .N>erren  í)iníüerfen, 
f  0  l  e  ic^t  auo;;uf  űl)rcn." 

^^ílle  biefe  íleupernngen  ben^eifen,  ban  bűé  ^írogramm  ber  beutfdi; 
natioimlen  ^'Ortei  in  Ceftcrrcic^  üoUftáiibig  mit  ben  (i5rnnbibeen  beo 
ÍSŰrften  íMoinnrcf  übercinüimmt.  ^'\n  cinem  á^nlid}cn  €iniie  luiirbe  Doii 
bcutfd^nationalcn  'l'olitifern  in  Cefterreic^  bie  ,vorbernng  gcftellt,  es 
fülIe  cin  ftaatorcd)tlid)co  ii^ünbnio  ^lüifdien  Ceftcrreid)  unb  rcutfc^Iaub 
aufgerid)tft  luerben.  Oiuu  ift  eö  flar,  baf?  fic^  cin  b  u  nb  e  ore  d)l-- 
lid)eö  ílHuibuiö  in  bemfclbcn  9lugcnbíicf  in  ein  ftoatörec^tlidjcö 
öertuanbclt,  in  Uicld)cin  1.  bie  cinfeitigc  ^íőglic^fcit  cineé  ber  l^tv- 
büubelcu  űufgcbobcn  luirb,  ben  Í»ertrag  ^u  lófcn  unb  2.  eigenc  gémein: 
fame  Crgoue  bcftcUt  lucrbcn,  uielc^c  uid)t  bloö  aló  2^eiiolInind)tigte  ber 
beiben  i>crtrflgofd)licHcnbcn  Staaten,  bie  jcben  ílugcnblicf  anbere  3"' 
finictionen  cribcilcn  tönncn,  fungiren,  foiibern  lucldje  alö  felbft; 
t  ()  á  t  i  g  e ,  )  e  l  b  ft  e  n  t  f  c^  c  i  b  e  n  b  e  C  r  g  a  n  e  geiüiffe  ftaaílid^e  3íuf = 
gaben  \u  crfűllcn  í)obcn.  5)er  bcutií^e  3^unb  üor  186G  tvav  allerbingő 
alö  eine  nnIÖQlid)e  35ereinignng  gebadit;  aber  cr  befaf?  fcine  cigenen 
Crgane,  lüeld)e  obnc  i^ollmadit  baiibcln  fonnten,  feine  (i-fecutiöe,  feine 
gemeiufame,  parlainentariidie  'inntrctung.  T-agegen  ift  bao  i^erbaltnis 
^UMfd)eii  Ceftcrreid)  unb  llngarn  alie  ^cbn  ^abre  füiibbar;  obcr  eö  bc: 
flcíjcn  in  bem  gemcinfamen  .v^ecr  unb  ben  gcmeinfamen  auöiuartigen 
ílngclcgcnbeiten  iiiid)tige  unb  frőftige  Crgane  einí)citlid)en  ^3taatslebenQ. 
^Oö  nác^fte  ,'^iet  alíer  íTícutfcftcn  muB  barin  bcftcfjen,  nad^  ber  ^\bee  beö 
AÜrften  íiMsmarrf  ben  2.^unb  ^luifdjcn  Ceftcrreid)  unb  2)eut)c^laiib  ^u  einem 
nad)  nicníd)lid)cm  (vnncffeu  unlöslicbcn  ^i  mad^cn,  bamit  fűr  immer 
bao  Unf)cit  Dcrmiebcn  luerbc,  bafj  '^eutfc^e  gegen  ^eutfc^c  ^um  3c^iperte 
greifcn.  Öilcidj^citig  bamit  ift  an^nftrclien,  baf?  im  A>anbel  unb  i>erteí)r, 
in  9)?a^,  iliün^e  unb  ü>ábrung,  in  ben  föic^tigftcu  .Síucigen  beá  ^^anbels^, 
5ri>cd^fel=,  (5ifenbal)n=  unb  i^erfeí)rörcd)tcö  gícidie  (iinrid)lungen  getroffen 
incrben.  S)ie  „SoUunion  ber  beiben  űíeid^c  ift  eincö  ber  inid^tigften,  lüenn 
auá)  Icibcr  noc^  in  luciter  j'yernc  ftebeiioen  ,Hie(e  alíer  national  fü^lcnben 
i^cutfdien.  Hm  aber  eine  mőglid)fte  @leid;főnnigfcit  ber  (iiefetjgcbung 
m  ereiden,  tnirb  eö  notlitucnbig  fein,  gcmeinfame  íliiöfd^üffe  nieber^u- 
fe^^cn,  Uicld)e,  fei  cS  in  iiMen  ober  i>erlin  ober  an  cinem  britten  Crte, 
tagén,  unb  bafelbft  fene  gcfetjgcberifdicn  3lrbeiten  üorbereiten,  ttjetd^e 
ben  i^arlamcnlen  ber  beiben  Oíeidjc  iior^utegen  finb.  il^eldje  i^ollmad^ten 
biefen  3luöfd)űffen   ju   nbertragen    finb,   njőre   eine  ^ad)t  fpöterer  (5t= 
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luágimg  unb  Gnliüicfíung.  ^^^^"jo^^  toerben  bie  33ev^áííni[[e  Quf  ber 
iBalfanl^nlbinieí  ba^in  toirfen,  boB  fic^  'aa^  3?ev^áítniö  ^mifc^en  Cefter- 
veid)  unb  ^Teutidiíanb  í)efe|tigt ,  benn  bort  liegen  biefer  beiben  ÍReid^e 
g  emein  í  am  e  2í  nge  í  egén  ^  eite  n.  "ÍTíaá}  ber  i>erbrángung  dtü^- 
lűnbs  üom  ÍBűítűn  finb  3^entjd)ÍQnb  unb  Cefterreid^  bie  einfíuBveic^ften 
Ü)(ác§te  in  3?elgrab,  ^ojia  unb  dűnftaníinopeí  geíüorben  unb  fic  főnnen 
ben  23alfQn  burc^  genieinfanie  9ín[trengungen  imnier  nie^r  in  ifiren 
ÍRad^tfreiá  ^ie^en. 


(Eanale.  íílíe  fűn[ííic|en  Sd^iffaf^vtsftrűBen.  2)er  i^ortíieií  ber 
Ganáíe  gegenűber  iim  anberen  Jransportmitíeín  liegt  in  hm  fe^r 
geringen  iÖeförberungöfoften  unb  in  ber  ílíöglic^feit,  noc^  grögere 
ÚRengen  aís  per  33a^n  ^u  beförbern.  ^n  innigem  3"Í0'"i"en^a"S  ^^^^ 
ben  (Sanűíen  fte^t  bie  ^tuHreguíirung,  ba  nur  burc^  9íegulirung  ber 
T^-tüffe  bie  nőí^igen  3Safferinengen  für  bie  (Sanáte  geidjaffen  merben 
fönnen.  (Eo  ioie  in  Cefíerreidb  nur  bie  3)onau  auf  einer  fur^eu 
^Etrecfe  bei  SSien  regulirt  i[t,  jo  felien  aud)  fnnüíidje  2Öa[fer|"íraBen 
öoíífommen.  —  Sdjon  feit  íőugerer  ^^út  toerben  nun  ^mei  groBe 
(5anű[aníagen  géptant,  ber  5^onau-Cber=  unb  ber  íDouau;(|tbe=6ana[. 
iöeibe  bieten  ^toar  bebeutenbe  íe^nifc^e  Sc§h)ierigfeiten,  aííein  bie  groBen 
öotfötüirtfdjaftlií^en  il^ort^eiíe,  lueíc^e  eine  folc^e  (ínttoicfíung  unferer 
i^erfe^rsftraBen  gefóáíjren  njürbe,  red^tfertigt  bie  ,;5nt)e[tition  íeíbft  Don 
fel^r  bebeuíenben  eummen.  ^snsbejonbere  n)ürbe  ber  5)onau=Cber=t£anaí 
burd^  bie  i^erbinbung  5Íi>ien5  unb  ber  nmíjriídjen  ;5nbu]'trieí@egenben 
mii  bem  ídiíefijdien  áo^tenbecfen  auBerorbentlidie  3)ort^eiíe  bieten.  2)er 
£onau=GÍbeí6anaí  tüűrbe  faft  anáfdiíieBÍic^  Sanbroirtíc^aft  treibenbe 
©egenben  burc^'5Íe^en,  ba^er  fóa^rfc^einlid)  einen  tueit  geringeren  3}er= 
feí)r  ^aben  unb  ípecielí  für  íöien  faum  einen  nennensioerten  i>ortf)eií 
bieten.  írot^bem  bűrfte  unter  ben  íjeutigen  ^>er^&ltnifíen  bod)  ber  '^onau: 
Gíbe^Ganaí  mef)r  5íu5i'ic^t  auf  i^ern)irfíid)ung  ^aben,  einnmí  luegen  ber 
gegen  3Sien  feinbíidien  etimmung  ber  maBgcbenben  ^reife,  bann  aud) 
bes^QÍb,  tüeií  biej'er  (íanai  bie  auegebe^nten  ó^erridjaften  ber  iid^iuar^en; 
berg  im  fübíid^en  iöö^men  burc^ye^en  mürbe.  —  5)ie  neuerbingá  ge= 
pÍQuten  Í5ÍiiBi'eguíirungen  in  Öalijien  í;aben  mit  ber  3c^iffa^rt  nic^íö 
^u  t^un,  jonbern  íebigíií^  eine  íocate  3?ebeutung  tüegen  ber  Ueber= 
íd^toemmungen.  iCes^aíb  erjdjeint  aud)  jeber  ^^íufmanb  öon  Dfíeic^smitteín 
für  biefe  íKeguíirungen  gan^  ungeredjtfertigt. 

€íavieUt*  i>ereinigungen  bon  Unterneí^mern  ^um  ^Wtdt  ber 
6iu)c^rán£ung  ber  (íoncurren^.  ^urc^  bie  (iartelíe  loirb  entiüeber  blos 
ein  nidbí  ^n  unteríd)reitenbeő  'ílíinimum  für  ben  '^reis  ber  betreffenben 
Sl^are  íeftgeíe^it,  ober  eé  n^irb  aud;  bie  ^enge  ber  '^robuction  ge: 
regeit,  unb  fíiv  bie  ein^eínen  ífjeilne^mer  eine  beftimmte  Cuote  baöon 
feftgeieBt-  í^űr  hm  Unternefimer  bieten  bie  (iartelíe  maunigfadje  ííor- 
t^eiíe,  insbefonbere,  loeií  er  baburc^  oor  ben  perberbíic^en  ^öÍQen  einer 
bi5  auf'5  iííeuBerfte  getriebenen  doncurreii^  beioaí^rt  tuirb.  2)ie  @e; 
íamnit^eit  ^at  aber  ^tüeifelíos  nur  :ííac^tt;eil  bauon,  ba  bie  "^reife  ber 
^\>areu   gefteigert   íoerben,    toS^renb   bie   Cualitát    f)áufig  oerjc^ícc^tert 
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mirb.  2ím  öertoerfíi^fteii  fmb  bic  (?artcllc  bort,  mo  íie  ben  ji,\vcd 
habén,  ben  3(vbeitálo6n  berab^ubrűcfeii.  —  ^liifH'v  iin  i^erc|baii  unb  bcr 
(fiieninbu)tric  finb  bie  (^artclle  nameíitlirf)  entroicfelt  bei  ben  0'iien= 
baljnen.    Zev  grÓBte  Ibiil  beo  bir,  ii  ,vi"n*tcnoerfef)re^  il't  fjentc 

carteüirí.    Xmó)  bic  (iiíeiibabncavi  ocn  nidit  nur  bie  Xarife  be= 

ftimmt,  fonbern  eá  mirb  ai\á)  bcr  íl^crfebr  unter  bic  oerfcí^iebenen 
bet^ciliqten  l'inicn  nad)  cinem  bcftimmtcn  3(^lüííet  anfget^ciít,  fei  eö, 
boH  bie  ifi}aren  t^aiiád)(id)  l}críd)icben  inflrabirt  merben,  \ú  cá,  bay 
naditrcií^lid)  eine  3lbrfd)nunfl  ftattfinbct.  íeiber  fiaííen  biöíjcr  axiá)  bie 
3tnat3babnen  an  bem  '^hiiicip  bev  (iartclíe  feít. 

C^rtttraltémud ,  bie   nad)   ber  r  n  C^inbeit  beo  (>ic- 

mmnureid)C3  íticbcnbc  :Hid)tnn(\.  Tie  cci: ^nMtrebnnflen  l^íaria 

Iherena'ö  nnb  .Haiier  ^^oícf  íí.  fanben  ibren  confíitntionellen  ^ÍUiöbnicf 
loieber  in  bem  (^ebruarpatente  3d)merlinfl'9  o.  3-  1^<>1,  ídjeiíerten  aber 
in  ibrer  '^(ucibebnnnp  auf  baö  flan;e  :Heic^  an  bem  iiMberttanbe  ber 
Ungarn.    3eit  bem  \ll  mit  Ungarn  bcídiránfte  fid)  ber  (^*entra= 

liomuo  anf  bie  :Ucid)v  .:>cv   nnb  mar  bic  :Uid)tunq  ber  bctrfd)en- 

ben  'V<^itf'  bio  ^nm  J^nbre  ls7'.».  -Tieíe  :Hid)tnnfl  befámpfte  bic  auf 
C^rmeiterunfl  ber  VanbeoC^ompetcn^i  ab^iiclenben  ^onberbeftrebnnqen  ber 
flaüifdjen  !)iationalitátcn,  licú  abcr  aud)  unter  ben  rcntfdjen  bie  befte 
Mraft,  bie  nationalc,  nid)t  auffommen.  v  --...,  tfoi;  bfcj  (futifliijtijcfjen 
:>teflimeo  bie  3laüifirunfl  fortmabrenbe  ,  :c  flcmad)t  bat,  muKtcn 

fid)  bie  *^lnbáni^er  beo  ö'entraliomuo  in  bm  Iciuen  ^abren  benn  bod) 
ben  nationalen  (^ebanfen  and)  bei  ben  reutid)en  flcfallcn  laffen ,  finb 
abcr  in  ibrer  IVchrbeit  nod)  meit  baoon  entfcrnt,  bie  (.^"onfet^nen^en  beo= 
felben  \\i  \kl)e\\,  bic  nur  in  einer  enflcrcn  .»^ufammcnfa)fun(^  Tentfd)- 
C  c  ft  e  r  r  e  i  d)  0  befíebcn  fönnen. 

^lericalr,  eine  'V^i^'f''  meld)c  ben  Prinflufí  bcr  (Mciftlidifcit  ^lum 
maf;flebenben  iin  3taate  mad)en  milí.  3ie  ocrlaní^t  baher  nid)t  nur 
Unabhánflií^feit  in  allen  inneren  'ílr  ;iten  bei   '  'ion  >íird)e, 

fonbern  aud)  bie  íeitung  nnb  "ikau-  :íu^  tc^  ^..  ,0  unb  bie 

UnterfíeUnng  ber  (S-beanflelci^enbcitcn  unter  bie  fird)lid)c  <,>5crid)töbarfeit, 
^n  Ceftcrreid)  ift  bie  cbemalá  mád)tigc,  gerinanifatorifcbe  unö  ccn= 
tratiftifc^e  clcricaíc  'Vertei  fcit  bem  Xobe  beö  lurbinaí  iWaufc^cr  ooU= 
ftanbifl  beöorgouifirt,  nnb  an  ibre  £tclle  ift  eine  '^^artei  getreten,  meld)c 
tin  2Uwen  unö  A'oubaten  unbebingt  Ö)efolgfc^aft  leiftet.  X^ie  ÍPcfűrd)= 
tung ,  ben  ii^iberfprud)  ibrer  ii>übler  t)crDúr;urnfen ,  fc^einí  cinige 
A-ní)rer  ber  '^'avtei  \n  ueranlaffen,  fid)  ab^iufonbern  unb  miebcr  ^u  ben 
i'rincipien  í>íaufd)er'9  ^urncf^ufebren.  i^on  ben  clcricalcn  iynf)rern  ift 
bie  ^intcr  if)nen  ftebeube  í^cüölterung  moí)I  ^u  untcrfd)eiben.  5)icfe  Pcr^ 
langt  gar  nic^í  nad)  cícricaler  A-ű^tung,  ionbern  fie  forbert  eincrfeitö 
ííd)tnng  ií)rer  reíigiöfen  (^efühle,  anberfeitá  mirtfd)aftlid)en  2á)uíp  unb 
inebr  3d)onung  in  ber  ÍJ^efteuernng.  ^'ine  nationaUreformatorifc^c 
^^^artei,  metcbe  ibr  biefco  bietet,  mürbe  in  i^r  nic^t  nur  í?ínf)ang,  fonbern 
aud)  bie  uevlaf^lidjfte  (in'uiibíage  finbcn. 

^oaltttonéred^t*  3"'  ^^^rtmpfe  um  bie  l^obnböbe  fommt  cs  ^u 
(ioalitionen ,  b.  i.  ÍH'rbinbnngen  bcr  'ílrbcitögeber  obcr  ber  'itrbeiter 
unteretnanbcr,  um  burd)  gemeinfameo  ^-l^orgeben  günftigere  i^ebingungen 
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í«  eqtüingen.  Xiefe  iierabr^bungen  toareit  frü^er  in  Cefterreid)  ftrafbar. 
Tas  íogenaniüc  (Joalitionögeíe^  üom  3"^^^^  ISIO  gtpfeít  barin,  boR 
bie  betreffenben  ^^eítimmungen  beö  vitrafgefe^es  anfgeboben  rourben, 
aber  bteien  iíembrebungen,  forote  ben  habci  übernoinmenen  i^erpflic^í 
tungen  bie  recf)tíic^e  iiMrfung  abgefproc^en  roirb.  :)lad)bcm  hk  3trife= 
caffe  ibre  :^eitráge  íeíten  etnfíagen  loűrbe,  í}at  biefe  :i?eíct)rűnfung 
írenig  ií3ebeuíung.  Ztv  §.  3  bebrobt  Xenjenigen,  ber  burc^  „ÜJíiíteí  ber 
(i^eroaít  ober  ber  (íinfc|iic§terung  ;?lrbeitgeber  ober  'íírbeitnebmer  an  ber 
■?íuőfübrung  ibree  freien  (íntícbíuffee,  3trbetí  \n  gebén  ober  ui  nebmen, 
binbert  ober  ^u  binbern  oerindjt",  mit  %vvc}t  oon  <":>  íagen  bio  :;n 
3  íOíonaten.  Xteíe  í^eftimmung  tft  fo  loeit  gefajjt,  boR  in  ber  '^^rario 
jebe  Ueberrebung  beé  '^írbeiters  ^um  üíittbnn  aíö  „i^eriud}  ber  (íin= 
íd)iic^terung"  geíten  fann,  unb  für  bie  ^^Jlrbeiter  bű5  (íoaíitionsrecbt  fait 
gíeic^bebeuíenb  ift  mit  einem  (foaíitionsoerboí.  iíim  íííeDinon  bieíes 
@efet3eö  loáre  alfo  bringenb  geboten.  (ys  műre  bies  gerabe  bie  "^ínfgabe 
ber  íiberűíen  ^^^arteien,  roeícbejabieíHegníirung  ber  í'obnbőbe  Queíc^lieBÍic^ 
bem  „freien  3pie(e  ber  ioirtíd)aftíii^en  .^ráfte"  ^nroeifen. 

^oncurreitj*  í)?it  ber  'V^rocíamirung  ber  íRec^tsgíeic^beit  aííer 
^^eríonen  im  3íaate  ergab  fid)  aís  unmitteíbare  ,^-oíge  ta^  3íec^t  ber 
freien  Ü)Htbetüer&ung,  béren  íi>efen  barin  ;in  luc^en  iít,  'oa^  e^ 
^ebermann  geftattet  fei,  feine  eigenen  fóirífcbaftlic^en  .^ráfte,  feine 
eigene  '^írbeit,  fein  eigene^  i^ermógen  nac^  ieber  ^ic^tung  nnb  mit  alíer 
Tlaá)t  geííenb  ;;u  mailen,  i^on  biciem  3tanbpnnfte  geiüábrt  ba^  ^^íec^t 
fein  'üJíitteí  gegen  hk  Unterbrncfnng  beö  fd)iüdd)eren  (íoncnrrenten  bnrc^ 
ben  ftarferen,  ba  über  feine  eigene  ilraft  nnbebingt  ^n  Perfügen,  ein 
;)ied)t  ber  ^^^erfon  ift.  Tie  (írfabrungen,  roetc^e  aber  nnter  ber  capita= 
íiftifc^en  '^^robuction5h)eife  hk  fd)ranfeníofe  ^^ínsnü^ung  ber  freien 
Goncnrren^  Ui  íage  főrbert,  babén  ba^  berec^tigte  'i>ertangen  nac^ 
3d)u5  ber  roirtfc^aftlid;  3d)iüád)eren  er^engt  nnb  alíe  in  biefer  i^liá)- 
tung  ergriffenen  íöíannabmen  íanfen  auf  eine  :i^efdiranfnng  ber  freien 
(5oncurren?i  binans,  fo  insbefonbere  anf  bem  @ebiete  bes  ^Jígrarroefens 
nnb  ber  ^egelung  be^  i^erbáítniffeő  bes  Unternebmeré  ^nm  ílrbeiter 
ffie^e  bie  einfc^ídgigen  5írtifel),  lUeben  ber  in  biefer  íi>eife  gefe|>lic^ 
geregelten  (Soncurren^  mac^t  fic^  ein  unrebíic^er,  üon  ©eroinnfudit 
getragertfr  ílöettben)erb  immer  meíjr  breií,  ie  geringer  ber  anf  reb- 
iidje  it^eife  er^ielte  (^eiüinn  bnrd)  eine  oerőnberre  (i)efd)afíölage  lüirb 
nnb  je  mebr  unfoíibe  (á^temeníe  fid)  in  .nSanbeí  nnb  (iieroerbe  einbningen. 
IÍT  álltért  fid;  in  ber  mannigfad;ften  'ii^eife;  fo  bnrd)  lőnfdjnng  be^S 
'^nbticume  über  hk  ."öerfunft  ber  eigenen  "h^avt,  inbem  berfelben  bnrc^ 
töufc^enbe  ^2)íitteí  ber  3c^ein  oerlie^en  toirb,  als  ftamme  fie  uon  einem 
anberen  ^^.^robnceníen  (Ufurpaíion  ber  ,3'inna,  ber  i^e^eic^nnng  beo  (5ta= 
biiffementö,  üíac^a^mung  ber  ^yabrifemarfe,  ber  i^-rpacfung  n.  f.  m.); 
bnrcb  '^ínma^ung  nid)t  ^nfíebenber  3tuö^eid)nnngen  für  i^^fon  ober 
"iiHire;  einer  über  bas  lírlanbte  binanogebenben  Oíecíame  — ,  enblic^ 
bnrd)  nnreblic^e  .'öerabfetpnng  eineö  llíitbeioerbero  ober  feiner  ^ii^are.  — 
:}Ulen  biefen  ,}övmen  bcQ  nnrcblic^en  íl\>ettbetüerbeö  (Concurrence  dé- 
loyalej  treten  beute  fd;on  befte^enbe  (ijefetje  entgegen.  i^on  oiel  ein= 
fd)neibenberer   :i^ebeutung   ift    aber   jené    (ioncurren;;    (3(^mu6coní 
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curveno,  ^ie  uiifleftraft  tton  ben  unfauberften  ^c^öblinc^en  ber  i^e* 
ielííd)aft  bcmorflcrufcn,  nid)t  nur  baé  'l'ublicum  iibcmortíiciit  unb  icíbft^ 
iüdjtis  aiiöbeutet,  ionbern  and)  \>en  ebrlidjcn  (ioncurrenlon  \\\  ábnlid)cni 
:i>or(ict)en  ^loinflt,  ioU  bcrielbe  nidit  ieincr  (vbrlidjfeit  ícine  (íriíícn; 
opfcrn.  ű)?it  ber  ^nnebnicnben  i^crberbniö  bea  p[eid)áftlid)en  Vebeno,  ino- 
bcionbere  beö  'ii^arenbanbelo  bat  iid)  eine  itjúematifc^c  ,yalicbung  uon 
"Mcm  unb  ^\cbcm,  loaó  i'id^  an  eincr  '^Jarc  falid)cn  láfu  (Ü)íor,  (^e^ 
rviájt,  Cualitat,  3tücfuibl),  (rinfűbnn^  non  jvabricationomeifen,  íoeldje 
nur    auf    bic    íáuid)unfl  beö  fanfei'  coniumirenbcn  'VHblicnm^ 

bercdinet  linb,    >>crfteUnnq   eincr   qi  ii  Mctie  oon  llíitid}ulbiflcn 

f,V«brifant,  ("^roHbánbler,  rctaillift,  .Hranier)  \n  biciem  ,»^»Decfc,  Ueber- 
flcben  einco  xUrtifclo  nad)  bent  anbercn  ano  ber  ebrlid)cn  in  bie  bcírüí^- 
iid}e  "Vrobnction  unb  bie  itölíic^c  Unniöfllid)feií  für  ben  ein^clnen  ,yabri^ 
fantcn  bie  rcelle  l*'r'>enivnu^  eineo  ílrtifelö  nod)  fort^ufübren,  locnn  bic 
auf  íáuid)unq  bcredinctc  einmal  ein^ícriífen  iít,  bcrauot^cbilbct.  Tie  nn^ 
ínubcren    l^leinente    iudjcn    ano   bem    M!  :    mit   bem  '^nblicnm 

bicjcniflcn    id)iüűd)en    3eitcn    cinco   (><ciu,  ;.^eo   ano,     an    bcnen 

Icotcrer  nnf  bem  ^iíertrtuícn  beo  Alűufere  berubt,  lucnbcn  fid)  mitttlbűr 
unb  unmitlclbor  ber  "Viobuction  bco  betreffcnben  xHrtifelo  \\i,  um  auf 
ber  betrü(\lid)en  ;Huobeutun(^  ber  ('•ícicbaftóerfabmnt^en  ben  'i»ortbcil  unb 
bao  (5rtrá(Viio  ibreo  ncucn  Ünterncbmcno  \n  be(\rnnbcn.  Túrd)  3^iUi(^feit 
beo  'V»ciH'^  ind)en  fic  ben  chrlid)cn  (>oncurrcnten  \\i  öcrnid)tcn  unb 
cntid)abii]en  íid)  burd)  ben  Híinbcnuert  ber  i\>are.  Ticier  liec^í  barin, 
baM  bei  xHrtifcln,  meldje  nid)t  v>űr(\cn)oc^en,  uonie^áblt  ober  üorflemejíen, 
jonbcrn  in  beítimmien  ;Hufmad)unflen  oon  berfömmlid)en  Umfange  bem 
5l?crfebrc  űberfleben  íuerbcn,  ber  ^ubolt  cjcgen  bie  üblid)c  ober  anííefic^ 
bcne  Dícui^e  oerfür^  loirb,  ban  burd)  fúnítlidjc  :l^eÍd))oerun3cn  bei 
•iiniron,  lucldic  iv'uio.U'"  locrbcn,  cin  böbereo  ('•>etüid)t  cr^ielt  loirb,  baf^ 
3d)ciniiualitatcn  bcri^cnellt  mcrbcn,  )üeld)c  nur  bie  áuíjcren  lltcrfmale 
ober  nid)t  bic  inncrcn  C^i{\enid)aften  ber  íli^are  traflcn  (inöbcíonbere 
Vebcnömittclocrfálíd)unc^en)  u.  i.  lo.  C*-ő  flenü(\t  ein  iold)co  ^iJorgcbcn 
eincQ  ein^igen  gcroincnloicn  A-abrifantcn  in  cinem  (Mcjd)aftö^tt)eige,  um 
ben  ebrlid)en  'iJcrtricb  ber  A-abricate  bieicö  .»^rocigc^  5;u  untergraben,  eé 
gcnngt  bie  'inTführung  eincr  flcinen  ,^abl  üon  .sSönblcrn,  melege  bei 
őlícrrcidiiíd)cn  (>H'aH'rbolcntcn  fúr  ben  (>rport  bie  bcfannten  ^ín'fíetlungcn 
in  ticrmiiibcrtcr  l^ícngc  ober  nid)t  enlipred)cnbcr  C^üte  madicn,  um  bic 
.^ufunft  ber  bciinijd)en  (5-rportinbuítric  ^u  gcfabrbcn.  (iine  AŐlutung, 
bic  allgcmcin  gcniorben  i|t  unb  eine  ^'^eit  binburd)  fortbauert,  brücft  ben 
'^.'rcio  ber  gangén  ^iinircngattuug  állmaiig  bcruutcr;  um  babér  ben 
A-alíc^crn  nod)  ncucrbingö  íhi^^cn  \u  geroöbrcn,  muB  íie  oon  .»^eit  ^i 
,'^cit  gcftcigcrt  mcrbcn.  —  Ta  allc  bicíc  'i^orgánge  fid)  mit  íeicbtigfcit 
eincr  xMbnbung  alo  í^ctrug  nad)  bem  3trafgcíet5e  cnt^icbcn  unb  eine 
.Hraftigung  ber  faufmünni)d)cn  Ifíoral  an5  fid)  felbft  bcrauo  loobl  faum 
crloartct  locrbcn  faun,  mufi;  bic  3pccialgefc^^gcbung  cingrcifcn.  (5in  '^ln= 
fang  ift  auf  biefcm  (^>cbictc  gcmad)t  burd)  bic  im  :?lbgeorbnctcnbaufc 
in  ÍH'rbanblung  ftcbcnben  (íH'fciUMitiin'irfe  1.  über  bic  ^^^crpflic^tung  ber 
'l^íengcuangabe  bei  ^ii^arcn,  lDeld)c  in  gcfd)loffenen  ^^nicfftücfcn  in  ben 
.Vileinbaubcl  fommcn,  2.  űbcr  bie  3trdhnlángc  unb  A-eiul)citöbc;cid)nung 
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bei  @avnen  iiiib  ^loírnen,  enbííc^  3.  űber  bie  íOtaíjvegeín  gegen  iíer= 
fáíídnmg  ooit  l'cbeiiQmiíteín,  béren  baíbtge  (íríebigung  eine  í'ebensfrage 
für  ben  5íampf  gegen  bte  2cí)ntiU3Concurren^  biíbet. 

©ottcuré  ih  jener  3"Hanb  eines  3d)ulbnerQ,  in  roeítíem  it)m 
fraft  ridjteríidjer  :i5erfügnng  bie  i^ermőgen5^)e^Daííung  ent;;ogen  unb 
baö  Dorbanbene  'i>ermögen  ^ur  gemeinfanien  löefriebigung  ber  @laubí= 
ger  öerinenbet  loirb.  ^ie  gegentoartige  öíterreid)iíc^e  (íoncursorbnung 
öom  3a§re  1868  bebeutet  einen  gronen  ,5ortid)ritt  gegenüber  bem  frii= 
béren  Oíec^tsuiftanbe  unb  berubt  auf  bem  (^ebanfen  ber  3eíbftoern)aí- 
tnng  ber  ©íáubigeríc^aft,  toábrenb  früber  ha^:)  ©eric^í  in  alíe  i?er= 
^őítniffe  benormunbenb  eingrirf.  (íim  Widnio,^  (iTgán;iung  ereiéit  ha^ 
líoncur5red;t  burd)  ha^:)  íogenannte  í)ínfedjtnngögeíet3  üom  Iti.  ÜJíőr^ 
1884,  ha^  bie  Jenben^  í}at,  3djmáíerungen  ber  (ioncursmaífe,  loetc^e 
nodj  üor  ber  (Soncuréerőffnung  norgenommen  tt)urben,  ^inían^u^aíten. 
Tennoc^'  roeift  biefer  für  ben  ^^^eri'onaícrebit  fo  tt)icí)t{ge  ^tüíi%  ber 
ÓJeíe^gebung  nod)  ein^^eíne  ^^Mnget  auf.  I)ie  '^raris,  burd)  meídje  faft 
ausnafimóíoö  'ílbDOcaíen  m  OJíaffeoerroaíter  beftelít  merben,  bot  eine 
bebeutenbe  i^ert^euerung  be^  (i^oncursDerfabrens  ^ur  /^oíge.  Xem  lodre 
t^eiíföeife  baburd;  ab?|UÍ)eífen,  ha]s  bao  .s^onorar  bes  l^erroaíterö  in 
'^^erceníen  öon  ber  Dorbanbenen  Díaffe  auögemeffen  roirb.  ^^íuc^  unfere 
nrafgeiet3lid)en  :i?eftimmungen  über  betrügerifd)en  unb  fűljríáffigen 
i^anferott  finb  ungenügenb  unb  bebürfen  einer  i>eric^arfung. 

(Slonfcrtíatítí,  wörtlid) :  er^aítenb ,  im  őffentlic^en  Seben  jené 
Díic^tung,  tueídie  bie  ©ríjaííung  be^  íBefte^enben,  insbefonbere  ber  be= 
fte^enben  í^ormen  anftrebí.  3"  biefem  Sinne  ift  ber  23űuer  conferöatiu, 
ber  íreu  am  3íííen  unb  Jpergebrac^ten  ^angt  unb  íieuerungen  ab^oíb 
ift,  ber  ©taatsbeamte,  ber  bie  íyornien,  in  bie  er  fid)  eingetebt  §at,  aÍ5 
etma^  für  ben  2taat  Uneníbe^rlic^eö  betrnc^tcí,  ber  Díeidie,  ber  fic§ 
feines  éefi^eö  freut  unb  fic!^  in  biefer  iyreube  burc^  feineríei  5Xenbe= 
rungen  fíören  íaffen  tüiíí,  ber  an  ;^a^ren  ^orgerürfte,  bem  bie  (vmpfüng^ 
íidifeit  für  neue  (Sinbrűcfe  üerloren  gegangen  ift,  unb  in  biefem  3inne 
ift  boö  conferoatiDe  ©(emení  bie  not^tüenbige  (5'rgán^ung  bes  fortfc|ritt= 
tidjen.  ;sn  Oefterreid)  §at  aber  \>a%  2öort  „conferüotio"  eine  gan^ 
anbere  iöebeutung  befommen.  ápier  uennen  fid)  bie  .^íerifaíen,  bie  eiit 
fonfeffioneUeá  unb  ein  Stanbesintereffe  üertreten,  conferttatio,  ebenfo 
öie  /"^eubaíen,  tceídje  bie  entfd)iebcnften  íRűcffc^rittíer  finb,  ja  man  fpric^t 
fogar  Don  einer  couferoatiüen  Díajoritöt  im  Síeic^stage,  obmoí^í  béren 
mefentlic^fte  33eftanbt§eiíe  rein  nationaí  finb.  ;3U  ,3-olge  beffen  tragen 
ma^r^afí  conferüatioe  ílfánner  2:*ebenfen,  fid)  fo  ^u  nennen  unb  nennen 
fid;  lieber  üerfaffung^treu,  altíiberaí  ober  fd)(ed)ttt)eg  íiberaí,  luaá  oieí= 
fad)en  3ln íaf?  ^u  ííűnfufionen  gibí. 

Gionfulatémefen*  I;ie  grone  :?íufmer£famfeit,  )üeíd)e  bie  europái= 
iájín  Vdnber  ibrem  üU5lanbifd)en  i^erfeí^re,  namcntlid)  bem  íí}aren- 
(i'rporte,  ^iuiuenben  unb  ^umenben  müffen,  i)at  aud)  bem  (ioniulaté^ 
meien  eine  erböbte  ^Bebeutung  üerid)afft.  3"  Ccfterreidj=Ungarn  bat  e^ 
in  lei^ter  j^eit  an  3ínftrengungen  nid)t  gefeí)lt,  bie  l>onfuíate  in  geftei^ 
gertem  "i)k|je  ^um  Xienfte  für  ben  .N>anbcl  fjeran^u^ieben,  namentlid), 
bie  (Íonfulat5berid)te  rafdjer  ^u  publiciren,  ben  3"Tormationöbienft  beffer 
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^u  orflaniiircn  2C.  Zk  9iű^Ucí)feit  bcr  (>oniiitar-^\núituttoii  für  Cefter- 
reid)  lüirb  jeboí^  baburc^  becintrá(í)tiflt,  ban  ücrböttnisműfjig  niir  roeniflc 
,s>anbclenicbcrla[)mi(íen  iin  Üluslanbc  ícttens  icincr  ciflcnen  3taatöűnflc 
liöriflen  beúelicii   unb   bcobalb  9ínflcbön(\c  frcmber  3taatcn  \u  (5oniuln 
bcftcllt    lücrbcn    niüfícn,    luaö    natúrlidi    fciiie   qciiűflenbe  :ii>abruiifl  bcr 
ö|terreid)iid)cn   ^\ntcrcíícn    in    fid)   íd)licfít.     Um  io  nicbr   befíebt  (jerabc 
für  Cefterrcid)    ;Unlaf{,    aUflemcincr  oIq  biobcr  ciflenc  ^i^cruf sconfulii 
aiifuifícUcn,  iücld)c  fid)  ooüftánbif^  bem  (ionfulotobicnftc  unb  bcr  ii>ah 
rnnfl    bcr    oatcrlánbifd)en  ^xntcrcffen   lüibmcn.     S^bó))t  erfprief^lic^  íucirc 
C9    fcrncr,  mcnn    bem  ^"onnüarftanbe    nic^t   bloo   biplomaíiidi  heramic^ 
bilbctc,    íonbern  and)  faufmannifd)    flcfd)nlte  .Hráfíe   : 
(.>nblid)    uiáre    co    üorihcilbaft ,    bie    '■l^ertreinnfl    bcr  i 

( :i{ad)rid)ienbienft  ;c.  I  in  bcbeutenben  auounírtirtcn 'Vlö^icn  nid)t  Icöic^lid) 
ben  C^onfuln  \n  überlűffen,  fonbern  \m  bieícm  .'^ipccfe  aud)  i^Jcrciniflun 
flen  bcr  anoiDcirto  aníaffic^cn  Átauvlcnte  \\i  bilbcn,  alfo  ASanbelofammcrn 
im  ílnolanbe  \u  crrid)tcn,  luie  ciné  íold)e  bcreitö  in  (ionftantinopel  bc^ 
ftebt  unb  nnberc  Vánbcr  (C^nc^lanb,  ,\ranfrcid),  ^talien)  bereito  gegrün 
bet  babén,  thcilo  im  .i^ef^riffe  fteben  \ü  flrünben. 

C^onfumtierrtnf*  5?lm  Hl,  recembcr  ISHl  beftanben  23ő  6on: 
fumuercinc  (bánon  132  auf  C^^runb  beá  (iknoffcnfiliaftsgefeljeö  einge- 
rid)tct);  ibrc  ÜJíitglicber  ge^óren  ^um  gröjjlín  ibcilc  ben  ^reifen  bcr 
3hbciter  unb  5íleingen»erbctrcibenbcn  an.  Der  SöerfQufőerlőö  betrug  bei 
98  'iíereinen,  üon  bcncn  5lngaben  oorlogen,  im  ^^bre  1881  ciica 
5'/.^  ilíiUioncn  (>hilbcn.  —  3ic  befaffcn  fid^  jumcift  mit  bem  iícrtricbc 
non  ííaíjrnngomiltcln,  ^nm  ibcile  aud)  üon  ^d)nittH)aren,  íloblcn  unb 
anbcren  ('•icgenfianDcn  beo  >>au5bebartc<j.  ^ie  leiben  oftmalo  Durdi  \n 
Icic^tcö  Cnebitiren,  aud)  la)tet  ber  (ítcuerbrucf  auf  ibnen  cmpfinblid). 
(2?crg(.  "Jlrtifel  (vrlucrbsí  unb  51lMrtfc^aflogcnoffcnfd)aften. )  i'cibcr  ift 
^u  conftatiren,  baf?  ;um  gutcn  íbeile  in  j^olge  ber  eben  beroorgc^obcnen 
llmftánbe  bicfe  fo  böc^ft  nüL'ilid)cn  ^^nftitnte  fiir  ben  .^ampf  gcgcn  bie 
iÍH'rtl)cucrnng  unb  i<crfálfd)ung  bcr  Untert)aItQmittcl,  fomic  gegcn  baö 
mudicrifdjc  (ircbitircn  beim  i^crfautc  üon  folcben  (luad  ií)nen  bie  Olii 
feinbung  üon  gcniiffen  intercffirten  ^rcifcn  nuiofit  —  ílelie  ílrtifcl 
5íaufmannötag)  nic^t  rec^t  gebeiben  njoUcn. 

X'almatíetu  Ticfe  óftcrrcic^ifd[)e  'íproöin^  ifi  aus  bem  e^cmaíó 
;Jiabrbunbcrtc  láng  \u  Ungarn  gcbörigcn  cigentliíí)en  ralmaticn,  mit 
bem  (^H^bietc  uon  :)iagufa  unb  cinem  Ibcilc  von  xHlbanicn  im  3-  ^'^^■^ 
^u  £cftcrrcid)  gcid)lagcn  loorbcn  unb  rourbc  IHIO  \u  cinem  „Ilonig 
reic^e"  erboben.  Tie  :i?cüőlferuug,  locldjc  circa  4G0.U0U  ^|?crfoncn  bc^ 
trágt,  beftcbt  auá  877o  3laücn  (im  nőrblid)en  Ibcile  .Slroaten,  im 
;^^Nnnern  ÚJíorlafen).  Tit  .Ü^emobucr  bcr  Aíüftc,  namcntlid)  ber  8tábtc, 
finb  mcift  ^\talicncr  (12'"„).  4.son  I'eutfc^en  lebcn  in  ralmatien  circa 
4000,  ^ubcn  800,  ^Jtlbancfcn  looi).  Tic  ^íiil'C""'  íi"^  ^^ö  gebübete 
(5-lement  in  ralmatien,  mábrcnb  bie  (Miltur  im  ^\nnern  fcbr  tief  fíebi. 
(5hir  ctíua  28%  ber  fcl^ulpflid)tigcn  iíinbcr  bcfud)en  bie  3c^u(e.) 

:5^er  ,}clbbau,   bie  i^icl)^ud)t,    fotüie  bie  ,3"buftrie  ftcf)cn  auf  fehr 
íiefer  vitufc,   bcr  .'öanbet   befdjránfí   fic^  na^e^u  gau',  auf  ben  5:ranfit 
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nac^  ii^osnieu  unb  ber  .'őeríiegotDina  unb  íiegt  (jrÖBtení^etís  in  ben 
főnben  ber  ^taüener.  Cbioo^í  bie  ;síaíiener  ^ütoriíc^  unb  cuííurelí 
ha^  ^ernorragenbfíe  (Síement  in  Xaímatien  finb,  roerben  íie  bei  ber 
]^errf(í énben  3trönuing  üon  ibren  iíaoifc^en  'iOíiíbeioo^nern  §art  bebrűcft 
unb  am  alíen  3teUungen  oerbrángt. 

Cefterreic^  íjat  nur  iníoroeit  ein  3"íci"fííc  ^^  ZaUnaútn,  aís  es 
bie  í>áfen  nid;t  in  feinbfeíigen  í^anben  raiffen  toiíí  unb  aÍ5  i'iá)  uon 
bort  bit  Ü}?eí;r^a§t  ber  'Díatroíen  für  bie  3}íarine  recruíiren. 

^ií  23eDŐtferung  ralmaiiens  ift  ntenmíö  mii  ber  öfterreic^iícben 
in  eine  organiicfje  i^erbinbung  getreten  unb  obn)oíjí  Cefterreid;  inau= 
d^eríei  für  W  .^^'^ebung  ber  (iultur  unb  bee  i^erfe^ré  getbon  hat,  fonnte 
es  in  roímatien  firf;  feine  3r)mpat§ien  eríoerben,  Xaímatien  ge^ört  ^u 
ben  „paffiüen"  ^^^rooin^en.  3eine  53eDÖlferung  nmc^í  2-1  "/,i  ber  @efammt= 
beDÖlferung,  bocb  trágt  es  nur  0'8'V„  ber  3íaat5)teuern  unb  oon  ben 
birecteu  3teuern  gar  nur  0*2  Vo-  íro^bem  ift  es  an  ber  í^ertretung 
mit  2-6  o/o  betbeitigt  (9  3íbgeorbneíe).  3eine  i^eríoaítung  aííein  foftet 
üieí  me^r,  aís  ber  gan^e  3teuereingang  betrőgt. 

l^ií  X;aímatiner  roünfc^ten  ( iíeputaíion  9.  Cctober  1861)  hie 
i^erfíelíung  bes  „breieinigen"  ^önigreic^es,  loobei  2;atmatien  üon  6Í5= 
íeit^anien  getrennt  unb  mit  Xranoleitbanien  in  ber  iöeife  Oereinigt 
ttjerben  fotí,  baj^  ^aímatien  fic^  autonóm  üermaííet  fí'űnbtag  oon  l^aU 
matien  1872).  X'ie  íeutfc^cn  in  Cefterreidj  í)abín  geroiB  feine  Urfac|e, 
fi^  biefem  ii;uníd}e  ber  -Taímatiner  ^u  toiberfe^en,  oieíme^r  tiegt  es 
in  ií;rem  ^ntereffe,  biefe  ibnen  in  feiner  í^infi^t  congeniaíe  ^^rooin^, 
mit  ber  fie  loeber  geograpí^ifc^e  2aqt  nod;  fonftige  3^e;iie^ungen  oer= 
binben,  in  i^ren  geioünfc^ten  3elbft)tánbigfeitQbeftrebungen  ^u  unter= 
ftüi^en. 

deficit,  tíjöríí.  Síbgang,  ein  3iit'ű(fbíeiben  ber  (Sinna^men  pintér 
ben  5íu5gaben,  ^eigt  fid)  entmeber  fd;űn  bei  5íuffte(íung  bes  i^or^ 
anfí^íages  ober  enfftef)t  erft  im  íaufe  beé  .^'^^^^^  huvá)  er^ő^te  un- 
üor^ergefel^ene  ^^Jíusgaben  ober  burc^  i^erfiegen  oon  (Sinna^msquelíen. 
^n  beiben  falién  mug  ber  Staat  entmeber  ©i^uíben  macién  ober  feine 
©inno^men  auá  oteuern  eríjöfjen.  23enn  bas  iDeficit  fic^  im  Saufe  ber 
^a^re  njieber^oít,  djvonifc^  toirb,  müffen  einfcbneibenbe  iliafjregeín 
getroffen  Uíerben.  (Sin  foíc^eá  Jíuftreten  beá  X)eficit5  ift  ein  iBeioeiS, 
ba^  ber  £taat  bie  if;m  ^ugemut^eten  -^(ufgabeii  nic^t  erfülíen  tann. 
Giné  íeic^tfinnige  íyortfet^ung  beá  ^c^uíbenmac^ens  roűrbe  oon  einem  ;sa^re 
auf  bas  anbere  ^eífen,  fd)lieJ3Üdj  aber  ben  3taat  unter  ber  Saft  ber  3i"'C"í 
bieer  ju  ja^len  ^at,  erbrűcfen.  Oefterreic^  teibet  in  $-oIge  einer  bie  eigenen 
^rőfte  überfd;á|3eni)en  ©rojjmadjtápolitif  feit  je^er  am  2)eficit.  3inníofer 
löőnberermerb  í;atte  in  unferem  dttiá)í  frembartige  íöeftanbt^eiíe  ^ufammen; 
gefitteí,  béren  (Sr^altung  uns  in  alíe  poíitifc^en  .'ganbel  (Suropa'á  unb 
baburc^  in  .^riege  oenuicfeíte.  Ueberfíűffige  "ílu^gaben  auf  ber  einen, 
ÜJíanget  an  .v»ebung  ber  inneren  mirífc^aftíii^en  ^i-öfíe  auf  ber  anberen 
(Seite  loaren  öie  ^oíge.  I)ie  Saften  foíc^er,  bem  23efi^e  nun  fc^on  lángft 
loieber  oeríorener  ^^^rűDin^en  (üiieberíanbe,  itaíienifcfie  '^rooinjen),  foroie 
ber  (ír^altung  einer  conferoatioen  '^olitif  in  Guropa  getoibmeten  ílriegc 
tragen  loir  noi^  íjcute  in  unferer  vSíaatöfc^uÍD.    -}íbn-  aná)  gegeniocirtig 
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i)"t  Ccftcrretc^  uoá)  má}t  confolibirt,  bic  Orbnuiiq  im  3íaaísí)auá^aít 
burd)  ^i^ereiiiiqunq  tDiberiprudióDcUer  (llentente  unnióqtic^  (D(j(.  3taatö= 
auögaben  iinb  3  t  aat  öei  ii  naí)  m  eii).  ííid)t  Doii  ber  finaii^iellen 
űlíein,  mefetitlic^  doh  bcr  politiíc^eii  Crbmm(\  iftbie  i^eíeitigung  beö  Deficité 
\n  crtuarten.  :2lii  bem  il*or()anbciiíciit  obcr  "i^evid)iüinben  bes  íDcficitö  im 
'^Mibget  (l  biefeá)  pflegt  mati  bie  (í-iiolgc  ber  iHegieruitgSpolitif  yi 
mefjeii.  Giné  entíd)eibeiibe  2^eurtí)ciliing  ift  aber  nid)t  burd)  bie  ^iffer^ 
máfíigc  ('»>egeiu"iber)telliing  Doii  ('iiiiialjmcn  iinb  x'lusgaben  \\i  geiuinncii, 
ba  eo  oielc  "üíittcl  fűr  bcii  ,vinaii^miniftcr  gibt,  burd)  gcfd)icftc  (inuppi 
rung  orbcntlid)er  unb  ttuf;crorbcntlid)cr  (vinnal;meu  unb  \!luogabcn, 
burd)  Ucbcrnabme  Oou  ouf  mebrere  ^^a^re  ^u  oert^cilenberi  Ginnabmcn 
in  ein  ^\at)r,  ii>ert^ei(ung  oon  in  einem  3^í)re  ^u  Iciftcnben  Sluögabeu 
auf  meíjrcrc  ^^n()re  u.  f.  lo.  über  bie  n)irflid)e  Vage  ber  ctaatófinan^en 
^u  láufd)en,  bas  Teficit  \n  t>ert)üllen.  '.?lUen  iöcr[)cií?ungen  ^um  Xro^i 
^Qt  aud)  bic  gogcniüartigc  :>íegicrung  ba^  Teficit  nic^t  befeitigt  unb 
íd)lic|U  bnö  '^hiDget  pro  \xxíy  uoá)  mit  cinem  Tcficit  üon  15  lítiUioncn. 
^rUf^attonett  beii^cn  jcne  ^juei  'j>nrlamcnto  "üluöidjüffe,  üon  bcncn 
ber  ciné  vom  ófterrcid)ifd)en  íHeid^öratbe,  ber  nnbere  uom  ungariíd)en,:)íeic^o; 
íage  \\i  bem  .'^luecfc  •■•'  ••^t  mirb,  um  bno  ben  beiben  '^^arlamcnten 
^uítcbcnbc  íUcdjt  ber  <  .;ng   in   ben  gemeiníamen  ílngclegenl)citen 

auo^uúben.    X^od)  i|t  im  /yaUc  ciner  (fompetcn^iV  üng  ber  'X)cle= 

gátion    ba<i  ''l^arlament   nid)t   gebunben.    rie   o'  be   íT'clcgűtion 

bcfíef)t  au9  ()0  lífitgliebern,  üon  bcncn  2()  bao  .v>crrcnt)auö  auö  íciner 
'Diitte  mit  obfoluter  ctimmenmcbr^eit  luáblt,  n)ál)renb  bná  ^íbgeorbneten 
bauá  40  llíitgliebcr  in  ber  SiJcife  lüá^lt,  bojj  bie  ílbgeorbnetcn  ber 
ein^elnen  i'ánbcr  aii^  [láj  obcr  oiiö  bem  ^Uenum  bic  auf  ibrc  ^^'roüin^ 
entfallcnbc  .'^al;!  üon -Tclcgirtcn  mit  abfoluter  3timmcnmc()r()cit  luá^tcn. 
.^>icbci  cntfűUen  auf  '^öl)men  10,  auf  Ó^ali^ien  7,  auf  'i'íábrcn  4,  auf 
Cefterreid)  u.'lS'.  H,  auf  Ccftcrreid)  o./(v.,  auf  3tcicrmarf,  auf  Xirol 
jc  2,  auf  ^aímatien,  Salzburg,  Kárníen,  ikráin,  Jöufoiuina,  (2d)le|ien, 
i^orarlberg,  ^í^^'^"/  ^^^ör^  unb  (^irabiöfa,  3^rie|t  fe  1  X^eícgirter.  3o 
íüie  bie  íi^af)!  bcr  5>elegirten  mirb  bie  'l'í^al){  ber  (írfa^mánner  üor; 
gcnommcn,  bie  Aunction^baucr  ift  ein  ^aljr,  bie  abtrctcnben  l^fitgíicber 
bcr  rdcgation  finb  tuicbcr  iráblbar.  I^ic  5>elcgationcn  íüerbcíi  nom 
Alaifcr  cinbcrufcn,  unb  :^)üar  icbcó  ^^sohr;  cbcnfo  inirb  bcr  5l?crfammlungoort 
üom  ííaifcr  beftimmt.  4!^ic  őftcrrcid)ifd)e  Telegation  timbíí  ben  '|>rá|ibenten, 
íi^iccpráfibcntcn,  3d)riftfűl)rer  unb  anberen  ,}uncíionare  auá  i^rer  ü)íitte. 
rie  iHcgicrung^Mtorlagcn  gebcn  icber  ber  beiben  X'eíegaíionen  burd^  bic 
gcmeinfamcn  liíiniftericn  fcparat  ^u,  unb  í)at  jebeé  "iríitglieb  bcr  ^elcgation 
ha^  9ícd)t,  im  íKabmcii  beö  "^liMrfungöfreifeá  ber  j)eícgationen  eigene 
:;l^orfd)tage  cin^ubringcn.  3"  Q^^f"  ^efc^lüffcn,  mcldjc  gcfct^lií^e  ^raft 
crlangcn  foUen,  ift  bic  llcbcrcinftimmung  bcr  beiben  íDcíegationen  unb 
bie  víaiiction  bcá  ílaiferQ  notí;)ucnbig.  3^^^  ^^^  beiben  í'elegationcn 
ücrbanbelt  unb  berátb  fűr  fid)  in  abgefonberter  Si^nng.  Z)k  ^it- 
glieber  beS  gcmeinfamcn  9íeid)öminifteriumá  finb  bered^tigt,  an  aütn 
^cratfjungcn  ber  J)elegationcn  t[)cil^uncl^men  obcr  fid^  ocrtrcíen  ^u 
(affcn  unb  műffcn  auf  ^i^crlangcn  gcbőrt  mcrben,  cbcnfo  í;at  bie  íjíeíc- 
gntion  bao  íHcdjt,  an  bao  gemeinfame  Olfinifterium  obcr  an  ein  ein^etncá 
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ÍDfíitgüeb  besíeíben  íVi^agen  ^u  ric^ten,  5ínttDort  unb  3tuff(áriing  \ü  üer: 
langen  ober  (iotnmtffionen  5U  ernennen,  benen  üom  íl^inifteiium  bte 
erforberíic^en  3íuff(árungen  gegebeii  tüerben  niüffen.  !^k  Siöungen  [inb 
őffentíic^,  hoá)  fann  auénatjm^tueiíe  (tüeim  es  bont  "^^röiibenten  oöer 
loenigííenS  5  2)íiígíteberii  oerlangt  unb  öon  ber  ÍPerfammíung  naá) 
(Snífernung  ber  3"^őrer  befdiíoffen  toirb)  hk  2>erf)anbíung  gefteim  ge= 
füí)rt  tüerben  —  ein  ^eíd^íug  jebocf)  fann  nur  in  őrfenílicfier  ^i^ung 
gefűBt  föerben.  lí^eibe  J^eíegationen  ífieiten  fi(f)  hk  ü^eic^íüffe  unb  er- 
forberticf)en  j)-a\ít%  auc^  bie  2Jíotiöirung  tériéiben  fc^riftlic^  mit,  unb 
\tdav  öfterreic^ifc^erfetté  in  beuticfter,  ungart)c|erfeitQ  in  magijarijc^er 
©prad^e  unter  jebeSmaligem  33eiícf)íuffe  einer  begíaubigten  Ueberfe^ung 
in  ber  anberen  Spracfte.  ^the  ©elegation  ift  berecí)tigt  ^u  beantragen, 
baB  eine  Síngetegenbeit  burd)  gemeinicbaftíicbe  2tbftiminung  in  einer 
'^^íenarfitning  beiber  íTeíegationen  entíc^ieben  raerbe,  unb  muH  bie  anbere 
-Ceíegaíion,  falÍQ  ein  breimaíiger  >Scí)riftentt)eá)feí  erfoígíoó  gebíieben, 
bierauf  eingeben.  Ort  unb  3^'^  ^^"^^  íoíc^en  ':)}íenarfi§ung  hti  ben 
-íeíegationen  ^um  ^totdt  ber  gemeinfc^aftíicfien  3íb[tiinmung  üereinbaren 
bie  beiberfeitigen  l^röíibeníen,  n^elcbe  aud)  in  ben  Sigungen  abtoedifeínb 
práfibiren.  Xm  erften  íBorfi^enben  befttmmt  hm  2o^.  ;^uv  i^eícblugí 
faffung  ift  bie  ^Infóefenbeit  Pon  ^föei  Jíritteln  ber  ^Jíiíglieber  jeber 
^^eíegation  erforberíidi,  iebenfaíls  aber  műííen  oon  beiben  ^eíegationen 
gíeid^  Pieí  SDíitgíieber  bei  einer  3?ef(^luBfa|fung  anlüefenb  fcin.  23enn 
jebod^  auf  einer  Seite  mebr  2)iitgíieber  aniüefenb  finb,  ats  űuf  ber 
anberen  ©eite,  fo  ^aben  fid)  fo  Pieíe  -Díitgíieber  ber  3íbftimmung  ^u 
ení§a(ten,  al%  ^ur  ,<Serfteüung  ber  djíeidi^eit  not^toenbig  finb.  ©er 
Pon  ben  anmefenben  -Díitgíiebern  fid^  ber  3íbftimmung  ;;u  entbatten 
í)at,  beftimmt  ha^  gos.  ^ie  "^^(enarüMingen  ber  í^elegationen  finb 
őffenííic^  retgr.^@ef.  21.  2)ec.  186^,  9Ír.  Í46  ^.=©..3^1.) 

^emofratte,  bie  í>errfd)aft  beö  íBoífeS  im  (>jegenfaee  ^ur  í)err= 
fcbaft  einer  bePor^ugten  Cvtaffe.  S)ie  Semofratie  plt  einerfeits  bie 
íeitenbe  3^ee  be§  I^iberaíiemué,  bie  íVreibeit,  feft,  betont  aber  inSbefon^ 
beró  ben  ©runbfoB  ber  ©íeic^^eit.  Sie  forbert  babér  bie  @íeid)fteílung 
ber  niinberbered^tigten  unb  minberbefil3enben  díaffen ;  bie  -I^einofratie 
bes  Ríeinbürgers  ift  bemnad^  tíjatfőc^íic^  etmas  gan^  3ínbereo,  aB  bie 
be^  íoíinarbeiterg.  Sie  öfterreiáifd^e  íDemofratie  ift  faft  nur  in  Sitién 
Pertreten.  í>ier  entloicfeít  fie  einen  bebenfíic^en  2)íangel  an  nationaíeni 
2>erftánbni5  unb  in  ?yolge  beffen  eine  gan:;  unb  gar  nic^tbemoEratifcbe 
3c^tt)ád)e  gegen  bie  3^egierung ;  ibre  'íbatigfeit  ift  icegen  ber  in  hm 
beoor^ugten  Gíaffen  berrfd)enben  C^orruption  Por^ugetoeife  auf  @nt- 
büííungen  unreeüer  'ílíanipulationcn  gerid)tet  unb  beóbaíb  üielfad)  nütp- 
íiá).  3i>eií  aber  in  ber  33efőnipfung  ber  (iorruption  bie  5íníifcmiten 
noc^  Pieí  entfd)iebener  finb,  fo  ^abcn  ficft  bie  beniofratif(^en  jyö^rer  ge= 
;;tt)ungen  gefeíjen,  (Sompromiffe  mit  ben  9lntifemiten  ein^uge^en  unb 
baburd)  bao  %'rincip  ber  2)emofratie  felbft  preiogegeben. 

'J^eut^áfh'ó^mtn,  ©^  ift  Pieífad)  gar  nid)t  befannt,  ha^  eo  in 
2^ö^men  ^ufammen^őngenbe^  ©ebiét  gibí,  n)eídie5  an  ^luobebnung  unb 
rein  beutfd^er  33ePöíferung5^af)í  manc^eá  .^roníanb  übcrtrifft.  iDer 
viprengel  6ger   mit   19  (^íeriditobe^rfen  bat  427.225  (vimoo^ner;  Don 

•Pctitiftbíí  ©örlerbu*.  3 


—     34     — 

biefen  finb  420.346  ^uftönbige  23et)ö[ferung,  t)on  bencn  fic^  4ls.s44 
^^iir  beiitící)eii  Uniganqofpradje  befannten.  ííuf  2HI  5)eutfd)e  fommt  alfo 
1  Iid)cd)e,  luáíircnb  in  bem  rcinbeutidjen  Cberöfterreic^  auf  190  ícutíí^e 
1  7iá)(á)e  fommt.  'ílefjulic^  ücríjött  ce  i'ic^  mit  bem  Sprengcí  í'eipa 
(10  (>}crirf)tsbc^irfe),  mo  űuf  261  J^eutícfte  crft  1  íídjcd^e  fommt.  3" 
(\a\\^  ©ő^men  qibt  cs  216  (^kric^tsbc^irfc,  oon  benen  77  vein  beutídj 
l'inb,    b.  í).    cö    bffinbct    fid)    in    biejcn    77  (^  ;iifen    gar  feinc 

ífc^ed)iic^c  C^emeinbe.  "iUíjíerbcm  gibt  ce  ;17  gcmi,  .  ..,:rfe,  luo  bentíd)e 
unb  iíd)cd)iic^c  (^iemeinben  üor^onbcn  finb.  XÁe\e\\  1 14  beutid)en  unb 
gemifí^ten  23e^irfen  [tcíjcn  102  rein  tíc^ctftifc^c  iöe^rfc  gegenűbcr.  Í»oh 
ben  77  rein  beulid)cn  2^c^irfcn  bitben  óő  (üon  (*ger  biö  í)íci(^enberg 
rcidjenb)  ein  ^nfammenbangeiibcs  (>^an^e.  ^^\n  ben  loeitanö  mciften 
5\áUen  tt)űre  eine  í?lu5cinanbctio()iinn  ber  gemifdjten  Ü^e^irfe  mőglid)  in 
bcr  'il>eiíe,  baf^  bie  bentfd)eii  :cn  ^u  beutídjen  ii^c^irfen   unb  bie 

íj(t)e(^ifd)en  (^kmcinben  ^lU  tj.: .,..i  :i^e^irten  geid)lűgen  luiirben.  Oíur 

in  tierein^ettcn  ^álUw  loárc  bie  Dieuerric^tung  oon  i^e^^irfögerid^ten 
notbttJenbig.  rurd)  eine  íoldie  ^Jicugeftűlíung  főnntc  ber  8prad)enítieit 
n)enigitenö  cingebámmt  mcrben,  ba  in  oen  rein  bcutíd)en  ii^c^irfen  feinc 
ííőtbigung  oorbanbcn  luiue,  bie  t)d)cd)ifd)e  3prac^e  bei  (">ierid)t  alö 
gleid)bcred)tigt  mit  ber  beutfdien  ber  bcutídjcn  S^euöUcrung  auf^ubrűugen. 
^ine  jolc^e  CHntbeilung  loürbc  bie  CMrunblage  bcr  fogenannten  abmi  = 
n  i  ft  r  a  t  i  0  c  n  ,»^  10  e  i  t  b  c  i  l  u  n  g  í^  ő  ^  m  e  n  ö  bilben.  ii^enn  bie  í;fd)ec^en 
barauf  nid)t  eingeben  tüoUcn,  fo  liegt  ber  (iírunb  toobl  barin,  bay  fie 
on  ber  C^inbilbung  bcö  „.^önigreid)co"  í^öbmcn  fcftbalten  unb  ber 
tidjediifc^en  vrpradic  in  gan^  i^öbmen  (Zeitung  üerid)affcn  looUen.  Xa- 
gegen  müiícii  bie  rcutidioii  auf  bno  :!^cftimmtefte  fic^  njebven. 

^eutfcbcr  3d)ult)rrrtn  in  ^ten  (I.  .Uoloturatring  8).  Tiefer 
ikeréin  lourbe  im  lííai  1880  angcrcgt  mit  ber  xUufgabe  ^ur  'ii*abrung 
beö  bentfd)en  i^olfotbumé  in  Ccfícrreid)  an  Crten  mit  fprad)lid)  ge- 
mifd)ter  ^eoölfcrung,  beíonbero  on  ben  bcutíd)en  ^pradjgren^en  unb 
in  ben  bcutfdicn  3prnd)inieln  bie  íiPeftrebungen  ^ur  C^ríangung  unb 
(í'rhnltung  bcutídicr  3d)ulen  \u  untcrftütiien.  xHm  2.  ^\uli  is^O  murbe 
bei  eincm  3tanbe  oon  iUKJO  lUMtglicbern  bie  conftitnircnbe  iíerfammlung 
Qbgebaltcn.  Tcr  'ikeréin  glicberte  fid)  (inbc  1884  in  '.>ő7  Crtogruppeu 
(in  íllMen  12,  !i)íiebcr:Cefterreid)  liJ.'J,  Cber=Ccfterreicb  57,  3aí^burg  8, 
©teicrmnrf  Sí>,  .^íárnten  40,  Aírain  ö,  (^őv\  unb  Xriefí  2,  Xiroí  unb 
i^orarlberg  16,  i^őhmcn  420,  llíábrcn  130,  3d)lefien  42,  :öufoiüina  3), 
bereu  'Jlufgabc  bie  ,^örbcrung  ber  fű^jungögemÜHcn  :i?eftrebungen  beó 
.s^auptoercinco  bilbet.  Ter  "Hfitgíieberftanb  betrágt  an  100.000,  mcld)c 
ettoa  110.000  fi.  an  ^"sobreóbcitrágen  (loenigftcnQ  1  fi.  jabrlid))  Iciften. 
X^ic  .>^abl  ber  bem  3d)ulücreinc  angcbörcnbcn  Afoncn  unb  I1?ábd)en 
í)at  fid)  feit  bcr  1884  in  (3va\,  begonnencn  l^nünbung  oon  j^raucn^  unb 
Ú)?cibd)cn=Crísgruppcn  (in  bcr  ."^abt  oon  30)  bebcutenb  gelpben.  '^íus 
ben  'i^citrágen  ber  Híitglicbcr  auf  Vebens^cit  (an  4(X)0  mit  23eitrágen 
Don  minbcftcno  20  fi. )  ift  cin  (Mrűnbcrfonbö  gcbiíbct,  oon  bem  nur  bie 
,^in)cn  ^ur  ^i>crn)cnbung  gclangcn  unb  bcr  (vnbc  1884  fic^  auf  122.20(J  fi. 
bclief.  llíambafíc  ^-i^citrdgc  flicHcn  bem  íi>crcinc  aío  3penben  anláf^lid) 
bcr  üerfd)icbcnften  (iiclcgcn^eiícn  \n  ( iss4:  114.600  fí.j.  -Tie  gcfammícn 
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;^ur  iöerrec^nung  geíangtcu  (Jmimftnien  beíriuien  1<S80:  58.700  fi., 
1881:  105.500  f(.,  1882:  153.100  fi.,  1883:  212.000  fi.,  1884: 
256.100  fi.  —  í)?tt  ^egtnn  beö  ^c^uíja^res  1884/5  ereiéit  ber  ikeréin 
30  5?erein5Íc^uíen  mit  58  (£laffen  in  61  3íbt()eiíimgen  (in  i^őlimen 
17  (Bá)ukn,  in  2)M^ren  7,  in  Sc^íefien  2,  in  (^aít',ien  1,  in  ^teier- 
morf  1,  in  .^rain  2);  30  i^ereinőfinbergárten  mit  39  3íbtí)eiíungen 
(in  :^ö{)men  20  ^inbergáríen,  in  'HMÍiren  5,  in  3cí)íefien  2,  in  Ztátv-- 
nmrf  1,  in  ^rain  1,  in  írieft  1).  ;\m  ^aí)vt  1883  lourben  auf^erbem 
34  nic^t  bem  i>ereine  gedőrige  3c^níen  nnterftűBt,  ferner  20  .^inber^ 
görten;  ber  3cíinlüerein  ertfieift  aunerbem  (Srcurrenbo-Unterricftt,  ív- 
möglic^t  fatí)OÍiíc^en  Oíeíigioné^Unterric^t,  beutíc^en  3prad)unterrict)í, 
^snbuftriaí=  unb  ,5ort6iíbnng54lnterric^t.  Gr  befi^t  ^n\  Unterbringung 
ieiner  ^iínftaíten  19  ^eaíiíáten  unb  bűt  im  ^so^te  1883  in  40  ,^átíen 
3c^uí5auiubDenttonen  ertbeiít;  er  ipenbet  ^c^uíeinric^tungs-Öegenftőnbe, 
3i^ulbibíiotí)eten,  í'ern:  unb  í^e^rmittel,  beíbeiít  íebrer  an  gefábrbeten 
'^^often  mit  @et)aít5^uíagen,  G^rengaben  unb  ^emunerationen,  beftreitet 
'öaQ  3c^uígetb  für  arme  ^inber  unb  gibt  SBei^nac^tsbefc^eerungen  unb 
fíeinere  Unterftütjungen.  Bis  Gnbe  1884  í)at  er  in  mebr  als  130Ó  jvőlíen 
^eífenb  eingegriffen  unb  me^r  oté  600.000  fi.  für  3c^ul^iDecfe  üerroenbet. 
4^05  (Srforbernis  für  1885  betrögt  bereits  jec^t  (Gnbe  ilíárVj  161.800  fí. 
Ueber  feine  Xbötigfeit  n)urben  aUiabrlid)  in  ben  .'öauptDeríammiungen 
(in  23ien,  £'in^,  (Bra?ij,  h)eíc^e  fid)  ftets  ^u  begeifterten  íiationaífeften 
geftaiteten,  ^eric^te  erfíattet,  toelí^e  auc^  in  ben  üierteijabrig  eríd)ei= 
nenben  ,/í)íittbeitungen  bee  X^eutfc^en  Sc^uioereineö"  abgebrucft  finb. 
Xtx  3(^uÍDerein  ftetít  fic^  aís  ber  erfte  i^erfuc^  ber  3eibftbiife  ber 
í^eutfd^en  Cefterreic^s  ^ur  Grbattung  ibreö  i>otf5tfunnő  bar  unb  ^at 
aÍ5  foic^er  gan^  au^erorbentiic^e  Grfoige  auf^uroeifen,  bie  atíerbingé 
nur  bann  bie  ::í3űrgfc^aft  ber  ^auer  befi^en,  roenn  ba^  ^sutereffe  ber 
beutfc^en  33eüöíferung  an  biefer  3c^őpfung  ni^t  erlabmt  unö  roie 
biö^er  bei  feiner  23etbatigung  jebeé  politiic^e  3onberintereffe  pintér 
bem  aííen  '^^arteien  unferee  iöolfeö  gemeinfamen  nationaíen  3'^'^'*^ 
ytrücftritt. 

^eutfd[)őfterrc!c^.  2)ie  53e^ei(í^nung  „^eutfc^öfterreid)"  ift  eine 
h)o^í  oft  geíjörte,  aber  fie  í)at  feine  amt[i(|e  (sjeítung.  „^ie  im  i)íeic^5= 
ratíie  üeríretenen  .^őnigrcid)e  unb  íánber"  eníbebren  eine^  gemeinfamen 
5íamené,  unb  e§  máre  aud^  nid)t  íeid)t,  einen  paffenben  ^u  finben. 
(S)ebiete,  bie  feií  ^J'i^'^iiunberten  bis  Por  furnér  ^át  ^um  „íTeutic^en 
^íei^e"  geprten,  finb  :\ufammengefc^h)eiöt  mit  íőnbern,  bie  erft  Por 
l^unbert  .Ja^ren  ermorben  tüurben,  mit  benen  babér  bie  erfteren,  Pon 
űlíem  ^Inberen  űbgefe^en,  feine  gemeinfame  gefd^id^tíid)e  2>ergangen^eit 
l^aben.  í^iefe  fiánber  finb  (i)aíi;,ien,  iBufotoina  unb  -Taímatien.  ^^in 
ibnen  befinbet  fid)  fo  gut  föie  feine  beutfd)e  2?ePölferung.  ^i}xt  n)irt= 
íd)afíti^en  35er^áítniffe  finb  benen  ber  anberen  íönber  gegenűber  pieí= 
fac^  jurűrffteí)enb.  3ie  finb  fogenanníe  paffipe  Sőnber,  b.  í).  i^re  9?e- 
bürfniffe  finb  grö^er  aís  i^re  Ginnabmen.  íiiefes  „Híe^r"  muB  aífo 
Pon  ben  anberen  íánbern  ge^ablt  njerben.  3?ö^mcu,  'á)M^ren,  3d)íefien, 
ííieber-  unb  Oberöfterreid),  3aí0urg,  íiroi  unb  i^orarlberg,  •^árnten, 
3teiermarf,   ^rain  unb  bas  itüftenlanb,   alíe  fene  íánber,   toeic^e   mit 
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'íluónaf)mc  tücnigcr  í'anbftric^c  feit  altctébcr  mit  bem  íseutfd^en  Dlcic^e 
in  nationaleii,  poliíiícfien  unb  focialcn  SPe^ie^unc^en  t^eftanben  tiabcn, 
müííeii  ^eute  ;^ufammen  uic^t  niir  für  i^ve  4?ebürfnii'fc  auffommcn, 
íonbevn  auáj  bafür  íorqen,  baf?  bie  (Mali^iancr,  9?ufoH)inaer  unb  2)al- 
matiner  Stra^en,  (5-iíenbQ^nen,  A-luBregulirunqen  befommen,  bic  fic  fic^ 
alíein  nicí)t  ^at)lcn  fönncn.  íagcgen  rvavt  am  (^nbc  nid)t  oiel  ein^ 
^ulücnbcn,  írenn  mv  ío  gar  tiiel  (>^elb  \\i  ücrlcftenfen  ()atten.  $i?ir 
^aben  aber  nicf)t  nur  fein  úberflüiiigcs  (^eíb,  íonbern  in  unferen 
l'ánbcrn  íelbít  nocb  üiele  fd)lcd)íe  2traHen,  'Híangel  an  (vifenbaíinen, 
Dcríjecrenbe  'ii.Mlbbád)e  unb  noc^  Dielcö  5lnbere,  ídqö  mv  oerbcífern 
fönnten,  íücnn  njir  (N^elb  tiátícn.  X>a\\i  fommt  noc^,  baö  bie  ©űli^iancr 
burc^  fd^laue  ^4?olitir  cá  üerftanben  babén,  fid)  fdion  beina^e  gan^  íclbftí 
ítönbig  ^u  madjen.  C5-igcnttid)  regicren  fie  ibr  l^anb,  mie  fic  lüoUen, 
fommen  ober  aud)  nod)  in  baö  í?Íbgeorbneten()auá  nad)  'ii>icn,  um  un^ 
in  unfcre  5tngelcgenl)citen  brein^urebcn  unb  mit  .'óilfe  bcr  Xídjec^cn, 
tSíooenen  unb  (ilericalen  über  uníer  ^cbicfíal  ^u  bcftimmcn.  X^ieje^ 
58erbá(tniö  ift  unfcr  unmúrbig,  unb  mir  műfíen  mit  alíer  .^raft  ba^in 
arbeitcn,  ben  brei  l'ánbevn  C^aÜMcn,  23ufott)ina  unb  Dalmaticn  cinc 
íold)c  3tcUung  cin^iraumcn,  burd)  loclcöe  íie  befáljigt  tüerben,  in  i^ren 
iíanöeoangctcgenbcitcn  íclbítúánbig  üor^ugebcn,  oermögc  toeldicv  il)nen 
aber  aud)  baó  í)ícd)t  abcrfannt  núrb,  in  uníerc  gan^  befonberen  ?ln: 
gelegen()citen  bcftimmcnb  cin^ugreifen.  X^aö  ift  auá}  bcr  cinege  !^^eg, 
auö  ben  nationaleu  üíirrniffen  f)crauö|iufommcn.  2iMr  főnnen  bann  bic 
űbrigen  5íönigrcid)c  unb  ^'ánber  unter  bem  3iamen  „"Deutíc^öíterreicö" 
cnger  ;iuíammcnfaffcn  unb  bobén  in  bieíen  bie  unbeftrittene  ÜJíe^rl^eit. 
í^onn  UHÍrc  cö  nidjt  mcbr  mőglic^,  bie  nationatcn  J^ntercífen  ber 
íDeutídicn  \n  ignorircn.  X^amit  njörc  bie  nationalc  ^rícUung  bcr  X'cut: 
fd)cn  für  immcr  gefid)crt.  Untcr  ben  crften  ,vorbcrnngen  einer  beutfc^- 
nationalcn  ^nirtci  muH  babér  ftebcn:  cin  ^  eu  í  f  d)  öft  erreic^  I 

^iffcrcivi;íaltarífe,  allc  fene  Xarife,  nad)  iüctd)en  bei  grőöercn 
íTíiftan^cn  cin  niebrigercr  (5^inbcit9fat>  eingc^oben  njirb,  alá  bei  geringeren. 
3)?cift  )inb  bie  rifferen^iaünrife  ftaffelfőrmig  gcregclt,  fo  baR  beifpicléí 
tücife  bió  UH)  .^itometcr  ein  Cvinbcitöfat>  üon  Ú  .<íreu^ern,  oon  1<X> 
bió  2(X")  .<íliIonicter  cin  (vinbcitófavi  v»on  2-;')  .^rcu^crn  u.  f.  tv.  (víiítig= 
feit  bat.  í}lebnlid)e  llntcríd)icbc  ergcbcn  fid),  ttjcnn  für  gröpere  3trccfen 
ein  feftcr  3au  o^nc  í)íiicffid)t  auf  bic  í)iítan^  feftgefc^t  mirb.  5)ie 
2)iffcren^ialtarife  finben  i^rc  2?egrünbung  tf)eilS  in  bem  'Sinfen  ber 
Selbftfűfícn  bei  ftcigenber  :^iftan^,  íbcilö  barin,  baf^  bie  Síöare  fonft 
gar  nid)t  auf  grőRcre  Tiftan^en  iranöportirt  loerben  főnntc.  .'fSingegen 
finb  jcnc  riffcrcnvaltarifc  unbebingt  ^u  oerlnerfcn,  burd)  tt>eíd)e  Dic 
gefammtc  \n  ^al^lcnbc  .vrad)t  für  cinc  lángcrc  Strccfe  nicbriger  ift  aí^ 
für  bie  fürgére.  ;Vi^í'cí'>"bere  mufj  bann  auf  bic  2?cfcitigung  ber  í;iffe= 
ren^ialtarife  gebrungcn  mcrben,  locnn  burd)  biefelben  bao  ííuélanb 
gegcnübcr  bem  3"ía»ö  bcgünftigt  íoirb,  tüie  bieS  íbatíad)lid)  nid)t  feíten, 
;.  3^.  bei  bcr  i)iorbbaí)n,^  bcr  isaU  mar.  —  9Iuf  ben  öfterreid)iíd^en 
3íaat'3bahncn  beftebí  gegenmártig- ein  fíaffeífőrmiger  Tarif,  tvowai)  bei 
ben  mciftcn  íarifclaffcn  non  UM)  ^u  100  iliíomcter  cin  niebrigercr 
(>-iiificitciíai>  ciiigcbobcn  inirb. 


X'íffercn^tal^öííe,  im  :}ííígememeti  jebe  uugleic^nm^ige  33e^anb= 
íuiig  oon  eingefűíinen  íöaren  ^infic^tíic^  ber  35cr^oííung.  2íaburcf)  foíl 
€nttDeber  geroifjen  (íinfu^rstüegen  ein  iíor^ug  gegen  bie  űbrigen  gefic^erí, 
ober  es  foíl  QSaren  beftimmter  -^^roüenieii^  burcf)  ungüiiüigere  i8e= 
^iibding  ber  Giiiíritt  in  ha^  3oí^9^^^^^  eríájtoert  roerben.  ^k  S^ifíerei^iaí- 
^őííe  loareii  iviújív  auiseroibenttic^  mannigfaííig,  inbent  beifpieístüeiíe 
cüá)  OűJi  öem  auf  frembeu  3d)ifíen  im  ^^tlígenteinen  ober  auf  3cí)ifTen 
einer  beftimmteií  Dktion  eingefü^ríen  ii>areu  §őí)ere  ^őiít  einge^oben 
íDurbeii  (surtaxes  de  pavillonj,  lüá^renb  bie  auf  ein^eimifc^eti  3(í)iííeii 
eingefü^rten  íH^aren  bejonbers  begünfíigt  lüurben.  í)eute  befte^en  nur 
meíir  folcbe  2)ÍTTeren^ial5ÖUe,  burc^  tt)eí(í)e  beftimmíe  ©infu^rnjege  be= 
günftigt  merbeii  joUcii.  (io  befte^t  in  Cefterreid)  ein  niebrigerer  ^oíí 
Tür  .<^anee,  2;^ee  unb  'ípetroíeum,  menn  biefe  23aren  auf  bem  ií^ege 
über  5;rie[t  eingefü^rt  roerben.  J^iefer  2)ifferen^iaÍ5olí  ift  faum  ^u  xtd)U 
fertigen,  raeií  bie  nőrblicí)en  Sanbesííjeiíe  baburc^  Der^aítnismápig  felmer 
gefc^ábigí  roerben. 

^írecte  Stcuccn  finb  bie  ©runbfteuer,  Öeböubefíeuer  einfc^íieBüd^ 
ier  5"/„igen  (iteuer  üom  fteuerfreien  ^infe,  (Srttjerbfteuer  unb  Gin^ 
fommenfteuer.  (Sine  foic^tige  "lívt  ber  birecten  Steuer,  bie  (Sapitaírenten: 
fíeuer,  fe^lt  in  Oefterreic§  faft  gan;^,  ha  bie  britté  (£íaffe  ber  (Sin: 
fommenfteuer  bocö  nic^t  n)0§í  aÍ5  foíc^e  angefe^en  loerben  fann  (f.  (y'm- 
fommenfteuer).  2)ie  birecten  Steuern  finb  fc^on  feit  íángerer  ^át  in 
einer  íReform  begriffen.  2)iefeíbe  ift  be^ügíic^  ber  ©runbfteuer  im 
Öef.  ö.  3-  1^69  ent^aíten  unb  feit  1880  burc^gefü^rt,  bie  ©ebáubefteuer 
ift  feit  1882  in  mefenttic^en  ^unften  reformirt  unb  namentíic^  üucf) 
űuf  Xirot  ausgebe^ní,  roeíc^es  biö^er    feine  fotc^e  3teuer  §atte. 

2)ie  (^runbfteuer  bernit  auf  bem  neuen  (l>runbfteuerfatafter,  in 
tüeld^em  bie  ein^eínen  ©runbftűcfe  nac^  i^rem  ^einertrage  oer^eic^net 
finb.  ©5  ift  beftimmt,  ha^  bie  djrunbfteuer  jö^ríic^  37"5  2)iiUionen 
íragen  foíí,  unb  biefe  Summe  tt)irb  nad)  ílíaBgabe  ber  ÍReinertrage  auf 
hie  ein^eínen  ©runbfíűcfe  öert^eiít.  Sie  betrágt  22-7  "/„•  .^rrungen  im 
.^atafter,  bie  híi  ber  (íiíe  ber  ©runbfteuerregeíung  nod^  fe§r  ^a^íreicf) 
Doríianben  finb,  merben  im  (yDiben^i^aítungemege  beric^tigt.  ^üv  bie^ 
jenigen,  raeíc^e  infotge  beö  neuen  jlatafters  me^r  ^u  ^a^ten  l)abm  als 
früfier,  beftel^en  biá  jum  3- 1890  Uebergangébeftimmungen,  bet  @íementar= 
fc^áben  'Jía^laffe. 

©ie  @  e  b  á  u  b  c  ft  e  u  e  r  ift  in  ben  grő^ercn  Stőbten  v'öaus^insfíeuer, 
in  ben  tíeineren  Críen  í»auscíaffenfteuer.  Sie  i^^aué^ináfteuer  ^eicönet 
fid)  burc^  ibre  auöerorbentíic^e  í)ö^e  aué,  t^eilé  26-3,  t^eits  20'!,,. 
<Sie  trdgt  im  ^.  1882  251  'JJíilíionen,  in  iöien  alléin  über  7  Wiií. 
<S)ett)ÍB  ift  bie  í»ö^e  ber  ^i'i^ftewer  ^um  grogén  Xf)eiíc  an  ber  fórt; 
íod^renben  áöo^nungétbeuerung  in  33ien  (£(^uíb.  2íuc^  föerbcn  ©emerbs: 
ráume  unb  áöo^nröume  nic^t,  tt)ie  eö  fein  folíte,  unterfc^ieben. 

Sie  (í  taf  f  enfteuer,  namentlic^  in  2iroí  tro^  ber  eríeic^ternbcn 
Uebergangsbeftimmungen  fef)r  empfinbtic^,  ift  aís  feine  gíücfíic^e  vBteuer= 
form  ^u  be^eic^nen,  roeií  bie  (^ebáube  nur  nac^  ber  3ín^a{)t  ber  ílöobu; 
beftanbtíjeiíe,  oí^ne  íRűcffidjt  auf  @rö^e  unb  5^efd)affen^eit  berfelben, 
befteuert  njerben,   überbieé  auf  bem  íanbe  oft  ,3'o^^T^Í  entfte^en,    inao 
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qIö  iOo^nbefíanbt^eií  an^ufc^cn  iít  obcr  nic^t.  6inc  3íetiberun(i  biei'er 
(iteiier  in  ber  íHiditunc^,  baf?  ein  ^ii^ertanfc^íag  bcá  A^auicö  ;íu  (i)iunbe 
flcíegt  tűdre,  ift  lüűnidjenömerí. 

9ÍCII  gcbaute  ,<^űuíer,  fotoic  ^u-  unb  Umbautcii,  genieHen,  Juciin 
re(í)t^eitig,  b.  i.  45  íagc  imcf)  bcv  iPaiiüolícnbimg,  unb  öor  ber  tl)at' 
\áá}[\á}en  i^enü^siung  barum  cingefc^rittcu  loirb,  f»f  1'^  ^\(il)re  viteuir= 
frci^cit  íomo^l  öon  ber  ,*^ino;  alo  oon  ber  (^(aííenfteuer  (lángerc 
<2teuerfreif)cit  fúr  bic  3tabtcrtt)eiterung5bauten  in  iiMeni,  bei  oerjpáteter 
Ueberreicf)ung  beá  (Mefuc^^  gitt  bie  3teucrfrei^eit  nnr  fúr  ciné  ent: 
fpredienb  fürgére  .'^eit  ().  3'teuerfrfi^eií),  3?on  bicien  (^^ebőnben  finb  nur 
bic  l>ommunalfteueru  ^u  ^ahlcn.  Sinb  )o(d)e  (^^ebaubc  tl)atiád}lid)  oer^ 
mictbet,  fo  finb  oom  reinen  '"  ">"  „  3teuer  ui  ^a^len,  njobei  jeboc^ 

bie  .i^inien  ber  y"M)potf)efen  ú  ;  n^crben  bürfen. 

Xk  ©r  roer  bfteuer  gebört  ^u  ben  ídilcc^teften  ber  befteíjenbcn 
(£teuern,  njcil  fic  in  ibren  unteren  3tufen  ^u  groóe  3prünge  mad)t 
unb  aló  bód)lten  3a^  1575  fi.  aufítellt,  foniit  bie  fícinen  (>5ett)erbe 
bőufig  brűcft  unb  gerabe  bie  gröfncn  (^emcrbe  nid)t  binlánglidi  bcftcucrt. 
Ueberbieö  gibt  baö  (^eíc^  feine  binínnglid)  gcnauen  iHnbaltoininfte,  mit 
ioe(d)er  Cuote  ber  (^emerbetreibcnbc  ;u  belcgcn  ift,  aud)  bietct  )ie  nidit 
bic  ÜJíőglidifcit,  bei  Círweiterung  bco  (>íefd)áftobetriebeá  bie  ^tener  ent= 
íprcdjcnb  ui  cr^ö^en  unb  bei  ííerringcrung  \\i  üenninbern.  X^aburc^, 
bafí  ein  Trittel  ber  ©rttjerbfteuer  alö  CHnfommcnítcucr  ge^aíilí  n)erben 
muB,  ift  fic  mit  ber  CHnfommenfteucr  in  un^ulálfiger  'il^eifc  ttermengt, 
unb  mad)t  bie  'ílrt  ber  i^efteucrung  nic^t  nur  ben  >rtcucrtrágerii  fclbfí, 
íonbern  and)  ben  mit  sBteucrnieíen  oielfacb  beídiáftigtcn  (^^emeinbc= 
üorftánbcn  u,  \.  w.  unüerftánblid),  mai  alö  .'öinberni'S  fúr  bie  (íiuí 
fübrung  ber  (íinfommenfteucr  febr  ^u  beflagen  ift.  ^ic  í){eform  ber 
^noerbfteuer  ift  babcr  bringcnb  notbíoenbig  unb  eö  tüárc  ^u  tt)ünfcf)cn, 
ban  ber  :)leid)oratb,  bem  bereit«S  Hmal  ílíorlngcn  in  biefer  3íid)tnng  ges 
mad)t  íinirben,  biefc  ?lngeícgenbeit  enblid)  ^nm  'íluotrag  bringe  (f.  C^in; 
fommenftencr).  Tcr  (írtrag  ber  (Srlücrbftcucr  ift  im  ^.  1882  10- 1  3)íiU. 
acaiit  s-l  mm.  im  ^.  Í8<)8). 

r:ic  Summc  ber  birccten  Stcuern  (dJrunbftcucr,  (Ucbáubcfteuer, 
eiiiHnb=  unb  Cf-infommenfteuer)  bctrug  im  %  1882  95  Wúi.  ober 
fi.  4-2G  auf  ben  5íopf  ber  íJ^cDólferung  Tgegen  74-11  W\\i.  ober  fí.  366 
pro  ílopf  im  ^V  1868).  3"  bcmerfen  ift,  baf?  Dic  birccten  Steucrn  in 
Cefterreid)  nur  32-8Vo  ber  gangén  :?íbgabcn  anomadjen  (inbirecíc  3tcuern 
48-9%,  (ijebü^ren  18-3"/o),  rtJÖ^rcnb  fic  in  iI)eutfct)íanb41-47o  (inbirecíc 
litcucrn  47'2"/„,  ©ebű^ren  11-4"  „)  betragen. 

^onau^^am))ff4>íff<i^<^té'@<KUf(^Aft*  Unferc  toic^tigftc  ,aíub= 
fc^iffabrt§=Untcrnel;mung.  ^í)ve  'vEd)iffe  bcfa^ren  bie  Síonau  oon  Jícgcnő- 
burg  biö  ^ur  Ü)iünbung,  bie  íDrau,  2aoe  unb  íf)eÍB  unb  überbics  baö 
Íd)n)ar^e  aiíecr.  :í)ie  íX)onau=5)ampf)d)iffal^rtö=(^e)cU)d)aft  genof^  urfprüngí 
lid)  cin  "J^riüitcgium  für  bie  3d)iffa^rt  auf  ber  X^onau  unb  ibren 
Oiebcnflüjfen.  Cbgícid)  fic  auf  bicfcő  ^^írioilegium  gcgcn  anbertoeitige 
^ugeftanbniffc  ücr;iid)tet  l)at,  fo  befii^t  fic  bod^  ein  tf)atíüd)lid)e5  ÍOionopol 
unb  beberridjt   unumfd)ránft  ben  gan^jCn  il>erteljr  auf  ber  íonau.    ^^íííe 
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i<eviud^e,  (Soncurren^-Unterne^mcn  ^u  íc^affen,  finb  bi^ív  erfoígloá  ge- 
bitében,  íra^renb  bte  5^onau=Sampfí(^ifía^rt§=@eíeUic6afí  t^r  3}íonopoí, 
inebeionbere  bei  i^eftíeBung  ber  Xarife,  in  ber  rücffi(^téíoje|ten  23eiíe 
auöbeutet  unb  baburd)  bie  groBen  35ort^ei(e,  íueícfie  bie  2)onau  ats 
Í>erfe^r5[traf5e  bieten  főnnte,  jiemíiá)  ilíujoni^  maá)t.  Um  biefen  UebeU 
ítőnben  ab5u()eífen,  tüáre  bie  (8c^affiing  üon  (Soncurren^^Uníevnel^men 
in  iebei-  SSeife,  feíbft  mit  ftaatíicfien  oubDentionen,  ^u  förbern. 

T*ualiémuS ,  fo  ^eipt  bas  bermaíen  be|te§enbe  J^er^őítnié 
;ii)iícf)en  Cefterreic^  unb  Ungarn,  roeí^eá  feinem  iBeíen  naá)  roeber 
eine  'MaU  noc§  eine  ~^^eríonaí=Union  ift.  Xurcf)  bie  íRtií)t  öon  3^í)ren, 
in  h)eíd)en  Cefterreid)  abfoíutiftiic^  unb  ceníraliftijc^  regiért  toorben 
roar,  finb  eine  gan^e  íReibe  öon  3ínge(egen^eiíen  fo  tn  einanber  unb 
burd)  einanber  berquicft  tüorben,  bai^  eine  reine  '^erfonaí=Union  o^ne 
jd)íDere  (iTÍdjüíterungeu  be^  gan^^en  CrganismuS  fii^  nidit  íeic^t  ptte 
burdifübren  íaffen.  Xas  beutige  i>ert)áííni5  \u  Ungaru  láfjt  ]'ic^  roo^í 
faum  anberé,  benn  aí§  Uebergangsftabium  anje^en  unb  lüenn  bie  '^er- 
Íonaí4Inion  bi^  ^eute  noc^  nic^t  eingefűbrt  morben  ift,  jo  gefdiaí;  bie§ 
me^r  im  ;jntereffe  Ungarns,  ttieíc^eé  frü^er  íangfam  feine  innere  Or= 
ganifaíion  burdj^sufübren  unb  }iá)  ^u  fráftigen  ge;,roungen  ift,  e^e  e§ 
bie  íaften  einee  feíbftftanbigen  íReic^eö  ^u  tragen  im  3íanbe  ift.  ^n 
Ungarn  folüobí,  toie  in  Oefíerreic^  befte^en  mác^tige  'i^aríeien,  tüel^e 
bie  ^^^erfonaí'Union  aíé  "öa^  ein^ig  fűi*  "^i^  Tautv  mögíid)e  i^er^ 
böítniö  betrad)ten.  ^n^^ííc"  ^'^tet  ber  bi^  jeBí  befte{)enbe  '3íuöglei(^  hm 
Ungarn  fo  grofje  materietíe  i^ortt)eite  unb  foí(^e  ^pröponberan;;,  ha^  es 
fdion  im  mobíoerftanbenen  eigenen  ;sntereffe  fo  íange  ha^  jelige  i>er= 
báímié  aufrec^t  ^u  eríjaíten  fuc^en  lüirb,  alö  burdi  bie  3ei'riffen^eit  ber 
biesfeitigen  Síeic^s^áífte  atte  feine  ,^orberungen  fd)on  im  i>orf)inein  aíö 
erfüUt  an^ufeben  finb.  Ungarn  feíbft  ift  fid)  betüURt,  ha^  baö  bermaíen 
beftebenbe  i^er^ciítniö  fic^  nur  fo  lange  ^aíten  ía^t,  aÍ5  bie  ,=^erfabren= 
beit  in  ^iöleit^anien  ibm  bie  "ilíőgíid)feit  eineo  in  jeber  .<Sinficbt  bomi; 
nirenben  Ginfíuffeé  fic^ert.  ^^ie  gan^e  Ibatigfeit  ;ieigt  unö,  bafj  eö  mit 
(ionfequen^  ba^in  arbeiíet,  fic^  in  alíen  ein;,elnen  3^eigen  auf  eigcne 
,yűÖe  \u  fíeííen,  fein  (5ifenbaíjnnel3,  feine  ,v>anbeÍ5be^iebungen,  feine  ;5n= 
buftrie  :c.  unab^őngig  ^u  geftaíten,  '2íud^  in  '^c\nq  auf  ha^  .'neeres- 
roefen  ift  bereité  mef^r  aÍ5  ber  erfte  3d)ritt  gefd)eben.  3o  toerben,  lüenn 
einft  bie  biesfeitige  í)íeic^5Í)aífte  aÍQ  gefd^loffenes  (ijan^e  ibre  5)ied)te  unb 
^nteveffen  ^u  toa^ren  im  3tanbe  fein  roirb,  biefe  i^er^áítniffe  Ungarn 
nid)t  unoorbereitet  űberrafd;en  (f.  '2íuögíeic§). 


@^cconfenö,  eine  öerattete  (Sinrid^tung,  monai^  ^u  jeber  ^cirot 
eine  íPenpilíigung  ber  Öemeinbe  erforberlid;  mar.  Die  (iíericaten  üer= 
langen  üietfadi  bie  'löiebereinfű^rung  bes  G^econfenfeó,  inbcm  fie  be= 
baupíen,  baf^  babur(^  (eidjtfinnige  2l^ere^eíid}ungen  üerbinbert  unb  ni^t, 
mie  biöber,  bie  ííinbcr  §áufig  ber  (Sjemeinbe  :;ur  íaft  faílen  tüűrben. 
Diefe  ílgumentaíion  ift  jeboc^  grunbfaífd),  ma^5  aud)  bie  C?íericalen  red)t 
gut  miffen,  bie  nur  hie  íl^auern  föbern  motíen.  í^atfdd)tid)  műrben  burd) 
bie  2.iiiebereinfüí;rung   beá  (íf)econfenfeá    nur    bie  uneíjetic^en  (^eburíen 
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üermeí)rt  unb  bcr  ein^ige  Uiiíerfc^ieb  íoárc,  bofj  bie  ^eimatsgemeinbe 
ber  2)íuttcr  ftaít,  toic  biö^cv,  bie  bes  2?űter5  füv  bie  (f r^altung  ber  ^inbcr 
Qufjufoimneii  fjíitte. 

C^tnfommrnfteurt.  ^Tic  be|"teí;enbe  (íiiifommenfteucr  be?iieí)t  fid) 
mir  aur  brci  lUrtcii  bcö  (i-infommcno.  1.  I)űq  (íinfomiiieii  aus  enucrb: 
íteuerpflid)íigeii  Uiiteiiiol;muiigen,  Söergiüerfen  unb  ^|>ac^tungen ;  2.  aué 
(^c^altcn,  iícnfioncii  unb  bgl. ;  3.  auö  (iapitalinterclíen,  í'cibremcii 
u.  f.  tt).  2)ie  le^Uercn  loerbcn  iiur  fe^r  uiiüűlíftanbig  cvíqüí,  ba  aiiöev 
bei  ben  ^ur  őíícntlid)en  :)icd)nungolcgung  ücrpflid)tcten  t^eíeUíd}aftcn 
fafí  nur  bie  .N>i)potl)cfen  auf  ítcucrfrcicn  .s>üufcrn  bci'teucrt  jucrbcn, 
íoeil  bicjcnigcn,  nielc^e  bie  (iapitalinterei'fen  bc^icbcn,  bieielben  nid)t 
cinbcfcnucn  unb  bie  cíeuerbcljöiben  nid)t  íuiifcn  fönnen,  roer  ^nttv- 
effcn  be^e^t.  2)ic  (Eteucr  betrögt  ad  1  unb  3  o^nc  „'^ujd)lag  ő"„ 
üom  (í-infommen  (int  ^eUt}  unb  auf  ben  ^oíiionen  „leincö"  (íiu* 
fomnicn  genannt),  mit  ^uíd;Iag  bio  ííOO  fi.  8'5Vü*  über  GOü  fi.  107... 
ad  2  ift  bev  *HteueifuH  üeiíd)ieben,  pon  1  "/„  bei  (iinfűmmen  bió 
1050  fi.  biá  10%  (obne  .»^uíd)lag)  (f.  '^hogrcfíiue  vEtcucr  unb  3tcueii 
frcibcit).  Tev  Ctrtrag  ber  (^-inroinnienfteucr  wav  im  ^V  1882  24*4  3)íiU. 
C^ulben  (gcgen  13  ÜJfill.  IHG.S).  Za^  (^infonuncn  foU  pon  ben  3teucr: 
pflid;tigen  íelbft  in  ber  Jvoífion,  bie  alliál^rlid^  ^u  úbevrcic^cn  ift, 
angegebcn  (fatirt,  einbefannt)  merben.  l'eiber  geíd)iel)t  bieá  in  fcbr  un: 
PoUftanbigcr  ^iH'ife,  mao  jur  jvíJÍflc  bat,  baf?  iUele  nic^t  fo  Piel  >3teuer 
,^a^len,  alo  fie  im  íinnbaltnio  ^u  il)rcm  (5-infűmmcn  ^u  ^ablen  perpflic^tet 
finb.  Z(bon  langc  ift  einc  íHcform  bcr  tíintűmmenfteuer  géptant, 
bem    Díeid)öratbe   licgen   bereitö   ^um  brittcn  "Díale  (íJcfe^ientJoürfe  Por. 

í)ie  neuc  Cinfommenfteuer  joU  nid^t  me^r  blo5  cinkelne  'ilrten 
bcö  ©infommenö,  fonbcrn  allcö  G-infommcn  treffen,  natürlid)  mit 
einem  geringercn  Steucrfufie  alö  bico  gcgenmörtig  ber  ^a\í  ift.  (3iebe 
5írt.  ,,iHtcucrn"  am  3d)lufie.)  ^üv  bie  23cfteuerung  ber,  mie  oben 
ermőbnt,  nid)t  binlanglid)  befteuerttn  (íinfommen  au5  (5apitaiintereffen, 
füll  burd)  cinc  bcfonbcrc  (>  api  t  al  re  n  t  cnft  euer  geforgt  luerben. 
^ie  íDurdjfübrung  biefcr  9íeform  ift,  fo  fdjiuierig  fie  im  (íin^elncn 
fein  mag,  l)öd)ft  bringenb,  ba  bei  ben  gegenlüártigen  (^cfe^'ien  eine  gerec^te 
!i^efíeuerung  nid)t  ^u  crrcidben  ift  (pgl.  bc^űglid)  ber  I.  ^laffe  ben  ílrt. 
birecte  (cteucrn)  unb  inobcfonbere  bie  (lapiíalbefi^er,  lueldie  befonbcrs 
fteucrfábige  íi^űrgcr  finb,  nid)t  in  genügcnbem  llíafje  bcfteucrt  mn-- 
ben.  lí'ie  crfolgreid^c  :rurd)fül;rung  ber  (irinfommcnfteuer  i)(inq,t  jum 
grófién  íl)eilc  bapon  ab,  ta^  ficb  bie  Ucber^eugung  Pon  ber  ^wed- 
niü^igfeit  unb  ü^erec^tigfeit  biefer  Steuer  in  lüeiten  ilreifen  ber  íi^ePőU 
fcrung  "^alyix  brerf)e  unb  ^u  gettjiffenbafteren  ,}atirungen  fü^re.  3eí;r 
í)inberlic^  ift  in  biefer  i^e^iebung  u.  3Í.  bie  ^nm  grojjen  X^eile  burc^  bie 
^veblcr  ber  gegeniuáriigen  C^-infommenfteuer  meit  perbreitete  Ueber^eugung, 
bnfí  bie  (>-infommcnfícucr  Pon  ^'saíjv  ^u  ^a^v,  luie  bie  (^ruubfteuer  oöer 
O'ríüerbftcucr  glcicb  blcibcn  foUe.  j)ies  ift  fclbftPerftdnblid)  bei  einer 
6'infommcnftcuer  nidjt  mögíid).  íDie  (íinfűmmenftcucr  foU  gröRer  mer^ 
ben,  tuenn  hüQ  (>"infommen  grőf^er  mirb  unb  bafür  aud)  mieber  gerin= 
ger,  tt)enn  bas  ^-infommen  geringer  ift.  3el)r  ^efttge  (>>egnerfcí)aft 
begegnct  bie  Ginfommenfteuer  natürlid;  bei  atíen  jenen,   loeld^e  Pűn  ber 
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gegenmártigen    3teuer   gar   iiic^í    getrofíen    íoerben    unb    natürlic^  bie 
'^ortbauer  btefes  ^uíííinbeQ  íDŰnjc^en. 

iöe^iigíic^    ber    in   'iíumdjt   genommenen  t)>rogreífion  ber  3íeuer 
[.  ,,*iProgrefiÍDe  Steuer. 

^ifcnfeal^ncn.  5;:;ie  Gifenba^nen  fiiib  §eute  bas  loeitaus  luic^íigfte 
ÍBerfe^röinitteL     Xurc^  biefeíbeii  ift  ber  2^erfe^r   maffen^after,  jc^iielíer 
unb  fi^erer  gelDorbeu  qís  frü^er.  -i^ie  bebeutenbe  Gapitaísaníage,  toeíc^e 
hk  (Stíenbaíineu  erforöern,    einerieits,    bie  fa[í  untreniibare  i>erbinbung 
oon  jya^r^eug  unb  íl5}eg  aiibereríeiís  bringen  eá  mit  fic^,  \>a^  bie  @iíen= 
ba^nen  ein  natüríic^es  ílíonopoí  geiiieBen  unb  eine  roirfjame  (Soncurven^ 
ausgeic^loffen  ift.  3>í  ^^i"  ^^ften  ^eit  ber  6ijenbaí;nen  mar  bie  2)íeinung 
oerbreiiet,    eö    fei    auf   ben  (Sifeuba^nen  eine  (Soncurren^    üerfc^iebener 
33e]'it^er  uon  í^a^r^eugen    iDÍe  auf  ben  í'anbftvoBen   möglic^.     2llö    bies 
fic^  fe^r  baíb    atö  unmogíicb    eriöies,    be^auptete    man    bie  2}íögíic^feit 
einer  (Soncurren^  um  bie  í'inie,  unb  es  muröen  fogenannte  (ioncurren^í 
bal^nen    gebaut,    meídie    befte^enben  Sinien  Goncurren^    macién    foílten. 
©etoö^nlid)  oereinigíen  fid)  biefe  „Goncurren^baíinen"  aber  burc^  (Eartelíe 
5um  gemeinfc^aftticben  ^ampfe    gegen    bas  í^^ublicum,  ober  bie  capitaí= 
fc^toááiere  iBaí)n  rourbe  fo  febr  gefd)abigt,  haii  eine  ^ufion  eintrat.  Um 
foíc^e  Uebeíftánbe  ju  öermeiben,  fomie  um  bie  'D?acf)t  bes  ^^riöatcapitaíes 
ein^ubámmen,  muB  ber  Staat  einen  mőgíic^ft  loeitgei^enben  GinfíuB  auf 
bie  6ifenba()nen   auöüben.'    So  íange  ber  ^au  uiib  33etrieb  ber  (yiíení 
bal^nen  SíctieuíÖefeíIfc^aften  überíaffen  bícibí,   toerben  immer  bie  ;^\níerí 
effen  bes  '^rioatcapitaíes  in  erfter  Oíei^e  maRgebenb  bleiben.  3íuc^  bort, 
ttjo  ber  (Btaat  tm  '^rioatba^iien  3ubüentionen  getDáf)rt  ^at,  bíeibt  bas 
toic^tigfte  ^kí   ber  33a^ntient)altung    bie  ©r^ieíung    ^o^er  DiüiDenben, 
nic^t   bie  $fíege   ber    üoíföiüirtfdjafííic^en  ;3ntereffen   ber  ©efamint^eit. 
Obgíeic^  eine  energifdje,  ^ielbeföuBte  Oíegierung  au^  ^^rit)atba^nen  gegen= 
über  oieí  öermag,  raerben  bie  Uebeíftánbe  ber  'ípriüatba^nen  boc^  nur  bort 
üoUfommen  öermieben,  tt)o  ber  Staat  bie  ©iienbaíjuen  feíbfl  in  bie  ^>anD 
nimmt.    í)ie  loic^tigften  i^ort^eiíe  ber  etaatébabnen  gegenűber  '^rioat= 
bal^nen  finb  folgenbe :  iCűíífíánöige  j^-rei^eií  ber  Jarifpoíitif,  fo  bag  bie= 
feíbe  ber  übrigen  íijirtfdjaftspoíitif  angepagt  ioerben  faun ;  i>ern)enbung 
bes  ÍReinerírágniffes  ber  frequenteren  í'inien  in  erfter  Díei^c  ^ur  2;ecfuug 
beő  5)eficiíe5  anberer  Cinien,    bann  ^ur  2Berminberung    ber    ^iteuerlaft 
(^reupen  ^ie^t  au5  feinen  @iienbaí)nen  ein  ifií)ríic^eö  íKeinertrágnis  oon 
me^r  alá  20  SOíilíionen  Wiavt    unb  ^a^lt  bamit  i)en  grö^ten  í^eil  ber 
^infen  feiner  ^íaatsfc^uíb) ;  ^itárfung  ber  Síaatögetüalt.  5}ie  oft  auf= 
geftellte  ©e^auptnng,   bie  ®taat5baí;nen   feien    all^n   bureaufratifc^  ünr> 
oerfte^en  es  nid)t,  fid)  ben  Sebürfniffen  bes  iöert"eí)reg  an^upaffen,  mag 
in  ein^eínen  %a\íen  begrünbet  fein,   ift   aber  gen)ÍB  ni^t  im  aüefen  ber 
®ac^e  begrüuöeí.     ^^m  ^^lígemeinen  ift  bie  2ígitation  fúr  "^rioatba^nen 
unb  gegen  ^itaatöba^nen    aber  ^um  grogén  Xí;eiíe  auf  i>ertretung  pri= 
oater  ^ntereffen    ^urücf^ufűljren.    ^^re    DoUe  33ebeutung    eríangen   bie 
Síaatébaíjnen   aber  nur  bort,   loo  fie  nac^  ein^eitíic^en  ^^^rincipien  oon 
einer  ftarfen  (íeníralfteUe  Oermaltet  loerben.     Jíöenigftens  gilt  bies  oon 
'i>tn  í^auptba^nen,    má^renb    9íebenlinien    ftatt    oom  3taate   and)   oon 
•^.'rooin^en    oöer    tíeineren   ^clbftüeriDaítungöförpern    betrieben    tuerben 
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fönncn,  tüobci  icbod)  gletc^fallé  eine  enge  'ííugíieberung  aii  bie  3taaí§= 
ba^nen  not^raenbig  ift.  Xit  Cigoniíation  bcr  öíterreic^iicf)eii  3taaís= 
ba^noertoattung  cntípricftt  burt^aus  nicí)t  ben  bcrecfttigten  3ínforbe- 
rungen.  Um  ben  iliíünídjen  ber  ücrfd)icbenen  föbcraliftiíc^cn  iyactoreii 
:Tíect)nung  ^u  tragcn,  lüuvbc  eine  Crganiíaiion  gcícbanen,  in  roelcfier 
bcr  (^infíufí  ber  (5entrali)enüaltiing  auf  bie  .s^auptlinicu  ^u  gering,  anf 
bie  'llebenlinien  ^u  groj?  ift.  —  3"  Ceítcrrcicfj  bat  iüieberf)olt  ein 
3t^ed)íet  in  ben  principiellen  '^Infctjanungen  nber  '^'riüatbabnen  nnb  3taatQ; 
ba^nen  ítatígefnnben,  Xa^  gegenmörtig  öfterreicbiidie  3taatöbabnnevi,  baö 
übcr  4()0()  Alilometer  nnifajjt,  ift  tbeilö  quq  i^ícubanten  (3lrlbergbaf»n, 
TranöDerfoíba^nen  ;c. ),  tbciíö  aué  ber  ii'erftaQilicí)ung  ciniger  garantirter 
(íi)enbabncn  cntftanben.  3^ei  ber  iíerítnatlidjung  íüurbe  fúr  bie  'M- 
íőíungsrente  tbeilö  baé  gorantirte  ^Hcincrtrágniö,  tbeils  aber  eine  ^öbere, 
faum  gered)ttertigte  Cnote  ^n  (>5rnnbe  gelegt,  roobnrd)  natürlid)  ber  finon: 
jieUc  'i»ortl)eil  ber  2.íerítaatlid)ung  nic^t  nur  oerminbert,  fonbern  in  baá 
@cgentf)eil  Perfebrt  wurbe.  ^\n  Cefterrcic^  (otínc  Ungarn)  lüorcn  (í-nbe 
18KJ  12,217  kilométer  (^iíenbabnen  in  i^etrieb  mit  einem  íílnlagecapitat 
Don  mebv  dó  ^wei  ÜJíilliarben  (>nilbcn  'Diominalc.  ii^e^üglid)  ber 
íDiditigfeit  bes  (*•iíenbabnnc^^eQ ,  li)eld)c  in  ben  ein^elnen  i^roDin^en 
anycrűrbcntlid)  üeríd)ieben  i)'t,  nimmt  Cefterreií^  nnter  ben  enropaijc^en 
vStoQícn  ben  8.  iHang  ^mifc^en  ^Tánemarf  nnb  ^'i^l'^""  ^"í-  í^ic^c 
űbrigena  and)  bie  ílrtifel;  íöauunternefimer,  X'ifferen^ialtarife.  3C.) 

@tfenbabnratt) ,  jené 'áíőrperícbaf t,  loeldje  geraijfermaHen  baé 
'^'rincip  bcr  3clb|tüeríUQltnng  in  ber  3taatébat)noeriüoltnng  ^ur  (^eU 
tung  bringcn  ioU.  rer  (viíenbabnratí)  beítcbt  ano  öO  l^íitgliebern, 
njelcí)e  noni  .'óanbclominifter  t^eilo  iclbftítánbig,  íbeilö  über  "^^'orfdjíag 
bcr  .'öanbclofamnicrn  nnb  anbercr  (.^orporationcn  ernannt  merben. 
2)cr  (S'ifcnbabnrat^  ift  in  aUen  micbtigeren  ítngclegcn^eiten,  namcnttic^ 
bei  Afftje^ung  ber  Jarife,  bei  ílufiteUnng  ber  A'abrpláne  unb  bei  ÍBe-- 
ftimmung  ber  ^Uincipien  fnr  bie  5>ergebung  Don  Vicferungen  ^u  be= 
fragen ;  annerbcm  fann  ber  (Hícnbahnratb  in  jeber  cKid}tung  ^Intröge 
ftellcn.  ^cine  í^cíd)lü|íc  babén  abcr  iinmer  nnr  cinen  bcratbenben 
I5í|űraftcr.  2oü  bcr  Gifenbabnratb  íoirflid)  íeine  :}íufgabe,  gegenübcr 
ber  i^críualtnng  ber  ^itaatsbaíjncn  'ba<i  ^^nterefíe  ber  "^^coölferung  ^u 
loa^ren,  erfnUen,  bann  nuip  jeinen  2>^e)(blnlíen  entic^eibenbe  ííraft  bei* 
gelegt  íücrbcn.  8o  langc  baö  nic^t  ber  A-all  ift,  bleibt  eó  inuner  bem 
gnten  5i>iUen  ber  ÍSeűmten  nberlaffen,  fid)  um  ben  (5ifenbal)nratf)  ^u 
fümmern  oöor  nidit. 

^ifenbabntartfe,  üon  ber  (iifenbű^níeitung  feftgeftelíte  '^^reiö^ 
fáj.'.c  für  ben  Xranőport  oon  ^^^erfoncn  unb  (^h'itern.  X'ie  '^^erfonentarife 
finb  meift  nur  naá)  brei,  í)öd)ften5  uier  C^liiffen  abgeftuft,  baneben  be- 
fonbere  '^^reiöfá^e  fúr  iRctonrbiUcté,  iHunbrcifebillets,  tíd)ecbifct)e  Xbcaterí 
jüge  K.  Ji^eit  mannigfaltiger  finb  bie  (^üícrtarife.  AŰr  biefelben  befte^t 
eine  befonbcre  C^laffificaliün,  in  ttjeldje  alle  nberí)aupt  Siur  :Peförberung 
gelangcnbcn  ón'iter  eingeltieilt  tnerben  folíen.  ^nu  Cefterreid()  bcfteben 
bcrnmlen  ^luei  Stücfgutclaffen,  brci  ^iinigenlabnngoclaffen,  ^lüei  3pecia(= 
tarife  unb  ein  iíhisnabmctarif  für  .siof^íen.  A-űr  bie  (íinreibnng  ber 
(l>nícr  in  bie  Perfd)iebencn  (ílűffcn  finb  ^föei  3)íonicníe  ma^gebenb.    ^e 
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p§er  ber  2A>erí  ber  főárén,  in  eine  befío  §ő^ere  (Síaffe  toerbeii  [ie 
eingerei^t,  loeií  man  mit  Oíec^t  aunimmt,  bag  [ie  befto  mel^r  Tyrac^t 
6ejaí)íen  fönnen.  ^Roő)  toic^tiger  finb  aber  für  bie  (Síaifificatton  bie 
ber  (íiienba^ii  erlüac^jenben  (Eelbftfoften.  il^iejelben  ]inb  umio  geringer, 
ie  boílfommener  bie  Jragfő^igfett  ber  SSaggons  auőgeniit3t  tüerben 
fűnn,  unb  je  maffenl^aTter  ber  i^erfeí^r  über^aupt  ift,  toeií  aucfi  baburc^_ 
eine  ooíífommtnere  3íu^nü^ung  ber  i^erfe^rsmiítet  ermögíic^í  mirb.  3tuf 
biefe  Si^eife  erfc^eint  eé  5.  Í8.  gan^  gereájtfertigt,  ba%  fúr  ^'o^len  bie 
2;arife  am.  niebrigfíen  gefíeUt  h)erben,  tüáí  §ier  alíe  3Jíomente  §u= 
fammentreffen.  —  2:ie  an  iiá)  einfac^en  Xarifbeftimmungen  toerben 
Dieífací)  compticirt  baburc^,  ha^  auf  berfd^iebenen  ©ifenba^nen  üeric^ie= 
bene  (£íafiificationen  colíibiren,  't)aií  üermöge  ber  (Sartelíe  unb  ^^íu^- 
no§ni5tarife  nii^t  bie  ttjirfíid^e  Sőnge  ber  iBű§níinie,  íonbern  anbere 
(íntfernungen  in  ífted^nung  geftelíí  toerben,  ha^  toeiíers  bie  í^ifferen^ial; 
íarife  unb  9íefactien  (ügí.  biefe)  oielfai^  jur  2íntt)enbung  getangen. 
2íuf  bieíe  SSeije  h)irb  eé  bem  gaien  faft  unmőgtid^,  fic^  in  ben  Sarifen 
aus^ufennen,  unb  er  fűüt  reítungsíoö  bem  3pebiíeur  in  bie  ^anbe, 
für  hm  er  ein  ermünfdiíes  Síusbeutungöobject  biíbet.  (Sine  Díeform 
unferer  íarife  ift  in  ber  Díicfitung  not^menbig,  ha^  eine  3Serminberung 
unb  öor  3ílíem  eine  2?ereinfac^ung  eintritt.  J)er  fogenannte  natüríic^e 
2í>agenraumtarif,  beffen  (Jinfü^rung  f^on  üielfad^  öerfuc^t  n)urbe,  ent= 
fpri^t  biefen  Sínforberungen  nicftt.  23ei  bemfeíben  foU  nur  auf  bie  2ÍU5= 
nüeung  ber  íragfö^igfeit  Díürffií^t  genommen  toerben.  5}abur^  toerben 
n)ieber  bie  groBen  2>erfrá(!^íer,  b.  ^.  bie  3pebiteure,  gegenüber  ben 
fíeinen  begünftigt.  5íuc^  alíe  anberen  Üíeformprojecte  finb  entraeber  un; 
burc^füíirbar  ober  noc^  nic^t  genügenb  burd^gearbeiteí.  iöoiláufig  tt)irb 
an^uftreben  fein  eine  :8ereinfa^ung  ber  Glaffification  unter  Sefeitigung 
aííer  üíefactien  unb  2íuöna^métarife. 

^rbftcucr,  í)at  unter  biefem  ^f^amen  frü^er  beftanben.  ö^egentodrtig 
merben  bie  W)Q,abín  üom  Siad^íaffe  unter  bem  fiamén  ©ebükre n 
erdőben  unb  betragen  ^mifc^en  GÍtern  unb  ^inbern  l'/Vo^  ^luifcíien  33er= 
manbíen  biá  ^um  4.  ©rab  5'Vo,  unter  ©ntfernteren  ober  ^^remben  ]0"„ 
fincí.  3iifc^íagj.  Xiie  lelten  beiben  ©ebü^ren  finb  gan^  angemeffen,  loeií 
^vemanö,  bem  eine  Grbfc^aft  jufálít,  fe^r  tüot}i  in  ber  gage  ift,  eine 
3teuer,  öielíeic|t  anc§  noc^  eine  í)ő^ere,  ^u  ^al^ten.  2ínber5  fte^t  e^  feboc^ 
;,n)ifcí)en  (Sítern  unb  ^inbern,  tvt'ú  í)ier  bie  Grbfc^aft  nic^t  ein  auger- 
orbentíicfjer  ©lücféfaü,  fonbern  ber  burc^  ben  natűrlic^en  íauf  ber  X;inge 
notbmenbige  Uebergang  beö  ^i^ermögenö  Don  einer  ©eneration  auf  bie 
ajiDere  ift.  :öei  gropen  ©rbfc^aften  ift  eine  unb  jmar  ^ieniüd)  ausgiebige 
3teuer  jebod)  ange^eigt,  loeií  bie  grogén  2Bermőgen  oon  ben  übrigcn 
3teuern  ^üufig  nic^t  im  entípredienben  iíer^áítniö  getroffen  merben. 
ÍBei  fíeinen  bagegen  tüáví  eine  öerabfegnng  ober  Síbfc^affung  ber  ©e= 
bűbr  fe^r  münfd^ensmert.  :i)arauá  ergibt  fic^  bas  GrforberniS  ber 
progreffioen  ©eftaítung  ber  (yrbfteuer.  ^^lud;  ift  ^u  berücffidjtigen,  baB 
hit  ^kríaffenfc^aft5gebűí}r  Pon  betoeglid^em  iCermogen  íeid)t  umgangen 
lüirb,  njőíirenb  baé  unbett)egíid)e  nic^t  ju  entjie^en  ift;  bie  i^erlaffen= 
fc^aft5=©ebű^r  trifft  ba^er  ben  iöcfi^  an  ©runb  unb  íöoben  ftárfer  aíö 
ben  (iapitaíbefil^. 
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(Strwtvbéf  tinb  SS^írtfc^aftégenoffcnfc^aften ,  aló  ioíd)e 
gelteu  i^ercine  ooii  nicí)t  geícftloffener  Üííitflliebcr^aí)!,  loelc^e  bie  ^-ör; 
berung  bcó  (yrrocrbcQ  ober  bcr  il>irt)cí)aíl  il)rer  ÜJiitgíicbev  miítcíft 
gemeinid)aftlic^en  (^jeíd^áftóbetricbeá  ober  inittelft  (Erebit=(:^ett)aí)ning  bc= 
^loecfcn;  cs  falién  Ijierunter;  íl>oríc^uB=  unb  (írebitüereine,  :)iof)ítofí= 
unb  "Ilfagaünsüeveine,  ^^robuctiü-óíenoífenídjaften,  tioníumüereine,  íli>ot)= 
iuingsqenoi'íenid;aften  u.  bgl.  —  2)ie  gefe^lit^e  iHegeliuig  erfolgte  biircf) 
baa  (ÁJefc\j  üom  9.  ^Jlpril  1873,  rtelc^cö  jolc^e  C^eiiüífcníd)aftcn  mit  un^ 
bcfc^ránfter  unb  befc^rőnftcr  .C->aftung  (b.  i.  mit  einem  beftimmten,  in 
il^orauó  feítgeíeí^ten  íBctrogej  bcr  'üJlitglicbcr  fúr  bie  íl>erbinblic^teiten 
bcr  (^enoficiif(í)aft  ^ulánt.  3"  ^eutfc^lanb  gibt  cö  rcd^tlid)  feine 
(^ienofienfd)aften  mit  befdjránfter  .'öaftung,  w  \  luie  aUícitig  ^ii= 

gcfíanben.    bem  Vliiffommen    bco   (^eno|fenfi.i  ao    l)inberlid)    unb 

iibcrl)aupt  un^mccfmáBig  ifi.  X)ic  auf  (íirunb  beö  (>jefc;=ieö  oom  'J.  :?íprtl 
1873    crridjteten  (^enoffenfdjaften    bilben    bie    fogenaunten  vegiftrirtcn, 
banebcn   gibt    eé    noc^    immcr   íogcnannte    nidjt    rcgiftrirte,  tt)eld)e  üuf 
bem  íi^ereinogefet'ie    üom   2(\  ^\         '       '    ''i'   bernien    unb    ibre    Um 
luanblung   im  2inne   beo  (v^ciu  cfcvieó   nod)    nic^t  üolUogen 

babén.  —  Xer  ^ctanb  ((inbc  lf>s\)  in  (otgenber:  i)íegiftrirte  (^enoi= 
fcníd)aften:  5Í)orid)uipereine  1)74,  lionfumuercinc  132,  anbere  (^enoffen^ 
jc^űftcn  Hi),  ^ufammen  1192  (bat)on  574  mit  unbeíd)ránfter  .s>aftung); 
uic^t  rcgiftrirte  (>)enoffcnfc^aftcn  (fammtlid)  mit  unbcfdjránfter  .i>aftung): 
317.  ^cr  ÜJíitgíiebcrftanb,  ber,  loie  man  fiel^t,  anöfajlaggcbenbcn  ''■Bov- 
fd)nfíüereine  n)irb  auf  circa  40().(HX),  ber  übrigeu  (*^cno|ícnicöaftcn  auf 
circa  4().()CH)  be^iffert,  mobei  jeboc^  nur  bie  regiftrirtcn  (j»)enoifenid)aftcn 
ge^áljlt  finb.  —  ^as  Óícnoffeníc^aftQmeícn  bat  in  mand)erlei  ."óinfic^t 
eine  gro|>e  i^ebeutung,  namcntlic^  für  bie  ^Icingcrocrbetreibenben  ift  eö 
»üid)tig,  lueil  i^nen  ta<i  '^Iffociationsiücíen  baő  ^iittel  abgibt,  ííío^ftoffe, 
im  (i)roBcn  unb  baburc^  billiger  cin^ufaufen,  burd)  bao  óalten  gcmein; 
íd)aftlic^er  íííieberlagen  unb  jüíafc^incn  an  'i^írobuctionöfűitcn  ^u  fparen, 
fid^  (vrcbit  ^u  müfíigcn  Ü^cbingungen  ^i  oer)d)affen,  furj,  fic^  gcnjiffe 
ii^ortbcilc  beo  (^n-űiíbctriebeo  an?,ueignen  unb  bamit  bie  (ioncurren^- 
fübigfeit  gegenüber  biefem  \u  ftárfen.  í^atfödjlic^  hcít  aber  baQ  íllein: 
genicrbc  in  Cefterreidj,  abgefclien  Don  ben  (Srebit-C^enoffcnfc^aften,  öon 
biefen  (vinrid)tungcn  fo  oicí  mic  feincn  ©ebrauc^  gemad)t;  auc^  bie 
,>^umngoinnungcn  merben  bariiber  nic^t  binauöíiclfen.  3lud^  bie  íanb= 
lüivtfdiaft  fönnte  am  bem  (i^enoffenfd^aftQioefen  crl)ebtid)en  3lu^en 
^leljen,  tl)ui  eo  aber  nur  in  ocrfdiminbenbem  ''^Jia^e.  il^on  aUgemei= 
nerer  3?ebeutung  finb  bie  C^onfumoereine;  nur  fúr  bcftimmte  (itaffen 
gccignet,  űbrigeno  gan^  uncnttuicfelt  finb  bie  '4>robuctiü=(i)enoffenfd)üften 
(fic^e  bicfc  íílrtifel).  — ^um  guten  X^eilc  finb  bie  í^inberniffe  für  bie 
5(uöbilbung  beS  Öcnoffenfc^afísmefené  in  ber  tjcrfelirten  (2teuergefe^= 
gcbung  \ü  fud}en:  t)0liftánbige  Steuerbefreiung  ber  nic^t  auf  Círmerb 
ab^iclcnben  (>)enoffenfd)aften  t^ut  unbebingí  3iűtí);  mas  bei  folc^en 
uiiter  Umftanben  alö  ,/4>it>ibenbe",  b.  i.  als  (ijeioinn  erfdjeint,  ifi  in 
Íi^at)rl)eit  nur  ein  ^parpfennig  ber  ^öet^eiligten,  inbem  bie  C^enoffen; 
fd)aft  bie  ^^reife  für  bie  Don  i^r  gema^rten  2öaren,  Örebite  :c.  etroaö 
Í)öí;er    alö    nótáig    ftellí    unb    auf   biefe  2Beife   fúr  bie  íiíitglieber  ein 
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fíeine§  (Sűpitaí  aníamniett.  iPtelben  btefe  Ueberfdiüífe  ^^um  3^ecfe  ber 
:í3iíbiing  eiiieá  Díefertjefonbeé,  ber  i^ert^eiíimg  öon  Siüibenben  :c.  nic^t 
íteuerfrei  fuiib  jie  foUen  e§  aiicf)  naé  ben  íe^ten  Steuerüoríagen  ber 
íRegierung  md)t),  )o  tuerben  bie  ©enoffeníci^aften  átn  genőt^igt,  bie  ^l?reiíe 
mit  ben  etgenen  .^often  ^ufammenfalien  ^u  taffen  unb  jené  fogenanníen 
Ueberf(í)ü[íe  öeríc^toinben  ;;u  ntad)en,  barnít  aber  űuc^  einen.  íiauptí 
oortbeil  ber  genofíenfcbaftííc^en  Ü>eretntgung.  —  2)?anc§eTÍei  ^íníáufe  ^u 
etner  gerec^íeren  33efteuerung  ber  ©enoffeníc^aft.en  njurben  in  ber  Íe6= 
ten  íReid)5ratb§'-Sefíion  gemac^t,  bod)  fönnen  fie  nic^t  genügen.  (2}gt. 
audb  2írtifeí  ^^robuctito=@enoffenf(í)aften.)  —  ©uri^  bie  neue  (£ociaU= 
ítengeíe^=í8orlage  fü^íen  [icb  auá)  bie  Qvwtvh^'  nnb  23irtíc^aft5genoífen= 
fc^aften  in  iíirer  (iit^er^eií  unb  Ünabb&ngigfeit  bebro^t  unb  ^aben  bie§ 
in  '^^etitionen  u.  bergl.  ^um  2lusbrucfe  gebracbt. 

©yccutíon,  ha^  ^öerfabren  ^ur  íjföangstoeifen  ^Befriebigung  öon 
,VOrberungen,  ift  bei  um  íroí^  feiner  áoftjpieügteit  toenig  erfoígreicf). 
,}ür  (Srecution  in,  bemeglic^en  Sa^en  trSre  insbefonbere  bie  ,3^eiíbietung 
Ui  3c^íeuberpreifen  burd)  bie  33etámpfung  bes  Oíingeö  ber  Jrőbíer  unb 
bnrc^  ben  örunbja^,  ba^  unter  einem  getoiffen  Xí)úl  bes  3d)át5n)ertcé 
bie  Zaá)tn  nic^t  3iugef(^tagen  föerben  bürfen,  ^u  befeitigen.  ^uv  unbe= 
lüegíic^e  (l)üíer  iolíte  feftgefteíít  toerben: 

1.  baB  ein  ©íaubiger,  toeíi^er  in  í^oíge  feine^  fc^íei^ten  Díanged 
feine  5íu5[ic^t  ^at,  mit  feiner  *\orberung  befriebigt  ^u  toerben,  lüegen 
ber  .^often   aííein   ba§  @ut  nic^t  unter  hm  .loommer  bringen  barf; 

2.  baÍ3  bie  fo  foftjpieíigen  3d)a^nngen  ber  í>áufer  unb  (i5runb; 
ftücfe  ;íU  entfaííen  l^aben  unb  ber  ^c^át^mert  einfcíc^  naá}  ber  3teuer 
^u  bemeffen  iá; 

3.  hai^  hk  Aorberungen  öon  ©Idubigern,  ttjeíc^e  htn  erften  ÍRang 
génieden,  hmá)  bte  ^eiíbietung  nic^t  faliig  ttjerben,  fonbern  Pon  bem 
érfte^er  ^u  iiberne^men  finb, 

Ueber  bie  Díeform  be§  3írafre(^teö  pgí.  bie  3írtiteí  @efangniá= 
mefen  unb  ^prejjbeíicte,  ^djtourgeric^t. 


^eiibaltémttér  baS  ©pftem  be§  mitteíatteríicfien  íe^enfóefen^ ;  aí§ 
politifd)e  3fítd)tung  baé  ^eftreben,  3iM'tttnbe  njieber  ein^ufü^ren,  bie  bem 
mitteíaíterlic^en  íe^enstoefen  d^níid)  finb.  2)ie  íveubaten,  nur  auá  einti^en 
abeíigen  (^roBgrunbbefitj.ern  befteíjenb,  betrad)ten  hm  ererbten  (Ín'unbbeii6 
aÍQ  ein  3ímt,  baö  mit  Díec^ten  unb  ^^flicbten  gan^  eigentbümiidier  ■^íatur 
oerbunben  fei.  .^Sieui  rec^nen  fie  ben  3d)uí^  unb  bie  iBePormunbung  ber 
Vanbbeuöíferung,  fomie  bie  Ueberno^me  ber  ^líü^en,  Gbren  unb  (vin= 
fnnfte  beö  StaatSbienfteö  in  Álrieg  unb  jyrieben.  2)a  bie  *yeubaíen  an 
3a^t  áu^erft  gering  finb,  fo  fűdben  fie  i^re  3"^^^^^^*"  ^^^  gíeid)= 
bebeuíenb  mit  benen  ber  acterbauenben  2^ePöIfernng  l)in'^ufteUen  unb 
ucrbinben  fid)  gerne  mit  5?lerifalen  unb  .tonferpatipen.  ^f)Ym  gröf^ícu 
íveinb  crbíicfen  fie  in  bem  fíáblifd)en  .Capital,  tíieil^  aus  Oieib,  tbeií^ 
tüeit  fie  bemfeíben  pevfdjulbet  finb.  5^iefer  .VtaB  láb't  bie  ^eubaíen  oft 
gan:^  ouf  ií^re  ^oi^geborne  Stelíung  pergeffen,   fo   baK    fie,   um  ^abvi- 


—     46     - 

fanteii  unb  .<Sánbícr  ju  árgern,  (BoMaíreform  aíá  8port  betreiben.  ^í)x 
publiy|tiícf)eö  Crgaii  in  Ccftcrreid)  ift  baá  „iöaíertanb". 

^tbetcommiffe.  ^>n  Ccfterrci(^  gibt  cs  21>2  íyibeicommiijbenuer 
tnit  800  fiDeicommiíiartfc^cn  (^útern  in  einer  ííuábebnuiig  tton  1,140.000 
.<>eftar;  í)ieüon  entfallen  auf  iyöbmcii  58  5^efitier  mit  220  C^f; 
iDeld)e  ll"!.')'^,,  bcr  gangén  íi^obcnflác^e  bee  5íűiűgreicí)e9  cinnc; 
Xi'it  Ü^inbung  )o  űuögcöebnteii  23efi^^cö,  mie  iianientlicí)  in  í^ö^mcn,  ju 
C^unften  cinigev  pvioiiegirteii  ,3*amilien  unb  bic  babuvc^  betoirfte  i^er: 
l^inberung  fo  Dielcr  Xaujcnber,  }iá)  cigcncá  íanb  ju  erioerben,  fte^t  im 
ilMberípiuc^c  mit  bem  (^runbfa^^e  ber  álcdjtsgleidiöcit.  Um  biejen  2i>iber= 
íprud)  öeifcbtüinben  ^i  nmeden,  fuc^cn  bie  ,V"balcn  au^  ben  :^auern 
ben  (^ebanfen  untbeilbarer  (^Tbgüter  naíic  \u  Icgcn,  obne  biöbcr  bamit 
cinen  l^rfolg  \n  er;,iclen.  Xíenn  bicfe  fcben  cin,  bajj  jic  bábuid)  bcr 
i!l?ort()eilc  ber  Jvreitbcilbarfeit  ücrlujtig  gingen,  obnc  bie  ii^ortbeilc  bcö 
grojjcn  í^efit^es,  befíeu  (íinfommen  unb  (5rebitfábigfeit,  ;íu  geíuinncn. 
sbie  oolf9ioirt)(^aftIid}en  lUadjt^eile  beö  ívibeicommiíieö  trcten  inóbe 
fonberé  bann  ;iu  lagc,  uicnn  ber  le^te  5^c)iycr  obne  jucceííionófabige 
'.)íact)fümmenjct)afí  blcibt  unb  baö  i^ut  auf  cinen  entferntcn  3citenüer: 
íuanbten  űbergcljcn  íoll,  benn  bann  tüirb  baoíclbc  rcgclmáHig  beüaítirt 
unb  namcntlic^  bcr  Üi'alb  fal)l  gefcblagcn  unb  i'ebr  oft  bie  ganje  c^cgcnb 
ber  (Mefabr  Don  Ueberíd)lüemmungen  prciogcgcbcn.  (rinc  Ungercdiíigfeit 
ift  oud)  ber  Umftanb,  bay  bie  ,3Íbeicommi|?gütcr  fein  'ílequiöalcnt  fúr 
bic  bei  il)nen  lücgfallenben  Uebertragungen  im  5laufmege  entric^ten, 
cbenfo  bie  cigcne  i^ertrctung  bcá  ,vibcicommiffcá  in  ben  Vanbtagen  unb 
im  ;)ícid)oratl)c.  Jro^ibem  bie  (vrridnung  unt)  i^crgrÖHcrung  Don  jvibci* 
commiff cn  nur  burc^  cin  :'  .n  barf,    finb  in  ben  le^itcn 

^"sa^rc  5al;lrcid)e  :i^aucrnl)L-  ,  nljlagen  loorbcn. 

^inanjgefe^*  Tarunter  oer)tcl)t  man  baö  auá  ber  ÍPcratbung 
bcö  i^ubgctö  (f.  bieícö)  biiDorgegangene  (^efe|j  über  bic  (yinnaf)mcn 
unb  íííuogabcn  beö  ^Staateo.  C^rft  hmá^  baö  ,^inan;igefc^  erbáít  bie 
íHcgicrung  bic  l^?ad)t,  bic  (3teucrn  nad)  ben  beftcbenbcn  Stcuergcfe^^cn 
uom  íi>olfe  ein^u[)cbcn  unb  ncue  'Jíuögabcn  \n  leiftcn.  Scine  (Mcltung 
ift  auf  cin  ^.aíiv  bcfc^röntt.  ii>cnn  ^u  ::Pcginn  cineo  3^^)^"^^  ^^9  il^ubget 
fúr  baöfelbc  noc^  nid)í  burd)bcrat^cn  unb  bao  ,yinan^gefe^'i  ba^er  nocft 
nid)t  eriaffen  ift,  mufí  bcr  Oícgicrung  burd^  cin  proüiforifc^eá  (iJcfct^  bao 
Dícc^t  ^ur  Aortcrt)ebung  bcr  -Stcucrn  crt^ciít  njcrbcn.  í^ömc  bao  ,^inan^= 
gefct^  nicbí  i,n  otanbe,  fo  műrbe  ber  ííegierung  baö  íHcc^t  ^ur  >Etcucr- 
cijif;cbung  unb  '^(uögabenlciftung  fcbien. 

^dtcraliémué^  in  Ccftcrrcid)  baö  Scftrebcn  bie  cin^clncn  íbeilc 
bcö  3taatc9  auf  nationalcr  (A^runblage  möglid)ft  fclbftftánbig  j^u  geftalten. 
3iad)  bem  "l^rogramm  '4>«lflrfi)'ö  ü.  ;j.  1848  foUte  Ccftcrrcid)  in  ad)t 
"íbcilc  ^crfallcn:  1.  rcuifd;öfíerrcid)  (bic  ííUpcnlánber  unb  bic  bcutfd)cn 
Xbcilc  i^öbmcns  unb  llíiibrcnö;  2.  ífcí)cd)ifd)=Ccftcrreid)  (baö  ífd)ed)ifd)e 
íi^öbmcn,  íűíáfircn,  vEdjlcficn  mit  bcr  ungar.  3lottafci);  3.  '4>olnifd)'- 
Ceftcrreid)  (\vo\ü  auá)  bic  rutí)cniid)en  O'omitaíc  Cbcr-Ungarnö  gcbőren 
folltcn),  ^sUprifd)=Ceftcrrcicl^  (bic  floücnifdjcn  (^icbicte);  5.  ^taiicnifd); 
Ccftcrrcid);  6.  3űbf(aDÍfd)=Ccftcrrcid)  (.Vtroatien,  ^^almatien  unb  bic 
ih>oilDűbina)  ^  7,  ^aö  magi)arifc^e  Ungarn  unb  3iebenbíirgcn ;  8.    Tie 
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rumániic^en  Xí)eiíe  Ungarnő,  3te6enbürgen5  unb  ber  ií?uíoh)ina.  Xemnad) 
jolíte  Cefterreid)  in  einen  beutirf)en,  einen  itaíienifc^en,  einen  mag^arifc^eu, 
einen  rumánifcíien  unb  üier  jíaüifcí)e  3taaten  ^erf aííen,  unb  ber  geiainmtöfter- 
reic^ifd)e  üiebanfe  roar  tbm  fo  aufgegeben  als  ber  ^iftorifc^e  ^iiiűminen- 
ftang  einerieits  ber  beutfc^en  2?unbe5Íanber,  anberjeite  ber  í'dnber  ber 
ungariíc^en  .^rone.  Xie  -Turc^fii^rung  bes  rualiömus  nőt^igte  hit 
Jídjec^en,  i§r  förberaíiftifc^es  '^^rogramm  eítoas  anbers  ?,u  gejtaíten.  Zav- 
naá)  bliebe  ber  ü?e|tanb  Ungarns  bis  auf  loeíteres  unangeíaftet,  unb 
Cefterreic^  ^erfiete  ín  4  X^eiíe:  1.  l^a^  ^öntgreic^  (liaíi^ien  mit 
ber  iBufomina;  2.  5)te  íánber  ber  bö^miíd^en  í?rone  (i^ő^men,  3}íá§ren 
unb  3d)íenen);  bie  5)eutic^en  biefer  í'dnber  foUíen  nic^í  ausgefc^ieben, 
fonbern  burc^  Ü}íaiort)irung  unfc^abli(í  gemac^t  unb  naá)  unb  naá) 
tidjediifirt  n)erben;  3.  Síooenien,  aus  krain,  bem  ilüfteníanbe,  ^í^^i^" 
unb  hm  fíoüeniídjen  3;^eiíen  etőrntens  unb  viteiermarfs  ^uiammenge^ 
jd)nűebet;  4.  Xie  übrigen  ídnber.  -íie  Jenben^  í[t  aífo  biefelbe  loie  im 
^a^re  1848,  nur  ift  eö  noc^  offenbarer  auf  bie  Unterbrüching  bee 
Teutíc^íbum^  abgefeben.  ^'er  Grreic^ung  biefeö  ^idt^  iolí  uorgearbeitet 
föerben  burc^  mőgíid)[te  ^c^mdíerung  ber  (Sentraígemaít  unb  (írrceiterung 
bes  ^ííirfungéfreiieö  ber  í'anbíage.  Um  ibre  eigentlid;en  ^íbfic^ten  ^u 
üerbergen,  nennen  ficb  '^^^  j'yöberatiften  íieber  3íutonomi|ten,  auc^  rao^í 
(ionferüatioe.  X^teíer  oon  ber  ííationaíiídtsibee  getragenen  ^^euben^  ge= 
geniiber  ift  ber  centratiftifc^e  vijebanfe  oí;nmd(^tig,  unb  es  faun  nur  burc^ 
eine  ebenfo  frdfíige  beutfc^nationaíe  i^etüegung  entgegen  gearbeitet  toerben. 

%ovt^^tittípattti,  im  2íUgemeinen  bie  íRic^tung,  föetcbe,  im 
©egenfaí^e  ^^ur  conjerüaíioen,  bie  2i^o§lfa^rí  bes  ©an^en  burcb  ^íenbe^ 
rung  unb  ^ortbiíbung  beá  33 efteí) énben  auftrebt,  meift  nenní  fic^  aber 
fo  ber  rabicaíere  íyíüget  ber  íiberaten  'partei.  í^or  ©ntfte^ung  ber  i^er^ 
einigten  öinfen  oereinigte  hk  ^yortfdiriítáparíei  im  5fterrei(^ifc|en  ^arla^ 
mente  bie  nationaíeren,  freifinnigeren  unb  fd^u^^öíínerifc^en  ©lemente 
unb  üerbiente  ba^er  biefen  Diamen  oieí  me§r  als  bie  frű^ere  í^ortfdirittéí 
partei  öugen  3íic^ter'5  im  íDeutfc^en  Üíeic^éíage,  béren  23efen  im  ^eft- 
fialten  an  abgetebten  n)irífd)aftíid)en  i^orurt^eiíen  unb  in  ber  unfru^t- 
barften  Cppofiíion  gegen  hín  Oíeic^sfan^íer  beftanb  unb  fo  htn  ^-einben 
beö  Oteic^es  unb  jebes  ma^ren  ^ortfcb^'ittes  in  bie  í)dnbe  arbeitete. 

^teí^ttfen  nennt  man  jené  §dfen,  toeíc^e  fammí  bem  juge^örigen 
Stabtgebiete  üon  bem  betreff énben  ^oUgebieíe  auégefc^íoffen  finb,  fo 
boB  alíe  'Saren  ^oílfrei  eingeben  tönnen.  J)aburc^  roirb  einerfeits  ber 
í^anbeí,  uamentiici  ber  ^tt^ifcb^^^n^fí  beförbert,  anbererfeitá  föerben 
aud^  ber  ^nbuftrie  in  ben  ^^olífreien  Xerriíorien  bebeutenöe  i^ortbeiíe 
gefic^ert,  ha  biefelbe  unoer^oUte  ^Jíobftoffe  öerarbeiten  faun.  Ueberbies 
geniefjen  fdmmílic^e  íöemo^ner  ber  í^afenfíabt  eine  grofse  ^eüor^uguug, 
inbem  biefetben  entfprec^enb  niebriger  befteuert  finb,  alá  bie  übrigen 
^íaaísbürger.  íCiefe  nid^t  gerecí)tfertigte  2?eooruigung  faun  burd)  QnU 
ri(^tung  einer  idfjrlidjen,  nad^  ber  3ln5a^t  ber  2?eüölferung  bemeffenen 
5üigabe  n)enigften^  íbeiüueife  fóettgemad^t  toerben,  tüie  bieo  j.  í?.  in 
ben  beutfdjen  ^anfefídbten  ber  ^aU  mar.  3"^'"fi"^i"  bebingen  aber  bie 
g-vei^dfen  eine  ungleidjmdgige  ^elaftung  ber  vitaatébürger,  bie  nic^t  \u 
biUigen  ifi.  —    Si^ill  man  ben  ®eeí;aubel  burd)  3oűbefreiung  förbern, 
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fo  faun  biefcr  ^^tved  eben  ío  ooUííánbiq  loie  burd)  bie  Areií)öfen,  aber 
mit  i^ermeibunfl  bcr  9íad)tí)eile  bériéiben,  huváí  (^ntrcpoíS  erreid)t 
roerben.  .<>ieninter  öerfíel)t  man  llíaqa^ine,  uinnitíelbar  am  .<>nfen  (^e^ 
legen,  in  loelcbe  allc  ii^arcn  ;oUfrei  nnb  unter  anttlicftem  'i^erfcbhiH 
eingeloí^ert  tuerbcn  fönnen.  iiMrb  bie  ii^are  in'ö  ^^níanb  cingefűí^rt,  fo 
ifi  bann  bev  j^oU  ^n  entriditen,  fóirb  íjingegen  bie  ü^arc  n)ieber  nuö= 
gcfü^rí,  fo  cntfáUt  fclbftücrfíánblid}  bie  'iíer^olhing.  —  I'iefeá  ^it)ftem 
ift  namentlid)  üon  CS'nglanb  mit  beftem  Crrfolge  burdigefűbrt  toorben. 
X!cntfd)lanb  unb  Cefterreid)  í)aben  biober  a\\  ben  A-reibafen  feftgcbalten. 
^\n  reutíd)lanb  ift  aber  ber  íínfdjlnfí  ber  bióberigen  Aifibáfen,  SSam^ 
bnrg  unb  ií^remen,  bereits  ini  .^uge  unb  rt>irb  in  furnér  .-^eit  burd)= 
gefübrt  fcin.  3"  Ócfterrcií^  befteben  bermalen  nod)  Xrieft  nnb  Jviumc 
alö  Areil)áfen.  í)ic  űbrigen  .^ollanöfd)lfiffe,  námlid)  3Úi^'f"  ""t  ^f" 
quarncrifc^en  ,\nfeln,  íi^robt),  Wartinfd)ir^a,  íí^uccari,  i^ortoró,  j^engg 
unb  l^obopQi)0,  bann  X'almatien,  njcldies  bií  babin  ein  eigene^  „^oll- 
gebiet  bilbete,  finb  feit  isso  jn  baö  allgenieine  .'^oUgebict  einbc^ogcn 
lüorben.  T^ie  íílufbebung  bev  beiöen  gcnannten  Aieibcifen  tüirb  í)niU 
bereitö  Don  ben  meiften  v3eiten  alö  noíbmcMbig  onerfannt.  ^bf  ívort' 
befíanb  bot  umfomeniger  $!^ered)tigung,  alö  tbatfddilid)  bie  3"^")^"^ 
bafelbft  lid)  nur  ménig  entmicfelt  bat,  mál)rcnb  bem  .s>anbeí  burcft  ©ntre= 
pAtá  biefelben  ^^'ortbeiíe  gefid)crí  merbcn.  Ueberbieéi  erforbevn  bie  öfter^ 
reid)i)d)en  Afcibáfcn  eine  boppelte  ,'^ollíinie  unb  bamit  boppelte  .^often, 
meil  baö  Tabal  unb  3aUmonopol  aii(b  in  ben  ,'^olíau6fd)lnffcn  beftebt. 
t^rttbrílbarfrtt.  íbcilungen  unb  '?lbtrenuungen  non  bőnerlidien 
Ü^efit^ingcn  marcn  früber  an  bie  bebörblid)c  í^emilligung  gebunben 
( ii^  c  ft  i  f  t  u  n  g  ö  ^  m  a  n  g ).  íiicfcr  ^S^oo"??  'i'^f  aber  löftig,  obne  bes^ 
^alb  feinen  j^mecf  \u  erreid)en,  benn  ben  (^efudien  um  íííbtrcnnung 
murbc  regelmiíHig  oon  bcr  3^ebörbe  ftattgegeben.  ^ie  A-rcitbetlbarfeit  ift 
foftiobí  für  jenen  í^auer,  ber  feinen  i^efi^^  DergröBern  obcr  arronbiren 
null,  eine  9íotbnienbigfeit  ato  für  jenen,  ber  nur  burd)  ben  ^Ibuerfauf 
eineö  Xbeileö  übcrbauin  nodi  aufredjter  'J^auer  bleiben  faun,  Tie  ^^tv- 
ííjeilung  in  baltlofe  ^^^mergmirtfdjaftcn  ift  and)  gar  nid)t  lirgebniö  Des 
freieu  i^crfcbrő  unter  !í?ebenbcn,  fonbern  bort,  íoo  fie  eintritt,  nur  bie 
íyolgc  febleríiafter  Ch-btbeilungéüorfcbriften.  3ad)gcmáH  ift  eé  bemnad), 
baö  báucrlid)C  (írbred)t  ;u  reformiren,  bie  Areitl)citbarfeit  aber  aufrcdjt 
^u  crbalten.  ÜTie  t>on  mandier  3eite  in  'ítuöfic^t  genommene  (rrrid)tung 
lion  untbeilbaren  C5;rb  (^  ű  ter  n  burdi  einen  freitniUigcn  :?lct  beö  i^efi^ierö 
ift  oollfommcn  unpraftifd);  benn  nic^t  leic^t  mirb  ein  i^efi^ier  fúr  ficb 
unb  feine  i)íad)fommen  auf  bie  Areitieit  ber  Selbftbeftimmung  oer^id)= 
ten ,  unb  o^ne  etmas  ^u  geminnen ,  feine  (^rebitfd^igfeit  rniniren 
(f.  .^Scimftőtten). 


^arantie^  bie  in  Oefterreidi  am  ^aufigften  augetoenbete  ívorm 
ber  3ubiientionirung  Don  ih-iüalbabnen  burd)  ben  3taat.  íDaö  J^efen 
ber  (Marantie  beftebt  barin,  baf^  ber  3taat  ber  betrcff énben  5tctien= 
geíetlf(^aft  ein  gemiffeö  jö^rlic^eö,  meift  im  3>erbaítniffe  ^um  3lntage= 
capital  feftgefet3teá  JHetnertrögniö  gemő^ríeiftet.  (;sn  Oefterreic^  gemöbn- 
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íiá)  5-2%.)  2)abur^  folí  bie  3íctiengefeííí(^aft  in  bie  Sage  geje^t 
roerben,  i^r  Gapiíal  iicfier  ^u  üeqinien  unb  ',u  íiígen.  —  !^k  ©arantie 
in  oielfacf)  migbraud)!  roorben,  inöem  'öa^  ^(níagecapitaí  fiber  bie  not^= 
roenbige  ^öf)e  ^inaufgeíc^raubt  tüurbe  unb  fo  ©rünbergetoinnfte  erjieít 
murben.  2íuf  ber  anbeven  (£eite  feften  fi^  medrére  (Siíenba^ngeieU= 
i^amn  tro^  ter  ©arantie  genöt^igt,  iíjven  3tcíiencoupon  5U  reöuciren. 
Unter  anberen  génieden  ou^  bie  Üiorbba^n,  bie  3íaaísba^nge)eUíc^aft 
unb  bie  ^arí  íubh)ig-33a^u  eine  ©araníie  für  ?iebenliuieu,  obmo^t 
biefe  ©eíeUlc^aften  eine  Superbiöibenbe  ^a^ten,  jo  íiaB  t^aíiőc^lic^  ber 
Ztaat  5u  bieier  Supcrbiöibenbe  faeitrágt.  —  i8Í5  ^um  iöeginne  ber 
(5iienba^nterftaatlid)ung  beírugen  Ut  ja^rlií^eu  ^lusgaben  aué  bem  Sitet 
ber  ©űtautie  ca.  20  2)íilíionen,  íieuíe  nur  nieftr  uiigefáf)r  12  2)íiUionen. 
iTiefe  2)ifferen^  toirb  jeboc^  nid)t  erfpart,  fonbern  naá)  roie  öor  ^ur 
X;ecfung  beá  S)eficit5  ber  betreffenben  Sa^nen  OerJüenbet.  5)aö  ér= 
forberniö  ift  jogar  ettoaS  grö^er  geioorben,  toeií  ttn  2Ictionáren  ber 
Ötiíabet^bal^n  unb  ber  ?^-ran5  ;jOÍef=3?a§n  ein  ^ö^eres  aí§  baö  garan; 
lirte  (írírdgniö  aÍ5  3íb[öning  bemiííigt  h)urbe.  —  2íuBer  ber  ©arantie 
fommen  no^  t>er|cf)iebene  anbere  'Díet^oben  ^ur  3ubDentionirung  öon 
5Öerfef)r5anítQlten  ^ur  3ínn)enbung,  jo  fire  jáfjrlic^e  3"í^"íí^  (beim 
í'ío^bj,  ti)en)á^rung  üon  33auüorfc^ü[fen,  Ueberna^me  öon  3íctien  u.  f.  tt). 

^cbü^ren  (f.  auá)  íaren)  ftnb  fene  ©etbleifíungen  an  ben  2taat, 
mdájí  ^íüar  nicí)í  aí§  prioatmirtfc^aftíic^e  3ö^íung  für  irgenb  ein  mit 
bemfeíben  gema^teő  @eící)áft  íáauf,  ^iet^e  u.  f.  tv.),  aber  hoá)  au§ 
3ínía^  einer  ípecietíen  í'eiftung  ber  etaatsoermatíung,  5.  iP.  Urt§eiÍ3= 
falíung  eines  @ericíjíe5,  (frt^eilung  einer  íicen^  u.  ).  tt).,  ge^a^ít  merben. 
;sm  ő[terreic^ifc§en  ©ebűI^rengefeBe  finb  \nő)t  alíe  5lbgaben  biefer 
2írí,  bagegen  aber  üieíe  anbere  2íbgaben,  bie  man  in  ber  ít^eorie 
aíé  iCerfe^rsfíeuern  ^u  bejeidjnen  pfíegt,  geregeít,  námlic^  atíe  Síbgaben 
oon  ^ec^tsgeic^afíen,  Urfunben  (Cluittungen,  9íe(í)nungen,  2Bedjfeín  u.  f .  tt).), 
(vingaben  unb  íl^ermögensubertragungen.  Ueber  bie  íe^teren  tt)irb  unter 
bem  ^Jíríifeí  „(Srbfteuer",  iiber  eine  befonberá  ttjic^tige  (gruppé  ber  ^ttjei: 
íen  2írt  unter  bem  3írtifeí  „5Bőr)en[teuer"  ge^anbett.  ©ö  erűbrigen  ba= 
ber  ^ier  bie  ©ebű^ren  öon  Urfunben,  (íingaben  u.  f.  tt).  unb  bie  (l)e= 
bű^ren  öom  iBeíi5tt)e(^fel,  uamenílic!^  ber  unbett)eglid)en  @üter.  2)ie 
erfteren  ttjerben  meiftenö  (bei  Uríunben  bis  ^um  íöetrage  t)on  20  fi.) 
mitteíft  Stempeí  entridjteí,  ba^er  pufig  fd^íec^tí;in  (itempeí  genannt, 
bie  légterén,  foferne  fie  unbett)eglid)e  (^űíer  betreffeu,  regeímápig  über 
Sa^íungsauftrag  unmittelbar  an  bie  (íaffa  abgefű[;rt  (unmittelbare  @e= 
bü^ren). 

^ei  ben  groRen  ÍJíeinungebifferen^en,  tt)eícbe  über  bie  iöerec^tigung 
unb  5tt)ecfmáöige  (Sinrií^tung  ber  ©ebü^ren  aud)  in  ber  í^corie  nod^ 
befte§en,  íaffen  fic§  aB  feftfte^enb  faum  meíir  aíS  fotgenbe  @á^e  aufi 
ítelíen : 

a)  (íingabenftempeí  finb  im  2ílígemeinen  gan^  in  ber  Orbnung, 
meií  eá  nur  biliig  ift,  hai^  öerjenige,  n)eíd)er  ber  33et)őrbe  (bem  i^má)tt) 
eine  2>íü^ett)altung  Derurfadií,  au^  ju  ben  ^often  beitrage;  auc^  ijt 
ein  mőBiger  8tempeí  fdbon  be5tt)egen  ^njecfmőisig,  bamií  bie  :8e^őrbea 
nic^t  übermáj^ig  beíöftigt   ttjerben,  toa^  nur  tt)ieber  gröBei'e  £oftcn  unb 
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bafier  ciné  gröRere  íHtcucríaft  für  bie  übriflcn  Staatébűriíer,  íneld^e  fcine 
ober  tocnifler  (yiiigaben  überrcidien,  ocruriac^cii  mürbe.  T^ie  fteiierfrcieii 
(^ingaben    íinb    in  í.  '4?.  44  bcö  Tarifeó    ^um  ö'  '    '  aufflc^ 

^á^lt. )     '}Uö    ^íüccfinaRií^   finb   bie  in  bcr  iünt^ft  v.  i  jebodi 

aii  tm  ;>ln"3Íd)ui>  ^nrücfüein)ieíenen  (^>cbüínen-í)íoücüe  i)í:űiiuaiyen  feh^ 
cícjc(jten  liobcn  ^^íícmpcl  ffiv  (víeiucöe  um  »Huö^eid)nuiigen  unb  'ii>ürben 
unb  (*riid)íunfl  öon  ,vibei-(i.onnniííen  (biö  lUÍ)  fi.)  ^^u  be^eic^ncn. 

4^cbaucriic^  ift,  bay  bie  ^Etcmpeí,  wdá)t  für  geric^tíic^c  i*cr= 
fü(^unflen  cntrid)tel  lucrben,  nidjt  bejonbera  i)crrcd)net  lücrben  fönneu,  fo 
tai^  man  nidit  lucif?,  ob  bie  .Síoften  für  bie  í)ied)t9pfle(íe  burd)  bie  (i^e- 
bübicn  ftcbecft  lucrben  ober  nidjt.  Ta<a  ift  abcr  bcoiucficn  nid)t  niöc^lid), 
njcil  für  allc  ftcmpelpflid)tigcn  Uríunbcn  nur  (í-inc  5?Ut  ctenipcl  bcftcbt. 
^ícl^rcrc  ctcnipelaiten  würcn  für  boö  ^^iublicum  oiel  ^u  luftig,  ja  eo 
ift  ^u  h?ünfd)cn,  baf?  bie  ^'eriocnbnng  bcr  ^i^iefnmrfen  alá  (Stenipel 
geftaítet  werbc.  íie  íHeform  in  ben  (>)eric^tögebül)ren  ftrcbt  übrigens  in 
ben  ncncren  C^cfeligebungcn  babin,  an  vBtelle  bcr  3tempel,  öom  (iJcricötc 
fcft^ufc^cnbc  *|iaufdt)Qlqcbübrcn  \n  fedjen. 

b)  ^ic  ^tcnipcl  üon  Cuittnngcn,  Jícc^nungcn  u.  f.  to.  finb  nur 
infofcrne  ^u  rcditfcrtigen,  ato  man  annimmt,  baf?  burcb  biefclbcn  bie 
burd)  bie  ^iteuern  bcrbeigefübrte  unuoUftánbige  ober  unglcid)máfjige 
Söclaftung  ergön^t  ober  auogeglic^cn  roirb.  Xkü  gefdjie^t  burd^  bie  be= 

ftebenbcn  >itcmpel  frcilid)  in  fehr  un; '    -^cr,  oft  ungcred)tcr  áBeife. 

Ciinc  n)cíentlid)c  'l»crbc)fcrnng  besí  3ti;  m  luirb  fc^on  auo  finan= 

Vellcn  (>nünbcn  nur  bann  \\i  crn)aricii  iiui,   uuMin  bie  proieclirte  Ivin 
fomnienftcucr  cinniűl  fid;  feft  eingelcbt  habcn    luirb    unb  bal)er  grÖHere 
©rírage  nbioirft. 

ctcmpel  auf  ,va^rfnrtcn  u.  f.  iü.  fiellcn  eine  i^elaftung  bee  fal^: 
renben  k.  ^^ublicumo  üor  unb  finb  ábnlid)  lüie  ^i*erbraudbs=  ober  3íuf: 
tuanbftcucrn  ^u  beurtbeilen.  -Tasfclbe  gilt  t>on  bem  3tenipel  auf  tkv- 
fidicrnngcn,  bann  Pom  ^^eitungöí,  iialcnbcr-,  3pielfartcnficmpcí,  ber 
neucrlicb  (1880)  lücfcutlidi  crljöbt  ipurbe  (f.  i  ranöp  orí  fíeuer, 
aud)  ^^-reffc).  T)\c  bcabfiditigte  'íluóbebiiung  bcr  5tcnipelpflid)t  auf 
faufmánnifdie  C^orreíponbenS;  ift  nid)t  \ü  rcd)tfertigen. 

c)  (S-ine  befonbere  (gruppé  oon  ^tcmpcln  finb  mieber  fene,  tt)ctd)e 
@efd)áfte  unb  Urfunbcn  ;um  (>>egcnftanbe  ^aben,  lueld^e  ^auptfád)lid) 
bei  bcr  i?ínlage  non  l'^apitalicn  tiorfommen.  íícticnftcmpcl,  C^ouponftcmpel. 
®old)e  vrtcuipcl  finb  bcgrünöct,  folangc  bie  (^iutommcnfteucr  gcraöe 
biefc  '^H-rniögcnötbeile  nid)t  au'jreidjenb  crfűRt. 

II.  -Tic  ^nu'iíc  grof^e  önnippc  oon  (>>cbül)rcn  í)at  ben  entgettlií^en 
iBerfc^v  mit  ^\mniobiÍien  ^um  ÖJcgeuftanbc.  2)ie  ©cbü^r  betrágt  bei 
.ft'anf  3'/.20/n  ).  -i">"  „  ^-^ufdilag  alfo  4-38"  „.  ;Diefc  (ijebübr  entfialt 
einc  mefentlidö  ftárfere  ^Vlaftung  bea  unbeiücglid)en  !ikrmőgenö  gegen  = 
übcr  bem  bcnieglid)en,  oon  mcldicr  bei  á£)nlic^en  i^H'fd)aften  ber  '8íempet 
ober  bie  Öcbníjr  nacb  ^Hcala  III.  circa  '/i"/<i  5U  entric^ten  ift.  ÍDa  bie 
(^cbüí;r  gefc^^lid)  auf  ber  :)ícalitát  íiafíct,  fo  ocrminbcrt  fic  tm  JPer- 
faufötoertí)  bcr  í)ícűlitáten.  Um  biefe  übíe  AOÍge  űb^ufc^mác^en,  beftebt 
ber  (ijebűbrennadilaf)',  b.  í).,  tocnn  bie  íHealitát  in  fürjerer  ^^Jeit  alö 
10;^vabrcn  oerfauft  murbe,  mar  nur  cin  í^cil  ber  (Bebü^r,  1%,  l'/a**'- 
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27«,  2'/2%,  3"/(i  ?u  entri^ten.  dlaá)  ber  6ereit§  ertoá^nteii  Díoüelíe  fotítc 

biejer  9iíacf)íaÍ5  üutg,e^oben,  bafüv  aber  immev  niir  3%,  eiuric^tet  íüerbeu. 

3"^'iííM<^e  perionén,  ^(öfíer  u.  bgí.,  aber  aiic^  2ícttengefelíí(^aften, 

toeí^e  1)011  ber  23e|ií3n)ecí;ieÍ9ebri^r  loenic;  ober  gar  iűcf)t  betroffen  tüer- 

ben,  ^abeii  bafüv  aüe  10  3al)ve  eiit  0)ebü^ren;2íequiöaíent  ^u  entric^ten. 

2)er  (Srtrag  ber  Stempeí  uiib  uumiííeíbaren  (^ebü^reu  beírug  ím 

3a^re  1882  an  ^tempet  16-9  ü)iiaionen 

unmiíteíbare  ©ebü^r  'óSl        „ 

3uíamineii  .     .  50'6  •Híilítoneii. 

@emeiubefieuerit*  Xie  ©emeinbefteueru  [inb  t^eííS  3wí'$í'isc 
p  ben  3taatQÍíeuern  (].  ^üi(í)íág^t),  tíieiíö  atibere  Umíogen.  ?ie  erfíereii 
finb  bei  lüeitem  bie  bebeutenberen.  i^oti  íe(b[íftánbigen  ©emeinbefteuern 
fiiib  nur  ^u  erlDü^netU>unbetare,  Spectafeígebű^r,  inobefonbere  aber  bie 
jogenaiiiuen  .'^  i  n  s  f  r  e  i^  e  r,  tüeídje  non  jebem  (éuíben  'Meííj^iiuS  be;,at)ít 
lüerben  müffen.  I^iefetbeu  finb  Dielfacfi  fe^r  ^oc^  (2í?ien)  iuű>  tragen 
iDefeiitUdj  ba^ii  bei,  bieíi>o^iuingen  ^u  üert^euern,  im  Uebrigen  f.  3"l'^í^ge. 

Q^emetnbetualb/  ©cmctubcnieíbe.  3)ie  urfprűngíid^e  germa= 
uifc^e  ^i^obeiioerfaffuiig  bernit  auf  bem  ©emeineigent^um  ber  Orífí^aften, 
í)er  @aue,  ber  .'nunberífcfiaften,  enblid)  beö  gan^eii  i^olt'eá  an  ©runb 
mib  ^űben.  (^lit  mit  ber  3^'^  entiüicfelte  fic^  au5  ber  gemeinfameii 
IDíarf  baö  Soiibereigent^um  beá  Gin^eínen,  unb  jloar  ^unádjft  bort, 
tüo  ber  'ípfíug  uiib  bie  ^ienfe  ge^t,  toá^renb  íöatb  uub  íöeibe  noc^  im 
gemeiiifameu  (Sigeiií^um  aíler  ^^arfgenoffen  bíiebeii.  ^on  biefem  ©emein- 
toalb  uiib  ber  ©emeinJoeiöe  ^abeii  £őiiige,  5íbe[  luib  (iíeruő  eiiien 
grofjeu  íbeií  fúr  fic^  in  ^Infpruc^  genommen,  ein  anberer  Zí)d[  ging 
in  (5-in^eíbefi^5,  über,  fo  bafj  bie  gegenmáríígen,  ben  Crífdjaften  geprigen 
(^emeinfdjüften  nur  fpárüt^e  D^íefíe  be§  einftigen  ©emeineigent^ums  finb. 
^mmer^in  ift  i§r  Ümfang,  namentíidj  in  ben  beutfdjen  3ltpeníőnbern 
uodj  beírád)tíic^  (in  ^árnten  ^.  í^.  circa  140.000  .^eftar).  ^n  loirt: 
fd^aftíic^er  23e^ie^ung  ift  bie  33eibe§a(tung  ber  gemetnfamen  iöeiben, 
100  fie  ni^t  in  eintrágüc^ere  (iuíturen  umgeloanbeít  merben  fönnen, 
alfo  namentüd^  bie  23eibefja(tung  ber  gemeinfamen  ^íípeniueiben,  unbe= 
bingt  ju  empfe^íen,  nur  bebürfen  bie  íHed^te  unb  '^flid)ten  ber  Xf)eiU 
l^aber  einer  Díegelung.  X)agegen  ift  bie  >yrage,  ob  'íBalb  tüeiter  gémein- 
fam  benűt5t  ober  anfgeí^eiít  merben  folíe,  nac^  htn  ört(i(^en  3Jerf)áít= 
niffen  üerfc^ieben  ^u  beantn^orten.  ^a  aber  aud)  bie  3Kirtfd)afí  in  öen 
'^riüvítföülbern  einer  [trengeren  Gontrole  mirb  unter^ogen  merben  müffen, 
fo  fálít  im  ''KUgemeinen  ber  í>auptgrnnb,  ber  gegen  bie  33eibe^aítung 
t)er  ©emeinmalber  angefiifjrt  luirb,  namlií^  bie  Sd)tt)ierigfeit,ber  :Be= 
üuffic^tigung,  loeg,  benn  ftrengere  xHuffic^t  erforbert  alíer  )Baí't>. 

©emetnfame  Q(ngelei;eit6etteit  mit  llngarn.  3ííá  folc^e  töur- 
ben  bnrd)  ben  3Iu5g(ei(!^  atle  fene  'ííngeíegcníjeiten  feftgeftelít,  lüeld^e  „bie 
im  íReic^érat^e  üeríretenen  iíünigreid)e  unb  íiinber"  unö  Ungai'u  ge^ 
meinfam  uermalten,  b.  i. : 

1 .  l^it  a  u  á  tü  ti  r  t  i  g  e  n  31  n  g  e  í  e  g  e  n  íj  e  i  t  e  n,  mit  (Siníd)luü  ber 
t)ipíomatifd)en  unb  commercietíen  i^ertretung  bem  ^lustanbe  gegenübcr, 
fülöie  bie   in    ^etreff  ber  iníernationaten  ^Jertrőge  alíenfalís  nöt^igeii 

4* 
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33erfűgungcn,  (.^iebci  blctbt  jeboc^  bie  ©ene^migimg  ber  intcrnationaícn 
íBertrágc,  iníotocit  einc  fotcfic  üerfa|fungmnBÍg  iioífitüenbig  ift,  ben 
3?erírehmgsfóvpern  ber  beiben  íKeic^3f)áÍfteii  |őfíeiT.  Oíeic^árűt^  iinb 
iingar.  í>{cicí)otag)  üorbeíjűlten.) 

2.  Dao  áriegsioeí  en ,  mit  ^"begriff  ber  .^riegémarinc  (uiib 
2Iu9fcl^tuR  ber  i.'Qnbe90erlbeibigung).  ^^ebo(í)  blcibt  aucf)  biebei  bié 
JHecvutenbelüilligung,  bie  (v^cíefigebung  über  bie  3frt  unb  iiVifc  ber  Qv- 
íűlíung  ber  ^i^el)rpflicí)t,  ilíeriügung  über  ílislocation  unb  ^l^erpflegung 
u.  bgl.  ben  beiberfeitigen  ^Parlamenten  borbebaltcn. 

3.  T-aő  iy  inan^iücfen  bc^üglirf)  ber  gemeinfam  \\i  tragenben 
Síuálagen,  bie  ,ycítfe^iung  bcö  bejüg(i(^cn  :J^ubAetö,  bie  t^rűfung  ber 
barauf  bc^iuiilic^en  :>icc^nung.  2lucf)  ift  gemcinfam  bie  in  (iJelöfdicinen 
befte^enbe  ,,fcí)n)ebenbe  3d)uÍD",  bie  „Cefterreid)ifct)=ungarií(^c  ii^anf" 
unb  ber  „Cefíerrcic^ifc^  :ungari)d)c  VÍOQb",  fo  mic  bie  Cccupation 
ÍBoönienö  unb  ber  ii^er^egoíoina,  'boái  participirt  baran  Ungarn  nur 
mit  3()"/o ,  mabrenb  70  "„  oon  ben  Jm  íHeicbílrat^e  ocrtretencn  .^őnig  = 
rcidjen  unb  í'ánbcrn"  getrageu  mcrbcn  müffcn. 

Tie  3luolagen  fúr  bie  gemeiníameu  íNngeíegenfieiten  finb  Pon 
beiben  í)ícid)otí)cilen  ^u  tragen  nac^  eincm  i^erbáítnifíc,  lueldie^  burc^ 
ein  Pom  Kaifer  ^u  fanctionirenbeá  Uebereinfommen  ber  beiberfcitigcn 
2?crtretungőf5rpcr  lóftcrr,  :)íeidjörat()  unb  ung.  Síeidiötag)  pon  .'^cit  ^u 
3cit  feftgcfetjt  mirb.  iHoUte  ^mijdjen  beiben  i'ert:  ■  fein  Héberein-- 

fommcn  ereiéit  íoerbcn,  fo  bcftimmt  ber  .^aifer  i  ;l)altni9,  jeboc^ 

nur  für  bie  ^auer  eineö  ^^>al)re9.  ^\c  '^lufbringung  öer  auf  jebe  ber 
beiben  9íeid)öbdlfteu  entfallenben  íeifiungen  ift  jeöix^  anófc^lic^lií^ 
3ac^e  cincQ  jeben  IbeileS. 

íyür  bie  ^^eit  üom  1.  3uli  IHT-S  biá  31.  !i>ecember  1H87  toirb 
bie  íBeitragöíeiftuug  bciber  :)ícicböí)álften  in  ber  $!?eiíe  beftimmt,  baf? 
^unad)ft  baö  Oíeincrtrágntö  ber  gemeinfamen  .'^olíeinna^me  Pon  bem 
gan;ien  gemeinfomcn  (.h'forberniffe  abgc^ogcn  mirb,  bann  2"/o  ^u  ?a= 
ften  Ungarnö  ^ur  ü^eftreitung  biefeö  (vrforbcrniffeö  in  íHec^nung  geftellt 
merbcn,  ber  9ieft  ju  70  "/„  Pon  Ceftcrreic^  unb  ^u  30  "/„  Pon  Ungarn 
getragen  toirb. 

raö  ü^ubgeí  ftellt  fic^  fúr  baá  3a^r  1884,  toic  foígt: 

(Scfammterfovberniá „  •     í^-     125,449.789 

ii^ebecfung:  (^innabmen  .     .     .     fi.    3,135.9n7 
3oü=(iinna^men     .     ,,    17,003.070 

3u)ammen „       20,199.037 

llnbebecftcr  ílíeft fi.     105,250.752 

.V)iePon  entfaUen  auf 
Ungarn:  2%  i^ufd^uB  beö  ung. 

8tűatöíd)atjeő  .     .     fi.    2,105.015 
30  %  ílíatricularbei^ 

trag  uom  Oicft      .     „    30,947.721 

^Sufammcn fi.      33,048.730 

Cefterreií^  70%  Waíricularbeitrag     ....  72,202.016 

3ufammen fi.     105,250.752 
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3iDÍfiíeu  Oefterrei(J  iinb  Uiigarn  bíiííí)t  aná)  ein  ^oű-  unb 
.S>anbel56ünbni5 ,  bem^iifoíge  3!>eríráge  ^ur  óíegeíuiig  íoirtfc^aftltcfier 
iBe^ie^ungeii  ^urn  5íii5Íanbe,  bie  3oIíge)e^ge6uiig,  gefegíic^e  S^ormeii  fúr 
bie  ^cf)iffaíjrí,  'öa^  ^HecfanitáístDefen,  ^riöatfeerecíjí,  ^"^-lunpotijei,  ta^ 
(Siíenbaí)n=,  '^^o[t=  unb  íeíegrapíjeiiraeíen,  bas  ^2aí^=  unb  íabafgefáUe, 
bie  mit  bev  toirtfc^afílic^en  "^robucíiou  juíammen^áugenben  inneren  "Hb- 
gabeu  (íBianntföein;,  3^cfer=,  33iev[íeuerj,  bie  Sanbeáujá^rung,  ha^ 
•DíaR;  unb  ©etüic^ísfpítem/  ber  ^einge^aít  oon  @olb  unb  (Stíberloaren, 
c^paufterbefugniá,  (STfinbungspatente,  TtavUn-  unb  ílíufterfc^u^  2C.  :c. 
nac^  genieinfamen  unb  gíei^avtigen  9íormen  ju  be^anbeín  ftnb.  íZ^ieá 
J^anbeís:  luú  ^oíí^űnbnís  Iduft  oom  1.  ^uü  1878  bi^  31.  ^December 
1887  íí.  -íuaíismus). 

3ur  3}  erujat  tung  ber  gemeiníamen  2íngeíegen§eiíen  befte^en 
bvet  gemeinfame  ü}?inifterien  (1Reicf)§mini|'íerien),  toeíc^e  ií;ren  ^i^,  in 
2Bien  í;aben. 

a)  ^a^  tai).  unb  főnigí.  2)í  inifí  erium  be§  f  aí )  er  lic^  eu 
,^  a  u  [  e  5  unb  b  e  §  21  e  u  b  e  i"  n. 

b)  ^a^  tai'].  unb  főnigí.  Díe  i  c^s -^riegömi  n  i  ftert  um. 

c)  2^05  faif.  unb  főnigí.  5í  eic|  5  =  ,5  i  na  n  5  mi  ni  [téri  um. 
©iné    gemeiui'ame   ;5n|titutiou    i)"t    ferneré    ber    faif.  unb  főnigí. 

fgemeiniame)  Cberfte  :)íec^nungö^of,    t)on  bem   bie    (iontrole  über 
bie  (^eíbgebarung  ber  genieinfamen  ÍRinifterien  auSgeübí  tt)irb. 

5)ie  Öeíe^gebung  betreffá  ber  gemeinjamen  ílngeíegen^eiten  tuirb 
üom  öííerrei(^iíd)en  3íeicí)Qratt)e  unb  üom  ungarifc^en  ^ei^ötage  mitteíft 
ber  ju  entfenbeuben  iC  eíegatío  ne  n  ff.  boríj  ausgeübt,  benen  aud^ 
bie  genieinfamen  ílíinifterien  üerantlDorííic^  finb. 

@enoffeufd^aften*  (@etoerbe=@eno[fenf(^aften,  ^nnungen.)  2)ie 
©eföerbeH^enoffenfc^aften  finb  íocaíe  ^öereinigungen  ber  ©eíoerbetrei- 
benben  befíimmter  ©emerbé^níeige  ,^um  ^mcde  ber  íi>a§rung  ber  3taní)e5- 
iníereffen  unb  ^ofí^ie^ung  geroiffer,  im  gemeinfamen  Oln^tn  geíegener 
Slgenben.  2ie  finb  entföeber  auf  bem  ^^rincipe  beö  f  r  e  i  U)  i  í  í  i  g  e  n 
Seitriíteá  ober  ber  t)om  5taate  becretirteu  ítngeíjörigfeit  aufgebaut. 
3n  Cefterreic^  befte^en  ©enoffenfcbafíen  ber  íe|3tereu  3írt,  fogenannte 
^iiJangágenof  fenfcf)af  íen,  für  alíe  i)anbeí-  unb  @ettjerbetrei= 
benben;  nur  bie  :^n^aber  fabrifémáBÍg  betriebener  Unterne^mungen  fiub 
öon  ber  ^eitrittspfíic^t  befreit.  Diefen  Ö3enoffenfcf)aften  obliegt  inö= 
befonbere  eine  gemiffe  ©infíuBna^me  auf  bas  fie^rlingároefen ;  fie  be= 
forgen  aucb  hií  ^Irbeitstiermittlung  unb  finb  Xragerinnen  ber  ílranfen= 
öerfidjerung.  í^ie  (J-rric^tung  ber  (iienoffenfd)aften  erfoígt  burc^  bie  @e: 
tüerböbetjőrben  unb  ^toar  überalí,  tüo  eö  nicbt  bie  őrttic^en  íl^er^őltniffe 
unmőglic^  macién;  bieé,  nebft  ber  alígemeinen  33eitrttt5pfí{cbí,  ma^t 
unfere  ©enoffenfc^aften  ^u  einer  2írt  Unicum  in  ben  inbuftrielí  bebeut= 
famen  Cdnbern.  ©é  ift  jeboc^  nicbt  5U  üerfenuen,  ha]i  bie  genoffenfc^oft-- 
íic^e  2>ereinigung  eine  l)o§e  i^ebeutung  für  bie  ©eioerbeíreibenben  befit^t 
unb  bie  obligatorifd)e  iöeitrittöpflicíjt  ioefentíic^  ^ur  tír^aítung  unb  ^um 
(^ebei^en  ber  (i5enoffenfc^aften  beitrőgt;  man  oerg(eict)e  5.  35.  ha^:>  füm= 
merlic^e  ^afein  ber  freien  ^nnungen  in  :i?erlin  mit  ben  ancrfennens= 
toeríen  fieiftungen   me^rerer   29iener  ©enoffenfc^aften    auf  bem  ©ebieíe 
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beö  Hnterri(í)ístüeícnö,  bcr  Slrbcitéoermitttung,  ber  Unterftüvíunq  notí)= 
(cibenber  3)íctfter.  l'ciber  fiicí)eii  Diele  rNícitofíenicfiatien  iíirc  .vSauptaufc^abe 
barin,  (íetDerb5red)tlid)e  SíreitiflfiMten  an^ufariflcn  iinb  buvd)  allevlel 
.v>tiitertf)raen  gegen  bie  auábrücflic^c  3.íor)d}rift  beé  Oieíe^^eö  baá  IHiif- 
fomnien  öon  (ioncurrentcn  ^u  crfc^roercn.  i*eifel)lt  loav  es  aiic^,  luie 
cö  in  ber  (Meiocrbe-^eiftinotjclle  gefcíiQ^,  bicfclbcn  gcíeí?íic^en  2^cftim; 
iiumgeii,  we\á)(  für  bic  gröf?ercn  3tabte  paífcii  mögcii,  aucb  aiif 
bae  ftacbe  l'anb  aimiiüenben.  Syiev  niüffen  üch  bie  (Mcnoíifnfdjafteii 
oft  übcr  gaiMC  3teucrbc^irfe  crftrccfeii  unb  bic  Derídiiebenartigítcn  (Me= 
luerbe  umfaííeii ;  lüo  abcr  bic  (^Ucicí)f)cit  bcö  í^crufeö  unb  bao  nad)bnr- 
fd)aft(id)e  3?anb  fcblt,  ifi  ein  llíut^cii  öon  ben  ©enofjcnídiaíten  nid)t 
red)í  ab^nfcíjcn.  'Xí)atfű(í)li(^  bcgcgnet  nud)  bie  (^fnoíícnid)aftöbilbung 
űuf  bcni  í'anbc  niir  ciner  fe^r  geringen  eijnipatbie  íeitenö  bcr  3^e- 
í^ciligtcn  imb  Hbi^t  ani  faum  \\i  fiberminbenbe  3d)iDÍcrigfcitfn. 

(^rfd)tvoriungfrí(bt.  "i^or  bie  (^eid)iDornengcrid)te  gebört  bie 
.<>auptücr[janbtung  űbcr  nllc  ílnftagcn  megen  bcr  burd)  ben  Jnbalt 
einer  ^rurffdjrift  nerübten  i»erbrfd)cn  unb  ii>crgebeii  unb  inegen  }oU 
genbcr  $)elicíc:  .<Sod)OcrrQtb,  vitórung  ber  öffentlid)en  Dtu^e,  ?luf)"íanb 
unb  ílufru^r,  öffcntlid)e  ("v-^' ••'■"' ttgfeit  mit  cinigen  íluönabmcn, 
"Híipbrau^  bcr  ^Inilíigcroalt,  ^1  ing  bcr  ötfentlid)en  C^rcbitpapicre, 

llhni^oerfálic^ung,  l^íotb^uc^t,  l'íovi)  unb  í  i  '  '  ÍHoub,  .f^crabiuúrbi; 
gung  bcr  3**críügungcn  bcr  5^eí;órbcn  unb   .  .   img,  'Jlufrci^nng  ^u 

iveinbfeligfeiten  unb  alle  jené  jyáUe  ber  nidjt  gcnannten  in-rbrec^en, 
bei  bencn  űuf  .^crfcr  ini  íluémaHe  öon  ntinbcftcnö  fűnf  3í>0''f"  ^"  fi" 
fennen  ift.  Ta^  @eíd)ícornengerid)t  beftebt  űuö  eincni  C^cridit^bofe  öon 
brei  3íid)tcrn  unb  \m{}  (^U'fdnpornen.  „'^u  ieber  (J-*'  -  id)tö|"itMnig 
werben  fed}öunbbrcifíig  (^^cídiliiorne  unb  ncun  (^rgan;.:  iiuirnc  cin- 

berufcn,  bercn  ?ianic  bem  ílngeflagten  fpnteítfno  nm  öriitcn  loge  öor 
ber  .<>auptöcrbanblung  mit^utbciícn  ift.  ,Sur  iMlbung  ber  (^cídimornení 
banf  műffen  minbcftcns  öicrunb^imnn^ig  Ó3eid)lüorne  nniücfcnb  fein.  1)ie 
ííamen  ber  Ö^eíc^ioorncn  tocrben  auögeíoít ;  fomcit  bie  .^abl  ber  Q^t- 
ic^tüorncn  jtüölf  űberftcigt,  babén  ííngcftngtcr  unb  3lnflnger  je  ^ur 
.s^SIfte  ba§  3íecbt  ber  9lblcbnung.  ^\e  .^Souptöcrbanbíung  öor  ben  (he- 
id)iuornengcrid)ten  unb  bie  ílíed)tömittel  gcgen  bercn  Urtí;eiíe  fönnen 
í)ier  in  bicfem  beid)ránften  íHabmcn  nid)t  ^ur  íi?ar[teUung  gelangen. 
%[%  (>)eid)Uiorenc  foUcn  nur  liíónner  berufcn  merően,  meíc^e  baS 
breijjigíte  ^'ebcnöjabr  öoUenbet  f)űben,  íeíen  unb  fd)reiben  fönnen,  in 
einer  (^^emcinbe  unjercr  JRcid^éfiálfíc  ba§  .^eimatércc^t  befi^en,  an  ibrem 
^lufentl^attéorie  minbeftenS  ein  ^,ai)v  ibren  2Sobn]"i^  babén,  3íboocaten, 
■Jíotare,  i?el^rer  an  '^HtteU  obcr  .NSoc^ídjuíen,  im  3"^^"^  promoöirte 
Doctoren  ftnb,  obcr  an  birccten  vSteuevn  obne  .'^ui'diíag  10  fi.  per 
3abr,  in  Oríen  mit  mebr  alá  oO.O(X)  (>|nn)o^nern  2í)  fí.  ',a^len ; 
entbaít  bie  Urlifte  eineo  @erid)téíprengelá  nid)t  minbcftcns  HCX)  "í^crfonen, 
fo  ift  auf  fene  ^crfonen  ;;u  greifen,  bie  minbeftcná  ő  fi.  jábrlid^e  (Steuer 
ja^lcn.  llnfdbig,  refp.  befreit  finb  :  geiftig  ober  förperlid)  nid;t  (Mceigncte, 
iíerfd)mcnbcr,  (iribatare,  in  ©trafunterfudiung  33cfinbíic^e,  Don  ber  ^l^ó^l; 
barfeit  jur  @emcinbcöevtretung  '?(u'Sgcfdiloffcne,  íitantsbeamte,  mit  9üiöí 
na^me  ber  ícíirer,  >£olbaten  unb  íiíilitarbeamíen,  (iiciftíid^e,  i^oíf6f(^uí= 
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le^rer,  bú  bem  ^oft=,  Gifenba^ii;,  2etegrapí;eii=^  unb  í)ampffc^iffa^rtáí 
lieírtebe  befc^Sftigte  ^er)onen,  meí)r  aíö  ®ec{)^ic\ja^ríge,  Híitglieber  beu 
í'anb=  unb  9íeicí)éí5£íertretung  h)áf)renb  ber  Sejfion,  í>of6ebieii[tete,  iin 
A-aííe  ber  burc^  'aax  2íitité'  ober  @emeinbe=iBorftet)er  beftőtigteii  Uneiit= 
be^ríicbfeit :  ^el^rer,  3íeqte,  Sípot^ef er  unb  enbíid)  jeber  aíé  ©efd^lüovner 
in  i>erh}eiibung  (i)efonimene  biö  jum  Scf)íu[fe  beö  nácí)ftfo[genben 
.^aíenberja^ie§.  2)ev  @emetnbeöorfte|er  f)ai  bas  ©er^eti^iits  ber  ^um  (i)e= 
id)n)orneuainte  ^u  íöerafenben  an  ben  ^Be^irfs^aupímann  unb  biefer 
an  ben  ^^^ráfiöenten  beö  ©erid^tá^ofeS  I.  3"íí^"5  ein^ufenben.  ©ieá 
erfoígt  in  ber  ^út  toon  ©eptember  biá  9^oüeniber  eineá  jeben  ^^ű^reá. 
iööfirenb  biefer  ^át  finb  noc^  S^íeclamationen  ^uíáffig.  ^on  ber  au^ 
bem  ^íraíibenten,  brei  Díic^tern  unb  brei  íöertrauensmdnnern  befte^en^ 
ben  (iommi)non  tüirb  bann  W  ^fl^veslifte  ^ufammengeftelít.  3íué  biefer 
í'ifte  íüirb  öier^efin  í^age  bor  23eginn  jeber  Sdjtüurgeric^tsperiobe  bei 
bem  ©ericbíQÍiofe  I.  ^'snftanjj  im  ^eifein  ^ttieier  íHid^ter,  beé  ©taat§= 
ann)aíte§  mú  eineé  ÍDíitgliebe^  ber  'Jlbüocatenfammer  imá)  ha^  öoé 
bie  2)ienfííifte  gebiíbet.  2ícbt  íűge  Por  :Beginn  ber  Sd)h)urgeric^tá- 
periobe  finb  bie  3íu5geloíten  üor^uíaben.  X^er  ungerecbífertigt  2íuö= 
bíeibenbe  ift  Pom  (Sc^nnirgeric|í§bote  ^n  einer  ^Strafe  bié  ^u  50  fi.,  im 
Í!L>ieberf)oíung3faííe  biá  ^i  100  fi.  ^u  öeruríbeiíen.  —  5)íe  SSirffamfeit 
ber  ©efc^tüornengeridite  fnnn  gan?j  ober  betrefíe  ein^eíner  ^eíicte  für  ein 
beftimmteö  (i)ebiet  íángftená  auf  bie  I'auer  eineá  ;3af)re^  eingeftelít 
toerben,  lüenn  bieö  jur  Sic^ernng  einer  unparteüfc^en  unb  unab^ángi= 
gen  íRed^tfprec^uug  nótáig  erfd^eiiit.  5)ie  ©inftelíung  erfoígt  naá)  3ín= 
börung  beé  oberften  (Merid^t^bofeá  burc^  eine  iíerorbuung  bes  ©efammt^ 
minifíeriume ;  fie  ift  beiben  í^aufern  ber  9fíc{cf)Qrat^e§  Dor^utcgen  unb 
über  3}eríangen  and)  nur  ©ines  bériéiben  auf^u^eben. 

-Tie  íötrfíamfeit  ber  @efd)tt)ornengeridjte  f;angt  ab  üon  bem 
me^r  ober  minber  unparteiifd^en  3tefum<>,  báő  ber  '^rűfibent  na^  >2d)íuü 
ber  5i?ert)anbtnng  crftatíet.  3"  §őtíen  poíitifc^er  unb  felbft  aiiá)  fociaíer 
3iatur  ift  bie  Unparteilidifeit  biefeS  3?oíféger{cbteö  nic^t  immer  au^er 
^föeifeí.  2)ie  in  ^^ranfreic^  unb  aud)  bei  uné  gemac^ten  ©rfabrungen 
íoffen  es  a(é  UJűl^rfdjeinlid)  erfdieinen,  ba^  burd)  bie  fogenannten 
ediőffengeric^te,  tt)ie  fie  in  íX'eutfd)íanb  befteíjen,  eine  unabbángige  unö 
unparteiifcfie  3fíed)tfpred)ung  me^r  geficbei't  ift-  ®od)  bürfte  es  ni^t  an= 
^nratí;en  fein,  berkeit  nnber  baö  ^suftitut  ber  @efd)tDornengericbte  auf= 
^utreten,  ba  man  tjielíeidit  biebnrd)  ^^rtjar  bie  9íufbcbung  beofeíben,  faum 
aber  bie  (Jinfúf)rung  ber  €cf)őffengerid)te  bert)irfen  tönníe. 

_^®eftnbettícfen»  íj)ie  9íegeiung  bes  C^efinbetDefené  erfoígt  burc^ 
bie  fűr  bie  eiit:;eíneu  ^ronlűnber  unb  Sanbeéíiauptftabte  erlaffenen,  Oon 
einanber  aber  nur  tüenig  abmeidienben  ®  ienft  b  ote  n  or  bn  ungen. 
Túrd)  bie  Oíeform  ber  r^etDerbe=Orbnung,  fpecielí  bes  VI.  .sSanpíftiicfeá, 
finb  eine  íRei^e  Pon  ^4>erfonenfategorien  ber  Unterorbnung  unter  bie 
^ienftbotenorbnung  entrüdt  unb  aíö  geujerblic^e  .<Sitfáarbeiter  ber 
(^ietoerbe^Orbnung  unterfteííí  tt)orben,  fo  ^elíner,  J-u^ríeute,  5Sauá= 
fned)te.  ®en  íDicnftbotenorbnungen  finb  alio  fe^U  nur  meí)r  ^u  |auá= 
lidien  Stoecfen  beftimmte  3)ienftboten  unb  baá  íanbioirtld)afttid)e  (iie= 
finbe  unterfteíít.  í)ie  bisfierigen  focialreformatorifdjen  i>erfu(^e  betrafen 
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immer  nur  baö  gcioerblicfie  3írbeitcperíonale;  bic  lanbtoirlfc^űítíicfien 
Sírbeiter  finb  in  ein^elncu  C^eie^esoorlagen  (íic^c  2írtitfl  Üranfen- 
toerfic^erung,  UnfatÍ90ernd)ening )  iDeiiigitcns  genannt,  um  bie  eigeiit- 
lic^cn  -Titnitbotcn  ^at  nian  i'ic^  aber  gar  nid)l  gefümmeit.  Unb  bod) 
bilben  bieíc  cinen  3tanb,  ber  am  roenigften  bic  vSclbft^ilfe  auöJiuübcn 
üernmg  unb  Derfíf^t,  ber  oft  (man  baif  eben  nid)t  b(o5  an  faulen^enbc 
Vataicn  benfen)  cin  oiel  l^áríeveö,  njfil  gön^lic^  unfrcieö  Ceben  füt)it 
alö  anbere  arbcitenbe  (ílaifcn,  unb"  nur  ^u  oft  geioiffenlojcr,  faft  ooU: 
fommen  uncontroíirtcr  íttuábcntung  prcisgegebcn  ij't.  ?lud}  fűr  bicjen 
Síanb  finb  al)o  gecignctc  Í)Orfcbrungen  ^u  treffen.  —  ,>^um  minbeftcn 
joUtcn  unfere  ricnítbütcnorönnngen  reüibirt  tucrbcn,  bie  nod)  gerabc^u 
unlDÜrbigc  ^í^eftimmniigcn  cnibalten,  fo  tia'i  iHcdn  bca  Xienftfierrn  auf 
^üdjtigung,  auf  rnrc^fudjung  ber  bem  rienftbotcn  gcbörigen  koffer  u.  bgl, 

&tixtibe^'óüe,  Tie  Aii'ibánblcr  beíjűupten,  ta\]  bie  (Metreibc; 
gőUc  ícbiglid)  oon  ben  (.^.onfumcnten  getragen  luerben  ^n  biefent  i\alíe 
niüfUc  ein  ,vaniilienDűtcr  mit  UBeib  unb  3  ííinberu  einc  táglid)c  í^e= 
laflung  üon  7' ^  fr.  tragen,  lücnn  auf  jeben  .Síopf  ií'/i  ü)íeterceníncr 
C^ícíreibe  jábrlidjer  'inTbraudj  fúmmt  unb  allc  (^etreibegattungen  mit 
3  "llíarf  (^iolb  (^infubr^űU  gleidiuiáíng  belegt  luüiben.  Taffir  aber 
tüürbc  ber  íaublüiitfdiaft  Ceftcrreid)  Ungarns,  unter  ber  i^orauöie^umg, 
baf^  fie,  abgefeljcn  oom  caaigut,  bic  .V>űifte  beö  'l^robuctes  fclbfí  öcr^cbr: 
unb  bte.nálfte  ücrfauft,  eine  i^reiöbiff crnu  üou  .sö  ŰJíilí.  (iiulbcn  ,^u  o>ute 
fommen.  ^iefe  ííH'rec^nung  ift  aber  unridjtig,  íücil  lucnigftenö  ein  Xl)t'ú 
beö  ^*^oUc4  üom  iMuolanbe  getragen  toirb  unb  ber  ,>^oU  bes^alb  bie 
ííoften  bcö  inlönbiídien  X'^otv  :  um  feine  gau^e  S^öíjt  l^ebt ;  um 

fo  uieniger  aber  fönnte  ein  ("^  i  fúr  Cefterreic^4lngarn,  tuelc^eö 

in  ^ö^ven  mittelgutcr  (S-rnte  erportirt,  bieíe  ,volge  íjabeu.  í)ie  X^vei^- 
ev^őhung  íunrc  beebalb  einc  tuefentlid)  gcringcre  unb  toürbe  unferen 
í'anbiüirtbcn  faum  üiel  nü^^en,  ben  ftábtiíd}en  (ioiifumenten  aUerbings 
aud)  nidit  nicl  íd)abcn.  T'cr  nbrigbleibcnbe  Otu|jen  aber  füme  faft  au9- 
fdilicHlid)  Ungarn  \u  (^ute,  toábrcnb  namentlid)  bie  ^.i^ieb^udit  trcibenben 
Cefonomen  ber  íllpen(ánber  (>>etrcibe  tbcurer  faufen  müf^ten.  (íö  em- 
pfieblí  ftc^  babér  mct)r  ein  ^á}ui\  unferer  íl^ie^^uc^t  burdj  (>i  r  e  n  u  P  f  r  f  e 
gegen  íKuütanb  unb  íUumönicn,  aus  locldjen  í'ánbern  uns  aud)  reget- 
mőfjig  bie  Scuc^en  imporíirt  njcrbcn,  unb  5>erbot  alíer  ^leifcbloaren 
amerifűnifd)er  '^^rooenienv  5lud)  ift  ber  ^öíjerc  ^'reiö  ber  ^vleiidjmaren 
Ireniger  obioo  alo  bie  befnrd)tcte  5l*críl)cuerung  beá  ^i^robes,  melege  tim 
freibönblerifdjen  íHebnern  (iiclcgenbcii  ^u  aufrei^^eiibcn  ^i^emcrfmigen  gibt. 

©emerbrs^nf^ectoreit  (in  anbcrcn  3taatcn:  ,vübrifiiiípectorcn) 
finb  üon  ber  íHegicrung  crnanntc  Crgane,  iücld)c  bie  2Uifgabe  habén, 
bie  alígemeiue  rurdjfübrung  ber  befte^enben  (Mcíuerbegcfei^gcbung,  fomeit 
fie  ben  ^cd)ui3  ber  xHrbciter  betrifft,  ^u  oeranlaffen  unb  ^u  iiberiüad)en, 
bie  ^^.H'iterbilbnng  biefer  Ojcfet^gcbung  burd)  situbium  ber  einíd)lagigen  tkv- 
bttltniffe  üor^uberciten  unb  ibrc  ^.I>crtrauenoftclIung  gegenüber  bem  :}lrbeiter 
unb  bem  ^\nbuftrieUcn  ^ur  íi^ebcbnng  ein^clner  ^JŰtinftanbe  unb  Diinbellig^ 
feiíen  aud)  űber  ben  íHabnien  bco  C'h'Ícíjcq  binaus  ^u  benű^^en.  T)a<s>  03efe^ 
uom  ^\al)YC  ISS-i  iveift  ben  (^ieiDerbe;^nfpectoren  iusbcíonbere  bie  Ueber= 
!üad;ung  folgenber  ^^.^unfíe  an:  1.  ^ie  i^orfebrungen,  roeldie  bie  (í)en)erbe= 
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^n^aber  uini  3cí)U6e  beé  í'ebens  unb  ber  @eíunb§eit  ber  '^írbeiter, 
Íomoi)í  in  ben  íírbeitáröumen  aü  in  ben  2i?obnráumen,  faíís  íie  loíc^e 
beiftelíen,  ^u  treffen  oerpfíic^iet  finb ;  2.  hk  i^erroenbung  öon  ^^írbeitern, 
bie  íágíic^e  3írbeiíQ;ieií  unb  hk  periobtfc^en  ^^írbeitéunterbrec^ungeu; 
3.  hk  ,}iif>ruug  r>on  3írbetíerDer;,eicf)nifjen,  bk  ^^ienftorbnungen,  bie 
í'obn^a^tungen  unb  ^íírbeiterauöroeife ;  4.  bie  geroerbíic^e  :}íu5bilbung 
ber  iugenbUc^en  .sSitfsarbeiter.  (íbenío  í)aí  ber  ©eroerbe  -  ;snípector 
bú  ©enebmigung  -neuer  :Betrieb6antagen  aís  berat^enbes  íyacöűrgan 
bie  íRücfficbten  auf  írében  unb  ©efunbbeií  ber  ^^írbeiter  ^u  toabren. 
;sn  fá^rüc^en  :^er{c§ten  an  hm  ^"^anbeísminifter ,  bie  berfelbe  bem 
$aríamente  oor^ulegen  bűt,  íoíten  bie  ©eroerbe-^jnipectoren  i^re  (sv- 
fűbrungen  unb  i^orfcbíőge  nieberíegen.  Um  i^rer  ;?íufgabe  ^u  genügen, 
í)abtn  bk  (ijeiöerbe^^nfpectoren  bas  űieá)t,  feben  :J^etrieb  in  űííen  feinen 
Stáumen  ^u  jeber  Xageó;  ober  Olac^t^eit  ^u  befucben  unb  bk  in  bem= 
felben  befcbőftigten  ^^^erfonen,  aucb  obne  3eii9^";  ^^^  t)erne§men,  ^n-^ 
orbnungen  ;iur  ^^íbftelíung  norbanbener  Uebelftánbe  ^n  treffen  unb  fűíís 
fic^  ber  (ijemerbe^^nbaber  roeigert,  biefeíben  ^u  befoígen,  bie  'Jín^eige  an 
bie  ©eroerbebebörbe  ^u  macben.  íí^is  je^t  finb  12  ^sufpectoren  ernannt, 
bie  einem  6entraí=©en)erbe^3"1P^<^íor  in  ^i\>ien  unterfteben.  A^tv  tbtn 
ausgegebene  erfte  ^eric^t,  obiuobí  er  bei  bem  i>er^altniffe  ber  ,^abt 
ber  i^eamten  ^u  ber  ;'i,abí  ber  ^u  infpicirenben  í^etriebe  nur  3tic^proben 
bieten  fann,  bringt  bereitő  eine  ("yülíe  bes  !üicf;tigften  "Díateriales  unö 
^eigt,  roie  notbtoenbig  biefe  (yinrtc^tung  aucfi  in  Cefterreic^  ift.  Wlh 
ber  3anction  bes  VI.  í^auptftűcfeő  ber  ©eroerbeorbnung  roerben  burd) 
Ginfübrung  bes  ílíarimaíarbeitétageő  ;c.  hk  Öeroerbeí^mp^cíoren  eine 
gan;i  foíoffale  'íírbeit  ui  übernebmen  babén.  4^enn  erft  bk  burc^göngige 
3íuófübrung  biefer  4>orfc^riften  marfűt  fie  iiberbaupt  rairffam,  ba  eine 
tiicfenbafte  Xurcíjfübrung  gerabe  bem  geioiffeníofen  ^nbuftrielíen  eine 
^^römie  bietet  in  ber  (ioncurren^  mit  bemfenigen,  ber  bas  (^efe^  genau 
befoígt.  j^ortrodbrenbe  unb  roieberboíte  (íontrole  roirb  aífo  mebr  aíe  fe 
notí;it)enbig  fein.  4^a^u  műffen  aber  bie  áíuffic^tőbe^irfe  perfíeinert,  bk 
©eroerbeí^nfpectoren  üerme^rt  merben.  .s^eute  i)abín  2  :!?eamte  gan^ 
9iieber=  unb  Cber^Cefterreic^  nebft  3a^burg  ^u  beforgen;  ííieber=Cefterr= 
reicf)  alíein  aber  ^abít  3372  ©roBbetriebe  unb  56.065  .^íeinbetriebe  I 

@ett)erbeovÍ>nung.  2:ie  (iJenjerbeorbnung  ent^ált  bín 
^nbegriff  bes  (iiett)erbered)í5,  mobei  aU  (l)eiDerbe  nid^t  bíos  fene  (^v- 
toerbs^iueige  geíten,  melege  ficb  mit  ber  íKerebíung  üon  íHo^ftoffen  befaffen, 
fonbern  mannigfac^e  anbere,  loetc^e  btn  .'panbel  unb  bie  i^erric^tung 
Pon  Sienftíeiftungen  ^um  ii>egenftanbe  ^aben.  (Sö  falién  nömlic^  unter 
bie  9iormen  ber  (iJemerbeorbnuiig  atíe  fetbftftanbig  betriebenen  (>Tn)erbQ= 
befc^öftigungen,  tceícfje  nid^t  ausbriictíicb  ausgenommen  finb;  folc^e  finb 
bie  Urprobuftion,  bie  3íu5Übung  ber  fc^önen  .^űnfte,  ber  í)eiífunbe,  ber 
2íDPofaíur  unb  Permanbter  í8efd)áftigung5^ioeige,  bie  ©ífenba^Uí  unb 
2:ampffdjiffaí)rt5=Unterneí)mungen  unb  man^ee  :?lnbere.  í^erporragenöe 
(Etaaten,  v  2?.  (ínglanb,  ^-ranfreic^,  per^icbten  barauf,  einí;eitlid)e 
(^H-merbeorDuungen  ^u  eríaffen ;  Cefterreic^,  2)eutfc^lanb,  Ungarn  faltén 
bagcgen  iiod)  baran  feft,  (iicmerbegefe^'ie,  bie  für  alíe  (i)eiüerbe  in  bem 
be^eidineteu  roeiten  3inne  biefes  ífóűrtes  gemelnfom  gelten  jolíen,    auf-- 
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^uftcüen.  JüiefcS  3?crfaí)ren  cntípridöt  ^mar  bcr  öuBercii  i^equeniíidifeit, 
birgt  aber  bie  (>^efnf)r  eiiier  ídjabtoneníiafíen  it^ehanbhnu^  bcr  bei  "Den 
eii^eínen  (h-merbsbefcbáíricíungen  fo  tiei)(|iebeuartiqeti  iíerí)alíniffc  in 
fid),  einc  @efaf)r,  lüclcfter  auá)  bie  öíteireidjiícöc  (^efetiflebuiifl  oii  man; 
d)cn  3íeUen  unterlcqcn  ift.  í)cn  ^íittelpunft  bcö  J»nteieffeá  bei  ben 
íí^etüerbeorbnnnf^cn  ncbnien  bie  5*eítimnuinflen  űber  bie  ^ebinqnngen 
fűr  ben  felbnítdiibic^en  (>)ett)crbebetricb,  über  bie  t^emcrblidien  yiorpora- 
tionen  ((^cno|H'níd)aften,  ^^snnnngen)  uiib  über  bao  .ÍH':l)áltnÍ9  ^íoijdien 
Hníerne^mcr  nnb  gciücrblic^cm  'Hrbeitoperionalc  ein.  —  5)ic  gegcn= 
martig  in  Cettcrrcic^  ^u  .^raft  befte^enbc  (ijcíücrbeorbnnng  batirt 
auö  bem  2af)u  1><50;  im  (^egenfa^c  ^um  álteren  őfterveic^iiciben  tHed^t 
ift  fie  onf  bem  'Vi'n^'P  ber  (>iemerbefreibeit  aufgebauí,  b.  b-  fie 
fennt  fein  aiibcree  (''rfoibernio  túr  bon  (^emerbebetrieb  ato  bie  ::J^ered)ti: 
gnng   ^ur   eigenen   UnTmögcii  .mg    nnb  madit  hieüon  luir  *?(uá= 

nabnien  fűr  bie  fogenannten  :.  ,.:  :;irtcn  ©etoerbe,  béren  íPctrieb  ané 
poli^citidicn  C^rnnben  on  bie  l^rlangnng  einer  ftaatlid)en  ift  o  n^ 
^effion  gefnüpft  ift,  fo  bei  ben  í^augciperben,  i^rcfigenjerben,  iMoft- 
nnb  (3d)anfgeíi)erben  u.  a.  5)iefí  öíetticrbeorbnnng  bat  aber  in  rDÍái= 
tigen    Xbcilen    eine    rabifalc    Un"  ii     nnb     gcf)t     auc^ 

rncffidjtlid)    bcr    biölier    noc^    niu  ^nen    '|íarticn    einer 

földien  cntgegen.  ricfe  íHeforni  beo  i^^emerbercc^te  bat  i^rcn  íínsgang?; 
pnnft  in  bcr  :>í  cg  ier  nngooo  r  l  agc  einer  ncnen  (í?  e  lo  e  r  b  cs 
orbnnng  ano  bem  ^\abre  1X80,  bie  aber  crft  ^um  I^eilc  erlebigt  ift, 
ba  norerft  ein^clnc  5(bfd)nittc  aí^  3pe^ialgefci>  ^nr  íínnabme  nnb 
vianftion  gelangten,  nm  gemiffc  atö  bringtid)  crfannte  íHeformen  rafdier 
bnrdifnljren  \\\  fönncn,  alö  eö  bei  íí^eratbnng  nnb  SPcfdilief.nng  über 
bie  gan^c  'i»or(age  niőglid)  gemefcn  tűdre.  'Jlnf  biefe  '-livife  fam  bie 
(^ciücrbcgefcVinooclíe  oom  1  ő.  'Dídr^  1  ss.H  ;n  € tanbe,  meld)e 
mefentlid)  üon  bem  íHegiernngöcntwnrfc  abíücidn  nnb  cinfd)nciDcnbe 
íienernngcn,  namcntíid)  fjinficbtlidi  ber  9?efngni9  ^nm  C^etoerbeantritt 
nnb  beö  (^>cnofieníd)aftotücicn<s  trifft.  ^Vne  ííenernngen  finb  ^um  <bcile 
reaftionárer  ?íatur  im  iiermeintlidien  .\nterefie  ber  (iieiüerbc=3nliíií'cr, 
^nn  íf)eile  aud)  fdiüdnerne  '^>críndio,  bem  xHrbeiterftanb  i^ortbcile  ^n^n^ 
ménben;  fie  erfolgtcn  oornebmlid)  anf  ben  Tvud  einer  in  flcingcmcrb; 
lid)cn  .^reifen  entftanbenen  :iVlt>egnng  bin  tro^=(  ber  beftigen  Cppofition 
feiten^  bcr  íibcralcn  inncrfjalb  nnb  anf?crl)alb  hc^  "^aríamentcö,  mcldic 
bie  lln^nlnnglic^feit  beö  (^ebotenen  nad)  nlíen  :Kid)tungen  ^in  betonten. 
ii^ei  bem  'Jlrbciterftanbc  fonníc  bie  biöber  biirdigcfnbrte  ("i^etDerberc^tércform 
feine  3l)mpatl)ie  crmecfcn ;  unter  ben  .víletngemcrbetreibenöen  fnüpftc 
man  bingcgcn  grof^e  .Vioffnnngen  an  fie,  n)eld)c  fid)  jeöod)  alá  einc 
^Uniton  ermeifen  bnrftcn.  ílían  feíie  ^icrnbcr  bie ':?(rtifel :  5?cfabignng3: 
nac^meiá,  ©fnoffenfdtaften,  (^emerbetage.  X'ie  í)íeform  bcr  (^cmerbcí 
orbnnng  ift  mit  bcr  OioDcUe  oom  15.  'iDíár^  l!^83  nid)t  abgefc^loffen ; 
foeben  tonrbe  bie  parlamentariídie  ^Pebanblnng  beá  3íbíd)nitles  űber 
baö  gemerblidie  .'n  ilföpcr  fonal  e  beenbet  nnb  beiíelbe  alá  (^cfefe 
i>om  8.  'lííár^  1S85  fnnbgcmadu. 

@ettierbeta()e*  Unter  biefem  ?íameii  fanben  in  \)m  letiten  ^a^ren 
;ablreidic  "^Hnúimmlungcn  v>on  5?loingemcrbetreibeni)eii  ftatt.   2ie  bilbeten 
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ben  Witteípiinft  ber  tii  biefeii  éretlen  í^errfcíjenbeii  ©elüegiing,  toeíc^e 
fic^  namentítc§  auf  bie  afíeform  ber  ©ehjerbegefetigebung  be^og  unb  nocf) 
be^ie^t.  51(5  tonangebenb  iii  btefer  JRidjtung  föiuieii  bie  aíígemeineii 
öfterreic^iidjen  ©eiüerbeíage  ^u  ®ien  iii  ben  3'^^^'^"  1881,  1882  unb 
1884  gelten,  l^ier  tvav  ber  A>ort  fnr  bie  ^Befírebungen  naá)  ber  (Sín= 
fü^rung  beö  33efaf)igung5nac^tüeiíe§,  nad)  bem  (S)enofíenfct)aft5^tt)ange, 
ber  ©rrid^íung  befonberer  @eh)erbefanimcrn  u.  3Í.  me^r.  Diamentíic^  ber 
íepite  ©elüerbetag  bee  ^aíjreS  1884  ift  in  nmnnigfac^er  .^iniid)t  be= 
merfenetuert.  dV\á}t  fo  fe^r  toegen  ber  orfen  ^u  3:age  getretenen  Un= 
^ufrieben^eit  mit  ben  bnrd^  bie  ©etrerbegefetMioüelíe  üom  15.  Wláx]  1883 
erreic^ten  6-rfotgcn  unb  toegen  feiner  ^eftrebnngen,  eine  (Sinídirönfung 
bes  .'öanbeíö  mit  ^anbtüerfsmáBigen  ©r^eugniffen  ju  er^ieíen  ober  ten 
iöefá^igungsnac^iueiS,  trie  mmi  [id^  ausbrücfte,  für  „^abrifanten,  bie  ein 
^finbtoerf^müRigeg  ©emerbe  betreiben",  buráj^ufe^en,  benn  bieje  ÍÖLin)c^c 
naá)  75^ortfüf)rung  bev  Oíeaction  auf  getöerbepolitif^em  @ebiete  ^aben 
ménig  5íu5]'i(f)t  auf  ©rfüííung  unb  finb  an  fid)  feíjr  un^medmágig.  "^oiji 
aber  finb  jené  3^eíc^tü[fe  beaditensmert,  bie  (jtnfic^tlid)  ber  ^írbeiter- 
orbnung  gefafjt  murben.  2:er  ©cmerbetag  üermarf  námlic^  bie  üom 
íHeferenten  beantragte  9íe]oíution,  nac^  meíd)er  bie  üom  2íbgeorbneten- 
^au5  bereitö  befc^íoffenen  3fíeuerungen  im  ^i^^^^^lK  "^^^  gemerblic^en 
i^iíf5perfonaíe§  gebilligt  murben,  unb  befdiranfte  fid)  barauf,  im  ;5nterí 
effe  ber  Goncurrenuő^igfeit  be^  ^íeingemerbes  für  beti 
í^abrifsbetrieb  ben  ^efmftünbigen  íííormaíáarbeitstag,  ba§  abfoíute  38er= 
bot  ber  Diadjtarbeit  für  i^rauen  unb  .^inber,  enblic^  bie  (£onn=  unb  yyeirr; 
íagérutie  ^u  forbern.  ©iefes  ^Ber^alten  beé  ©emerbetages  rief  unmitteíbar 
eine  ©egenán^erung  íierüor:  in  einer  ^u  biefem  3>^f<f^  üeranftaíteten 
3írbeitert»erfammíung  fieíen  bittere  il^orte  unb  murbe  unüer^olen  auö= 
gefprod)en,  bag  ba§  ^teingemerbe  hen  ^ampf  mit  ber  ©ro^inbuftrie  auf 
iéoften  ber  ^libeiterfd^aft  fü^ren  tooííe  unb  mit  feinem  iöeftreben,  fic^ 
ui  er^aíten,  in  (Sonflict  mit  bem  őffentlic^en  ^"tereffe  gerat^en  fei. 
íTiefe  S^e^auptungen  ent^aíten  leiber  üiet  SBafires,  infomeit  ber  flein= 
gemerbíidje  S3etrieb  nic^t  me^r  concurren^fátjig  ift  mit  ber  ©rogi 
inbuftrie.  2)ie  euc^t  jebocj^,  baS  ^anbmerf  um  jeDen  ^reiö  ^u  erl^alíen, 
Qud)  bort,  tíjo  hk  ted)nifc^en  unb  toirtfdiaftlidien  Umftőnbe  ben  ©roB= 
betrieb  begünftigen,  bernit  nur  auf  einem  í)íi^t)erfte§en  ber  eigcnen 
^ntereffen.  2)er  íd)lie^íid)  boc^  unüermeiblidie  Uebergang^procef^'  lÖHt 
fid)  í)öd)ften§  oer^őgern,  nic^t  aber  aufíjaíten ;  er  íá^t  fid)  aiiá)  baburdj 
nid)t  auffiaíten,  bag  műn  baá  5Inffűmmen  üon  ^abrifanten  burcj^  alíeríei 
'^raftifen  im  ©etüanbe  lőngft  entíd)munbener  ^úUn  erfdjíoert,  auc^ 
bűburd)  nid)t,  baf?  man  htn  fteingemerblic^en  ítrbeiter  um  eine  3tufe 
tiefer  ^erabbrüdt  at^  ben  ^abrifsarbeiter.  (íin  foí^eé  iöeftreben  ift 
nid)t  nur  uugered)t,  eé  ift  gerabeju  miberfinnig.  3"  ^f"  't)iivá}  bie 
©roRinbuftrie  bebröngten  ^^meigen  fü^rt  aud)  ber  Ü)?eifter  maoriid) 
feine  befjűglidie  ©j-iften^;  "ba^  v\>anbmer£  f)ört  ba  auf,  eine  etüi3e  beíj 
3taate5  ?,u  bilben,  eá  mirb  ^um  frud)tbaren  2^oben,  mo  ber  fociaíe 
Unfrieben  am  üppigften  gebeiét  unb  ber  Gtaffenfampf  fic^_  am  fd^roffften 
entmicfett.  ^iefe  3;^atfad)en  mögen  ^u  betlagen  fein,  fie  finb  aber  nid)t 
^u  őnbern.   i^oríöufig  bíeibt  febo^  nod)  ein  meiteá  j^eíb  fúr  bie  fteiui 
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Qett)crblicí)C  í^átigfeit  gendierí,  cin  ^eih,  bei  luelc^cm,  mie  iiic^t  í^ü 
überíeí)en,  ein  regelmöüiger  3"*^od)5  ftattfinbet;  auf  biefcm  luirb  boö 
.ÍSanbioerf  fcin  augemeifciieá  ^luofommeii  fi'iben  unb  babéi  oud)  bem 
l'o^navbeiíer  bictcn  fönneii,  ipaö  bie  ,í^eií  uimbtueisbar  forbert.  :ííber 
QU(í)  auf  biefem  ©ebieíc  inuH  bem  ftleingemerbc  bie  Ch-iften^  erfdiioert 
tuerben,  tuenn  bort  alle  jeiie  C*leme!ite  íuinmmeittreTÍen,  melege  fic^  in 
ben  üergeblicí)cn  .^íampf  mit  bev  ("•^  laffen  Ijaben,    íiic^t 

alfo  ein  lUuflc^nen  gegen  bie  ni  iiiig  i^ul  -)iot\),  ion- 

bern  ein  áínpafícn.  Unb  baá  jelcint  bie  tleingcmcrblic^e  í^emegung 
unjerev  Xagc  ^n  tterfcnnen. 

&twtth{id)té  Unterrícbtétvffen.  Xaéíelbe  ^at  in  Oefíerrcic^ 
jelt  ben  IcViten  ^\al)v^cbnten  cinen  cifrculid)en  ^lufíc^íDung  genommen 
unb,  tt)ic  bie  üerid)iebcnen  geiuerblidien  lUusútUungen  bemieú'n,  aner- 
tennenstuertc  (írfolgc  ereiéit.    (íö  gliebert  fid)  in  bie  gtr  ;  Í*or= 

bereitungocurfe,   beftimmt  für  fene  3d)üler,    roeldje  bie  ;:  .  ;le  mit 

nid)í  genügenbem  érfolgc  öerlűffen  babén,  unb  bie  gcnjeiblid)cn  aoví- 
bílbungQí  unb  ,va(^Lebianftalten,  bei  locldien  baö  fpecieŰ  fac^lidje  (5-iement 
im  i.'el)rplane  bcrüortritt.  Ta\ü  tretcn  nod)  ein^clne  3>Míit"te  fingularer 
9íatur,    roelc^e    bie    t)őd)fte    ílMüte    bi  '  Iid}cn    Untén '  119 

baiftellen.     X'er  (^eiocrbeftanb  in  'Jíicö.  u1)    beflagt    ji.  a-, 

ba^  bie  .Uoften  für  bie  i^ovbeieitungöcurfc  faft  au9fd)lieHlid)  üou  il)m 
getvagen  tt)crbcn  müffen,  lüöbrenb  ea  fid)  bei  benfelben  boc^  nur  um 
ciné  i^rgán^ung  btr  burc^  ben  íl5olf9fd)ul  Untenic^t  bctaffenen  fűden 
l)anbelt ;  fűr  bicfeö  Vanb  ift  bics  námlid)  üon  groger  i^ebeutung,  roeil 
bovtbin  ein  .Suftrömen  fd)led)t  üorgebilbetcr  flaoifd)er  íel)rlinge 
ftattfinbct.  i^erfdiörft  íueiben  biefe  Átlagén  burd)  bie  Í<olföfd)ul= 
gefc^uioüclle  uom  2.  Iliai  188H,  ii)cld)e  eine  xUbfűr^ung  beé  2l>olfé= 
fd)ulbe)ud)e6  geftattet  unb  bat)er  cinc  íliermel)rung  ber  iiorbereiíungö= 
cuvfe  unb  fobin  eine  3teigerung  bee  bieöbe^üglic^en  2íufroanbcö  ermartcn 
löHt.  Si^emerfcnsioert  ift  aucb  bie  ^lage  ber  lic^ulücrmaltungcn  in 
ÜMcn,  boH  bie  edn'iler  flaoifc^er  í>íationüUtát  in  ,volge  ber  politifc^en 
i^erbaltniffe  bie  'Jlncignung  ber  bcHtfcöcn  3prad)e  ^u  ncvuad)- 
la  ff  igen  liegiiiiicii. 

^rtinbetgent^umé  f  ^^ert^eiíuttf).  Tie  üolfQtt)irtfd)aftlid;  gc- 
fünbcftc  ílrt  ber  i'crtbcilung  beo  (>n-uiibbefitjcé  ift  bie,  luenn  baö  Vanb 
üonuicgenb  in  ;llntbeile  üon  fold^er  Ó.^r3i^e  ^erfállt,  baji  biefelben  bem 
bie  '^luffidit  fűbrenben  unb  üorarbeitenben  ^igentbümer  fammt  beffen 
^•amilic  gcmigcnbe  ;llrbcitögelcgenl)eit  unb  gcfid)ertco  l^infommen  bieten, 
UH'un  alfű  ber  cigentlid)  báuerlid)c  i^cfi^j  űbcriuiegt.  (5'ö  ift  jcbod) 
unuifdjcnonicrt,  t)ai^  bie  auf  bem  l'anbe  lebcnbcn  Ci)enicrbetrcibenben 
ebcnfaUo  ein,  íuenn  aud)  flcincs  Ö5runbftürf  unb  ctgene  i^e^aujung  be^ 
fitjen;  and)  eine  ncrbáltniamá^ige  íln^abl  non  flcinften  (ijrunbbefitjcrn, 
bie  ben  gröfjeren  gegen  íagelobn  au^belfen  ober  :öefd)áftigung  in  ber 
;^>nbufírie  finben,'  ífí  ein  'nru3lid;eö  (3lieb  in  ber  focialcn  Orbnung. 
^benfo  finb  abcr  aud)  grofjerc  i^efi^umgcn,  múd)c  namentlid)  burd) 
iicrbeffcrung  i>c<ö  ted)nifd)cn  :^etriebc9  ben  l'anbioirten  ber  Umgcbung 
ein  nüt5lid}c6  "i^cifpicl  gebén  unb  burd)  (i-rrid)tung  lanbiüirtfd)aftlid)cr 
;Jsnbuftricii    bniiclbcn    ciiicn    loíineiibcren  xUbfan   iíirer   ^l'robucte  ermőg^ 
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ítc^en,  Dolfötoirtfc^afttic^  oolíauf  berec^tigt.  Üeiber  aber  finbet  eine  be= 
bauerltc^e  iierfcfiiebung  nac^  beiben  Zeiten  [tatt.  -i!)íe  íín:iaf)í  ber  ipanu= 
föbigen  ^i^auernböfe  tierminbert  íicb,  unb  e§  btíbet  fid)  einerfeité  ánt 
barbenbe  -Díenge  Don  ^^fi^Söití^^^"'  anbererfeiís  fauft  ber  (|iroBgriinb= 
bent3  ::í^aiiernf)öfe  mafíenbaft  auf.  T:k  ^eviplhtnmxc^  ift  am  ftárfften 
iii  (liali^ieii  unb  ber  ^ufotoina,  bann  im  Küjtenlanb  unb  in  ^djíefien; 
10  í)at  in  (iJali^ien  öon  1857  auf  1883  bie  ^aí)í  ber  ©runbbefit3bogen 
um  168'7  7„,  in  ber  íPuforoina  um  100-7 '•„,  im  ^üfteníanb  um 
75-3  "/„  ^ugenommen,  ber  burt^fc^niítíic^e  9íeinertrag  auf  ben  i^efi^= 
bogén  in  biefen  íi^őnbern  um  47-3"/-„,  40 "'o,  42-1  "„  abgenommen. 
rie  3eftrümmerung  in  ^aítlofe  ^^^^S^^'^^l'^öften  bilbet  í)űufig  hm 
Uebergang  in  ben  í^efit,',  ber  groyen  (l^runb^erren.  íöa^renö  aber  ber 
auf  feinem  ÜJute  íebenbe  @roBgrunbbefit3er  immer{)in  nocí)  eine  tt)icí)tige 
n)irtfd;aftlic^e  :?tufgabe  ^aben  fann,  feblt  biefelbe  fotoobí  bei  bem  in  ber 
3tabt  lebenben  'Díilíionör,  ber  Don  feinem  (i)ute  nur  hk  ííente  be;,ieí)t, 
unb  boöfeíbe  nur  aís  >Hommeraufent§alt  unb  ^^agbgrunb  fennt,  aíö 
aud)  bei  bem  üieíe  .loerrfc^aften  Dereinigenben  íatifunbienbefÍBer.  3" 
^^őbmen  ift  me^r  a(ö  ein  rriíteí  beo  Öanbes  in  hen  í^ánben  üon  699 
lanbtaftic^en  ©ro^grunbbefigern,  dou  biefen  befi^t  tin  @runb^err  alíein 
űber  300.000  ^soc^. 

©runbentlaftung.  i^on  bem  ermtíteíten  iöert^e  ber  ^u  Díobot, 
:?íbgabe  für  ben  33efi^AÜbergang  unter  ÖebenDeu  íLaudemium)  unb  burc^ 
Xobfalí  (Mortuariumj,  3eí)ent  u.  \.  ID.  ílíerpflic^teten  föuröe  ein  5)ritteí 
iu  3íb^ug  gebrad}í,  ein  ivrittel  ^atte  ber  2Jerpflic^tete  unb  ein  -Crittet 
bae  í'ani)  ^u  úbernebmen.  9íur  in  (>jati^en  murben  burc^  a.  í).  (ínt= 
íc^tieRung  Dom  13.  Cfíober  1857  bie  (ynííafíeíen  dou  feber  ::}?eitragé' 
íeiftung  befreit  unb  überna^m  bas  Oíeid)  bie  3o^íung  Don  fd^rlic^ 
2 ',2  Wim.  alá  íBorfc^up.  íiefe  auf  me^r  alá  70  Éiilí.  angemac^fenm 
'Í!Íorfcf)üffe  biíben  eine  éd^utb  beö  .^önigreic^á  ©alibién  an  bas  Oíeic^, 
unb  fann  béren  ÍHücf^aíiíung  geforbert  föerben,  fobaíb  fic^  bie  materieüen 
$erpííniffe  beé  í'anbeé  gebeffert  í)abai.  Zai)ív  Derfuc^en  bie  gaíi^iidien 
31bgeorbneten  nod;  red^t^eiíig  bie  3lbfd^reibung  biefer  3(íulb  burc^^u; 
fü^ren. 

@run^t}erfc^ul^ung*  3"  ^^^  Öönbern  Oefterrcid^á  mit  georb^ 
netem  ©runbbud^stoefen,  b.  i.  in  9iieber=  uud  Cberőfterreic^,  (Baí^burg, 
^teiermarf,  5lárnten,  .train,  íiroí,  iBö^men,  ílíő^ren  unb  eálefien 
betnig  ber  grunbbüdjerlic^e  íaftenftanb  am  31.  -December  1881  2722-5 
ilcillionen.  i^'orarlberg,  Mfteníanb,  5)aímatien,  ©alibién  unb  bie  33uto- 
lüina  bíeiben  babéi  au^er  ^5etra(ít.  58on  biefem  íaftenftanbe  entfielen 
auf  ben  íanbíőflic^en  iöeft^  273  ^íill.,  auf  ben  ^oníanbcfi^  67  ^liú., 
auf  ben  fíábtifd)en  Íöefit3,  b.  t).  auf  43  grŐBere  Síábte  unb  6  iöe^irBs 
geric^ífprengcí  in  ber  Í)lai)t  iJBiens,  436-4  ÜJiid.,  enblic^  auf  ben  fonfti= 
gen  gröötení^eilé  bauertid^en  (ijrunbbefi^  1945-8  9)íiUionen.  ^^n^  '^ai)ve 
1882  í)at  ber  3d^uíbenftanb  beé  íanbtáfüáen  (um  6*2  ÜJÍiíI.)  unb  beá 
ftábtifd)en  53efities  (um  0-6  9Jiití.)  ab=,  ber  beő  íJíoutanbefii'ieö  (um 
105  Wiü.)  uní)  be§  „fonftigen"  3?efi^e5  (um  19-3  ^íilí. )  ^ugenommen, 
fo  baö  ber  (^efammt=í'aftenftanb  für  bie  erftgenanntcn  líánber  Gnbc 
1  >^>^2  2745*4  ^2)íiU.  betrug.  2;er  Umftanb,  bafj  ber  ílíoiiíanbeft^  (mii  '}ím' 
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im^me  bee  ^\af)\e^  1882)  unb  ber  ftábtiíc^e  iPe)t^  fett  1877,  ber  lanb^ 
töflidjc    íeit  1880    etne  i^'erminbcrunq,    ber  ,,ionitt(^e"  5?eu^    aber  eine 
iioc^    imiiier    aní^alteiibe  Grí)őí)ung   bee  3c^ult)en)"tanbeé  aufmeift,  \á^i 
beutlic^,  boH  nerabc  ber  bűueilic^e  ^öefi^i  im  l)öct)ítcii  (>)iűbe  ficfű^vöeí  ift. 
^loá)  beutlirfjer  loeift  folgenbe  ^abrlíe  bie  i^eöiöugnis  bea  !i5aucruítaiibe9 
nací).     íH    crfolgten    beim    „fonftigen",    alfo    gvöf^tcntíjeilé  bdiievlicí)eii 
^öeflfi  in  ben 
."^aDreii  IHli      1876      IR77      1S78      1871      18S«      1881      18S2 
4585       55:c2       6948       9123     11238     12280     12179     11941 
fjccutiw  í^ilbifüingcn.    Siífelben  crgaben 
•  4        124       16-6       18-7       224       892       35  2       26-5  aKiUioiien 
»j:miu].  lobfi  ntufelen  roegfn  Unüuláiifllidjffit  be«  (jcrlöfeé  gflöídjt  werben: 

GH  7-7        11-7       2<JS        17  6        44  4        33:^       20  2  SDÍiaioneii. 

S'eniiiad)  bc^eicfinet  bae  ^\ní»r  I8SU  ben  .'óőbcpnnft  ber  iHcűlilaten- 
triüá;  bod)  ift  bie  i^eifcrnng  eine  unbcbcutenöe,  unb  co  i)t  jc^r  ^u 
befürd)teu,  bafj  bie  nicbrigcn  Wetreibepveije  bes  beiirigen  3^^^)'^^^  íinebev 
eine  ítcigcnbc  Vln^abt  báuerlid)er  5i^e)ttiungcn  ^um  ,vaUe  bringen  toerben. 
íX^ic  ílufgaben  einer  gefunben  íígrarpolitif  inújíen  barin  befteben, 
1.  bie  (Mvúnbe  ber  loeitcren  il*eiidHilbnng  ^i  bcftiiigen  bnrc^  Zá)nt} 
gcgen  anolanbiíd)e  (5oncmrcn^,  :Kcfovm  beö  vrtcueriDcíenQ  \ui\)  bee 
.•Öcimntorcditcc,  ílenbcrung  ber  Chbtbcilungooorfc^riíícn  unb  iCerbefie: 
rung  bco  :iVtriebea,  2.  bie  (.^'onoertirung  ber  oiel  ^u  boc^  (metfí 
mit  0",,)  üervnslidKn  unb  beliebig  fniibbaren  (>írunbjd)ulöen  in  ge- 
ringer  t)cr3(inölid)e  unb  ainortijirbarc  burdi^iUfübren,  3.  bao  >>i)pot^efen= 
lüel'en  \n  reformiren  unb  ben  '^H'iÍonal-l>rcbit  genoíienícbaftlid)  m 
orgnnifircn. 

(Srün^ltn^éf(^luin^eU  t-aá  í^crüorrufen  auai'ic^toíoier  Unter- 
nebmnngcn,  irobei  ^ene,  loeldic  biejclben  uutcr  Xűuíd]ung  i>lnDercr  űbcr 
bie  (htragofahigfeit  mö  l'cbtn  gerufen  babén,  fid)  für  biefeö  iierbienjt 
einen  Ü»ermögcní>t)ortbeil  ((i)rünbcrgelDÍnn)  ouöbebingen  unb  jobanu  bie 
geprcllten  Ucbenu'bmer  ber  Untcrnebmung  im  v^tic^e  laffen,  T)er  (^rűn- 
bungofdnuinöel  ift  in  ^'^citen  geftcigerter  Ó)clbfüUe,  obcr  auo  irgenb 
nieliiicn   Uríad)cn  gebobcnci   Uiitcrnebmungoluft    cin    gcrne  o  Meé 

ílíittel,  um  burd)  ftrafloíen  ii^ctrug  fid)  ut  bereidjern.  (iinc  ;>  .  ill= 
fdiaft  mirb  geplant.  ^er  'Jírofpect  pcrfpvid)í  golbene  ;öcrgc,  bie  .'^eitnngen 
(beftűd)en  oöer  fopfíoö)  ídjiüármcn  üon  ber  geiunben,  üerbeiHungoooUen 
Untcrnebmung,  bnnbert  (rmifföre  (ber  (>)riniber)  fingén  ba--)  l*ob  ber  ge- 
píanten  (••nünbnng,  .líamcn  üon  altcm  ober  gutem  illang  iuerben  unícr 
iDíitioiffen  oöer  iicicliiiuiffen  ibrer  ^rdger  bineinge^ogcn,  oielIeid)t  alö  leister 
'Xvumpf  bie  I)üd)ftgel)ení>c  iíerbiiibung  ber  untcrnebmenben  ^^^erfonen  Dor^ 
gcfűbrt.  €o  gcrciu  unb  üerlorft,  mit  aUen  Ü.)citteln  ber  i^erfübrung  ^ur 
I)őd)ften  (^3cn)inn)ud)t  aufgcftadjelt  unb  um  ben  gcfuiiben  i>erftanb  gebrad)t, 
beciícn  fidi  i^etl)örte  nllcr  s^tdnbe,  llíitgtieber  ber  3lctiengefelíf(^aft  ju 
uierben.  :X)cn  felbfttofen  (i)n"inbern,  tücl^e  ein  fo  glűcfoerbeiHenbeö  Uníer* 
ncbmen  auogebacftt  l)aben,  mu|5  tűr  biefe  ÍH'műí|ung  natfirlid)  ein  i'obn 
gcuuibrt  íucrben,  balb  in  barem  (ideibe,  baíb  burd)  l^ciudbrung  einer  3li^at)í 
^^(cticn  umfonft  ober  ^u  niebvigen  Murfcn,  balb  burd)  Uebernabme  pon 
i^ermögcnöftűcfeii  ber  (ijrünber,  ;.  i>^.  A-abrifen,  \u  űbermdfncien  "l'reiicn. 
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baih  burcó  (íombinatioii  bieier  bexjc^iebenen  3)?iíteí.  3ft  ^'^^  (iJefcfiáft 
abgejc^tűfíen,  ^ieí;eu  fid)  bie  ©rünber  jurűcf.  í^áufig  tuerbeu  iDO^t  ani) 
nod)  bie  Sícíien  burc^  fünftlic^e  'i)íittet  fúr  eiiie  ^át  in  Die  í»ő§e  ge= 
trieben,  bamit  man  noi^  .^iirsgeraimie  niac^eti  fönne  unb  bann  —  „fe^e 
jeber  mie  er'é  treiOe  unb  mer  [tef;t,  bay  er  níc^t  falíe".  2:aö  í^alíen 
pfíegí  baá  ©emő^nlic^e  ^u  fein.  3"'"  miiibefteii  ^at  bie  3íctiengefelí)c^aft 
alíes  10  ííieuer  iii  A^ánben,  bay  meift  üon  íaiibeeűblic^eii  ©eioinnen 
feinc  'Míhí  ift.  ií?ei  bev  vitrafíofigfeit,  loeí^e  uniere  ©efec^gebung  íoídjen 
'4.^raftiíen  ^ugefic^ert  t)at,  ge]c^iel}í  es,  bap  fic^  ^áufig  gan^e  ^"ítitute, 
^anfeu  (].  biefej  mit  bergleicí)en  (|5eíd)áíteu  abgebeu  (©rűiibung^banfen), 
eine  bei*  oeríoerfíidiften  ^^luánűtpungeii  meníc^tic^en  ^ertrauens  ober  Un= 
öevftanbes.  íi>á^rciiD  unferer  ©c^iüinbeíperiobe  (1873j  tüurben  gegeii 
1000  DJíiUionen  in  Unternebmuiigen  aiigcíegt,  melege  mit  2>eríu[t  arbei= 
téten,  ii^aöon  entfalíen  auf  23ien  alíein  gegen  700  3}íitíionen.  i^on 
ÜlO  Síctiengejelífc^aften,  toeíc^e  in  Cefterreic^  üon  1868  —  1882  gegrünbet 
toorben  finb,  barunter  671  oon  1868  bié  9}íai  1873,  getangíeu  490, 
atfo  mebr  aís  bie  í)áífte,  ^um  (Soncurs  ober  ^ir  Ciquibation  I  5H>eí^* 
grauen^aftes  23iíb  ioirtfdiaftíi^er  Unfoíibitat!  5íuf  biefem  ©ebiete  mup 
eine  [trenge  ©efe^gebung  eintreten  unb  neben  hm  bie  ^fctiengefellid^aften 
(f.  bieíe)  überfiaupt  betreffenben  Oíef ormen  oeríangt  merDen :  ttoílftanbige 
Ceffenttidjfeit  alíer  ©rünbung^^ergönge,  unab^öngige  (Sontroíöcommijíion 
be^ufö  ^rüfung  berfelben,  oolífommene  ciüií=  unb  [trafrec^tíidje  í»aftung 
ber  ©rünber.  3tut^  ^ier  finb  bie  iBefíimmungen  beá  bem  2íbgeorbneten= 
l)auie  öorliegenben  ©eje^enílDurfeQ  iiber  2íctienge)eU]c^aften  nod)  nic^t 
genügenb. 


é^aftp^i^tf  ^aftpf(i(^tf(efe^e.  X:ie  rapibe  (Sntroicfíung  bes 
XranöportiüefeuQ  uní)  ber  ^ynöuftrie  in  unferer  .»^eit  í)at  bie  ,'^aí)í  ber 
Ü^etriebőunfáUe  fe^r  oermeíirt,  burc^  tüelc^e  oft  bebeutenbe  S^eic^ábigun- 
gen  an  í'eben  unb  ©ejunbbeit  ber  befdjáftigten  üírbeiter  eintrateu  unb 
bnmit  bie  íDÍrtíd)afí(id)e  (íyiften^  gan^er  ,yamilien  untergraben  wurbe. 
^te  ítormen  beö  gemeinen  -^^riuatrec^té  (in  Cefterreid)  anó  bem  $>€-- 
ginné  bieier  ^aíjrtjunberté  [tammenb  unb  auf  :)íed;töfátiien  aufgebaut, 
béren  (yntftebung  ^um  grőf^ten  X^eile  noc^  üor  bie  ©eburt  (ií)rifti 
főUt)  muf^ten  fid;  ha  alö  ungeniigenb  enoeifen,  ha  @ntfc§ábigung5= 
anfprűc^e  bes  '^JÍrbeiters  ^jumeift  an  ein  ^Berfd^ulbeu  bes  Unternebmvrö 
unb  an  einen  ^öeioeis  besfetben  gefnüpft  marén,  icbenfalló  über  ent- 
fieíen,  menn  feinerfeits  ein  '^erfd^utben  oorlag.  :Jiotorifd)  ftumpft  aber 
bie  ftete  ^-i^efdjaftigung  mit  gefál;rHd)cn  i5crrid)tungen  bie  '2orgfalt  ab, 
fű  boH  oftmalö  bei  Ünfdlíen  ein  i^erfdjulben  im  jurifíifc^en  3inne  an-- 
;uneí)men  ift,  bei  bem  ee  aber  in  ^ii>abrbeit  fe^r  ^art  ift,  bie  Vaft  öoU- 
ftánbig  auf  ben  3d)uíteru  bes  ^^Irbeiteré  ^ubeíaffen;  Unfdlíe,  mie  VV^- 
Cfrplűfionen,  oernicbten  fevner  í;aufig  alle  vEpuren  am  Orte,  roo-iie 
üor  fid)  gegangen,  bie  i^etbeiligíen,  meld)e  über  ha^2>  C5ntftel)en  alíTin 
xHuöfnnft  \n  gebén  Permödjten,  finb  baí)ingerafft  u.  bgl.  mel)r.  X^ic 
rurd)fü^rung  eiucó  ^.i^emeifes  mirb  t)ier  ^ur  reinen  (iuácföfadje.  íinio 
enblidj  al5  uifdlliger  3d;aben  erfd)eint,  ift  in  ^^oabrbeit  ein  notbmenöi; 
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qer  :Pe(ííeiter  bcr  *^?robuction  íelbft.  Ticíc  Crrroaí^unflen  lieBeii  iid} 
[eid)t  oermcíiren ;  aber  ícboii  bao  (><cmflte  flenüqí,  um  ^u  ^iciflen,  boR  mit 
ben  olteii  i^oiíctjviftcn  bco  niatcricUeii  unb  'í>roceH=^Hecí)te9  übcr  '^er- 
icftulben,  .»^ufaU  unb  :J^ciDcié  auf  bicfcm  (^cbicte  nict)t  auo^ufommen  ifi. 
'^^eoor  íid)  jcbod)  bic  vicíitiqc  Ucbcr^cuflunfl  :i^abn  brad),  baj,'  princtpieíí 
jeber  xlrbeitcr,  burd)  cinen  Unfall  in  feinem  (^ctocrbe  betroffen,  roirt- 
íd)aftltd)  íd)ablo9  \u  baltcn  tuöre,  bieo  aber  nn*-  bnnn  olinc  A>árte 
burdjfübrbav  ift,  menn  tüieberum  nid)t  bcr  :-^\iia\í  bic  .ftoftcn  Incffir 
uníer  bie  ein^clncn  Unterncbnuinflcn  oertbeilt,  íonbern  bcr  qeiainmtc 
^nbuítrie^weifl  als  ioldjcr  eintrilt  unb  baniit  bic  íluolaflcn  m  cinem 
rcííclmáHiflcn,  in  i*orau6  beredjcnbnrcn  ^^oftcn  in  ben  (^r^eucíunflofofíen 
evbobcn  merben,  bcoor  fid)  alio  bie  (^-rfcnntnid  hicüon  'i^aitn  brnd),  bc= 
balf  ninn  fid)  mit  allcrlei  ,v''rf'i>f»"f-  .S>'  bicfcm  flcbőren  uorncbmlid) 
bic  foflcnanntcn  .v>afipílid)t(icfe^ie,  n)cld)c  cinc  ,v>aftnn(\  bcr  Unterncbmcr 
fűr  bie  in  ibrcm  "^ctricbe  ent|tnnbencn  Unfállc  über  ben  :Habmcn  bcö 
flcmeincn  íWedjtcö  binaud  feftfteUen.  Ta  fie  aber  immer  nod)  im  ^^.k'fcnt- 
lid)en  auf  bcr  Dcralletcn  (^runblat^e  bemben  unb  fid)  mit  ben  '^^cf^riffcn : 
'iícrfd)ulbcn  biefer  ober  fcncr  'inn-iou,  S"^tiíl-  ^'^etucio  ?c.  berumfd)la(^cn, 
fo  (^eben  fie  cin  nur  fcbi  Momittel  ab.  xHuf  jenem 

nnferticícn  j^uftanbc  bcr    i  n    nod)  mebrere  Vánber, 

fo  (^nt-ilanb,  bic  3d)n)ci^;  al9  cla)|i)d)eo  :^cifpicl  faun  boo  beutfd)c 
A>aftpflid)t(ícfe^^  üom  7,  ^\unt  IHTl  biencn,  beffen,  luie  allflcmcin  cin 
flcftanbcn,  üóUifl  un^urcid)enbcn  íHefultate  baiiptfiid)lid)  in  *|>roccffcn 
unb  .'^toiftiflfciten  ^ioifd)en  \llrbcit(^eber  unb  ílrbcitncbmcr  beftanben. 
ro<s  rcutfd)c  :)ícid)  fab  fid)  baher  flcnotbiflt,  \m-  iHrbcitcr  UnfaUncr^ 
fid)crun(^  \n  fd)rciten.  ^\n  Ccftcrreid)  bat  man  mit  :>tcd)t  fllcid)  le^jtercö 
3i)ftcm  in'9  xHui^c  flcfafu,  bao  cin^ii^c,  tüeld)eQ  ben  mobernen  iíer^őlt-- 
niffeu  loirflid)  cntfprid)t.  C^Q  (\ibt  \\var  nod)  immer  otimmcu  in  Ceftcr= 
reid),  n)cld)e  ein  .s>aftpflid)tflefe^i  an  v^tcUc  bcr  UnfaUücrfid)crun(í  be- 
fűnoorten,  öcrmuíblid)  beobaib,  tocil  iöiclen  bic  ftaarlid)cn  i^erfid)erun(íg' 
anftalten  mit  ibrer  (.^infiditnahmc  in  ben  :í:^eíricb  láftic^  faUen.  ^efío 
mcbr  ('■n-unb  aber  loicbcrum  für  iHnbcrc  fold)c  '^Inftaltcn  erft  recbt  ^u 
cmpfcblcn.  Ucbcr  jcne  sí  tinimen  bürfte  mnn  obncbin  uir  ^^aflcöorbnunfl 
fd)rcitcn.  —  l^iuc  anbere  :Hrt  bcr,.s>aftpflid)t  bcftcbt  in  bcr  cnuciterten 
.s>aftunfl  bcr  (rifcnbabn=Untcrncbmunflcn  fűr  :i^ctricböunfalíc  fibcrbaupt, 
nid)t  blo9  im  i^crbnltniís  ^u  ben  ciflcnen  '^Inc^cfteUtcn,  fonbern  namení; 
Iid)  ^u  ben  "^^affac^iercn.  3o  nad)  bem  (^efe^3e  üom  ő.  IRar^  1869. 
'?lud)  bicfco  ift  fchr  nm  ^^Ma^e. 

^aitbelébtlanj.  Tie  .sSonbcíöbilan^  fícUt  bűö  ©rgebnié  bcr 
i^crfllcidjuni]  bcr  ^iiVrte  bcr  in  cin  Vanb  ciuflcfübrten  ^^i^arcn  mit  jenen 
bcr  ^ur  xHuöfubr  (^clannten  'li>aren  bar;  fie  ift  actio,  njcnn  bcr 
'iv>arenn)crt  ber  ^^luofubr  übernjieflt,  im  entgcflcnflcfc^Uen  ,yalíc  paffiü. 
rie  i^ctrad)tuu(í  bcr  "ii>arcnbilan^  flenficit  jcbod)  nidjt  ^ur  i^eurt^eilung 
beö  tütrííd)afílid)en  ílícrbalíniffco  ^um  '^íuolanbe,  fonbern  eé  müffen 
and)  nod)  bic  fonftigcn  ."^abluni^olciftunflcn  unb  'i>erbinblid)feitcn  jeber 
iHrt  (^encnűbcr  bem  '^íuölanbc  in  ;>icd)nung  fommcn,  um  cinc  rid)tigc, 
alíe  internationalcn  nnrtfd)aftlid)en  :i?e^iebungen  umfaffenbe  „Hö^= 
l  u  n  g  9  b  i  l  n  II  \"    aitfUcUcn    ;ii    fönncn.     .vSicbcr   gebörcii :    bcr  ,vrad)t= 
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erírterb  bei  Ginfu^r  unb  Síusfu^r  unb  m  austoártigen  3tt'if'^enöei*fe§r, 
ber  ©etüinn,  ber  űuö  Uníerne^mungen  tm  3íu5Íanbe  fűr  hk  ^nimhtv 
reíuítirt,  bte  3^"^^"'  toelc^e  Dom  ^^íusíanbe  für  bort  inüefttríe  tnídn= 
bifc^e  (Sapitaíien  be^a^ít  tüerben,  bte  (íbeímeíaíí=3íu5fii^r  :c.  iinb  untge^ 
teí)vt.  —  Sei  ber  forííc^reitenben  i>erfc§uíbung  Cefíerreic^s  an  ha%  2íug= 
íanb  ift  eine  actiöe  .^anbeísbiíat^  nótáig,  um  bie  (írfiiUung  ber  iRer- 
btnbíi(^fetten  be§  Stáateó  an  ha%  Síuslanb  511  ermőgítc^en.  ^uv  iíer= 
befferung  ber  í^anbeíSbiían^  íourbeu  ba^er  ^áfn^-^őiít  eingefü^rt 
(3oíítanfe  üon  1878  unb  1882,  Üíooeííe  oom  ^ahvt  1885  —  gegen^ 
loörtíg  in  ^aríamentarij^er  33e^anbíiing — ),  tooburd^  ber  ^niport  frem^ 
ber  ^öaren,  loeíd^e  im  ^níanbe  ieíbft  er^eugt  íoerbeu  fönnen,  nad) 
3}iögíic^teit  eíngeícf)rőnft  tüerben  foíí. 

®te  ő  ft  e  r  r  e  í  (^  i )  c|  e  ^  a  n  b  e  í  g  6 1 1  a  n  5  ift  feit  bem  ^a^re  1 875 
actib;  fie  jeigt  in  ^Jiiíííonen  ©uíben: 

1879 684  556-5  127'5 

1880 676  613-4  626 

1881 731-5  641-8  897 

1882 782  654-1  127-9 

1883 750  624-9  1251 

5íuc^  ber  (íbeímetaíí^^n^port  beanfprud^t  bie  reeíle  23ebecfung  im 
3Saren=C^port.  ^nfotange  ber  2íctit}=Saíbo  ber  ^anbeísbiían^,  Oe[ter= 
reid^-Ungarns  inner^aíb  obiger  ©renden  fcíitüanft  unb  feine  ^ő^e,  tuie 
t§atíad^[ic§,  namentticE)  öon  bem  2íusfalí  ber  6rnte  ab^ángig  ift,  fann 
bie  3ű^tung§btían^  niít  aíé  günftig  angefe^en  toerben,  ha  Oefterreid^= 
Ungarn  über  80  3}íiííionen  ©uíben  an  3infen  für  im  2íu§ÍQnb  ptacirte 
®taat§fcf)uíben  unb  an  90  Síiittionen  @uíben  an  ©etüinnften  unh 
2)ÍDÍbenben  au§  Unterne^mungen  ané  3íu§(anb  ju  eníric^ten  í)at.  2Öir 
be^ie^en  au§  bem  Slusíanbe  foujo^l  íRo^ftoffe  (52-67%  beá  SBeríeö 
ber  aöareneinfu^r  1883),  aB  aná)  gabricaíe  (47-337o)-  lí"te^  ^e" 
Dío^ftoffen  bominirten  bie  .'piífSftoffe  für  bie  ;3n^"fíríf-  23ei  ber  3íu§= 
fu§rl883  be^ifferte  fid^  ber  2Sert  ber  9ío^ftoffe  auf  46'52%,  jener  ber 
í'^-abricate  auf  53-48%  ber  ©efammtauéfu^r.  .^auptartifeí  (unb  i^aupt= 
be^ugsíanber )  ber  (S  i  n  f  u  í;  r  finb : 

aSert  ber 
eiiifu6t  18S3  A, ,.»..(■....  ,4r-;..K.- 

in  IDÍinioMen  íJoupttejugoíanbet 

©iitfceit 

GoíoniűliDaren 29 

%abaí 18 

SSeijen 15    9íuBÍaiib,  3íonauIanber,  Símcrtfa 

3íeiö 9    ^i^'í'if"'  Síi^''^" 

2á}(od)t=  unb  3u9öie^ 23    aíugtanb ,    Sonaulauber ,    ®eutícf)íanb, 

©ngíanb 
baruntcr: 

Scf)tt)eine 11     Serbien 

9ío|e  geűe  unb  í>autc 22 

Steiufo^len 10 

'SaumiüDÍÍe  roí) 53    Cftinbien,  Stmerifo 

Saiimtüotlgarue 20    ©ngíanb,  5íeuticf)lanb 

3lnbeie  öegctabiliíc^e  (Spinnftoffe,  QJarne 

unb  SBebaaren 24    DiuBÍanb,  Cítinbicii,  (Sngíanb  2C. 

i'olitifttiíá  SQSörtfrbit*.  5 
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©frt  tfr 
ttiiiíubr  1883  ,       .^        ,,..  ^ 

&u\ttn 

23oIle  unb  SSoűroaren  .71    am'.-i.Mn-nii.iiidi,-    „nb    öftlií^e   iíánber, 

~  ilCIl   JC. 

Scibc  unb  Scibfiinjűrm  .  .  34    ^u.:     ,    _  ;:iiiifrci(fi.  TiMitídiínnb 

'  "    ;:-    I     nietalle,   fflűtcn  bűrűu#  31     Xeutjdjlanb 

'■••  :i'.iHiL---   V'i-tr 11 

tiiiicii,  l'ür  :!bt{)cilf .    .  16    (íiiglanb,  2cut)(^laíib,  3i^iüei,i 

:  .,  :,L-r,  Martcn,  .;....  10 

2C.  :í. 

A^aupíartifcí  m    r-Miinunriíauíőjibcrj  füv  bie  iöarcnaiiáfu^r  finb: 

'  rr 
,,;„  ^auptabfa(laiibcr 

r:i 

Q)ctre>0c,  l'ifui,  •J.iúiDii'iooiirif  .     .     .121 
boruiitfr : 

íBeúeii  .  .    Hl  S.-l'"--    ~'-^-  ••^-    -^ 

Worfte  .    21  Si  ,  (Siiűlanb 

"Wali .12  íc: ,. 

1 70  íiadjbűrlűiibcr,  (íiiglanb,  4'"'Qí>"l' 

c  ii;act)f'  unb  3"B*''''^  65 

baruntcr  .- 

CAfen  unb  Stierc   .     .  .141  írw,,-Ai«„x 

unt.  a»"90if»),  Hűlber  .    22  j  ^'""öMonD 

ádjűfe 12  Jr^nírfiíí) 

^IJfcrbe 11 

Ihicrifdjf  "íírobnctc  btUfrifr  ílrt    .     .    29 

yi'bcv  unb  i.'i'bcnitarci:  21 

(^Viltii]f  (^Kinrifi-  24  ^rűnfrcicf),   ííodjborlanber,    ínfllanb  K. 

ÍH>1,^      ...  .     fi2  í^ranfrei*.  Uíadjbarlanber,  Cricnt  ;c. 

(Stcinroblcn    .  ...  10  Tcutf(^Ianb 

"^nuninipfliuarcn lOj  p.fwj,    o-  >. 

iíoiiicniiarn  unb  üctnenroarcn    ...     14  j  '-^l'"™'^  i.anoer 

.í)oI,sn)oren  \h  "Olaáibarlánbex,  Cvient,  gufllanb  K. 

Ölaé  unb  ölűéíünreii  22  Xcutktilanb,    ^tnüc"  .    öftlidje    iíönbet, 

"ílmerifa,  (ínglanb  jc 
Giícn  unb  (ftíntroami  .     .     12 

Miir^waren  unb  Uhrri  .    ,    42  Ccfílidje  Üanbcr 

iíűi)"íeí)enbc  labelícn  :^eigen  ^iir  (ijenüge,  tüic  luicfttig  ber  au^- 
lánbi)d)e  il'erfc^v  fűr  Ceííevrcic^  ifi  unb  tüie  bebeutcnb  bie  StcUe, 
iueld)e  gcrabc  iciic  i'áiiber  in  bemfctbcn  cinnc^men,  mit  lueldjeu  mir  in 
cinen  .^^ollfricg  luniuicfelt  finb  obcr  in  ííür^e  üciniicfelt  merben  bnrften. 
C-Ögí.  \nvtitcl "  „.Solltarif". ) 

»^antcléí  unb  ©emerbetammern  finb  Crgane,  lueld^e  bie 
9íegterung  fotnoM  uom  3tanbpnntte  ber  3"íeftf)en  bes  J^e^irfeé,  für 
ivclcí)en  fie  bc|tellt  finb,  alá  auá)  non  allgcmeincn  ipirtl'c^aftUc^en  (ík= 
íid)tőpunftcn  ausgel^enb  übcr  bie  i^ebürfniffc  oon  vV^anbel  unb  (^eloerbe 
iiiforniiven  unb  bie  non  bcv  í)iegicrung  ober  üon  anberer  3eiíe  an  |ie 
gebrűd)tcii  '.Í^orid)Iűgc  in  biejer  íl^e^icljung  cincr  fad)nidnnifd}en  58eguí= 
Qd)tung  untcr;^iel)en.  viie  fungircu  alá  bcraíljenbe  ."líűrporationcu,  babén 
űfíiciellen  C5f;arafter,  abcr  fcincvlei  Gj-ecutiDe.  öá  folíen  in  i^nen 
alle    iDtrtfdjoftíid^cn  3"í^í"fííc"ÍP^^^^^"   ^^^    íBejirfeá    33ertreíer   l^aben. 
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3n  Oefterrei^íUngarn  tourben  í^aiibetsfammern  ^uerft  burc^  ha%  pvo- 
x>\}oniá)t  @eie^  üom  15.  i^eccmbeu  1848  etngefűftrt  inib  aís  ííanbelsí 
iinb  ©eiuerbefamniern  biircö  baö  (IJeíee  öom  29,  ^mú  1868  umgeftaltcí. 
tlíusbrűcfUcf)  íüiirbe  iönen  bie  iBeftimmuiig  ^uerfannt,  ©eie^enmürfe, 
loeíd^e  coimnercielíe  ober  gelDerblid)e  ^'ntercffen  berüören,  beöor  bic= 
felben  Don  bev  Díegterung  ber  £<egÍ5Íatiöe  \vív  öerfaffungemáBÍgen  ^t- 
í)űiií)liing  öorgeíegt  toerben,  ^u  begutad)ten  —  einc  3?orfc^rift,  bie  öon 
ber  íRegierung  fet)r  baufig  auBer  2íc^í  geíaffeii  tüirb.  3"  í^^^"  befonberen 
3Iufgaben  ge§őit  auá}  h'ie  ,5"űf)rung  ber  í)iarfen;  unb  ilíufterregifter, 
bie  '?lu5fteííung  dou  (Seríificaíen  in  fpecieíí  be^eiáneten  ,^-áíícn,  u.  f.  ro., 
öüiöbrlicfie  í^eric^íerftattung  über  bie  mirtíc§aftíid)en  ^Ber^áltiiiffe 
be§  3?e^irfe5,  ÍBerfaffung  einer  ;jnbuftrieftati|tif,  (jiitfc^eibung  iii  í>anbels= 
unb  ©eioerböftreiíigfeiten  aU  vic^iebégericftte.  3íiic6  naá)  ben  öerfd^iebenen 
díemerb^^  unb  ^otlgefe^en  [inb  bie  .^ammern  in  geroiifen  ^áüen  ^ur  33egut= 
űcfiíung  berufen.  ^n  C^efterreicö  beftef^en  29  .^ammern,  íoelc^e  bem  íxinbets- 
minifterium  birect  untergeorbnet  ilnb  unb  béren  ( 16— 48 )  -Díitglieber  öon 
t)erf^iebenen  auf  (i)runb  ber  iBeicbáftigung  unb  ber  (Srloerbfteuerleiftung 
eingetbeilten  3ectionen  unb  Söa^lfőrpern  öon  ben  í>anbelö=,  (^eloerbc; 
unb  íBergbantrcibenben  bes  23e^irfe5  mit  reíotiöer  Stimmenme^r^it  in 
ber  Oíegcí  auf  bie  2^auer  öon  6  3a|ren  getüá^lt  toerben.  2íUe  3  ^aí)xt 
loirb  bie  .'pálfte  ber  ^ammer  neugema^tt.  ^ie  ©r^altungsfoften  ber  ^am= 
mer  merben  in  ©rnmnglung  eigener  éinfünrte  öon  htn  SSa^íberec^tigten 
getiagcn.  J^ie  3?ereinigung  öon  i^ertretern  beá  í^anbeíö,  ber  ^nbuítriC;  beo 
2?ergbane5  unb  beá  .^íeingemerbe^  in  \)in  ílammern  ift  barum  micbtig, 
loeií  burcö  bie  gemeinfame  :Berat^ung  in  ber  Oíeget  eine  alífeiíige  ^e^ 
íenc^tung  ber  befonberen  9Biinfd^e  ber  ein^elnen  ^ntereffenfp^aren  ereiéit, 
etne  8umme  öon  i^orurt^eiíen,  in  benen  ein^eíne  (truppén  befangen  finb, 
befámpfí  unb  baburcft  ba^  bei  getrcnnten  ^Bertretungen  úber^anbne^menbc 
unfrucíjtbare  "^^olemifiren  öermteben  toirb.  2)abei  íreten  alíerbings  bie 
fpe^ieUen  ^^ebürfniffe  unb  íSnnfc^e  ein^eíner  ^ntereffengruppen  oft  nicftt 
genügenb  fíar  ^u  íage.  2)er  íRegierung  h)irb,  loenn  einbeitíii^e  i^oten 
öorliegeii,  nic^t  me^r  oUein  bie  (Sntfc^eibung  überíaffen.  35et  jjeft^altung 
beá  ©runbfű^eS,  bog  Síngeíegen^eiíen,  ttjel^e  nur  cinen  fpecieHen  .^reis 
ber  59irtf(6afííreibenben  betreffen,  in  befonberen,  anö  ben  íl^crtretern  bicfer 
.Kreife  gebiíbeten  Sectionen  ^u  beí)anbe[n  feien,  loirb  öielfűc^  eine  ^r= 
n)eiíerung  ber  .^ammern  beabficbttgt  (ogí.  2Birífc^af t^f ammern). 
3)ie  .'oanbets:  unb  (iiePjerbeEűmmern  tt)a^ten  felbftftánbig  22,  in 
i^erbinbung  mit  Stabíen  17  5lbgeorbnete  in  "öm  'Jíeid)3rat§,  auéerbera 
uoá}  5[bgeorbnete  in  bie  íanotage,  unb  ^niar  meift  ber  íiberaíen  Oiic^; 
íung  nnge^örige  beutfc^e  3Sertreter.  ^ű5  bermaíige  íííinifterium  ^űt, 
einem  '^íntrage  beé  tfdjec^ífc^en  ^Jíbgcorbneten  ^r.  Díattufd),  bctreffenb 
bie  ©rricbtung  befonberer  ©emerbefammern  ausmeic^enb,  einc  aűgemeinc 
SReotfion  ber  $i>af)íorbnungen  ber  Aíammern  burrfjgefü^rt.  ^íni  (lirunb 
ber  neuen  ili^abtorbnnngen,  bie  in  i^ren  öom  llíinifterium  üorgefc^rie= 
benen  :X;:eíai(beftimmungcn  ber  ^ceinfíuBung  ber  3i>a^íer  burd)  bie 
2?e^irEó^auptmannf(^aften  unb  (^cmeinbebe^őrben  2^űr  unb  Zf)ov  öríncn 
unb  bei  béren  3íu5legung  ba§  ,'öanbeUmtniftcrium  fic^  öor^ugsiueifc  öon 
í)otitif^en  (líefií^tspunften   lelten   lieö,   ift   cö   gelungen,   bie  bis^er  in 
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ber  ^Jiajoritát  beutíc^ert  ^ammerii  oon  ^rag,  iBubtoetá  unb  '^piífen  auf 
bie  ^auer  ben  Ifcficc^cn  aué^uantttjorteii,  moburd;  bie  Don  i^nen  \u  ocr; 
gcbenben  ü)íanbate  ber  ti(^ed)iiií)cn  %^avtú  ^ufallen  toerben.  -íamit  abn  bie 
.^atnmcrn  nicf)t  ^u  politiíchen  Chperiinentcn  inifíbraud^t  toerben,  fonbern 
fid)  i^rer  ooíf9tDÍrtid)aftlid)en  i*eninimuni]  nngeftört  í)ingebcn  fönncn, 
todrcn  fie  bei  gíeid)^eitiger  Urinfűljrung  beo  oUgemeinen  ^atiininrec^teá 
Don  i^rem  politifd)cn  5li>a()lrec^te  ^u  befreien. 

^úttbeléorrtraf^e  entl)aíten  ::Beftitninungea  über  bie  ^i^e^anblung 
ber  ílnge^örigen  beS  einen  Dcrtragf(^lief;enben  íbeiíeö  in  bem  ©ebiete 
bee  anberen  in  ííc^ug  auf  ?lufent|Jalt,  i)ÍieberlQ|Uing,  (írlücrb,  íMbgaben^ 
(?ntric^tung    :c.,   über   í!  unb    Turc^fubre-i^erbotc  unb  S^IU, 

über  bie  ÍHeíjanbtung    fi.  r^eugniife    vücffic^tlic^  ber  inneien  "?lb= 

gaben,  über  bie  JRegelung  Deö  c^c^u^ieö  beö  inbujtriellcn  (í^igent^umíJ 
C^riDilegien,  ÜJíorfcn,  IRufíer),  über  bie  v3d)iííal)rt  ;c.  íi^e^üglic^  ber 
(ír^ebung  Don  (.Hnfubrö^öUen  untcrídjeibet  nion  jmiféen  :^^crtragen, 
tüeídie  ípeciclíe  „^olltarif-íl^ercinbarnngen  entbalten  íXai'  i  ),  fői- 

eden, íueldjc  auijeröem  ben  gegcnfeitigen  ílníprud)  air  .i^üníti- 

gung  biniid)tlic^  ber  ,'^óllc  Dereinbaren  unb  íoldien,  tueld^e  n  u  i  IDíeift' 
begün)tigungoűn)prüd)e  fic^crftellen.  XarifDertráge  auf  lángere  í)auer 
í)abcn  ben  ytadítt}t'ú,  ban  bie  burd)  ben  3oUfd)u|j  (3nbu[trieí.»^öUc)  be= 
abfid)tigte  Sluágleic^ung  ber  ^^írobucíionábebingungen  beá  ^"lo"^'^^  ""^ 
jenen  beö  '^luólanbeá  bei  jeber,  fci  es  auö  loaá  immer  für  eincm 
(iJrunbe    ini    xMuélanbe    einíretenben    íHebuciion    ber    "^m  'ton 

(burd)  C^r^ielung  billigerer  Avad)íen,  'Menberung  ber '^ei;  ne, 

(intftebung  ncuer  concurrirenber  'j.'robuctions^trteige  jc.  i  iUujorifc^ 
íoirb ;  gebunbene  ,vinan;;:^>^5Ue  fc^ránfen  bie  finan^ielíen  2)?af?na()men 
beö  Canbeá  in  löftigcr  JiBeife  cin;  cnblic^  ent^iebt  fid)  ber  xUbfd^luB 
Don  larifDcrtrőgen  ciner  jrcitergebenben  (?-influBna^nic  ber  gefe^'.= 
gebenbcn  i^őrpcrfd)aften,  »Deld)e  foldie  i>ertráge  nic^t  anicnbiren,  fún= 
bcrn  nur  anncl)mcn  obcr  ablebncn  fönnen.  i^ielfad^  luirb  babér  neben 
laiifDcrtrágen,  lueldje  nur  cinkelne  .SoUporitionen  binben  (O'ouDentiO' 
naltarife)  unb  nur  ben  C^onDentionalfíaaten  unb  jenen  8taalen,  toelc^e 
im  i'erbőltniő  ber  llíeiftbcgünftigung  ftel)en,  ju  i^xite  fommen,  ein  in 
aílen  anberen  ^alUn  anlticubbarer  auíonomer  (i}eneral-.>^oUíarif  teft^ 
gefteUt ,  fo  in  Cefterreid)  =  Ungaru  ber  alígemeine  ,'^olltarif  Dom 
25.  Wlai  1882.  23eini  'ilbfc^Uiffe  Don  ÜJieiftbegnnftigungsDertrágen 
crlangt  ber  c^taat ,  iocId)cm  bie  3)?eiftbegünftigung  ^ugefií^ert  ift, 
baő  í)ícd)t  auf  llíitgciiufí  ber  einem  anöcren  ^Staate ,  fei  eö  iu 
^oíge  eineö  í:^anbel9Dertrageö  ober  auf  autonómén  'il>ege  eingeráumten 
áort^eiíe.  5)ie  ^Jíad^tbcile  ber  'üJíeifíbegünftigungéDerírage  liegen  ba^er 
in  ber  práiubicicUcn  3.r^irfung  beö  ^i'flc)í^"^'iMÍc^  ^f^"  ü)íeiftbegünfti= 
gung,  lueldje  bie  ?ícíioníifreibcit  bes  <8taateö  binbet  unb  feine  2Birt- 
i'diafíöpoíitit"  Don  ben  ílsorgöngen  ^tüifdien  britten  ^íaaten  abl^angig 
madit.  Tagegen  fid)ert  bie  ÍÜteiftbegűnftigung  bie  (ioncurren^  auf  bem 
au5lanbifd)en  3}íarfíc  gegcn  anberc  ^}íuQlanbQ)taaten  Dor  :yegünfítgungen 
Ic^jterer  unb  finb  folc^e  iíertráge  in  íánbern  Don  ai^efcn^eit,  béren 
(Srporí  fid)  auf  eine  gro^e  '?ln;,aí)í  inbuftrielíer,  im  3íuálanbe  einem 
fd^arfen  "iPíitbcíDerb    britter   í'ánber    ausgefet^ter   (^egenftőnbe   Dert^eilt. 
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3n  ben  üoii  Cefterreid^JÖngarn  in  hm  íe^ten  ^al^rcn  abgefc^íoffenen 
^'pciiibeíéöerírágen  tüirb  immer  mel^r  üon  ber  ^inbiing  ein^eíner  Zavi^- 
pofitionen  abgefe^en,  bamit  bie  üolíe  íí>tTfung  bee  alígemeinen  autono= 
meu  ^oUtarifeé  burc^  Gonüeníionalíarife,  treld^e  atíen  meiftbegünftigten 
íRationeu  í^um  i^ortöeile  gereid^en,  mögíicfifí  toenig  beeintrőtí^tigt  íüerbe. 
„^u  beiíierfen  ift  aná),  ba^  bon  bem  frü^er  ^erríc^enben  ^vincipe  ber 
9}er50Ííung  ber  SSaren  naá)  einem  aügemein  firirteii  ^ercentfaie  öon 
bem  tacturiríen  í^anbelstüerte  ber  9Sare  r2í>ert^on)  ^u  ©unften 
ber  35er5oUung  nad^  bem  ©etüid^t  unb  3?eftimmung  íp  ectf  if  c^er 
^őíle  fúr  hit  ein^eínen  2Saren=@aítungen  in  ben  í^anbeíSöertrSgen 
abgegangen  tüirb,  ^umal  bort,  tt»o  eine  öeríáéíic^e  3oíít>ertoaítung 
@arantien  bietet  gegen  (ítjkanen  bet  ber  (5ía[fificirung  ber  SBaren. 

^au^tt^anteL  2etne  Doíf5h)trt]cf)aftíic§e  ÍBebeutung  liegt  einer^ 
leiíá  barin,  ha^  er  in  bie  oom  regeímŐRigen  iíerfe^r  abfeits  geíegenen 
Crtfc^afíen  íöaren  bringt,  toeícbe  bort  überíjaupt  nid^t  ober  nur  ^u 
überírieben  ^o^en  'ípreifen  ^u  erbaíten  tüőren,  anbererfeits  barin,  ha^  er  ben 
auf  ausraártigen  %bía^  angetoiefenen  ©r^ieugniffen  ber  .'pausinbuftrie 
obgeíegener  ©egenben  i^erbreitung  tieríd)afft  f3lüirri  unb  íöőnber  ouö 
2Öaib^ofen  a.  b.  Xt}at}a,  í>o^u^ren  aus  ^aríjtein,  8pi6en  unb  (Bűd- 
marén  aué  bem  bö^miíd^en  (ír;igebirge,  ííoüafiíd^e  ^ra^tbinber  u.  f.  tp.), 
enbíic^  bar5  ei'  ber  (iíroBinbuftrie  beim  %bía^.  ber  burd)  htn  íeBÍjaften 
^panbeí  fdjroer  öernjertbaren  9íu5Ícf)uÍ3tt)aren  ((^ías-,  íboníüaren  ;c.) 
befjiíiíi^  i[t.  ^m  alígemeinen  ^ntereffe  ftnb  aííe  auöíánbiíc|en  unb  ge= 
íoiffe  iníőnbií^en  íföaren  föetránfe ,  ^^ndtvWevt ,  ©ifte ,  3(r^eneien, 
©beíjíeine,  íiíerarifc^e  unb  .^unfttoerfe  u.  }.  to.)  über^aupt  oom  .'öttu[ter= 
^anbet  ausgefc^íoffen  unb  ift  bie  (Srtbeiíung  beé  .'őaufierpaffes  burc^ 
hk  ©eraerböbebőrben  an  ben  Síac^tüeiö  befonberer  3?ebingungen  ge: 
fnüpft.  íTen  .^íagen  ber  ^(einbönbíer  űber  eine  unbered)ligíe  (ioncurren^ 
ber  .s"Saufierer  íotíte  burc^  eine  ftrengere  í>anbí)abung  beé  í>au[ier= 
^ateníeé,  insbefonbere  bei  (Srtíjeitung  ber  í)aufier=íBen)iííigungen,  burd^ 
éinjc^ranfung  bes  .sSaufier^anbeíö  in  Críen,  ioo  bie  normáién  iBebürf= 
niffe  bereitö  burc^  bie  anfáRigen  .^anbeíöíeute  in  binreic^enbem  ü)?a§e 
befriebigt  tüerben  unb  burc§  .^Sintanbaítung  unb  ftrenge  í^eftrafung  be€ 
unbefugten  A^aufierbanbeíö,  binter  ioeíd)em  fid)  oft  audj  í^anbfíreiú^erei, 
íTieberei,  .H^ebíerei  unb  Ueberüort^eiíungen  alíer  'ílrt  üerbergen,  abge= 
l^otfen  íoerben.  2[öegen  ber  33e[teuerung  beQ  í>au)ier^anbeíö  [ie^e  ben 
tírtif et  5í  u  5  0  e  r  f  á  u  f  e. 

i^auéinbuftrte*  (Bo  be^eic^nel  man  fene  unterfte  Stufe  ber 
^robuction,  auf  tuetc^er  in  ber  SBo^nung  beá  2írbeiíeré  unter  alíeiniger 
iöei^iífe  ber  ^•amilieiimitgíicber  @egenftánbe  bes  ÍDíaffenbebarfes  l^er; 
geftelít  toerben.  Soiuo^l  23e5ug  beo  OíobmateriaB  lüie  ®orge  für  ben 
^bfa|3  íiegen  meift  in  anberen  ^Anben.  ^ibifd^en  ben  En  gros-.s^ánbler 
ober  iöerleger,  ber  ©eibeá  beforgt,  unb  ben  5írbeiter  brangt  fic^  al§ 
3Sermitííer  ber  „gactor",  ber  ba^  Üio^maíeriaí  Pertbeiít  unb  bie  fertige 
2Bare  ^u  ben  eíenbefteu  Stürfíő^nen  auffaufí.  'Xvná  unb  jebe  5írt  oon 
Ueberüortbeiíung  beö  gőn^íií^  ab^ángigen,  feber  Ueberfid^t  űber  hk 
(Sonjuncíur  baren,  aber  bod)  nid^t  lelten  auf  feine  „3e(bftftánbigfeit" 
[toí^en  '^írbeitevö  finb  bie  íHegel.     Seine  i^age  ift  bie  fc^Ummfte.     X;ie 
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.^^uítánbc  bcr  f(í)ícnícf)cn  35Jeber,  bcr  3pi^enf(öppícv  beé  (ír^ebirgeö 
fiiib  fpn(í)h)őrtíid) ;  niá)t  beífer  ttet)t  es  init  beii  ÜJiofc^inciiíticfern  in 
Í>orarlí)erfl,  ben  ívoí^ícön illeni  ber  4>iec^tau  (Cb. sCcft.)  unb  aiibcren 
Ovlen,  öinflffl^n  ift  bie  'íluöbcutiinfl  einer  í)auöinbu|tricUen  si^euölfc- 
nnifl  fúr  ben  áSánblev  ein  bődiit  luciatiDCö  (^)cíd)áft,  ba  l>a<i  ílnloflc- 
capital  fúr  llíajc^incn  unb  Oíebaubc  flön^ic^  luct^fállt  unb  ev  nur  ben 
^Irbcitslűbn  ini  C^íeid^áfte  l'íecíen  l^at,  bev  gleiíb  ift  ben  ^often  ber 
l'ebenöíialtnng  ouf  unterfter  *Sínfe. 

Ü)íittel  ^ur  ílbbilfe  lüdre  Ueberfúbmng  beá  ^ansinbuítricűen  in 
ben  ^abriföbetrieb;  biefer  bűt  \vten'\(\  9luöíidit,  ba  er  niemalé  fo  geminní 
bringenb  iein  fniui,    \vo    luf  't    obcr  biUige  í)ía)d)inen 

bei  geringer  'Jtrbeilotbeilnng  ^  >      >uction  jiiib.  LHi\  anbereá, 

ober  nnr  unter  )íantlid)er  ooer  coniinunaler  l'eiünig  bnrd)fűbrbareö 
■Diittcl  tvaxe  bie  geno)'jeníc^afllid)e  $l>ereinignng  bcr  .'óűuoinbuftcicllen 
,)n  genteinid)aft(id)er  9ÍDt)"<Qt(^^i<>(beíd)affung,  i^robuction  nnb  ^Ibfa(^: 
ücrmiltlung.    :^>ni  ílnídiluH  an  bie  öom  öfterii   '  '^        "^    ^  'üe; 

rium    an    einigen    ^it'ien    ber    .VMinoinbuftrie  len 

lüáren  berartige  C^-inridjtnngen  bei  ernítem  íimücii  uua  <,í:\u  £»ei  úie- 
giernng  geiüin  mőgli(^.  —  ^üv  tiiele  >>auöinbn|trien  ift  axid)  bicfeé 
ÜJíittel  gan.^lid^  Qn6Íid)t5loó,  lueil  für  bie  niebrige  Cualitát  i^rer  *|irOí 
bnctc  ber  IPíarft  öon  3űi)on  ^u  3aiíon  me^r  id)íüinbet  —  biefc  finb 
bem   Untergange  gemeibt. 

45e(rtorfen.  ^\n  Cefterreic^  beftebt  íeit  bem  ^Víbre  1S(>h  bie  alí; 
gemeinc  iin'bvpflidjt,  ío  öan  jcber  tauglid)e  3taatobürger  obne  :Hücf= 
íid)í  anf  ^tellung  unb  i^ermögen  'üíilitörbienftc  Iciftcn  muj^.  :ric 
vSícUungopflicbt  bcginnt  mit  bem  ^\a\}V(,  in  luelc^em  ber  ^^etretfenbe 
baó  20.  Vebenojabr  üoUenbct,  unb  baucrt  brei,  überalí  bort,  njo  biefe 
brei  ^\abrgánge  nid)t  bae>  (iontingent  becfen,  oier  ^V^bve.  í^efreit  non 
ber  'Díilitárpfiid)t  íinb  nur  ^Vne,  benen  bie  (i-rbaltung  ibrer  (rltern  ober 
(^eid)U)i)ter  obliegt,  n^eun  unb  iníoioeit  fic  bieíe  '^^tlid)í  erfűlícn.  l'ebr= 
nmtocanbibatcn  unb  íi^eíiiu'r  ererbtcr  :i^auerngúter,  bie  fic  felbft  betuirt^ 
fd)aften,  broudjen  nid)t  prafent  \\i  bicncn,  fonbern  loerbcn  nur  mili; 
íörifd)  auögebilbet  unb  bann  \n  ben  ia{)rlid)cn  íii^nffcnübungeu  cinbe^ 
rufcn.  5luRerbem  genicHcn  alít  ;^ene,  tocld^e  eine  '})tittclfd)ule  obfoloirí 
bobén  ober  eine  befonbere  "^^rüfung  ablegen,  bas  :i^orrecbt,  a  Is  „^ui- 
jabrigfreiiüillige"  ftatt  breier  ^Vibre  nur  cin  ^obr  prafent  ^u  bienen.  — 
:ric  xHrmce  gliebert  fid)  in  baö  ftebenbe  .'öeer  mit  ber  C^rfoi^n-cferoe,  bie 
^^riegsmarinc  unb  bie  Vanbiuebr  ( in  Ungarn  A^onoeb ),  ii>ál)renb  boö 
ftebenbe  \">ccr  unb  bie  .Mriegomarine  gemeiufam  finb,  ift  bie  Vanbioebr 
fűr  Cefterreid)  unb  lliigaru  ooUfommen  getrennt.  ^n  (íisleitbanien  geí)t 
nuu  baö  3treben  babin,  bie  Vanbirebr  immer  mct)r  bem  ftebenben  í>cer 
au^igliebcrn.  ^^n  Ungarn  ift  man  bingcgen  eifrigft  beműbt,  bie  S^on- 
uebo  in  eine  felbftftőubigc  nationale  :?lrmce  unuugcftalícn.  —  í^íit  'Jluéí 
nübmc  bcr  .sSonucbo,  mcldjc  bicfer  ;Hbfid)t  cntfprcd)cnb  ungarifdjcö  (iom- 
manbű  babcn,  gilt  in  bcr  gan^cn  :}hmce  nod)  ^a^  -Tcutídic  alo  '?lrmec= 
fprad)e,  b.  b.  oUe  (Jommanboö  unb  bcr  fdiriftlidjc  i^crfcbr  bcr  'Díilitőr; 
bebőrben  finb  beuífd),  fclbftocrftanblid)  an'5>  feincm  anbcren  (>>runbe,  alő 
meií    nur   eine  3prad;e    aíö    aUgemeineo  iíerftánbigungomittel  bienen 
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fűnn.  2íu§  biefem  @runbe  toirb  auá)  ín  ben  ÜJiiíitárílSr^ie^ungsanftalten 
ber  Uníerridií  noc^  beiitfc^  ertüeiít,  baneben  aber  alíe  anberen  mögíic^en 
;sbtome,  bie  fogenannten  Oíegimeníejpracóen  —  forgfáítig  gepfíegí.  ée- 
niaítíg  roűrbe  man  irren,  menn  man  gloubte,  bon  burc^  bie  beatjeié 
'^írnieeíprac^e  eine  beutíc^e  (^ejinnung  in  ber  '^írmee  gepfíegt  lüűrbe. 
íCer  beutjc^e  Cfficier  í)at  feine  poíiíifc^e  unb  nationaíe  Uekr^eugung, 
er  foígt  lebígíicf)  feiner  j^-a^ne.  ©an;;  anberő  bie  ftaDtíc^en  Cfficiere. 
Xk  tnetften  üon  ifinen  ^aben  dm  entfcf)ieben  nationaíe  (i5e|'innung  unb 

ne^men  feiuen  ^ínftanb,  biefeíbe  auc^  ^ur  (Zeitung  ^in  bringen. 

Xev  Síufmanb  für  unfere  '^írmee  ifi,  mie  in  alíen  grö^eren  Staaten, 
ein  gan^  enormer  unb  ein  í^auptgrunb  bes  etoigen  X;eficitö.  térfélbe 
betrdgt  für  hit  gemeiníame  ')írmee  unb  ^TÍegénmrine  circa  120  Wiüio- 
nen,  ído^u  noc^  nie§r  aÍ5  4  üJíiííionen  für  bie  í'anbíoebr  fommen. 
I^agegen  betrőgt  beiípieísíoeife  ber  gefammte  vEíűatQ^ííufroanb  für  (Suí- 
tu^'  unb  Unterridit5angeíegenf)eiten  16-5  í^íilíionen,  ber  für  hk  ^ufti^i^ 
períuaítung  noc^  nidjt  20  ü}íitíionen.  :l:ie  ein?jige  a)?ögíict}feit,  biefe 
íloften  ^u  öerminbern  unb  fo  bie  Jperfteííung  bee  ©íeic^gemidjtes  im 
3taat5^au5^aíte  an^ubabnen,  liegt  in  ber  iíerminbernng  ber  "il^ráfen^íí 
bienft^eit.  ib^enn  auá)  am  potitifc^en  ©rünben  bi^ev  niá)t  haván  ge= 
bac^t  toerben  fann,  hen  ^riegéftanb  unferer  '^írinee  ^erab^ufeíjen,  fo 
főnnte  boc^  ber  yyriebensftanb  bebeuíenb  perminbert  toerben.  íCie  bn= 
gegen  oon  miíitdrifc^er  eeite  gemac^ten  (íinioenbungen,  ba^  hk  ent^ 
fprec^enbe  ^íuebiíbnng  ber  -truppén  eine  íangere  -T^ienfí^eit  erforbere, 
roerben  ^infálíig,  tt)enn  —  toie  bies  t^atfőc^íicí)  gefc^ie^t  —  Pon  ber- 
felben  ^tiu  bie  ^cöíagfertigfeit  ber  íanbh)ebr=íruppen  be^auptet  loirb. 
—  '^uf  biefe  2Beife  főnnte  pielíeic^t  aucö  ein  Uebergang  ^ergeftelít  toer= 
ben  ^um  feiner;ieitigen  ©rfaí^e  be^  fte^enben  í>eere5  bura)  eine  ü)?i(i;i. 
Xk  C>:infüí)rung  bes  2)Míi;;fpftem5  ift  ber  ein^ige  íöeg,  um  eine  Ueber= 
einftimmung  ;;tDÍfcí)en  bem  2;öebrfí)fíem  unb  ber  ftaaíebürgeríidjen  (i>efelí= 
fc^aftQorbnung  ^u  ermőgíicfjen.  í>eute  fte§t  ber  s£o(bat  auÍ3erí)alb  ber 
©efelífc^oft.  iöenn  er  auc^  auf  ber  eiuen  3eite  nod;  mandje  i>orred)te 
geniegt,  fo  befit3t  er  bod)  feine  ftaatsbürgerlid^en  :}íe^íe.  (Sr  ^at  feiner- 
íei  íÖa^írec^t,  fein  U>erein5rec^t,  fein  Í5erfamm[ung5red)t,  ja  er  geniept 
nic^t  einmai  bie  ^ortbeiíe  eiuer  öffentlic^en  3trafred^töpfíege,  fonbern 
unterfte^t  einer  gerabe^u  mitteíaíteríid)en  ^urisbiction.  :?tU'  bae  főnnte 
unb  müpíe  onberá  loerben,  roenn  an  Stelíe  ber  ftebeuben  .sSeere  iliiü^en 
treten  mürben.  ,5reiíi(|)  ift  bie  Grfülíung  biefeé  iCninfd)e6  ^eute,  tt)0 
tro^  ober  roegen  ber  fortioábrenben  ^yriebenáperfidjerungen  Guropa  in 
iöaffen  ftarrt  \vk  nie  ^uPor,  in  toeite,  fe^r  meiíe  J-erne  gerüctt. 

•^etmatSte^t.  íDaö  gegenlüártig  geítenbe  íSeiniűísredjt  íegt  ben  Sanb= 
gemeinben  unbiííige  íaften  auf.  iUeíe  funge  íeute  bteiben  nur  fo  íange 
in  t^rer  í»einiat5gemeinbe,  bi^  fie  főbig  merben,  etloae  ins  i'crbiencn 
^u  bringen,  bann  toanbern  fie  in  bie  ©tabte  unb  ^nbuftriebe^rfe,  bcnen 
auf  biefe  ÖSeife  bie  ^often  ber  íia^rung  unb  ©r^iel)ung  eineo  ^laá)- 
iDudifeé  ^um  í^eiíe  erfpart  merben.  ^^sii  ber  ,}rembe  arbeiíen  fie  nun 
unb  Permeíjren  fremben  ir»oí)íftanb.  (Sinb  fie  alt  ober  arbeitQunfáI)ig 
geh)orben,  fo  falién  fie  mieber  i^rer  .ySeiinategemeínbc  ^ur  íaft ;  fterben 
jie  mit  í)iníerlaffung  Pon  ^löeib    unb  ^inbern,   fű   ^at   luicber    biefeíbe 
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@emeinbe  fúr  bte  .^"^intcrbíicbcnen  \ü  forgcn.  íJ^icfcr  offcnbarcn  Unge; 
recí)tigfeit  ift  nic^t  burc^  ciné  'iícnbcrung  beé  .<Setmatörec^tcei  felbít, 
iDclc^e  in  Ccítcrreid)  aus  nattonaícii  (i5rünbcn  bcbcíiflirf)  luarf,  íonbcrii  burd^ 
eiiie  burcí)gieifeabe  Cigaiiiíirung  bcr  2írmcn=,  SlÜcráí  unb  ^ronf^eiíáí 
toerforgung  ab^ut)clfen. 

éptimftáittn*  ,vaft  in  allcn  *Staaten  bcr  norbamerifaniíc^en 
Union  beftebcíi  (''>cíc^c,  burd)  tváá^e  ein  í'anbgut  Don  beitininiter  (>köHe, 
eine  .f'^omciteab  ( .<Seiniítáttc )  mit  bem  nöil)igen  i^ie^  unb  i*orrátf)en 
lücgen  v3d)ulbcn  nicf)l  mit  íi^efc^lag  bclegt  merbcn  fann.  Zcv  Umfang 
bcr  .^einiftátte  i)'t  öeiidiiebcn,  40,  so  ober  lOO  xHcrca  (28,  5t5,  112 
;3od)),  ober  and)  naá)  bem  ^^i?ertc  bemcfíen,  bao  erccutionáfrcie  ^noentar 
meift  gan^  gcnau  beftimmt.  5iur  locgcn  gan^  bcftimmter  3d^ulben,  toie 
^aufíd^illingárcften,  íő^nen,  íínfprúdien  auQ  gcric^tlií^cn  íl*ernrtt)ciíun: 
gen  fann  bie  .<>cim|tátte  felbft  angegriffen  mcrbcn.  (^íerátb  locgcn  anbe; 
rcr  3ct)ulbcn  ein  :ín')it?er  in  Cíoncurö,  fo  luirb  feine  íonúiqe  .'önbe  ücr- 
fíeigert,  bie  >>cimi"tátte  bleibt  ibm.    Unter  bem  3cl  '  i[t 

in  ber  Union  in  furnér  .^cit  ein  )pannfal)iger  2^qií  l'cil: 

lioncn  i^efi^ern  nufgeblűbt,  Don  bencn  2,8()U.(XKJ  über  óu  ;>lcreo  bc= 
)i;>en  unb  maíd}inenfal;ig  finb.  T^aburcft,  bon  bie  .'iSomeííeabo  \á)ad)' 
brettförmig  über  baá  neube|iebeUc  territórium  t)erfí|cilt  finb,  luirb  bie 
iyiíbung  üon  Vatifunbien  fe^r  erfc^ioert.  ^\n  C^uropa  ift  ber  mittlcre 
(^runbbeíit^eri'tanb  fdionungoloö  ii^uc^ercrn  unb  (^Ulterípeculanten  preiö; 
gegcben,  mirb  cincricitci  oon  bem  (''n-oHgrunbbeíi(?c  aufgefaugt  unb  ;ier= 
fálít  nnbercrfeito  in  ,Sníerguiirtíd)aften.  ricfem  'i^organgc  fann  nid)t 
burd)  2d)affung  eineS  (5- j-ift  en  jmin  i  mumá  abgibolfcn  werben,  toenn 
mon  banintcr  gnn^  fleine,  notbbürftig  ^um  fúmmerlic^en  Vcben  au^- 
reid)enbe  íiH'[i^.ulngcn  oerfte^t,  ionbern  baö  erecutionsfreie  ^íinimum 
niŰHte  ein  lebcnóföbiger,  tücfttiger  íí^Quernbof,  t)icUeid)t  mit  eincm  .^ata= 
ftrolreinertrage  biö  ^u  Ki)  ober  2(.K)  fi.  fein.  iKur  fűi  gan^  beftimmte 
'-ílrtcn  Don  ed)ulben,  fűr  5laufreftc,  Vöbne,  C^rföViC  lucgen  i!>erurtf)eilung, 
(?-rbgelber  unb  ttnm  nod)  llícliorationöfdjulben  biirfte  biefea  ^íinimum 
grunbbűdjerUd)  beíaftet  unb  ber  (íj-ecution  untertuorfen  loerben.  'Jíot^s 
luenbig  aber  műfUe  biefer  iReform  eine  fad^gemáne  9(enbcrung  be§ 
bciuerlidien  C^Tbrecf)teö,  bie  ííegelung  beá  5^ppotbefenn)efcno  burd^  ben 
Staat  unb  bie  (5űnt)ertirung  ber  bcftcíjcnben  ^diniben  in  geringer 
ucrjinQlid)e  tiorangcben.  ,yűr  allé  übrigen  (irebitbcbürfniffe  aber  tüáre 
bie  Crganifirung  beö  "•^^eríonat=(£rcbiteö  auf  gcnoffenfc^aftlic^er  (íJrunb: 
lage  burd^jnfűbren. 

éptvveni^aité*  raöfelbe  befteljt  oué  ben  grojjjábrigen  '^rin^en 
bco  faifcrlidien  .v>auíe§,  ben  (Jr^bifdjöfen  unb  Jviii"ítbifd)őfen,  ben  groB= 
inbrigcn  ,>>iiuptern  jener  burd)  auogebcbntcn  CMrunbbefi^'i  beroorragenben 
'^lbelogeid)lcd)tcr,  )üeld)en  bcr  .Síaifer  bie  erblid)e  :Hcid)orntböiuűrbe  oer- 
licbcn  baí,  cnblid)  ben  auf  Vcbcno^eit  mcgen  ibrcn  ^-lícrbicnfte  um  vitaat, 
>íird)c,  'iiM|fcnfd)aft  ober  .<íunft  oom  .viaifer  ernannten  Híitgliebern. 
ric  ^aí)[  ber  ernannten  ift  etioa  boppelt  fo  grofs  alo  jené  ber  erb= 
íidjen  .ySerrenbauíjmitgtieber,  rcmgcmaf^  licgt  eo  in  bcr  .'öanb  ber  íHe- 
gicrung,  burd)  lUcubcrufungen  ben  (ibaraftcr  bee  A>aufc5  unb  beffen 
llíaioritaí  ju  vteránöcrn  r^'airofdjűbe).     ^^U"irbc  ta^j  xHbgeorbnetení;au9 
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auö  birecten  uiib  aíígemeinen  Söa^íen  ^eroorge^en  unb  niá)t  eine  ^nter= 
effenöertrenmg,  ioiibent  etne  ^oífőoertreíung  aiif  ©riinb  bes  aíígemei; 
nen  3timmrecl)íe5  barftelíen,  bann  fiáíte  iieben  berniéiben  eine  erfte 
.^ammer  bte  ^erecí)tigiing  einer  ^Nntereffeiiuertreíuug,  unter  ber  '^ov- 
auéieBung,  bafs  an  bie  3teUe  ber  gegenmörtigen  ^iiioíi^^'cníeeung  eine 
anbere,  bie  oerfc^iebenen  3c^ic^íen  bes  i^olfeő  ttjatíac^ííc^  reprdientirenbe 
treten  műrbe.  —  ^ao  í»errent)au5  t]t  bei  5ínn)eíen§eit  Don  40  ü)íit= 
gliebern  befcf;íuBfáf)ig.  íie  3it3ungen  finben  io  jelien  |tatt,  ha}^  n)ieber= 
^oít  am  ben  íReiben  bes  .s^anfes  ielbft  bk  5ílage  erboben  murbe,  ba^ 
eine  einge^enbe  ^öemt^nng  ber  5>erbanblnngQgegenftűnbe  nic^t  mogíicí;  fei. 


^ncompatibilitát,  Unoereinbarlic^feit.  ^^nsbefonbers  berjte^t 
man  barnnter  hit  Unüereinbarlidjfeit  bes  '^íbgeorbneten-ÍDÍanbateQ  mit 
getüifíen  2íellungen,  béren  geíet3licf)e  lyeítfteUung  bis^er  oergebenö  öer- 
íangí  ronrbe.  3<or  Ulítm  folíte  bie  3telíung  eines  ^íbgeorbneten  mit 
jener  eineé  potitiíc^en  ^eamten  unüereinbar  jein ,  hínn  Xerjenige, 
beffen  rienftpflic^t  es  ift,  bie  í^efebíe  ber  Oíegierung  aué^ufü^ren,  ift 
nid)t  ^ugíeic^  im  etanbe,  bieíelbe  ^Hegierung  ats  '^íbgeorbneíer  ^u  con= 
trotiren  unb  ^u  fritifiren,  Gbenío  finb  üom  ^íbgeorbnetenbaufe  au5^u= 
fcí)íieHen  bie  íTirecíoren  unb  i^eriüaltungsrátbe  alíer  íBanfen,  :i^af)nen 
unb  jonfíigen  groíjcn  Unternebmungen,  mit  benen  ber  Ztaat  in  bauern= 
ber  geicbafílicíjer  8e^iebung  [te^t,  insbeionbers  alio  ber  garantirten 
(Sifenbaljnen.  -Tenn  ha  öie  ^^ntereffen  ber  Unternebmung  unb  jené  bes 
Staates  ^áufig  im  @egenfat3e  s^u  einanber  íein  miiffen,  fo  fommt  ein 
foíc^er  ^"'^neeíení^oíitifer  notl^iüenbig  mit  fic^  íelbit  in  (ionftict,  unb 
uatüríid^ertDeiie  ift  es  meiftens  ha^  ^s"tei*eÍK  ^es  Staates,  roeíc^es 
ídjlieBlidí)  geíc^ábigt  íoirb.  Xen  ii>dblerící)afíen  es  ;,u  űberlaffen,  folc^e 
^^erfonen  nid)t  auf^uftelíen,  ift  burc^auó  un^iureic^enb,  io  íange  es 
2i)áí;lerid)afíen  gibt,  roetc^e  bie  egoiftiid^en  ^nterejfen  i^res  iBe^irfcs 
iiber  bie  aíígemeinen  ftelíen. 

Snbtrectc  ^tcuern  finb  Síeuern,  njelc^e  ni^í  oon  einem  be-- 
ftimmten  (Srírage  ober  (íinfommen  be3;aíjlt  teerben,  fonbern  auf  cinkelne 
3)erbraud}5gegenfíánbe  gelegt  finb ;  ouf^er  bem  ^aí^-  unb  Jabafmonopol 
(f.  ÍRonopoíe);  hk  9]er^el)rung5fteuer  oon  2.l^ein  unb  ^^íeifc^  fammt 
ber  Sinienoer^eíjrungefteuer,  bie  Í3ierfteuer,  i^rannttoeinfteuer,  ^üátv- 
fíeuer,  bie  5)}etroíeumfteuer,  bie  unter  bem  9íamen  iöer^e^rungöfteuern 
^uiűmmengefűHt  merben ;  a\id)  red^net  man  ^u  ben  inbirecten  Steuern 
bie  (ijebű^ren  unb  3tempel,  namentlic^  3^iíu"9^K^'"p2t  "»^  ."^alenber; 
ftempet,  enblic^  bie  ílíaut^gebűbren  unb  ^ölíe  ( @ei.=  (yrtrag  1882: 
214-3  ^ííilíionen  C^uíben,  im  i^ert;őltniö  ^u  ber  ©efammt^ett  ber 
Ginnafjmen  (32-14'^' „).  ^n  Cefterreid)  főlít  auf  ben  ^opf  ber  ^eDÖt; 
ferung  faft  breimat  fo  oicí  an  inbirecten  3teuern  alá  in  '^^reuBen. 
íDie  il^erjieíjrungsfteuern  bilhen  eine  Ü^eíaitung  Xerjenigen,  ttjelc^e  bie 
befteuerten  ©egenftőnbe  gebrauc^en,  loeit  fie  biefeíben  um  ben  í^eírog 
ber  (gteuer  tl;enerer  be:^aí)len  műffen.  2)er  >2taat  er^ebí  aber  bie  i^íeuer 
(mit  Sínöiial^me  ber  Vinienfteuer)  nid^t  bei  ben  (Sonfumenten,  fonbern 
bú   ben   "l^robucenten   ber   befteuerten   (^egenftőnbe,   melege  bie    scteuer 
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auf  ben  ^vm  auffc^íagen,  obcr,  loic  nioii  ^u  jageii  pfícgí,  auf  bic 
(^on)unteníen  übermáUen.  i^ei  ben  inbirecten  3tcuein  i)t  m  beadóién, 
ob  íi€  auf  unentfaeí)rlicí)c  i^erbrauásqepienftanbe  ( '^'Círoleuui,  ITíeíil, 
.dobién,  füv  bie  lueiblicbe  :?{rbciterbet>ölferung  ift  űud)  iíaffee  bier^cr  ;,u 
Ui^len ),  ober  auf  \\vav  nicfat  unenlbebrlic^e,  abcr  allflcniein  gebraud)tc 
(i)egen|tánbe  (^afíee,  Aleiídb,  ih>ein,  '-i^itv,  33ranntiücin),  ober  eiibíid) 
űuf  entbcí)rlid)c  (>jcgenítánbe  falién.  I^ie  erfíe  t^)ruppe  oeitbeilt  tk  íaft 
í«í)r  ungünftig,  loeil  ^ctcv,  aud)  ber  lílUerárinfte,  bic  3teuer  ;^u  tragen 
bat,  unb  bie  ^'O^l^abcnben  nid)t  im  'I^erbattnié  ^u  ibrem  (Hnfomnien 
me^r  ^^Icn.  Tie  ^ocite  (Mruppe  ift  in  biefer  JÖe^ie^ung  minber  nac^^ 
tóeilig,  loeií  fid)  bcv  -iUme  im  9iotl)falI  ein)d)ranfen  faun;  bod)  bcla; 
ftet  fie  bie  'ii^ol)lbabcnbcn  nidit  genügcnb.  ^-iíiet  beffer  íuáren  3teuein 
auf  entbcl)ili(be  (vJegenftánbe,  bie  üiel  uerlangten  í'urueft  eu  er  n. 
(*igentlid)e  iíurnafteuern,  v  ^-  0"f  ^fbieute,  .«ód)e,  (S^quipagen,  felien  in 
Oefícrrcid)  gan^,  ein^elnc  Slnláufe  ba^u  fiiiben  íid)  in  bem  ^SpieU 
fartenftempcl  (f.  (^ebübren),  in  ^cn  botién  .^oUfó^en  auf  ,vloí*c"= 
íueine,  M)ampagner,  3eibcnn)aven.  Ucbrigenö  ifi  nic^t  '^n  íeugnen,  bap 
Vuruofteuern  fteto  nur  eincn  gcringcn  (htrag  abroerfen,  űuc^  eignen 
fie  ficb  beffer  fúr  bie  l^'ommunalbefieuerung. 

SnfrratritiDefeit.  Taoiclbe  bilbeí  cinen  bcr  örgftcn  Ucbclftanbe 
unferer  •j.ncHücrbaltniffc.  Uníittlid)e  ^^nferate  finben  fid)  in  ben  meifUn 
^citungen,  mandje,  roic  bao  „'i\>iener  lagblatt",  betreiben  bao  (^efd)áft 
fnpplcrifdjcr  xHnnoncen  als  3pccialiiát ,  anbcre  loiebcr  fünbigen  mii 
^i^orliebe  obfcönc  iMlbcr  unb  :i^üd)er  unb  alícrlei  efelbafte  (v^erntlodinftcn 
an  ,    faft  allc  bringen    in    ben  rUcclamen  Don    fog.  3peciali'  fo 

überflüffige    alo    ben  (><eíd)mad'    belcibigenbe  iHuf^áblungen    '  ucr 

,yormen  bcr  (,^íefd)ícd)tofranfbeiten.  ía^u  fommcn  offcnbar  fdjroinöel- 
bafíe  xHnprciíungen  oon  C^rírocten  ,  »£alben  ,  '^'\\i.(\\  unb  betrűgerifc^e 
oon  l'otto4>rofefforen  unb  'ii>edjfelftuben,  ö^ine  befonbetö  ergicbigc 
Cuelíe  bcr  öffentlid)en  C^orruption  abcr  bilbcn  bic  ;>lnfünbigungcn  ber 
i^anfcn,  '.i^abncn,  "i*crfid)crungogcfcllíd)aftcn  unb  fonftigcn  grofícn  Unter= 
ncbniungcn.  Tiefe  ^ablen  nad)  cinem  oiel  böberen  alo  bem  geiüöhn- 
lid)cn  Xarife  unb  enoarten  unb  finben  babér  aud)  ciné  tt)obliDollcnbc 
2?erü(ffid)íigung.  ."Oáufig  genügí  cö  bcr  Unternebmung,  ber  i^axű,  '^a\)}\ 
u.  f.  lü.,  locnn  bie  .'^citungcn  übcr  ibr  (>3ebarcn  fd)nieigen,  oft  aber  roirb 
fúr  einc  entfprcd)cnb  böbcrc  ^^c^abíung  toiffcntlid)  unmabr  über  bie 
beírcffcnbc  Unternebmung  bcrid)íct,  bao  ^^.hiblicum  irrcgefübrt  unb  um 
fein  (^iclb  bctrogcn.  'ii>ürbc  ciné  Zeitung  nid)í  in  ber  gciDÜnfd)tcn  ii^eife 
\\\  fd^iücigcn  ober  \\\  rcbcn  oerftcbcn  ,  fo  Juirb  bcrfclbcn  einfad)  baö 
^\nfcrat  ent^ogcn.  Ta  abcr  bic  ungcbeure  íDícbr^abl  ber  grof^en  iMátter 
gegen  cntfpred)cnbc  í^e^ablung  ben  grogén  ^\nfcrenten  ^u  ííöilíen  ift, 
ja  fogar  3d)reib;  unb  3d)njeiggclber  erprcfjt,  fo  faun  fie  in  jvolge 
bcffcn  ben  ílbonncmcníoprcio  fo  biliig  ftcUcn  ,  ba^  anftanbige  ^ölátter 
faum  \u  concurrircn  im  3íanbc  finb.  :íín  cinc  scclbfthilfc  beo  '^^ubli- 
cumo  ift  fd)mcr  ^u  glaubcn.  (yiiic  rabicalc  ^Jlbbiífc  bcftiinbc  in  bcr  fd)on 
pon  Vaffallc  angcrcgtcn  ^i5crfíaatlid)ung  bco  ^^nfcratcnlücícno ;  burd) 
biefeíbc  loürbc  ;i)üar  nid)t  bie  (5orruptiűn  felbft,  luobl  abcr  bic  bequcmfte 
'^•orm  bcrfclbcn  befeiíigt  mcrbcn ;  eo  müHtc  bann  birect  beftodjen  roerben. 
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j'yür  ben  33ebarf  beá  iníerireuben  unb  ^nferate  juc^enben  ^^u6íicum§ 
tüürben  üie(  beffer ,  btííiger  unb  ii5er[i(^tííc^er  amtüdje  '3ín;eiger  ber 
ii^e^irfe,  l'ánber  unb  bes  Oíeidjeo  forgen.  ©egenroárttg  roeiB  loeber  ber 
íi>eríáufer,  tok  er  am  toirffamften  tniertren,  noc^  ber  .^auf íuftige ,  íüo 
er  bas  @efu(^te  finben  fotí,  roá^renb  bann  je  na(^  ber  %xt  beő  (ijegen= 
ííanbee  bie  Í55aí)í  ber  oerfi^iebenen  amtlic^en  3ín^etger  oon  íelbft  gege= 
ben  todre.  9íatüríic§  bürften  biefe  ^ín^eiger  au^er  htn  ^nferaíen  nur 
©rnennungen  unb  fonftige  amtiic^e  2)íttt§ei(ungen  ent^aííen  unb  ntc^t 
:;um  3íb(agerung§pía§  offictöfer  'ÍBeió^eit  gemac^t  íüerben.  Xa  aber 
hk  íBerftaaíítc^ung  beö  ^níerateniDefens  für  bie  nácíjíte  ;^át  roobí  am- 
fic^töíos  t[t ,  fo  foíííe  tüenigftens  ber  3cituííS^Üc"^Peí  abgeíc^afft  unb 
[taít  beffen  ber  ^nferatenftempeí  ín  einer  fisfaítfc^  eintrágücöen  ^^orni 
toteber  eingefü^rt  toerben.  Söenn  5.  18.  für  bie  ^oíioieite  per  (írempíar 
'/2  tv.  ^u  ]aí)ím  tt)dre,  jo  toiirbe  eine  3cítung  mit  einer  3eite  ^níerate 
V2  ír.  per  Grempíar  gegen  ben  gegentt)drtigen  ^wítanb  geroinnen,  mit 
2  Seiten  nii^tö  Oeríteren ,  mit  4  Seiten  ha^  -Toppeíte,  mit  6  Zeiten 
"öa^i  J'reifadje  bes  bi5í)erigen  ^eitungöftempeíö  be^afjíen.  .NMerin  íáge  ein 
auögiebiger  3c^ui^  für  unabíjángige  ^íátter. 

SnterefTettíSSertretung,  im  ©egenfa^e  ^um  aíígemeinen  unb 
gíeic^en  2Sa^(recí)t  bie  Söo^í  burc^  Gurien,  in  toeícbe  bie  iöeüőlferung 
nacf)  materieííen  ^n^^i'^lK"  ^^erfálít.  2)er  ©ropgrunbbefitp  ift  boppeít 
üertreten,  inbem  er  ben  ^ern  bes  í^erren^ufes  bitbet  unb  ein  íl^ierteí 
bes  3íbgeorbneten^au|e§  fülíí ;  ^nbuftrie  unb  í^anbeí  finb  im  2íbgeorbneten: 
f)űufe  boppeít  öertreíen,  inbem  fie  jotoofjí  in  ben  3tábte;  alo  in  hm 
i^anbeíöfammertoa^íen  ^um  Síusbrurfe  fommen,  ber  bauerlic^e  @runb; 
bí]i^  einfac^,  bie  3írbeiter  gar  nic^t.  Wlan  be^aupíet  je^t  nocí)  üietfaá), 
bag  bie  3"í^*^^lK"'^'^i'í^ftUí^S  e'íí  'Bá)u^  für  bas  íl)futfc^t§um  in 
Cefterreic^  fei,  obtoo^í  bie  gegentoSrtigen  3}er§áííniffe  bao  ©egent^eií 
ktüeifen ;  fie  ift  lebigíidj  ein  >3c^u§  für  bas  fid)  o^ne^in  feíbft  genugfam 
fd^üt^enbe  (íapitaí. 

Subett.  2)te  ©efammt^ap  ber  ^fraeíiten  in  Guropa  betrágt 
G  2)?ilíiűnen  (1*8%);  l^ieöon  entfalíen  3  Ü)íilíionen  auf  Oíuntanb, 
1,04(3.525  (4-3%  ber  33eOölterung)  auf  Cefterreic§=Ungarn,  561.000 
űuf  bű5  Xeutfc^e  íReid),  4r)4.000  auf  hk  Síaaten  ber  3?a(faní.'oalbinfeí, 
100.(X)0  auf  ©roRbritannien,  82.000  auf  bie  9íieberíanbe,  50.000  auf 
§ranfreid),  85.0(X)  auf  ^íf^íi^"/  ^^^^  <^^'í  vipanien  u.  f.  tü,  3"  ^^^ 
őfterreidjifdjen  9íeidj5f)aífte  lüurben  am  31.  december  1880  1,005.5(}3 
^fraeíiten  ge^iá^ít;  bie  i^ertbeiíung  berfelben  ift  fe^r  ungleid^mái^ig ; 
©aíi^ten  unb  hk  íBufoiüina  mit  755.000  fte^en  obenan,  bann  fotgt 
9íieber=Cefterreic^  mit  95.058,  33ö^men  mit  93.622,  3)íaí)ren  mit  44,17b, 
10  bafj  bie  übrigen  ^roníönber  loentg  in  ÍBeíradit  fommen.  il^ö^renb 
há  ben  übrigen  íHeíigions  =  i^efenntniffen  bie  ^unaíjme  üon  1869  auf 
1880  7-9"/,,  betrug,  íoeifen  bie  ^fraeliten  eine  .^unabme  üon  22-9"  „ 
auf,  in  ^-liMen  fti«g  bie  .^aíjí  berfeíben  in  bem  angegebenen  ^^eitraum 
öon  40.230  auf  72.543,  b.  i.  um  80'27o,  roá^renbbie  .^unabme  bei 
ber  übrigen  i^eüöíferung  nur  llVo  betrug.  i}?ei  ii.Men  fpieít  offenbar 
bie  v^uroanberung  eine  gro^e  ÍRolíe,  hk  breifad)e  retatioe  i^ermebruug 
im  aíígemeinen    aber   ift   auf   bie    ja^lreidjeren  unb  in  frübcrem   'filter 
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einqcflaiifleiicii  (rí)cii,  auf  bic  ftrŐBcre  ,}nid)tbarfcit  unb  geringere  .'^inberí 
|terMt(í)feit  ^urücf^ufüljrcii. 

Xit  Círijtcn^  einee  burd)  ;Hcliflion  unb  tS^coerbot  abfleid)loi)encii 
U^olföítammes  unter  ber  übrigcn  :!^ct»ó(fcrung  ift  gcrabe  oom  3tanb= 
pimfte  beo  l'iberaliomuö,  ber  auf  (>ilcid)madning  unb  nuf  lUufhcbung 
allcr  3onbi'r)tclIungcn  binarbeitet,  eiiie  ílnomalic.  Ter  l'iberaliöinuQ 
ntuH  bűf)er  coníequcntcr  il^etic  bic  (^cítattunq  üon  'JJíifdjeben  üerlangcn, 
obidpn  cingeícljcn  lucrben  niuH,  baf?  bic  ű^íiíc^ebc  aud)  nur  in  ein^eínen 
ísálícn  bic  Xrennung  bcjcitigt  unb  im  (profién  unb  (vían^en  bic  3onber- 
[tcUunn  beo  jübifdjcn  C^lcmcntca  nidji  aufbcbt.  íicíc  3oiibcrítcUunfl 
íüivb  nod)  burd)  bie  ben  ^\ubcn,  ücrmögc  ber  :Haífe  unb  in  ,yoUic  cincr 
nicbrtauícnbinbrigen  c^cídjidite  anhaftcnbcu  Cvigenthümlid)fcitcii  itcrid)arft. 
(í'in  aufö  bödji'tc  flctricbcncr  (^rtucrbofinn,  3peculationogei|í,  iHübrigfcit, 
(iclb)t^ufricbcnbcit,  gegcnícitiflcs  .'^ufannnenbaltcn,  cinícitigc  C^ntmirflung 
ber  logiíd)cn  5l»erftanbeötbaíiflfeit,  finb  bie  (^runb^ügc  eincs  (Ibarnftcro, 
an^  iücld)em  fid)  cbcnfo  bie  (^-rfolge  ber  ^snhtn  alo  ber  allflcmcinc  >>afí 
flcgcn  bicíclbcn  crflárcn.  <^crabe  biefc  (^rnnb^fK^c  íetitcn  nber  aud)  bie 
^ubcíi  in  ben  3tanb,    üoni    herrid)cnbcn  :  l^oncurrcn^ 

bic  grÖRten  '^^ortl)eile  \u  ;ifben,  benn  bír  :  bic  C'^rtráfl; 

niffe  ber  "ílrbeit  in  bic  .Vtánbe  beo  >ípcculanten.  Cro  ifi  babér  natürlid), 
bafí  mit  bem  :!^eflinne  foMOÍiftiíd^cr  unb  fo^ialrefonnatorifdjcr  ^Megungen 
fid)  ber  j>"Ü'"Ct  í>cr  íPeoőlferung  gegcu  bie  ^Nuben  loanbte,  in  lücldjen 
bfio  berrfd)cnbc  2i)ftem  ieincn  fd)önften  íluöbrncf  gefunbcn  battc.  Ta^u 
fanien  mit  ber  ."iSebung  bcö  natiomilfii  (^eiuco  nntionalc  'i^croeflgrnnbe, 
unb  mit  ber  íUcaction  gegen  bic  "íldrunfl  auc^ 

relirtiöfe  ("•n-űnbc.   Tieíe  breifadje  \:  '  fanb  frnd)t= 

baren  ^oben  in  ber  natúrlid)cn  Vlbneigung  gecjen  bie  ^Waffc. 

Ter  xHn  íif  emitiöm  u9  lüill  baö  ^>ubcntbum  oernic^tcn.  '^íus 
biefem  qemcinfd)aftlid)en  '^^rincipc  ercében  fid)  aber  febr  üeríd)iebene 
í>{id)ínngen.  ^^\n  ber  primitiüftcn  A^rm  tritt  er  auf  alo  A^ctje,  alö  \\ved: 
loico  2d)impfen  in  'li>irtobdnícrn,  :i^cfleben  unb  i^cfri;jcln  üon  l^íancrn 
unb  '^Infíanbóorten,  fur^  ab  uiörtlid)e  unb  tbdtlidic  C^f)renbeleibigung. 
iTaf^  auf  biefe  '^^^eife  bie  ,M;ubcn  roobl  geárgert  aber  nid)t  ücrnidjtet 
luerben,  ifi  flar.  xUus  biefem  oorbereitenben  3tabium  enttüicfcln  fic^ 
,;\tüei  :)íid)tungen,  ber  rcactionáre  unb  ber  utopiftifd)e  \?lntifemiti9mus. 
!Í)er  rcactionáre  ííntiiemitiomuö  loill  bic  früberen  i^efd)ranfungen  ber 
2iubcníd)afí  miobcr  cinfübrcn  unb  ücrftárfen,  miti  bic  ^"^f"  ^•''on  'Jlcmtern 
unb  üom  lííilitár  anoídjUcfícn,  ibncn  ben  On-unbbcfitj  PcnDcbren,  fie 
mit  SonbcrabtviÍH'u  bclcgen  u.  f.  tv.,  Uiv\  alleö  íbun,  nm  bie  3"^^"  i" 
i^rer  '?lbgcfd)loffcnbcit  \n  crbalten,  fie  ^u  d)ifanircn  unb  auf  biefe  Ui^eife 
einem  fommcnben  3íil»l)ii»^cit  ^'c  ^ii^enfragc  in  piet  fc^limmcrer  ,}orm 
j^ur  l^őfunq  üor^ubcbalten.  Ter  utopiftifdbe  '^Intifcmitsniuö  benft  an  bie 
^Ncrtrcibung  ber  ;^\u'öen  nad)  ^^.^atáfíina,  íillcinafien,  an  ben  (5ongo  ober 
fonft  iriicnbiDobin,  obne  iebod)  biobcr  übcr  bie  Olrt  ber  ivcrtreibunci  bt- 
ftimmtc  '-l^orfdilágc  \n  mad)en.  ricícn  :>iid)tunqcn  gegenübcr  ftcbt  ber  ibeo= 
logiídjc  illníifcmitiomuo,  ber  bas  ^subentbum  nernicíjten,  bie  ^V'^^"  icíbft 
aber  obne  íKüdfidjt  auf  i^re  ^-c^ler  in  alígemeiuer  'Díenidjcnliebe  um= 
faffen  unb  in  ben  3d)of^  ber  3íation  aufne^men  milí.   :^n  biefer  ^-orm 
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eric^tene  ber  ^íntifemítismué  mit  feinem  ©egení^ette,  bem./^^iíoíemiti^í 
mus,  ^u  einer  í)ö^eren  Ginüeit  ;,iiíammengeíaBí. 

3íuf  praftifdE)e  í^uviíiüftvbarfeit  faun  untnitteíbar  meber  hk  eiiie 
noc^  bte  anbere  Jíic^tung  '^íníprud)  niad)en,  ein  tnitteíbarer  :i)íu§eii  aber 
Íűf5t  íic^  nic^t  Derfeimen.  ©íeic^mie  ber  (iommuiiismué  ^uerft  aís  Utopie 
aiiftrat,  aber  burc^  fetue  ^ritif  beé  befte^enben  2C^irtfc^aftö-«it)|temá 
bűQ  praftiíc^e  íReiuítat  ge^abt  t)at,  bie  ^o^jiaíreform  űu^uregen,  fo  bat 
aucf)  bie  .^rtíif  bes  Jínttfemitiémuö  bie  ^uben  ^um  i^etöiiijtfein  'Dtiim 
gebrac^t,  tüos  fie  ab^uíegen  unb  loa^  [ie  iiá)  an^ueignen  babeii,  um  in 
ben  Zá)o\]  einer  abenbtánbiíc^en  9íation  aufgenommen  ui  roerben,  nnb 
í)at  ^ugleic^  bie  Gbriften  ^um  ^^elDnntfein  gebrac^t,  roie  üerjnbet  [ie  íeíbft 
in  il^rer  3eeíe  finb  írot3  i^rer  gennanifdjen  ííbftammung,  íoie  íe^r  fie 
íeíbjí  bem  3cí*r6iíbe  gíeic^en,  baé  [ie  befámpten.  S^er  áíntiíemitiömuö 
baí  aber  aud^,  inbem  er  in  bem  jübiid;en  i^pus  hm  id)árT[ten  %m^ 
brucf  uniereö  S^iUríicbatté ;  3t)[teme5  ^eic^nete,  anregenb  in  [o3iiatreror= 
matorifc^er  iBe^iet)ung  gemirft.  Unb  10  ergibt  [ic^  [űr  unfere  ^th  ^\vav 
md)t  eine  rabicate  l'ö[ung  ber  ^nbenfrage,  toobí  aber  ein^eíne  aná= 
[ű^rbare  (Jonfeqnen^en :  1,  5^er  Sínstritt  ber  um  am  meijten  a[[imi= 
íirten  ;suben  au5  ibrer  íHeíigionö=  nnb  (S^egeno[[en[c^a[t  nnb  bie  áínf; 
naíjme  bérletben  in  eine  abenbíánbifc^e  ííation.  2.  i^erbinbernng  n)eiterer 
v^u^üge  ané  ©alibién  unb  OíuHÍanb.  3.  -Tie  iPefőmpfnng  bes  iöncí)er§, 
beö  Sc^tüinbelé,  ber  (Jorruption,  ber  3c^anbpre[[e,  ob  üon  (5f)ri[ten  ober 
;\nben  betrieben,  unb  po[itiüe  3o^iaíre[orm.  -Dkn  muR  btn  ;\uben  ,^eit 
la[[en,  iiá)  ^u  a[[imiíiren;  ob  [nr  ben  nic^tajiimilirbaren  Oíe[t  :?tuö= 
naf^mégefeie  ge[(í^a[[en  toerben  [olíen  unb  főnnen,  i[í  §euíe  eine  un- 
praftifd)e  ^vag^e. 

2iMe  immer  man  über  ben  5íníi[emitiömu^  benfen  mag,  aíö  ein^igeö 
parteibitbenbes  '^^rin^ip  i[t  er  nic^t  íjaltbar.  4^enn  bieies  "^rin:;ip  i[t 
bort  nic^t  anwenbbar,  tuo  es  feine  ^nben  gibt,  unb  íjat  aiiá)  nberl;aupt 
nic^t  bie  ^ra[t,  íánger  aís  Porüberge^enb  naíionaíe  unb  po(itiid)e  (i)e= 
genfáöe  ^um  3c^iüeigen  ^u  bringen.  (ínblic^  i[t  hkie^  '^Vin^ip  aíö 
alíeinigeö  nid)t  brauc^bar,  tueit  [eine  yyorberungen  in  abiebborer  ^át 
md)t  ertüííbar  [inb.  So  Pereinigt  benn  auc^  gegentDártig  ber  íiíiener 
3íníiiemitÍ5muQ  noc^  bie  oer[d)ieben[ten  (iíemente,  eörli^e  I;eutid)natiOí 
naíe,  couTuie  Xemofraten,  t[d)ed)en,  hk  unter  ber  ílía^fe  beé  '?ínti[emi= 
tiómue  in  ben  Xeut[d)íiberalen  bas  Xentíc^t^nm  ^u  erbro[[eín  tüdbnen, 
getoerbömŐBige  3ínti[emiten,  meíd^e  (5ntrii[tung  í)eroorru[en ,  um  [ie  [űr 
[id;  \u  [ructi[iciren,  öíeactionáre  alíer  '^írí,  ^űnítíer,  íármmad)er  unb 
"!].H)iíi[ter,  bie  in  ber  33emegung  nur  eine  causa  bibendi  erblicfen.  :?lber 
[(^on  iet3t  beginnt  eine  Sc^eibung.  2l5er[ebít  aber  h)dre  eo,  \n  máíjnen, 
baí^  mit  ber  í'ocferung  be^  bisí^erigen  íafti[dien  ,>^u[ammenbange5  ber 
ííntiiemitismus  au[f)ören  loerbe,  er  mirb  [id)  Pielmef)r  in  oer[d)iebener 
3d;ar[e  in  ben  Per[d)ieben[ten  'j>arteien  ^ur  (Zeitung  bringen,  nnb  loeber 
hnvé)  a[[ectirten  i^ilbungöbodjmut  nod)  burc^  liberate  (i>cmeinpiat3e  ^u 
bannen,  [onbern  nur  burd;  po[itiPe  Oie[ormen  [eineo  unge[tümen  (ííja- 
rafterS  ^u  enífíeiben  [ein. 
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Antifmaimétng.  ^laáj  ?lrt  bcr  (víctoerbetage  Dcrfammclícii  iiá) 
im  xUufluft  IH'^4  bie  iíevtrcter  oerfdiiebcner  ,Siüei(^c  bcs  -X^ctaíÜiaiibcls 
(bc5  3pecerfi^  ÜJiatcrial-  uiib  i^ermiicfttíoarenfianbels)  ^u  flemciniamfv 
x^^erntlnincj  in  'ÍInícii,  »t)eld)c  i<erfanimluiu^  üoii  \Unl)aiu^crn  bériéiben  mit 
uiibeabíichtiflter  ^Vonic  and)  „bas  'V(^i"ífl'"cnt  t>fr  .^anflcute"  (^enannt 
tonrbe.  í'ieKi  .^lanfmanustaq  lief  viturm  c^cc^cn  jcne  neu^citlidjen  (tíhí 
vidjtuncjen,  íücld)c  bie  (í'mancipatlon  bcS  ^oníumcnten  oon  ber  '^lus- 
beutnnfl  bnrc^  ben  .*^lDÍid)enl)anbel  bc^üecfcn  ;  fo  (^cgtn  bie  (íonium: 
uereine ,  bie  Vebenöniitíelnmt^a^ine  (írof^er  Unterneíjmnnt^en  fnr  bie 
cit^enen  ?ln(^cíícllten,  bie  ő  .<íi!o 'IJncfefc.  Tdneben  íinivbc  bie  (5-inidirán- 
fiMifl  beö  .vaníivhanbelö,  ^  r  beltenertcn 

tüarcnücrid)lcÍHe5  nnb  ber  .[■         .,     .,  ir  bie  cigenen  \ 

^tüeiqe  ocrlongt.  C*o  ift  nun  nid)t  ^ii  oerfenncn,  bQ|>  Qudi  ber  Mlein= 
^nnbeí  übcr  nmnniflfad)e  í^cbránqnifíe  ^u  flQ(\fn  bat;  ^JíaHregeln  ^u 
feineii  (Áíunften  fönnen  jebod)  nur  iníolpeit  2^iUiquna  erfal)ren,  qIq  fic 
nid)t    ttiibcr    bas    böber    ftebenbe    n"  orfto^en,    mao 

leiber    bei   ben    ntciften    íl^orjdilágci;  bcr  aaH  ift- 

Tas  '^.^nblicnm    biirfte   fid)    überljanpi   fúr  bie  :iiniii'  .ben  nid)i 

éber  crtüármen,    alö  nidtt  bie  in'ö  l^íaRloíe  ge()enbc  :. .aialiAnncj 

im  ,>^íoifc^cníianbel ,  bcr  ungebeuerlidjc  Unler)c^ieb  ^toijdieii  1)etail= 
unb  iLn  pros-'lUetfen  n.  ?í.  bcieitiqt  ift;  bann  loirb  e^  auá^  meniger 
beftiebt  fein,  bie  iínnmittlnng  bed  .Vtaufnianné  ;u  umgeljen. 

Ainbrrarbrit.    ^vn  ^euig  auf  ihre  nber  íMv 

ergönu'n    fidi    bie    capitaliftiid)on    nnb    feiu  .  uteien   t^. 

"llHibrenb  nőmlid)  bie  ,ynbrifanten  iüv  meilefte  iHnobebnnng  ber  >cúnú 
pfUd)t  cintreten  nnb  bemgemáfí  bie  ílinber  bio  ;nm  14.  ^aifvc  ber  acIö 
arbeií  ent^ieben  tüollen,  erflőren  fie  bie  itinberarbeit  in  tcn  ,vabrifen 
fnr  minber  id)Qblid)  nnb  in  mond)en  iHandjen  gerabe^u  alö  „(5TÍfícn^= 
bebingnngen  ber  ^nbnftrie".  >)iingegen  ucrlangen  bie  ^^enbaíen  baö 
íin-rbot  bcr  .Hinbcrnrbeit  bio  ^nm  14.  ^>nbrc,  műd)ten  aber  ^r 
*3i1)nlpflid)t  mőglid))t  cinfdiranfcn.  ^\e  xHltcrogrcn^e  fnr  bu 
arbeit  muf^  mit  ber  fnr  bie  3d)nlpflid)t  aber  natnrgcmÖR  ^niammen- 
fallen,  \a,  fic  ift  in  bcr  "^^rario  fonft  nn^iloo  nnb  nnburd)fnbrbar.  Tie 
i^crbinbnng  non  Unterrid)t  nnb  'iírbeit,  nenerlid)  mit  ÍHedjt  aU  ciné 
ibcalc  (^'r^icbnngonictbobc  biniv'fícllt,  foll  aber  nidu  barin  befteben,  baf^ 
.Hinbcr  nnri)  abgcfcffcncn  3d)nlftnnben  in  bie  bnmpfe  Vnft  bcr  ,3-abrif6- 
falc  \n  eintönigcr,  abftnnipfenber  'ílrbcit  cingciperrt  lucrbcn,  cbenioiücnig, 
bafj  ba<J  yílcingciücrbc  fid)  mittclft  'ílnöbcntnng  ber  biliigen  Ve()rliitg5= 
arbeit  bem.ón-oh'bctricbc  gegennber  concnrrenuőbig  crbőlt.  —  X^ic  nenc 
(>kn)erbe=Crbnnng  bcftimmí,  bafj  Minber  im  .Vlleingoucrbc  nic^t  üor  bem 
12.,  im  ,}abrifébctriebc  niáit  oor  bem  14.  ^abre  wcrmcnbet  mcrbcn 
bnrfen.  ^^n  .s>anbiüerfe  bnrfen  nberbieő  .^inber  Pon  12  biö  14  ^>abren 
nur  bei  Xage  (^»üiíd)en  ó  Ul)r  ,vrnl)  nnb  8  lU)r  '.ílbcnbö)  unb  nid)t 
langer  alö  8  3tunben  tdglid)  befc^afítgt  luerbcn,  unb  ^umr  nur  ^n 
füldjcn  '.íírbeiten,  bie  ber  főrperlidjcn  öntiutdlung  nid;t  nad;tl)eilig  finb. 
Veibcr  I)ot  auc^  l^icr  ber  .s}ianbetominifter  bie  3?efugnid,  9iad)tarbcit  ui 
gcftatten.  'í'íad)bem  aber  bie  .^tcingctnerbetrcibenben  relatiü  luenig  poü= 
tifd)c  ílíadjt  babén,  bürfte  cá  ju  biefer  (Meftattung  nic^t  fommen.    ^ic 
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^Peftiminungen  ber  @etoer6e=Crbming  loerben  überaíí,  löo  bie  Siöfirige 
3c^uípfíic^t  befíeftt,  burc^gefüíirt  tüerben,  tüo  md)t,  ntdií.  Tenu  bie 
(íontroíe  non  3eite  ber  (iieroerbe^^i^eíiörben  ift  bem  .sSanbtuerter  gegen- 
über  gteid)  l'tulí.  (3.  űbrigens  :?írbeitergefeeigcbimg.j 

^oémo|)oUten,  tDŐvtí.  5Öeítbűrger;R'oömopoítí  ismu  §,  jené 
Dtic^tung,  fóeíd^e  o^ne  'Jiűcffid^t  auf  í)eimaí,  vgtaat  iinb  Díation  fic6 
bo^  il^ofjí  ber  gangén  2)ceníc^íjeit  ;um  3^^^^  í^í-  2^0  aber  niir  bie 
auijerorbentítcfiften  ©enies  im  Staubé  íitiD,  if)re  2ötrffomfeit  über  ií)r 
eigenes  >8o[t  fjinaus  auf  eineii  gaii^en  33eít§eit  ober  noc6  tüeiter  ^u 
erftrecfen,  fo  íeifteii  bie  iloömopoíiten  toeber  fűr  bie  gan^e  íöeít,  béren 
ü^ienft  fie  fic^  angeblic^  geroei^í  f)aben,  ütvaé,  nod)  fűr  i^r  eigeneS  i^oít 
unb  i^t  £'anb,  bie  ibnen  ;íii  eng  iinb  befc^rőnft  fc^einen. 

^ran(fnt>erft(^erung*  ^n  tegter  3íunbe  í^at  bie  9tegierung 
einen  (>)efe^entn)urf  beim  '^íbgeorbnetenbau^,  beíreffenb  bie  ."^ranfenüer; 
fic^erung  ber  'Jírbeiter,  eingebrac^í ;  auá)  ber  f übnfte  3anguinif er  bűrfte 
ficfj  nidjt  ber  .^offnung  Ringében,  bog  biefe  i^oríage  noc^  Don  bem  ge- 
geniüártigen  íReidjóraífte  eríebtgt  toerbe,  unb  roenn  matt  fic^  baf)er  mit 
i^r  befaRt,  fo  tann  bies  nur  in  ber  ííbfic^t  gefd^eben,  ^iur  ^íőrung  ber 
3ac^e  fiir  ha^  fünftige  *í^?aríament  tior^jUarbeiten.  -Ter  .'^rebsfcí^aben 
nun,  tooran  biefe  Q^oríage,  foloie  bas  beutic^e  Oíeic^sgefeB  fiber  bie 
^ranfenüerfic^erung  ber  ^írbeiíer  íeibet,  ift  ber,  baf^  in  ber  ííegeí  nur 
ber  in  iíeríDcnbung  ftebenbe  'íírbeiter  hie  i^ort^eiíe  be^  (Sefe^es  génieden 
foíí  unb  fann.  j^űr  bie  3^'^  ^e^'  ^efc^áftigungeíofigfeit  entfálít  namlid; 
ber  iíerficfterungö^iüang,  aífo  gerabe  bann,  raenu  (bei  bem  gán^ic^en 
iTíangeí  febmeber  i^orfe{)rungen  fúr  ben  jyalí  ber  5írbeit5loftgíeit,  fie^e 
'iírtifeí  '^írbeiteröerfid)erung)  am  roenigften  ^u  ertoarten  ftebí,  ha^  ber 
3írbeiter  bie  gan^ien  :í3eitráge  fűr  bie  .<^ranfentierfic^erung5='^ínftalt  íeiften 
miíí  unb  faun.  Xaö  boppelte  (Jlenb  im  ^'yalíe  ber  (>Ttranfung  bei  -IkV'' 
bieufííofigfeit,  toeíc^e  üielíeidjt  bie  lelten  viparpfennige  fdjon  aufge^^e^rt 
l^at,  roirb  baí}er  burc^  ein  Ó)efet3  im  Sinne  ber  iíoríage  burd)  ^íic^ts 
gemiíbert.  Ueber  biefen  ©runbmangel  in  ber  íltanfenöerfi^erung  fann 
man  nur  ^intt)egge^en,  menn  man  jiá)  bamit  tröftet,  t>a\i  eé  fiö^  eben 
nur  um  einen  :?ínfang  í)anbeít,  ber  in  fic^  feíbft  fc^on  ben  ^eim  ^u  roeiterer 
(í-nítoicfíung  tragt,  unb  baf3  es  bie  fociaípotitifd)  fortgefc^rittenen  ^^^ar^ 
teien  an  'Jlnftrengung  nid}í  feblen  íaffen  toerben,  bie  (íntfaítung  biefee 
.^eimes  in  t()unlid}fter  Oíafc^í)eit  \ü  befd^íeunigen.  ^,m  Uebrigen  finb  bie 
(i>runb?;űge  ber  JÍ^oríage  folgenbe :  a)  .^reis  ber  perf  ic^ érten  ^^^  er= 
f  onen.  ^er  obligatorifd^en  ^ranfenüerfic^erung  untcrtiegen  alíe  'iírbeiíer 
in  unfalíoerfid)erungspflic^tigen  :^eírieben,  ferner  fene  ^írbeiter  unb  i^e= 
triebsbeamte  ffofern  íe^íere  nidit  űber  adjtbunbert  (>>ulben  im  ;>obre 
be^iebenj,  meld)e  in  einer  fonftigen  geloerbömŰHig  bctricbenen  Unter; 
ncbmung  r.v>anbmerf,  ,>>anbet,  Iransportmefenj  befdjáftigt  tuerben,  mit 
■i^íuénabme  beé  vic^iffabrtöbetricbeé  auf  bem  'D.líeere  unb  ber  vceefifd;erei, 
toegen  beé  íI^erbaltniffe6  mit  Ungarn.  ^urc^  Ü)íinifteriat  =  4>erfűgung 
fönnen  aud;  bie  in  íanbtoirtíd^aftíic^en  ober  forftioirtfc^afttic^en  '^e- 
trieben  befc^öftigten  5írbeiter  in  ein^elnen  iíanbern  ober  t'anbeötbeilen 
ber  i^erfic^erung5pflidjt  untermorfen  icerben.  'ííudj  4>fi"íonen,  locldje  ber 
Í*erfic^erung5pflid;t    nid;t    unterujorfen    finb,    fönnen    freimiUig  an  ber 
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i*eiítc^erunc\  ífieiliicftmen;  für  bieie  fomnieii  {)aiiptfací)licl^  bic  3^e^irfá= 
franfencaffcii  (jicfje  untén)  in  i^etrac^t.  b)  Crflane  ber  .<^ranfen: 
öer  f  id)  erunfl.  3ol(í)c  finb:  ^J^e^vfes  :i?ctricb9s  '^an-,  (^cno)"ien= 
ic^nftö.^lranfcncanen,  i^rnbcrlabcn,  i*ercinöfranfcncaíi'en.  (írfíere  t)cr= 
trctcn  bie  3teUc  ber  bcntícíicn  (>>emcinbcuciüd)crnnfl  unb  Crtöfranfen= 
caffen,  (^elten  jebocí)  ^ujiíidiít  nict)t  mie  bieie  fúr  eine  (i>emeinbe,  íonbern 
für  einen  Ü^e^irföflcric^to-^prcnflel;  fic  übernebinen  bic  "^HTiidicrunfl  für 
allé  jené  '|?erfonen,  n)cld)e  nid)t  bei  ir^enb  einer  ber  qenannten  anbcren,  űuf 
beftimmte  'Vft*Íonen^^taíec\orien  befc^ránften  Mranfcncaffen  üerfid)ert  finb, 
rie^J^etrieböfranfencaíien  bébiében  íidi  anf  ein^elne  flrone '-i^etriebe,  überibrc 
(^rridjtuncí  ift  ber  "h"  "  hmero  niani^cbenb;  bie  ^í^aufrnnfen; 

caffen  finb  für  üoru  uicbe  bcrcd)net,  bic  (^enoffcuíd)aftö= 

trnnfencaffcn  beftebcn  bei  öen  C^icíuerbe-C^^cnoffenidiaften  für  bie  eiflcnen 
;Unflel)öriflcn,  unter  ben  i^ruberlaben  finb  bie  bei  '^VrAtuerfobctricben  be- 
fíebenben  .Unappíd)aftocnffen  ^u  pcrfteben,  bie  *i>ereinQfranfcncaffen  enb; 
licb  finb  (^cflenicitiflfcito  --  ílnftalten,  errid)tet  ouf  (virunb  ber  íí^creinó- 
flcfe^íic.  c)  Veiftun(\en  ber  .«  rn  nf  en  caí  f  en.  Ter  :?lrbeiter  erbált 
im  Aűlle  ber  (^rfranfunq  ben  xHr^t,  bic  >>eilniittcl  unb  ein  :  db, 

loeld^eo  minbeftcno  bie  >>álfte  beo  ortoüblidicn  íajílobne^  lücr 

Xacjarbeiter  erreid)t ;  alleo  biefeo  burd)  niinbcftcno  brei^ebn  iv^odjen.  ^yűr 
ben  lobcofall  fnllt  ein  v3terbe(^elb  im  ^n)an^i(\fad)en  :J^etrac^c  biefee  Zac^' 
lobneo  ab\  "i^íödincrinnen  erbalten  bei  normalem  íi»erlűufe  bcö  i\>oc^en' 
betieo  bie  .MranftnunterftfUjunfl  burdi  minbcftcno  brei  3i>od)en.  '^llö 
ÍDíarimum  fann  cin  Mrnnfcn(\elb  Perfid)crt  n>crbcn,  lücldjcö  bem  lüirf^ 
lid)cn  'i^erbienfte,  foíucit  er  nid)t  ^iuci  ('•Miiben  für  jebcn  2ac(  übcrfteicíí, 
cntíprid)t.  rie  Tauer  ber  .síranfcnuntcrftü^uincí  barf  nidbt  über  ein 
^\al)r  binnnó  cnucitert  loerben.  Ticfc  (^nuciternní^en  bea  flcfc^lid^en 
'Í)íinimnmö  finb  an  flciüiffc  í!^ebinc\unflen  flcfnüpft.  d)  i>crt^cilung 
ber  íi^ci  írafí^laft.  :)íe(íelmáHÍfl  bat  ber  ílrbcitflcber  ein  brittel,  ber 
iMrbcitcr  ^mei  Trittcl  ber  crforbcrlid)cn  C^invibüniflcn  anf  fid^  \u  nebmen; 
nid)iPcrfid}crnni^opflid)ti()c,  frciU)iUit^  beii^ctrctcnc  llíitiUieber,  ion)ie  2)íit= 
C|licbcr  ber  '^n'rcinofranfcncaffc  leiftcn  bao  ('•^an^c  auo  cic^cnen  'Dtitíeln. 
( :!^ci  ben  (^^cnoffcnídjaftcn  beftebt  ^luar  nad)  ber  (^>en)crbcorbnun(í  einc 
:i^eitraflöpflid)t  ber  Unternebmer,  jcbod)  obne  Acftiei^unq  einer  .ySótie 
bcrfclben,  fo(^ar  mit  ber  i^eftimmunfl  eincs  ílíarimumá,  nnmlic^  beö 
rrittclo. )  —  íj^ebaucrlic^  bei  biefer  i^orlaí^c  ift  bic  felbfí  für  ben  5?ínfang 
einer  '^Iction  alUnfan^c  i^cmcffunc^  ber  l'ciftunflcn  ber  .^ranfencaffen,  ba 
bas  ^uláffiflc  l)(inimum  beo  Mranfcnflclbeo  unb  ber  I'aucr  ber  35c^üfle 
nur  \u  oft  in  xHnmcnbuu}]  fommcn  luirb  unb  im  mer  ber  íoirflidjc  :I^er; 
bienft  beo  '^Irbcitero,  nidjt  abcr  ber  flcmcinc  laglobn  (^irunblac^e  ber 
Ü^ered)nuni'\  fcin  folíte.  .s>ier  tbut  alfo  Por  <?lllem  eine  ^^Ibdnberuncj 
:)íotb;  nebftbem  ift  ber  (^^efeuentíuurf  nod)  im  mand^erlei  anberer  .V)in= 
fid)t  ber  Umarbeituncí  böd)ft  bebürftifl,  ba  bie  5h>ünfd)e  bc9  '^írbeiter= 
ftanbeci,  mcld^c  auf  einc  felbftánbiflc  i^crtualtunfl  burc^  bie  5írbeiter, 
lln^ulaffit^fcit  ber  ::öetricböf ranfencaffen ,  (5cntraiifation  bcö  (iaffen= 
íuefcuö  u.  f.  U).  ab^ieten,  nuflcnügenb  ober  gar  nic^t  berücffid)tigt  föurben. 
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Sanberbanf^  tm  ^CLf)vt  1880  burc^  bie  frau^jöiifc^e  ©eíeíífc^aft 
Union  générale  ins  Seben  gerufene  Örűnbuui^^baní  (í.  iBanf)  in 
^^m\.  Xk  Síegterung  ift  bei  ber  (Soncefíion  üon  ber  Ueber;eugung  au5= 
gegangen,  „hai^  nac^  me^rjá^riger  3íagnaíion  auf  tnirtí^afííic^em  @ebiete 
bie  Örűnbung  eines  fröftigen,  mit  bilíigem  ausíánbiic^en  (íapital  ho- 
tirten  :ÍBanfin|titute§  fúr  bie  í'öfung  loic^tiger  Dotíöioirtfcíjafííicíjer  Síufí 
gaben  üon  groBer  iPebeutung  fei"  fií>orte  beö  @rafen  XaajfeJ.  ^n  ber 
í^at  gibt  eé  feit  iöefíanb  biefeö  ^"íí^t"^^^  f<íÜ  f^ine  rairtfc^aftlidje  ^yrage, 
in  béren  Söfung  ^a^ídbt  nic^t  mitöerfío(íten  ift,  boc^  falit  hitit  Söfnng 
gett)őí)níic^  nic^í  fo  au§,  toie  es  für  bie  i^oífőioirtíc^aft  oon  gro^er  i8ebeu= 
tung  tűdre,  jonbern  fo,  tnie  eö  für  ha^  bilíige  auöíánbifc^e  Gapitaí  üon 
■ííiU3en  ift.  Die  Öánberbanf  bat,  loie  fein  ^íDeiteo  3í^ftttiít/  ^^  furnér  ^eit 
berüorragenben  (yinfíuB  eríangt,  nid)t  burc^  W  innere  2)íac^t  loirtfc^aftí 
íicfter  3oíibitát,  fonbern  burc|  3?e;|ie^imgen,  béren  (i^arafter  ain  beften 
getenn^eic^net  roirb  burc^  bie  SBorte,  melege  in  ber  ©eneraíüerfainmíung 
ber  3íctionare  ber  Union  générale  ber  rirector  berfeíben  fprad):  „Tit 
í'dnberbanf  beginnt  ^eute  ií)re  ^^-inan^operationen  fúr  í)iec^nung  beo 
í'^inan^minifteriums  unb  ^at  ba  einen^tienten,  ber  i^r  ^^írbeit  gebén  toirb. 
tyin  fpe^ielíer  i^ertrag  beó  (SonceffionárQ  mit  bem  ,}inan;;minifter  loirb 
bie  ftatutarifc^en  ^e^iebungen  ber  33anf  mit  bem  3taate  fic^erfíeííen. 
rie  Umgeftaítung  beé  ©ifeiiba^nroefens,  bie  íftegeíung  ber  i^aíuta  feien 
rínge,  loeíc^e  oon  ber  Sánberbanf  ausgefübrt  tnerben  roürben." 

ü)ían  í)at  biefe  i^erbinbnng  ber  íHegierung  mit  ber  í'ánberbanf  in 
Síbrebe  geftelít,  fonnte  aber  nidjt  üer^inbern,  ha^  in  jyoíge  ber  gegebenen 
-Tarfteíínng  bie  ^urfe  ber  3íctien  eine  fc^roinbeíbafte  A^ö^e  erreic^ten 
(mit  250  ,^-rc5.  etnge^o§ít  ftiegen  fie  auf  1255  j^-rcs.)  unb  bie  Díegierung 
gemiffermoBen  moraüfcf)  fúr  bie  Öánberbanf  oerantioorttic^  gemac^t  tourbe. 
éine  gíei(í;e  Söirfung  ;;eigt  eine  ^Reibe  oon  Unternebmungeii,  loeíc^e  hit 
Sanberbanf  ^eroorgerufen  ^at.  Ser  erfte  groBe  3trcic^  tourbe  alíerbingö 
üerí)inberí:  3ie  ^őttc  bie  Grmác^tiguiig  erbaíten  foííen,  aníÖBticb  beá 
:Paueé  ber  gaíi^ifd^en  xransoerfatbabn  für  24  üíilí.  (i5oíbprioritáten 
(f.  "^^rioritáisobíigationenj  au5^ugebcn,  beoor  ber  3?au  in  "Jíngriff  ge= 
nommen  toar  unb  bei  einer  ."oőbe  bee  ^aucapitaíes  oon  nur  24  3}íiU. ! 
—  SRic^t  ungefci^e^en  fonnte  es  gemacbt  loerben,  ha^  fie  bie  erfte  3iur 
5íu^gabe  geíangenbe  öfterr.  5'y„ige  "^^apierrente  ^um  ^urfe  öon  92 
eríjieít,  tnő^renb  5ínbote  ^u  94 '/s  öoríagen.  —  2íí^  bie  Gíifabet^tneftbabn 
oerftaatíicbt  tourbe,  toarnte  bie  öiníe  oor  ber  3íuögabe  Don  (iiolbrente 
loegeu  beé  fteigenben  ©oíöpreifeö :  bie  Sánberbanf  batte  ha^  (iiroS 
ber  (5íifabetí)babnactien,  eő  tourbe  Ö)olbrente  ausgegeben  unb  ber  Staat 
trögt  eine  tnad^fenbe  23eíaftung  ^u  (Í3unften  ber  2?efiuer  ber  líe^teren.  — 
rie  Ueberua^me  ber  ^erbeníofe  feitenö  ber  l^ánberbanf  bietet  cin 
iDÜrbigeé  ^eitenftücf  ^ur  (^iefc^icbte  ber  íürfeníofe.  —  iBei  ber  Oon 
ber  í^ánberbanf  üorgenommenen  ,^ufton  ber  aípinen  llíontantoerfe  lüurbe 
ein  'Jtctiencapital  üon  HO  Tlilí.  auögegeben,  toabrcnb  hit  0  fufionirten 
(^efeUíd)aften  nur  ein  '^íctiencapital  oon  45  ilíilí.  geí;abt  jattén 
unb  biefeö  nic^t  oer^infen  fonnten.  (ío  oerbieut  bemcrft  ^u  toerben,  ha^ 
^ugteid;  mit  biefer  Uebernabme  gro^er  (i-ifentoerfc  burd)  bie  Sanberbanf 
bie   í^rage  ber  (fifen^öUc  in   íyiuB  fommt.  —  3'"  :3'^^^c  l^^l  crl^ieít 
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bic  vanocruuiu  L^iiauDiuo  \i\v  iHiicn^abc  non  „iiiiicicii  Vlctieii",  trűijiocm 
bic  alícn  mir  ^urA>nlftc  ciiuíc^iblt  tüareii.  "-i^oii  iljrcv  i^erpflidötuiuTi,  bic 
fcí)lcnben  2U  IVill.  (^olbflulöcii  ciiuimililcn,  blicb  íic  bcfreit.  ricfe  be- 
fannte  :l^crpflicl)tiinfí  unb  bic  ebcnio  bcfaniitc  Unmöc^lic^fcit  bcr  l'ánbcr= 
banf  ^iir  .^aljíuiiq  iwar  ^iim  xHuoqanflQpunft  cincr  iiiiflcbeuercn  3pcculation 
c\tmad)t  tüorben,  n)clcí)c  auf  ben  3tur^  bcr  'ííctien  ber  í'anberbanf  unb 
bcr  Union  o;vTn'ra\e  rccl)iictc,  bcr  uiiDcrmeiblid)  toav,  tücnn  jcnc  (i"in- 
^abliinfl  tiicíjt  crfolfltc.  To  flcící)al)  bao  ŰJícrf mürbiflc :  Tic  l'dnbcrbanf 
erf)ielt  für  ibrc  '^»crpfli(í)timq  ;Uufíd)ub,  bic  (íciVKTÍid)cn  *3pcculantcn 
bnttcn  ttcrlorcii.  (^iii  "^.'Qriícr  :>íotl)íct)ilb  bat  [icí;  bamalo  críd)0|fcn,  bic 
iíánbcrbanfflruppc  ftric^  ir>U'D(iü.  ,vrc5.  a\\  .Huröflcioinncii  cin.  —  3"' 
3abrc  1884  crbiclt  bic  Vőnbcrbanf  bic  líonccifion  ^um  'l^au  cincr  ii^a^n 
XuUn=3t.  ^öltcn  unb  ^um  'l^au  cinca  ^wcitcn  (*^cleijcö  bcr  is^an\ 
^^o)cf='^abn  oon  '!l5?icn  Xulln,  fo  baf?  fic  auf  i>)runb  bco  l'ocalbabn- 
flci'cbco  im  '^íerorbnunfloiüCííc  einc  |tattlirf)c  .v>auptbahn  críjölt,  oon  bcr 
bcr  .'iSanbclöminiítcr  iolbít  jafltc,  ban  íic  ciflcntlid)  nur  cin  brittcö  c^^c^ 
ícifc  ber  '^ocftbabn  íci  unb  balb  nicbr  alo  .")%  tra^cn  lüűrbc.  Ticíc 
i^űlju  muíí  natürlid)  bcr  3íaat  cinmnl  tl)cucr  cinlőícn.  3'"  felben 
3a^r  mirb  ibr  bic  (íonccífion  v"'  (^rünbunfl  cincr  'JíctienflcícUfd)aft  ^um 
^a\i  oon  Vocalbabnen  ertbcilt.  ^i^crfdjicbcne  'iíMcncr  ."^ciíunflcn,  „Chtra^ 
blatt",  ,/^^rcffc",  ,/^oicncr  ÍUlflcm.  .'^cituníV,  bat  bic  Vönbcrbanf  an  fic^ 
flcbradjt  obcr  untcrftiUu  biefclben  unb  •  fic  im  C'^eifte   ber  :)íe^ 

fliernnt^.    ^^^n    allén  'Vroüin^cn    niad)t  n De,    officiöfe  "^^lötter  \n 

fd)affcn  obcr  bcftcbcnbc  ba^u  um^uioanbcln  unb  Iciftet  fo  bcr  iHcgicrung 
iVO^c  rienfte. 

!^an^taf)e*  5)ie  i3tclíunfl  ber  Vanbíoflc  in  unfcrcm  vitaatö-  unb 
'^n'rfaffunívjlcbon  berufit  im  i\>cfcntlid)en  nod)  íjcutc  auf  bem  '|>atentc 
uom  iN).  (vebruar  18()1.  3iur  (^'ine  xUenberung  üon  cinfd)neibeiiber 
'i\>id)tii^feit  ift  feitbcr  cinflctreten,  námlid)  bic  C^-infül)runfl  bcr  birccten 
íllMiblen  fűr  t>en  :Keid)oratb  im  ^sabrc  187.-Í.  :iMö  babin  tuaren  bic 
í>íeicf)öratí)ö='^lb(^corbneten  non  ben  Vanbtaqcn  auo  i^rcr  Wütt  entfenbet 
lüorbcn,  looburd)  bcr  íUcidioratb  lebifllii  al9  cinc  ^i»crciniflunfl  üon 
rclciiirtcn  ber  ein^clncn.Mronldnber  crfd)icn.  (5"in  3tanbpunft,ber  űbrigeno 
oon  ben  lfd)ed)en  mit  ibrcr  .Síomöbic  bco  bőbmifd)cn  2taatóírcd)tö  unb 
oon  ben  (*'<ali^ianern  mit  ihren  urdumén  oon  bcr  'líMcbcrbcrftcUunfl  bcG 
ííőniflreidico  ^^nílen  nod)  beute  feftflcbalícn  loirb.  —  ^n  ben  ':llMrfuni]Oí 
freio  ber  Vaiibtac^c  c^eí)ören  alíc  jené  (^icflcnftőnbc,  ioelc^e  niűit  auö= 
brürflid)  bem  :>ícid)öratbc  (Of|l.  biefcn)  oorbcbalten  finb.  I'aburd)  loirb 
ben  Ucbenv'iffcn  unb  ben  főberaliftifc^en  ikftrebungen  ber  Vanbtücje 
Ibür  unb  Ibor  flcöffnet.  Durd;  iíjrc  i^cfírcbunflcn,  (jroRC  "^^oliuf  yi 
mad)en,  loerben  fic  oon  ibren  eic^cntlidjcn  '^íufflabcn,  locldie  bauptfád)lid) 
in  bcr  'ik'noaltuni]  bco  VanbcQoermoi^cno,  in  bcr  ^|^flcc\e  bcr  l'anbcQ= 
cultur  unb  in  bcr  ,vőrberuiu-\  ber  :iMIbuniioauftalten  \n  fud)en  finb,  ab- 
flclcnft.  C5:ine  'i^eff'cruni^  in  bicfer  ^íid)tuufl  ifi  nur  bann  ^u  er^offcn, 
ioenn  bcr  ^llMrfunt^öfreiö  beö  Vanbtacjeö  Cícfe^úidj  cingcfd)ránft  íoirb.  (í-ine 
fold^c  '^Icnbcruni^  loűre  umfomef)r  ^u  lüűnfd)cn,  alo  fid)  l^eutc  aUe  Vanb= 
tagé  mit  ^^luöuabme  beo  fd)tefifd)cn,  malirifdien,  nieberöfterreic^ifdien, 
[tcirifd^en  unb  t'arntnerifd)cn  in  ben  .N>anbcn  ber  feubaí^clericaUflaoifc^cn 
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^oaíition  befinben,  unb  haÍKV  in  feiner  Oíic^tung  ettoaö  ©utcs  üon  i^nen 
ju  ertoarten  ifi. 

Sanbtuírtfc^aftltc^c  ©enoffenfc^aftctt.  33d§renb  bie  iPer= 
fidjerung  auf  ben  ííobeöfaíí  unb  iiiv  Unfálíe  imb  ^ranfheiten,  íotoie 
iie  ^euei-:,  v'öageí;  unb  23ieíjüer]'ící)erung  loeitere  .^reife  umfaffen  unb  aus 
bem  '^^ríDaíbetrieb  in  bie  3[^ertt)altung  bes  ©taates  ober  beá  ÖanbeS 
überge^en  fotí,  bíeibt  ber  genoffeuíc^aftíidien  í^átigfeit  noc^  ein  toeiteá 
§elb.  (^enoffenfdiafíen  ^u  gemeinfamen  íBorfeíjrungen  gegen  33aíferge= 
fa^r  müfjen  ber  ))lat\iv  ber  @ac^e  uaá)  obligatoriji^  fein.  2)agegen  folí 
ta^  ©ebiét  freier  ©enoffenfc^aíten  umfa[i'en:  iBeídbaffung  bes  ^^^erfonaí^ 
<5rebit§,  Se=  unb  (Sntnjdfferung,  gemeinjame  iöenű^ung  Don  DJÍafc^inen 
unb  ^iií^íöie^,  gemeinfamen  iöetrieb  öon  ilafereien,  33rennereien,  ^udív= 
fabrifen,  2)?áÍ5ereien,  ^aiU  unb  ^i^Sfí^^^""^^^^^"^  gemeinfamen  6in= 
iauf  unb  íöerfauf  ber  ^^robucte.  Stufgabe  ber  Oíegierung  muR  es  jeboc^ 
íein,  bie  33ilbung  fo(d)er  ©enoffenfdiaften  nid)t  fic^  felbft  ^u  überíaffen, 
íonbern  angemeffene  ííormeu  auS^uarbeiten,  burc^  bie  poíitifc^en  iöeprbeu 
anregenb  ^u  toirfen,  í'eí)rer  unb  ©eifííic^e  bafür  ^u  intereffiren,  fott)ie 
iöorfc^üffe  unb  in  ^Jíuénaíjmöfálíen  auc^  ^ufc^űjfe,  namentli(|  fűr  S^^^'- 
t)iá),  5U  gemá^ren.  Seiber  tt)urbe  biá^er  bas  ©enoffenf^aftstoefen  nic^t 
nur  ni(ít  gefőrbert  foubern  buri^  bie  2lrt  ber  ©efteuerung  gerabeju 
uuterbrücft. 

Sanbttíírtfc^aftítí^cr  (SreMt*  Dk  ^Mngeí  be§  jeligén  lanb; 
Joirtfc^afííidjen  Grebitmefeuö  beftct)en  1.  in  bem  burc^  ha^  geítenbe  (Srb= 
rec^t  Derurfac^teu  i^erfdjutbungs^iüang,  ba  ein  ^aufroert  ^u  (i5runbe 
geíegt  tt)irb,  mo  fein  ílauf  ftattfinbet;  2.  in  ber  befteftenben  í^őfie  ber 
^ijpot^efarifdjen  ij^erfc^ulbung ;  3.  in  ber  Mnbbarfeit  ber  ©runb; 
jelűiben;  4.  in  ber  Spőí)t  be§  ^ppot^efarif^en  ^i^^M^^S;  5.  in  ben 
i^o^en  ^often  bú  ber  ^íufna^me  einer  ©runbfd^ulb;  6.  in  ber  ^ájmt- 
rigfett  unb  íloftfpieügfeit  bes  ^^^erfonatíCírebiteá,  njeíc^e  ert)ő^t  töirb 
burc^  ben  :?íbfíuB  ber  ©etbmittel  be§  fíadjen  íanbeé  in  ^parcaffen  unb 
ipoftfparcaffen  unb  bnrd)  bie  :?íniegung  berfelben  in  5taat5papieren; 
7,  in  bem  Uebergauge  üon  (£onfumption^=,  iöec^feíí  mib  anberen  Öőpper= 
fi^uíben  in  í>t)pot^efen.  Dit  vHeform  be^  íanbioirtfc^aftlic^en  (lrebit= 
íoefenő  f)at  ba^er  ^ur  íBorausfetsung  hie  "Jlufbebung  bes  i>eríd)ulbungé= 
gwangeö  burc^  'Kenberuug  ber  (iTbt^eiíungáüorfdjriften,  'iPíinberung  ber 
©íeuern  unb  ©ebűíjren,  (SntUiftung  ber  (ijemeinben  Don  "Jluslagen,  fűr 
lüelc^e  ber  gan^e  oíaat  auf^ufommeu  bat.  (írft  bann  faun  bie  :}íefonn 
einen  bauernben  (írfolg  íjabtn.  Unb  ^íuar  ift  ^a^  ©ebiét  beö  '^erfonaí- 
€rebiteé  aus^ube^nen  unb  genoffenfd)aftíid)  auf  bem  ^^rincipe  ber  v^elbft^ 
^ilfe  ^u  organifiren;  bie  .löerabfe^ung  ber  ^infen  ber  3taatöfd)ulb  aber 
ift  nidjt  nur  ein  ;vnterej'fe  beö  ,}Í9Cuö,  fonbern  aud)  besioegeu  not^^ 
ioenbig,  bamit  bie  (I-rfparniffe  beö  fíad)en  i^anbeé  nid)t  obftrömen,  fon: 
í>ern  ber  bilíigen  Urebitgemátjrung  bort  bienen,  tüo  fie  angefammelt  merben. 
'^ÍUQ  einer  ^^erfonalfdjuíb  aber  barf  nid)t  im  ,v>anbumbrel)en  eine  S^i)po- 
tt)d  tuerben.  Die  '^íufna§me  ber  .v^íjpot^ef  ift  üieímef)r  auf  gan^  beftimmte 
^őlíe  ^u  befc^rönfen,  auf  ^aufrefte,  '^íuögebinge,  lírbí^eile,  3)?elioraí 
lion5fd;u(ben.  Da  ferner  bie  Öanbtoirtfc^aft  iinr  einen  niebrigen  ^in^i 
jup  unb  íangfame  'iímortifation  braudjen  faun,  fo  entfprtc^t  fomo^l  ií)v 
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toie  ben  SPebúrfnifíen  unb  ber  3id)er^cit  beö  (íJláubifleré  iiic^t  ber 
birccíe  i^erfc{)r  unter  einanber,  fonbcrn  bic  iícrniittíiinfl  ciner  .v>9potl)cfcn- 
hant.  Unb  ba  enbtirf)  '^^rioatbanfcn  naturqcmáR  nur  ben  :í>ort^eil  iftrer 
<{ícíionőre  im  'ííuflc  l)Qbcn  unb  beobalb  mit  alícn  ^Diittcln  barauf  Ijin^ 
arbcitcn,  ben  .>^inofuH  nnb  bic  Moíten  bei  ber  xMufnabme  eines  Tar- 
íebens  ni5plicí)|t  í)od)  ^u  haltén,  ío  muH  ber  3tűQt  bie  ^i^ilbunfl  Don 
iBe^iifs;  unb  Vanbeö^.'ntjpotbefencai'ien  oeranlaffen,  in  benielben  bie  líin- 
logen  ber  (íapitalijten  aufne^nien  unb  barauö  (iJrunb  unb  :i^oben  be- 
le^nen  laffen.  ííur  fo  loirb  co  möfllid)  fein,  ben  ,>^in9fuB  ber  .V)ö^c  ber 
(iírunbrente  fowobl  toie  bem  .>^in9fuBc  onberer  cioilifirter  i'ánber  ent= 
ípred)enb  ;u  flcftalten.  'íladj  benielben  Hrunbió^^en  bátte  bie  l5ont)erti' 
rnnq  ber  polUommen  ii(t)eren  (Mrunbídiulben  in  niebri^er  oervnolid)e 
Dorí^enonunen  \u  luerben.  ^\ít  aber  nur  crft  ein  Xl)eil  ber  (>>runbí 
fd)ulbcn  conuertirt,  ío  n)irb  bnburd)  aud)  ber  .'^inofuH  ber  anberen,  ber 
loenifler  )id)eren,  flebrncft ;  aud)  rürfen  biefelben  mit  ber  fortid)reitenben 
'iímortiíation  ber  üoranflel)enben  "l^often  nad)  unb  nad)  in  bie  did\)c 
bériéiben  ein,  unb  íoerben  ebeniallo  conoertirt.  l^íur  burd)  eine  iolc^e 
'JŰÍafjreflel  fann  ber  Za\^,  baj^  ber  ^i^auer  ;(u  oiel  sid)ulbcn  unb  ^u 
íoenifl  Incbit  babé,  umfleítoijen,  bériéibe  oon  unprobuctioen  3d)ulben 
entlojtet  unb  il)m  ein  auoqiebiger  probuctioer  (irebit  freiflebalten  luer- 
ben.  "^oeber  ber  t^efleníoártií^e  ,.>^u[tanb  ber  Ueberid)ulbunfl  nod)  eine 
Unüerídnilbbarfeit,  an  bic  man  oon  einiqen  3eiten  benft,  cntipridjt  ben 
ii^cbürfnificn  ber  Vanbtuirtidjafí.  '-ilMU  man  ern|tlid)  bie  l<rl)altunfl 
uniercö  :i^aucrnitanbeo  unb  babér  bie  Umqeitaltunfl  beo  .<Si)potbcfcn^ 
lücíens,    io    mirb   man  idpn  jcnc  *i^oi'  "regein  ^u  finben  wiiien, 

iücld)C  eo  uerbinbern,  ban  bao  flcmcinunr  .i  orflaniiirtc  .'óljpoibcfcn' 

roeien  ber  '^^rotection,  (iorruption  unö  vi<1)iampcrei  ein  uiciteo  ^yclb 
eröffnc.  .Heincofallö  aber  ift  bic  3d)n)ierirtfeit  unb  llm|tünblid)feit 
einer  :Hcfűrm  cin  :i^cu)ci9  flCflen  béren  íiotbiucnbicifcit. 

!Brb(né^auer.  Tie  mittlerc  Vcbenóbauer  ber  "iDícnidjen  im  cioi- 
lirten  l^uvopa  bctrdflt  flci^cniuartifl  3<)— 40  3°brc,  ift  aber  nad)  ben 
cin^elnen  íi^erufoartcn,  nod)  niebr  nad)  ben  bamit  ^uiamnicnbancjcnben 
öfonomiid)cn  unb  ionftiflen  Vebcnoüerbáltniijen  iebr  períd)iebcn  flrojj. 
:ríic  lánblid}c  :i^eoölfcruntí  bat  eine  lanflcre  mittlerc  l'ebenobaucr,  alö 
bic  ftábtiidje;  bic  Ci>ei)tlid)fcit  crfreut  iidj  ciner  mittlcren  Vebensbauer 
t)on  (Jó— ()8  :5al)ren;  lííiniftcr,  ^o^e  2^eamtc  unb  ^anquicrö  lebcn  im 
llHítel  ő()— ()b  3abre;  Münftlcr,  Vebrcr,  :?ler^tc  unb  ^^Ibüocatcn  nur 
mebr  02— M  ^ahre;  iíiv  ben  l'obnarbcitcr  crqibt  fid)  eine  mittlerc 
l'cbcnobaucr  von  nuv  ctiini  :iU  0\al)rcn,  bie  bei  mand)cn  (MOöcrben,  befon^ 
bcrö  qcíüiifen  3taubarbcitcrn  { trűrfcnid^lcifern,  3tcinme^^en  íc.)  biö  auf 
24  ^libre  iinf t.  —  C5benio  oerid)iebcn  ifi  bie  Alinbcr|tcrblid)feit :  ^il^abrcnb 
Don^lUJ  Vebcnbqcborenen  in  tm  looblbabenbcn  (ilaifen  10— 20  Aíinbcr 
in  ben  ő  erften  Vcbcnöjabrcn  ftcrben,  qcljcn  oon  ben  ítcrmcren  in  bcr= 
felben  3-rift  IM)— tiO'/,,  ncrUncn. 

fiebenémíttclücrfőlfd)uu9.  S"  ^^n  falfd)en  4>orausiet^ungen, 
bie  ha^o  £i)ftem  ber  freien  iSoncurrcn^  ftiUíd)iüeiflenl)  mad)t,  flcbört  aud) 
bic,  bafí  iebcr  lionfument  ooUftanöifle  ílinirenfenntnis  bcfi^u'.  lltur 
bann,   tücnn   feber  ^aufer   ber  ii>arcnfunbe   ooUftánbig  mád)tig   lodre. 


—     No 


lüŰBíe  er  auá),  roa^  tv  fauft,  unb  h)áre  iomií  eine  ber  23ebingungcn 
geqeben,  unter  benen  am  3íacf)froge  unb  ^^íngeboí  eine  gerec^te  'pret5= 
biíbung  beröorgefien  fönnte.  Oiac^bem  biefe  ^ennínts  aber  fe^lt,  ift  bem 
S?etruge  Xbűr  unb  tbor  geőffnet  unb  gerabe  hk  ármften  (Síaffen  lüerben 
t)on  ibm  auf's  .'oörtefte  getroffen.  (í5  ift  befannt,  roeíc^es  roiberíic^e 
<^emiicí)  ben  :)írbeitern  ber  ©roBÍtábte  aío  ,,3)íiícö"  berfauft  h)irb,  unb 
hai^  hk  í>au5inbuítrtelíeu  bee  (ár^gebirgeo  aíő  „.^affee"  einen  'KufguB 
t)on  einem  ^^uíoer  trinfen,  ha^  ii^nen  aÍQ  „ec^te  (Sicftorie"  Derfauft 
lüirb,  oíier  au§  geíben  íHüben,  mitunter  auá)  íbon  unb  lorf  befteöt. 
^ie  2>erfee.ung  beé  3J?e6íe§  mit  @t)p^  ober  ereibe  bűrfte  bei  ben 
fattenben  (^etreibepreiíen  nic^t  íange  mefir  lucratio  bíeiben;  ha^  man 
babéi  nic^t  íteben  bíeibt,  fonbern  birect  ö>ifíe,  ^.  i8.  beim  ®ein  unb 
'Bájnap^,  tiertoenbet,  gebőrt  eigentíic^  id)on  auf  ein  anberes  ©ebiét. 
Unfere  Vebenömitteípoíi^ei  fíecft  'nocb  in  t>cn  ^inberíc^uben  unb  fann 
fc^on  'o^^aíb  nur  in  ©ro^ítabten  Ginigeö  íeiften,  roeit  fte  ibre  2tic^; 
proben  om  Crte  beö  iíerfaufeo  unb  nic^t  an  bem  ber  iprobuction 
mac^t,  aíio  auf  bem  fíac^en  Sanbe  nabe^^u  unburc^fübrbar  ift.  ^m 
©roBen  fönnte  fie  nur  Pon  einem  centraíen  ^eicbsgefunbbeitsamte 
organifirt  werben  unb  mürbe  OJícnd^ee  mirfen,  toenn  man  Uebertretungen 
aÍQ  í^etrug  mit  ©efangnin,  aber  nicbt  mit  bíOBen  ©elbftrafen  belegen 
iDÜrbe.  Xas  3i>ic^tigfte  roáre  freiíic^  bie  (ionfumtionsföbigfeit  bes  i^oífe^ 
auf  eine  3tufe  ;íu  bringen,  ha%  es  fic^  roirflic^en  £affee  unb  roirfíic^e 
^íiíc^  Pergőnnen  fönnte.  —  3"  einem  3peciaígefe^e  über  íebensmitteí; 
Perfátíc^ung,  non  ber  öuBerften  í'infen  me^rfac^  angeregt,  bat  unfer 
l^aríanient  íeiber  nod)  immer  feine  ^eit  gefunben. 

Se^rítngétDefen*  ^a^  Se^rlingérocfen  bat  eine  groBe  őfono= 
mifene  unb  foctale  2?ebeutung,  ift  bod)  bie  \?e^r^eit  fene,  in  toeíd^er  bie 
^runbíagen  füv  bie  fac^íic^e  unb  fittíid^e  'ííuöbitbung  bes  fűnftigen 
©efclíen  unb  5)?eifter^  geíegí  loerben.  íeiber  befinbet  fid)  ^ier  9?ieíe§ 
im  9lrgen.  <Bo  fíagt  man  báufig  barüber,  ha^  in  bie  (Sitten  ber  £'e^r; 
íinge  eine  3?eríüilberung  eingeriffen  fei  unb  Se^rperíröge  ofímaB  ge= 
bro^en  ttjerben ;  eö  ift  ferncr  notorifc^,  ^a^  Sebrlinge  oft  pormiegenb 
ju  ^ausíic^en  íPerriditungen  ober  földien  3lrbeiten  Permenbeí  Ujerben, 
bie  mit  ber  (írlernung  bes  ©epjerbes  nid)to  ^u  í^un  babén,  baB  es 
(SJemerböin^aber  gibt,  tt)e(c^e  bíoö  ober  porne^mtid)  !íe^rtinge  befc!^áfti= 
gen,  um  bie  foftfpieligere  3írbeit  Grlüadbfener  \u  fparen,  unb  bie  ncx^ 
unreife  ^írbettsfrafí  ber  Sel^rtinge  ouf  bas  llnperantujortíic^fte  aus^ 
beuten.  (Ss  ift  enbtid)  eine  amtlid)  erbobene  Xbatfad)e,  baB  fid)  ^^er; 
fonen  gemerbsmáBig  bamit  befaffen,  ^naben  Pom  íanbe  f(^aren= 
lücife  nad)  iiíien  ;u  fn^ren  unb  bier  aU  i^ebrlinge  unter^ubringen,  o^nc 
auf  i^re  (íignung  ober  üíeigung  ^u  einem  ©emerbe  irgenb  íHücffic^t  \\i 
nebmen.  -i^a^u  íritt  no^  bie  Untergrabung  be^  altén  íebríingsloefenö 
bur^  bas  Ueber^anbne^men  bes  mafd)ineUcn  unb  fabrifsmÖBigen  íPe= 
triebe§,  fotoie  bie  fo  überaué  í)áufige,  febmeben  fanitőren  5ínforberungen 
fportcnbe  ::i?eíd)affen§eit  ber  il^erfftötten.  (?9  ift  eine  ber  ernfteften  '?íuf: 
gaben  ber  (i5efet'>gebung  unb  ber  iíermaltung  biefen  ílíiöftáiiben  nac^ 
v^röften  ^u  fíeuern;  namenttid)  bie  ©en)erbe=;\nfpcctűren  unb  ©emerbe; 
genoffeníAaften  foUten  fic^  bieíen  '^^unft  angelegen   fein   laffcn.     t'eiber 
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ift  iebocf)  iiic^í  ^11  oerfeiinen,  ban  bei  ber  íínmití)  oieler  í)aiibtt)evfcr, 
ií)rev  ^erabbrűctunfl  ^u  .f^auéinbuftriellen,  iii  loelc^er  StcUuiifl  fie  fclbft 
or't  iiur  auf  bie  il^erric^tung  ein^eíner  beftimmtcr  ^íanipulationeri  be* 
ic^ránft  ]inb,  íd)ier  uiiüberiüinblidje  .'őinbeniifíe  für  bie  cntípred^enbe 
5Pe()űnbtung  uiiö  .'neranbilbung  ibier  l'ef)rlinge  befteben.  i^oii  einer 
(íríernung  bcs  (iíetuerbes  fonti  ba  nidit  mcbv  bie  Oíebe  feiii ; 
eé  íjanbelt  fidi  banii  nur  mcbr  um  bie  iHbiidjtung  ^u  ein^eliieii 
ciitfac^en  Opcrotionen.  ÍRitloiifiinq  omtlidicr  Organe  bei  bcr 
?lb)c^íicHung  bcr  l'ebroerírage,  ivörberung  ber  für  Vebrlinge  beítimmten 
Uiiterrid)t6űiiftalten  (l^ebruierfftáttcn  u.  31.  l,  ^'fhrlingöprüfungen,  jycft; 
íe^uuig  ausgiebigcr  2tiafcn  bei  cDcmueücn  idien,  ikríoeigcruiig 

ber  xHiifnabnie  \\i  iugenblid)er  oöer  otteiibar  ;  Miiabcíi,  il^ei^rán' 

fungen  ber  Ü^ercc^tiguiig  Vebrliiige  ^u  briten  u.  íl.  finb  bie  nád)fí- 
íiegeiiben  'JÜÍittel,  béren  jic^  bie  Stantögcroalt  ^u  bebienen  pflegt;  üer= 
báÚnismáHig  leicbt  ift  eö  bierbei  bie  oUgcmcinen  9iormcn  ju  crtaffcn, 
fel)r  fd)H)ierig  geftattet  fid)  aber  bie  entipred)enbe  Durc^fú^rung  im 
(^injelncn,  nuf  bie  es  fd)lie|Uid)  alléin  aiifúmmt. 

Stbrraitémtié^  jené  í)iid)tung  im  öffentlid)cn  l'eben,  tucldje  ben 
ÓhunbfaVi  ber  möglid)ft  íucitgebenben  ,vreibcit  beö  (vin:;elnen  ^um  niaf^ 
gebenben  niac^t ;  ipeil  biefe  Oíidjtung  non  ben  ílíediten  unt>  :l^ebrirfniffen 
ber  (.rin^elnen,  ber  ^"bioibucn  obcr  íltome  ber  (yiefelífcbűft  auögcbt,  ío 
bcigt  fie  aud),  namenllid)  in  tt)irtfd)ttftlid)er  i^e^eíiung,  3  nbíD  ibualiái 
nui^  ober  íí  í  o  m  i  omuá.  ^Bo  langc  eo  fid)  baruin  bo"bettc,  gegen 
bie  angcnmnten  üicúHc  ber  ,veuball)erren  iinb  gegen  bie  iiUUfür 
bcr  :Hegicrenben ,  gcgen  bie  ÍPcüonnunbung  burd)  (^eifilidifcit  unb 
■í^^oli^ei  bie  allgcmcinen  Híenfcbcnrcdjíe  ^ur  (íJeltung  ;^u  bringen,  üercinigte 
ber  l'iberaliönniö  Die  (iJebitbctcn  unb  Jvreifinnigen  aller  t^öitev  unter 
fciner  ,vűbrung.  ?^ic  3lbfd)affung  inittctaiterlid)er  C>inrid)tungen,  bie 
3Iufbebung  beo  paírimonialcn  Untcrtbancnücrbanbcö,  bie  (^Heid)bcit  oUer 
5?űrger  Dor  bem  (^cfct^c,  bie  freic  :)íeligionoübung,  alíe  ntobcriicn  5l^er= 
faffungá=  unb  Areif;citorcdite  finb  fcin  íli>crf.  ^^Ibcr  aud)  iníoferne,  at^ 
űlle  biefe  Oícformcn  unö  A-reibeiten  oiclfacb  nief)r  im  ^^.^rin^ip  at§  in 
ber  í^^rarié  burcbgcfül)rt  finb  unb  béren  5^eftanb  burcb  bie  reactionőren 
'^^arteicn  forííüábvenb  in  Jvragc  geftellt  loirö,  l)at  ber  iMbcralisnuiö  audb 
je^t  unb  für  bie  3»f"»ft  feinc  5^ebeutung.  ílbcr  biefe  25ebcutung  ift 
gegeniinirtig  fcl)r  gcfd)málcrí.  Unb  \\vav  erftcná  burd)  bie  nationale 
;sbec,  bcrcn  Chítarfcn  babin  gefübrt  bat,  ban  nian  an  bie  Durd)fűbrung 
ber  libcralen  (VOi'berungcn  erft  bann  benfcn  fann,  uieun  ber  nationale 
Ü^efianb  gefid^ert  iit,  anberfeiís,  unb  ^mar  in  üiel  bőberem  &vaht,  tmá) 
bie  fű^iale  3^ec.  íJíuf  üolföioirtfc^aftlic^em  ©ebicte  cntfprad^  bem 
poliíifcí)en  Siberali^muö  baö  fogenannte  „vibftem  ber  frcien  Son* 
curen^l",  nad)  tueídicm  bcr  €íaat  fid)  ieber  (íinmifc^ung  in 
iüirtfc^aft(id)e  'ííngelegcnbeiten  möglic^ft  eutbalten  foUte.  íiefe^ 
^i)ftem  fübrtc  notbiuenbig  3iur  :i^cnacbt^eiligung  bes  ^ílrmcn  gcgen 
ben  i)ieid)cn,  bcé  (^ctinffcnljaften  gcgen  ben  (>^eiv»iffentofcn,  beö  ;Urbeiten= 
ben  gegen  ben  C^apitaliften.  3íuf  iiolf5mirtfd)aftlicbcm  (^)cbiete  ücrmag 
babér  bcr  3»i>iüibualiámu5  n»oí)l  bie  i^ortbeile  ein^etner  (ííaffen,  bcr 
^''^öubíer,  gapitaliftcn  unb  'Speculanten,  ebenfo   bie  i^ortbeile  ein^ehicr 
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befoiibers  ertoerbsfrdftiger  perionén,  aber  nic^t  hk  ber  @efammt§eit  511 
toa^ren ;  ^ier  ^aí  er  nur  tnfottjeií  eiiie  33erecf)t{gun(5  unb  eine  3"^unft, 
aÍQ  boö  ^nbioibuum  au(^  ber  ©efelífc^aft  gegenüber  [ic^  eineé  gemiffeii 
■IJíaReö  fóirtic^aftíicber  ^rei^eit  erfreuen  muR,  toeiin  bte  @ei"eUíd^aft 
feíbfí  nid)t  burc^  bíe  Uníerbrücfuiig  ber  ;3nbiöibuen  leiben  foíí.  íDie 
ma^re  5íu[gabe  be§  Siberaíiöiiiuá  totrb  aífo  nic^t  etloa  barin 
befteben,  hk  not^tuenbige  eo^ialreform  ^u  befdmpfen  nnb  ^n  Oer^őgern, 
fonbern  barin,  je  ine^r  bie  Sírbeit  organifirt  tvivh  unb  je  grőBcr  bie 
(^efabr  tt)irb,  ba^  ber  (Sin^ieíne  oon  ber  (i^eielífcbaft  aUju  abbőngig 
loerbe,  umfomeí^r  bie  ^^^ei^eit  bee  ^"^iöibuumQ  gegen  iebe  unnöí^ige, 
unb  namentlic^  gegen  jebe  íüilífűrlic^e  33etd)ranfung  ^u  fc^ü^en. 

2)er  íiberaíiömu?  fann  oortttiegenb  ein  poíiíi)c^er,  reíigiőíer  ober 
h)irtf(í)afíli(^er  fein,  unb  bie  ein^eínen  íiberaten  '^^arteien  í)aben  meift 
nur  bie  eine  ober  bie  anbere  Seite  ?jUm  Síusbrucf  gebrac^t.  So  finb  in 
33eígien  3.  33.  alíe  'partéién  politifi^  unb  mirtfdiafílic^  íiberaí,  unb 
ber  llnteríd)ieb  ^toiid^en  íiberaíen  unb  Cvonferüaíiüen  be^ie^t  fid^  nur 
auf  tü^  confe))ionetI=religiőíe  ©ebiét.  2)ie  33ietieitigteit  bee  íiöort= 
gebrauctjeS  in  ber  ^raris  fűíjrt  ba^er  íeicbt  ^u  ^RiROerftanbniffen. 

^íophf  ö[terreid^if(^=ungarifd)er.  Uníere  ein^ige  gröBere  (geefd^iff; 
fol^rtáunterneíjmung.  ^tv  £'toi)b  ift  Síctien-Öefelííd^aft  unb  murbe  im 
3a§re  183G  gegrűnbet.  (yr  befi^t  gegenn)ártig  me^r  aís  80  I^ainpfer 
mit  ungefő^r  110.000  íonnen  (SÍeíialt.  Seine  íHc^iffe  oermitíeín  ^aupt; 
iác^íid)  hen  íKerfe^r  jtoifd^en  írieft  unb  ^yiume  einerjeitö,  unb  2)alma= 
íien  anbererfeitö,  ebenfo  faft  unferen  geíamniten  ^Berfe^r  mit  ber  Seüante. 
@eit  Grőffnung  bes  íSue^canoíeá  unteríiaít  ber  íío^b  aucf)  eine  o[ta|ta= 
tifc^e  öinie.  Zk  ©efeUfc^aft  be^iebt  au^  bem  gemeiniamen  3?ubget  eine 
já^rlidie  Suboention  öon  fi.  1,737.022,  toogegen  [ie  bie  3íerpfíid)tung 
^at,  gemiífe  Cinien  regelma^ig  ^u  befabren  unb  bie  '^oft  ^u  beförbern. 
k)k  Zeitung  beg  Sío^b  entfpric^t  burc^auö  nic^t  feíbfí  fe^r  befc!§eibenen 
5ínforberungen.  5:roí^  ber  grogén  <Euböention  ift  ba§  (itreben  ber= 
feíben  me§r  auf  bie  ©r^ielung  bo^er  5)iPibenben  unb  <£d)affung  eineö 
gropen  íReierOefonbö  aí§  auf  bie  ^ebung  beö  ^erfe^res  geric^íet. 
2;iefe  3uííőnbe  finb  oon  umío  fc^ábíid)erer  aBirfung,  al§  eine  aud) 
nur  ^albmegs  föirfíame  l^oncurrenj  nidjt  oorí)anben  ift.  2)ie  pofién 
Sarife  bes  8íot)b,  fott)Í€  bie  mangelnbe  íHűcffi^ínabme  auf  bie  S:>an' 
belé=  unb  3Serfcf)ré=^^ntereffen  finb  jum  grogén  í^eite  bie  Urfac^en 
be§  9íücfgangeé  unfereS  SePanteíjanbeíé  unb  beé  íangfamen  2luf= 
bíü^ens  Jriefté.  ©in  energifdies  5íuftreten  ber  Oíegierung  gegen  ben 
fiíol^b  tüSre  im  ^őd)ften  djrabe  n)űnfd)en5n)ert ,  ift  aber  unter  ben 
^euíigen  i^erbaítniffen  faum  ^u  erboffen.  €eit  einigen  ^saíjren  öerfe^ren 
Pon  írieft  üiié  audj  englijdie  5)ampfer.  íDiefeíben  üermittcin  jeboc^ 
au5fd)lieÍ3Íid)  t)tn  a>erfcíjr  mit  bem  iisefíen,  mac|en  babér  bem  ííotjb 
feine  (Soncurren^.  Umfo  erwűnfditer  hjőre  eá,  tuenu  bie  iíopfftation  ber 
projectirten  beutid)=afiatiíc^en  :rampferlinie  nad)  írieft  oeríegt  mürbe. 
-i^aburd)  luűrbe  nid;t  alléin  eine  mirfianie  C^oncurren^  für  öcn  filot)b 
gefdiaffen,  fonbern  eö  műrbc  aud)  bie  £íelíung  ber  Teutfdjen  in  írieft 
roie  im  gangén  5Reid)e  geftdrft  mcrben,  eo  mürbe  ferner  í;rieft  baburc^ 
ju  einem  beutf(^en  .V)afen    gemadit    mcrben,    unb  eá  műrbe   enblid)  ben 
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öííerreid^iíd^cii  (>-ífenbaí;neii  cinc  bcbcuíenbe  i^crfe^römenge  ^ugcfü^rt 
toerben. 

Socalba^nen  iicnnt  iiian  im  ÍÍÍIqcmeincn  jeiie  ^a^ncn,  njclc^e 
feiiicu  bur(l)gcíjcní>cn  i*crfcí)r  babén,  fonbeni  nur  localen  ílscrfef)r9-- 
^toecfeii  bienen.  ^li^egcn  il)rcv  gcringcii  iícrfehröinciige  unb  ber  gerinc|en 
erforberlidieii  (>5eíditt)inbi9fcit  fönncit  bie  Vocalbahnen  mit  íocií  lücuigcr 
StoiUn  bcigcfteUt  lüerbcn  alo  .v>auptbat)ncn.  Zit  ^Steigung  fann  gröner, 
bie  (lurüen  fitörfer  fein,  il^ác^ter^áufer  unb  ili^cgfc^ranfcn  főnnen  rocg- 
gelafícn,  bie  JAn^nbof^ílnlagen  üereinfad)t  ttjerben,  ;c.  íiadb  bem  őítcr= 
reic^ifc^en  íocalbnhn  <><eíei?e  génieden  bie  Vocatbűbnen  geioiffe  :J^egün|ti: 
gungen  l)uv  iung,  mcldie  öle  Jícgicrung  obne  ^-^u: 

jtimmung  ít  ,         ;cn  fann.  Ta  bao  (^>cícvi  einc  ^egriff9= 

beítimmuiig  ber  vocalba^nen  nicbt  ent^ált,  murbc  eö  möglic^,  boB  baá 
^meite  (^cleife  ber  ,v^Qn^  ^xofef^Ü^abn  Don  ilMen  nac^  Julin  aíö  íocaU 
ba^n  beíianbelt  lourbc,  unb  bie  l'ánbcrbanf  bie  (íonceffion  fúr  biefe 
(Btrccfe  nad)  ben  ii^eftimmnngcn  bes  í'ocalbabn  (^efe^^cö  erbielt.  —  Un= 
ridjtig  ifi  cö  auá},  luenn  ber  3taat  ielbú  ben  i^an  unb  S^etricb  ber 
l'ocalbabnen  übernimmt,  benn  bie  3teuertráger  bca  bctrcffenben  '-ÍV^irfco 
loerbcn  bnburd)  gegenüber  ben  anbcren  übernuiHig  bcgünjtigt,  .'nier  bátten 
ftatt  ber  v'lctien    (>ieíellíd)aften  bie  v£elbfíüertooÍtungöförper  ein^utreten. 

íéottetit  i|t  in  Cciierrcid)  bem  vitaaie  üorbebalten,  b.  ^.  '|>rÍDatc 
bürfen  nur  gegai  Ihlaubniö  unb  '^^e^ablung  eincr  Xarc  í(v>ebübr)  í'oítericn 
ücranftalten.  vrolcbe  (nlaubnio  njirb    gégében  \\i  '-Ii  "  le; 

rien,    uiuer    meldje   jebocb    v    2^.  i'ottericn    \n   (viu.  cn 

<Scí)ulüorcin5  nid)t  ge^áblt  toerben,  unb  ^u  oerlosbaren  :?lnlebcn,  ^  2Ö. 
©almloje,  (5ommunalloie,  ^í'onaurcgulirungoloie  u.  f.  to.  Taá  vSpies 
len  in  ííuölanbi)d)en  l^oítcricn,  ber  vHntauf  unb  ÍPefi^^  auslanbifcber 
íofe  (mit  *?luénahme  cin^elner  befonberá  ^ugelafiener)  \}t  bei  Strafe 
üerboíen.  llnter  ben  üom  3taate  ncranitalteten  Votterien  finb  ^u  uníer; 
fcbciben  Derloobare  3taat5Íd)ulbíd)eine  mie  18(>()er  Voíc  unb  'ba^  íoge; 
unnnte  ,*^ablen=  ober  flcine  i'ouo.  iJ^ei  le^Uerem  [inb  bie  (^Kiuinnfíe  fo 
niebrig  beftimmt,  baé  ber  ^taat  jöbrlií^  über  H  5>íiU.  (fülben  (im 
3a^rc  1868  nod^  ő-3  Ü)íilí.)  geiuinnt.  J^ao  fíeine  l'otto  i)t  ein  i)bő)it 
fc^öblicbeö  3"í^'í"^  'ocií  cS  burd}  bie  IVögíicbfeit  fleiner  ^inföt^e  ge- 
rabe  bie  armften  unb  ungebilbetfíen  í'eute  ^um  Vottofpieí  unb  bamit 
5;ur  5lrbeitoíd)eu,  Í5erid)nienbnng  unb  '?lbcrglaubcn  nerleitet.  Jvi"<i»yclíc 
S^ebcnfcn  Perbiiiberten  biobcr  bie  im  üiamen  ber  3ittlid)feit  tuie  ber 
i^olfáujirtidjaft  gleid)  bringenb  ^u  begeljrenbe  xHbfdiaffung  biefeé  ^snftií 
lulö.  íiDic  oom  Ö>en)inne  biá^er  beim  fleinen  Voíto  mit  '"/ie7»/  í'C'  '^^'^' 
öat-?oíterien  mit  15"  „  unb  bei  3taatí3i:l'otterien  mit  20"/n  abge^ogenc 
Steucr  follte  burd)  bie  im  jycbruar  l.  3-  ^urücfgemieíene  ^íoüelíe  auf 
20"/o  oíine  Uuterjd)ieb  er^öbt  ínerben,  ma^  gon^  angemeffen  gémeién  föőre. 


ÍDlan^efUtt^tovit*  ^0  pfíegt  man  nad)  bem  3it3e  bes  C?obben= 
(Jlubs,  ber  Por^üglid)  biefe  í)íid)tung  Perirat,  jené  polfsunrtidiafílicbe 
íl^eorie  \n  be^eid^ncn,  \vúá\t  alles  í>cil  in  ber  íIJoífSnjirtjcí)üTt  Don 
ber   poUfommen    freicn  (Sntlüicfíung  ber  íficrljáltniffe  ermartet,  unb  jebe 
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6-innii]d^iing  bes  íStaates  uiib  ber  őffentüd^en  ©eluatí  überJ^aupt  per= 
l^orrescirt.  Xitit  x^eorte  beru^í  oor  2íííem  auf  ber  ?viction  üon  ber 
@leid)§eit  ber  ©irtic^afísfubiecte,  toá^renb  t^atiác^üc^  nic^t  einmaí  bie 
refi^ílt^e  @íei(6f}eit  erreic^t  ift,  unb  bie  Ungleii^^eit  im  iDirtfáaftlidien 
^ampfe  ^tuiicfieii  dapiíal  unb  'iírbeií  nicf)t  fc^örfer  gebű(^í  tüerben  fann. 
íro^bem  mödiíen  bie  í>íancf)eftermánner  bie  Sírbeiter,  béren  cíenbe  5age 
fie  benn  hoé)  nic^t  abíeugnen  fönnen,  aii5Í(í)[ie§íicí)  an  bie  3eíb|t^iífe 
iüeijen.  ^ehe  Sírbeiterfc^ueigefetpgebung,  über^aupt  aííe  pofitioen  Wla^- 
regein  ^u  ©unften  ber  Jírbeiíer  unb  oolíenbé  bie  Uebernaf^me  őfíentí 
ít^er  Ünterne^mungen  burcft  bie  @eíanimttüirt)(í)afíen,  erfc^eint  i^nen 
QÍá  ein  ©ráueí.  dlaá)  ibrer  2ín]"icf)t  ^aí  ber  (itaat  auéicblieBÍic^  ben 
&íed)tQí  unb  2)ía(^t^iuecf  ^u  öerfoígen ,  er  barf  es  [ic§  aber  bei  Síéibe 
ni(^í  einfalíen  taffen,  in  ha^  rairífc^afííic^e  (^etriebe  í^atfráftig  ein^u^ 
greifen.  —  3"  ^^"  '^^^^  ^abren  toar  bie  mand^efíerlii^e  Oíic^tung  in 
S^eorie  unb  '^rarié  bie  ^errjí^enbe.  (^tűcflidiertt)eife  ift  bieíeíbe  jeií^er 
fo  lüeit  ^urücfgebrángt  fóorben,  baÍ3  i^fe  iDiííeníc^afííid^en  3}ertreíer  ^u 
ben  gröBten  3eltení)eiten  ^abíen.  J^ogegen  befennt  fic^  nod^  ein  groRer 
Sióéit  ber  '^reffe,  ber  cűpitatii"íiící)e  3"íere[fen  öertriíí,  ^u  biefer  ben 
légterén  auBerorbentlicf)  angenebmen  'Xijeoxk,  fo  unter  hm  öfícrreid^if^en 
3eitungen  insbejonbere  bie  „:)íeue  í^-reie  '^reffe".  iSon  politifc^en  ^^arreíen 
ílQÍten  nur  nod)  bie  „í'yieiíinnigen"  im  beutfcben  Díeicbétage  am  Wlan- 
dieftert^um  feft,  lüáfirenb  aííe  onbern  íiberalen  ^^arteien  fic^,  menn 
auá}  raiberntilíig,  entid)lo)'fen  íjaben,  in  i§r  toirííd^afííic^eö  'í^^rogranim 
bie  ©runbíá^e  beö  .^at^eöeríociaíiémus,  toenigftené  tJ^eiltüeife  unb  be- 
beutenb  abgeícbroácbt,  auf^unebnien. 

^laxftn)á)u^*  jyobrifómarfen  finb  jené  auf  ber  íOare  ieíbft 
ober  béren  Umbütíung,  i>erpacfung  íc.  angebrací^ten  befonberen  ^eic^en, 
Welc^e  ba^u  bienen,  hk  ^um  í^anbeísoerfebre  beftimmten  (Sr^eugniffe  unb 
SBaren  eines  @ett)erbetreibenben  oon  jenen  anberer  ^u  uníerid^eiben. 
íDurc^  fie  njiíí  ber  ^abrifant  hk  Öefammtbeit  feiner  getoerbíicfieu  íei= 
ftungen,  ben  íRuf  feiner  iöare,  ha^:>  i^erírauen  \u  feinem  Unterncbmen 
fűr  fid)  au5niit3en.  -Tas  3íííeinrec^t  ^um  (i>ebraud)e  einer  'Ilíarfe  íoirb 
burc^  ^Hegiftrirung  berfeíbcn  bei  ber  .'iSanbeÍQ:  unb  ©etoerbefammer  bes 
S3e;iirfe5  erlüorben.  Xa  ber  i\>ert  einer  ü)íarfe  oon  ben  Ifeiftungen  bes 
(Jtabíiffements,  ioeldieö  fie  fül)rt,  ab^ángt,  fo  fíebt  hm  ü)íarfenred)t  an 
bem  05etoerbQunterne^men,  eríifc^í  mit  bemfeíben  unb  toecbfeít  mit  ibm 
ben  ^efit3er.  Xk  toiberred^tíidie  :ílneignung  ober  9iac^mad)ung  einer 
9)Zarfe,  fomie  ber  ÍPeric^íciB  ber  auf  eine  foícbe  ^^írt  n}iberred)tíi(^  be= 
^eidjneten  iCniren  begrünbet  für  ben  iíeríetjten  ha^  Oíec^t  bei  ben  (^e- 
njerbébebőröen  auf  (yinftelíung  beó  ferneren  (i)ebrau(^e5  ber  ü}?arfe, 
u.  bergí,  foioie  Círfat^  bee  >3d)aben5  \ü  bringen,  íie  i>eririrfíicbung  ber 
burc^  ben  oon  ber  íHegierung  ben  .s>anbelö=  unb  (ijeroerbefammern  im 
.^abre  1880  ^ur  ©egutac^tung  űbermitteíten  (vntlourf  eine^  neuen 
30íarfenfd)u§gefeeie5  begonnenen,  auc^  bereito  im  ^^^arlamente  in  (ív- 
loágung  ge3;ogenen  Oíeform  ronre  ^u  bctreiben.  3olí  biefelbe  toirfíic^ 
eriprienlidj  fein,  fo  mŰBte  eine  ^■l*orprüfung  ri"icffid)tlic^  ber  Oíeul^eit 
unb  ^sbcntitcit  ber  ^^ur  ;>iegiftrirung  angemclbeten  'Híarfen  cintreten, 
eine  (ientraífteííe  fűr   ha^j   gcianunte   "ilíarfenfdjui'.tüefen   gcfdiaffen,   bie 
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9íecí)tfpre(^unfl  an  bic  (^erit^te  űbcrtragcn,  (íingriffc  in  bos  üJíarfen^ 
redn  bem  3trnffleíet^';bud)e  umcrroorfen,  cnblirf)  ^um  3cí)ut^e  qeiüiffcr 
'^^robucte  (;.  :^.  3cnícn,  2id)cln  ;c. )  bei  ber  'iíuofubr  iii'o  :?tuQlűnb 
bie  ;>ie(}iitrirunfl  unb  ber  (>>ebvau(^  öon  "Díarfen  auónat)ni9roeiK  obli= 
flatorifc^  crflttrí  luerben. 

?Ólai(tmaiarbtitéta<^,  'íhicf)  in  Oeftcrreid)  ift  nmn,  int  '4>nncipc 
lueniflfteno,  bein  „frcien  iHrbeitooertraflc"  ^i  Veibe  (^eflongen  unb  bat  ben 
llftünbiflcn  'Díarimnlaibeitcía(\  firirt;  allerbinflo  mit  foüiel  burd)  bic 
Cfrecutiübebörbcn  ^u-  beioilliflcuben  ;'luonabmcn,  ban  loir  roabrídjeinlic^ 
einen  llftünbiflen  Díinimalarbeitotni^  babén  luevben,  Tcnn  mit  „:)íi"irf; 
ficbt  auf  beionbere  íi^cbűrfnifíc"  fann  ber  .<>anbelominiftcr  ein^elnen 
3nbu)'trien  ffir  bao  flan^e  Jvnbr  eine  Ueberftunbe  geioűbren  (bic  fle= 
íűmmte  Icrtil=3n^w)ínc  bot  fid)  ídjon  flcmclbct);  —  „im  ,yallc  ^min; 
flcnber  íiotbíuenbiflfeit"  bürfen  an  '.i  loflcn  im  "iDíonate  fleflen  bloHc 
íín^eifle  an  bic  ("^cíucrbebebörbc  erfíer  ^snfían^  unbeid)ránfte  Ucber; 
ftunben  (\cmad)t  luerbcn;  bicíc  v5  Xaflc  fann  ber  ,vabrifant  M\n  bt- 
nütjcn,  um  bie  Cííenebmiflunfl  bcriclbcn  ^linítan^  ^n  Ueberftunben  fűr 
'.\  "^oodjcn  ^n  erbalíen  „locflcn  vcrmehrten  '^Irbeitobebürfniffes";  unb 
loUtc  baö  nocb  nid)t  nf'iiiílfn^  ío  í^ift>  íoobl  unterbcjfcn  bao  i3e\üá) 
an  bie  ("•^cioerbcbebőrbe  II.  ^^snftan^  erlcbiqt  iein,  n)eld)e  „i'ibcr  bieje 
(Vrift  binnuo",  alio  anf  unbcid)ránfte  Sf't-  unbeíd)ranftc  Ueberftunben 
flctüabren  fann.  lUlier  id)on  bieo  ;u  crreid)cn  bat  IVübc  (^cnnc^  flcfoftct. 
?ic  í^abrifanten  bebaupteten  in  eincm  'Jltbem,  t)a^  fic  ohnehin  nur 
11  3tunben  arbciten  laffcn,  unb  baf?  fic  nnicr  12 — K5  3tunben  nic^t 
auofommen.  Tie  beiben  ;Hr(\umcntc  hebcn  fid)  anf.  Ibatfac^c  ift,  bap 
in  c\roHcn  ^\nbuftric=(5cntrcn,  bcíonbero  in  :i^rünn,  íroutcnau  u.  a., 
loábrenb  ber  3ai)on  14 — KJ  3tunben  i^carbeitet  lourbe  unb  mirb.  'ii^'cnn 
baci  (^>eiei3  bcrlci  nid)t  ocrbinbcrt,  io  )Dcrbcn  bicfe  ^in(^c  bod)  íeftí^cftcUt 
lücrben,  benn  bie  boüillifltcn  ;Uuonabmen  müffen  in  ben  xUmtoblattcrn 
funbiicthan  unb  bem  :)íeid)öratbe  ^ur  .Henntnio  c'íebrad)t  merben  unb  baö 
ift  ber  .>>auptüortbei(,  ben  bao  (><cievi  \nv  ;llnbabnun(\  bcffercr  .^uftőnbc 
bietct.  'ii>aö  eö  mit  bem  (Jí^erebc  anf  fid)  bat,  baf^  bic  (^infdjránfunq 
ber  xHrbeitö^cit  aud)  eine  i^errint^cruncí  beo  Vobnco  ^ur  ^oÍQ,c  babcn 
müffe,  íüirb  burd)  bie  überall,  in  allen  Vánbern  \u  bcobad)tcnbc  Ibat= 
iad)e,  bafj  ber  Vobn  um  fo  niebrifler  ift,  unb  ^nmr  abiolut  unb  relaíio, 
jc  láni^er  bie  '.Hrbeito^eit  bauert,  flcniuienb  bcleud)tet.  ^-ii>eitero,.  t>a^  lücber 
in  ó'-iifllanb,  luo  ber  üftünbiflc  Üííarimalarbcitotací  tbatiad)lid)  bcftebt, 
nod)  in  ber  '3d))üci^,  ípo  ber  ilftűnbifle  Oiormalarbeitötafl  eine  flcfc^lid) 
burd)flefübrte  llíaHreííel  ift,  cin  3infcn  ber  Vöbne  bcobad)tct  íüurbe. 
rie  Vobnbőhc  bángt  eben  Don  gan^  anberen  ,vactoren  ab,  fann  iibrigenö 
in  ben  mcift  in  ^Yac\c  fommcnbcn  ^\nbuftrien  gar  nid)t  finfen,  lücil  ber 
(■yabrifant  lüobl  d)roniíd),  nid)t  abcr  acut  ucrbungcrnbo  xHrbciter  üer= 
loeubcn  fann.  ^íihíö  bie  Trobung  mit  bem  lUnoiuanbern  ber  ^"^iiítric 
anbclangt,  fo  fann  man  bao  rubig  abiuarten.  Tie  engliíd)cn  unb 
3d)tüei^er  (yoí'í"if<inten  babén  aud)  gcbrobt  —  nid)t  einer  ift  gcgangen. 
—  (^'0  ift  iibatiad)e,  bafí  ber  öfterrcid)ifd)e  ,'vaí>nf'Hit  cJ"C"  bebeutcub 
böberen  (iapital-l^ünuinn  perlangt  unb  erceit  alo  ber  bcutid)e  ober  gar 
ber  englifd^e.     vEoUtc   miber  C5-nuartcn  ber  i)?arimalarbeitötag   encrgifc^ 
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burc^gefiií)rí  roerben  unb  bei  etnem  3"íantmenfalíen  mit  gimfttger  6011= 
junctur  bte  íö^ne  ettoaé  ftetgen,  fo  toirb  í)őá)ikm  ber  ©eiöinn  be§ 
Uníerneí)merö  iitn  ein  ©eringes  falién,  i^üv  beti  Díaíionalroo^lftanb 
toürbe  bieier  3íu§íalí  burc^  eine  gefteigerte  Goniumtionöfá^igfeit  ber 
'Jírbeiter  ausgegíic^en  íuerben.  T:a^  íöic^tigfte  abtv  ifi,  ha^  burd)  :Pe= 
fc^ranfung  ber  ^ítrbeiís^eit  bem  íofjnarbeitet  bas  :^ebiirfm5  nac^  gei= 
fttger  unb  poíitifd^er  ^iíbung,  naá)  '^^fíege  bee  ^yamilieníebens  roieber 
gégében  unb  bie  IJÍögüc^feit  e§  ^u  befrtebigen  getüd^rt  roirb. 

^aut*  5)te  fűr  bie  33enü§ung  ber  SanbftraBen  erl^obene  @e= 
bü§r.  j^rüíjer  ba^u  benü^t,  um  ein  Díeineitrögnié  auS  ben  etroBen  ju 
er^ieíen,  fo  bag  fogar  3ícíien^@eíeüfd^aften  ben  ^au  unb  iBetrieb  öon 
®traf3en  überna^men.  Syutc  ift  bie  SSJtaut  auf  ben  SanbeQ;  unb  ^e^irf^^ 
ftroBen  grÖBíení{)eií§  abgefd^afft  unb  beftebt  nur  noc^  auf  ben  ÍReicfjáí 
ftrayen,  becft  aber  aucí)  ^ier  bíi  föeitem  nicf)t  me^r  bie  ©rbaítungöfoften. 
2)ie  gán^íidje  3íuf^ebung  ber  ajíaut  ift  h)0§í  nur  me^r  eine  ^rage 
ber  ^át. 

^Stiniftevten  für  bie  im  Díeic^sratje  üertretenen  .^önigreic^e  unb 
íőnber:  1.  3}íinifíerium  beö  ^nnern  (3}erfaffung5=,  (|5emeinbe;^^íngeíegen= 
^eiíen,  Sanitőt,  íírmentoefen,  i^erein5=  unb  ÍJíerfammíungsroefen,  (>5runbí 
entlaftung,  i^oífs^ábíung,  Staat5bürger=  unb  .'öeimaíerec^t,  ü^aufad^, 
©níeignung,  3id)erbeií,  officielíe  unb  officiöfe  3eiíii"9en,  iöiener  viíabt= 
ertoeiterung). —  2.  2)íinifteriuin  für  (iuítuQ  unb  Unterric^t.  —  3.  .s>anbeíöí 
3Díinífterium  (í^anbeí,  ©eraerbe,  Sc^iffa^rt,  (^ifenba^nen,  'poften  unb 
Seíegrap^en).  —  4.  -^ícferbau-íOíinifterium  ríanb=  unb  ,^orftn)irtfd;aft, 
^ergbau,  ^^S^^  2)omanen,  3íeíigion§=  unb  viíubienfonb5=(i)üíer).  — 
5.  iJíinifterium  für  Canbesüertbeibigung  (íí^ebrfíidjt,  i^erpfíegung  unb 
(Sinquaríierung,  í'anbiüebr,  í'anbfturm  unb  C^enébarmeriej.  —  6.  ^VM^'r 
•líiinifterium  (áöeifuugen  an  bie  2íaat5anroaltfd)aft,  Cberauffic^t  über 
bie  ©eric^te  unb  Strafanftaíten).  —  7.  ^•inan^-'2)íinifterium  (3teuern, 
©ebü^ren,  laren,  Síaatefc^uíben,  Öotto,  Xabaf,  3a[^,  ílhune,  '^mx- 
^irung,  ^taatsbrucfereij.  '^JíuHerbem  gibt  eS  gegenmártig  einen  'üíinifter 
o^ne  ^ortefeuiííe.  Xie  9)cinifter  finb  in  iíjrer  :?ímt5füí)rung  einerfeité 
bem  ^aifer  oeranttoortíid},  anberfeits  bem  ^Jieid)5rat{)e.  I^  i  e  i^  e  r  a  n  t- 
lüo  rt  tid)f  e  ií  umfaBí  aííe  in  bie  .>;^eií  ií)rer  ^ímtöiüirffamíeit  falíenben 
3ícte  ber  oberften  Otegierungőgeroaít,  iuöbefonbere  alíe  faiferlid^en  'Xn? 
orbnungen,  niőgen  fie  biefeíben  gegenge^eid;net  íjaben  ober  nic^í,  ibre 
eigenen  iöeifungen  unb  Í3efef;íe,  foioie  ik  abfíd;tlid;e  Unterftü^ung  gröb^ 
íi^er  '^^fíic^tDerlel3ung  eineo  anbern  íííinifters.  ^a^  í>íed)t  ^ur  '^ínfíage 
fte^t  beiben  íiaufern  beé  :)ieid)5rat^eö  ^ju;  ein  ba^in  geric^teter  'ííntrag 
muR  im  .N^erren^aufe  öon  20,  im  3íbgeorbnetcnbaufe  üon  40  "i)Jíitglicbern 
unía-^eidjnet  fcin.  ^efd)tief3t  hm  ^pam,  ben  "üHnifter  in  :}lnflage  ^u 
t)erfet3en,  fo  í)at  berfelbe  feine  'Jímíöioirffamfeit  ein^uftelíen,  ^ie  í>erí 
^anbíung  unb  @ntfd)eibung  erfolgt  bei  bem  3taatögerid)téí)ofe. 
iDerfeíbe  befte^t  au^  24  unabbangigen,  gefe^cőfunbigen  Síaatöbürgern, 
n3elc^e  feinem  ber  beiben  .'oöufer  beö  3íeid)öratbeé  angebören  bürfen, 
unb  meldje  ^u  gleid^en  Ibeilen  auf  6  ^^abre  t»on  jebem  ber  beiben  .vSiiufer 
getoöbtt  merben.  I^ie  geíei3lid^e  ^yolge  ber  ^i^crurtbeilung  ifi  ftetQ  bie 
(jntfernung  bes  i>erurtí;eilíen  au5  bem  í)iütí)e  ber  ilrone ;  es  faun  aber 
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and)  auf  (ínttaíjuiifl  aué  bem  ctaatébicnííe  unb  auf  'iíerluft  ber 
politiicí)cn  ?Hcd)te  crfannt  rocrbcn;  lie^t  ciné  'i*crlei?unfl  beó  alíf^cmeincn 
3traf(^efeoeo  üor,  io  hat  ber  3íaat9flcridno()of  aud)  bie  i^cííiinmuiií^cn 
biejcíj  (^Jcfe^ies  an^umcnbcn.  (>*beiifo  erfcnnt  ber  3íűatoflcrid)tíjliof  auf 
Crría^Uciftunfl  ober  bcl)ált  bie  ,yclt|tellunfl  beo  iv-rjaiüco  bem  ovbcmlidjen 
^Hedjtetoefle  üor.  ')laá}  ^.  29  beö  (iJcieC'ieo  über  bie  "i^craniiüorílidjfcit 
ber  'üJíiiüiter  roirb  ber  iíaiíer  ^u  (vjimften  cinea  ídiulbifl  bcfunbenen 
^líiniítcrs  bas  ííec^t  ber  23efliiabi(^iinfl  mir  auf  (Mruiib  eineö  bicrauf 
cíefíellten  xHntrafleö  be§  >>auíc6  beo  rHeic^oratl^eo  auöüben,  oon  bem  bie 
'^liiflof^c  nuoi^eflniii^en  ifi. 

"SHonopoU  í3taatömonopole)  finb  üom  3tűate  ausfdjUcfUic^ 
bctricbcíic  'Vi^^önctioncn,  in  Cefterreid)  :  bao  'l^ulücr^  3at\'  unb  íűbaf= 
í'íonopol.  .iTaö  erftere  ift  finanvfU  fe^r  unbebeutenb  unb  am  :)iücfíid)ten 
ber  .Uriec|ööern)oltung  beibel^alten.  Die  beiben  anbcren  bageflen  finb  luiditige 
O^innal^mciincUen.  cntj;:  IT'l  üJíillionen,  íabaf  45-4  ^JDíiUionen  3íein= 
crtrag  (1hs2). 

íT'aá  3ahmonopol  ftellt  eine  fcl^r  cmpfinblid)c  tnbircctc 
(Eteuer  bar;  benn  bie  Woften  fúr  (Mciuinnung  bes  >3aUeo  bctragen  nur 
2-9  iUillionen  (^ulbcu,  ber  3al^preiö  ift  aíjo  faft  Tnial  fo  jjod)  aU 
jcine  ©cftcijunqotofíen.  J)icfe  ílbgabe  üertljeilt  fic^  aud)  íel)r  ungünftig, 
nnmlid)  annőljcrnb  loic  eine  Mopfftcuer,  weil  bie  'ii^ot)ll)abenben  nidbt 
met)r  8aU  braudien  aU  bie  ?lrmeu  ;  bie  ^claftung  pro  Mopf  be^rágt 
circa  7ö  fr.,  lüobii  .Hinber,  ,'vrauen  u.  f.  tu.  mihue^őblt  finb.  eal^- 
fteiicrn  bcfteben  úbrigená  in  faft  alltn  curopaifdien  2taatcn. 

labaf.  Xro(i  ber  ungebeuercn  3ummc,  lueldie  ber  3taat  ouö 
bem  íabarmonopol  ^icíjt,  ift  bicfe  8teuer  (pro  .Hopf  runb  2  fl.j  nid)í 
ju  tabcln,  ípeil  ber  íabaf  fein  notfiiüenbigeö  Vebensbebürfniá  ift  unb 
bie  'ii^oblhabcnbercn  melír  unb  bcffere  3orten  randién  alQ  bie  ^ílrmeu, 
űberbieo  bie  ílbivüic  ben  A-amilicnoater  nií^t  ^ártcr  trifft  alá  ben  Vebi; 
gen.  Tas  labafmonopol  be^icbt  fid)  nur  auf  bie  .<S:rftellung  unb  ben 
^»erfauf  ber  labaffabricatc,  nid)t  auf  ben  ^ílnbau  oon  Xabaf.  4)cr  3Inbau 
beé  íabafö  ift  gcgen  ^ítnmclbung  ^sebcrmann  geftattet,  ber  Jbaucr  mufj 
fid)  aber  eingcbcnbe  (5ontrole  gefallen  laffen  unb  basí  (fr^eugni^  an 
baö  3lerar  abliefern,  lüofür  er  angemeffene  f rcife  erf)aít.  íföieiDobl  baé 
?(nbauen  üon  íabaf  mit  láftigcr  i^eauffid)tigung  ücrfnűpft  ift,  műrbe  es 
benned)  uiclfad),  v  5^-  in  cinielncn  (Mcgcnben  íi^öbmens,  eine  fetír  Oűr= 
tbeilbaftc  :?lrt  ber  ii^obcn^-^írobuction  barftellcn,  luelc^e  fid)  namentUd) 
loegcn  bco  fid;ercn  '^Ibfa^jeá  empficl)tt:  eine  gröf^ere  íöerücffiditigung 
biefer  Cniltur  lüöre  fe^r  oortf)cill)aíí.  2)ie  (|infu[)r  üon  Xabaf  unb 
íabaffabricatcn  ans  bem  ^luolanbe  ifi  mit  fel)r  í)o^em  3oÜe  unb  l'icen^^ 
gebű^r  (11  fi.  52'',  fi"-  pro  ííilogramm)  belegt,  locöljalb  baö  3d)mar^en, 
namcnt(id)  üon  C^igarren,  febr  fdimungbaft  betricben  tüirb.  X^ie  Strafe 
ift  m  i  n  b  e  fi  e  n  3  baé  3-ünffad)e  ber  C^ebül;r.  I:ie  labaffabrifen  főnnten 
unb  fűlltcn  ben  3taat  bie  n)iUfommcne  (^jelcgen^eit  bieten  in  Ü^c^ug 
auf  bie  ctcUung  unb  i^erforgung  ber  ^Jtrbeiter,  il)re  Öo^nl^ö^e  n.  f.  ío. 
ben  't.'riüatanftaltcn  mit  gutcm  íi^eifpiel  t>oran?tUge^en.  Seiber  ift  aucft 
í;ier  ber  priüat)üirtfd)aftiidje  (>)efid)tópunft  ber  mőglid^ften  31uíj= 
nrn,uing  ber  3írbeiter  bisl^er  aU5ufeí)r  ^errfí^enb  gebtieben. 
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sS^fin^fufl,  5?er§áítnt5  ber  ^aí)í  unb  j^ein^eit  ber  ausgeprágten 
30íe;olígeibein^eiíen  \uv  @eíüic^t^ein^eit.  3"  Cefterreicíj  roerben  feit  1857 
aus  einem  -^^funb  feinen  3iíber5  45  (iniíben  geprágt,  ber  45=óniíben= 
fuB-  21(5  ítanbel5műn;ien,  nicí;t  aíö  gefe^íit^e  3a^íung5mitíeí  roerben 
fett  1870  "auc^  ©oíbmün^^en,  bie  jog.  8=  ober  4=@uíben[tricfe,  au^ge^ 
prágt.  5ÍU5  einem  í>íűn;ipfuub  ober  ^aíben  ^iíogramm  @oíb,  befte^enb 
am  7,0  ©otb  unb  '/,„  ilupfer,  föerben  77 '/2  ^í"<í  gvŐRere  ober  155 
Stiicf  Heinére  @oíbmiin?ien  geprágt.  ))iaá)  bem  ^ur  ^át  ber  Ginfübrung 
biefer  OJiűn^en  beftanbenen  2\^eríüerbaítni5  oon  @olb  ;,u  3iíber 
(1  :  15 '/2)  raar  ber  Í5)ert  ber  ein^eínen  grÖReren  (^otbműn^e  8  unb 
ber  ber  fleineren  4  ©uíben  viiíber,  Ü)egenroártig  iú  bei  bem  gefunfenen 
SSerte  beö  3iíber5  ber  ST^ert  ber  erfteren  9-80,  ber  ber  íe^teren  4-90 
©uíben.  riefe  ©oíbműn^en  §aben  bx^  auf  einen  geringen  Unteric^ieb 
benieíben  @oíbgeí)aít,  roie  bie  20;,  be^iebungsmeife  bie  10'^xa\K^)tüde 
ber  /}i"íinc5n)dí)rung  unb  föűrben  ben  Uebergang  einer  ő[terreicí;ií(^en 
@oíb=  ober  Xoppelroa^rung  ^u  ber  légterén  eríeid^tern. 

SDluftcrfc^u^*  I'er  3Jíufterfcf)u^  umfaBt  ha^  gan^e  (i^ebiet  ber 
formgebenben  línuigfeit,  toeíc^e  ^íoijdjen  ben  .^unfttoerfen  unb  ben  (ÍTfin= 
bungen  íiegt,  ^at  ben  3^^*^^  ^^^  j^abrifsunternebmer  hm  ungeftőrten 
Síbfatp  ber  naá)  einem  erfunbenen  3)?u]"ter  bergeítelíten  'ííuffage  ]u  fic^ern 
unb  íoecft  íomií  ben  29ctteifer  in  ber  (Sr^eugung  geid)macfrtolíer  'ü>iu[ter. 
^n  Cefterreid)  i]"t  Terjenige,  tpetd^cr  ein  2)hi[ter  ober  3)?obeíí,  b.  i.  ein 
auf  bie  jyorm  eines  ;snbuftrie;Gr^eugniffe5  be^űgíidjes,  ^ur  Uebertragung 
auf  ein  foírf^eé  geeignetes  i^orbiíb  enttoeber  feíbft  ober  burc^  einen  "íín= 
bern  für  eigene  ^edjnung  urfpriinglid;  ^u  3tanbe  unb  bei  ber  í>anbeíS= 
tammer  feines  :Be;,irfe5  ^iur  íRegiftrirung  gcbrac^t  bat,  aííein  bereditigt, 
basfeíbe  auf  3»^"íí^i^'^^'i'^£"Si^iÍK  an^utoenben.  3oh)obl  bie  unbefugtc 
Uebertragung  ober  Dkc^bilbung  eine§  gefd)üeten  ÍOíufters,  aÍ5  ber  i^er^ 
fd)(eif5  ber  í)iena(^  tjerfertigten  2Saren  n)irb  burd)  bie  ©etoerbebebőrben 
beftraft.  X'ie  3*íegierung  íjat  bereits  int  ^s(^t)Ví  1880  ben  ^ntrourf  eineö 
neuen  Í)hifterf(^utj;gefelfie5  %tn  .s^anbelö-  unb  ©etüerbefammern  Jjur  i^e= 
gutad;tung  iibermittelt  unb  bemfelben  ^um  I^eií  bie  auf  bem  ^^nirifer 
iitternationaíen  (longreffe  fiir  hm  inbiiftrielíe  Cúgentbum  (18781  ge- 
fagten  ABefdjliiffe  ;,u  ©runbe  gelegt.  (is  faun  nur  geioünfc^t  merben, 
haj^  bie  begonnene  Oíeform  beö  2)htfterfd)ut3rec^te5,  hjelc^e  bermaten  im 
3íbgeorbnetenbaufe  urgirt  h)irb,  balbigft  oeríDirflicbt  h}erbc,  íoobei  bie 
(írricbtung  einer  (ientraíftelíe  ffir  bae  gefammte  Ílíufterfc^ut3iuefen,  eine 
i^orprfifung  ber  Wufter  auf  iíjre  Oíeu^eit,  bie  Uebertragung  ber  :>icd)t; 
fpredjung  in  'Díufter=5íngeíegenf;eiten  an  bie  Ciieriditc  unb  in^bcíonbere 
jener  fiber  (i'ingriffe  in  bas  llhifterredjt  an  bie  3trafgerid}te  (bieobeí 
^ügüd)  (írgan^ung  beé  ^trafgefet^eó),  enblid)  hk  obügatorifdie  Alenntlic^= 
mac^ung  üon  gefd^ü^ten  ^^abrifaten  in'é  5tuge  ^u  faffen  ttjőre. 


^attonalítnt   bebeutet   3"fainmengeí)örigfeit   ^u   einer  9lation, 

einem    iiolfíftamm.     :ra5  JDÍd)tigfte ,     jebod)    nid)t    ein^ige    ílJerfmaí 
fiir  bie  :Jiatiottalitat  ift  bie  3prad;e,   auRcrbem   fommen   noc^   gemcin= 
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fame  (iiitturcntroicfíimc^,  gcmeiniame  (^cfd)ic^ttid^e  (Jrlebnifíe  in  $^etrad)t. 
Í)íntiona{beii)UHticin,  nationateő  :l^cH)u|"5tietn,  ?iattonal(\efüí)l  bcbcutet 
bao  tl^eiüUMtifin  üoii  bcr  ícaíionalitnt  unb  bic  bnrauö  t)cruorrtel)enbe 
íí)cilnaf)nic  aii  ben  3d)icfialcn  bcr  ilcation.  'ííatioiml  ijt  'Jílícs,  roao 
űuf  bic  ^ifation  'i^(\\ia,  nimmt,  notionnlc  (Mcunmuifl  inobefonbere  ciné 
Cr^cíinminq,  roelcfje  ouo  fráftiflcm  fíatioimlflcfühl  Iicmorfícht.  Tk  "íía- 
ttonalitöí  ípielt  in  bcr  (>ici(í)ict)tc  bcr  3tnatcn  ciné  Ijcrüorroí^enbe  íHolíe. 
VKs  íHcinltQt  einer  öicíl)unberiiáf)riflcn  C^-nliuicfluní^  Iiat  fid)  bic  'Díet)r= 
^aí)l  bcr  curopáifd)cn  3taatcn  \\i  nntionalcn  3tnatcn,  b.  i,  \n  3taatcn 
cntJuicfclt,  n)cld)c  nnr  C^inc  lantion  unb  bicfc  (\an;,  ober  ^um  i^rÖHtcn 
!í|)eile  unifnfíen  ( Aianfrcid),  (^n^lanb,  ^\talicn).  C^in  ([an\  ciflcntbüm; 
íidjcö  3d)icf)al  crlcbtc  bic  bcutjdjc  Oíntion.  ^\m  altcn  Tcutid)cn  :)ícid)c, 
foroie  im  ipátcrcn  rcutí(t)cn  :ij^unbc  (bi9  18<)<)j  loar  ^Wűr  bic  flan^e 
Díation  bcc^riffcn,  bic  C^-inifliniq  tvav  jeboc^  einc  böcíift  unüoUfommcne. 
J'ic  l^rcií^niifc  bcr  ^\abrc  l.s«»<i  unb  IHTO  fübrtcu  ^u  ciner  nuulituoUen 
(^•inbfit,  bem  rcutid)cn  :Kcid)C,  wcldjco  icbod)  nid)t  bic  flan^c  i^íation 
uuifaHt.  ric  I'cutid)cn  in  Ccítcrrcid)  )inb  barin  nid)t  bcj^riffcn.  Ceftcr- 
rcid)  flcbört  yi  bcr  (^rnppc  bcr  notional  rtcniiíditcn  3tantcn,  co  ijt 
(auHcr  bcr  íürfci)  bcr  cin^ií^c  (^írofjftaat  bicícr  .Untcfloric.  Cefterrcid} 
unifant  cinen  Ibcil  bcr  bcntíd)cn  'líation,  cinen  líjcil  bcr  polniic^en, 
bic  tid)cd)iíd)c  unb  ciné  ílícibc  anbcrcr  'ií5lEcrfd)aften,  Ungarn  bic  ma- 
^\)av'\\d)(  unb  cbcnfallö  ^ablrcid)C  ilaüiidjc  íl*őlfcrfd)aítcn.  í^ie  beutíc^c 
^líation  ijt  in  Ccítcrrcic^  mit  circa  i>  ílíilHoncn  uicl  üarfer  ücrtrcten, 
alö  jcbe  cinu'lnc  anberc  (ííd)cd)cn  f)  llíill.,  '^olcn  '.\  W\\i.),  jcbod) 
íd)iüad)cr  olo  allc  anbcrcn  ^uíammcn  ( l.'l  llíill.).  Tao  nonicntlic^  feit 
bem  ^sal)vc  1S4S  in  allcn  ííaiioncn  mad)ti(i  crtoadjtc  9íntionttlflefüI)l 
\)at  benn  Qud)  ben  im  5ítcrrcid)iíd)en  3tnQtc  oercinicjtcn  '?iationalitáten 
ben  ^Vnpnlö  (^C(^cbcn,  ibre  natioimlcn  Jintcrcficn  \n  ücrfolflcn,  nationalc 
^^olitif  \\i  trcibcn.  Ta  bic  bcutid)c  íiation  in  Ccftcrrcid)  burd)  ibre  bic 
anbcrcn  Ointioncn  íucit  űbcriüicflcnbc  C^ulturcntn)icfhin(\  unb  burd)  bie 
fcit  ^'vabrbunbcrtcu  bcftűuboncn  poliíifdjcn  'i^crbáltni)|c  cin  uaturflcmaBeö 
unb  íüüblucrbicntco  Ucbcri^eiüidit  übcr  bic  anbcrcn  criüorben  I^atte,  fo 
rid)tctcn  fid)  bic  natiouaícn  ^l^cftrcbunflcu  bcr  übric^cn  alobalb  nid)t  blo9 
auf  bic  '^luobilbung  ibrer  3prad)c  unb  ibrcö  '-líolfötbumö,  fonbern  auf 
bic  .^unutbrantiunfl  bcs  bcutíd)cn  (J'influffcö  im  3taatc.  '?tm  oolí= 
ftánbiflitcn  babcn  baő  .^icl  bic  Ungarn  crrcidit,  tücld;c  fid)  cin  PoU= 
jtiinbic^  iclbít|tánbicícö  maflt)nriíd);nationalcci  ^taatoiucícn  \u  ící)affen 
Pcrmod)tcn  iu\i>  bic  in  ibrcm  (^>cbictc  nod)  crübrigcnbcn  Xbcite  bes 
bcutfd)cn  ^i^olfco  in  nationalcr  5^c^icbnnc}  PoUfűmmcn  bcbcrrfdben.  ílber 
and)  bic  übrigcn  'liüttoncn  )inb  an  bcr  :?lu5bilbung  if)rc5  iíolfcs  unb 
i()rer  ^prad)e,  nidjt  minbcr  aber  an  bcr  C>*nüeiterung  ií;rer  ^Jíadjtipbave 
raftloo  tbatifl,  ]ic  iud)en  fid)  pom  bcutíd)en  (i'influB  unabf)angi(:|  \ü 
mad)cn,  ja  bic  ^cuíid)cn  \\i  bcberrid)cn.  í'cibcr  í)aí  bic  (5"ntniicflung  beé 
Diationalgcfüblo  bei  ben  rcutídien  in  Ccftcrrcid)  mir  jener  bcr  űbrigen 
5i>ölfcridjaftcn  nid)t  glcid)cn  3djritt  gcbaltcn,  fo  bajj  co  jenen  tbat- 
íád^lid)  gclann  unb  (jclingt,  bas  reutíd;íí)um  vic^ritt  für  3c^ritt  jnrűcf^ 
jubröngen.  (>>emijs  ift  bie  3orgío]igfeit  bcr  :I^eViífd)en  ^um  gro^cn  Xí^eile 
barauö  erfldrlid),   baj^  fie  fid;  bio  ^um  ^a^re  1800,   aíé  Xí)t\í  bcr  im 
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íZ^eutjc^en  28unbe  öereinígten  Síation,  burc^  bie  ^eftrebungeu  ber  übrigen 
S'íatTonatitaten  nicfjt  gefafirbet  íiieíten.  Tk^  í)at  ná)  aber  ieií  186() 
oőííig  gednbert,  uiib  btefe  áíenberung  nic^t  öölíig  getuürbtgt,  hit  neueii 
:^itk,  md(í)t  bahnvd)  einer  national  beiitící)en  '^^oíitif  in  Cefterreic^ 
geftecft  toaren,  nic^t  rec^tíjeíttg  ertamit  ^jU  fjaben,  gereic^í  hm  ^Teiiííc^en 
^um  iíortüurf  unb  ^um  ^d^aben.  (Sine  beutfcí;nationa(e  ^^-oíitif  ín  Cefter= 
vúá}    í)at  in  erfíer  í^iníe    bie    SBaíiruug    beá    beutfc^eu  Cíinfíuffes    unb 


btefen  ^^tanbpunft  niájt  doíí  gciuaftrt,  er  bthaxj  ber  (Srgőn^ung  huvá) 
(Sríai)ung  etneé  Ci^efeises  über  bie  beutiá;e  3íaatéiprac^e,  tote  ein  foíc^es 
bem  ííei^srat^e  bereité  einnmí  üoríag.  Daö  beuíícf;e  íiationaígefű^í 
erftrecft  fid)  aber  aná)  auf  bie  >3íamme§gemeint(íaft  ber  I;eutic^en  in 
Oe[terrei(^  mit  bem  iibrigen  íbeile  ber  beutfc^en  9íation;  eé  üeríangt 
htn  ungeftőrteften  geiftigen  i^erfeí^r  mit  ben  ^tammeögenoffen  in  poli= 
tifc^er  i^e^iiebnng,  nid)t  bie  ftaatíicíje,  fonbern  bie  erreid)bar  innigfte 
üőíferrec^tíid^e  i?ereinigung  mit  bem  X^eutfc^en  íReic^e,  baő  oerfa[fnng5= 
májBÍg  genebmigte  33iinbniö,  tűit  e§  ja  htn  íeitenben  3taat5mánnern 
bereits  öorgefd^roebt  ^at:  Xa^  33űnbni§,  tüeíc^eé  hit  W}onavá)tn  ber 
beiben  3íaaten  bnrc§  toieberboíte  3ui'í"^"^^"f""^*£  ^or  gan:;  (ynropa 
feieríic^  befiegeít  i)abtn,  cs  ift  für  hit  Ttnt)á)tn  in  Cefterreid)  nid^t 
eine  í}rage  ber  Xageépoíitif,  hit  i)tmt  io  nnb  morgen  anbers  entíd)ieben 
loerben  fönnte,  es  ift  it)v  innigftes  nationaíes  ^ebiirfnis.  Öerabe  bieíe 
3eite  ber  bentidjnationaíen  ^^^oíitif  ift  ©egenftanb  ber  beftigften  'Un- 
griffe  ber  ©egner,  toeíc^e  fie  m  Perbac^tigen  unb  ;;u  Períeumben  fnc^en, 
inbem  fie  ben  I^eutfc^en  bie  unöernünftigften  politifdjen  iöeftrebungen 
in  bie^2d)u§e  )d)ieben,  ja  fidj  nidjí  fd)euen,  bem  ^löorte  „beutfc^nationaí" 
htn  3tempe[  bes  i>erbrec^erifc^en  aufbrücfen  ui  tüolíen.  i^on  ben  reut= 
fc^en,  béren  i^eftrebungen  roeber  ha^  Urtijeií  bes  ©efet^es  nod)  ber 
9)?oraí  x,u  fc^euen  babén,  loáre  es  tbtn  fo  feige,  fic^  Por  biefen  iíer= 
leumbungen  ^u  fürd)ten,  aíé  t^öric^t,  ifjren  íüa^ren  ^"i^rntd,  ben  (Sinfíug 
ber  Xeutfdjen  in  ben  inneren  3íngeíegen^eiten  :iu  fc^iuad^en,  ^u  oer^ 
fennen  unb  i^re  3íufmerffamfeit  Don  ben  inneren  íldmpfen  abíenfen  ^u 
íaffen.  Die  íöiebererlangung  ber  gebűfjrenben  2telíung  bei  ber  (?nt= 
fc^eibung  ber  3taat5angelegenbeiten  luirb  Pon  felbft  bem  gegenroártigen 
,,^uftanbe  ein  Gnbe  macién,  htn  bie  reutfc^en  mit  íRtd)t  aís  eine  :öeeintrád)= 
tigung  ií;reö  nationaíen  \!tbtn':i  empfinben,  bie  nod^  baburd)  üerfd)ürft 
hjirb ,  ha^  bie  anberen  9íationen  it;re  nationaíen  Öefinuungen  nacb 
aíten  ^Jíic^tungen  í)in  xndíjaítüo^  ^um  'ííuébrucf  bringen.  I:ie  (ír= 
reic^ung  biefeá  für  aííe  Deutfc^en  of)ne  Unterfc^ieb  ber  "^'artei^ 
ftelíung  gíeicb  loidjtigen,  íoenn  aud;  (eiber  üon  mand)en  ^^'arteien  üer= 
fannten  ,>^ieíe5  erforbert  aber  eben  fo  uiet  iíraft  unb  ^íluobauer  ato 
^JDhit^_  unb  iítugbeit.  X:it  erfíe  i^orauöfelpung  ift  bie  (>-inigung  alíer 
Xeutfdjen,  bann  aber  raftíofe  Xbütigfeit  unb  Umfid^t,  um  in  '^cbule 
unb  ^?ímt,  im  pripaten  töie  im  öffentlic^cn  Vében  ibre  öerlorene  '^^ofition 
tDÍeber  ^u  eríangen.  9íur  íangfam,  3d)ritt  für  ^c^ritt,  ift  basáiéi  ^u 
erreid^en. 


—    i.»tj    — 

9lotbba^nftagf.  X^as  ít?riüiíegium  ber  Oiorbbabu^í^ciellicljart 
für  i^re  .'naiiptíiiüe,  burc^  roeídies  biefe  (>)eieüic^aft  buic^  50  ^at}vt  in 
ber  í'age  toar,  bie  geíammte  2?eöőlterung  in  ber  fcöűmíoíeften  üBeijc 
aué^ubeuten,  láuíí  am  4.  í)íár^  1886  ab.  3iatt  bie  í'őjung  ber  ^rage, 
raas  nocí)  Síbíauf  beö  ^^^riDilcgiums  ^u  gel'c^e^en  í)abe,  rec^t^eiíig,  b.  í). 
üielíeidit  üor  ^eí)n  ^a^ren  in  bie  Jpanb  ^u  nebmen,  fdjrecfte  aües  baöor 
^urücf  unb  erft  (Síibe  1883  begannen  bie  i*er^anblungen  ber  ^egierung 
mit  ber  i^erniaítung  ber  9íorbbaf)n.  -Tas  ííeiultat  bériéiben  mav  ba§ 
im  ^-rűíjjaí^r  1884  bem  ^Cbgeorbneten^anfe  üorgeíegte  Uebereinfommen. 
^laá)  bemfelben  foUte  bie  3íorbbaf)n  -  (MefeUící)aíí  eine  neue  (fonccfíion 
auf  80  ^a^xt  er^aíten.  3ÍÍQ  (^egenleiítnng  íoar  barin  nur  bebnngen: 
J)er  33au  einiger  íocűlba^nen,  ber  íi^cr^ic^t  űuf  bie  (iiaraníie  fúr  bie 
má^rii(í)=f<^leíiíc^e  Díorbbat)n  unb  bas  A>erabíe^en  ber  Xarife  auf  baö 
íiioeau  ber  bermaligen  3taatsba{)n;  Tarife.  Iroí?bem  faft  bie  ge= 
íammte  'l^reffe,  lüel(í)e  überreid)li(í)  auo  bem  I^i5po|ittono=  unb  Oieferoe^ 
főnbe  ber  3?orbbaf)n  gefűttert  loorben  mar,  für  bie  Oiovbbafin  eintrat, 
mar  bocf)  ber  Sturm  ber  (yntrűftung  in  ber  óffentticf)en  ÜJíeinung  über 
biefe  ^reisgebung  ber  öffentUc^en  ^"tcreifen  ein  fo  geroaítigcr,  ban 
bie  ííegierung  eő  nid^t  magte,  baé  Uebereinfommen  ^ur  i>er^anb= 
tung  ^u  bringen ,  fonbern  baéfelbc  ;iurúcf^og.  3taít  aber  bem  in 
un^ö^ligen  i>erfammluugen,  '^-'Ctitionen  unb  :>íeíoíutionen  ein^eUig  auái 
gefprod)enen  ii>unfd)e  be^  nieitaué  gröf^ten  íbeilcs  ber  3?eDÓlferung  ^u 
entfpred)en  unb  bas  ein^ig  ^Jtid)tige  ^u  t^un,  toaö  ^u  tbun  roar,  námlií^ 
bie  'Jiorbba^n,  toenn  nótáig  im  ít^ege  ber  Grpropriation,  ^u  üerftaat- 
íic^en,  [ien  man  fic^  mieber  in  neue  i»er^anblungen  ein  unb  ein  neueá 
„Uebereinfommen"  erblicfte  baé  íic^t  ber  ÜSclt.  líanac^  war  bie  C^'ons 
ceffionőbauer  auf  f)ő  ^^a^re  befc^rönft  unb  ta^  Xarifbeftimmungárec^t 
ber  ^egicrung  fc^einbar  Per)d)árft,  t^atfádUic^  aberberartig  üerctaufulirt 
Jüorben,  ban  nid^ts  baüou  űbrig  geblieben  műre.  Jíad)  biefem  „üev= 
beffevíen"  Uebereinfommen  íiőtte  bie  :líorbba^n'(>5efeUfc^aft  aué  iljrer 
Apaupílinie  nod)  immer  jö^rlic^  15  3)?iUionen  ^erausfc^lagen  fönnen. 
íRec^net  man  nun,  bafs  ber  €taat  bie  Diorbbaíin  um  150  lUiillionen 
einíöfen  tuűrbe,  eine  (Summe,  bie  bie  Slntagefoften  bebeutenb  űberfteigt, 
unb  bie  bei  bem  auc^  im  v5d)merling'fd)en  Oícditsgutaí^ten  ausbrücfUdi 
anertannten  Umfíanbe,  baB  bie  íiorbba^n  Pom  4.  llJór^  1886  an  fein 
33eírieb5red)í  meí^r  f)at,  nod)  immer  ^oi^gegriffen  erfd)einí,  fo  ipürbe 
biefe  Summe  jáíjríicö  mit  circa  8  SJiiUionen  üer^inft  unb  amortifirí 
tuerben  fönnen.  ©ö  tnürben  aífo  bur^  baé  Uebereinfommen  ungefdbr 
7  ÜJíillionen  iőíjrlic^  ben  3íctiondren,  b.  í).  ben  i>erren  3íot^fd)iíb  unb 
(íonforten  gefdientt  irorben  fein.  —  S)ie  eci^icffate  bes  neuen  Ueberein-- 
fommens  loaren  reid)  an  iBecftfelfölíen.  íDie  gefammte  3Siener  íügeá= 
'^^reffe  mit  etn^iger  9Íuönaf)me  ber  ,;í)euífc^en  3eiíu"g''  ftani>  mieber  auf 
eeiten  ber  9íorbbaí)n=5lct{onáre.  ^ie  3?epöíferung  íieB  fid)  aber  feinen 
3anb  in  bie  3íugen  ftreuen  unb  tüieber  regnete  es  '^^etitionen  über  '^^eíi; 
ttonen  gegen  baá  Uebereinfommen,  für  bie  i^erfíaatlic^ung.  Unter  biefen 
Umftánben  unb  mit  Otüctfidbt  auf  bie  Por  ber  X§ür  ftefenben  SBa^íen 
luurbe  fetbfí  ber  l^eutigen  lltajoritüt  bes  ^íbgeorbneten^aufes  bange  oor 
einer   fo   unPerl^üUten   iöegünftigung   eines   fleinen   .^reife§  Pon  @roB= 
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(^n^rrnT-'rpri  (nif  ^ften  Í3eT  grapen  ŰJcenge  fler  li^eaúlferuirg-  'Man.   gtng 
c  '".feníiaőn^ílusi'cöime  art  ÍJÍe  meTtere  „•ií-íTÖerfeniii^"'  űes  Ueöcri 

em:jmmin^-     Xer   nac6    aem    UebtíTeinfűmmert    mit    II:?    fi.    bemeffene 
'í'^rTr^1Ta[eTtr'I(I  D^r  'Kcttí  idutOp  auf  lOö  fi.  reöuari  unü  ihie  röeiüutg 
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friec^en,  iiur  öoUc  93crac^tung  l^eflcn  unb  f)ofíentlic^  loerben  bie  iiíá^íer 

lüiffen,  tt)ie  fic  bieíen  .<Serren  ;ii  beqegnen  babén. ;^n  ber  Spccial- 

-Tebatte,  an  mídjn  btc  Vinfe  íiii)  iiicbt  betljeiliqte,  luurbe  bann  bűé 
Ucbereiiifomiiicii  nűt  ben  üom  (Íoronini=(Ílub  flcftellíeu  :ílbaiibevunflö; 
^^Intraftcii  an  fl  en  onnii  en.  Durd)  biefc  'ííntráge  rourbc  ljanpt)ád)iid) 
bas  3J?inimal^(.vrtiágni9  ber  3íctien  tueiíer  auf  KK)  fí.  ^erabgefeíit  unb 
baö  Iaiifbeítiinnuingöred)t  bcö  (Etaateé  fc^árfcr  práci)irt.  —  ^a\i  burd) 
bieje  JüiebcvboUen  'iíbánbeningen  einc  bebeutenbc,  wiifli^e  'i^erbefferung 
gcgenüber  ber  9íegicrungöDorlagc  unb  üoUenbö  ge^eii  i)a^  Uebeiein= 
fominen  t»om  ^>^ie  1HH4  cr^icít  Juurbe,  fann  fein  Unbeíangener  leug^ 
nen.  ÍUIein  aud)  in  fcincr  nenen  ,voim  bleibt  bao  llcbereintommcn  ein 
sEieg  beö  ^|^riDat=0*apilatc9,  eine  ídjíueie  3d)ábignng  ber  3"tf»ciU'"  ber 
geíammten  ii^eüöíferung  ^u  CMuniíen  einer  noc^  iinmer  alímác^tigen 
(ílique,  unb  nod)  immcr  n^erben  bie  9lctionárc  einen  JReingeíoinn  bon 
ungcfá^r  11  ^JUíiUioncn  aii<b  ber  .sSauptba^n  (abgejetien  oon  ben  lííüntauí 
íi^abnen  unb  ben  íJ^crgiuerten )  ^icben  f önncn.  —  'iDíomentan  Ijat  bie 
5íorbbabnüorlage  Jiod)  bie  parlantcntariidie  í^cbanblnng  im  .í>erren^auíc 
bnrd)^umad)en.  'Jiac^bcm  bieícQ  burd)  maifcnbafte  C?-rncnnungcn  öon 
ucuen  '})íitgUcbcrn  unler  bem  ^iiniíterium  íanífc  ^u  einer  rcinen 
©tiinmniajc^ine  begrabirí  luurbe  unb  jeber  íclbúítánbige  (Meift  auö  bcnu 
felben  Derídnounbcn  ifi,  bcjtebt  lüobl  nid^t  ber  ininbc)te  ^^föeifcí,  ban 
bie  ^liorbbaí)nOürIűge  in  ber  »vafíung  beö  'ílbgeorbnctení}au)eo  unücr; 
ánbert  angenDinnien  unb  bamit  eineo  ber  luiditicvtcn  iíerfe^roinftitute 
ber  Í)íonard)ie  auf  ^saljve  l^inauö  íuiebcr  ber  "Jluobeutung  burdi  bie 
^^^nt)at=®pcculalion  überantworteí  lüirb. 


Ceffeittltcbe  ^D^rtttuitg.  Tao  UrtDcil  öco '^Hntco  uDcr  oiiciuiuDc 
xHngcUn^ciibcitoii  luirb  burd)  bie  x'lbgeorbnetcn,  burd)  bie  ^iMcfíe  íoiüic  burd) 
'i^ercinc  unö  "^>críaniinluniien  cinerieito  ;»um  x'luobrucfe  gebrac^í,  anberíeiío 
burd)  bieíclben  ^yactoren  beftimmt.  l'eibcr  i)t  ber  (iontact  ^n)iid)en  ben 
xHbgeorbnetcn  unb  ibren  ^^Jáblern  in  ber  :>íegel  fein  febr  Icb^after,  baö 
politiid)e  :I^ereinoiuefen  aber  i]t  burd)  inTbot  ber  '^^tüeigbereine  unb  be^ 
gcgcnícitigen  'i^crfebreo  gcbemmt.  'i^on  um  fo  grö]Vrer  :i^ebeutung  ffir 
ben  xHuobrurf  unb  bie  ^i^eeinfluHung  ber  őfíentlid)en  l»?einung  iollte 
babér  bie  ^^roííc  jcin.  íí^ei  ben  flágtid)en  .'^uítánben  unfcrcr  groíjen 
:)íe)iben^prc|ie  aber  unb  ber  raoblberbieníen  i^eradjtung ,  iüeld)e  biefelbe 
írifft,  bat  fid)  cin  ::!i^iberiprud)  ^íDÜd^en  ber  tbütiád)íid)en  unb  ber  ge= 
brucften  öffentlidjcn  IVcinung  entiüicfelí,  toelc^er  ^roar  ber  3elb)'títan- 
bigfeií  bcö  "^^olfourtbeiíeo  \n  Óniten  fommt,  aber  eine  üernűnftige  iíeU 
tung ,  xHuoglcid)ung  unb  ^iclbeiDUHte  ik'rcinigung  ber  xUnfidjtcn  unb 
^^efírcbungcn  ücrcitclt.  X'er  xHufgabc ,  in  bieicr  i^e^t'^img  >"  refor- 
miren ,  mcrbon  fid)  bie  neu^uiüdblenbcn  beutfd;en  xUbgeorbncten  nic^í 
ení;jid)cn  bürfen. 

Cfficíöfe  '•^reffe.  I^ie  i)íegierung  í)at  boo  :ij?ebürfni9,  ií)ren  ^n- 
fid^ten  burd)  bie  '^^reffe  i'erbreitung  ^u  oeríd)anen.  ^a  es  űberalí  regie^ 
rungöfreuiib(id)c  *|.nu-tcien  gibt,  iücid)e  űbcr  i^íatter  berfűgen,  fo  főnnten 
auc^  bie  :?ínfid)teu  ber  íHegierung   in   benfelbeu  ^um  3íuébrurfe  gebrac^t 


—     99     - 

iperben,  abtv  fie  finben  buri^  biefeíben  hoá)  májt  hk  geroüni'i^íe  Q>er- 
breituug,  lueií  fie  in  ber  ütegei  oott  hm  '^íngef)öngen  ber  gegnertíc^eu 
1|}arteien  ntc^t  geíeíen  roerben  ober  a[Q  (íuunctationen  ber  anbereu  %<av'- 
teien  oon  uontöerein  feinen  3ínf(ang  finben.  X^esfjaíb  loerben  entmeber 
jc^on  befíeí)enbe  iöídtter,  meíc^e  bur^  bie  ©etüoönöeit  ^um  ^ebürfniffe 
beö  íefenben  "^^ubíicums  geloorben  finb,  gegen  Gntgelt  ^u  officiőfen 
Crganen  gemadjt,  ober  ^^hűDÍn;íia(6laíter  berfeíben  j^őrbung  eríuorben 
űber  gegrűnbet.  Cft  uermttteín  iöanfen,  melcbe  ^n  ber  ^egierung  in 
2?e^ieí)ungen  fteben,  baö  (i)eí(íaft.  i:a\i  bie  ^^íníoritat  ber  íRegierung 
barunter  leibet,  ift  nic^t  ^,u  üerfennen,  umfome^r  aÍ5  Ue  ^vnbiüibuen, 
bie  fic§  ^i  foíc^em  í'o^nbienfte  íiergeben,  nic^í  gerabe  hit  geac^tetften  finb. 
^a^  offi^iöfe  3^itungort)eíen  műrbe  entbe^ríic^,  ttjenn  ber  i^íegierung 
bie  ^efngnis  eingeraumt  toürbe,  einen  im  3}erf;aítniffe  ^um  Umfange 
ber  53íatíer  fte^enben  diaum  ^ur  itnentgeítíicfjen  5íufnaf)me  ií;rer  Gin= 
fenbungen  3iii  beanfprnc^en ;  nur  müf^ten  öiefelben  aíö  am  bem  ^^víiy- 
bureau  f ommenb,  auóbriicf íicf)  be^eic^net  unb  eine  .tritif  biefer  3írtifeí 
in  bériéiben  Ohtmmer  geftattet  toerben. 


^a^íetttitt^rung.  Dieben  íDíetalígeíb  nnb  an  3íelíe  beöfeíben 
íönnen  anú)  bie  ^^nnctionen  bes  (i)eíbe5  öeríeben:  ^iíntoeifungen  uon 
2?anfen,  roeíc^e  ha^  i^erfpre(í)en  ber  ^aí^íimg  einer  beftimmten  runben 
<Eumme  an  ben  Ueberbringer  ber  ^íntoeifung  entí;aííen  (iöonfnotenj 
űber  3íntt)eifnngen,  meícíje  ber  Ztaat  ausgibt  nnb  hit  er  bú  feinen 
(Saffen  an  3aí)íung5ftaít  an^une^men  erfíárí  f^taatönoten).  3?eibe 
^Xrten  t)űn  ílíoten  finb  :;unací)ft  nnr  .irf)uíbfcí)eine,  bie  einen  ber  ::í3anf, 
bie  anberen  beö  ^taateö.  ii^enn  fie  nicíjt  eingetőft  merben  nnb  ^ingíeic^ 
3ebermann  üerpfíic^tet  ift,  ik  bei  .'^abhmgen  an^nne^men  r.Sioangö= 
fnrö),  h)erben  fie  ^n  Öeíb,  '^^apiergelb,  nnb  bie  babnrcf)  entftanbene 
2.M^rnng  (f.  biefe)  §eÍBt  ^^^apie^rmö^rung.  (íinfübrung  ber  ^^'apier= 
íüá^rung  ift  fűr  einen  finan^ietí  bebrangten  *3íaat  ia<o  bequemfte  íöjiítel 
fid;  @eíb  ^n  üerfdjaffen.  eoba(b  ber  2taat  fűr  feine  ober  bie  Don  ibm 
beniUiten  ííoten  einer  3?anf  .'^lüang^fnrö  becretirt  í)at,  fann  er  feine 
(^elb;;eid)cn  beliebig  bnrc^  bie  :)iotenpreffe  ücrniet)ren.  :}llíein  immer 
jeigen  fid)  fd)ab(id)e  ^-otgen.  ^ett  3}íebrauogabe  mac^t  bie  tíinlőfnng 
itntt)o^rid)einlid;er  nnb  fenft  ben  SBerí  hté  'í^apiereö.  "V'^Pi^rgelb  bnt 
nic^t,  ioie  (^-beímetalígetb,  einen  ftoffíid^en  íföert.  ^ein  2i>ert  bernit  in 
ber  alígemeinen  ^^fíic^t,  eá  aÍQ  ^abínng  an'^nnebmen.  Gq  brandyt  aber 
im  3íu5lanb,  n)o  9iiemanb  bem  ^'^luangofnrs  nntenuorfen  ift,  nid}t  genoni; 
:men  ^n  merben  nnb  eo  loirb  nidjt  genommen,  loenn  man  locin,  hai^  i^anf 
ober  ^taat  nic^t  baran  benfen,  ibre  :)ioten  ein^nlőfen.  3"^  '^luolanb  mny 
man  babér  in  (^olb  ober  3iíber  ^al^len  nnb  luenn  im  ^nlönbe  fcin  (í)olb= 
ober  oiíbergeíb  im  Umlanfe  ift,  mnfj  man  folc^eo  fanfen.  Ta  ííiemanb 
^a^  loertooUe  nnb  in  feinem  iöerte  fid^cre  (^-belmetaUgclb  gerne  gegen 
unfic^ereé  '^^apiergelb  ^ergibt,  nuiR  man  ben  :i^efieern  beo  líbeímetall= 
geíbeö  ^^^orttfeile  bicten.  ^JOían  muj}  fűr  eine  beftimmte  vinmme  (íbel: 
meíalígelbeö  me^r  '^^apiergelb  bieíen,  alo  naá)  bem  nominellcn,  vom 
^taate    bem    ^^^apier  ^ngefdjriebenen  'ii^ert  nottimenbig  lucire,  ^.  :i5.  fűr 
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100  ©Iliben  ©oíb  ober  3iíber  mcljr  als  1(K)  (fülben  "^^apicr.  X)icie 
^Tiffercn;,  ^toiíc^en  bem  iiominelícn  unb  töatióc^íirfien  '-It^eríe  bcs  ^Dietolíí 
gelbeo  flemeífen  burcí)  bao  '^^apicrflelb  beint  XU  g  i  o  ( xHufflelb ),  i)lac^  ber 
viid^erbeit  bev  l)ioten,  núájc  bceinflufn  loirb  burc^  bic  ilíenc^e,  bie  am- 
flcgebeii  tpiirbe,  imd)  bein  :!^ebarf  an  (^bclmctoU  ^u  .^abUmgen  in'ö 
ííluölanb,  nad)  bem  ^Vreiic  ber  C^beímetalíe  überhaupt  fcbiüanft  ba^ 
:?lgio.  Xao  'ilgio  bcmirft  ciné  aUgemeine  3tcigerung  ber  'l^reife  unb 
^Wűr  yinád)|t  jencr  "l^robucíe,  todáfe  im  xUuölanb  qefaufí  iDerben. 
Xann  jteigen  bie  '|»reiíe  ber  '|>robucíe,  \\i  béren  .N>erííellung  jené  be- 
nőtbiflí  íüurben  n.  \.  w.,  bio  eine  allqenieine  "l^reioauQgleidnuig  ereiéit 
niirb.  rieíe  qcbt  aber  nid)t  flleidimánifl  unb  tior  xHllcm  nidjt  gleid)^eiti(j 
oor  )iő).  iKamentlic^  iíeigen  bic  iíírbeitolöbne  nidjt  in  flleid)em  'Ikv- 
böltniffe.  ^n  ber  .»^eit  üon  IHŐH— 1872  ftiegen  l'ebenoniittelprciie  um 
10— IH^/o,  ílrbeitölöbne  nur  um  7  "/„,  Tarum  loirft  (i-ntiDcrtung  beé 
"•^"opierflclbeo  unb  íüiftretcn  beő  ílgioö  toic  cin  3c^u;^oU,  loeil  ^Irbcitöí 
frafí  im  3"'^"^f  billiger  ipirb,  b^tu.  bie  anoUinbiíd)cn  'Vfobucte  fic^ 
Dcrtbcuern.  Tieíer  an  unb  für  fid)  bcflaqenouicrtc  l^ortbeil  bebt  bie 
íind)tbcile  nid)t  auf :  Unbcredjcnbarfeit  ber  iUeiíc,  vEdjiunnfcn  bcrielben, 
mndjt  jcbe  ~í>robuction  \xi  cinem  ('♦ílűcföipiel,  in  mcld)cm  ber  'í^^robucent 
^um  :líad)tbcilc  beo  C^onfumcnten  jtd)  burd)  bobé  'l^rcüe  oor  unbercd)ení 
baren  íl»crlu|tcn  ^ü^^t ;  Vcbenomittcl  roerbcn  nod)  beíonbero  üertbcuert, 
mcil  '^Inofubr  in  bcnadjbartc  3taatcn  üűrtbcilbaft  mirb;  eö  entlteben 
nid)t  üorano^uicbcnbe  'i^criinbcrungen  im  '^^crbültniífe  üon  (^^láubigern 
unb  3d)ulbncrn,  inbcm  bei  finfcnbcm  ílgio  le^jtcrc,  bei  Üoiflcnbem  erjterc 
benad)tbciligí  lucrbcn  u.  í.  \v.  ííiomcntlid)  aber  cntbalt  't>a^  íhvo  eine 
i3d}ábigunfl  aller  berjcnigen,  tücld)c  auf  firc  ü^c^ügc  angemiejen  finb, 
inbcm  ibre  (Vinnabmen  tro^j  alíer  'Vif'öií^í"íí"f»»fl<^'i  ftationar  bteiben. 
Ocfterrcid)  bat  mit  geringen  Unterbrcdjungen  ^^^apicrmabrung  feií  "?ln= 
fang  bc9  ^abrbunberto.  3cit  Isim  ift  bie  ^^taatonotcnausgabe  unter 
(iontrole  geíc^U  (í.  vrtaatoid)nlbcnüerU)altung)  unb  fann  nid)t  beliebig 
üermcbrt  loerbcn.  C5:o  finb  ieiu  im  Umlaufc  H40  OJcMUioncn  :!^anfnoten, 
bod)  jinb  btefc  gcbecft  (í.  Ccftcrr.^ungar.  i^anf)  unb  320  DíiUionen 
sctaatönoten.  iiícnn  bicic  'Jiotcn  ie^Jit  audi  fein  »Ugio  flcflcn  cilbcr 
bobén,  iücil  bicícö  fcbr  im  ^|>rciic  gcíunfen  ift  (f.  il^á^rung),  fo  ftciflt 
bas  xUtvű  gcgen  (^oíb  bod)  immer  mehr  unb  mac^t  eo  babér  notbíocnbig 
balb  \u  einer  íHeform  unfereo  (>jclbiüeienö  yi  fc^reitcn  (f.  'iíaluta^ 
rci^uliruiiii ). 

^Vtii'ti^í^"*  0"^  öftcrreic^i id)en  5>íbgeorbnetenbauÍe  beftanben  in  ber 
le^Ucn  ^^'arlamentoperiobc  üier  C>hibö  ber  í)íed^tcn,  ber  "■^^olcn^l^Uib,  ber 
Ceöfi=(ilub,  bie  :>íed)töpartei  (»o^eníüart=(Stub)  unb  bas  rec^íe  (íentrum 
(íied)tenftein;(5lub ).  ^er  í)icd)ten  gcflcnűbcr  ftanb  bic  „^Iscrcinigte  i:'infe" 
unb  ^tinid)en  beiben  id)Uianftc  bao  íiberale  (ícntrum  ((5oronini4Ílub). 
rcr  ^^^0  len  club  i|t  ber  niaHLicbcnbfte  j'yncíor  iomobl  im  :?lbcieorbncten= 
bauíc  nlQ  in  ber  íHcgierung,  unb  icin  (vtnfluH  fonnte  nid^t  einmal  'öa^ 
burd)  ücrminbcrt  loerben,  \)a^  mebrere  feiner  'ü)íií(ílieber ,  Alaminsfi, 
Í\:cBfi,  iíoUoioöfi  unftattbafter  (Mclbgcfd)üfte  überiüieíen  íuurben.  ©ö 
ift  eine  ocdift  be^eic^ncnbe  (iTfdjeinung,  bafí  eine  paffiüc  '^^rooin^,  bie 
fic^   ií)rcr   ^u.qef)örigfeit   ^um   :)ícid)e   nur  erinnerí,    menn  fie  ^w^űÍK 
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für  XransDeríalba^nen,  ,^íuRregu(irungen  unb  ©runbentíaftung  brauc^t, 
bie  @efcí)trfe  ber  őfterreid^ncfien^  JReic^sfiöífte  beftimmt.  ^em  ^oíencíub 
5unöc^|t  an  Wlaá)t  [te^t  ber  CeQfi  =  (Ííub;  er  üereintgt  tii  iiá)  ntc^t 
nur  űlíe  ífc^ec^ifi^en  3íbgeovbneten  o^ne  Uníerídjieb,  ob  íibevaí  ober 
reactiondr,  ob  cíertcaí  ober  ímifiíiíc^;  ob  ^una^-  ober  ^ÍÍUZiá)tá)tn, 
foiibern  aná)  ^^íbföntmíinge  beutfc^er  ^^íbeísgefc^íec^ter,  toeíc^e  in  :í3őí)nten 
groBe  (i5üter  ertüorben  unb  bafür  auf  bte  3iiSCÍ)őrigfett  ^um  beutfc^eit 
3>o[f5[tamme  oer^tc^tet  ^aben,  Dkmen  lüie  (íiam  unb  3c^tt)ar^enberg.  3luö 
nationalen  (iJrűnben  íaffen  iiá)  hie  2;íc^ec^en  nic^t  nur  bie  i8unbe5genoffen= 
fc^af t,  fonbern  auá)  bk  ^üíjrung  ber  J-eubaíen  gefalíen.  ^m  í^  o  ^  e  n  tü  a  r  t= 
6íub  fifeen  Jiroíer  unb  Gíericaíe  mit  Sübfíaöcn  beifammen,  bie  iíer= 
treter  be§  praá)íigen  bajnoarifc^en  i?ern[íammeé  mit  hínm  ber  Jíc^itíc^en 
unb  -öíoríaten ;  in  biefer  i>ereinigung  gíauben  bie  Xiroíer  ií)re  cíertcalen 
^ntereífen  am  beften  getoűíirt  unb  [te  ftimmen  mit  2íufopferung  für 
jebe  Steuer  unb  ^u  (inmften  Oíot^íc^itbe.  5ÍU5  biefem  unertrágtic^en 
23eifammenfein  í)abm  i'iá)  bie  meiften  clericaíen  beutfc^en  3?auern  ab- 
getrennt  unb  einen  befonbereii  dínb,  ba^t  rec^te  (Sentrum,  geroö^níic^ 
Siec^íen[tein;(5;íub  genannt,  gebiíbet;  am  biefem  (Síub  í)abtn  iiá) 
toenigftenö  (sin^eíne  in  ein  paar  ^ragen  mit  i^ren  (Htammeögenoffen  auf 
ber  linfen  3eite  bes  öfiufes  ^sufammengefunben,  aber  im  ©ancien  pít 
űuc^  biefer  (ííub  nur  ^u  iet)v  íTiöciptin.  ^er  f)eroorragenbe  cíericaíe 
5íbgeorbnete  í'ienbadjer  ge{)őrt  feinem  (ííuboerbanbe  an.  '^íííe  biefe  diub^ 
l^aben  ein  gemeinfames  GyecutiOíGomité ;  bie  (íinigfeit  ber  öerfc^iebenen 
(^íemente  toirb  baburc^  erí)OÍten,  ha\i  abroecfjfeínb  einmaí  ber  íinm, 
einmaí  ber  anbern  ^-raction  ein  3onberlt)unld^  auf  ^often  ber  3teuer; 
tráger,  ober  auf  ^often  beé  ,5ortld;ritt5  erfütít  loirb. 

Xiefen  ^Partéién  ber  ^)tec^ten  gegenűber  ftebt  aí^  ein§eitíic§er  (iíub 
bie  „^Bereinigte  Cinfe".  3ie  umfagt  mit  'Xusna^me  ber  ftreng 
beutfdinationaíen  unb  antiiemitifc^en  ^^^raction  Scíjönerer  unb  üon  ein 
paar  „2öiíben"  bie  gefammte  beutfc^e  Oppofition,  íoeift  baf^er  bie  üer= 
fc^iebenften  'ííbftufungen  in  nationaíer,  frei^eitlií^er  unb  Poífön)irtfc|aftí 
íic^er  .'naítung  auf,  gemeinfam  ift  bie  íBefőmpfung  be^  ű)íinifteriumS 
2;aaffe,  ber  íöiberftanb  gegen  föberaüftifc^e  íBeftrebungen  unb  hm  (íin- 
treten  für  bie  bié^erige  C^'eítung  ber  beutfc^en  oprac^e.  X^ie  groye  ^aí)í 
ber  (Síubmitgíieber  madjt  hit  íBereinigung  [tart  in  ber  '^íbroefjr,  oer= 
l^inbert  aber  audj  ioegen  ber  ?Berfc^iebenl)eit  ber  (ítemente  ein  früftigeö, 
pofitipeS  $>orgef)en.  ^n  ber  „2^ereinigten  Sinfen"  fann  man  breieríci 
33eftanbt^ei(e  unterfd^eiben,  ben  rec^ten  ^^-íügeí,  auö  í^euten  beftef)enb, 
bie  in  ber  Söe^rgefetifrage  ober  in  ber  '?íorbbaf)nangeíegen{)eit,  überbaupt 
bei  einem  energifdjen  vid^ritte,  JHeinano  neíimen,  ^toeitens  bao  (ientrum, 
in  toeíc^em  íjoc^begabte  unb  oielerfabrene  paríamentarifdje  ^-übrer  com^ 
manbiren,  béren  (Jnergie  freilid)  manc^mat  burd;  bie  jRücfftc^t  auf  r)te= 
gíerun^5fáí;igteit  beeintrüc^tigt  mirb,  enbíid;  einen  linfen  (^lügeí  mit 
ettoa^  ftárferer  beutfd)nationaíer  ,}arbung,  2Benn  Pon  manc^er  3eite 
in  einemfort  bie  9íotf)n)enbigfeit  ber  öinigfeit  betont  mirb,  fo  loáre  eö 
Pieí  enífprec^enber,  fid;  mit  fold)en  3)?aí)nungcn  nic^t  an  ben  tinfen 
gíügeí,  ber  immer  bi^  ^ur  3eíbfti)erleugnung  Tiociplin  ge^aítcn  íjat, 
gu  toenben ,   fonbern    an   jené  anbere  ^-raction   Pon  VJeuten,  bie  gerűbe 
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bann  nicí)í  ba  finb,  toenn  műn  íie  brauíöt.  X)0B  bie  „i»ereinigíe  Vinfe'' 
nad)  ben  nac^ftcn  SBablcn  nid)í  nichr  in  ibver  (^án\c  bciíamnicn  bleibcn 
tüirb,  ift  ^icmlid)  ficf)er;  C5  búrftc  cin  „reutidicr  (5ínb"  cntítcben,  fei 
fö  nnn,  baji  bic  ivraction  bcr  i^cbád)tiflcn  nnb  'i^cbcnflidicn  abfáUt  unb 
nnbcrfeits  ein  „Xeutiíöcr  l>lnb"  oon  oicUcidit  KH)  ülcitqlicbern  fid; 
bilbet,  iei  C9,  bafí  bic  bcutid)nationaíen  unb  íovalrcformatoriidien  (íie- 
mente  ausidjciben  unb  fid)  ;u  cinem  fleinen  aber  ftrammen  (ilub  oer- 
einiflcn.  (^-ine  3törunfl  bcr  (yinií^feit  morc  and)  in  Icgitcrcm  ^oUe  ^ar 
nid)l  ^u  befi'ird)ten,  inbcm  ja  aUc  ,v>*<íft'onen  bcr  Cppontion  cin  (^emcin:^ 
inmco  (>rccntiü-(^omit<'  nirbcn'ct5cn  fönnten,  lücldicr  '^íon^anc;  nuf  bcr 
:Hcd)ten  fid)  c\ün\  v  >  bcmabrt  bat. 

.'^loiídjcn  bcr  .  unb  bcr  Vinfcn  ídjioanft  bao  „libcrale  (>en= 
trum",  bcr  (5oronini  (^lub,  aii^  bcutid)en  unb  italicnifd)en  3üblánbcrn 
íomie  nuö  mábriic^en  (iJroHflrunbbcfi^'icrn  bcúcbcnb.  3cin  ctrebcn  nad^ 
íWcflicrunflofdbiflfcit ,  íeine  :lÍQd)fliebiqfeit  unb  fein  Üííanflcl  an  icbem 
nnrionalcn    2tanbpunft    bürften    ibm   nad)   ben    ^'  ''U    cinc  nid)t 

unbctrad)tlid)c    3 tiirf un^    ^ufübrcn,    benn    bic    IK  >^fcit   ift    für 

íl»iele  ínmpatbiíd). 

?ie  groúcn,  portcibiíbcnbcn  2^ciücguncícn  in  bcr  i^ePőlferuncj 
finben  in  bem  "l^artcilücfcn  bcö  ^Ibqcorbnctenbaufcé  uur  unPoUfommcncn 
illuöbrucf.  ^^laá}  nationalcn  Üícíid)t<spunftcn  fle(\licbcrt  finb  nur  bic  '^^olen 
unb  5:íd)cd)cn,  bic  í^cutid)en  nid)f,  bcr  clcricaíc  3tanbpuntt  finbct  jic^ 
ücrtrcten  in  ^n>ci  (>lub5,  bcr  forlíd)rittlid)e  in  fcincm,  bcr  ^'ycubatismu^ 
boniinirt  im  Ccsfi^C'ílub,  bcr  ío^iűlrcformatoriíd)c  (*^ebanfc  tritt  nur  Ijic 
unb  ba  Pcrfc^ámt  unb  gclcgcntlid)  auf,  bcr  "ílntiicmitieiinuá  i|t  fíar  nur 
in  bcr  ,yraction  3d)őncrcr,  bem  sccmitiá)nuö  rcqnct  cq  (MefaUigfeitcn 
von  allcn  vgciten.  3oUtc  eó  ^u  ciner  natürlic^cn  ^^^artcibilbung  fommcn, 
fo  )nüntcn  Por  allcm  gleic^  ben  lídjcdicn  unb  '^'oícn  bic  I'cuti'dKU  allcr 
í)íid)tungcn  cinc  cinege,  groHc  'Vnt'lci  bilbcn,  nicld)e  nad)  )iMrtjd)aftlid)en 
unb  politifd)cn  llntcr)d)icbcn  in  )ni'brcre  A-ractioncn  ',crfielc ;  in  natioí 
nolcn  A-ragcn  cinig,  iollícn  fid)  bicfc  in  allen  anbcrcn  J^cvcbungen  frei 
bciDcgcn  főnuen,  bamit  a\i^;>  bem  ÍIiMbcrfíreií  ber  3íiiíd)auungcn  unb  ^ix- 
tcreffcn  bcr  ^ortíc^ritt  bcő  i^olfcQ  bic  möd^tigitc  ílnregung  empfingc. 
Tü\\  cinc  földbe  vSSoffnung  in  (SifüUung  gcljc,  ift  frciíic^  nid)t  3iU  cr; 
tüorícn;  loaá  í?(llcn  gcmeinfam  íein  foUte,  baé  i){ationalgcíi"i^(,  i)'t  bei 
ben  -Tcutídicn  leiber  fláglic^  íd)Uiad),  bafúr  finb  bic  trennenben  ÍRo: 
mente,  bic  íiUnurtljcilc  in  politiíd)cn  unb  fird)(id)en  Ringen,  ^u  mác^tig. 

^arttcuíartémué^  cinc  :i^ebanbíung  ber  öffcntlid)cn  iHngelegení 
beiten  nid^t  mit  í»íü(ffid)t  auf  bic  (iicfammtbeit ,  íonbern  nad)  (ocalcn 
(regionalen,  ober  proüin^icUenj  (l)e[id)töpunften.  Zk  3c^ulb  an  biefer 
uniad)gemá)ien  'i^ebanbhing  tragen  in  erfter  Vinie  nid)t  bie  5lbgeorb; 
nctcn,  íonbern  bie  :ii>öí)ler.  rieien  gebt  oft  bic  (yrbauung  einer  'i^rücfc, 
bie  (ionceifionirung  ciner  Vocalbnbn,  ia  )nand)mal  bic  (i'rrid)tun4í  einer 
.>>alíoítclIc  an  ciner  Cviienbnbn  űber  alíe  anbern  (Srnnigungcn.  lUnftatt 
in  einer  i^cffcrung  ber  aUgcmcinen  i^eríjöltniijc  bie  iid)erfte  (i)C)üá^r 
ibrer  eigencn  i\>obIíabrt  ui  erblicfen  unb  fic^  mit  i^ren  fpeciellen  ^n- 
geíegenbeiten  an  bie  poíiíifc^en  ^i^ebőrben  3iU  iDcnbcn,  pcríangen  oiele 
^iiniijleridjaften   Pon   if)ren  í>íbgcorbneten   bie  :rurd)füf)rung   Pon  5li>ün= 
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ícf)en,  bie  oon  biefen  über^aupt  niir  iii  ben  jeítenfíen  A-áííen,  unh  baiiii 
iiur  ge^eii  eineu  ^íustauid)  anberer  ©efaííinfetten  reaíifirt  roerbeii  főii= 
nen.  Tk  í^oíge  bacon  in  i>k  li^emiUiijung  überfíűffiger  áíusgaben, 
'íífafiángigfeit  ber  'ííbgeorbneten  oon  ^^■'^öcítonen  unb  2l?intftern,  3^^^= 
f.abrenbeit  in  ben  iric^tigíten  /Jragen  unb  3c^ábigung  ber  atígemeinen 
;sntere[fen.  Za^  íraurigj'te  3}eiipiel  eines  iolcí;en  4>articuían5mu5  biU 
bete  íeincr^eit  ber  i^organg  bei  ber  (^runb[teuer<)íegulirung. 

^atents(^^rít)iiegtení)fc^u^.  Ter  '^^atentíc^ue  geroöbrt  bem 
(intbecfer,  ©rfinber  ober  i>erbefferer  etneo  neuen  ;snbu[tne=(ír;^eugni|ie5, 
eines  neuen  (^r^cugungsmitteíö,  ober  einer  neuen  (Sr^ieugungönietíiobe 
(nad)  feiner  ít^abí  in  Cefterrei(^  bi^  auf  bie  Xauer  üon  15  ^a^ren)  bas 
alíeinige  Oíec^t  3ur  getoerbíic^en  ^ííusnü^ung  feiner  ©rfinbung ;  er  íid^ert 
berniéiben  ben  l'o^n  feiner  geiftigen  5írbeit,  fpornt  ^lU  neuen  4>erfu(^en 
an  unb  ki)tü  baburrf)  bem  roirtfdiaftíidjen  í^orífdjriíte  einen  roefentíic^en 
I'ienfí.  ^m  ^"tcreffe  ber  (Meíammíbeit  liegt  eo,  haii  ^i^  "Qd;  íHeginri= 
rung  bti  ben  í'űnbesbe^örben  burd;  ha^  ÁSanbelsminifterium  patentirten 
(írfinbungen  mögtid)ft  bai^  oeröffentlid^í "  unb  fo  uim  (i>emeingut  mív- 
ben,  iDoburc^  nic^t  blo5  bie  ^ufünfíige  íPenü^ung  bériéiben  nac^  ^;?lblauf 
ber  3d)utAfri[t,  fonbern  auc§  bie  fofortige  i^erroertung  auf  bem  Ó5ebiete 
tbeoretiíd^er  i^-orfc^ung  unb  bie  beftmőglic^íte  '^íusnü^ung,  burd)  hit 
(íoncurren^  ber  fid)  ;ur  Oíuöfűbrung  anbietenben  Unterneíjmungen,  Hc^er= 
gefteíít,  bann  aber  and)  ber  toicfíamfte  3d)u§  gége"  oft  unroiffentíid^e 
(íingriffe  in  bie  ^^H-ioilegienrec^te  eryeít  loirb.  ^ie  in  Cefterreic^  ber^ 
maíen  geftatíete  @e^eimí)aííung  ber  prioiíegiríen  (Srfinbungen  toáre 
babér  bú  ber  im  ^uge  befinbíic^en  unb  im  3íbgeorbnetenbauie  neuertid; 
mieber  urgirten  D^íeform  bes  '^atentfc^ue;eQ  auf;;ubeben.  Um  bie  bei  bem 
ieet  gettenben  SínmeíbungsDerfabren  burd)  bie  iliőíbigung,  jebcQ  ange^ 
melbeíe  ober  ern)orbene  -^^aíent  rűrfíid)tlid)  ber  :Ueubeií  unb  ^bentitát 
íelbít  ]n  prűfen,  berrfc^enbe  ^^eíáftigung  unb  Unfidjerbeit  bes  i>erfeíjreö 
tí)unli(^ít  ?iu  perméiben,  eríd)eint  ferner  bie  (i:infűí;rung  eineo  íi>orpriu 
fungéoerfabreno  burd)  dn  :;u  beftelíenbeá  "^^areníamt,  oerbunben  mit 
einem  2íufgebote  ber  (i-inipred)er  gegen  bas  nad)geíud)íe  ^^^atent  als 
nőtbig.  'ÍÍU5  öffentlic^en  Otücfficbíen  cmpfiebít  [id)  aucb  bie  ,3'eítK?uug 
beö  líicen^i^toangeö,  roonad)  ber  tj^^atentinbaber  in  alíen  ,^-áUcn,  lüo  eo 
baö  atígemeine  ^"tffí^'íe  er^eifd)t,  ieine  (Srfinbung  alíen  gecigneten  '^e- 
merbern  gegen  angemeffene  i>ergűtung  ^ur  :i^eniH'iUng  überlaffen  muB, 
enblidj  bit  i^orfdjrift  ber  ^enntlic^niac^ung  alíer  patentirten  .;5nbu)'trieí 
(ir^eugniffe. 

^^fanbbttef,  eine  pon  einer  ^ieju  Pom  ^Staate  autorifirten  Sínfíalt 
au^gegebene  ^djulöPerfc^reibung,  béren  i^er^iniung  unb  Xilgung  por: 
^ugsmeife  [ic^ergeftelít  ift,  burd)  von  fotd)er  'ílnftalt  ( ^Hparcaffe  ober 
^anf  lermorbene  unb  grunbbüdieríid)  )id)ergeítelíte  A'Stjpútbefarforberungen. 
3ur  5iiíat;rung  ber  ^iitereffen  ber  "t^fanbbriefbeíi^er  íoirb  in  gert)iíien 
;yáUen,  namentlid;  beim  (Soncurfe  ber  3ínftalt,  ein  biefelben  Pertretenber 
gemeinfamer  (kurátor  eruannt,  J^a  bie  vV^^potbefarbarle^en  nur  bisi  ^ur 
.^^őlne  beö  Jiöertes  eines  í^aufcö  ober  ^njei  íTritteí  eineö  ©runbftücfeá 
geiua^rt  merben,  bieten  "^Jfanbbriefe  grojje  Sic^eríieit  unb  főnnen  :^ur 
'^Inlage  Pon  '^upilíengelbern  penoenbet  tuerben. 
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^iutotvatit,  bie  .^Scrrídiaft  ber  iHeic^en.  Za  9ícicí)t^um  'üíac^t 
({ibt,  i'o  lücrbcn  bie  íHeicí)cn  iintcr  jeber  iiMrifc^űííöfonn  fid)  unb  itjvc 
^^nícrcffen  ^ur  (^Jcltimfl  \u  briiifleii  tüiffen,  (\an;,  beionberé  aber  ift  boé 
3i)ítem  ber  frcicn  (ioncurren^  ber  ^^Mutofratie  flünítiq,  inbem  jebe 
3cí)ranfe  ^u  (>5unften  ber  iDÍrtid)aftIic^  2d)iüad)eii  beíeitiflt  ift.  Tie 
íícticn(^eicllid)aften,  ber  (^rünöeridjiüinbel,  ber  (v^iiiipelfanc^  an  ber  ^örje, 
bie  '4-^rii)atbal}nen  unb  ^i^anten,  t>k  fortmöfirenbe  (>>ellmotl)  ber  -rtaatcn 
^abeii  riefifle  ^Heic^t^ümer  in  cin^elnen  í>ánben  aufflcftűpclt.  -Tie  ":^Uuto= 
fratic  bictirt  bie  ífturfc  an  ben  5?őrfen  (í^uropas,  láRt  bie  '|*apicre 
finfen,  um  fic  biUi(\  ein^ufaufen,  trcibt  fie  mieber  in  bie  .'óőlje,  bángí 
fie  bann  bem  '^'iiblicum  an  unb  löHt  üe  roieber  ítia-^en,  um  bae  3pieí 
üon  pornc  ^u  be^innen.  Tiefe  (^ruppe  bebern"d)t  mittelbar  ober  unmit= 
íelbar  bie  flrŐHten  inbuftricUen  Unternebmunflen  unb  üerftebt  es,  bie 
^öUe  ^u  ibrem  :Ku^=ien  ^u  re^uUren,  jie  beberrjc^t  bao  i^crfebroroeien 
unb  bie  '|?re)fe.  ílber  aud)  Veutc,  bie  unűbbánqifl  fein  fönnten,  mac^tn 
C9  nid)t,  fleqen  jenc  "Díűí^t  auf^utreten,  looran  meifí  bie  febr  imbe- 
flrünbcte  /yurd)!  oor  ber  '^»rcífe  3d)ulb  ift.  Tabei  luiffen  c^erabe  biefc 
xUUerretdjften  fid)  au\  bcften  ber  :i^efteueruni^  ^u  cnt^ieben.  Tn  bie 
mobcrncn  ^V'l>'tofraten  nur  einen  fleincn  íbcil  ibrcr  Irinfünfte  üer= 
^ebren  unb  biefelben  qrÖHtentbeiló  njieber  ^u  meitercr  (Sapitaliíation 
periücnben,  fo  ift  bie  .'^eit  ab^ufeben,  roo  ber  befte  (Mrunb  unb  :i^obcn, 
bie  unentbebrlid)ften  ^nbuftrien,  ber  flon^c  :i^erflbau  unb  baö  Xranöport; 
íöefen  in  ben  .'iSanben  eini^er  lueni^er  (íi^entbümer  fein  mu^,  bie  übcr 
Ű)íiUioncn  üon  ^-í^camten,  ricnern,  :?írbeitern,  ~|>ad)tern  u.  f.  to.  flc: 
bieten.  "Jluf  biefen  'ihu^enblicf  luarten  bie  3ocinlbemofrQten.  Um  babér 
foiüobl  jenen  unleiblid)en  .^uftanb  alo  ben  flciualliamen  Umftur^  ^u 
oermeibrn,  muH  bao  '^"riuatcapitűl  ouo  bem  Iranoport-,  '^anf-  unb 
'-l^erfidjerunflöiueíen  űuöflefdiloffcn,  bie  i^örfe  ibrer  eiflentíi(^en  xHufflabe 
lüieberflefleben,  bie  l'atifunbienbilbunfl  erfc^merí,  bie  (jroycn  i>ermőflen 
burd)  einc  pro^reffioc  (^infommenfteuer  unb  Ó^rbftcucr  be)d)ranft,  bie 
CHipitalpreffe  nber  burd)  cin  3i)ftem  (\eei(\neter  'íDfaHreflcln  unb  burcb 
bno  óíct^enrteir)id)t  unnbban(\ii^er  ^^hittcr  unfc^áblicb  flcma(^t  tperben. 

^olrn.  Tao  öftcrrcidjifd^c  ~|>olen  loirb  (^cbilbct  auo  ben  eí)ema(^ 
^um  .<lűni(^reid)e  '^^olen  flebőriflen  j^űrftentfiűmern  .n>qIíc^  unb  2liUabimir, 
bem  (''^rüHber^oqíbnme  árafau,  fotoie  ben  ebemals  fd)lefifc^en  .V»cr^űg: 
íbümcrn  ;Hufd)íüiy  unb  .Sátor,  tíö  írác^t  ben  litcí  „.^löniflreid)  (vJaliMen 
unb  l'obomericn".  ^ie  3^ufo)üina  lourbe  erft  im  ^atfve  184'J  aÍ9  be- 
fonbcrcci  .Mronlanb  abc^eírennt.  Ccftcvrcid)iíd)="^^olcn  b^t  runb  <í  ÜiiUionen 
(^intüobncr,  von  bcnen  4S"/n  auf  bie  :Hutl)enen,  4i)-ő"/„  auf  bie  ^l'olen 
unb  ber  Oícft  auf  bie  o»tbcn  ((iOD.OUU)  unb  ttcrfd)icbene  anbere  iHationen, 
atö:  íírmenier,  (i5ricd)cn,  íWumánen,  ^iflf""'^^  •<^-  enífalten.  ^n  9Sefí= 
gaíi^ien  madjen  bie  ^^'olen  circa  H<j"/,>  ber  4^eüőlfcrung  aus,  tt)áf)renb  fie  in 
Oftgali^ien  faum  2U"/n  betragen.  Tie  j^abi  ber  ^eutfien  bctrágt  lÜS.üCHJ. 
3;ro\>bcm  bie  :>íutbcncn  in  ber  Hiebr^abl  finb,  finb  fie  boc^  burd^  bie 
l^erríd)cnbe  polnifd)c  íHace  DoUftánbig  uiuerbrürft  unb  eö  getinqt  ibncn 
felien,  in  irgenb  cinem  :í?e^irfe  eincn  'i^crtretcr  eigcner  ilíaíionalitat 
burc^^ufejjen.  ^as  e^emalé  guíe  i'erl^áltniQ  ^iüifd;en  ^polen  unb  ^Hu^ 
tíjenen  ift  in   íe^Uer  ^át  i>uvá)  ben  moRÍofen  (S^auöinismuQ   unb   bie 
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c^errfc^aft  ber  ^^^oíen  ^u  eiitem  feinbfeligen  geioorben,  unb  toirb  hiek 
Síntagonie  noá)  biirc^  confef]ioneUe  íifferen^ien  (bie  idolén  finb  fat^o- 
lifd;,  bie  íRut^enen  griec^ifc^  unirt)  üerfc^árft.  Cbrooöí  "^^oleii  íeit  feiner 
(Sinoeríetbung  mit  Cefterreic^  mit  aííem  3Boí)íh)olíen  6eí)anbeít  lourbe,  íjí 
es  hoá)  in  ieinem  gangén  2öeien  ber  toeftíic^en  ílíeic^s^áífíe  gegenübcr 
fremb  unb  oíine  j^uneigung  gebtieben  unb  bie  2i>ieberaufric§tung  eineö 
unabbángigen  potniic^en,  eine^  „^agelXonenreic^eö"  fpuft  alíent^alben 
in  ben  polnifcíjen  i^en'ammlungen.  Söá^renb  ÍRuffiic^^'^oíen  Dolíftánbig 
ruffificirt  iDorben,  unb  ber  ^V^oíener  c^reis  burc^  ben  GinfíuB  beutfc^en 
Si^eíené,  obne  bie  poínifc^en  guten  (Sigenfc^aften  \n  oeríieren,  beutfc^e 
5írbeit  unb  3paríamfeit  geíernt  bat  unb  ^u  ^o^er  2Öíűt^e  geíangt  ift, 
í)abtn  bie  őfterreicbiicften  '^^oíen  ibre  nationaíe  Gigenart  mit  atíen  i^ebíern 
aufrec^t  erbatten :  in  unfrudjtbarem  "^arteibaber  unb  prabíerifc^em  S^o^!^- 
mut^e,  i^eríc^iDenbungöiud^í,  "^^faTfenberric^aft  unb  íc§lecí)ter  íOirtfcbaft 
üergeuben  fie  ibre  ilraf t ;  Ü)?angeí  an  georbneten  ^ujtűnben,  .^áuííicbfeit 
unb  :8e[tec^tic^feit  in  .sSanbeí,  i^erfebi:  unb  im  öffentlic^en  itbm  ftoBen. 
ben  veremben  ab.  ^n  ©aíi^ien  fanb  baé  ^|?oíentbum  '^^ege,  unb  in 
^•otge  ber  ^^ecentraíiiation  fam  bie  gan^ic  iíerroaítung  in  bie  í»ánbe 
ber  cíiauöiniftiícben  Oríemente.  -Toh  aber  auá}  bá  einem  ^öberen  ^la^^t 
poíitifcfjer  unb  nationaíer  3eíb[tftanbigfeit  bie  "^^oíen  nidjt  oermögen, 
i§re  n)irtid)afiíi(^en  i^erbűítnifje  ^u  entroideín,  ^eigt  ;iur  öenüge  ber 
l^eutige  tiefe  iDÍrtfd)aftíic^e  3tanb  @aíi;iien5  unb  befonbers  bie  Xí)aU 
fac^e,  bay  bie  "^eifteuer  beó  í'anbes  ^um  őfterreii^ifc^en  3taatöbau5bölte 
hti  ilöeiíem  nic^t  ausreic^t,  um  ieine  őffentíic^en  i8ebűrfni)[e  ^^u  beftreiten, 
ja  haii  ^oíen  im  öfterreid)ifc^en  ,<^au5baíte  mit  runb  40  '2)íilíionen 
já^ríic|  paffiD  ift.  ©aíi^ien  t)at  eine  íöobenfíác^e  üon  25'Vf,  bes  dje- 
fammtftaates,  27"/o  ber  ©efammtbeüötferung  unb  ^a^ít  nur  10%  Steuer 
unb  ift  mit  l')'4"/„  paffiö.  ííic^íőbeftotüeniger  ift  (í)aíi;iien  im  i^íeid)9rat^e 
mit  03  ^ííbgeorbneten,  b.  i.  mit  17-8"/n,  uertreten  I  '^íber  nic^t  alíein 
bieé  fraffe  íDíi^Perbüítniö  ^raifcben  viteueríeiftung  unb  ^íníbeit  an  ber 
3>ertretung,  als  Pielmebr  ber  Umftanb,  ha}^  bie  ípolen  fic^  nicbt  aís 
9ieic^5angef)örige  betrad)ten,  fonbern  bú  jeber  (^jeíegenbeit  fic^  i^re 
Stimmen  \nv  fc^mere,  meift  fíingenbe  (Sonceifionen  abringen  íaffen  unb 
fo  t^atfdc^tid)  mit  ben  anberen  paffioen  "^U-ouinun  über  bie 
actioen  eine  iöilífürljerrídjafí  au^űben,  mac^t  t)a^  beutige  4>erbáttnis 
^^otená  \u  ber  roeftíidjen  í)íeid;5^álfte  ^u  einem  unertrűglic^en  I^rucfe 
unb  rec^tíertigt  hen  iöunfc^  nac^  einer  3onberfíeUung  ^^-'olens.  áBie 
lueit  eine  foíc^e  ^u  ge^cn  f)abe,  íaöt  fid;  nidjt  íeic^t  prácifiren,  iebenfalía 
aber  folíen  Ue  X^okn  in  'iíngeíegenbeiten,  lueldje  nur  bie  anberen  ^^*ro: 
pinten  beíreffen,  nid)t  mitreben  bürfen.  Tie  ^^^oten  geniejscn  ie^t  idion 
eine  getoiffe  3eíbftftánbigEeit  in  ber  i>enüaítung  unb  im  3d)ulrDcíen, 
bennoc^  babén  fie  aud)  in  biefeu  Tingen  bei  uns  bas  entidjcibenbe 
2öort.  ik  inneren  i>erbaltníffe  ^^^oíens,  bie  3fí"i"MK"^^''í  ^^'^  CíJrunb^ 
befigeö,  iíerfc^ulbung,  3íbel50orred;te,  ^ubentbnm,  ,^-au Ibcit  unb  i?efte(^= 
Iid;íeit,  —  alíe  biefe  ^uftönbe  finb  fo  traurig  unb  ^ugleic^  fo  grunb= 
Perfdjieben  üon  ben  unferen,  ba^  eo  unbenfbar  erfdjeint,  mie  bie  fi'ir 
jeben  moöcrncn  líuíturftaat  notbmenbigen  :>ícfürmcn  aud)  in  Ci^ali^ien 
;ur  rurdifü^rung  gebrad;t  íuerben  fönncn.  (iü'ograpl;ifd)e  Vage,  gefcbid|t= 
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i\á\í  (ínttüidiung,,  Guítur^uftanb,  materielíe  imb  coinmcrcielíe  iíerbaít= 
niffe,  fotüic  poliíii(í)e  (>^nnibe  inací)cn  (>íali;iien  unter  ben  ^euíigcii  Um; 
ftönbeii  ;^u  ciner  beftánbiflcn  (íalamitát  fűr  Ceítcrreid),  unb  bie 
«i  onberitclíunfl  C>5ali^ien9  lüirb  bcr  ^íomcnt  ícin,  luo  bic  beutfcften 
^l'rooin^en,  íüic  t)on  cinem  í>Üp  befreit,  matcriell  unb  national  auí= 
atf)men  tiicvbcn. 

^ofifparcaffe^  ilíerrocnbung  ber  '^oftanítaíten  ^u  ^ammlung 
üon  Spareinlagen,  nad)  bem  ílíoigange  (ínglanbö  (1861),  ^elgicnS 
ri870),  Jitalienö  (1875)  unb  jyranfrcit^o  (188ő)  in  Cefícrreií^  cingcí 
fúí)rt  burc^  (vície^  oom  28.  ^iai  18S2,  ii^eginn  1.  ^dnnev  1883.  J)cr 
^toed,  Sommlung  üon  fleinen  unb  flcinfíen,  fcfteinbar  unbcbeutenben 
2?ctrágen,  ipclchc  priüQtc  3parcQ|fen  noáj  nidjt  annehmcn  unb  öitlic^e 
3íu9bebnung  ber  vEpavanftalten,  íomit  mögli(l)ite  '^lusbelmung  beá 
Spavcnö  taiin  atö  eneid}t  be^eic^net  íoerben.  ^iUx  me^r  alo  4l)()U  ^am- 
mclfteUen  empfángt  bic  'foítíparcafíc  C5-inlagen,  bie  fic^  üom  ^őnner 
1S83  (7T3.s;í()  (v<ulben)  auf  14,(>65.;Vi2  (Műiben  im  ^sánnev  18H5 
gefteigeit  bűben.  íTic  'iíoftíparcaffe  tocnoaltet  jc^^t  rnnb  18  ÜííiUionen 
(fülben,  ein  J^cmeio  ibrcö  ^hujenö  unb  bee  3parünneo  ber  2^et)ölfe: 
rung,  inobeionbere  ber  beut)d)en  i^coőlfciung,  benn  mef)v  alö  bic 
.SSáíftc  Qller  Cf-inlngébücber  iit  nur  in  beutidicr  3pra(f)e  anégegebcn 
unb  oud)  üon  ben  gemifd)típrad)igen  entfáüt  ein  groi^er  í^eil  auf 
2)eutíc^c.  ííie  O^eítattung  bcó  poitofieien  'i^erfel^reö  mit  ber  '^^oftípor- 
cafíe  tüurbe  uiv  (5-infülnung  üon  ílnioeiiungen  ((5t)ectQ)  bcnütu, 
mittelft  lueldjer  bic  Cvinleger  bequcm  unb  biliig  über  ibr  (^íut^aben 
üerfügcn,  inbcm  fie  jebe  .^^oblung  mit  ben  einfadjen  .'^oíten  ber  '.?ln; 
iDciíungoblűnfctte  uroei  .Mrcu^er  per  3tücf  gegen  Dao  bió  ^n 
ícd)ö  (fülben  fíeigenbe  *^.«orto  ber  ^^'oitanuíciiungen  I)  leijten  fönnen. 
(fine  5ll^icncr  ,yirma  erflaríc  baburd}  jáhrlid)  bri  2(K.;U  (^julben  "^íorto 
;u  eriparen  ái>enn  man  fidi  and)  mit  bem  niirtídiaftlid^en  ))lii\}€\\  biefcr 
(jrinviditnng ,  bnrd)  nield)e  bie  3taQtQÍ  pa  r  c  affe  íi(^  ^u  ciner 
©taatobanf  \n  cntmicfeln  bcginnt ,  befreunbcn  faun,  io  muB  man 
bod)  eine  gefe^lid)c  ^Hegciung  be?  0"  b  ecf  üerf  e  ^r  cs  forbcrn, 
ba  baö  ú^ti^^  űber  bie  '|>oftÍparcaiíe  baö  llíarimum  beífen,  lüűá  :^^e; 
manb  in  cinem  ^^>al)r  cinlegcn  barf,  mii  30(>  ©ulben  berniét  unb  5íic- 
manb  űberíjaupt  mebr  aú  1000  (^ulben  in  ber  "í^oitfparcoffe  liegcn 
babén  barf,  bie  '^>rariö  beo  i?ínlDeifungoüerfebrő  aber  bamit  in  2öiber= 
fprud)  ftcbí.  '^Im  mcnigften  follte  bod)  üon  ber  ^Hegierung,  ttjelc^c  fene 
(?-inrid)tung  bnrd)  ^i^erorbnung  gcidiaffcn  bat,  ber  (>Uaube  crfd)üttcrt 
merben,  bafj  bie  (''>efe^>c  ba^u  ba  feien,  geíjaíten  ^i  merben  I 

^rcffe.  o*^  unüollfommener  uníer  ^^^arlamcntariömuö  ifi ,  eine 
um  10  niid)tigerc  i'lnfgabc  fdllt  ber  'preffe  ',u.  áíber  aucb  bie  'íprcffe 
ift  burd)  mcbvfad)c  Ümftanbe  in  ibrcr  (yntiüicflung  unb  $5}irffamfcit 
gclicmmt.  Túrd)  bao  obiectiüc  iíerfabren  ücrfölít  cin  iPlatí 
obne  rid)tcrlid)cei  Urtbeit  ber  Cíonfi^cation ,  unb  loirb  bie  O'onfiócation 
in  crftcr  ^vuftan^  obne  (>-inücrnabme  unb  ^inn-tbcibigung  ber  beidjuU 
bigtcu  ^^^artei  red^tofráftig.  Túrd)  'öcn  ^^t\tnnc\^o}tnn\)c[  mirb  t)a^ 
í^latt  üertbcucrt  unb  ber  .sSerauögeber  ge^tüungen,  t>a^  '.?lnnoncengcfd)áft 
nuö^ubeuten  unb  fid)  üon  ber  ^Rücffic^t"  auf  groRc  3nferenten  in  fcinem 
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Urt^eiíe  über  toirtjc^aftíic^e  3íngeíegen§etíen  ^uni  ^ő)ahen  ber  íöeoőíí 
ferung  beftimmen  ^u  íaffen.  önblt^  lüirb  burd)  bas  iöerbot  ber 
(ioíportage  bie  i^erbreitung  gebinbert  unb  eine  íírt  t)on  ^^^rioiíegtum 
für  bte  grogén  unb  íange  befte^enben  iölatter  gefc^affen.  ^n  alíen 
hkkn  ^e^iebungen  íoáre  eine  '?íb^iífe  ertoúnfcbt  unb  bur^fül^rbar. 
<ícf)lüerer  aber  [inb  bte  tnneren  3(^áben  uníerer  ^^^reB^iuftanbe.  3>on 
ben  groRen  ííJiener  ^tátíern  íinb  mit  '^luénabme  ber  „I^eutíc^en  3ei= 
íung"  unb  bes  „3?ateríanb"  alíe  geíc^áfttidje  Unternebmungen,  bd  benen 
bie  "^^oíitif  íebigíic^  ba^  í)?itteí  ift,  um  (|)eíb,  unb  ^mar  niögüc^ft  oieí 
@eíb  ;;u  öerbienen.  -Tob  ber  grÖRíe  Xíieii  berfeíben  im  ^t]iVpt  oon 
'2íctiengeieUid)anen  iiá)  befinbet,  macbt  bieíen  Gborafter  um  ío  fíarer 
unb  bao  Öelboerbienen  um  ío  ungenirter.  í)cr  ^ournatift  íc^reibí  nac§ 
ben  áíntoeijungen  feines  G^efrebacteurő  ,  unb  bieíer  rebigirt  nacb  hen 
3?efe^len  ber  3?anf ,  tueíc^er  bte  ^^^^""9  ge^őrt ,  ober  iener  Unterne§= 
mung ,  toeíc^e  bie  3cit""9  be^abít ,  um  burc^  béren  iíermittlung  baö 
"l^ubiicum  irre  fiibren  ^u  fónnen.  iTaburd)  roirb  ber  (Sbarafter  beö 
^sournaíiften  bcpraoirt ,  er  finft  ^um  gefinnungöíoíen  ío^nfc^rciber 
^erab,  f^reibt  einmal  in  einem  beutfdjnattonaíen ,  ein  ^abr  barauf  ín 
einem  officiőíen  iBíatte  mit  berfeíben  3öárme  ber  Ueber^eugung.  ^n 
beiben  ^-aííen  bíeibt  er  bem  '^rincipe  beö  ©elberroerbes  treu ,  unb  in 
beiben  íyáííen  becft  ibn  bie  5)ínoni)ntitát.  3íid;t  oieí,  aber  boc^  Ginigeá 
toáre  geroonnen,  roenn  bie  ;\ournaíiften  ge;in)ungen  mürben,  bie  3írtifet 
mit  ibrem  3íamen  \u  ^jeic^nen;  freiíic^  roiirben  auc^  bann  iBiele  fic^ 
über  hie  3dianbe  beö  'Díeinungsipec^feíő  ^inausiegen  unb  babéi  mit 
©rfoíg  auf  bie  3?ergeBÍid;feií  unb  íoíeran;;  bee  '^ublicumé  red)nen. 

-Tie  í^oíge  biefer  íPetriebsroeiie  ift  bie ,  ha%  in  irgenb  einem  ent^ 
fc^eibenben  il?omente  hk  beutf^liberaíe  "partei  cines  ílíorgens  faft 
obne  pubíiciftifcbe  í>eríretung  bafte^en  fönnte,  raeií  bie  íirectionen  ber 
oerid)iebenen  ííctiengeie[ífd>aften ,  htnen  bie  iBtötter  birecí  ober  inbirect 
gebőren,  es  für  gut  befunben  ^aben,  eine  anbere  politifd)e  íRidjíung  ^u 
commanbiren.  %ííe  biefe  í^íátter  finb  ba^er  politifc^  un;iUoerláffig  unb. 
innerlic^  unroabr,  fie  oerfuc^en  eö,  ^rt)ei  3^c<íe  im  bőberen  (>>ef(báftöí 
intereffe  ^i  oereinigen,  nőtnlic^  ben  SBeifungen  ibrer  3íuftraggeber  \,\i 
entfprec^en  unb  babéi  ben  ;\nftincten  unb  i^orurtbeilen  beo  ^^^ublicumö 
\u.  fc^meidieín;  biefen  3íufgaben  múffen  fid;  íi>abrbaftigfeit  unb  ^^^riu: 
cipientreue  unterorbnen.  ^^Mfanterie  uttb  Jratfd^fud^t,  vEcanbal  unb  ^r= 
finbungen  müffen  i)a^:>  ber  partén  ^oft  ber  ílöa^rbeií  entíDÖbnte  tpubli: 
cum  entfc^ábigen.  (Sine  3pecialitöt  ber  iöiener  íagespreffe  ifi  baá 
íobtfc^njeigen  au^  gefc^áftlic^en,  politift^en  unb  confeffionelíen  ©rün^ 
ben  ,  unb  es  mup  gefagt  h)erben ,  bay  nirgenbö  in  ber  íi>elt  eő  eine 
^Peüölferung  gibt ,  íoeíc^e  fid)  fo  meit  gebcnbe  i^eiftungen  auf  biefem 
(^ebiete  gefalíen  lieRe.  'Jíbgeorbnete  unb  béren  Oíeben,  bie  gröBten  i^er^ 
fammlungen,  ja  bas  gan:;e  '^^arlantent  toirb  am  bem  :i^ud;e  ber  Sebcn= 
bigén  geftric^en ,  obne  bajj  bie  alígemeine  (yntrüftung  fi(^  anbere  alá 
in  ^Birt^s^auöbemerfungen  íuft  mad^te. 

Unter  ben  iöiener  liberalen  Xagcöbláííern  nimmt  bie  „ícutfc^e 
3eitung"  eitte  3íuőnal;inöfteUung  án.  (Megrünbet  unb  unterftü^t  oon 
politifc^en  Ö5efinnungögenoffen,  tragt  fie  nic^t  (>>elb,  fonbern  foftet  (^elb, 
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benn  ba5  flrone  "ípubUcum  ^at  bÍ9Í)cv  bie  fluíen  '3í6)icöten  ií)rer  ("^vűn- 
bcv  unb  béren  qroHe  Cpfcr  \ü  menifl  flcműrbiqt.  Tie  „Teutícfte  .^ei; 
tunq"  í)at  immer  bie  '^^rincipien  ber  ,3'0rtíc^riít9partei  oertreten,  íie  ^at 
auá}  imnier  ini  3innc  eines  (iompromifíeo  ^íoiic^en  ber  ítbcralen  '^^artet 
nnb  ben  ,}orberun(^cn  ber  3octalreform  qeiüirft,  fic  ift  bas  anftünbic^fte 
JiHotí  unb  roirb  be^balb  non  ben  anbcrcn  an^efeinbet. 

Xie  ,/Jicue  í^reie  "|?reífe",  Criflcntbum  ber  Cefícrr.  Journal 
^iíctienfleiellfd^aft,  ídíU  alQ  ciflentlid)  (íroneö  '^laü,  als  ii>eltblatt  ^elten. 
(Eie  batte  feiner^eií   bie   fc^tounc^DoÜit  fleídjriebenen  l'eitartifel   unb  hat 
flefleniüörtifl  ha<i  befte  ,'^cuilIeton.  íafür  oertritt  fie  auc^  bie  ^^vníereffen 
beo  ,/il>cltbauíc9"  íHot^fcbilb    unb    aller    flro|>n  Unterni"  :    unb 

befauipft  auf  bao  unflenirtefte  alíe  íocialrcforniatoriid}cii  .\\(\cn. 

'^Ác  „9ieuc  (vrcie  '|>re|jc"  erblicftc  in  ber  ,yrciiprerfiuni^  Cfeabeinro 
cinen  Zk([  beo  (í^eíoiifeno,  ber  :Hed)tofid)erbeit  unb  ber  iytí)\{  unb  in 
bem  erfícn ,  non  aUcn  '|?aríeien  einftimmifl  ^urücfi^emieienen  Uebercin- 
foinmen  mit  ber  'Jíorbbabn  einc  id)U)ere  3cöábifluufl  ber  5lctionnrc.  X)aé 
(Spiíem  beo  lobtiditüeiflcno  betreibt  fic  auf  bao  eracteftc. 

^ie  alté  ,/Vreííe",  ('•ií^entbum  ber  Vánberbanf,  officiófeö  5Platt, 
(^ebí  bei  einem  2i}|tcnuued)iel  boffentlid)  ein. 

-Tie  ,/iVíiener  xH  Illemei  ne  .'^citunc^",  unter  'Díitiuirfung 
cinifler  fírcnfl  ücrfaifunflotreuer  '^^arteimanncr  beflrünbet ,  fpranc^  eineö 
<2onnta(^9  'JJíorflenö  plöiUid)  ab  unb  erfanb  bie  „Teutfc^e  i'olfspartei" 
ber  .s^errcn  .Hronaroettcr,  d.  '2i^alterQfird)en,  ,viÍd)bot  unb  3iu(ícr.  3eit 
bieíer  ^eit  tőnkéit  fie  Moüdien  :He(^ierunrtofreunblid)feií  unb  .^lofetterie 
mit  ben  bcmofrntiid)en  Utopiiten  bin  unb  ber  unb  faun  bei  ber  i»er- 
fatilitát  ibreo  .vterüuófleberö  nod)  bie  ocrid)iebenartifl]ten  il^anblunc^en 
burdjmac^cn.  (i-inft  ftrcufl  mand)e|terlid) ,  fd)mábíc  |ie  ben  beutfdien 
i)ieid)ofau^ler  in  ber  uncrbörteíten  :ii>eiie ,  loö^renb  fie  bcute  mand^nmí 
fociatreformatorijd)  flunfert ,  einft  roicö  fie  bei  (fülben  unb  ^reu^er 
nad),  maö  bie  íPcrfíaatlicbunfl  ber  :?iorbbabn  bem  3taate  für  i^ortbeilc 
brin^e,  loábrenb  fie  beute  fdjiDcif^t.  3ic  foll  üon  ber  Vönberbanf  unter^ 
ftiHÜ  luerben.  ^'^ur  :yclobnunt^  ibrcr  i^utcn  3itten  barf  fic  eine  ftem= 
pelfreic  Í>olfQauöcvibe  berausgcben ,  meldje  cinen  :ítbfa^  Don  20.000 
föí-emplarcn  ^aben  foll. 

raö  „íí  e  u  e  ilW  e  n  e  r  I  a  q  b  l  a  1 1",  baö  ,,bemofratifd)e  Crgan", 
©igeníbum  ber  'Jlcticn^cfelífdjaft  ,,3tei)rerműbl",  ift  flcfc^öfííic^  am 
beftcn,  b.  b.  eintrafllid)ftcn  flcleitct.  3"'  Óiebiete  bes  3enfationeUcn,  be^ 
^^ifanten,  ber  (rntbecfunflcn  unb  (í-rfinbuui^en  ftcf)t  c^  obcnan ;  bie  letjte 
3ciíe  feineo  ^suferatentbcileó  bient  alo  :?luofunftobureau  in  belicaten 
2lnöcle(ícnbeitcu.    ~-l*iet  .Hopf^erbred^en  üerurfad)t  cö   feinen  ^'efern  nic^t. 

^ie  „(í  0  u  ft  i  í  u  t  i  0  n  e  l  í  e  iö  o  r  ft  a  b  í  =  ."^  e  i  t  u  n  g",  ebenfaüá 
(5i(^entbum  ber  iJícticnt^cfclIf^aft  „(3tcl?rermü^l",  ift  ettva^  becentcr  unb 
langmcilic^cr  alo  ibr  (ÍjefcUfd)aft5flenoffe. 

T:a^  ,,3  l  i u  ft  r  i  r  t  e  Cí  r  t  r  a  b  l  a  í  í",  (^ic\cníbum  ber  l'önberbanf , 
officiöö ,  briui^t  abfd)eulid)c  ^lluftrationen  üou  ^ubelpaaren  unb  i^cr^ 
bred^ern ,  ift  ein^ic^  baftcbenb  in  :>íaubmorben  unb  .s>inrid;tun(^en  unb 
gibt  burd)  feinc  bobé  lUuflage  einen  traurigcn  i^ciueiö  uon  ber  ^Hiditung 
be^  (lícfd^macfeö  in  ben  untern  v^c^ic^ten. 
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T)k  „3Jíorgenpo[t",  officiös,  tüirb  ungíaubíic^cr  ^úií  noc^ 
immer  öop  eintgen  Seuten  geíejen. 

TüQ  „J-rembenbíatt",  freitDtUig  officiöö,  (iigent^um  ber 
'^tctiengefelíí^aft  ,,Gtbeinű§í",  öer^áítntemáBÍg  anftánbig  ge^aíteii,  bient 
üortoiegenb  ben  nic^tpoíitifc^en  :í?ebürfniffen  oieíer  í'efer,  bie  an  bem 
^anblid^eu  jyormat  ©efalíen  finben. 

3íííe  bte  ac^t  genannten  íöíáítcr  mad^en  auf  hk  iöe^eic^nung 
„íiberaí"  3ínfprucö,  tüoraus  mon  erfie^t,  bap  ntan  fid^  unter  „?i6era= 
íiémué"  atíe^  ÍDíögítc^e  beiifen  fann.  3(^einbar  poíittfc^  inbifferení, 
aber  mo  es  3ioí^  t§ut  regierungéfreunb(tcf)  ober  cíertcaí  auge^aucfjí, 
ift  bas  „íiNCÍtb  íaíí",  toeíc^eö  iiá)  üortoiegenb  oon  btn  ^Jíusfcljniíten 
aus  anbern  iöíőítern  ná^rt  unb  e^  ^iir  pc^ften  ^2íufíage  gebrac^t  bat; 
feine  i>erbreitung  ftnbet  eö  fafí  ausfc^lieBÜc^  in  ber  íprouinv  (5ine 
^onberftelíung  nimmt  ba§  Crgaii  ber  (Jonferüattüen ,  ric^ttger  gefagt 
ber  y^eubaíen  unb  (Síericaíen  ein  ,  baé  „2í  a  t  e  r  í  o  n  b".  Zk 
fociaípoütifc^en  '^íuffdee,  namentUc^  auf  agrariit^em  (I5ebiete,  beanípru= 
c^en  W  aíígemeinfte  'Jtufmerfíamfeit;  babéi  mu§  freiíid;  ^m  :öíaít 
mancsén  íaíbungsooííen  Cuarf  feiner  ^^^atrone  mit  auf  ben  Tlavtt 
bringen.  iöebauernsroerter  aÍ5  bies  ift  bie  namenííic^  in  hen  (>orrefpon= 
benőén  ^eroortreíenbe  J-einbfc^aft  gegen  W  nationaíen  ^ntereffen  beö 
eigenen  3íamme§.  —  (Snbíicf)  foUen  nocb  ermő^ní  loerben  bie  cíericaíe 
„(^tmtinht- ^titun^"  unb  ber  broD  fortfc^rittíic^e  „jyreiíin= 
nige",  beibe  me^rmaís  in  ber  iöoc^e  erfc^einenb. 

^^íuf  bie  33efprecí)ung  ber  iöoc^enbíőtter  unb  periobifc^en  ^tiU 
lá)riften  fann  ^ier  nic^t  eingegangen  roerben,  nur  j^riebiung's  „Teutfcíje 
iJodjenfc^rift",  ©c^önerer's  „UnPerfaífdjte  beuífi^e  íi^orte",  '^íerner= 
ftorfer'ö  „^eutfc^e  iöorte"  unb  bie  auf  bem  politifc^en  3tanbpunfte 
beé  ,/l>ateríanb"  ftebenbe  „2)íonatid;rift  für  d)riftüc^e  3ocialreform" 
müffen  aís  folc^e  íBíátter  genannt  roerben,  hk  fic^  oon  ber  Un^aíjí  oon 
einerteiartigen  ©efc^afíöunterne^mungen  c^arafteriftifc^  abbeben.  Giné 
böfe  '^^ortie  in  ber  23iener  ^ournaiiftif  bitben  bie  meift  unglaublic^ 
blőben  2öi§bíaíter,  J)er  ein^ige  ,,5-igaro"  mit  feinem  iPeibtatt ,  ber 
„2Öiener  í'uft",  ^at  ."oumor,  Öeift  unb  Cv5efinnung;  be^^űglid)  ber  übri= 
gen  fann  man  fcbmer  entfdjeiben,  loeíc^em  ber  íe^te  íRang  gebiií)rt.  ^a 
ha^  '^Hiblicum  gegen  i^erblöbung  nad)  bem  beutigen  3íanbe  ber  (i)eíefe= 
gebung  nid)t  gefd)iU3t  merben  fann  ,  fo  foUten  bod)  menigftené  bie  in 
i^rer  (iinfőrmigfeit  nic^t  einmaL  amufanten  (Í-^ebrud)öíd;er^e  irgenb  einer 
einbőmmenben  (Sontrole  unter^ogen  ttierben. 

3olí  eine  anftanbige  '^^reffe  gefdjaffen  merben  —  unb  bieo  ift 
mic^tiger  alö  ii>ablreform  unb  mandjCo  :?lnbere  —  fo  genűgt  eine  í.»er=' 
dnberung  ber  (iiefetigebung  be^űglid)  bes  .^eitung^ftempclö,  ber  Üolpor^ 
tagé  unb  bes  objectiDen  i^crfabrenC'  nid)t.  Taé  ^^íublicum  mufj  fic^ 
aucb  felbft  ^elfen  ,  fein  gcfinnung^íofe^  í^latt  faufen  ,  in  fein  fold)c6 
inferiren  unb  geneigt  fein ,  einen  ben  3elbftfoftcn  eineé  anftánbigen 
i^lattcé  entfpred)enben  -^^reié  auc!§  ^u  be^abíen.  3o  lange  aber  basielbc 
nur  red)t  nict  ^^nipier  unb  ^'efeftoff  oeríaugt ,  glei(^giltig,  auö  melegen 
Cuelícn  ber  :?íuQfaU  gebedt  toirb  ,   bann  bat  es  eben   eine  '^íreffe ,  loic 
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eö  [ie  Derbient.  .»^um  (^lücfc  finb  toeniflítenö  bic  ^uftönbe  ber  ^4?rouin;i= 
preffe  uní^lcic^  erfrculid^er. 

^re^gefe^f^ebting.  ^Vi>ermann  farm  oon  i^m  atteiit  ober  untev 
^ittüirfiuíci  :?liií)eicr  üerfűHte  Sc^rifteii  iii  Selbftoerlag  nel^men  unb 
fúr  eic^enc  Oícrfiiiuiiq  üerfaiifen.  Taó  Űieá^t  ^ur  (^rjeuc^unfl,  ^iiin  'Ikv- 
íage  uon  X)rucfid)riften  unb  yini  íl^crfe^re  mit  bcnfelbeii  íoirb  burd)  bie 
(sieiocrbcgefet^e  gcitgelt.  X)k  (iolportagc,  b.  f).  bai  il?ertí)eilcii  obcr  acíU 
bieteii  oon  Trucfídiviften  an  öncntlidjen  Crtcii  ift  jebod)  t)crbotcn. 
Saüoii  finb  mir  Vliuionccii  u.  bgl.  ausgcnoimneii.  ^liif  jcbcr  í^rucfíc^rifí 
iiiuf?  nebft  bem  Drucforte  bcr  3iamc  bcá  íDrucferd  unb  ber  bcá  i^erlcgerö 
ober  ftott  beá  l'ctUercn  ber  be^  ."öeraiiögeberá  unb  cine-3  üerantroortlic^cn 
yicbacteuró  angcgoben  íuerben.  ii^er  ciné  periobiíd)e  rmcffdjrifl  tieranö- 
gobcn  niill,  hat  bicö  oorlanfig  bem  3íaatsiantüaltc  unb  ber  lanbeéfün't- 
lidien  víid)erl;eit9-'i^el;örbe  bcs '-Í^c;,irfe9,  in  tt)el(^cm  ber  Ort  ber  .v>eraus: 
gabe  gelegcn  ift,  an^u^eigen.  ^cber  í>crauögeber  einer  öfter  űls  (tucimal 
monatíid)  eric^cinenben  pcriobifdjen  ^rucfict)rifí  ift  jum  C^nutionserlag 
l)erpflid)tet,  menn  bie  Trucffc^rift,  jci  cá  aui  nur  ncbent)cr,  bie 
politiid)e  iageögcíd^ic^te  be^anbelt  ober  politiíc^c  ,  rcUgióíe  obcr 
íovale  Xagesfragcn  beiprid;t.  35on  jebem  2Mntte  ober  í>eftc  eincr 
periobiid^en  rru(f)d)rift  f)at  ber  Trucfcr  bei  i^cginn  bcr  "Jluöt^eilung 
ober  i^erfcnbung,  uon  jcber  anberen  nic^i  meljr  alö  fűnf  ®ogen  be^ 
tragenbcn  X^rucfíc^rift  ípöteítcná  oierunb^man^ig  3tunbcn  frű^er  bei 
bcr  (2id)crlieilobel)őrbe  beo  5lbgabcorteá,  unb  am  3ií;e  eincr  3taatáan= 
lüaltfdjaft  and)  bei  bicfer,  cin  (hcmplar  ;u  f)interlcgen.  ííusgcnommen 
l)icüon  finb  íoldjc  ~Vre|íer^cugnifíe,  wdáje  Icbiglid)  ben  i^cbürfnitíen  beó 
©cRH'rbeö,  beö  ii^erfcl)reö,  beo  báuolid)cn  unb  geícUigen  l'cbena  ^u  bienen 
beftimmt  finb.  ^\n  eincr  periobifc^en  I'rud'ic^rift  muf^  jcbe  íj.^erid)(igung 
üon  barin  mitgetbeiltcn  tbatia^cn  in  baís  nad)  gc)tcUtem  5Pcgeí)ren 
,;^unac^[í  er)djeincnbe  ober  ^loeitfolgenbe  íöíatt  abgcbrucft  loerben  unb 
^mar  unüeránbcrt  unb  üí)ne  0"iní(^attung.  3»"'  Sammeln  oon  *|'rőnu- 
mcrantcn  unb  ^ubfcribcnton  ift  cin  Ch-laubniofd)cin,  ;u  '^Macatirungen 
bic  íi^cnnlligung  bcr  vSidjcrl^citöbc^örbe  nötf)ig.  ^ínfünbigungcn  oon 
5:l)catcroorftelIungcn,  öffcntlidjcn  l'uftbarfciten,  il>crmietl)ungen,  i^erfánfen 
u.  bgl.  finb  ^ieoon  auögenommen.  r^ie  burc^  ben  3"^íilí  fi"Cf  -Trucffcíirift 
begangene  ftrafbare  í>anblung  loirb  loeber  burc^  bic  beigefügtc  (^r= 
flőrung,  bamit  nid)t  einöerftanbcn  ^u  fein,  nod)  baburc^  aufge^oben, 
bay  ein  ílnbcrcr  bic  Í^evantniortIid)Eeit  alícin  úbernebmen  \u  tuollcn  er: 
fldrt.  %nx  lualirbciíégetreue  'Utitt^citungcn  őffentlidjer  íl>cr^anblungen 
bcö  i>íeid)oratl)eá  unb  bcr  íi'anbtagc  faun  ííicmanb  ^ur  'i^crantiuortung 
gc^ogen  merben.  ^-li^cgen  beo  ftrafbaren  ^"^fllíeö  eincr  periobifc^en  S'rucf; 
jc^rift  ift  bcr  Díebactcur,  felbfí  mcnn  it)m  bie  ftrafbare  .f^anblung  nac^ 
ben  allgcmcinen  @runbíát3en  beö  Sírafrec^teé  nidöt  ^ugered)net  loerben 
fann,  bod)  tmmer,  unb  ber  iserteger  bann  locgen  ^l^ernac^láffigung  bcr 
pf(id)tgcmaf:;cn  Obforge  Oeranímortlic^,  menn  er  nic^t  cinen  im  i^eU 
tungögcbicte  bcé  ■^^rc^gefe^^cá  luoíjnljaftcn  i>crfaffer  ober  .'oerauőgebcr 
nambaft  madjen  fann.  Wü  jebem  gericíitíid^en  (érfcnníniffe,  bas  ben 
;^vní)alt  eincr  X^rucffc^rifí  als  i^crbrcdjcn  erfíart,  ift  aud^  baö  i^erbot  i^rer 
loeiteren  3íerbreitung  ju  Derbinben.  ;sn  '^^rc^fad^en  entfd^eiben  bei  Ueber= 
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tretungen  bte  iöe^itrfögeríc^íe,  bei  Q^erge^en  unb  ÍBerbrec^en  bíe  (^efc^roornen- 
geric^íe.  ©egén  bie  'i^orí^riften  bes  ^reBgeíe^es  ausgegebene  ober  toegeu 
t^reé  ^í^f'^^^í^^  ^'^  öffentíic^en  ;^níere[fe  ^u  oerfoígenbe  ^rucfíc^rifteii 
fönnen  oon  ber  3ic6erbett5Í)ef|örbe  mit  ií^eíc^tag  beíegt  íoerben. 
2BÍIÍ  man  gegen  feine  beftimmte  ^^^erfon  eine  3ínfíage  erbeben,  fo  tann 
ber  ^taaíöamoaít  begebren,  baf^  ha^  @erid)t  bariiber  erfenne,  ob  ber 
^n^aít  einer  I^rucffcbrift  eine  fírafbare  .'öonbíung  begrünbe,  unb  ha}^  es 
bas  i^erbot  ber  ii^eiterDerbreiíung  auéfprec^e.  í>ierüber  tüirb  in  nic|t- 
őffentlic^er  cii3ung  erfannt.  -Tagegen  ift  ber  (Sinfprud)  ^iuíáffig,  über 
ben  in  öffentlicber  2i6nng  ^^u  entfdjeiben  ift.  Xagegen  i[t  no^  ^i^  ^e^ 
fcbroerbe  an  bie  nöcí;fte  ^nftan^  gégében,  -^uvá)  bieíes  {ha^  fogenannte 
objectiüej  í^erfabren  rourbe  jebocí;  aiif  Umroegen  bie  „>^eniur  loieber 
eingefűbrí.  ^n  aiíen  mögíicben  íyalíen,  in  benen  man  nie  einen  2)ienic^en 
wegen  tint^  i^erbrec^eno  oenirtbeiíen  toiirbe,  loirb  mm  erfannt,  ha% 
ber  betreffenbe  ^n^aít  ber  ^Trncffc^rift  ben  Jbatbeftanb  eineö  $er; 
breí^ens  biíbet.  Sie  2Í>orbebingnng  ;;ur  (Sríangung  roirfíic^er  ^reB- 
freibeit  ift  iomit  bte  tííufbebnng  bes  objectinen  3>erfafjren5. 

^ttotitatéobtigation,  auf  ^nl^aber  íautenbe  ober  burd^  ^n- 
boffament  überíragbare  Jfjeiífcbulboerfc^reibung  iiber  eine  íCaríef)en5= 
forberung  an  eine  ^íctiengefeüfc^aft,  béren  ^Berjinfung  fic^ergeftelít  fein 
mup,  beoor  an  bie  3Xctionáre  eine  íDioibenben^a^ínng  gefáie^en  tann, 
\Ddő)t  niit^in  bie  'í^rioritdt  oor  anberen  (S)efeílfc^aít5fá)ulben  unb  ^ín; 
fprüc^en  ber  5íctionáre  í)ai.  '^iiv  i^re  í^er^injung  unb  Xiígung  ^aftet 
bas  gan^e  3?ermögen  ber  5íctiengefeíífc^aft  in  erfter  Sinie.  (Suraíor= 
befíelíung,  föie  bei  ^}}fanbbriefen  (f.  bieje).  ^á  Gifenbabn^^rioritáíö- 
obíigationen  finbet  af;nítcí;  Juie  bet  ^^fanbbriefen  eine  büdjeríic^e  vgic^er; 
fíeííung  bes  2:aríe^enö  auf  ben  im  (jifenbaíjnbuc^e  eingetragenen  unbe- 
meglic^en  ©ütern  ber  ©a^n  ftatí.  íDiefeíben  fönnen,  rtenn  fte  íEtaatQ; 
garantie  fűr  Jl^erjinfung  unb  Díűif^afiíung  génieden,  jur  3íníage  öon 
^upiííengeíbern  öerttienbet  föerben. 

^ttt)attec^té|)f[ege  ift  nic^t  nur  an  fic^  ein  loic^tiger  ^toeig 
ber  3taaíoDeriDattung,  fonbern  audj  bur(^  ibre  ^iicfroirfung  auf  anbere 
ÖJebiete,  insbefonbere  auf  bie  iÍ>oíf5tt>irtfc^aft  üon  ^öc^fter  löebeutung. 
Sie  foÚ  nic^t  nur  ridjtige  (íntfc^eibungen  geioabren,  fonbern  aud^  rafd) 
unb  biliig  fein.  Uníer  ^^^riüatred)t  ift  im  :?tlígemeinen  trefflid),  öer 
Díi(^íerftanb  pfíid;tgetreu,  alléin  bie  íHec^tspftege  loeber  rafd)  noc^  biliig. 
Unfere  '^roceBorbnung,  loetd^e  für  i^re  ^tit  ein  gan^i  gutes  ii>erl:  loar, 
ftammt  oon  1781,  ift  ba^er  begreifíic^erioeife  fűr  bie  ^eutigen  i>er= 
^átíniffe  ^u  fd^ioerfálíig.  3eit  ^a^ren  loirb  ba^er  bie  JWeform  beö 
gitiilproceffeé  geplant,  e5  finb  fc^on  mebrfac^  d'ntiDÜrfe  oorgelegt  ioor= 
ben,  alíein  bie  ^^írbeit  ift  nod)  immer  nid)t  fe^r  oorgefd;ritíen.  (íö  finb 
l^auptfádjlid;  finan^ielle  :)íiicffic^ten,  n)eld)e  bie  ^Jíeform  oer^jőgern.  íser 
neue  ^^rocei?  mit  fetnem  miinblid;eu  öffenttidjen  ÍH'rfat)ren  erforbert 
eine  neue  Crganifation,  insbefonbere  eine  i>ermebrung  beő  Oíic^tcr- 
ftanbes,  toeld^e  hen  Síaat  neu  \u  belaften  bro^t.  'biliéin  bie  i'ort^eiíe 
ber  íReform  finb  unoerbőltniémáBig  geioiditiger  alö  bie  geringfügige  Gr- 
^ő^ung  bes  ;3uftt^;:öubget5. 
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^robucttt)geitoffenfc^aften  (^^U  o  b  u  c  t  i  o  =  31  f  f  o  c  i  a  t  i  o  n  e  n). 
í)ieíe  finb  ii»ereiniguiigen  Don  "?irbeiícrn,  eine  Unternefimung  auf  eiííeiic 
Dtcdjnunfl  ^u  fü^ren.  Du  groijen  (írtrartuiigen,  tvúáie  man  öor  3Ö^r= 
'^efinten  an  bie  i^cralígemcineruiig  bieícr  Öefdiáftöiortn  —  namentlic^ 
auf  bem  (>5ebiete  ber  3"^"íífie  —  fnüpftc,  tnbem  inan  baiiii  eine  ?hí 
t'öiung  ber  fociolen  jv^agc  crblicfte,  finb  geidjíruiiben :  man  mei^  ^eute 
auö  (frfaljrung,  bafj  fie  nur  inncrljalb  fcl)r  enger  ©renden  gebeiét,  iöo 
jic^  aber  bie  Unternef^mungöform  erl)ált,  ift  fie  ein  oortrefflidjeá  2)íitíel, 
bem  3írbeiter  eine  fetbftftönbigere  unb  freierc  ^Btellung  ^u  gen)á^ren 
unb  bie  ívnic^tc  jeineö  ,v(eÍHeö  in  l)öl)erem  Ü^íaf^e  ^u^un^enbeii,  alá  cá 
beim    Vof)nn)|"ícm    gcfdjie^t.    2>oiauöíe^Ming    fúr    baá  ;    einer 

•^>robuctit»gcnoíJení(^aft  loar  aber  rcgelniÖBig,  baR  bie  ^v ,,:.ii  einen 

íjofien  (Mrab  üon  ,vtf'H  ""b  Xüdjtigfcit,  foioie  bie  AÖfiigfeit  ber  Untcr- 
orbnung  unter  gleic^geftelítc  (Menoffen  befiíien;  baneben  bie  Wgnung 
bcQ  Wcfc^áfleö  ^nm  genoífení(í)aftlid)en  i^etriebe  unb  baö  (^cipinnen 
einer  tüc^tigcn  (^eíc^őfíéleitung.  Tie  (^rfüUung  biefcr  ^í^ebingungen  trifft 
nur  in  feltenen  AÖUen  jufammen,  unb  I^aben  aud)  t^aiiddilic^  bie 
'4>robuctit»gcno|icnfd)aiten  überall  nur  eine  íe^r  geringe  :>luöbel)nnng 
gerüonncn.  ^n  Cefterreic^  beftanben  ((rnbc  1S81)  41  gciuerbtic^e  unb 
01  lanbíüirtídjaftlidie 'l'robuctiügcnoffenfdjaíten,  letétére  faft  auofc^liefjlic^ 
ílíolfereigcnofíenid^aften.  Tie  unbiUige  vEteucrgefe^gebung  eríc^iuert  i^r 
■ííuffommen  ungemein ;  fo  unterliegen  v  ^-  ^'c  gcuierblidien  "^^robuctiOí 
genoifenidjaften  cinfad)  ber  aügcmeiucn  ('••riüerbáí  unb  (vinfommciifteuer. 
X^a  jeboc^  itjrc  ^iMlauJien  öffentlid)  finb,  luáljrenb  (5-in^clunterne^mungen  k. 
bcfanntliií  űbcr  i^re  (^Ttröge  einen  gcíjeimniöüoUen  ^c^leier  ^u  oer= 
breiten  íuiffcn,  fo  fommt  co,  bafí  bie  concurrircnben  rein  capitaliftifc^en 
Unterneljmungcn,  namentlid;  bie  gróneren,  In  ber  í^at  nur  einen  fc^r 
geringen  Tbcil  ibrer  (5rírdgc  befteucrt  feben,  luá^renb  bie  ílrbeiter^ 
\!(ffociationen  iíirc  (^rtrágc  üoll  unb  gan^  ber  i^eftcucrung  unter^ieí)en 
mnffcn.  ^iefer  Umftaiib  fann  namentlid)  ^fi^n  ^toff  ^um  íiíad)í)cnfen 
gcbcn,  njeld)e,  fobalb  uon  ber  focialen  /}rage  bie  í)íebe  ift,  ben  Vobgcfang 
auf  bie  ^clbft^ilfe  erfc^allcn  laffen  unb  uná  bie  ©leic^bered^tigung  Miller 
alá  üerliiirflid)t  binftellen  mollen. 

^rogrrffioe  Steurt  ift  eine  Stcuer,  bei  Joelc^er  ein  grőperer 
(ívtrag  obcr  grÖHcrcé  (^infommen  metjr  ^rocente  vrteuer  ^a^lt,  alá  ein 
fleineá.  (iícgcnmartig  ift  nur  bie  ^toeite  l^laffe  ber  (íinfommenfteuer, 
b.  i.  bie  ber  ÍPcamten,  ílcr^tc,  .^ünftler  u.  f.  to.  progreffio.  íDiefe 
'^^erfonen  ^laljlcn  námlic^  üon  einem  (íinfommen  bis  fi.  GtKJ  gar  nid^tá, 
biá  fi.  1050  IVo,  oon  fi.  1050—2100  2%  u.  f.  m.,  über  'fi.  10.000 
10"',,,  fóobei  5u  bemerfen  ift,  ba^  bie  Steuer  üon  febem  1000  für  fid^ 
bemeffen  toirb;  j.  ®.  üon  fi.  25(X),  toie  folgt: 

fi.  1050  —  l"/o  —  10-50 
„  1050  —  2%  —  21-— 
^  400  -  3V,  -  12- 
fl.  2500 —  43-50 

:?luBerbem   ift    nod)    bei   allén   birccten    eteuern  biö  fi.  30  3a^resDor= 
fdircibung  TO'%,  barübcr  1007o  3"íc^íög  ju  ^a^lcn,  maS  ebenfallá  eine 
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^t?rogreííion  barftetít.  íDte  projectírte  Ginfonimenfteuer  folí  ebenfaílé 
progreffiD  jein,  tt)a§  fd)on  beétpegen  je^v  ^tüecfmáBíg  ift,  loeit  bie  3íermeren 
burd)  bie  inbtrecteii  (Eteuern  tiieí  ^ávter  getrofíen  lüerben,  aÍ9  bie  2öo§í= 
^abenberen. 


fRabical^  íDÖríí.  grüiibliá) ;  Oíűbicaliámuö,  bo§  rücf fid^íáíofe  ^ev- 
fotgeu  einer  9íic^íung  bié  in  i^re  áuBerfteii  (ionfequen?ien,  oí)ne  auf  bie 
faftiídien  i^er^áítniffe  ÍBebac^t  ^u  ne^nien.  (55  faun  aífo  unter  Sínbern 
iRationaí=9fiabicaíe,  5poíitifd^:íRabicaíeunb  8o^iaí;3fíabicaíe  gebén,  inei[töer= 
fteíjt  man  aber  baiunter  ben  poíiíifc^en  9íabicali5mug.  3""^  25>egröumen 
üon  (Ec^n^ierigfeiten,  njonitt  bie  ©emáfjigten  nidjt  fertig  merben,  finb 
vabicaíe  5Borítöi3e  oft  öuf^evft  nú^íic^ ;  ^áufiger  atíerbingá  übertreiben 
bie  Díabicaíen  ein  an  iiá)  berec^íigtes  33eítreben,  rufen  baburí^  eíne 
©egenbetoegung  íierüor  unb  ji^aben  ber  (Baá)c.  ^n  Oefícrreid^  alíer^ 
bings,  h)0  namenííid^  ber  bajuöariíc^e  íBoíföftamm  üieí  ^u  toenig  diM- 
íid)táíofigfeit  enttüirfeít,  ift  öon  öen  fc^ábíidien  SBirfungen  bes  Oíabicaliő; 
muö  ménig  ^u  üerípíiren. 

^eaction^  eigenííic^  6egenbett)egung.  (5§  gibt  eine  gefunbe  unb 
noí§toenbige  Dieaction,  ].  35.  gegen  moberne  ^í^rí^űmer,  aíígemein  oer= 
breiíete  ^I^orurt^eiíe,  gegen  bie  i!^erric^aft  einer  corrupten  ^^reffe  u.  f.  to. 
3Jiei[t  aber  üerfte^t  man  unter  íTíeaction  ba^  iBeftreben,  entgegen  hm 
í^orberungen  einer  fortjc^riítíic^en  (Jntmicfíung  öeraltete  3iiítánbe  unb 
l^ormen,  bejonberé  be§  íktá)t^'  unb  iíerfaffungélebenS,  toieber  l^er^u; 
Iteííen.  X)ie  capiíaíiftiidjen  ^c^tu^flc"  iitbtn  es,  aud^  eine  geíunbe  Úe- 
action  mit  biejer  íeBteren,  ber  fc^őbíic^en  unb  bornirten  ^iűcffc^ritíö; 
beraegung,  gíeic^^uftelíen,  um  ío  ha^  ^^ubíicum  oon  unbequemen  9teform= 
gebanfen  abju^aíten. 

9ie(^nungéabf^(uf ,  (^tntvah*  Xa  bie  9íegierung  im  5ino"r 
gefe^  (f.  biejes)  "oa^  ditá)t  ^ur  (Sinl^ebung  unb  Seiftung  beftimmter 
d-innal^men  unb  Síuégaben  toa^renb  einer  beítimmten  3eiípefiobe  erl^őtt, 
muB  bie  íBoífsöeríretung  controíiren  tőnnen,  ob  bie  'Jiegierung  hkit 
Crbnung  and)  einge^aííen  ^at.  Sarum  íegt  ber  Cberfte  ^ed^nungsl^of 
(}.  biefen)  ben  i^ertretungsförpern  eine  Díedjuung  ((£eníral=^e(^nung5; 
abfd^íuB)  üor,  ioeldje  ben  9íad)tt)ei§  barüber  ent^őít,  loeldje  ©innabmen 
bie  ÍRegierung  mirtíii^  einge^oben  unb  \váá)t  üíuágaben  [ie  föirftidj 
inner^atb  ber  23ubgetperiobe  geíeiftet  ^at,  föobei  jeber  biefer  ^^often 
üergíic^en  ift  mit  jenen  be§  ^^-inan^gefetpeS.  3)aburc^  ift  bie  l^olfsüeri 
tretung  in  ber  ?age,  ba§  ©ebaren  ber  Oiegierung  ^n  prűfen  unb  fie 
^ur  3?eranttt)oríung  ^u  jieí^en,  föenn  ein  "iJJíiBbrauc^  in  ber  ^öcrlDenbung 
ber  ©eíber  üoríiegt.  3^  ftrenger  biefe  (lontroíe,  befto  üorforgíic^er  unb 
fparfamer  tüirb  bie  9íegierung  mit  ben  ©elbern  umgetjen.  Sarum  mup 
biefe  3ied)nuug  mögíic^ft  rafd)  getiefert  n)erben  unb  műffen  bie  3íbgeí 
orbnetcn  biefeíbe'  mit  ebenfo  gro§er  (Mehjiffen^aftigfeit  prűfen  tüie  baö 
3?ubgeí.  Sie  (^-rftere  gibt  ja  ba^  luirflicbe  iHefuítat  ber  j^inan^tuirt^ 
fd;aft  unb  eé  loáre  bie  Xaugíidjfeit  ber  áiegierung  íjieran  ebenfo  ju 
prűfen,  n)ie  an  tetjitercm.  Seiber  lüirb  biefe  allcrbingo  etnmá  műljfame 
:?írbeit  feí;r  íeid;t   genommen    unb   man   gibt   ber  i)iegierung   burd;   bie 

^clitifíeS  itüiírterbiKí.  8 
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3'iicf)íbead^tung  ber  gefc^cl^cncn  íöeriücnbung  ben  3)íutt),  ben  'ííuf= 
Irag  ber  íííertretungefőrpcr  bc^üglicf)  ber  tünftigen  íBeiiöenbung 
(im  23iibget)  nid)t  imnicv  in  pciiilicí)ft  gctoiffeiifiatter  'íöeijc  \u  beiorgen 
uiib  iiict)t  imiiier  iinb  überall  mit  ber  gröHten  viparjamfcit  Dor^iige^eii. 

ÍHeé^nun^éí^of,  Cberftfr,  oberfte  C^entrolbebörbe  ^iir  i^rüfuiig 
ber  ^ec^mingeii  ber  3tantöbe()5rben  über  űUe  CMelbeinpfőnge  iiiib  3lusí 
gabcn.  -Ter  'Viáíibcnt  bcöfelben  iít  unabie^^bar,  bat  gleicíien  í)íang  mit 
ben  2)íiniftern  uiib  unlcr|tel)t  bircct  bem  iíaiíev,  bem  er  já^rlic^  übcr 
bie  (iJebaruiig  ber  vHtaatobebórDen  mit  ben  (Mclbern  i^eric^t  crjtatteii 
mu^.  ?lUc  íü^abrncbmungcn,  loelc^c  bie  '^íufiernc^tlaíiung  obcr  Ueber= 
f(^reitung  bcö  ,3inQn^gefeíjcö  (í.  bicfeá)  ^um  (^cgcnftanb  tjaben,  fa^t 
ber  Oberfte  íHecbnungöljof  in  5^emerfungen  ^um  (5entralrecl)nungé' 
nbidjIuH  íí-  biefen)  ^nfammen  unb  liefert  ío  bem  í)íeicf)öratli  bas  l'íaterial 
^ur  '^Hnutbeilung  ber  finanyellen  r  '-l^enualtung. 

9{ffactirii.  C^ine  grot?en  ^>  m  oon  ben  (^-iienbű^n^Untcr- 

nc^mungcn  betuilligte  iHücfoergütung  einea  Íl)cilc3  ber  ge^nljlten  ^yracfit: 
ípefen.  il^enn  bie  'Jíefactien  allén  ^>encn  beroiUigt  merben,  bie  cin  be^ 
ftimmtcö  Ouantnm  ücrfracftten,  ío  l^aben  fie  ben  íiadjtfjeil,  baf?  babarc^ 
bie  groHen  2>crfr(ld)ter  gegcnűber  ben  fleinen  bcgünftigt  tucrben.  2.üeit 
íd)ablid)er  finb  bie  géljeimen  Jíefactien,  bie  nnr  beftimmten 
'l'erfoncii  genuibrt  merben.  ^urd)  biefclbcn  fönnen  ^ícríoaltungorátbe 
nnb  rirectorcn  niigeredjtfertigt  (>niabcn  auótl^eilen  nnb  ber  (iorrnption 
i|'t   íl)nr  nnb  Xlior  geöffnet. 

9{(i4)égericbt.  remfelbcn  ftcí)t  bie  (?ntíd)cibung  ^n:  über 
(Sompetenv^-^onflicte  ^nni'c^en  ben  (^íeridjtö-  unb  5lícrn)altungöbcl)örben 
nnb  ^luiídjen  ftanllid)en  nnb  antonomen  'i^el)órben ;  bann  über  Úcájt^- 
[treitigfcitcn  ^iiiiid)cn  ben  .(ironlónbcrn  nnb  bem  c^eínmmtftante  unb 
jtüifdjeii  í)cn  .Mronlanbern  untcreinanbcr,  bann  and)  über  allé  illníprüd)e 
an  bie  Alronlünber  ober  ben  (Mefammtitaat,  toelc^e  nid)t  ^ur  ílustragung 
im  orbentlid)en  Díedjtötoege  gceignet  íinb.  3&>cit  mid)tiger  ift  ober  bie 
5lufgabe  beö  Í)ieid)ögerid)te5,  über  íi^efc^merben  wegen  íöerle^^ung  ber 
Derjaffnngámá^ig  gemalirlcifteten  'Jícdjíe  in  le^Ucr  ,3n|ían^  ^u  entfd)eiben. 
íl^abnrd;  er)d;eint  baö  ílfíeidjogeridit  alö  ber  oberfte  íi^öditer  ber  2>er: 
füffnng.  ,^reilid)  mirb  bieje  dloüc  ^cmlid)  ^infíiUig,  íuenn  í)ícgierung 
nnb  'ilíaioritat  fid)  über  (^nífdieibnngen  beá  Oíei(^ogerid)teö  ^inioegje^en, 
löie  bieo  bei  ben  Í5?al)len  auo  bem  obcrófterreic^iíd;en  (^ropgnmbbeü^e 
gefd^et)en  ift.  Cblüoljl  M^  í)íeid)égerid)t  ben  i^organg  bei  ben  2Í^al}len  für 
gefe^uuibrig  crflárt  í^alte,  luurbcn  biejelben  bod)  oon  ben  -yínjoriíát 
beá  Ülbgeorbnctenljauieö  anerfannt.  Um  földjén  Uebelftőnben  Dor^ubeugen, 
ift  aud^  fcbon  ber  i'orfdjlag  aufgetaud)t,  bie  iHuificirnng  ber  ííafilen 
bem  '^Ibgeorbnetenbanfe  ^n  ent^ieljen.  —  Xa^  J{eid)ögcrid)t  beftebt  an5 
gioőlf  l"i?iígliebern,  non  Uie(d;en  fed)ő  über  Jl'orfdjíag  bes  3lbgeorbneten= 
l^anfeo,  fedjö  über  "i^orfdjlag  beö  .C^erren^aufeá  oom  ^aifer  auf  Í'eben5= 
baner  crnannt  luerben. 

9^eícb&rat^^  bie  gcmcinfame  i^eríretung  ber  öfterreicftifdjen 
^önigreidjc  unb  Vanbcr  (mit  ^^luonaíjme  ber  í'ánber  ber  ungarifdien 
áírone),  an  béren  IViííuirfung  ber  llíonard)  bei  ber  (^cícc^gebnng,  iotoie 
bei    cin^ielncn    unditii^cn  2>crH)altnngQgefd;áftcn,    inóbcionbero   bei    ^yeft- 
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fteüiiufl  öe^ö  3iaar5t)au5{)a(te5,  gebunben  ift;  auRerbem  \)üt  ber  L>íeict)5= 
xat\)  bie  Díegteriing  \ü  cotitvoíiren,  fann  letnen  Sínfic^ten  in  :?íbreífeii 
imb  9íefűíiitionen  'Jíusbrucf  gebén,  ^^^ettttonen  entgegennebmen  unb 
^nterpelíattonen  an  bie  öíegierung  [teiíen  unb  fann  bie  íHíiniíter  oor 
íiem  Staatsgeric^íébofe  ^ur  ^erantroortung  í^ie^en.  ^uv  (íonvptt^\^  be5 
3^eid^5rat^e5  gebőren:  1.  ^s"  ^e^ug  auf  bie  ausmártigen  5íngeíegen= 
l^eiten:  íie  ^^rüfung  unb  Öene^migung  ber  .sSanbelsüertráge  unb  jener 
<Staat5üertráge,  bie  ha^  dttiá)  ober  X^eiíe  beöíeíben  betaften,  ober  ein^eíne 
S^ürger  üerpflic^ten,  ober  eine  ©ebietéöeranberung  ber  im  Oíeic^ératbe 
öertretenen  .Víőnigreic^e  unb  í'ánbsr  Jiur  íyoíge  babén.  2,  l^m  ©ebiete 
beő  .'peerroeiens :  I^ie  ©efeegebung  űber  bie  Crbnung  unb  ^Tauer  ber 
IKititárpfíicí)!,  foroie  bie  aíígemeinen  @runbíát3e  űber  bie  íac^üdjen  £'ei- 
[tungen  fűr  bas  í^eer  unb  bie  jábríic^e  ^eroilíigung  ber  2ín^a^í  ber  am- 
^u^ebenben  Üííonníc^aft.  3.  ^m  ©ebiete  bes  (^-inan^tüefens :  bie  {^kitty- 
gebung  über  bie  öffentíicften  'Jtbgaben,  bie  ,^e[tfteííung  bes  Staaténor; 
anfc^tageé,  bie  iabrtic^e  iöeroitíigung  ber  Steuern,  -ííbgaben  unb  C^ie- 
főííe,  bie  (Srmác^tigung  ;iur  l^eráuijerung,  Umroanbíung  ober  iBeíaftung 
bes  unbemegíic^en  3taat9eigentí)um5,  bk  ^Prüfung  ber  öíefultate  ber 
^inan^gebarung,  bie  ^iiííifíin^ii^S  P^  áíufna^me  neuer  '^íníe^en  ober 
^ur  Gonoeríirung  befte^enber  3taat5Íc^uíben.  4.  ^n  Doífsioirtic^afíticber 
3?e^ie^ung:  X'ie  ©efeUgebung  űber  ©eíb-,  Ü}íün;i=  ober  ^ctteíbanfföeien, 
über  bie  ^oü-  unb  .'őanbefóangeíegenbeiten,  űber  ha^  Jeíegrapbcn;, 
'^^úft=,  (5iienba^n=,  vid)iffaí)rt^=  unb  i)a^j  fonfíige  í)íeic^5Communication5= 
njefen,  bie  Grebit-,  2?anf=,  '^rioitegien-,  unb  @etüerbegefet3gebung,  foioie 
bie  über  Wlai^  unb  @ett)icí;t,  über  3}?arfen'  unb  'Híuíterfcbu^.  5.  -T'ie 
11>?ebicinalgefe§gebung,  jotüie  bie  ^um  3cí)u§e  gegen  (ípibemien  unb  i^ief)= 
jeneden.  6.  Tie  @eíee,gebnng  über  Staatöbűrger;  unb  .'neimatörec^t,  über 
í^rembenpoíi^ei,  '^'oHroefen  unb  í^oífs^ia^íung.  7.  J)ie  ©eiec^gebung  über 
bie  confeiűonelíen  i^erbüítniffe,  über  Í^erein5=  unb  3ieriammíungöred)í, 
über  bie  "^reffe  unb  ben  ^d)mi  bes  geiftigen  (í^igentbumő.  ><.  -Tie  i^-tit- 
[teííung  ber  Örunbiő^e  be^ügíid)  ber  iíolf^íc^ulen  unb  ©pmnafien,  bann 
bie  (i)eiel3gebung  über  bie  UniDeríitaten.  9.  ííie  @eiet3gebung  über  ta^o 
aíígemeine  unb  befonbere  '^^rioatrec^t  (.s>anbeÍ5=  unb  Jlöedjíelrec^t,  3ees 
^erg:^  unb  í^efjenrec^t),  über  ben  (íioiiproceB,  baö  vitrafred}t  unb  ben 
'8trafproceÍ3.  10.  l^k  (i)ejetpgebung  über  bie  (i5runb;jüge  ber  Crganinrung 
*  ber  @eridjí5=  unb  isermaítungöbebörben.  11.  Tie  ^ur  rurd)fübrung  ber 
<itaat5grunbgeíet3e  über  bie  allgemeinen  íHedite  ber  ^taaí^bürger,  über 
^a^o  iReid)Qgeri(^t,  über  bie  ri(^tertid)e,  :Hegiernngő=  luú)  t>oU^ug5gen)alt 
i^u  eríaffenben  éefet3e.  12,  I)ie  Öeie^gebung  über  jené  (^egenííánbe, 
lüeíc^e  iid)  auf  ^^fíic^ten  unb  íLíerpítniffe  ber  ein;ieínen  Vünber  untcr 
cinanber  be^ie^en,  13.  rücffiditlid^  ber  '^lngeíegenl)eiten  bes  ö)"íerreid)ifc^= 
ungariíd)cn  Öefanimtftaateö  bie  (íntfenbung  einer  Telegation,  foioiebie 
g-eftftetíung  beQ  ^tüifdjen  beiben  Xí)ei(|taaten  bcitebenben  íHedjtQOerbált^ 
niffes  unb  bie  iUuébilbung  ber  politifd^en  3"ítit"f'oncn  beö  (ijefammt: 
[taaíeé  mitíelft  materielí  übereinftimmenber  Doppelgefei^e.  ^Ilíe  übrigcn 
<i5egen[tanbe  ber  ©efetjgebung,  toelc^e  in  bem  <^.  11  bee  3taaiőgrunb= 
gefet^es  oom  21.  december  1867  nid^t  ouobrücflic^  bem  íHeid)öratt)e 
Dorbe^aíten  íinb,  ge^őren  in  ben  ^ijirfungöfreiö  ber  \?anbtage. 
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Ter  íReií^árűí^  bcfteí^t  au^  bem  ííbgcorbneíen-  unb  bem  .s>crreii:^ 
í)aiiíe  (i.  b.  %.).  SPeibe  ,'oáuícr  bcó  ^Heicfioratbeö  főnncn  fid)  nur'glcicl^= 
^eitig  öerfammein,  unb  ein  red;ííid)  mirfiamcr  ^eíd)liiB  Ucgt  nur  oor^ 
rocnn  beibe  ."náuícr  mnterieU  übeieinítimmeiibe  ^öcíc^lüffe  gcfaí^t  ^aben. 
^ebeo  .s>aii9  ^at  bas  3íe(^t  bcr  ^'"í'űíiöe,  :)íegierunqsDorlageu  fónncii 
nad)  (írmeífen  ber  :Kcgierung  entioeber  in  bem  einen  obcr  bem  anbcrii 
S^auU  cingebradjt  loerben,  A"i»oiMüorlagen  unb  ber  (5*ntíünrf  beo  :)íefriitcn= 
geie^jes  jcbod;  müffen   ;;uer|t    im  xUbgcűrbnctenbaiiíe   cinflebrad)t  merben. 

^ád)fifd)(  9^atton  ín  (Sirbrnbürf^rn.  ric  im  12.  unb  Ili.  ^aíji- 
bűnbért  und;  siicbcnbi'irgcn  cingciuanbcncn  rcutidjen  lDud)jen  im  Vaufe 
ber  .»^eit  ^u  einem  politifc^en  (vían^en  ^ujammen,  5iur  britíen  itánbijdjen 
9íation  beö  Vanbeö,  bie  in  ibrcr  :)íationounioer|itáí  eine  autonómé  oberfte 
i^ertretungsí  unb  ^ííerlDaliungöbcbörbe  beíafj.  I'er  geíammte  íUcd^toftaní^ 
ber  Jíűtion  lourbe  in  bem,  bic  3tcUc  eineo  i^crtrago  ücrtretcnbcn,  Unionö- 
Qrifel  Don  \^*\><  geiüabrlci)tet.  3citber  aber  i)t  berfelbe  burd)  ben 
ungnriíd)cn  ;Ucid)otng,  ber  :Hed)tobrud)  auf  i>íed)tobrud)  báuftc,  f^ftema: 
tiíd)  ücrnid)tct  morben.  ^m  ^aí)r  l<s7»i  Jüurbe  gegcn  baá  Unionögejetj. 
bie  ■Uhmi^ipaleinbeit  bcö  *2acl)jentanbeö  aufgeljoben,  bie  auöeinanber= 
geriifenen  X\)c'úe  beö  3ad)fenlanbe9  mit  mogtjarifdien  unb  rumániíd)cii 
Vonbeotbcilcn  ^u  neuen  l5omitaten  üereinigt,  in  lüeld^e,  unter  ernanntcn 
Cbcrgcipánen,  bie  ^um  íbcil  nidjt  einmal  eine  Öíiimnafialbilbung  babén, 
bie  gan^c  ocrrotíetc  magi)ariid)c  Cvomitatoinirtidiaft  ibren  irin^ug  biflt, 
mit  bem  auogcíprod^cnen  ^»^iel,  alíe  nidjtmagijariidjc  l'ebenoregung  ;;u 
unterbinben.  (>kgen  bas  ^cicti'  böí  ber  ü}fini)ter  bic  freie  i^erfűgung 
iiber  bao  fác^íiicbe  íJiationaloermőgen  ber  UniDerfitdt  entriffcn  unb  ^löingt 
fic,  nad)  miniftcrieUen  'ii>eifungen  Unter)ti"H'iungcn  an  (^elb  aiiQ  i^rem 
ÍNermögcn  ^u  gebén.  Túrd)  ein  brürfcnbco  (^eíef'  i)t  187í>  ber  obli= 
gatoriid)c  Unterridjt  in  ber  magi)ariíd)cn  vEprodje  in  aüc  :i5olfoíd;ulcii 
eingefübrt  loorben  unb  bao  llíittclíd)ulgeiev;  oon  18H;J  ^at  bic  3*orbc- 
ruiig  aufgcftcUt,  ba9  alíe  Vcí)ramt9-lí.anbibaten  eine  íctaatoprüfung,  unb 
^toar  auöfdjlicHlic^  in  magijarifc^cr  >cprad^e,  ab^ulegcn  babeii.  Xk 
iad)íiíd)c  ííation  in  vEicbcnbűrgcn,  bie  gegcn  bie  33cbrücfungen  ber  í>íe= 
gierung  unb  bie  gcpíantc  'Utagparifirnng  fid)  íapfcr  njc^rt,  í)at  cin  ido^(= 
georbnctcö  beutid)Cö  2d)ulíücicn,  cinc  bcbcuícnbc  Vitcratur,  eine  l^ícnge 
(íultuntcroine  auf^utuciicn  unb  i|t  mit  allcm  (iifcr  bcftrebt,  geiftigcn  uní> 
n)irtÍd)aTtUd)en  ,vort)d)ritt  mit  allcn  lííitteln  untcr  fid)  ^u  ücrbreitcn. 
^ie  '^In^abl  ber  -Tieutfcíjen  in  (iiebcnbűrgcn  ift  gcgcnípörtig  211.000 
unb  nimmt  bie  .'^abl  berfelben  jóbrlic^  um  'AVo  l^,  mabrcnb  bie  ungor= 
lanbifd)c  ^^cuölferung  iábrlid)  nur  um  0'íi5'>'o  junimmt,  barunter  bie 
magi)anid)c  nod)  luenigcr,  locnn  bic  OJíag^arifirten  abgcrcc^nct  loerben. 
Ucbcv  bic  Ö)cíd)id)tc  bcv  2ad)icn  ocrgleic^e  (M.  í^.  Xcutfd^:  (Mefdjic^te 
bcr  vricbcnbürgcr  oad)fcn.  Vcip^ig,  .'oir;icl  1874, 

Slonenen*  ^o  ncnnen  fid)  in  le^^tcr  3cií  ^^^ '»  ílrain,  Jí^'^'*^"^ 
Untcrftcicrmarf  unb  einem  fíeinen  I^eilc  oon  ^őrnten  anfőffigen 
^(aücn. 

^ie  :4^eutfd)en  nennen  fie  oon  jcbcr  „3Sinbifd^e",  i^re  ©prad)c 
bie  „tüinbiíd)c".  ^icier  3íamc  fommt  audj  oom  ficbcnten  ;3abi"b»»^fi'í<^ 
bio  auf  unfcrc  ^át  bei  alíen  (i>eíd}iduoid)reibern  oor  unb  cbenfo  in  bcii 
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geograp()tíc^en  ^e^eic^nungen:  „íOinbifc^e  íDíarf,  íöinbtfc^i£'anbQ6erg, 
^NÍnbif(^=,^-eiftr{8,  ©inbiic^H^Jra;;,  íi>iubtícö=3?ű^eín"  k.  k.,  hatjtv  ge= 
■mein^in  unter  ,/3íoöenen"  ntc^t  bie  eigentticíje  roinbifc^e  iBeüőífening, 
fonbern  üteímeör  bie  fíaüifc^c  „imíionaípolitif^e"  'partei  in  bieien  Qöí- 
bieten  üerftanben  toirb,  Xk  @eiammt^af)(  ber  toinbifc^en  3laDen  in 
<5Í5Íeitt)anien  beíragt  tttva  1,100.000.  iöö^renb  bieíeíben  in  £rain  ein 
^iemlií^  gefc^íoffeneö  ©ebiét  inne  ^aben,  toorin  bie  I^eutfc^en  nur  Cafen 
bilben,  i]1  hk§>  @ebiet  an  ber  @ren^e  öieífac^  Oon  frembíprac^ígen  (íít- 
menten  burc^fe^t,  ío  im  5S>eften  unb  Süben  öon  ^íaíienern,  tm 
Often  öon  Ungarn,  int  Sfíorben  Don  í^eutic^en.  ^n  3teiermarf  íiegt  ha^ 
ííautfc^e  @ebiet  ^n)ij(^en  ber  Xrau  unb  3aüe  —  hoá)  finb  bit  Stábte  unb 
tOíárfte  na^e^u  gan?i  beutíc^,  hk  Xí)aíioí)ít  ^um  groBen  J^eiíe,  íoioie 
űud)  ber  ©roRgrunbbefie  in  ben  íiőnben  ber  Teutídíjen  ift.  23tö  oor 
^ur;jem  íebten  ^eutjí^e  unb  íöinbifi^e  in  guter  (íintrac^í,  bie  nationa- 
íen  .'nei3en  ber  íeeten  .^af)re  ^ű6en  auá)  í)itv  na^e^u  uníeibíi^e  Q>er- 
pítnifje  gefí^affen  unb  roerben  namentíic^  in  .train  bie  íTeutfc^en  in 
ro^efter  SBeife  unterbrücft. 

Q^  ift  geíungen,  in  ^rain  bie  beina^e  ausna^msíoö  beutíc^en 
<Stabte  (íiebe  2}aíüaíor)  ui  iíaoifiren,  ber  e^emaís  gan^  beutícíjen  3tabt 
íaibac^  ein  fíűüifí^eö  ©eprőge  ^u  gebén  unb  bie  íerroriíirung  bat  bie 
"beutfc^en  íöelüo^ner  (mit  2íu5nabme  ber  macferen  (^'ottíc^eer  unb  eines 
fíeinen  i^óufíeinQ  in  í'aibac^)  bcrna^e  ööííig  niebergetüorfen.  $öie  im 
Díorben  ^u  btn  reuíic^en,  jo  [íetíen  fid)  bie  „3Í0Denen"  in  ;sííricn  unb 
(^őv]  ^u  ben  ;\taíienern,  toeíc^e  bort  hit  e^emals  üenetianifc^en  .^üíten= 
ftabte  unb  ben  í^anbeí  in  í)őnben  ^aben.  Xit  Sprac^e  ber  vcíouenen 
t[t  noc^  unfertig  unb  befte^t  au5  perfc^iebenen  -Tiaíeften,  eine  nennens^ 
toerte  líiteratur  befte^t  ^ur  3tunbe  noc^  nic^t.  Xit  „neufíopenifcbe" 
<Sprac^e  ift  aué  ber  toinbifc^en  mit  3"Me^ung  öon  ^iO^íreic^en  froati; 
fc^en,  lerbifc^en  unb  íogar  ruffiírfjen  2^5}orten  gebilbet  pjorben,  loirb  aber 
Pom  Í?oífe  felbft  loeber  gefprocften  norf)  oerftanben.  Xro§  alíer  ií^űbte- 
reien  gibt  es  unter  bem  lüinbifdien  i>o[fe  nod;  eine  fe^r  grogé  '^'artei, 
bie  ben  ^^rieben  mit  i^ren  beutfc^en  í'anbeíeuten,  tóit  tv  ieit  mebr  űÍQ 
€inem  ^Q^ríaufenbe  beftanben  ^at,  ^er^lid)  műnfc^en.  9iamentlid)  roaren 
Vit  üon  auRen  ^ineingetragenen  ^^e^ereien  in  ílárníen  bis^er  gan^  er^ 
foígíoe. 

(Snbe  ber  30er  ^aí)vt  entftanb  bauptfdc^íid)  burd)  liMnbePií  &a\ 
bie  fogenannte  ilít)rifc^e  íöemegung,  tt)eld)e  unter  bem  3d)iíbe  íiterarifc^er 
33eftrebungen  ha^  poíitifc^e  ;^ití  einer  iNereinigung  ber  í'ünber  ^roatien, 
i^íaponien,  X'atmatien,  :öulgarien,  Soónien,  ^rain,  .<^drnten,  3űb; 
fteiermarf  ^u  einem  Oíeic^e  „^\lt)vitn"  im  '^tuge  ^otte.  -i^iefe  iPetoegung 
tüurbe  ^tnfangs  pon  ber  jRegierung  unterftűBt,  fcit  1844  nber  ein= 
gebdmmt.  —  (5rft  in  unferen  Xagen  treten  h)ieber  (i^n[id}e^eftrebun' 
gen  aívf.  3^"^  ^^"ft  man  nic^t  mebr  an  tint  3ufanimenfaffung  beö 
gan^iCn  „iTreiecf^  ^mifdjen  3futűri,  i^arna  unb  •i^iiíad)''',  mie  (^aj;  an 
bie  3telíe  biefer  ^^H)antafie  ift  eine  anbere,  befdjeibenere  getreten:  ba^ 
^önigreid)  ^íooenien !  Taöieíbe  folí  bng  ^üfíeníanö,  .^rűin,  cinen  grogén 
5;^eií  Jtörntenö  unb  baö  íüblid)e  3teiermarf  umfaffen.  ©elángc  eine 
íotd)e  5ieubilbung,  ío  tpören  bie  in  jenen  C^ebieten  roo^nenbcn  reutfc^cn 
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ber  icí)onung9Íoicn  2i>iUfűr  bcs  „iloDcniicf)cn  i^olfeá"  preiegegcben,  unb 
bas  beiUid)e  3prací)gcbicí  baucrnb  üom  ';?íbriaíiícf)en  OJíeere  abgetrennt. 
rieíc  i>erbinbiinn  mit  bem  '^íbriatifd)cn  Díecrc  mujs  abcv,  ío  roeit  i'ic 
beftebt,  a\v  itcn,  fo  inéit  eo  mőglid)  i)t,  gefröftigt  loevbcn  biírd) 

3tárfung  :  iicn  (i^lcmcntcó.  Unícr  natioiialeo  J^iitereffc  erbeijdjt 

eö  bat)cv  bviiu^ciiD,  ben  floDciiiidieii  ,>^ufunftötrűumeu  entgcgciuutretcn. 
(Bociaiiémué*  %üe  fociaíen  ^^arteien  finb  barin  einig,  ba^  fie 
bie  3d)abcn  ber  ^entigen  (vJeícUíc^aftoorbninig  burc^  eine  me^r  ober 
lüenigcr  lücitgebenbe  5lusbebnung  ber  (^emcinluirtídjaft  bedében  lüoüen. 
^\nnerí)Qlb  bieieo  :)iűbnienö  gcl)en  fie  abcr  jcbr  meit  auocinnnber. 
ül^abrcnb  bie  3ocialbcmofraten  bie  olleinige  jpcrrídjat't  ber  C^emciu= 
íuirtfd)afi  anftreben,  n)ollcn  alleanberen  jocialen  '^^arteien  "Vrioateigentbum 
am  (iapitűl  unb  bamit  bie  í'obnarbcit  bejíctien  lafjen.  3'"  cngeren  Sinne 
ücrftebt  man  unter  3  ocia  liften  bie  oollc  0)emeiniüirtid)aft  anftreben= 
ben  C^onimuniften  ber  vBd)ule  1>Í  ar  r  =  (y  n  gcU.  Zii  tbeorctiíd)c  C^runb- 
anidinuung    ber   le^itcren    ift    fur^   folgenbe:    „I'ie   C'^  '  ()e,   auf 

^Irbcitoibeilung  unb  ilíafdiincnbetricb  bcruhcnbe,  *|>rűbi.  ife  l)abe 

ben  fcubal  organifirtcn  3taat  urftört  unb  bie  beftebeiibc  burgeríic^e 
C>5efelífc^Qftöorbnung  gefd)Qffen.  Tao  Sikfcn  bicfer  (v<efcUfd)a[töoibnuug 
fci,  baf?  bie  "^^robuctionomittel  (bűs  (iapital),  obiuo^l  fie  nur  oon  einer 
(Níefammtíjeit  üon  2>íenfdien  antuenbbar,  alfo  tuefentlií^  gefeUfd)aftlid), 
fcien,  tro^=ibem  Mü  (^igenttjum  C^iu^elner  üerblcibcn.  í^ie  '^^robuctiou  ift 
geiellfdiaftlid),  boo  '^^robuct  luirb  v»om  (^'in^elnen,  üom  O'apitaliften,  an^ 
gceignet  unb  ber,  i)íicbts  alö  feine  '^hbeitéfraft  befii^enöc  Vohnarbeitcr 
mirb  "^^roletarier.  3ein  l'obn  fei  gleic^  ben  (i^eftcbnngafoften  feiner 
"Jlrbcitöfraft,  b.  í}.  ben  ^o)U\\  ber  (^rbaltung  unt  ih>eiter^üd)tung  ber 
'Jtrbeiterfamilie.  5íuf  ber  35efc^lagnabnie  be^  íHefteő  Dom  i^robuct,  bcá 
„ílíc()ru>erto"  berubt  bie  :>lccumuiatiűn  bco  (nipitalö.  Tie  iinmcr  grof^- 
artigere  (^'ntluicfíung  ber  'Jlrbeitotbeilung  unb  bcő  l^iafdjinennjcfená, 
bie  baburd)  auíuodifenben  '^^robuctiufrafte,  madicn  immer  mebr  íírbeiter 
űbcr^űí)lig,  er^cugcn  ben  ^Vni'Pc«'5"'»ö-  ^'^  "l^robncte  Permebren  fidj, 
bie  (>onfumtionofa{)igfeit  uerminbere  fid).  'ííud)  bie  íDad)íenbe  3luö- 
bcíjnung  beé  5li>eltmarfíeö  fönne  ber  gefteigerten  "Í.Uobuction  nid)t  folgen; 
ba^er  bie  periobifd)  lüieberfebrenben  groBen  "ííbfűi^trifen  mit  iljren  Per= 
bccrenbcn  ilMrfungen.  3on)of)í  bie  ^|?eriobcn  bes  :ítufid)lüungíi,  íuie  bie 
.trifen  babén  bie  íenben^,  bie  '4>robuction  ^u  conccutriren  in  riefigen 
'ílcticn-CNH'ícllfd)aftcn  u.  bcrgt.  ©ine  iucitere  (ínttuirflungoftufe  ber  'ikv- 
gcfcUfdjaftíidjung  ber  '^'robiiction  fei  bie  iíeriüanblung  in  3taatöeigen= 
t^um,  béren  Jiotbíuenbigfeit  fid)  ?,unácbít  beim  i^erfefirsioefen  ergeben 
hat.  :^ic  i^ourgeoifie  unb  bie  i^r  entfprcd)enbe  (yigentbumoform,  ta^ 
(£apiíal=(5^igení^um,  babc  ficb  aífo  alö  ,5iur  i^er^t)altung  ber  mobcruen 
^^^robuctit)frafte  fomübl  unfábig  alé  riberflűffig  enoiefon.  3ie  feien  ii)v 
fiber  'öen  .^opf  gemadifen.  ii>ie  fid)  jebe  ^^U-obuctiűnöform  bie  ibr  ent- 
íprcdienbe  (Sigentl)iyn5form  fc^afít,  müffe  unb  luerbe  öie  colícctioe  '^ro= 
buction  boö  CvoUectiü-lingentbum  unb  ben  3ücialftaat  fdjaffcn  unb  ba^ 
mit  an  3teUe  ber  gefellfc^aftlicöen  "^^robuctionsanarc^ie  eine  gefelí^ 
fd)aftlid):planmaKÍge  SÍíegelung  ber  'i}>roDuction  nad)  ben  23ebűrfnifíen 
ber  (ijefammtíjeit  fűiüie  jebeő  (E-injelnen  fe;>cn.  Zn-  beíuuóte  Zrágcr  biefer 
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©nttüicfíung  iei  naturgemap  baá  ^roteíariat,  beífen  <Sieg  bie  2íuf= 
íiebung  alíer  dlaffengegenfa^e  bebeiite,  3ein  (Síafíenfampf  müffe  ioiu 
bariícft  in  aííen  ciüilifiríen  Sánberii,  alfo  „intenmttonaí",  gefü^rt  loeiben." 
i^ou  biefer  ÍJÍaryifíifc^en  ;)ii(^íuiig  unteríc|eibeii  ficí)  bte  poíiíifd^eii  5(u= 
fc^auungei:  üon  ^íobbertus  ^auptiád^lic^  baburd},  ha^  er  bie  Síufgabe 
ber  Uebeifü^rung  ber  @efeíí)'c^aft  in  beii  Sociaíftaat  aiif  nationater 
©runbíage  aiiftrebt  unb  bie  iyű^rung  bem  „fociaíen"  ^önigt^iinie  ^iitoeift. 

Xív  S  taatöf  ociaí  isinuS  ftimmt  in  feinen  ^kUn  fo  ^iemíic^ 
mit  bem  ^eute  bie  beutfcfien  Uiiioerníaten  be^errl'c^enben  fog.  ^at|eber= 
íociaíismuö  űberein.  :I^ie  iCertreter  biejer  Díic^íung  gíauben  bie 
gerecí)te  SJerí^eiíimg  ber  probuciiten  @üter,  bie  Sefferung  ber  öage  ber 
arbettenben  Gíaffen,  bie  Ginfc^ranfung  ber  Waá)t  bes  '^riüatcapitals  ol^ne 
einfáineibenbe  iíeránberung  ber  ^euíe  ^errfc^enben  bolf^toirtíc^afític^en 
Crganijatioii  erreidien  ^u  fötinen.  Siefeá  ^ieí  joU  erreic^t  ttjerbeu  burc^ 
3íu5be{)nung  ber  íf)áíigfeit  bes  Staates  imb  ber  Seíb|tt)ertüaítimgö; 
főrper  ^unádift  auf  bem  ©ebiete  be§  2;ran§porí=,  33aiif;  unb  3Seríid)erungö= 
mejené,  biuí^  (Sinfüfjrung  einer  obügatoriicíien  5írbeiteröer)ic^erung 
fogí.  biefe)  unb  burd)  eine  Sírbeiterfc^uegefe^gebung,  tueíd^e  ben  5írbeiíer 
einerfeits  burcfi  (Stn)d)ránfung  ber  iyrauen=  unb  fíinberarbeit  unö  burd) 
(Sinfü^rung  eineé  DíormaCarbeiíöíageé  pon  iibermÖBiger  2íu5beutung 
fc^ü^en,  anbererfeiíá  aud)  bie  ©efa^ren  bes  ©eiuerbebetriebeé  naá) 
■Díőglic^feit  einfc^rőnfen  fo(í.  5)er  íeitenbe  Öebante  fűr  ben  2tűatő= 
fociaíismuS  bleibí  neben  ber  23efíerung  bes  Sofeé  ber  arbeitenben  Gíafjen 
bűS  3u^"ü<íbrángen  be§  ©in^eínintereffes  biirc^  \)a^  ^nttvtíí^  ber 
©efammtfieit.  3íuf  ben  ^rincipien  beá  ®ociaíiému§  beru^t  bie  in  gropen 
3űgen  Pom  beutíc^en  .^an^íer  in  Síngriff  genommene  íio^iaíreform. 

^ev  d;ri[ílid)e  ^ocialiSmus  tuill  bie  „9íecon[truction  ber 
©efeíífd^afí  auf  corporatiper  (sjrunbíage".  Seine  2)^oíiPe  entnimmt  er 
ber  diriftíic^en  Qtí)it,  feine  5lngrirfe  ri^tet  er  ^auptföc^íid)  gegen  bie 
33er)c^árfungen,  toeí(íe  ha^  jübi)c^e  ©íement  bem  3Jían(f)e|tertí)um  öcr: 
lie^en  í)at.  ^n  ber^rariá  fnűpft  er  gerne  an  alíe  i^ormen,  lüie 
^toangéjünfte  u.  bgí.  an  unb  becft  fid)  fonft  Pieítad^  mit  bem  ^taatá; 
íocia[igmu§. 

Ste  ©ociaíbemof ratie  ftel^t  öoUftánbig  auf  bem  33obcn  üon 
•Díarr'-Gngeíg.  3ílé  poütiícfte  tpartei  Períangt  fie  Pom  f)eutigeu  Staale: 
2)a§  Díed)!  ber  unbe)d^ranften  ^JíeinungsáuBerung  unb  őnenílt(^en 
J)Í5cu[fion;  baé  aíígemeine,  gíeic^e  unb  birecte  íöa^írec^t  fúr  alíe 
Í>eríreíung5förper ;  ^Ibfc^affung  alíer  inbirecteu  3lbgaben  unb  ©ríe^ung 
burcb  eine  eiti^iige  progreffitte  ©infommenfteuer ;  eine  umfaífenbe  intcr= 
nationate  5írbettevid)ut3ge)et3gebung,  inebeíonbere  htn  Sftünbigen  llíarimaí= 
arbeitötag;  unbeid)ránfíeg  l5oaliíionöred)t ;  Polle  2elb[tPcrn)alíung  fűv 
aüe  5írbeiter=^^ilf5=  unb  Unterftü^ungöcafíen.  ^^r  3iel  i)t,  bie  p^pfiic^e 
Gr^alíung  bes  ^sroíetariates  ui  ermöglic^en  unb  e^  burc^  '^ropaganba 
unb  Crganii'ation  auf  bie  íőfung  ber  ií)m  uigcbad)ten  :ílufgabe  öorju: 
bereiten.  Sie  ift  befonbcré  in  í)eutfd)lanb  unb  Cefterreid^,  neueftenö 
aud;  in  O'tiglanb  in  íi>ad)ien  begriffen  unb  il)r  :}íniüad)fen  fdjeint  burc^ 
^lusna^msgeíefee  nur  beförbert  ;,u  merben.  ^m  beutfdjen  íTíeic^ötage 
Perfiigí  bie  Socialbemofratie  je^t  über  25  >8i^c.    ;sí)ve  'í^cilnaí;me  an 
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bcr  (íJeje^cbung  erfc^cint  tüűnfc^ensmerí,  meil  i^re  Sací)fenntni3  ber 
ícgislatori)cí)en  2^e^anbluiig  ber  ílrbciterfraqe  ^u  3tatten  fommt  uiiö 
fic  Öcíegen()eit  evi}áU,  burd)  pofitioc  :?lntráqc  ben  ^líorinuví  beö  Utopis^ 
muá  ab^uiüáí^cii. 

'Hidjt  mit  ber  3ocialbeniofrűtic  \\i  ocrioec^iclii  tft  ber  'íínarcöió-- 
111 II  ö.  Seine  ílnliőncicr  ncrmeincn  auf  gelDűltiamcm  Ji^egc  bie  öfonomi^ 
íd)e  Cfntiüicfíimg  befdiíeunigen  ^u  fönneii  uiib  looUen  burc^  bie  ,/^?ro= 
pagaiiba  ber  2l)ai"  bie  „íKeüolution"  unb  mit  i\)x  ben  cprung  in  ben 
commnniftiíd)en  Ztaat  berbeifűbren.  (r^  finb  mcift  burd)  baö  Ctlenb 
ücrfommene  nnb  burd)  politifcbe  ílíerfolguiigen  ^u  blinöem  ,vanatiömuo 
gctriebcnc  ü)tcníd)cn,  bie  linn-  unb  plantofe  ílttcntate  oerüben. 

^pavca^t,  Vlnftalt,  um  Híinbcrbcmittclten  (vjelegen^cit  \xi  gebén 
^ur    fic^eren    'ílufbeiuabrung,    'iier^infung    unb    alímoligen  í^ermebrung 
ftciner   (^r)parni)fc.    ífad)  íKcgulatiö    üom  2.  2eptembcr  1X44  fönnen 
'i^riimtc  unb  (><eincinbcn    mit    ii^ctuiUigung  ber  po(itiíd)cn  ^^cbórbcn  bie 
^^Mlbung  üon  3parca||cn   üornebincn.      _-  u  finb  feine  C^rioerbor 

aiiftaltcn.    3ie  müffen  bie  cingelcgtcn  t^  r^infcn  unb  baíjer  mit 

bcnfclben    (!rebitgefd)nfte    mnd)en,    bod;    joU   öer  (^etoinn  auö  légterén 
nur   bie  'l^enonlínngofo|ten    unb   bie    i^er^iníung  bcr  C^inlagen  bccfen. 
(>íeftattete  (5rcbitgefd)áfte   finb:    .f"M)potbefarbQrleben  gegen  pupillarifd)e 
«3id)erbeit,  ííorfdiűffe  nuf  gcioiffe  ili^ertpapiere.     xUnberc,  loie  íartcben 
an     C^^cnicinbcn     gogen     '^ciüilligung     bcr    VanbeöftcUc.     .'^nr    Itober- 
iiiad)iing    bcr    (^h"'  u-ung    ift    jcbcr    3parcaffc    cin   íar 

lid)cr  (.^"onimiffár    :.   .....lii.     Ter    .'^inofuf?,    luclc^en    bie   t£;  ..: 

gcgcniüártig  forbcrn,  ift  im  'ílUgcmcinen  ^u  iioő),  baburd)  crgeben  fic^ 
groHc  Ucbcrfdjüffc.  Zic)c  njcrbcn  nllcrbingo  \u  mobltbötigcn  .Síüccfen 
ucriücnbct,  bo(^  loörc  cö  JiloccfinaHigcr,  bie  3parcaffcn  lüürbcn  billigen 
(Mcbit  gcbcn,  ftatt  mit  fcbíocr  gc^ahltcn  ,>^inícn  ibrcr  cc^ulbner  ii?obl= 
tbatcn  criücifcn.  ^an\  ungcreditfcrtigt  ift  co,  locnn  3pnrcaffen  cinen 
übcrináf;ig  bobcn  íHcfcrücfonb  anlcgcn,  roic  bie  bóbmifdjc  3pnrcűffe, 
lüclc^c  cinen  íHcfcrücfoiib  üon  12  llíiüionen  t)at.  'ii?o  bcbeutenbc  Ucber; 
fd)űffc  üorbnnbcn  finb,  luürbcn  fic  am  bcftcn  ^ur  (iírünbung  oon  iíor= 
fdiuHcaffen  ücriücnbet.  ílíifjiüirtfdmft  roirb  mit  ben  iicrmiítíungsmcfen 
gctricbcn,  luoburd;  fctbft  in  flcincrcn  (Mcmcinbcn  nur  beioubcre  (iliquen, 
bicfc  abcr  oft  nudi  bei  mangclnbcr  3id)crbcit  i^orfdjüffc  crbalten.  3el)r 
^u  bcbaucrii  ift  co,  bafj  aud)  bie  rarlcbenoüermittUing  burc^  be^a^ttc 
ítgcntcn  überbunb  nimmt  unb  böufig  bie  C^ríangung  üon  notblocnbigen 
unb  burd)auo  fid^cren  rarlcbcn  üon  ber  .>^ablung  eincr  i^crmittlungó= 
gebübr  an  ücríd)icbenc  "^^erfoncn  (%cntcn,  (s>runbbu^öfü^rcr,  aud) 
3parcaffcbcamtc)  abbangig  ift.  —  Tie  burd)fd)nittlid)c  .v>5be  ber  3par= 
ciníűgcn  per  >íopf  bcr  Ü'inlcgcr  bctrágt  gcgcn  ő(H)  (s^ulben  gcgcn  nic^t 
2(X)  in  niibcrcn  3tnatcn,  cin  .Si''d)cn,  baf?  bnupíiád)ltd)  bie  i^crmögen- 
ben,  bie  fid)  anbcr'Jiüo  llntcrncbmungen  ^uiucnben,  bei  uns  in  bie 
3parcaffc  cinlcgcn. 

'^taaHaui^eáftn*  2)ie  9íu§gaben  beö  őfterrcic^ifi^en  3taűíe9 
finb  in  ben  te^Uen  Deccnnien,  tt»ie  bie  atler  (2tűaten  (íuropas,  bebeutenb 
gcftiegen.  3ic  bobcn  ficb  üon  324  'I>?iííionen  im  ^,af\xt  18r)8  auf 
ölí>  Ü)íiUionen  (nac^  bem  iíorünfd)lag )  im  ;>^re  1885.  ©9  ^ángt  bieö 
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ínnig  ^ufammeii  mit  ber  toad^fenben  Síu^be^nuitg  ber  2íufga6en,  toeíd^e 
ber  ^taat  ^u  übernel^men  l^at,  mit  ber  ^íusMÍbung  bei*  iöeríüűfíung 
in  ber  neiien  Organiíaíion,  toeícfie  gei(^aífeii  loerben  muRte,  iim  ber 
3bee  bes  mobernen  Staates  @enüge  511  íeiften.  (5á  ift  í^őric^t,  bafűr  bie 
^erfűffung  üeranttoortíic^  \u  mac^eii,  toeíc^e  im  ©egent^eite  hk  eiii^tge 
(^eloS^r  bafür  bietet,  baB  biefe  Síusgaben  hen  toa^reii  ÍBebürfiűffeii  beé 
^taates  entfprecfien.  Gs  ift  einer  ber  ungerec^tferíigfíen  35orh)ürfe,  toeíd^er 
ber  3}erfa[fung5partei  gemac^t  roirb,  \)aB  fie  hk  8teígerung  ber  2íuágaben 
nic^í  aufge§aíteii  í)abe.  S^d^renb  i^rer  ^e^njáí)iigeii  .!g)erric^aft  öon 
1868  —  1878  betragt  bie  ^Cerme^ruiig  aííerbingé  90  3J?ilíionen,  toá^renb 
ber  c^erríc^aft  bes  gegentoartigen  ÍRegimes  [tiegen  bie  5íu5gaben  aber 
öon  415  aiif  519  Ú)íiííionen.  Gá  ift  über^aupí  ein  faífc^es  ^^rin^ip 
riinbmeg  hit  Steigerung  ber  Síusgaben  einer  'partei  üor^níoerfen.  Díid^t 
auf  bie  S^őí)t  fommt  es  in  erfter  íinie  an,  fonbern  anf  bie  ^erföenbung. 
©iefeíbe  <Enmme  erfd&eint  ^ocf),  n)enn  man  i^re  ^öermenbung  nic^t  im 
^ntereffe  bes  (BtaateS  gíaubt  unb  föeniger  brücfenb,  tüínn  man  i^re 
5Bertt)enbnng  in  ben  .^önben  einer  üertrauenstt^ürbigen  íHegierung  5U 
förberíid^en  ^tvídtn  tvti]},  tt)enn  man  bie  fortfc^reitenbe  (Sntnjicftung 
beá  Staates  fie^t,  toenn  mit  ber  -Díad^t  bes  vitaateg  ^ugíei(^  ber  2Jöol^l; 
ftanb  ber  ^eüöífernng  iüőc^ft,  2;ie  J^eutfc^en  in  Cefterreic§  föiffen  i^re 
(^ei^idí  nic^t  öon  einer  foíc^en  Diíegierung  geíeitet,  meíd^e  bie  íReaíi= 
firnng  jenes  íe^íen  ^kííQ  toaíirfc^einíid^  mad)en  főnnte.  Unferem  2)0(f§: 
t^ume  fremb  gegenüberfte^enbe  -Uationen  beftimmen,  tuie  unferc  ©elber 
öeríoenbet  toerben  foUen.  2)ieípoíen,  oíjne  béren  3timnien  bie  Xeutfd^en 
hk  2J?ajoritat  im  ij^arlamente  §áíten,  forbern  öom  Oíeic^e  'öm  ílíac^íoB 
t^rer  ©runbentlaftnngőid^uíb  im  33etrage  öon  12  2)íiUionen  unb  fügén 
in  egoiftifd^em  Uebermut^e  bie  ^orbernng  l^in^u,  ha^  diá^  mögé  i^nen 
15  áííitíionen  ^u  íVÍuBregulirungen  öoíiren.  ^n  einem  ^al}v  ein  ©6= 
fd^enf  öon  87  2)íilIionenI  SSaö  poínifcfie  SSirtfc^aft  ^u  ©runbe  gerii^tet 
^at,  foU  beutf(^er  ^-íeig  mieber  gnt  macién.  'Bo  íange  földbe  S^^vtv 
mit  am  íifdEie  effen,  icerben  bie  beften  @ericí)te  nicí)t  ben  íi^entíd^en 
ju  gute  fommen.  ^n  bie  Staaísausgaben  fann  erft  Crbnung  gebra^í, 
unb  i^re  3?ertoenbung  ju  9íu^  unb  Jrommen  ber  iBeöőíferung  geregett 
toerben,  toenn  bie  2)eutfd^en  tüieber  í>erren  ifjrer  ©efc^icfe  finb,  b.  í). 
bie  e^emaís  bentfcfien  33unbestönber  o^ne  ©aíi^ien  unb  o^ne  5)atmatien 
tüieber  ^eíbftftünbigfeit  er^aíten.  .'öier  ftef^en  bann  n)efcntlic§  glei^artige 
©íemente  n)irífd)aftíic^er  í:űd^tigfeit  ^iufammen,  bie  si>ertt)aítung  fann 
rtec^feínben  ©infíüffen  ent^ogen  unb  gefeftigt  njerben,  bie  5lu5gaben 
fommen  einem  ©emeinlüefen  5ugute,  an  bem  jeber  pngí,  baö  jeber  tiebt 
alá  bie  öeimat  öon  tSíammeégenoffen  unb  toenn  fie  nid^t  geringer 
toerben,  fo  toerben  fie  boc^  ^i  befferen  ^^i^eiíf"  öermenbet.  SBill  man 
nn  bem  oerícíimommenen  3^^^^^  eineá  centratiftifc^en  Cefterreid)  öom 
^rut^  biő  an  bie  35occ^e  hi  Gaítaro  feftf^atten,  bann  muÍ5  man  fic^  fíar 
toerben,  boB  hk^  ^'^^clí  öiet  @eíb  foftet  unb  nic^t  murren  über  bie 
(Steigernng  ber  Síu^gaben.  iBiíí  man  'HMiJigung  ober  beffere  i^crroenbung 
ber  íet^teren ,  bann  entfdjtieBe  man  fid) ,  bie  fd^öne  engere  í^eimat 
2)  e u  í  f  d)  =  Oefterreií^  ats  ganj  Cefterreid^  an^ufeíjen.  —  ^'Otgenbe 
S:abetíe  ^eigt  bie  3íeigerung  ber  roi^tigften  ■Htaatáausgaben  feit  1868  : 
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„    Cabinftí-      fliiflclfiifn.         fi,,,;       ;      Sultu*         Uiitcrnét     «,,JÍ,,V., „,         3uftij 
3abr  ta»|l<i      it^tUtn  (í>íft),      '*""'  i  Sfriraltuna  , 


in    Zanftnben    von    Oalben 


1868 


1885 


8.609  !  84.220  j  105.491  j   1.305  (   2.622  ;  14.149  \     10.416 


4.725  ,  89.387  1  120.462    5.121    12.875  ,  16.964 


20.832 


^taatétinna^mtn*  I'oö  ^eiuiiíjíicin  őfterieid^ifcfter  3taQtöínagcr 
i,n  fein,  bc^al)lt  icöcniiaiui  mit  cincr  bur(^icf)nittlicl)eii  jáíirlic^cn  ^ílbgabe 
üon  14  (fülben,  ioeld)C  bcr  3taat  üon  i^m  in  bivecíer  obev  i  n= 
birecter  m*eife  einbcbt.  Ta  bei  bicíci*  ííufttjeiliuig  ber  (jaii^eii 
xitQatöcinnahmen  au^  ílbj^abcn  per  .Hopf  bcr  (vinjooljiicr  allc  Icbenbeii 
nienfd)lid)cn  íj^ejeii,  auc^  Wrcifc,  'Ji^eiber,  íiíinbcr,  alfo  allc  probuctiu  uiib 
iinprobuctiü  l^atiflcn,  luic  allc  Untbaligcii  mit(\c;ál)lt  finb,  ift  natürlicö 
bcr  33círag,  bcr  auf  ben  5íopT  bcr  lüirtfcöaftlict)  íiid)tigcii  uiib  '^vo- 
bucircnben  ciitfallt,  bcbcutcnb  bő^er.  i»on  icitcm  I'urdjícftniít  cntfalícn 
4íK)  (>iulbcn  auf  bic  birccícn,  ii-TO  Oíuibcn  auf  bic  inbircctcii  3ícucrn. 
i^ctradjíct  tnan  bic  5í«crtl)cihmg  lánbcnucifc,  fo  fommí  man  ^u  cinem 
fúr  bic  ícutíc^cn  nod)  unflünftigcrcn  :)íeiultatc.  íicnn  in  (Malisiien 
entfáíít  auf  ben  5lopf  bcr  éinroobncr  an  birccíen  >iteuern  ein  ^öctrag 
uon  1*77  (fülben,  in  líolmaticn  V^'ii  (iíulben,  íuá^renb  in  9íicb.: 
Ccfíerr.  entfallen  12':i9  (v5ulben,  in  Cbcr^Ccfterr.  5-2í»  (Mulbcn,  cal^= 
burg  4  fíG  C>>ulbcn,  ÜJíöbrcn  4-70  (ívűiben  u.  f.  w.  'ílebntid)  ifi  cá  mit 
ben  inbirectcn  ©tcucrn.  3o  cntfállt  an  i5(i-et)rungoftcucr  pro  .Úopf  ber 
Ivinipobner  in  Inalnia  tien  U-84  óniíbcn,  Oiali^iicn  092  óhilbcn, 
:ííieb.=Ceftcrr.  7-.Ő2  ©ulbcn,  Cbcr  Ceftcrr.  2-.Ő4  (Mnlbcn,  3aUburg 
8-52  (iíulben,  ^tcicrmarf  2'32  (íjulbcn,  ílárntcn  1  SH  (jJnlbcn,  íi?öt)men 
6"78  (>^uíbcn,  lííáíircn  rv97  ©ulbcn  n.  f.  lo.  Tamit  bic  ^^^oícn  unb 
X;aímntiner  fid)  ^ur  öftcrrcidjifdjen  3taatébürgcrfdiaft  gcbörig  legitimiren 
fönncn  unb  audi  fűr  fic  ber  rurd))d)nittobctrag  tion  14  (>iulben  3tcucr 
per  ííopf  ^u  Stanbc  fommc,  müffen  alfo  bic  beuifd)en  ^|^rot>in?ien  nm 
fo  üicl  mcliv  aufbringcn.  5lUc  *i<ort^eilc,  iüetd)c  bicfen  i)íatio)ien  auö 
i^rer  3i'9ct)örigfeit  ^um  öftcrreidiiíc^cn  Staatc  crmad^fcn,  flicBcn  iíjncu 
baljcr  auö  ben  llcberídjűffen  anbercr  '^roüin^en  ^u  unb  bafűr,  bap  fie 
unö  maiorifiren,  ncbmen  iuir  ibnen  nod)  eine  iM'irbc  ab  unb  belafíen 
unö  felbfí  bamit.  Unb  biefe  Ü^clüftung  ifi  nid)t  gering,  benn  űber  80"  o 
ber  gangén,  auf  runb  öOUÜJíillionen  (iJulöcii  Dcranfct)(agten  Crinna^men 
beo  3taateo  (alfo  über  400  l^íillioncni  geljí  burd)  3teucrn  ein.  Xie 
(>-innaíjmen  auö  bem  3taat9eigení^um  betrogen  ctlua  13  llíiUionen.  3íus 
fcinen  i^a^nen  bc^icl^t  Ccfterrcid)  noc^  gar  feine  ^Heineinnabmcn.  ^("öt 
Síeigcrung  ber  3luágaben  mufj  ba^er  mieber  gebecft  merben  burd)  eine 
3íeigerung  ber  (^'innabmen  au<j  ben  3touern  unb  ruft  baburc^  eine 
neue  3^elaftung  í)ert)or,  béren  nnglcid)maf3Ígfeit,  mie  oben  ge^eigí,  fíeíé 
bic  bcutfd)cn  3d)ultern  fd)mcrer  brücfcu  loirb,  ala  polnifd)=balmatinifd)e. 
C^ine  Uebcrfidjt  űber  bie  gegcmuártig  \n  Üiedjt  bcfíeí)enben  birecien  unb 
inbirectcn  3íeucrn,  foinie  über  bie  (Sinna^möqucUen  beá  Staaícé  über: 
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§aupt  ').  unter  ©íaatsöoranfc^tag  (ögí.  auá)  2lrt.  íX)efÍ5Ít,  @taatg= 
ausgaben  unb  bie  bie  e  i  n  5  e  í  n  e  n  S  t  e  u  e  r  n  betr.  2lrttfel). 

Staatécrcbít ,  ba§  3}erírauen,  hm  man  in  bie  3^^^^"9^^ 
fáf)igfeit  bes  3íaateö  jei^t,  bemnac^  für  ben  Ztaat  bie  grőBere  ober 
geringere  Seic^tigfeit,  Sapitaíien  geíie^en  3U  er^aíten.  Xie  ©rőpe  be^ 
3taakcrebií5  brűcfí  [ic^  au§  in  ben  3"^í^"/  ^^^  ^^^  Ztaat  für  feine 
Sc^uíben  ^a^íen  mup.  3^  geringer  baé  i^erírauen,  um  fo  ^ö§ere  2}er= 
^iinfung  forbert  man,  bamit  eüentueííe  33eríu[íe  burc^  ben  ^eitiüeiíigen 
@enuB  jener  anfge^oben  n}erben.  S^at  ber  3taat  oc^uíben  \ü  fe|tem 
3inQfuBe  auf genommen,  ^.  33.  4"/,) ige,  ő"/otge  ÍHenten  ausgegeben,  fo 
briicft  i'ic^  fein  (Srebit  im  '^reife  ber  Sc^ulbtiteí,  i^rem  ^urfe,  aus. 
-Toc^  h)irfen  auf  íe^teren  aná)  dn:  bie  öö^e  bes  atígemeinen  ^inéfuBeö 
unb  bie  (Eapitatmenge,  loeíc^e  2íníage  íuc^t.  3Iöenn  in  anberen  3íníagen  bie 
i^er^iníung  ftnft,  fo  f őnnen  bie  ^reife  ber  3á)uíbüerj(^reibungen  fteigen, 
oöne  ba|5  ha^  éerírauen  ^um  Staate  geftiegen  tüőre,  roeií  er  noc^ 
immer  reíatiü  p^ere  ^initn  ^aí)íí.  Gnbíií^  fomntt  es  auf  bie  3Sá^= 
rung  an  unb  es  Perben  8cí)uíbíiíel,  bie  auf  beffere  2Sa^rung,  ^.  ^. 
@oÍb,  íauten,  natüríic^  immer  bőber  [te^en,  aís  foíc^e,  bie  auf  ^^apier 
(auten.  ^n  Cefterreic^  finb  hk  ^^reife  ber  Sc^utbtitel  geftiegen  unb 
ibre  í^atföc^lic^e  ^jíer^infung  fte§t  nur  eítca  '/V'/o  p^er  aU  bie  fic^erer 
'^rioatpapiere.  3)ie  íRegierung  fiebt  §ierin  gerne  i^r  ^erbienfí.  3íUein 
es  mufj  bemerft  toerben,  'ba^  in  ben  telten  ^ja^ren  hk  Unterne^mungs^ 
íuft  abgenommen  ^at  unb  batjer  fíetö  oieí  (Sapitaí  oor^onben  mar  unb 
baÍ5  ber  alígemeine  3^"^Í"B  U^^^S  gefunfen  ift.  dloá)  immer  '5abít 
Cefíerreid^  p|ere  3^"K"  ^^^  V  ^-  i^ranfreic^  ober  ^reuBen,  ha^  je^t 
baran  gebí,  ftatt  4'/2%iger  Scbuíbtiíeí  4"/„ige  ^inaus^ugeben,  ober 
@ngíanb,  bas  fogar  ben  ^Berfuc^  macién  fonníe,  fíatt  3Vo  nur  2',V'/o 
^u  ja^len. 

®taatégvunbgefe|e*  -E^er  ^n^egriff  aííer  iener  (^efe^e,  burc^ 
meíc^e  bie  i^erfaffung  eines  3íaate^  unb  bie  alígemeinen  Úed)k  ber 
Staatöbürger  geregeít  merben.  Die  'Safiá  ber  5fterreicí;iíc|en  3taat5= 
grunbgefeee  bilbet  noc^  immer  ha^  Cctober^-Dipíom  Oon  18(30  unb  baö 
jvebruar='^atent  öon  1861,  menngíeid^  feit^er  burc^  htn  '^tusgleid^  mit 
lingarn  unb  burc^  bie  (íinfü^rung  birecíer  ^a^íen  fúr  hm  JReid^érat^ 
lt)i(|tige  33eftimmungen  abgeőnbert  tüurben.  9íur  bie  mit  bem  ,^-ebruar= 
patent  eríaffenen  Sanbes-  unb  í'anbtagsííöaíjíorbnungen  fte^en  in  ber 
i^auptfad)e  noc^  in  £raft.  ^m  Uebrigen  finb  aber  nebft  ben  (^efetjen 
űber  bas  Q3erbattnié  ^u  Ungarn  (ogl.  ^íusgíeic^)  majigebenb  bie 
^taatögrunbgefe^e  üom  21.  december  1867:  -^a§)  @runbgefe§  űber 
bie  9íeic^3üeríretung  rt^eiítoeife  abgeőnbert  burd^  bie  ©efe^^e  öom 
2.  3íprií  1873  unb  oom  4.  Cctober  1882j,  baö  vEtaatsgrunbgeie^  űber 
bie  alígemeinen  jRed^te  ber  3taat5biirger,  burc§  meícbes  bie  ,}reil)eit 
unb  ©teic^^eit  alíer  3taat5bürger  gemöíirleiftet  toerben  folí.  @rgán^t 
mirb  biefeé  @efet^  burcí;  ha^  i^ereins  =  unb  i>erfammlungögefe^ 
(ogl.  biefej,  ha^  (éefeg  ^um  ^Ec^u^e  ber  perföníic^en  í^rei^eit,  bie  Ö>e- 
fe§e  \um  Sc^u^e  bes  áSauéredjíeö  unb  jum  (Sc^u&e  beé  iBrief=  unb 
S^rifíengeí;eimniffe^,  bann  burd^  bas  fe^r  midjtige  (iJefc|  Dom  5.  ^lölai 
1869,  moburd;  bie  iKegierung   ermád;tigt  mirb,   biefe  (^e)e§e  gan^  ober 
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t^eiüoeiíe  ^u  íuópenbiren  fqecientüártig  anqettJcnbet  in  ben  (i^eric^ts^ 
fprencícln  5K^ien,  ^iÍT.'iJieuftabt  unb  3í.  "^^öítcn,  bann  in  r>almatien ). 
'^•crner  bie  3taat5flrinibqcieV^c  úbcr  bie  (^inie^junfl  cincé  Oícic^Qf^eric^teö, 
űber  bie  rtcí)tcrli(í)c  (íícroalí  unb  űber  bie  xHuöübunc^  ber  :>íe(^icrung9-- 
unb  íl^olí^uc^oqemalt.  —  X^ie  5fteiTeid)iid)cn  -3taatoqrunbflcící?e  cnt= 
fprccí)cn  bei  iiHMtcm  nidjt  ben  xUnforbcrunqcn,  tt>úd)c  man  bcute  an 
eine  freil)eitlidj  cnmncfelte  'i^erfa|funfl  ^u  fíelícn  bercc^tigt  ift.  Í»or  'iíUem 
ijt  bas  ítóaí)lrcd)t  ein  beicí)ránfteö  unb  ungleid)máf?igeé,  abcr  aiiá)  boő 
i^ercin9^  unb  i^ei)ainmlungöred)t  laffen  oicl  \\\  toün}á}en  übrig.  Xai^u 
fonimt  noc^,  baj^  bie  (>5lcid)í>eit  aUcr  3íaat9bűrger  oor  bem  (iíefc^e 
eben  nur  nuf  bem  '|>apier  üet)t.  ')lbgefe(ien  oon  ben  tbatíád)lirf),  menn 
nud)  nid)t  mcbr  geie^Uid)  Dort)anbenen  '^'orrednen  beö  'ülbelo,  bat  ^eutc  in 
ben  gcmiídHÍprnc^iflen  í'ánbern   bie   '^  •    üor   bem  (Meje^e   naf)e;iu 

Qufgcljört,  unb  bie  ^eutfd}cn  in  ^ői, .  .líen  ein  Stücfdjen  oon  ber 

(Mleid)f)eit  bcv  J)eutí(l^en  unb  Xídicc^en  öor  tí(^ed)ifd)cn  Ji^e^örben  ;íu 
er^őljlen.  —  ^n  einer  ^Ibaubevung  ber  Staaíágrunbgefe^^e  ift  im  :}íei(^é= 
vQtíje  bie  3íí'fii'i'ííft=^íaJoiitaí  crforberlic^.  íiTa  aber  ber  ^íraíibent 
unb  beften  ,vnllcö  bie  einfac^e  ÍJíajoritat  barűber  entíd)eibet,  ob  eine 
földje  l'lbanbcvung  üorliegt,  fo  faun  biefe  5^e[timmung  leid)t  umgangen 
tüerben. 

<Btaatéipvaáft»  l'ían  bat  öiel  barúbcr  geftritten,  maö  untcr 
„(itaatofprad^e"  ^n  üerftebcn.  ^<i  n)urben  getegcnílic^  ber  '5)ebatten  über 
ben  3Buvmbranb'id)en  'ííntrog  eine  lange  9íeit)e  üon  S^c"  •"-'  nim= 
mungcn  autgeführt.  4i>ir  jd)lieHen  uno  ber  beö  :?lbgeorbueh  an. 

ÍTcnuufoIgc  ift  bie  3taűtc*ípracl^c:  „1.  »£prad)e  ber  (Heicte,  2.  bie 
ílnitofpradic  im  eigentlid)cn  ^inne  (b.  í).  bie  ^pradie  ber  iuneren 
Ó>e)d)üít9fűbrung  ber  i^ebörben),  3.  bie  víproc^e  beö  ányeren  'I)ienfíe9 
ber  i^ebörbcn  (b.  l).  ÍH'rbanblungö=  ober 'ílmtoíprac^e  im  58erfe^re  mit 
ben  ^^arteien,  bie  (Snífd)eibungoÍprac^e),  4.  bie  6r  f  or  b  cr  niéfpracfie 
ffir  geluiffe  ftaűtlid)e  ,>^uiccfe  ( (rrf ovberniö  für  31n|tcllungen  im  Staatö; 
bienftc,  (^rforberniö  beo  '-i^crfcbreö,  bafj  man  ^  5?.  im  praftijd)cn  ©ifení 
babnbicnfíe,  im  5c(egrapf)enbicnfte  im  etaatöintereffe  mit  ber  beutfd)en 
(iprad)e  al9  v3taat9Ípradjc  pertraut  ift)."  (iö  muj^  eine  j^orberung  ber 
í)eutf(f)en  in  Ceftcrreic^  fein,  bie  (Zeitung  ber  beutfd)en  ^pra^e  alö 
(£taaíSfprad)e  in  biefcm  Sinne  burcö  ein  (ÁJefe^  fic^erjuftellen.  Dob 
eine  foÍd}e  3id)erftellung  bamolö  Perfóumt  lüurbe,  als  bie  ©eutfc^cn 
bie  'i'íadit  í)atten,  muf^  alé  fdjUiere  3>ernad)laffigung  bes  natioualen  unb 
(Staatöintcrcffeö  angcfc^en  merben.  3"  bcmjetbcn  CMrabe,  aís  bie  íőbe= 
rntiftifd)en  5öeftrebungen  űbcr^aiib  nef)men ,  mirb  baö  (55cltungégebiet 
ber  beutf^en  Spradje  eingeengt.  :í'agegen  ift  íjeute  nidit  me^r  ber  0*en: 
tratiámué  im  aíten  3inne  an^urufen,  n)oí)I  aber  ber  Centralismuö 
eine«5  ,/l5eutfd):Oeftcrreicí)á"  mit  ber  beutfdicn  i£taatsfprad^e.  2)ie  őrt= 
lidie  5>^ere(^ttgung  ber  üerfdjiebenen  i^olfofprad^cn  bíeibí  babéi  aufjer 
^rage.  ©erabe  gemiffe  2)'?aJ5rcge(n  ber  gcgenmartigen  íHegierung,  mie 
j.  '^.  bie  8prad)enPcrorbnung  üom  ^sa^re  1880,  í)abm  auf  beutfdier 
<Seite  aB  naífirlidje  íHcaction  bie  ^íufftelíung  ber  J-orbcrung  ber  beutfc^en 
(Staatöíprad)e  íjcroorgerufen.  íiDiefe  ^yorberung  bleibt  nunmeljr  fúr  immer 
ein  ^^rogrammpunft  einer  jeber  beutfc^en  ^^aríei  in  Cefterreid^.  —  ^n 
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@alt.5ien  ^űí  bie  poínifc|e  ©prad^e  unbefíritíeii  gegenüber  ber  vut^enifcften 
jené  ©eííung,  itieícfie  toir  ber  beutfc^en  gegenűber  aííen  anberen  epracfteu 
gefidiert  irífjen  tüoUen.  Xap  bie  gali^iíd^en  5lbgeorbneten  iin  ^parlamenté 
gegen  biefe  í^orbcrung  ber  5}eutfc^en,  toeíc^e  auf  ©aíi^ten  feine  5ín= 
toenbung  finbeí,  mit  ^^eftigfeit  aufgetreten  [inb,  betpeift  uur  toieber,  boB 
eö  öor  3íllem  noí^toenbig  i[t,  eé  unmöglid^  5U  macién,  boy  bie  galijífc^en 
2íbgeorbneteii  in  unfere  2íngeíegen^eiten  breinreben,  ^umaí  loir  auf  bie 
i^rigen  batb  na^e^u  gar  feinen  (Sinfíu^  me^r  ^aben  toerben.  ííieíem 
unlüürbigen  3uítanbe  ein  Gnbe  511  macién  gibt  eá  nur  (Sin  ÍRittel  : 
eiu  feíbftftánbiges  Seutl'd^  ;  Cefterreidj.  ^n  biefem  iinferen  5?aterlanbe 
tootíen  tüir  banu  bie  beutfc^e  ©prac^e  aíS  ®taaí5)prac^e 
erfíören. 

^taat0f(^ulb*  2ÍÍÍ  gémei  ne  ®  taatgfd^uíb.  ^n  ^o[ge  ber 
^íoeií^eilung  ber  3}íonar^ie  mu§ten  bie  35erpfíid^tungen  beiber  ^ei(^§= 
^aíften  ber  i^er^tnfung  uub  (ÍapiíaÍ5^aí)lung  ber  bis^erigen  alígcmeineu 
Staat5Ícf)ulb  gegenűber  feftgeftelít  loerben  unb  es  tt)urben  biefe  i^erí)áítniffe 
burc§  ein  Uebereinfommen  Dom  24.  í^eceniber  1867  in  ber  íöeife  geregeír, 
ha^,  )o  tüeit  al§  mögtic^,  aííe  bié^er  im  Umlauf  befinbíic^  geioefenen 
@(^uíbíiteí  in  eine  ein^eitüi^e  JRentenfc^uíb  umgetüanbelí  njurben.  ^uv 
33ebe(fung  ber  3^"!^"  biefer  Scí)uíb  íeiftet  Ungarn  feit  bem  ;5a^re  1868 
einen  banernben,  einer  tüeiteren  2íenberung  nic^í  unteríiegenben  ^o^fes: 
beitrag  üon  29,188.000  ©uíben.  aiíos  bie  íHücf^a^íung  ber  nid^t 
5ur  Ümtoanbíung  geeigneten  Sd^uíbeu  (v  3?.  Sofe)  betrifft,  tourbe 
öereinbart,  boB  biefetben  t)on  Óefterreií^  übernommen  merben  unb 
Ungarn  nur  einen  ja^ríi(í)en  iBeiírag  oon  1,150.000  ©uíben  ^ur  Jiígung 
bériéiben  leifte.  ^^iiív  Staat  öerminbert  feine  iBeitragépflic^t  burc^ 
2íuffauf  oon  Sd^ulötiteln,  2/ie  3'"í^"  ^c^"  alígenieinen,  burc^  oberfóá^nte 
línmianbtung  eníftanbenen  (unificirten)  ^taatsfc^ulb  tljcits  in  Oioten, 
tf)eil5  in  eilber  ^a^lbar  finb  mit  einer  16%igen  ©íeuer  belaftet.  l^af)ív 
if)x  niebriger  ^urs. 

©cgcnttciríiger  Stanb  öcr  aíígcmcincii  Binfencrforbcrni^ 

Staatí\á)üíi 

in    ®  u  l  ö  c  n 
ntd)t  rüdja^lborc  9íentcn= 

íc^uíb 2384,756.654  115,003.868  baoon 

rüct^a^íbare  nid)t  fatlige  30,166.735  űuf  Ungarn 

Bd^üíh 295,053.380 

Summe  .     .     .  2679,810.034  115,003.868 

Ceft  err  eid^i  fd^e  ©  taatáf  rf)uíb.  iBis  ^um  ^aí)xt  1876 
beftanb  feine  befonbere  öftcrrei(í)ifc^e  3taat5fc^ulb,  bie  'ítbgange  íüurben 
^um  Xbeií  burd)  '^íusgabe  üon  vSc^ulbtiteln  ber  allgemeinen  3taatáfc^ulb, 
5um  Xi)t'ú  burd)  fd)iöebenbe  ^Sc^ulöen  (f.  untenj  gebecft.  ^eií  fener  ^át 
Uíerben  aud)  befonbere  öfterr.  «3(^uíbtitel  ('Jíenten)  ausgegeben  unb  jioar 
in  einemleiber  immer  fteigenben  ÍJÍuBe.  Sie  ^uerft  ausgegebenen  ttjaren  iu 
(i)olb  üer^inölic^  ((i>olbrenten).  ©eit  1881  toerben  auc^  in  ?loten 
üer^inslidje  ed)ulbtitel  auégegeben  (;Jíotenrenten,  nac^  bem  gegeniüártigen 
íyinan^miniftcr,   n^elc^er  fie  einfuf;rte,   aud;  JíunajeioáEirente  genannt). 
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©ffifnroartiocr  Staub   ber  öfterrcitfii'  Sinfíncrforbtrniá 

ímrii  3tooííí(í)ulb 

in    (^  n  I  b  e  n 

(iinu'uiiif 2l2,(yfyO.(U)()  1",,í (Molh 

yioieiireiitc 154,019.9<K)  s,  .oteii 

)Mdftai)lbaxe  S(f)iilb,  bor»  7..-.i;'i  cüber 

iiiiterüBanfidjulb,  f.Cejt.' 

unfl.  3)űltf 103,490.000 

6ummc  .     .     .  530,lh9  9(X)  22,609.545 

©í^íoebcnbc  Staaíofc^ulb.  íluRcr  bcr  obedoű^nteii  fefíen, 
tíieiíá  iiidit,  tí)cil9  mir  iii  lanqeii  'l^criobeii  rú(fvil)lbaren  ^d)ulö  bat 
Cefteiicicl)  nod)  eiiie  bcbcutcnbe,  unter  folibarijc^fi-  (^^araiUie  bciber  ^Jlcic^é^ 
bálften  fteíienbe  )d)íoebenbc  3cf)ulb,  b.  í|.  eine  Sc^uíb,  toelc^e  principiell  nur 
fur^e  .'^cit  au5Ítef)cn  foU.  Ticiclbc  beíteí)t  auö  ben  3tűat9notcn  unb  beit  focj. 
€alinciiíi1)ciiicn,  lücíc^c  ^ujainnicM  ben  íí^etraq  Don  412  IJíillioiieii  (^ulbcíi 
ni(í)t  fibeiícl)i-eiteii  biufett.  ^\:'  :i  luieber 

bie  3alineníd)eiiie  bio  ^it  !<>'  iibeit  fic 

ueriniiibevt,  fo  tretctt  (itoatsttoteti  aii  ibre  >iteUe.  Ucber  Dte  :i^cbeittiin(\ 
bcr  3 1  a  a  t  0  n  0 1  c  n  f.  íht.  "VapieriDÖ^runfl.  ^ic  3  a  1 1  ii  c  n  í  d)  e  i  it  e, 
für  íüeld)e  burd)  bic  Wiiüeríeitninq  bcö  ^lífaiibiedjteö  iii  bic  öffentltd)eit 
"f'or  Quf  bie  iHerorialfaliiien    in  ('  i,  ,N>aUein  unb  Jliifíee  cinc 

.      aftcUuiifl  fleqeben  ift,  íverben  bm  tliinq  ber  Ceftcrr.^ungar. 

^-inint  üon  ber  öfterr.  iyinan'^üenoűltung  űu  inb  íinb  in  6  iVonaten 

^a()lbar.    3ie  Jucrben  mit  3'/2''„  ocr^in!;  bem   le^jtcn  lUnötueije 

marén    im    Umlauf :    ^2    2!íiUionen    3űliiicn)(^cinc,    320    ílíillioncn 
3taat^noten. 

(*•  r  u  n  b  c  n  1 1  a  ft  u  n  ÍJ  é  í  (^  u  I  b.  5)ic  őíícrrcit^i)c^cn  l'őnber  trogcn 
auHer  ber  au^  ben  v:  ' "  rten  €taatóí(^ulbcn  beroorcjebcnbcn  í^elaftung 

aud)   bic  (Uio  ber  ilajtiinq  (f.    bieie)    í)crgcgangeneu  3(^ulben. 

ric  .v>öbc   ber  C^Uunbentlaítungoíc^ulben    bctrug    mit  cénbc  3""^  1884 
fnr  bie  einjelnen  Vánber  in  (>5ulben: 

í)iicbevöftcrrci(f)  inr.iO.Tfii  Scblffifn     .....       i.'(;4.sn 

CbcröftiTieidi  .  •;  @örj  . 

Sal,sliuvfl  '    jj  3ítricn 

•Stcicniiinf l(i,ti.'i;s  J-t?  (Hali^tcii ."  7  "-^o  4ő7 

Miinitcn ::••.-.' 'T-H',  ^nfoiuina '.Mo9.138 

Airain  -                                                    

2ii-ol      .  ^                             eumma      .     .     141,215.861 

^ij^incu t<,b:>0.'2>'2  o"'íenerforberni:?  .     .     .        7,060.793 

miirctt 12],")99.233 

©ifenbo^njc^ulb,  bie  üom  ©taate  úbernommenen  3d^iilbcn 
ber  t>erítnatíid)ten  3^a^nen.  ©in  befonberer  íluéiueiS  iiber  bieíelben  liegt 
Ilidet  t>or  unb  finb  bie)c  3d)nlben  biö^er  alá  ^í)áít  ber  ílusgaben  fűr 
bic  bctrcffcnbcn  i^abnen  betrac^tet  toorben.  ía  aber  an  3teUe  ber 
5i^aí)nfd)ulbocrfc^reibungcu,  3taatoícbulböcr)(^reibungen  au^Sgegeben  n)or= 
beii  finb,  luirb  awá)  bic  ©ifenbal^iifdjulb  űls  3taat5fd)ulb  auögett)ie)en 
unb  ber  3taatá)c^ulbení(5oníroí'Öommiffion  (j.  ©taatsfc^ulbeniiertiial: 
íung)  ju  unterftellen  fein. 
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íDie  gefammte  gemeinfűine  unb  ípecieű  őfterreic^ifcíie  v^^uíb,  iamnií 
ben  @runbentía[iung5f(í)u(beu  o^iie  Gifeuba^njd^ulb  unb  o^ne  3íaatá= 
noten  belűufí  fic^  auf  fi.  3443,115.795  mit  etnem  iáf;rlicfjeii  3^^K"- 
erforbernié  öon  fi.  147,893.206. 

^od)  t[t  es  ni(^t  genug  mit  biefer  Seíaftung  an  ^taaté;  unb 
íanbesfdmíben,  man  mun  aud)  bie  $^eía[tung  erroagen,  tüelc^e  aus  ben 
^a^íreiien,  im  őffentíici^en  ^níereffe  aufgenommenen  @  em  e  inb  e  fd^ntbeu 
evtt)ác§[t,  um  eine  í>or[telíung  ^u  befommen  üon  ber  ©röge  jener  viummen, 
lueícíie  ats  Sd)utben  bie  @emeinicf)aft  bebrücfen.  ®ie  ^teuerfrafí  ber 
3?eh)0^ner  toirb  in  immer  er^őí^tem  Wla^e  ]nv  ^aí^iiwa,  ber  3ííiKí^  '^'^^ 
iStaatö'  unb  anberen  őffentlicíien  Sc^ulben  in  2ínfprucí)  genommen  unb 
n^S^renb  einem  J^eiíe  ber  2?e|i^enben  barau§  ber  2?ort^eit  erh)árf)ft, 
eine  fic^ere  Síníage  für  (£apitaíien  ^u  ^aben,  tüelc^e  geftattet,  baB  man 
ru^ig  oon  jeinen  Díenten  íebe,  ípürt  bie  ű6ern)iegenbe  Wíi)V]a[)í  ber 
Griüerbenben  nur  hen  2)rucf  ber  ?lbgabe.  2Bo  ún  gerec^tes,  gtei^máRig 
beíaftenbee  Stiftem  öon  3teuern  befte^t,  írifít  eine  birecte  (Srpf)ung 
ber  iiteuer  aííe  i^efi^enben  gíeid^má^ig,  toS^renb  ber  2Beg  ber  3íníei^e 
ben  (5-inen  3?ort^eite  bietet.  íöenn  immer  bie  Siimme,  tt)elcf)e  uot^raenbig 
ift,  e§  noc^  5;uíaBt,  folí  man  baöer  íieber  ^ur  ©teuererp^ung  aíá  ju 
einem  Síníeben  greifen.  Ueber  bie  2írt,  ft)ie  bie  őfientüd^en  'iíníei^en 
üermitteít  trerben,  f.  5trt.  iöanfen.  3Bie  bort  ^eroorge^oben,  folí  ber 
Staat  birect  mit  feinen  Sfirgern  in  5Serbinbung  íreten,  iöermittter  öer= 
meiben.  (2?gí.  aud^  vgtaaíácrebit,  etaatéjd^ulbenüertüalíung.) 

3taat$fc^u(benDetn)altung*  2)ie  3Sertüaítung  fottjo^  ber  alt- 
gemeinen,  lüie  ber  fpecielí  öfterreic^üc^en  Staatejt^ulb  ftel^t  bem  5fter= 
reid)iicf)en  T^inan^minifterium  ^u.  ^nv  (£ontroíe  befíe^t  eine  (5om: 
miii'ion  für  bie  gan^e  J::auer  be§  ^^anbates  ber  "^tbgeorbneten ,  roeíc^e 
burc^  )Baí)i  am  beiben  §aiifern  bes  íReic^örat^es  eingejeet  loirb. 
(Staatöjc^uíbeníGontrobSommijfionbeöíReicbQrat^es.) 
(iie  ^at  barüber  ^u  tüoc^en ,  ha^  bie  obige  Staatöfc^ulb  nur  im  tier= 
faffungómdjjigen  23ege  t)erme^rt  ober  oerminbert  toerbe,  boR  genau  im 
Sinne  ber  gefeBÍic^en  33efttmmungen  bie  ii^er^infung  foiüie  hit  ^i^trio- 
fung,  bie  bare  ^ni'ücíía^íiing  ober  bie  bőrfemő^ige  (íinlöíuug  [tattfinbe 
unb  boR  bie  für  bie  íöer;;infung  unb  (5apitalörücf^aí)íung  gett)ibmeten 
2)fiíte[  i^rer  33eftimmung  gemá^  oermenbet  merben.  3ie  faun  alíe 
iJ3rid;er  prüfen,  mu^  bie  ^íuéfertigung  neuer  Sc^ulburfunben  űberiuadien 
unb  aííe  foíc^en.  unterfertigen.  -Cie  ö^meinfame  fd^ioebenbe  3djulb 
(3taat5noten  unb  >iaHneníc^eine)  fte^t  unter  ber  i^ermaltung  bes 
Oíeic^sfinan^minifteriums.  '}íud)  f;ier  finbet  eine  á^nlid)e  (áontrote  mk 
oben  ftatí  unb  ^mar  burd^  bie  obermd^nte  Gommiffion  in  i^erbinbung 
mit  einer  gíeic^en  oom  ungariídjen  íHeidjstüg  getoő^lten.  iDiefe  liom; 
miffiouen  ^aben  regelmái^ige  ^Jíusmeije  über  ben  (Étanb  ber  Staats^ 
fc^uíb  ^u  oeröffentíidien  unb  bem  í)ícid;§rat^ ,  be^to.  ungar.  íReic^ötag 
3?erid)t  ^u  erftatten.  Gs  ift.  alfo  bie  gan^^e  3taat5fd)uíbent)eriüaítung 
einer  genauen  (Jontrole  feitens  ber  i>ertretungöt"örper  untenuorfen,  luas 
angefid)t5  ber  frü^eren  a^ii^roirtfc^aft  ein  grojseö  ^erbienft  ber  i^er; 
faffung  ift. 
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Stnatéooranfc^Iao  fűt  haé  ^aífv  1885. 

;'lu5gaben. 

1.  jpofítoat >'\ 

2.  y   '          '  :i>U't  ,;r.  ^jjíűjciia:  75.nl2 

3.  ' 1.116.444 

4.  !)t -'1  -Kto 

ö.  V               ;i) :7 

6.  '                 '  *"i"'tiiniiS  fiir  gemfinfűmc  ^tngelfgen^eiii.,  • 

7.                                         • 

8.  1.                       -     it^cibigung ,,     ;.:  i 

9.  iJ^intjtenum  fur  kultue  unb  Uiiterric^t: 

a)  (£cntrű!f l,r)O0.(;-< 

b)  ftultu*  .  -.'l 

c)  llnterridit  i  _     ,  i  .  7  > 

10.  mnvv 

ii)  1R,A38.4.S»; 

b)  ::H       .      .     .     .  j;k:j,. 

c)  utffinuűbmfti  .  _' 

11.  .í)anb> 

a                              uUiJaiifroanb  .  2,r)6l.844 

b)  Kűfeiionftnl*  "  '•<•"""«) 

c)  üt     ...  ■• 

dl                             '■'■>ii ' 

e(                                    Siicnbo^nen  .  ' 
f-                                       .:>.... 

12.  ■'  uim      .     . 

13.  '  OuíttA     . 

14.  .                 i1)iiungi^^o?  ' 
Ib.  l               :i 

16.  ^                iii  unb  lototioucu  ' 

17.  -  .■> 

18.  ÜH-inmitiuifl  bcr  «taat«f(^ulb     .  ■>..i  -'m» 


3ummc  519,8;>3.1Gtí 

(5-  i  n  n  n  ^  m  e  n  :  0,„lí,e„ 

1.  iv:           ■■! -  —  "1 

2.  iVi               i  beő  ^nncrn    .  7 

3.  Diimíiciiiim  filr  i.'aiibceocrtl)cií)iiíUiiij  .     .  -  )•.! 

4.  llíiiiiftciiiim  füv  .ViuUiiö  unb  Uutcrrjd}t : 

(Sciitrolc ' 

.Multue :  (£tniTúI)nicn  ber  dteligion^foiibc  unb  Stiftuiigei;  ' 

UntciTid)! :  gci)ulgelbcr,  Stiftungcn  u.  bgl.      .    .     .  i,;)_'i  i.;í(. 

5.  Díiniftcninn  bcr  f^inaii,5cn: 

Jviuűiiuicnunltung    .     .  i(i-,o>->o 

"iöítiitimii):c     .    ".    .    .  • 

3<cri(tiicbcnc  (íiiina^meii                                           :,_...'» 

Síirci'tc  3tfucrn : 

ÖUuiibíteiicr 33,650.0íKJ 

libeftcuer 26,392.000 

■li'  Stciicr  öpm  C?rtracjc  I)au?^in?ficuerfrcicr  (SebSnbc  .    .  1,412.000 

(ínuci-bftcuor    .                       K.j.mioiki 

tviitfommcnítcucv _'4,.'i7ii)  (hmi 

3iouci-ci-ccutionogcbul)icii ."i4(;.<hh) 

'iíer.^ugcrsinfeu  Dcn  rii(f|'tanbiqeu  Steuern ;;i.">.oiki 

^OÜ    ." ' 46,815  47)2 

^nbirecte  3(bgabeu : 

<Pmnntnjeiníteuer 9,000.00<1 

ái^cin-  unb  ajíoftítcucr 4,214.0<mi 
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©uíbcíi 

^Sicríteuer 23,312.000 

5íeiicíi»  unb  2(í)ía(f)tt)ie^i'teiiev 5,116.000 

^urferfteuer      . 38,215.000 

•Jínöerc  ^erje^ruHgő^eueni 10,637.0íX) 

Sat^ 20,274.500 

Xabat 72,742.000 

gtempel 17,600.000 

Xajreii  unb  ©ebü^ren  oou  íRec^tégeic^diten 33,250.000 

Softo 20,224.000 

aJíaut^en 2,462.rM)0 

íílbgabe  betr.  önnbcl  mit  getftigen  @etranfe:t 1,22').5<>0 

©inimbmen  Dont  Stoatéeigent^um 2,077.070 

6.  öanbeíéminifterium : 

*Uo]"t-  unb  Jelegraíenanítnd 26,400.000 

Staatőeiíenbű^nbetrieb 39,496.890 

Uebrige  Sinuaf)nten 1,407.920 

7.  Sícferbauniiiiiíterium : 

(gorúe,  Somanen,  SKontoniüerfe) 10,928.158 

8.  Sonftige  (Siuna^men 11,884.617 

Summe  504,816.961 

<Steuern*  ( Staatsíteuern,  í'anbeöfteuern,  ©emeiubeíteuevnj.  ^k 
í'eiftung  ber  Síeuev  iít  má)]i  ber  -ITítütárpflic^t  bie  toidjíigfíe  '^^ic^t 
ber  Staatsbürger  gegeniUer  bem  Síaate,  35on  i^rer  öolíftdnbigen  unb 
prafíifc^en  (Srfüííung  ^ángt  bie  Crbnung  beé  Sraats^auöíiatts  ^um 
groBeu  X§eile  ab.  'iílad)  bem  Grgebniffe  bes  ^a^reó  1S82  entmlíeit  oou 
ben  gejammten  reinen  etaatéeiniiabmen  ber  im  Oíei(^5ratí;e  uertretenen 
.<^önigreic^e  unb  íánber  per  344-9  2Ri[í.  auf  bie  (Bteuern  309-3  WiH., 
ba^u  noc^  ein  enífprec^enber  í^eit  ber  in  bas  gemeiníame  :Pubget  ge^ 
^örigen  ^öUe  per  40*5  3)íilIionen.  Zk  őfíentlií^e  5íufforberung  ^ur 
íCerioeigeruug  Don  3teuern  \]t  bafjer  aB  :I?er6red)en  ber  3törung  ber 
öffenííidjen  íRul^e  [traíbar. 

iCie  'Steuer^a^íung  i[t  für  bie  Steuertrőger  eine  empfinbíic^e  — 
teiber  ofí  genug  brücfenbe  —  £'  a  |t.  ©6  íft  ba§er  '^fli^t,  atíer  an  ber 
í'eitung  ber  etaaíéangeíegenl^eiten  í^eitnef;menben  iyacíoren,  in5be= 
íonbere  ber  2?oíf50ertreíer  unb  ber  ^egierung  bafnr  ^u  forgen,  ta^  biefe 
San  nicí)t  űber  "na^  notí^toenbige  SSRa^  ^inaus  geíteigert  tuerbe.  iCies  er= 
forbert  foíüoíií  ber  33e[tanb  einer  gefunben  3}olfQlüirt)c^oft ,  aíé  bie 
Díücfíic^t  auf  baő  berec^tigte  3"teí"fííe  ^^^  ein^eínen  3taatQbürger.  íl^ie 
•Díiítet  Í)ie5u  finb  Sparfantfeit  in  ben  ^íusgaben,  insbeionbere  aber  eine 
angeniefíene  i>erí^eilung  ber  Steueríaft  unb  i^ermeibung,  be;i{e^ung^= 
roeife  3tbic§affung  alíer  unberec^tigten  3teuerfrei^eiten  unb  Steuerbegüu= 
ítigungen  {].  ^.  fűr  grone  Xransporí-Uníernebmungen  u.  f.  f.,  f.  auc^ 
3teuerrreibeiíeuj. 

(Sine  angeniefíene  Síeueroert^eíínng  ift  banu  oorl^anbeu,  toenn 
3eber  in  bem  3>er^dlíniffe  ^u  feiner  Steuerfáfiigfeit  ober  íeiftungőfá^ig^ 
feit  ^ur  Síeueríeiftung  ^erange:^ogen  irirb,  b.  í).  loenn  berfenige,  ber  meí)r 
^a^íen  faun,  aud)  luirtíid^  mefjr  jaljlt.  S^a^  mic^tigíte  3}?erfmal  ber 
^teuerfd^igfeit  ift  bas  (yinfommen  unb  ^ermögen.  (ys  ift  ba^er  ^u 
üeriangen,  bafs  bie  Stener  ungefd^r  im  íBer^dltniffe  ^uni  (Sinfommeu 
unb  i^'ermőgen  üeitf^eiít  tuerbe.  33enn  man  miffen  toitl,  toie  bie  befte= 
jenben    3tenern   öerí^eiít   finb ,   muB   man   nicf;t   nur  fene  Summe  in 

Ii:iitiid)e3  aBörlfrbu*.  9 
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iöetrat^t  ye^cn,  toeíc^c  ^incr  fcíbfí  _^Q^Ít,  fonbeni  ouc^  bcrűcffic^tigen, 
toeld^e  (gíeucdaft  i^ii  burd^  bie  er^őfiteii  ^^reifc  befteucrter  'l^robucte, 
lüie  íöier,  2?ranntmcin,  labaf  u.  f.  ro.  trifft  (íi-'^e  iiibiiecte  3teuern). 
?íuc^  anbere  Steuern  bemirfcri  '^'reioueránbeniiifleii,  v  ^-  crböbt  bie 
Jpnuo^insítcuer  bie  HHctlj^iufe.  x'íiibererfcito  ift  aiid)  nic^t  ^u  übeiíeíicn, 
baÍ3  bcrjenige,  bcr  3tcucr  ^abtt  unb  bie  3íeuer  auf  ben  ^^reio  feincr 
Üöarc  fdjlágt,  bicjc  i3teuev  ftlbít  nic^t  ^u  tragcn  t}at  fj.  ii^.  SBicr^ 
braucr  u.  \.  lu. ).  ^ajj  eiii  (^ii^elucr  ni e^ reve  3teucin,  j.  93.  bie  Qv- 
lücrbíteiier  u  nb  bie  (^-iiifommenfteucr  ^u  ;aí)len  bűt,  ift  au  iinb  fúr 
fid)  iioc^  ftin  ,veh(er,  iiieiiii  er  in  beiben  ^ufammea  nict)t  niebr  ^aí)U,  als 
feiner  Veifti:  'oil  entfprid)í.  X^ie  ^^^crfonal^Cíinfonimenftcuer,  melege 

man  in  Cc;....  .  ídjon  longe  einfüljren  mU,  foU  nic^t  anftűlt  bcr 
übrigen  ©tcuern,  fonbcrn  auHer  benfelbcn  entricfttct  tüevben,  unb  foU  ba^u 
bienen,  bie  burc^  bie  übvigcn  3tcuern  berüorgcrufcne  Unglei(í)niaiiigfeit 
bcr  i^cfteueruiig  QUö^uglcid)en.  Tie  cnblid)e  rurc^fü^rnng  bicfer  '^^erfonal; 
(5infoninienftcucr  ift  babcv  bringenb  ;íu  njúnfí^en. 

T'ic  3tcuern  ftcUcn  aud)  infofernc  eine  Vűft  bar,  alő  fie  ben 
^Hobucentcn  nőtbigcn,  bie  'Imreije  feiner  ^^robuctc  ^ö^cr  ^u  l)aUen  unb 
ií)m  fo  ben  ílbfa^^  erfc^iucren,  bicö  fommt  namentlic^  in  :i^etra(^t  fúr 
ben  'Jtbfafi  ber  'l'robucte  inó  2íuolűnb,  ober  im  }"YQUe  bcr  Poncurrcn^ 
auölánbifd)cr  'i.'robuctc  im  3"l<i"b.  3"'  Icíjtcren  íyalle  faun  eine  bobé 
S^eftcncrimg  cinen  3diuVi>olI  notbiücnbig  niad)en,  ficbc  „SoU.  (íi^c^nglic^ 
Qllcr  ^etailo  fiebc  bie  3dilagíttortc  bcr  cinjclncn  3teuern,  i,.  2í.  birectc 
3tencrn,  C^infoninienftcucr  ?c.  i 

T>\c  3tcucrlaft  betrogt  pro  JRopf  in  Cefterreid^  birectc  3tcucrn 
ft.  4-2(),  inbircctc  unb  C^5ebü()rcn  fi.  1310  gegen  fi.  258  unb  fi.  4.55 
in  '4>rcuHcn  (fi.  1  =  3)í.  2)  (in  jvraiifrcid)  aus  8teucrn  unb  (iJc: 
bűbren  fi.  2t'>,  0*ii(^tniib  fi.  2<M. 

^teiterfrri^rtt ,  ^trurrbcgünfttf^uitg  ,  iSteueriiad)ftdi>t. 
„(5Ucid]eö  dUA)\  iin'b  ({Uiéc  '^^flid)t  ffir  ílUe"  ift  ciner  ber  obcrften 
(^runbfá^e  beö  :)icd)toftaatcö.  ":)iur  eine  l>onfequen;i  aus  biefcm  3o|je 
ift  c^,  boH  3teuerfreibeiten  unb  3tcucrbegűnfligungcn  (Jin^clner  ober 
ein^clner  ökfcílfdmftoclaffcn  principieU  oerioorfen  locrben  müffen.  '.?íuá 
bcnifelben  Wrunbe  ift  aud)  bie  :}iad)fid)t  gefe^Uic^  auferlegter  (3íeuern 
un^ulaffig.  ricfeö  aUgcnieinc  '^'rincip  erleibct  abcr  eine  íHeibe  tí)eils 
íDÍrflid)er,  tbeilö  fd)cinbarer  '?tuoiial)nien.  1.  '■tíerfonen,  luelc^tn  eö  an 
lUitteln  gebridit,  ibrc  bringciibften  eigcnen  ÍBebüifniffe  \ü  bcfriebigen, 
finb  au^er  3tanbc,  \u  bem  gemcinfamen  Ü^ebarfe,  b.  i.  bem  3taaíé: 
bebarfe  cHüűö  bci^itrogcn.  iiknn  ai\á)  ber  í^citrag  ^nr  (Srbaltung  bes 
3taatőUH'fcns  \n  ben  notbiucnbigften  íliifgabcn  icbco  ©in^eínen  ge;á^lt, 
bie  3tcuer  olö  eine  bcr  bringcnbften  'iíluogabcn  bc^eid)net  loevben  mufj, 
unb  aiidi  im  íKedit'öbenniHíícin  gerabe  bcr  ilíinbcrbcmiííelíen  tbatfád)lid^ 
Pon  biefcm  3tanbpunfte  am  betradjtet  luirb,  fo  bat  bies  bod^  bort 
fcine  (^ren^e,  ttio  bcr  iHnscInc  burd)  bie  3teucrleiftung  in  feiner  (íriften^ 
bcbrol)t  un"irbe.  iT^er  3tűaí  bat  bie  í?Iufgabc,  bie  SSoi^lfal^rt  feiner  W^ht- 
gíiebcr  yi  förbern,  nicbt  il^rc  (íj-iftenj  ^u  gcfőbrbcn.  ©s  ifi  ba^cr  bie 
^orbernng  bcrcd)tigt,  '^^crfonen,  bie  ben  alíernotí^loenbigften  íebensbebarf 
(baá  ^•yiftei^minimum)   nid)t   ober   eben  nur  bebecfen  fonnen,    üon  ber 
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®teuer   frei    ^u    íafjen    (Síeuerfrei^eit   bes   Grtften^minímums).    Zo 

lange   tüir   Steuevn   auf   uneníbe^rli^e   íebensbebürfniiTe,    toie   Saí^, 

^etroíeum  ^abeu,   tft  bie  Díeaíinrung  biefer  (yorbening  in  toeiíe  ^erne 

gerűcft.    Jíurd)   bie  S3eic^rönfung   bev  inbirecten  ©teuevn   auf   @enuB= 

gegenfíőnbe    fönníe    bie    23efreiung    bes    (Sriften^minimumS    anná^ernb 

éneidet    tüerben.    Unter   bem    5luébrucfe    (gíeuerfrei^eií    bes    (JrifteiUí 

minimumé  öevftel^t   man   aber   noc^  bie  j^i^ei^eit  ber  Ginfommen   unter 

einer  gemiffen  ©röpe  Don  ber  birecíen  ©teuer  (33eioíbung5fteuer,  Giuí 

fommenfteuer   —   gegentpörtig   6Í5   600  fi.  in  ber  II.,  bi§  3(%  fi.   in 

ber  III.  Gíűffe,  f.  Glnfommenfteuer).    ©ine   foíd^e  23efreiung   ift  fc^on 

beátoegen    noí^tüenbig,    tüeií    bie    2?ere(í)nung   unb  (Sin^ebung   fo  50^t= 

reid^er    gan^    fleiner  Steuerfummen    unmájjig   bieí  3írbeit   unb   ^often 

unb   bie  @í-ecution  ber   eteuerpflidjtigen    aííju   groBe  33efc^tDerbe   Der= 

urfac^t.  ^n  2Sirfíid}feit  l^anbeít  es  |ic|  §ier  gar  nic^t  um  eine  íiteuer= 

frei^eií,    föeií  bie  23efreiten    Don   im   inbirecten  (Steuern   getroffen 

tüerben.    2)ie    ©teuerfrei^eit    beé    ©|-tften^minimum3    há   \)m    birecten 

(gteuern  ift  ebenfo   mie  bie  -^rogreffion  (f.  bort)   feine  3íu5na^me  öon 

ber    ©íei^^eit,    lonbern    gerabe    im  3nífí"effe   ber  ©íeic^maBigíeit    ber 

<Steuer  ^u  öeríangen.   2.  íl^ie  ©teuerfreiíjeit   ber  íSparcaffe=  unb  ^poft= 

fparcaffe=(i-tníagen    ift    bié    ^u    einer    getoiffen  Spöí)t    ebenfatíá  gerecí)t: 

fertigt,  ttieií  fie  hm  fo  not^tüenbigen  Grfparniffen  ber  Unbemttteíten  ^u 

(S)ute  fommt  unb  einem  toicfitigen  focialpoliíifd^en  ^rmdc  bient.  3.  3íu(í 

bie  jeitlid^e  Steuerfreijeit   ber  Síeubauíen  (12  S^^^O    ^^B^   H^   hnv(í) 

ha^  öffenttidje  ^"í^i^eíí^/   h'etd)em  burd)  bie  ©rric^tung   neuer  (^"eböube 

gebient  tüirb,  ^u  redjtfertigen.  Sie  ift  fibrigens  bei  ber  ^^'i^íts"^!"  "i^^" 

eine  nominelíe,   in  3Sirfíid;feit   nur   eiiic  Stenerbegimftigung,    loeií  bie 

^insfteuerfreien  ^^őufer  bie  d*%  Steuer  ^a^íen  müffen  (f.  birecte  ©teuern ). 

4.  5ítö  Steuerbegünftigungen   finb   ^áufig  foídie  3luönafjmen   üom  aÚ- 

í^emeinen  ©efet^e  be^eid)net,   íoetc^e  nur  ba^u  bienen,   bie  unglei(^e  ^t- 

fteuerung,   tueídje   bas   te|,tere   ^erbeifü^ren  n)űrbe,    ^u  mitbern,    5.  S. 

íaiibit)irtfc^aftli(^e   33rennereien,   (5rebit=   unb   35orfc^u§Pereíne   u.  f.  tü. 

^nfotreit  finb  fie  natüríic^  gered^tfertigt.    3íber   aud;   tüirfíií^e  ZUmv- 

begűnftigungen,   unter  Umftcinben    audj  ©teuerfrei^eit   finb  ^u  forbern, 

menn  es  fid^  um  Unterne^mungen  ^anbeít,  tt»eíd)e  nic^t  nuf  ben  (Sjeminn 

(Sinselner   ausge^en,   fonbern   bie  (Srfűííung   focialpoíitifd)er   Síufgaben 

5um  ^mecfe   íjaben,   béren  (Srreid^ung    bur^  bie  íöefteuerung   gefd^rbet 

iDÜrbe.  So  njürben  5.  33.  Unterneí;mungen  jur  .^oerftelíung  biliiger  unb 

űuftánbiger   3írbeitertD0^nungen   —   ein   tt)ieberf)oít,    leiber   bi5l}er   mit 

geringem  Grfoíg  angeregter  (iiebanfe  —  mit  Díed^t  auf  Steuerbegűnfti= 

gungen  5ínfprud)   mad^en.    Um   fo   Perfeí^rter    finb    natürlic^   reditíid)e 

ober   factifdje   iSteuerfreií^eiten   ober   Steuerbegűnftigungeu   ber   grogén 

<3teueríráger  (i^eifpieíe  f,  inbirecte  (£teuer)  ober  grof^er  @efeUfc|aften. 

Zaibit  \vo  foíd)e  pielíeidjt  auö  fpecieUen  ©rünben  (loie  bie  ©infommeu; 

fteuerfreif;eit  ber  Ceft.=ung.  5?anE  in  i^rem  bem  Staatácvebit  geleifteíen 

2^ienfíe)  eine  gclniffe  23ered}tigung  ^aben,  ift  i^re  23efeitigung  tüüní^enö= 

luert.    Giné    gan^    eigenífjűmlicEie    (}rage    ftetít    bie    ^Steuerfreibeit    ber 

<2laatöunterneí)mungen,   insbefonbere   ber  Staatsbaíjuen   bar.    A-űr  ben 

etaatsfdjaíp  ift  fie  natűríid^  unbebenftic^,  fie  fíört  nur  bie  3^ered)nuug 
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ber  Oientabilitőt  iin  íPeiflícid)  mit  ben  ^'riDaíba&iicn ;  üon  ber  lücit= 
tracienbiteii   ©ebeutuiifl   i)'t   fic   abcr   fúr  í'anb  uiib  (íjemcinbc   ().  3"= 

Stfiirrftrafrtt/  ©efőlíéfirnfrii.  ^JHm  allcn  3tcuerartcn,  birectcn, 
tüic  iubircctcii  tomnu'u  2  l  e  u  c  r  ít  r  a  f  c  n  üor,  mit  lucUtcn  jcnc  bcbroht  finb, 
tüe(cí)e  fid)  abfidjtlicl)  ober  burd)  lifti(^c  'JJiittel  ber  3teucrpflid)t  eiit^icbcn, 
ober  ben  \uv  3teuercontrolc  eiiiflefübrteii  líiaHrecíeín  nid)t  uiiteriücrfen. 
/VÜr  bic  inbirccten  3teuern  ift  bűö  vHtrafiücfen  burc^  cin  \mai-  ocr^ 
altcteo,    fciuer^cit    ris:W))   aber   nno :      '  t.- ■  ,.    (^ercflclt.      Z'ic 

íoid)tirtften  ,völle  finb :  3ri}lcidibnnbf{  ( t~  r^cn  i,  i>crbotcncr 

."Óanbcl  mit  Xabnf  unb  bi  cn, 

íi^rcniicrcien  u.  f.  f.).     .!  íren 

cintrctcn.  ^üv  bic  bircctcn  vitcucrn  (öer  loid^tií^ftc  ,yaU :  ,»^in5t)erbcimlid)ung 
|iinrid)ti(^c  Jvaffion))  bcftcbcn  nur  uercin^clle '-i»orid)riflen.  í^oo  vitrafüerí 
fnbrcn  bcbarf  in  allcn  sítncfcn  cincr  'Jícform.  3(^íocre  Ucbcrtrctnncícn^ 
bic  ben  0*1)1  'V  nnrcblid)fcit  an  fid)  traflcn,  íoUtcn  nad)  bem  aU= 

flcmeinen    ^  >,    luenn    aud)    nid)t    immcr   alo  ^ctrnfl,    bod)    al^ 

'^^crflcbcn  ober  Uebertrctnnf^  ftrafbar  fcin,  üor  ben  orbcntlid)cn  3traf= 
flerid)íen  im  öffcntlid)cn  "i^crfabrcn  ücrbanbclt  lucrbcn.  Tico  loürbc  bie 
ollcícmeinc  ctcncrmoral  bcben  nnb  baburd)  aud)  Juicbcr  bem  ílerar  ^u 
ftattcn  fommcn.  Taburd)  loúrbc  and)  bao  qcqeniüartiq  bei  inbirccten  M-- 
c\abei\  tjorfommenbe  íll  b  lai  f  nnno(xHbfinbuntío)ocrfal)ren  in  bic  red;ten 
3d)ranfcn  nb    co    a  ii^    cin    bem    í^cí^riff    ber 

3rrnfc  umíi  .     ;ircn  beo  mit  ber  ^i^cbórbc  barftcUt, 

bic  :Kcd)tc»bcflriffe  oeriuirri  unb  überbico  ^u  l'artciüdjreitcn,  namentUd)  \u 
(Munften  uon  Ibatern  in  an(ícfcl)cner  ^tcUunc;  ílnlan  flibt.  Irin  AtrebS: 
fd)aben  finb  fcrner  bie  íhueiflcvobelobnunncn,  bie  namcntlid)  fofcrne  fic 
ben    nmtlid)en    íüifr "  ^        ^         .     -  '  mmen,    biefe 

A-nnctionare  leid)t  bi:  '.-n  ( ,vi"anv 

beamte    finb  non  xHii^cirtci'J^'i'^^^it'i'íiUU'"  •*■•  "  '<■""'•    -^'^    "'ti" 

fdjiucr  anf   ba<j  '|>rin^ip  ber  i\'lolinun(^  (\a\\\  i  •.  fann,    fo  luarc 

minbeftenö  cin  anbcrcr  'JDíobuo  ^n  ipablen,  burdj  lüclc^en  ber  '^ílnfdjein 
ücrmicben  luirb,  alo  ob  bic  *^*artei  um  bco  ;!ín^eiflcrö  lüillcn  ^ur 
sEirafe  ocrbalten  íuurbc.  'üJíinber  bebcnflid)  finb  ^In^ciflcrobclobnnngen 
bei  rtenn(\fü..V}li'"  ^tompelcontrauentioncn,  bie  ol)ne  íueitereí«  ^-i^crfabrcn 
burd)  einfact)c  ^^^orídjrcibuni^  cinco  l)öl)cren  :l^ctra(\có  (flcmöbnlid)  bao 
?reifad)c)  beftraft  merben.  ^ii^o  bie  ^trafeböber  nnrb,  ^  i^.  bei  ^•li.H'djieln, 
:)íed)nunflcn  ( (Mef.  10..").  1h7(í)  bao  r>t>fad)e,  treten  jebod)  bic  oben  ant^e- 
fűbrten  Ucbclftanbc  mieber  ein.  ?íud)  in  ben  gerinflfüqigftcn  xHngelcgcn- 
bciten  bleibt  bic  íln^eifleröbclobnuncí  (<cbáffifl  unb  c\ibt  íínlaj^  \u  un- 
lantcrcn  IWtnipulationen  (ílblöfcn  ber  3tcmpcl|.  íli^enn  fc^on  bie  "M- 
fdjaffnnfl  nid)t  möfllid)  ift,  muH  menigftcno  bic  móglidjft  ntcitgel)enbe 
:>íebnction  angcftrcbt  mcrbcn. 

i2trnf6atiéarbett*  (i)ai^  felbftücrftanblid)  ift  c§,  bajs  ber  Staat 
bie  Striifliiigc  aiigcmcffcn  befdiőfiigt  unb  baburc^  tíjciU  feinc  ctgenen 
.^often  fiir  bic  ítrafanftalten  :;u  mtnbern  fuc^t,  tbcilá  ben  .s^áftüngen 
fi'lbft  cinen  in'rbienft  Perfdiafft.  (Nian^  oertucrflid)  ift  cS  aber,  tocnn  cr 
bcravtige   íílibcitcn   in   fold;cn  ^^^often   unb   ^u   fotelen   ^^^íreifcn  abfe^U, 
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tüeídje  bem  fíeinereii  Unterne^mer  bie  (Soncurren^  erid^tüeren  unb  ben 
So^u  freier  Sírbetter  ]n  brűrfeii  geeignet  íinb.  ^(ageti  über  biefen  ^^^untt 
fiiib  aiif  ber  Sagesorönung,  coiifeqiienteS  ^inían^aíten  á^iiüdjev  "^ov- 
fomnuii[fe  iii  3iií""f^  unbebiiigt  geboteii. 

©trafenbn'^nert  obev  2ramiuat)§  iieniit  nmu  jené  33űí)nen  üoii 
locaíem  3'itereffe,  beveii  3diieneit  auf  ben,  and)  bem  2BagenOerfe^re 
btenenöen  Stra^en  íiegen.  lótejeiben  főnnen  enttueber  mit  ^^ferben  be= 
trieben  íoerben,  toie  bies  gett)ö§n(td)  inner^atb  ber  íHíábte  ber  ^aíí  ifi, 
ober  mit  íDampf.  3)ie  ^ampftramtoat)^  í)abm  bi^n•  in  Oefterreic^ 
eine  fe^r  geringe  3tnébe§nung.  —  ^^ingegen  ^aben  bie  meiften  gröperen 
Síábte  -^ferbebabnen,  bie  bnrc^loegö  im  ^^riüatbetriebe  [te^en.  33eit 
ri(^tiger  tuare  bie  lleberna^me  berfelben  burc^  bie  (Sommunen.  3íbge= 
fefien  üon  ben  anberen  ©rünben,  toetdje  über^aupt  fiir  bie  ^öerbrSngnng 
bes  ^riönícapitaíö  anf  bem  @ebiete  beé  ^erfe^rQtuejens  jprec^en,  fommí 
i^ier  nod)  ber  Uinftanb  bo^n,  ha]]  bie  €trapen,  auf  toeld^en  hk  ©eleife 
geíegt  tüerben,  (Jigentf)um  ber  (iommunen  finb.  SSenn  nun  bie  iram; 
tüat)5  im  ']}riöaíbeíriebe  fte^en,  fo  entfte^en  au§  biefem  3)er^áítniffe 
nur  űíí^nteidit  ©treitigfeiten.  —  íiierűuf  bernit  auá)  ber  gegentoartig 
jíüifdien  ber  (Jommune  2öien  unb  ber  3fíegierung  fd)U)ebenbe  íramloai)^ 
ftreit.  3Die  Díegierung  nimmt  für  fid)  bas  áíed)t  ín  iíínfprui^,  aud)  gegen 
ben  Söilíen  ber  (Sommune  Xrammat)§  in  3Bien  ^u  conceffioniren.  J}ie 
űommune  beftreitet  biefeS  Síerbt  unter  .^intüeis  auf  i^r  ©gentbum  an 
hen  (Stra^en.  ^-ormell  ift  bie  (Sommune  alíerbings  im  Sfiec^te.  2íuf  ber 
■anberen  3eite  mup  aber  anerfannt  toerben,  boH  bie  Oíegierung  me^r 
baő  ^"^^'^^ffe  ber  33et»öíferung  üertreíen  ^at,  alé  bie  (£ommuna(=^i>er= 
hjaítung,  toeíc^e  bem  3"ítonbefommen  neuer  Xramh)at)íginien  forltt)á§= 
renb  (S(^lt)ierigfeiten  in  ben  ®eg  íegt. 

<2trífe  (fpric^  Síreif),  ^u  beutfd;  5írbeit5einfteííung,  ha^  ein^ige 
^íittel,  ha^j  htn  3írbeitern  ^ur  iöerfügung  fte^t,  um  in  ein^eínen  t^aíím 
So^nfteigerungen  ^u  eríüirfen,  ío^níjerabfe^ungen  ^u  üeríjinbern  ober 
jonft  günftigere  ^írbeitsbebingungen  burd^^ufe^en.  -Die  Vobnbö^e  foígt 
t)em  2Öec^fet  üon  roirtfc^aftíidjem  :?íuffd)ii)ung,  .^rac^,  3tagnation  unb 
íangfamer  33efferung  ber  (ionjunctur  ^tuar  im  '^ílígemeinen ;  im  (íin- 
?ie[nen  aber  bringt  eo  ha^  3"^^^"^íí^  ^^^'  Uníerne^mer  mit  fid;,  bop  ber 
íioíjn  íangfamer  fteigt,  aíö  eö  eine  auffíeigenbe  (ionjunctur  ^ulő^t,  unb 
fdinelíer,  anc^  tiefer  falit,  at§  eö  bie  abfteigenbe  notf)tt)enbig  mod}t. 
íiinb  hit  '^írbeiter  burd)  geeígnete  Crganifation  in  ber  í'age  ben  3}?arft 
3;u  überfeben,  unb  beurtbeiíen  fie  if)n  ridjtig,  fo  fönnen  fie  in  beiben 
^álíen  redjt  erfolgreidj  bie  V'of)nf)ö^e  beeinfíuf^en.  ^b'^e  Crganifation 
^at  bann  bie  'ííufgabe,  fámmttidje  5írbeiter  ber  33rand)e  ^u  gemeinfamer 
^iíction  ^u  üereinigen,  S^^i^^l  freniber  5írbeiter  ^u  oeríjinbern  unb  bie 
[trifenben  5írbeiter  n)áf)renb  ber  freiioilíigen  "ítrbeitéíofigfeií  \u  er^aíten. 
3)ie  i^eranítüortung  ber  ,}üí)rer  bei  einem  fotelen  3trife  ift  eine  bt- 
trád)tlid)e;  benn  ^aben  fie  bie  í)J?arfí(age  falfd;  beurtí;eiít,  enbet  bie 
€adje  obne  (^'rfoíg,  fo  finb  nidjt  nur  oft  foíoffaíe  Öpfer  nu^íos  ge= 
bradjt  tuorben,  fonbern  aud;  bas  ^eíbfíüertrauen  ber  '.íírbeiter  auf  tange 
l^inauö  gefdjűbigt.  íagegen  tann  mau  an  bem  ;)ted)te  ber  :í(rbeiter  ^um 
<itrife  nic^t  ^íüeifeln  unb  ber  capitaliftifdje  3taat  luirb  in  bem  '^la}]t, 
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oís  cr  fic^  enttüirfcít,  úberalí  c;c^iDun(íen,  űucf)  bicfe  ifjm  minbcr  angenclime 
^•oíc^enuifl  an<i  bem  ^laissez  fairé"  \u  ;;ic^eu  luib  (Soalition9bcic^váii= 
fuiu^cn  fallen  ;u  laíícn.  ( 3.  Ifoatitionsrcc^t.) 


3!artf/  im  ?lUgemeiiieu  ^rciöücr^cicí)niő  5.  Sö.  'ijíreiátarif  bcr 
labafregic;  doh  beíoiiberer  5iM(f)tigfeií  bie  Xarifc  ber  iíevfebré  ?ín|"tű(teii, 
(í'iienbűbn,  leleflvapbeii,  rampfící)iff,  í.  bort.  3"  ^f^»A  nuf  ítbgaben, 
be^eidjnet  ^arif  cin  i^er^eidjuio  oon  'JlbflabeiuCbjfCten  mit  ben  fnt= 
íallenben  'Jlbgaben:  (^cbául)e|teiier=(5lafíentaiif,  (>H'bul)rentarií,  i^er^e^: 
vungéfteiiei=Xanf :  oon  bcíonbcrcr  íllMcl)tigfcit  bcr  j^oUtarlf,  í-  ."^oU. 

'Xttfcit.  Tai  Íx>orí  Xaren  fommt  iii  ^roeicrlci  '^ebeutung  oor: 
1.  alá  bcbörbUd)  beítimmie  Iheife,  \.  3^.  íobnfiibríücrtQtare,  rieiiít- 
maiuiíStare,  imb  tV  '      -í^e^icbuii  •■mlidi  bie  in  le^Uer 

^'^eit    lüiebcrliolt    .    .         .       .      d-    unb    ,v  c    üon    'llM(t)tigfeií. 

2.  'í?lto  eine  ;'lbgabe  für  iitel,  'li»»ubcn,  Cröen,  r4en|títclíen,  bann 
für  gcit)ifíe  be^órblidie  ^Innsljűnblungen,  S'i^ílOí'f"  'C-  ^'CK  Xaren 
finb  eine  ílrt  oon  (><ebribren.  í^ie  íaren  fúr 'Xitel  unb  Crbcn  íinb 
gan^  gereditfertigt.  2?eu'íglid)  ber  Xaren  oon  (^rnennungcn  im  8taatá= 
bienft  ift  ^n  envabnen,  bnf?  íie  gegcgenmartig  nid)t  mebr  bem  '|?en: 
ftonofonbö,  ber  ,vonbo  über^aupt  nic^t  mefjr  eriftirí, 
fonbern  ber  3ta  X'en  Xaren  an  bie  >£eite  ^u  ftellen 
ift  bie  (^cbi'i^r  oon  xUnftellungen  bei  '^»rioaten.  (Se.  III.) 

3.  (S-inc  gan^  bcfonbere  „Xare"  genanntc  ?lbgabe  ift  bie  'üJHIiíör; 
tarc,  toááfc  alle  ^\ene  \u  bc^al)lcn  babén,  loeídie  loegen  fórperlic^er 
Untauglidifeit  oom  l^íilitárbienfte  befreit  finb;  im  i^alle  ber  lüirtfdiaft- 
lid)cn  Unfelbftftánbigfeit  ^ablen  fic  bie  Wtern.  rno  ?íu<imnfí  betrágt 
fi.  1— UK)  jö^rlic^.  rer  Cntrag  ift  ben  xM:  r  unb 
bcr  3>erforgung  ber  ^'xnoaliben  geiüibmet.  Xc,  .,  ilitarí 
Xare  ift  \\i  lobcn,  íoeií  '^em,  weldje  oom  Üííilitaröienftc  befreit  finb, 
in  tneíentlic^  gűnftigerer  Vage  finb,  alá  ibre  ÜJíitbürger,  loeldie  3  ^^aíjvt 
láng  ben  >">cereöbienft  leiftcn  mnffen,  unb  es  babcr  nur  biliig  ift,  bag 
and)  íie  íuábrcnb  bieler  ^"^cit  ^u  ciner  Veiftung  fúr  ben  3taat  bcrange^ogen 
toeröen.  Xie  íluofübrnng  ift  aber  mangclljaft,  tucil  bie  l'íilitártare  oiel 
Olrbeit  ocrurfad)t  unb  faft  nid)tá  trögt.  irrtrag  18«2  fi.  7S5.575.  Tabei 
finb  aber  bie  febr  nam^aftcn  íloftcn,  loeldie  ben  (^iemcinben  aus  ber 
(finíiebung  biejcr  Xajen  ertoac^fen,  ncc^  nid)t  abge^ogen. 

Srané^ortflritev.  :^>ene  ^ílbgabc,  mcldjc  oon  bem  Xranöporte 
auf  ©ifenbűbncn  nnö  anberen  i^erfebréanftalten  crboben  n)irb.  :Xie."óö§e 
bcrfelben  ift  entiuebcr  eine  firc  ober  percentuat  reftgefe^5,t.  X:;ie  l^iubebnng 
erfolgt  cntíoeber  glcid)jeitig  mit  ber  dinbebung  beé  ,}al)rpreifeö  ober 
burd)  Stempelung  ber  ,Yra(^tbriefe  ;c.  ^n  Oefterrcid)  loirb  oon  ben 
^^crfoncnbilletö  eine  ílbgabe  oon  2"  0,  loeld)e  aber  25  fr.  nic^í  úber= 
fteigen  barf,  einge^oben.  '^(uf?erbem  finb  bie  ^rac^tbriefc  ftempelpflid)tig. 
©egenúber  anberen  i^taaten  ift  bieíe  iöeftcucrung  eine  oerliáltniőmaBig 
ícbr  niebrigc.  3o  erbebt  jyranfreid)  lU— 20"  „  mit  einem  faí^rlidien 
(iTtrögniffe  oon  nabe^u  100  2)(itlioncn  ^vrance,  luábrenb  bao  genanníe 
(5rtrágniö    in    Cefterreid)    nod)    nid)í    rá  2»íillionen    (inilben    crreidjt. 
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Giné  im  ^aí)Ví  1879  eingebrad^te  íiíortage,  tt)ona(^  bie  Jransporífteiier 
er^ő^t  tüerben  joíííe,  ift  nid^t  jur  33er^anb(iing  geíangí.  —  Obgícic^ 
bie  Jransporííteuer  eigenííid)  nic^í  ben  i^}vincipien  einer  rici^tigen  33e= 
fíeuerung  eníípric^í,  ío  bieíeí  biefelbe  boá)  toegen  í^reá  ^o^en  (Srtrageö 
unb  ber  bequemen  Gin^ebung  üie(e  i^ort^eiíe. 

Sf(^ec^en«  ;sener  iíaoijc^e  iíotföfíamm,  meíc^er  in  23öbmen, 
9Jíaí)ren  unb  Sc^íefien  n)o{)nt.  3te  leíbft  nennen  iiá),  toenn  fie  fid^ 
unierev  3prac^e  bebienen,  fáífc^íic^  i^őbmen,  bc^ie^ungsroeife  ^íö^rer. 
^tjxt  gefammte  3ín^aí)í  betrdgí,  incínftüe  ber  oerein^jeít  in  anberen  '^ro^ 
oin^en  í'ebenben,  nad)  ber  i8oífö^áí)íung  üon  1880  5,180.908  ober 
23"77'^'o  ber  iöeööíferung.  25>ie  es  im  üormár;ili(í)en  Cefterreit^  über= 
baupt  nnr  Ce[terrei(í;er  gab,  fo  tünrben  auá)  bie  X}á)eé)tn  alé  Olation 
erft  1848  entbecfí.  ílm  aís  ííation  geíten  ^u  főnnen ,  brauc^ten  fie 
eine  nationale  í'iteratur.  ^á  bem  f)errfd)enben  2}?angeí  baran  n)urbe 
eine  ioíájt  í'iteratur  fiuifttic^  gefc^affen.  Wlan  „entberfte"  bie  ^önigin- 
bofer  .^anbfc^vift  unb  anbere  roertüotíe  2)?aniifcripte,  bie  öon  bem  ^áU 
fc^ungstaíente  ibrer  Gntbecfer  gían^enbes  ^'^eugniö  abíegen.  Xann  murbe 
bie  üernetoeríe  í'anbesorbnung  öon  1627  al§  „bőbmiíc^es  Síaatsrec^t" 
ouSgegraben  unb  unter  gán^íic^er  2)?{Bad)tung  aííer  feit^er  erfoígten 
ftaatórec^tíic^en  Umroaí^ingen  fűr  ^ö^men,  ÍJícibren  unb  Sc^íefien  qís 
bie  „í'dnber  ber  böbmifdjen  ^rone"  eine  3onber[teUung  mit  hjeitgebenben 
'^^riöiíegien  oeríangt.  Um  ií^ren  ,}ovberungen  ©eítung  ^u  üerícíiafTen, 
iratén  [ie  nic^t  in  hm  í'anbtag  unb  íReic^sratí)  ein,  bie  jie  aís  í^rem 
„^itoatérec^te"  ^jUmiberíaufenb  erfíárten.  (yrft  in  bem  3)?omente,  loo  fie 
böffen  fonnten,  hk  3??aioritát  ^u  eríangen,  übertoanben  fie  groper^ig 
ibre  Díedjtsbebenfen  unb  erfc^ienen  foiüofjí  im  Oíeic^sratbe  aí§  im  Sanb; 
tagé.  ^^íuBerbem  üebdugeíten  fie  baíb  mit  ben  ^-ran^ofen,  bie  i^nen 
burc§  ben  ^^eutfc^enboR  congeniaí  loaren,  baíb  mit  ben  üíuffen, 
^u  tüeídjen  i^re  ^^ü^rer  im  ^aí)Xí  1809  bie  berü^mte  'ípiígerfa^rt  nad; 
ÍOioöfau  unterna^men.  Xa  aber  n)eber  Diapoíeon  noc^  íl^áterdjen  d^av 
ben  £reu^^ug  gegen  Cefterreidj  fúr  hk  armen  Xfdiec^en  unternel^men 
föoííten,  fo  arbeiteten  fie  auf  eigene  ^^auit  mit  ben  unterfc^iebüc^en 
iöinfeí^ügen  fóeiter.  '3íuf  biefe  3írt  babén  fie  auc^  tbatföi^üd;  grope 
örfoíge  ereiéit,  roo^u  i^nen  ^um  grofjen  íbeile  bie  atte  i>erfaffung5= 
partei  üer^oífen  §at.  ^i^iefeíbe  Ujar  einerfeité  in  bem  il>a^ne  befangen, 
bie  Ifd)ed)en  burd^  (Sonceffionen  ^ur  3ínerfennung  unferer  i>erfaffung 
unb  ^ur  ÚJíitarbeit  im  ^^aríamente  bemegen  \n  főnnen.  '^ínbererfeits 
gíaubíe  fie  in  i^rem  unglűcffeíigen  :íi^ilíigteitégefüí)í  für  bie  í:fd)ed;cn 
aÍ5  (^egner  me^r  aíé  für  ibre  bentfdjen  3íníjánger  forgen  ^jU  müffen. 
•Díit  bem  ilíinifterium  laaffe  fam  bann  üoUenbe  hk  .'iSerrfdjaft  ber 
Xfd)ed;en  ;,nr  ©eltung.  íi>ábrenb  nod)  in  hm  őOer  ;sa^ren  nur  tfctie^ 
cbif^e  i5olfőfd)u(en  beftanben,  alíe  ^öbercn  Untcrrid)töanfta(ten  aber  an 
ber  bentfdjen  Unterridjtőfprac^e  fefíbielten,  befitjeu  bie  ífd)ed)en  beute 
2  ípoc^fd;uíen,  43  9)íitteífd)ulen,  11  íe^rerbilbitngoanftalten  unb  eine 
íHeibe  non  ^ac^fc^uíen.  Zk  :}ímtöfprad)e  luar  bi5  ^ur  ÍNerfaffung^ára 
au5fd)íief3Íid)  bie  beutfd^e.  .'oeute  ift  bie  tfdjedjifdje  \ipradje  nid;t  nur 
üolífommen  gíeid}bered;tigt,  fonbern  genie^t  üieífdltige  i^orred)te  gegen= 
über  ber  beutfdjeu.  Xurd)  bie  3prad;  enüerorbnung  íourbe  námíid; 
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fcítfleieíjt,  bai?  aud)  in  ben  rein  bcutv^cn  íPc^irfcn  alle  iPedőrben  tid)t' 
d)\']d)t  (rincíaben  annc^nicn  unb  ncf)ec^ií(^  erícbii^en  müiíen.  J,níolflc 
befi'en  loörcn  bie  rcuticl)cn,  luenn  fic  fic^  ber  i^canitcnlaufbahn  rotbmeu 
tooUen,  flc;iuun(\cn,  bieicö  —  ^biom  \\i  erlernen,  unb  finb  baburd)  faft 
qán^lid}  oon  bicier  l'aufbabn  nbflcbaltcn.  Tcr  Ümftanb,  bafí  nadi  bem 
llrtí)eile  eincr  qan^en  :Heibr  von  o^eriduen  bie  3prad)cnvicrorbniuu^  ben 
beftebenbcn  c-^ciet^cn  ^niuiberlauft,  fann  baran  nid)to  ánöcrn,  io  lanpe 
bieíclbe  irotjibcm  uon  ber  .Keflieiuni^  nufrec^í  erbaltcn  lüirb.  :}íber  aiiá) 
anbenueitifl  l)at  baó  iid)ed)entbum  ftetifle  f'yovtidjritte  ciemad)!.  'ilík 
autonómén  >löipend)aften,  v  ^*-  ber  l'anbeoauofc^uH,  ber  Vanbeöcultur; 
ratb,  bie  üJhn'eumo  (^5cieUíd)aft,  nlíe  ^roKen  '^^^ereine,  bie  bis  in  bie  letjtc 
.»^eit  utvaquii'tiid)  luaren,  finb  beutc  fnü  auo}d)liefUic^  in  ben  .VMÍnben 
ber  Jid)ed)en.  3elbít  auf  bem  (><ebiete  ber  ^^nbuítric,  bie  fait  (\a\\\  in 
ben  .sSűnben  ber  reutídien  loar,  babén  bie  iid)cd)cn  id)on  bcbcutenöe 
iyortídjritte  (^emad)t,  íuie  bieo  bie  lelten  .<Sanbelofammenüahlcn  bciueiien. 
^•aft  überall  luirb  bie  sEprad)f^ren^e  lon(^iam  ober  ftctiq  ^u  (^unitén  ber 
$id)ed)en  üerid)oben,  bao  X'eu;'^"''"""  in  bie  íefennüe  (\ebrán(\t.  í^icfe 
c\roHen  (.vrfolrte  werbanfen  bii  ;  üor  ílUem  ibrer  :»íücfiidnoloiici- 

feit  unb  ibrer  firammen  'Ví^ii^'^iJ^-íi'^'"-    vV"  beiben  '-i^e;'  babén 

tüir  üiel  üon  íbncn  \\\  Icrncn.   Tann  (^enie^en  jie  bie  U,  u^  ber 

(>5ei)tlid)feit  unb  eineo  (\roHen  íbcileo  ber  lUriftofratie,  uon  öer  nur 
íoenifle  tíd)ed)ijd)en  Uriprunflo  )inb,  ber  (\rö|jerc  Ibeil  aber  nrbeutídier 
ílbftammunrt  iít,  Jüie  bie  „Soarcemberf",  bie  .s>arrod),  bie  3d)önborn 
unb  ílnbere.  C^nblid)  fommt  noc^  bie  erbőrmlidje  ^\nbolen^  ber  reutid)cn 
bin^u,  bie  io  ii>eií  cíebt,  ^a^  eine  "íln^abl  rentidier,  bie  ein  briui^iibco 
í^ebűrfnio  nad)  íiteln  unb  Crben  empfinbcn,  bie  "  te  3 djncib ér- 

pár te  i,  offen  bie  :i^eítrebun(\en  ber  íid}cd)en  ii  ii.  —  ;Uud)  bie 

pon  ben  :reutid)en  in  *^^öbmen  in  neucrer  .»^eii  anfleitrebte  „.Hipci- 
íbeiluuíí"  Ü^öbmeuö,  luonadi  eine  poUfommene  abminiftratipe  íren- 
nun(^  in  ein  beutid)eo  unb  ein  iíd)ed)iid)eá  i^öbmen  eintreten  joUte,  ipürbe 
fttum  eine  vitárfniu^  bco  rcutid)tbum5  mit  fid)  briuí^en,  benn  nur  bie 
in  (^eidiloffencn  OA'aiícn  tpobnenben  rentid)en  luürben  baburd)  in  ibrer 
nationalcn  C>riften;  cinii^ermaijen  fleíid)crt.  ?ie  reutíd)en  in  ben  gc= 
niiíd)ten  :»H'^irfen  luűrben  um  io  fid^erer  auj(\eopfert,  locnn  bieje  .Stoei= 
tbeiluufl  pon  ber  (^eflenmártiflen  ober  einer  ábnlid)en  rHecíiernufl  auoge; 
fűbrt  ipürbe.  i\^enn  aber  ipir  reutidjen  iemalö  loerben  bie  l'íad)t  er; 
láncáén,  eine  foldie  ^^iucitbeilun(\  in  unferem  3inne  burd^^ufűbren,  bann 
batten  luir  aud)  bie  -})iadn  obnc  .Sjucitbeiíuní^  ba§  burdi  bie  culturelíe 
l^ntmirflunrt  ber  ?eutíd)en  be^rfinbete  Ucberí^cundjt  bériéiben  \ü  íidiern. 
—  rer  Alampr,  ben  luir  c^ec^en  bie  íid)ed)en  \n  fübren  babén,  üt  fein 
ílampf  um  einen  tid)cd)iid)en  ober  beutidjcn  ?iad)tnnid)ter,  eö  ift  cin 
ííampf  um  bie  beilií^ííen  ^^»,ntere[fen  unferer  íiiation,  um  it)re  (í-^üten^, 
unb  bicic  fann  nur  flefid^err  loerben,  wenn  ipir  Pon  ber  SJíacjit  ber 
3:jd)ed}eii  bennibrt  íinb.  ii>ir  [;aben  ben  .^ampf  nid)t  fleiudn,  er  ift  uuq 
auft^ebrunnen  luorbcn  ,  beutc  ift  eö  aber  bie  unbebinc^te  "Vflid)t  cineo 
^cben,  ber  nidn  nur  beutid)  fpridií,  ionbern  aud)  beutid)  íü^lt,  bicieu 
.^ampf  \n  fübren  mit  alícn  flciciUid)cn  'Ilíitteín,  unter  (í-iníci.uinq  iciner 
gan^ciT  í^vah,  unb  uhmiii  e^?  iein  muÍ5,  biő  íiir  3clbftaiiroiüoruiuv 
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Unfa(ít)erftc^etung*  3}er  S^td  ber  Unfalíüerfic^erung  ift,  bem 
2ír6eiter  Grja^  ^u  getoáfiren  für  bte  lüivtf^aftíic^en  i^oígeii  ber  mit 
ber  Sírbeit  üerbunbeueu  ©efa^ren;  baneben  joU  bie  Crganifation  ber 
Uiifatíüer)i(^eruiig  ein  @üeb  in  ber  ^ette  ber  gefe^íicfieii  ^Díai^na^men 
fein,  íüeldie  bie  .*gintan^aítuiig  öon  Unfaden ,  bie  UtifatÍDer^ütung, 
főrbern.  .'riaftpfíicíitgeiet^e  finb  ungenügenb :  in  beiberíei  ^iníic^t  i[t  thm 
eine  n)eitgel}enbe  [taatíic^e  ©infíugna^me  not^ioenbig  Tögí.  2trtifet 
„í)aftpfíiá)t"j.  —  2)ie  Díegierung  ]§at  önbe  1883  eine  2>ortage  iiber 
biefen  ©egenftanb  eingebrac^t,  íüeídje  eben  bie  23erat^ung  burcf)  ben 
@eh)erbeí3tugfd^UH  bes  2lbgeorbneten^aufeé  überftanben  bat;  bie  etmaa 
fpőter  im  beutfc^en  9íei(^5tage  eingebroc^te  3}ortage  gíeic^er  íRiáiíung 
ift  bereits  ©efei  getoorbeni  —  íDer  @eíüerbe=S(u5Íd)UB  i|'t  in  hm 
tüidjtigfíen  ^unften  ber  Síegierungsöortage  beigetreíen ;  bie  ^2)íinoritőt 
^ingegen,  am  2)íitgíiebern  ber  2}erein;gíen  íinfen  befte^enb,  í)at  mancsé 
ftarf  abtoeic^enbe  2Íntráge  eingebrac^t.  —  S)ie  vRegierungsüoríage  unb 
bie  3íbanberung5t)or)d}tőge  gipfeín  tn  fotgenben  "^nnften:  aj  c^reis  ber 
35 er fid) érten.  5íUe  5írbeiíer  tn  ^'^•abrifen,  iBergnjerfen,  >öüttenlt)erfen 
u.  bgí,,  2?auarbeiter,  Sírbeiter  bei  íanb:=  unb  fűrftmirtfc^aftlii^en  33e= 
írieben  mit  ^raftmafc^inen  (@etDerbe;5lu5i^uÍ3 :  23eíd)r&nfung  ber  Í8er= 
fic^erungspfíidit  in  bem  íe^ten  gaííe  auf  bie  bei  ber  ^Jíajd^ine  un= 
miíteíbar  üerluenbeten  5írbeiíer) ;  ferner  iöetriebőbeamte  mit  einem 
^a^resge^aíte  öon  boc^ftcná  8(M)  fi.  b)  O r gani ja t ion  ber  iöer= 
fic^erung.  ©ie  3>erfid)erung  geí)t  üermittelft  5)er)i(^erung5'3ín[taíten 
öor  íic^,  bie  in  ber  D^íegeí  bie  üerfid^ernng§pfíid)tigen  ©etriebe  eines 
c^nnbeísfammerbe;iirfeö  (Síusfc^uB ;  fianbee)  umfoffen.  í2)ie  ^öerföaítung 
beforgt  unter  ftaatlicber  2íuí[id}t  ún  5i)or[tanb,  beffen  ÜJHtgíieber  ^u 
gteic^en  Xí;eiíen  aué  iBertretern  ber  Unterne^mer,  25ertretern  ber  3lrbeiter 
unb  burd)  bie  Oiegierung  ernannten  ^erfonen  befte^en.  c)  Seiftungen. 
3m  í'yaííe  einer  .^örperüeríe^ung :  eine  íRente  üom  33eginne  ber  fűnften 
2^od^e  an  für  bie  2)auer  ber  (Srfóerbsunfdíiigfeit  im  Síuomai^e  Don 
60'l'i)  be§  3'^^)^'^^'^'^í'^it^öcrbienfte§,  eüentueíí  bíi  tí;eiltoeifer  ©rhjerb^í 
unfá^igfeit  Ujeiiiger;  im  ,}alle  beö  Sobeá  burd)  ^öetriebsunfalí :  33e: 
erbtgungőfoften,  Díentc  an  tk  .'piníerbíiebenen  (íöitttje  unb  ermerbá; 
unfa^iger  SSittoer  20"/,,,  jebes  fíinb  nad^  Umftdnben  10  ober  15% 
beá  ^a^reáarbeitéüerbienfteS ;  ^2)íarimum  ber  JHenten:  öOVo;  Slöcen; 
benten,  tüenn  ber  íBerftorbene  i^r  ein^iger  Grna^rer  mar:  20Vo).  — 
d)  iöeitrage.  íDie  öerfic^erungspfíic^tigen  Setriebe  iuerben  auf  @runb 
ber  Unfalíftatiftif  nac^  (iiefabrencíaffen  unb  bie  ein^etnen  23etriebe  einer 
(^efa^renctaffe  nac^  ^Jta^^gabe  ber  minber  ober  beffer  ^ur  Unfalí- 
ber^üíung  getroffenen  (Jinric^tungen  u.  bgí.  nad)  fog.  (^efa^renpcrcenten 
eingetí;ettí.  Sarna^  toerben  bie  Grforbeiniffe  für  bie  "ik'rfid^erungsí 
5ínftaít  bcrecfjnet  unb  bie  .'^őfje  ber  íöeitragéíeiftungeii  beftimmt.  l^k 
Wútd  für  bie  SDecfung  ber  ju  íeifíenben  (Srfá^e  unb  S^ertüaítungá: 
foftcn,  foh)ie  bie  íöilbung  eineá  'Jieferüefonbeö  loerben  burd)  bie  W\U 
glieber,  aí^  loetd^e  Unterne^mer  unb  Strbeiter  geíten,  aufgebrad^t.  5)ie 
Unterneíimer  entrid^ten  bie  íöeitráge,  nur  \>írbeiter  mit  einem  tüglic^en 
35erbienftc  über  cinen  ©uíben  babén  25"/o  beö  ^erfidierungs-iöeitragcS 
^u  überncbmen  (Síu^íc^ufj:  in  alíen  ^-átlen  Slrbeiter  10%,  Unterne^mer 
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90"V)-  —  e)  £(^iebsgcric^í,  {^ür  2?eící)tüerbeii  qegenűber  ben  (Fut; 
fcf)eibungeii  bcr  ^ínftolt  í)inii(^t(ic^  ber  (5'ríat'ian)pn"icíie  íc.  befíe^t  ein 
3cí)iebsgcrid)t,  bcfíeii  llíitgíicber  ^um  grÖHeren  If)eilc  Don  ber  üh^k- 
gierung  crnannt  iperbeii.  —  fj^^riDatiecí)ííi4c  í>afíung  ber 
Untcrnefimer.  Xiejetbc  ift  gcgenübcr  bem  ílrbeiíer  bei  i^etriebs: 
unfálíen  Quígeí)oben,  böfer  íl'orfa^;  auágenommcn,  íüo  baiin  ber  í>trbeiter 
Jíiiíprüc^e  imd)  geineineiii  'Jíec^te,  foíueit  fie  bie  '  "  ;i  ber  i^er; 
íicí)erung6:?ín|tQlten  űbertreffen,  crbeben  fanii.  —  I)ie  u  ,.Den  ^Jliitráge 

bcr  'íDíinoriíöt  betreffeii  namentlic^:  bie  üi^efcitigimg  jcöer  i^ettragélaft 
ber  Jírbeiter  uiib  bie  Crgani|irung  üoii  ií^crufogenoífenicftaften  anftatt 
ber  í:erritoriabil^erbá^be.  :i^eibeö  roöre  in  ber  Iljat  Dor^uvc^en,  bie 
íöeitrőge  ber  'ílrbeiter  in  bcr  üom  íüiéfc^uffc  beaníragten  ,ví>rm  ^űben 
gar  fcinen  Sinn,  unb  ^ur  Organifation  oon  territorialen  íPerfidjerungs- 
íPerbánben  cignct  fid)  Ccfterrcid)  mit  íeiiicr  ;ierííreuten,  in  gan^cn  ')?ro: 
Dinben  nur  fporabiíc^  ücrtretenen  (^roBinbuftrie  gar  nidjt.  iHná)  jpric^t 
ber  i^organg  ír^cutid)lanbo  bafür,  íoioie  ber  Umfíanb,  ban  eö  oieUei(^t 
für  monc^c  )ocialpoliliíd)c  \Mctioncn  in  fpáterer  ."^eit  uon  *líort^eil 
njőre,  bie  ^"bni'tric  bereito  bernfögenofíenfdjaftlid)  organifirt  poruifinben. 
—  ^ic  y?  a  u  p  t  m  ö  n  g  c  I  bc5  íííegiernngo^  unb  bcG  'íluóic^uíVCí-ntlonrfeá 
finb  loeiter :  bie  i^cídiriinfiing  auf  bcitimmte  ííatcgovicn  oon  :?hbeitern 
(nid)t  pici  mcbr  alo  cin  .Scbntcl  bcr  in  Ccftcrrcidi  bcídiöftigtcn  'Jlrbeitcr  I}, 
bie  gün^lid)  nngcnügcnbc  i^crtrctnng  bcr  :?lrbeitcr  im  i*orftanbe,  loo 
iíirc  5l»ertreíer  in  bcr  Xbat  ^n  blogen  JÖeiráíbcn  bcrabgebrncft  finb,  unb 
im  3c^icbágerid)tc,  bie  ^^cfc^rönfung  ber  priDatrc(^tlid)cn  .'ÓQftung  bcr 
Untcrnebmer  auf  ben  jyaíl  bcö  böfen  i^orja^eá,  iraö  cinem  *|?rioilcgium 
bei  bcr  .^nfügung  üon  v^djabcn  an  Ücib  unb  Vében  britter  'licrfoncn 
glcidjfonimt.  —  JDl)nc  'ílcnbcrung  bicícr  '|?unftc  fönnte  boa  (^efe^ 
nur  lucnig  ;ur  >>crfteUung  bco  focialcn  ^^''^icbeno  beitragen  unb 
icbcnfallíS  niuö  noc^  cinc  rűtioncllc  bumnne  '|»rariö,  \.  2^.  bei  bcr  (^i\U 
fcöcibung  bcr  í"vragcn,  luQö  alé  Unfall  an^ufebcn,  luann  ©rttjcrbö: 
unfábigfcit  onsiuncbmen  fci  íc,  ferner  cinc  cnergifd)c  vN>anbf)abung  ber 
ben  iiNcrfidicrungo^'ílnftaltcn  ;ugcftanbcncn  (5-infíuf?nabmc  auf  bie  (^In- 
rid;tungcii  im  i^etriebe  ;nm  ,'^mcrfe  bcr  llnfallncr^fiiung  bin^ntreten. 

Un()arn.  Tao  „.^önigrcid)  llngarn"  im  mcitcrcn  3innc  („i'án; 
bcr  ber  ungarifdjcn  .^ronc",  „llngariid)c<j  3taat9gcbiet",  „Iranolcitbo: 
nicn")  umfaf^t  baö  ííönigrcid)  Ungarn  im  cngcrcn  3innc,  b.  i,  Ungarn 
unb  siicbenbűrgcn  mit  .  .  .  .  2Tí>.4S»)M5  2,(^ni.  unb  13,812.44<j  (y. 
bie  fgl.  ^^reiftabt  A-iume  mit.     .  ll>"5     „       „  21  MM  „ 

boö  Aíonigrcid)  .Mroatien=3lűPonicn        42.51()     „       „      l,i.H>i.y02  „ 

^ufammcn  322.022  2<íím.  unb  15,738.982  (S. 

>>icPon  cntfollcn  bcr  ííűtionalitíit  nad)  :  42"  „  auf  bie  ílíagqarcn, 
15%  auf  bie  Oíumönen,  15"  „  auf  bie  Alroaten  unb  3erbcn,  12"  „  auf 
bie  3lopafen,  2"/n  ouf  bie  :}íutbcncn,  Vi.^»i\^  auf  anbere  i^otfóftömme 
(^iíieuncr,  Xürfcn,  (^^riedjcn  :c.)  unb  12'/2V„  auf  bie  rcutfdien.  X'oc^ 
ift  bie  |taatlid)c  3tatifíif  burdiauo  un^iUPcríaffig  unb  bie  ."^abí  bcr  l)?a: 
gnarcn  entid)icben  nid)í  fo  bod).  Tie  reutfd)cn  in  Ungarn  finb  über 
baő    gaiuc  .Hönigreidi    ^crfírcuí,    unb    mobncn    meift    in    '^tw    v^tabtcn 
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uub  grŐBercn  'Díárften;  bie  abfoíute  Whf)Vi,aí)i  bitben  fie  im  3Bteíe(= 
burger  (£omitat ,  in  hm  16  3iPÍc^ít^^te"  i'"^  ^^  ^f"  e^emaligen 
Siebenbürger  vitűf)íen  2)íebiof(^,  2(í;áBbiirg,  @roH=3cí)enf  unb  iöiftri^. 
@rope  3proc^=;\nieín  bitben  fie  in  ben  (Somitaten  .s^ermannftabt,  £ron[tabt, 
Cebenbnrg,  (íiienbnrg,  lemes,  Xorontat,  3?arant)a,  Jotna,  <^ipá,  i8ac§, 
í^^reBburg  :c.  3"  ''^^^  (Somitaten  ^ieíetburg,  Cebenburg,  Gifenburg,  ^iUm 
2f)eit  auá)  in  ^^í^reBbnrg  finb  bie  ^Tenífc^en  jcbon  feit  áaví  bem  (^^roBen 
aníöBig;  in  ben  iibrigen  idegenben  finb  fie  ats  (Sotoniften  t^eits  ín 
gangén  3íammen,  ^nerft  nnter  ©eifa  II.,  aué  ber  ©egenb  Don  c^öín  unb 
,^-tanbern  nad^  Siebenbűrgen,  ber  3ip^  unb  htn  ^ergftűbten,  t^eitö  in 
f teineren  3cbaren  am  ecbraaben  unb  i^ranfen  meift  ^u  iínhe  bes  17.  unb 
3ínfang  beo  18.  ^űíjf^u^^ertes  eingetoanbert.  i>on  atíen  Xeutfc^en  in 
Ungarn  ^aben  }iá)  hk  3iebenbürger  „Sadjfen"  am  roacferften  ge^atten, 
rod^renb  hk  beuífc^fprei^enben  ^uben  groBent^eiís  ^um  ilíagparismuö 
übergegangen  finb,  Seit  ber  3£ieberertangung  í^rer  ftaattic^en  3eíbft: 
ftánbigfeit  arbeiten  bie  2)íagt)aren  mit  atíen  álíitteín  an  ber  ^aggari= 
íirung  ber  4!^eutící)en;  biefetben  finb  ben  bőríeften  ^ebrücfungen  il^rer 
nationaten  ^etbftftánbigfeit  ausgeíegt,  i^re  Scfiuten  tt)erben  magparifirt, 
—  fo  ift  bie  ;j,aí)[  ber  beutfdien  sBotföfd^uíen  oon  1232  im  ;5a^re  1869 
auf  690  im  ^oíire  1883  gefunfen;  für  bie  :Deutf(^en  in  Ungarn  gibt 
es  feine  ein^ige  beutfc^e  ÍOíittetfc^uíe  (@t)mnafium,  íReatíd^uíe)  ober 
3?otf5fc^utte^rer;i8iíbung5anftaít ;  btoö  bie  Siebenbürger  -Ceuífd^en  ers 
batten  fotc^e  auö  ií)ren  eigenen  2)íittetn  unb  üert^eibigen  fie  gegen  bie 
immer  gematttbőíiger  auftretenben  2)tagt)arifirung5beftrebungen  ber 
Öeie^gebung  unb  íHegierung  —  bie  magijoriíc^e  3prarfje  ift  t^atfácl^= 
tic^  atíein  im  öffenttid;en  @eric^t5=  unb  iíerroatíungstoefen  ;;ugetaffen,  fetbft 
in  beutícben  Stöbíen,  loie  í^ermannftabí,  barf  ber  i>ertí)eibiger  Por  C^e- 
ric^t  ben  beutfc^en  Stngeftagíen  nicf)t  in  beffen  2)hitíerfpra^e,  fonbern 
nur  magt)ariícb  Pertbeibigen.  Oíic^tobeftomeniger  tann  eine  iíerminbe= 
ruiig  bes  beutíc^en  (rtementeö  in  Ungarn  nic^t  conftatirt  luerben,  ba 
bie  4^eutfd)en  bao  loot)tbabenbfte,  fteiBigfte  unb  cutturetí  entmirfcttfte 
(jtement  in  Ungarn  Dorftetíen.  Jítterbingo  toirb  bie  beuíid)e  ^^tct^isen;; 
Dermőge  bes  magi^arifc^en  Sd^utroefens  unb  beö  amttic^en  í'rucfeö 
grŐBíentbeits  magtjarifirt ;  aus  ií^r  ge^en  bie  fanatifd^eften  mag^arifc^en 
(Jbaupiniften  unb  íRenegaten  beroor.  iDer  ÍRetigion  nac^  finb  60%  in 
Ungarn  <íatbotifen,  20"/,",  ^proteftanten,  lö'/jVo  (^riec^en,  4ö/n  ^uben.  Un= 
garn  ift  ein  an  33obenprobucten  reic^es  íanb  —  ©etreibe,  2Bein,  '^^ferbe, 
ÍHinbüie^,  5d;afe,  3d)tDeine,  ;,um  I^eit  aud)  ©eftűget  finb  feine  i^aupt= 
probucte  unb  aud)  feine  mineratifc^en  3d)át3e  finb  erbebticb.  íemgemöB 
ÍŐRt  fid)  ani)  bie  Don  Ungarn  befotgte  ,^oU=  unb  í^anbetspolitif  be= 
urtbeiten.  3eine  ^nbuftrie  ift,  toenn  auc^  nic^t  auf  gteidjer  ."oőbe  mit 
ber  (iisíeitbanieuö,  bod)  im  fteten  áiíadjfen  bcgriffen.  3ie  oerbanft  bieö 
befonbers  ber  ^ietbeiouBten  ,"vőrberung  burd)  bie  ííegicrung,  tt)elá)e  burd^ 
Steuerbefreiung,  burd)  unoer^inoticbe  I^artcl^en,  burd;  ein  ft)ftemaíiic^ 
bnrd)gefűí;rteö  (Sifenbaíjnnciji,  burd)  '^ifferen^iiattarifc  :c.  ben  neueu 
Unternebmungen  in  jeber  ::i^c^iefjung  unter  bie  ^^írme  greifí.  —  3ieben- 
bürgen  mnrbe  fofort  nacb  bem  'iluőgtcic^e  Ungarn  gan^  incorporirí, 
mit  ,yiume  ein  ítbtommen  getroffen.     3?e^.  ílroatien-3tai)onieno  tourbe 
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etil  ííusflíeic^  (1808)  ^miíc^en  lluflarii  unö  .viroaíien  qcícf)íoffcn  tii 
yyovm  ctnco  bilateraícn  íícrtraqcs,  bem^ufolc^e  ber  froattf(í)=ílaiioiiiídic 
i'anbtafl  ()iniicí)tlid)  ber  inncren  :l*cnüűltunfl,  beo  (iultuo-,  UntevriditO' 
unb  ^^ufti^iücienö,  (>>en)evbe',  iíereinö^,  ■ii.^aiUDcícnö,  /^rcmbcnpoli^ci, 
<3íaat9búrflcrfd)aft  unb  i^iatuvaliüruiifl  qUcíu  coinpctcnt  tft.  '^íii  ber 
(ipil3e  ber  töniflUd)  froatiid)=iíauoniidifn  Vanbeorccíicniiií^  in  xH^ram 
ftcíit  ein  '^anuo,  ber  bem  Vanbta^o  rtltd)  i)t.  Tcr  erfte  iiní\ariid)= 

froatüdje  xHuoqleid)   nnirbe  lx^t><  íen,   im  ^Vihre  18T:>  reoibirí 

unb  in  ,^-olfle  ber  fc^roffen  íluolei^un(^  be<5  „paritatiid)en  '^^ertra^eö" 
fcitenö  ber  Unc^nrn  unb  ber  nationaten  UnaDíianc\iííteitobeítrcbunflcn 
ber  HroQtcn  bauern   bie   froatücfien  ^ii^irren"  nod)  an.     rie  i»olföoer: 

íretunq  in  Unf^arn  beftebt  auo  bem  „; ""       *"  -^ttacíe"    unb  bem 

,,froatiíd):ilaooniid)en  Vnnbiac^e".  Ter  ;;í  bat  40:^  %b' 

georbnete,   üon   benen   bie   41.'5   ber  jiimaie   unb  3tnbtc 

nuö  birectcr  ii»abl  bemorfleben,   4(>  in  i  Vanbtac^e  entienbet 

loerben.  Tic  ,^unction9bauer  ift  Ü  i^vabre.  Tie  iUacinateniűfel  (Cbcr^ 
bau9)  beftebt  auo  ben  unc^arifdien  :!^annerbcrren,  römiid)=fatboli^cn 
unb  qricd)i)d)en  :J^i)d)5fcn ,  ^Jtfíat^natcn  unb  íJ  i)ícpraientanten  beo 
froatiid)en  Vnnbttt(^eo.  ( '-i^e;.  beo  Cberbűuieo  unb  ber  l'íanbatóbauer 
finb  ;Uenberuni^en  in  "i>orln(^e. )  S"'"  S^uecfe  ber  'iíenüaltuHc^  in  Uni^arn 
in  <>4  (iomitate    eiufleíbeilt  unb  beftebcn    nod)  ba;u  2r>  •  ,yrci= 

líőbtc    mit    IVunicipűl  iíerfafíunyv     '^ocber    bie    i^erion.  \h1)    bie 

í)ied)töpflcrte  fönnen  berkeit  alö  muftetíiilíifl  an(\efeben  merben. 


nuufl,  bio  ein  (vcllcó  2írciflid)i  nuf  unícrt'  iocinlen  unb  um-  cii 

'slierbáltniffe  mirft,  ift  bao  üppic^e  :!Müben  i)C<:>  Vanbítreii:  öieícr 

'V^flan^fdnile  fúr  bno  berufomái^iiie  c^Hiunenueien,  unb  be :,  béren 

'■I^ertrctern  man  iomolú  nuf  bem  elefántén  (íorio  ber  íHeíibcn;  als  nuf 
ben  einfnmcn  '^'fnben  entleiKncr  (^cbin^obörfer  bei;c(tnet.  isüv  bie  báuer- 
lid)e  '^opölferuiifl  ift  bnc  '^íni^mtenthuni  i^ernbeui  ^n  ciner  Vnnbptngc 
fleiuorbcíi,  bie  ibr  inbrlid)  unfle^ciblte  íOíillionen  auo  ber  laiátt  locft  — 
ift  eo  bod)  für  ben  minber  flcídiűt^teu  Vanbbea>obnor  (\erabc;u  (ícfábrlid) 
l*anbfíreid)cr  nb^uuieifen  unb  bnmit  \n  riofiren,  ben  „rőtben  ."önbn"  nuf'o 
Tad)  fleíciu  \u  befommen.  ^^^no  bie  'iüíittel  ;ur  ;Hbbilfe  betrifft,  io  ift 
bie  i'oli^ei  flciuif;  am  "^Un^^e  fle^cn  licberlidieó,  arbeitofdjeueé  (ííefinbcí, 
bnö  ítrbeit  bnbcn  főnnte,  abcr  fciiie  luilí;  nbcr  nud)  fic  nfau  nid)tö, 
tuenn  man,  luic  eo  joi^í  ^umcift  i^cid)icbt,  '-iVttler  unb  i^aflabunben  ein  panr 
vííunbcn  obcr  la^c  ciníperrt  ober  ücrmittelft  bco  3rtiubes  in  ibre  .V>ei= 
mníö^Ö^emeinbe  fd)icfí,  tuofic  bann  fo  Inngc  berfclben  ^ur  Vaft  faÜcn, 
nlö  c^  ibnen  nid)t  bcliebt  lüieber  ano^ureinen.  (yö  mu^  eine  planmnfiijíe 
í)umnnc  Ibáti^feit  bin^utretcn  (burcb  :?ífi)íbaufer,  ."i^iuanfloarbcitöbáuicr, 
2?cfferuni^6"^lnftalten,  ,vűr)Drflc  für  entlaffene  3tráflinge  :c.),  um  bie 
mebr  ober  minber  uerborbcncn  (51cmcntc  ber  ('•^eíelíidjafí  íuieber  \n  mt}- 
Iid;en  ÖUicbern  bériéiben  \n  mad)en.  Tie  .^Sauptforge  muH  abcr  üop 
beui^enber  ítatur  iein,  i^a^  námlidi  möi^lid)ft  ^^i>cnifle  ^u  Vanbftrei= 
rfiorn'  unb  í^cttlcrn  fiorabfitirnt,  unb  ntőt^lidift  'i\>cnti^e  non  Vci?tcren    \n 
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ü^eriifsbettíeru  uiib  (i5aimern.  ih^enn  ber  brotíos  geiüorbene  ^írbeiíer, 
ber  Don  S^am  unb  .sSof  öertriebene  iöauer,  ber  burc^  hit  OJíaicf)ine  öer; 
brőugte  ©etüerbömann,  lüer  inimer,  beffen  ^röfte  uiuiiíángíid)  finb  fúr 
"Dtn  .vlűtnpf  iuir'5  Xafeiu  in  iiníerer  iiibiüibuaíiftifcí)  organinríen  i)k' 
íelífrf}aft,  ^itm  Vaiibnreicf)er  lutrb,  fo  fanii  ^^>o(i^ei,  Zd)ub,  (i>efőngni5, 
'^íímoien  i^ii  nid)t  luieber  \ü  einem  nütpüdjen  0}?itgíiebe  ber  Öefelíjc^afí 
mací)en.  ^er  3taat  muH  ficf)  in  gr-OBem  íDtafsftabe  ber  jc^mácfieren  ober 
ungíűcfíic^eren  (Síemente  anneí^men,  muB  i^nen  ©eíegen^eit  ^jU  e^rüc^em 
i^erbieuft  üerícbaffen  unb  fie  gegeu  getuiíjeníoie  2íii5Í)eutiing  ícf)ű6en. 
WM)V  oíó  bte  -OHUionen,  toefc^e  iafirlic^  :?írment)fíege,  tettei,  er^ö^ter 
•^^oíi^eiaufiüatib  :c.  i)erící)íingen,  bíirfte  and)  baö  ,;Jiíá}t  auf  ^^írbeit"  unb 
af)níiá;e  Ginric^íungen  nidjr  foften.  ,s>aupííac^e  muR  eo  bafter  immer 
fein,  ba^  bie  (ijefe^gebung  nic^t  barnád)  ift,  um  aus  orbentíic^en  í'euten 
3?agabunben  ^u  madjen  —  bann  tt)irb  man  fic^  aud)  toeniger  barum 
forgen  müffen,  tt)te  inan  bie  i'agabunben  tt)ieber  íos  roirb, 

S^aíutate^ulicun^,  :}íegeíung  ber  íijőbrrung ;  in  einem  Sanbe 
mit  '^^apiergeíbumtauf  Uebergang  üon  ber  '^^apiern)aí)rung  :^ur  ^Ittaií- 
roa^rung ;  bá  ben  gronen  ■Díadjtbeiíen  ber  '^HípieriDŐbrung  ( f.  biefej  ein 
an^iuftrebenbeö,  [teí5  im  '^ííuge  ^u  be^aííenbeö  -^ki.  ^tht  ^^apierroábrung 
be;tiebt  ficb  auf  eine  üJíetalítüöbrung,  an  béren  3teííe  fie  getreten  ift 
unb  ^galuíareguíirnng  beii^t  iobann  Oíürffeí)r  ;íu  biefer  Íet3teren.  ®ieíe 
ift  in  Cefterreid;  bie  3i[berm»>M"ung  (}.  ii^a^rung,  í)hui^fuB)  unb 
man  fönníe  babér  unter  i^aíiitareguíirung  3íuff)ebung  bes  .^roangsturfeö 
ber  íiloíen  unb  ií^iebereinfe^ung  ber  3iíbergulben  aíő  gefe^ücber  3űíjíun3Q' 
miíteí  üerfteben.  Ties  luürbe  bá  ben  gegeniuártigen  niebrigen  >3iíber= 
preifen  unb  bem  Porauoiid)títc^en  raeiíeren  sEinten  bériéiben  feinen 
3ínl5en  bringen  unb  i^aíutaregulirung  bebeuteí  babér  fúr  Cefterreic^ 
nid)í  iCneberaufnaí^me  ber  í^ar^^abtungen  in  ben  geíe^lid)en  3iíber= 
guíben,  ionbern  Uebergang  ^lur  (i>o(b*  ober  Xoppeíroöbrung.  ^n  jebem 
í^aííe  müi^te  ber  3íaat  bie  umíaufenben  3taatönűten  (bie  iBanfnoíen 
finb  gebecfí,  f.  Cefterr.=ungar.  i^anf )  einlőíen  unb  ^u  biefem  ^^üecfe 
íint  ^;?tníeií)e  aufnebmen,  bie  enífpredjenb  ber  JSőbe  ber  umíaufenben 
ilíoten  fic^  auf  etroa  350  Ü)íilíionen  belaufen  ttjürbe.  -Dieo  bebeutet  eine 
bauernbe  ÁBeíaftung  bcé  3íaateQ  mit  ber  jábrtidjen  i>er^in)ung  im 
3?etrage  öon  etma  IG  ilíilíionen.  ^a  hit  3taatönoíen  unter  ge= 
meinfamer  (^arantie  ftefjen ,  roürbe  bieöon  llngarn  4-(i,  Oefterreic^ 
11-2  áRilíionen  tragen.  I)ie  (Srjparungen,  bie  fid)  fűr  ben  3taat  burd^ 
btu  ii>egfaíí  bes  ';?tgio5  ergeben  főnnten,  reidjen  feineófalíí  an  biefe 
.'OÖbe  beran.  '^'ofitioe  i^ortíjeiíe  lüűrben  űberbaupt  nic^t,  luie  man  ge= 
íüö^níic^  annimmt,  erreid)í,  eo  műrbe  aber  ber  Ö5efabr  einer  meiteren 
i>erid)(cd)ternng  unfereő  (>)e[be5,  einer  Tauer  ber  gegenroartigcn  3d)tüan; 
fungen  unb  if)rer  Oíiicfiüirfung  auf  bie  '^reiöbiíbnng  mit  alí'  hm 
na^tbeiíigen  y'yoígen  (f.  ''^^apienpaí)rung)  Porgebeugt  fein,  unb  au^ 
biefem  (^)rnnbe  foUte  ber  3taaí,  fobalb  bie  ,yinan^en  e^  geftatíen, 
^ur  :)iegelung  ber  ^i^aíuta  fd)reiten.  llngarn  ift  gegeniuartig  nid)t  ge= 
neigt,  feine  v^uftimmung  ba^u  \n  gebén.  O-'o  fürd)tct  ben  im  '^ígio 
íicgenben  3d)ut3>oU  ff.  ^^'apienüabrungj  ^u  pcríieren.  ^ííbgefeben  ha- 
lion,   han    bie  ^ii>irfung    biefeo  3cbui3^olíe5    ^tüeifelí)aft  ift,    fobolb    bie 
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^^reiéauQqíeic^ung  ítattgcfunbcn  i}at,  ift  bies  bod)  teiii  gcnűqenbcr 
(••írunb ,  ba  nian  fonft  g^av  nte  ^ur  "Jhifnahine  bcr  ^^anadíunqen 
fdjretten  bűrfíc.  3oUtc  bcr  'i»orid)íafl  ber  internűtionalcu  hoppéi; 
iDdfjrunq  (i.  !lt^át)riing )  flrcifbnrcrc  ("•^cftalt  aniiefinien,  bűim  lüürbc  cö 
fúr  Cefíericid;  fel)r  ^lüccTmöijiíi  fcin,  fid)  bicfcm  :ii*űt)riinflOücrcin  űn^u= 
íd)lieHcn,  looburd)  bie  áloften  bcr  i'alutarcivitirung,  (erőije  bcr  íínleiíjc 
II.  í.  lü.  fid)  bcbcíitcnb  pcrminbcrn  loürbcu. 

ÍQtvtinéteáfU  rnofclbe  finbct  l)auptíád)li(^  fcine  ^ícflcíung  im 
"l^atcnte  üom  2»).  :i)ioöcmbcr  1K')2  unb  im  (^cíc^Jie  üom  lő.  iiioucmbcr 
ls»>7.  Tie  bem  ö^cfct^c  oon  ls')2  iintcrftel)cnbeu  'i^ercinc  bebürfcii  ber 
fíaatlid)cn  CMcnebmifluiifl.  3"  ^cr  'l^roriö  ift  abcr  bie  xHinücnbunc^  bicfer 
beiben  (^efc|j;e  ciné  fd^íoanfcHbc.  (^erabc  flcflciuüárticí  hat  man  i*crcine, 
bie  friií)cr  bem  (>íefci^e  pon  Wű  unterftanbeii,  alö  minmebr  bem  i>^t\c\^i 
pon  isr)2  unterftcbcnb  erflőrt,  unb  ^luar  uiitcr  bem  'i*orfleben,  biefc 
U^ereine  fcicn  „auf  <^<cíuinn  bcred)nctc".  -Tiefe  isvaQ,e  ift  bei  nlleii 
íl<creincii    ciiic   offcne,    iüeld)e    mie    »)ed)felieitige  ílierfid)eriuu-  n, 

ílranfenpereine  ?c.  \mav  bie  ,yőrbcriinfl  bcr  ^"tfifííf"  'l'^er  -.  ..,...ocr 
im  xUune  bnbeii  nict)í  nbcr  mit  brittcii  ouf  (Mcroinn  ab^ieleiibe  We= 
fc^őftc  fd)lieHcn.  Tcm  '•I»ereinoflcfc^ic  Pon  l.Sí>7  unterfíebcn  nid)t : 
3^ic  auf  (Mcíüinn  bcredjnctcn  'i^crcinc,  bie  ouf  C^runb  bcr  íPcrq;  unb 
(Mcíücrb'        '  n  (^H'lücrl'  ":on 

unb  Un:  fcrncr  d  iii 

Orbcn  unD  (.'•oni^ni^ütionen.  Tie  bem  o^eic^u'  ooa  l^«>7  untcrftcbcnöcn 
i^ercine  finb  flejd)iebcn  in  polilifd)e  unb  nid)t  politiíd)e.  íi^etreffo  ber 
le^Uercn  c\ilt  in  ben  .NSanptpunftcn  ,volflcnbeö:  Tic  l5oncefíionon)erbung 
ift  erfe^U  burd)  bie  ponvíngige  xHnmclbung  ber  'i^crein^grünbung.  ^^Jenn 
bie  VnnbcöftcUc  bie  Untcrnclimung  nid)t  binnen  4  íii>od)en  unteríagt,  fo 
barf  ber  ^i>ercin  ieinc  íbatigfeit  bct-jinnen.  Ter  iHi)örbc  ift  ber  (i^inblicf 
in  bie  íijcreinotbiuigfcit  gcftattct.  Tie  *ii*al)l  ber  '^»orftűnbe,  bie  ;Ub= 
haltung  ber  'i^crfammUingen  unb  bie^i^crtbcilung  Pon  :Kcd)cnfd)nftoberic^íen 
mufí  ber  ftaatlid^en  Vocalbcbörbe  rcc^t^citig  ^ur  .Hcnntnio  gebrűd)t  iüer= 
ben.  I)iefc  bcfi^jt  ieber^cit  baö  dleáit,  cinen  (íommiffár  in  bie  iícrfamm= 
lungcn  ^u  cntfciibcn  unb  in  bie  '|>rotofoUe  L^infid)t  ^u  ncíímcn.  íic 
Ucberipad)unc\obcl)örbe  bat  bao  ^Hed)t,  cinkelne  '-l^erfammlunflcn  \n  unter= 
ingen  obcr  ^u  fdilicHcn;  bie  VanbcofíeUe  fnnn  ben  '.líercin  fclbít  anf- 
lőien,  nuMin  er  fcinen  ftatutenmáfjigen  ^-liMrfungöfrcio  überíd)reitct,  bem 
<ctrafgcic^^c  ^uuuberlinnbclt,  fid)  ciné  öffentlid)e  ;?lutoritát  anmant  ober 
überliaupt  ben  i^ebingungen  fcinc^  rcd)tlid)cn  :i3eftanbcö  nid)t  cntíprid)t, 
b.  b.  in  ber  í|>rario,  íuenn  cö  eben  ber  l'anbcíifíelle  paRt.  3ámmtlid)e 
^i^ercinc  finb  fomit  in  "Jlbbangigfeit  gebrad)t  uon  bem  arbitrören  lí'r- 
meffen  ber  politifdicn  :l^cliőrben  unö  bie  burd)  t>a<ö  rcin  abminifíratipe 
xUuflöfungoucrfabrcn  bcrbeigefübrte  Unfidjcrlieit  bcó  :i^cftanbeö  mad)t 
ciné  iüirtlid)c  'inTcinofreibcit  illuíorijd).  i^on  bm  :l*orfd)riftcn,  bctreffenb 
bie  politiíd)en  4>crcine,  ift  í)erPor^ul)cbcn :  'Jíuofc^lie^ung  Pon  ^-raucn, 
"ÍDíinbcriabrigcn,  '^ÍUQlanbcrn,  i^crbot  bcr  :i>crcinö;ieid)en,  A-orberung  ber 
9íamcnoliften,  it^ilbung  bcö  íÍ>orftanbcs  au^  5  bis  10  Díitgliebern  unb 
alö  baö  ^^oid)tigftc  Pon  '.ÍUIcm:  ^-iH'rbot  bcr  (vpalitton  unb  x'ífitiation. 
^ic  lenben^    ift    flar.     Tic  'iiMrffamEeit    bcr    politifdicn   i>crcinc    foll 
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íocaíifirt  lüerben,  aiif  feinen  ^a\í  ioííen  bieieíben  aís  Üííitteí  bienen 
;^ur  Crc^aniiation  fefter  polHii^er  ^^.^aríeien,  iie  joííen  unbebiugt  nur 
eine  geringe  '2)cacf)t  unb  iÚutoritat  oereinigen  bürfen.  Xie  Sínroenbung 
biefer  i^eídjrdníinig  tiangt  Dom  Crrmefjen  ber  i^ertoaítungébe^örben  ab, 
ba  über  ben  poliíiícf)en  (ííjarafter  eines  i>ereineö  in  erfter  íinie  bie 
íanbeöftelíe,  in  ^roeiter  3"ít^">  ^^^  Ü)Hni[terium  beé  ;^nnern  ent; 
fc^eibet.  (íine  für  alíe  i^ereine  gemeinfame  IBeftimmung  i|t,  bag  béren 
$^iíbnng  ^u  unteríagen  ift,  loenn  )ie  nac|  i§rem  3*^'^^^  ober  i^rer  Gin- 
ric^tung  geiei)-  ober  rec^tsroibrig  ober  ftaatögefö^rlicft  [inb.  SSas  aber 
im  ein^eínen  A<iííe  unter  biefe  brei  ^egriffe  fubfumirt  roerben  fann, 
enticbeibet  eben  bieíe,  bie  Unterfagung  oerfűgenbe  5?e^örbe  im  oorge- 
fcbriebenen  ;\nftan^en;iUge.  Tas  in  íírtifei  12  ber  3taatögrunbgefe§e 
über  bie  allgemeinen  2taatöbiirgerrecí)te  principielí  geiDÖ^ríeiftete  i^erí 
einsrecfit  ift  naá)  biefen  Öejet^en  ein  nic^tQ  toeniger  aÍ5  fejt  umfcí;riebene5, 
jonbern  ein  naá)  bem  jeroeiügen  arbitráren  (írmeffen  ber  politifc^en 
3?e§örben  ic^roanfenbeó  unb  íomit  un^iUüertafjigeö  Óíec^t,  bem  für  Ut 
2?erecí)tigten  bie  (ÍT^toingbarfeit  faft  gán^ilic^  fe^ít.  2öeiíer5  hjirb  burc^ 
bas  (^eiet3  oom  5.  ^lai  Í869  in  :?íuöfüí)rung  beo  ^írtifeíe  20  bes  3taat5= 
grunbgeiet5eQ  unb  be§  §.  37  be5  i^ereinögefeges  beftimmt,  ha%^  tüenn  in 
ben  be^eic^neten  vyáííen  burc^  ben  üom  ^aiíer  genebmigten  í^efc^íufj  bes 
©eíammt^íOíiniíteriumö  eine  Suipennon  bee  ^2lrtifeÍ5  12  bee  3taat5grunb= 
gefeeies  über  Ut  aíígemeinen  íR-etbte  eintritt,  i^ereine,  bie  unter  ha% 
(^eje§  üon  18(57  falién,  obne  iBeroiííigung  ber  3?el)őrbe  nidjt  me^r  ge= 
biíbet  ioerben  bürfen  unb  ):>a%  letjiíere  bie  i^átigfeit  bereité  befte^enber 
i^'ereine  unteríagen  ober  non  befonberen  iöebingungen  abbángig  nmeden 
fönne.  Xie  í>anbbabung  bes  3>erein5redjteQ  in  ber  '^rari5  roirb  am 
beften  baburcb  geEenn;ieic^net,  bag  ielb|t  angefid^ts  ber  ^autfd)uf=í)íatur 
ber  ^ier  einíd)lagigen  í^eftimmungen  bas  Oíeic^sgeric^t  in  circa  ber 
í>aífte  ber  ^áUe,  in  benen  es  um  feine  ^u^^cotur  angegangen  rourbe, 
eine  iCerleí,ung  bee  ikreinsrec^te^  burc§  bie  angefoc^tenen  Ú)?ini[íeriaü 
entjc^eibungen  conftatircn  fonnte. 

SS^etfanftnlungérec^t*  :J^ie  bem  @efe^e  oom  15.  9íoöember  1867 
unterftebenben  i^erfammíungen  tbeiíen  fic^  in  fotd;e  unter  freiem  í>im: 
meí,  benen  aud)  öffeníüdje  :?tuf^üge  gteic^geftelít  finb,  unb  in  ioidjt, 
bie  in  gefd^íoffenen  íRáumen  ftattfinben.  X^ie  erfteren  bebűrfen  einer 
öorauegebenben  ©eneíjmigung  unb  bürfen  n)ál;renb  ber  i^erfammlung 
bee  í)íeid)őratbeö  ober  eines  í'anbtageö  an  bem  Crte  i^res  3il=ieé  unb 
in  einem  Umfreife  üon  fünf  'Díeiíen  nidjt  ftattfinben;  bie  légterén 
müffen  brei  Xage  oor  '^bbaltung  fc^riftlic^  angemelbet  merben.  xUuoge- 
nommen  non  biefem  (^efe^e  finb  bie  i^erfammlungen  ber  'üíábíer  \u 
iiíűbtbefprediungen,  fotuie  ^u  :öefprecbungen  mit  ben  geiuábüen  :?lbge= 
orbneten,  loenn  fie  ^ur  ^át  ber  ausgefdjriebenen  ii>ablen  unb  nid)t 
unter  freiem  .vSimmel  ftattfinben,  ferner  bie  ootfógebrőud)lid)en  unb 
C5u(tu5üerfammlungen.  i^erfammíungen  unter  ii>affen  finb  uerboten. 
Xk  iöeí)őrbe  fann  einen  ober  mebrere  :ííbgeorbncte  cntienben  unb  bieíe 
í;aben  ^m  :)íed)t,  bie  i^'eríammlung  auf^ulőíen  nid;t  nur,  menn  fie 
gegen  bie  i^oríd)rift  bes  (iúMetieíj  oeranftaííet  mnrbe  unb  loenn  fid)  in 
bériéiben  gefei=in)ibrige  '-l^organge  ereignen,  íonbern  audi  uhmui  nad-  bem 
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fubiectiüen  (^rmeifen  eiiieö  foídien  líeleflirten  bie  iícríűmniluiifl  cinen 
bie  öffentlicí)c  Crbnuiifl  bcbrof)cnbcn  (5f)araftcr  annininit.  raí^et^cn  (\\bt 
es  i,tDav  eine  ^i^cnifunci  an  bie  VanbcoúeÜe  iinb  an  bao  ^})iinifteiium 
bes  ^nncrn;  alícin  ba  eine  aufflelöftc  iJeriammlunfl  nicí)t  wiebcr  rei'ti; 
íuirt  merben  fann,  ift  bie  xUnmenbun^  cineö  iolcl)en  íHedjtóntittelá 
praftiid)  bebeutunfloloö.  ti\>urbc  eine  ^-l^críaniinlunt;  anfflelöít,  babén  alíc 
x'lniueienben  ben  'iH'ríanunlunrtoort  ^u  ücrlaffen  nnb  anoeinanber^nflcben, 
íüibii(^cno  bie  x'lníuenbnnfl  üon  .'^luani^ömitteln  in  ^^uMl^nfl  (^eie^jt  iüer= 
ben  fann.  'Jlbreffen  nnb  'lietitionen,  lucldie  oon  '•i^enaninilnnflen  nuo- 
flet)en,  búrfen  üon  nid)t  niebr  alo  ^ebn  'l^crjonen  iibcrbrad)t  werben. 
rie  3trafgrei^e  i)t  xUncft  bto  \n  0  'ii^odien  nnb  ("»<elbúvafe  bio  \u 
2()()  fi.  ő.  íll*.  "hm  entíd)eibenbften  für  bie  33ebcntnnfl  bcö  ben  őfter; 
reid)iíd)en  Staatsbnrflern  flctuábvleifteten  ^i^eriammlnnflorediteö  ift  bie 
:i^eftinnnnnq  beo  <^.  0,  nad)  ít)cld)er  eine  'i^erfanunlnnc^  nidit  bloo,  ircnn 
béren  .'^íuecf  hcix  s^traf^eíe^^^en  ^ntuibcrUiuft,  fonbern  and)  tuenn  „béren 
ílbbrtltnnfl  bie  öffentlid)e  3idierbeit  ober  bao  öffentlid)e  "^oobl  (^efabrbet", 
üon  ber  íi^el^őrbe  \n  untcrfaí^en  ift.  *ii>ao  aber  (\eeirtnet  ift,  bie  óffent: 
lic^e  3id)erbcit  ober  bao  öffcntlidjc  5i>obl  ^i  ciefabrben,  boo  ift  oon 
eben  biefer  il^ebórbe  ini  ani^ec^ebenen  ^srtftan^enuiflc  \n  entidjeiben.  Ta 
fomit  'iíerfanimlnnflcn,  in  bcnen  "•Jüíifíliebifleo  beiprodjen  íucrbcn  ioU  ober 
beÍprod)en  luirb,  nnter  xHníoenbniu^  biefer  loic  .Hantidiuf  bebnbnren  :1iűr= 
nien  jeber^eit  nntcriaj^t  ober  anfiíelöfí  luerben  fönnen,  ío  ift  eo  flar, 
ban  bao  in  ben  sítaatoflrnnbt^eíc^^en  fletüábrleiftcte  '|»rincip  beo  'ikv- 
íanunlnnflored)teo  nod)  nid)t  bnrdic^fnbrt  ift.  Ucbri(\en9  fann  oon  biefem 
'^rincipc  nid)t  nnr  praf tifd),  fonbern  aud)  principicU  abj^eflanflen  mcr= 
ben,  benn  in  ílnófnbrnn(\  beo  :?lrtifelo  20  beo  2taatoflrnnbfleíetjeö  bc= 
ftinimt  bao  obcítine  ("^efe^i  oom  ő.  "JDíai  IsdU,  tia}^  im  ,^-aUe  cineő 
.sirie^eo,  fotuic  menn  ber  xHnobrnd)  friei^riidKr  Untcriiclininn(^en  unmit= 
telbar  bcoorfteln,  bann  im  A-allc  innerer  Unrnben,  foíoic  loenn  in  anő- 
flebebnter  :ii>eife  bod)uerrátbenid)e  ober  fonft  bie  'iíerfaffnnt]  bcbrobenbe 
ober  bie  perfőnlid)e  3id)erbeit  (jefabrbenbe  Umtriebe  fid)  offenbarcn,  auf 
Oirnnb  eineó  5yeíd)luffco  bco  (^efanimt=Ü}íinifteriuniö  nad)  cin^ebolter 
('•HMichniii^nnrt  beo  .Uaifero  ber  oin(\c  xHrtifcl  iL'  bco  2taatOt^rnnbfleíei3eö 
fufpenbirt  jucrben  fann.  Tann  bfirfcn  '-In'rfannnlnnflcn  nad)  :^.  'J  beo 
i^erfaniuilnni^ortefeuco  übcrlianpt  nid)t,  nnb  felbft  iold)e  nad)  <5;.  4  nnb 
§.  ö,  bao  fiiib  'iiMihleroerfammlnnrten,  ,3-efte,  ^íluf^iu^e,  ^^Jallfa^rtcn  ;c. 
nnr  mit  ^-inMoillii^niu^  ber  politiid)en  :i^cbörbe  ab^ebaltcn  loerben.  íaö 
befteíjenbe  ^i>erfammlinu^ored)t  cnífprid)t  fomit  nad)  fciner  iHid)ning  anc^ 
nnr  i^erinj^en  ^Jlnfovbcrnnc^en,  fo  haii  auf  biefem  Cí5cbiete  nid)t  burc^ 
vítücfiücrf,  fonbern  nnr  burd)  eine  PöUi^  ncufd)affenbe  (^íefe^c^cbunfl 
eine  n)irflid)c  iíerboffernniii  crreid)bar  toárc. 

a^iernialtungéftericíítébof.  -Térfélbe  f)at  in  alíen  A-állen  ^u  ent= 
fd)eibcn,  iu  bcnen  J,'emanb  öurd)  eine  cjefeimnbrige  (i-ntfd)eibung  ober 
3.?erfngunf\  eincr  Jöcrinattunflöbcljörbe  in  feinen  ;}{ed)ten  ocrlei^t  ^u  fein 
glaubt.  í)ie  íl^efd)tuerbe  an  ben  iicriüattnngögerid)töf)of  fann  erl)oben  tDer= 
im  fülüűbl  gcgcn  (5-ntfd)eibungcn  ber  ^taatobcprben  alo  ber  antonomen 
iJcrlüaltnngéorgane,  aber  iinmcr  erft  bann,  loenn  ber  orbenílid)e  ^nftan^en^ 
\UQ,    crfdiöpft   Ift.     ílbgefct)en    Pon    jenen  ;!íngelegenl)eiten,    béren  (ynt= 
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ícfieibung  ben  orbeiitlic|en  @enc^ten  uiib  bem  íReic^ögeric^te  (f.  biefeS) 
^ufteí)t,  ünb  geiDÍffe  '^íngeíegení^eiten  üon  ber  (Sonipeten^  bes  ^cvtüaU 
íungsgeriiíjís^ofeá  QUQgeid)íoneii,  lo  insbeíonbere  alíe  genieiníainen  ^n- 
geíegen^eiteii,  alíe  '^eríonaí-  iiiib  íDÍ5CÍplinar=3íngeíegen^eiten,  baim  (ínU 
fcfieibiingen  ber  Steuereinic^ööungscoiniinifioneiT  :c.  —  l^it  2T(itg(ieber 
beá  Í^ertDaítungégerid)t5§ofe5  toeröen  üom  .^aifer  ernanut,  uub  [inb  — 
im  Unterid)tebe  üom  Oíeic^sgeric^íe,  beffeii  ^Jíitgliebíc^aft  ein  (S^renamt 
ift  —  rid^terlic^e  33eamíe. 

93evit)aítungéov^anifatiott»  Uiiíeve  gan^e  iiertoaítuug  beni^t 
auf  ber  J^etíung  in  ftűűtíicfie  luib  autonómé  iíermaítungsbefiőrben. 
'Jíur  in  ber  unterften  oermaítungsrec^tlic^en  Gtnf;eit,  ber  ©emeinbe, 
finb  hit}t  ^Befiőrben  in  Gíner  üeríd^moí^en.  Tte  ©emeinbebe!^ őrben 
fungiren  eineríetíö  aís  Crgane  ber  ftaatlic^en  "i>erroaítung,  anbererfeitS 
aÍ5  unabíjűngige  ^ertreter  ber  niebrigften  .^ategorte  ber  ^eíbftnermaU 
tung.  (i)efet3Ít(^  íüirb  biefe  I^oppeínatur  ber  ©emeinben  ausgebrűcft 
buri^  bte  Xrennung  i^reé  Jöirfungsfreífes  in  einen  „ieíbftftdnbigen" 
unb  einen  „iibertragenen".  ^n  23e^ug  auf  hai  ű  b  e  r  t  r  a  g  e  u  e  n  3B  i  r= 
f  u  u  g  5  f  r  e  { 5 ,  b.  i.  in  ^e^^ug  auf  ibre  íBerpfíic^íung  ^ur  3}?itiüirfung 
für  bie  ;^n3tde  ber  öffentüd^en  i^erroaítung  unterfte^en  bie  (>)emeinben 
in  erfter  Oíeibe  ber  unteriten  ftaatlid)eu  i^ertealtungsbefprbe ,  ber 
Ü?  e  ^  i  r  f  ö  ^  a  u  p  í  m  a  n  n  f  c^  a  f  t.  íTer  2Birf ungőfrcio  ber  :i?e;iirf5f;aupt- 
mannfdjaften  ift  bisbei*  nidjt  burd)  dn  einbeitlicbes  ©eíei^  geregeít, 
fonbern  beru^t  auf  einer  Un^aí;[  oon  ein^eínen  (Mefe^en  unb  i^erorb; 
nungen.  Xiefeíben  fungiren  aíá  unterfíe  ftaatíic^e  33e^őrbe  in  atíen  fo^ 
genannten  poíitifc^en  3íngeíegen^eiten,  atfo  inebefonbere  (i5eíöerbe,  üJíiíi^ 
íőrftelíung,  ^"^eimato^uftőnbigfeit  unb  'Jírmenoeríorgung,  3anitát5ít)efen, 
(fultUQ  unb  Unterrid^t,  bann  ber  geíammten  '^^oíiJJei  in  ibren  oerf(^ic= 
benen  3*^^Ult'tt,  oí^  Sic^erbeitspoíi^iei,  'iTíarftpoti^ei ,  <ctraBenpolÍ3iei, 
3?aupoti^ei  :c.  ^n  atíen  biefen  3íngetegenbeiten  bitben  bie  'i^e;,irfQ^aupt= 
mannfc^aften  t^eiíé  bie  erfte  ^nftan^,  t^eiÍ5  W  ^meiíe  3"ít<i"v  nűmlic^ 
bort,  njo  bie  (íntfc^eibung  in  erfter  ^nftoi^  ^^^  Öemeinben  uifteí)í- 
Xit  íBe^irfs^auptmannfc^aften  finb  toieber  htn  3tatí báltereién 
(ober  íanbesregierungen)  untergeorbnet.  I)en  3tattf)aítereien  uníerftetjt 
je  ein  ilrontanb,  fo  ^a^  béren  Öefd^áfíéumfang  auBcrorbenttid)  t)er= 
fejtében  ift.  X)ie  Gimüoí)ner;iaí)t  ber  ein^etnen  ílronlánber  oariirt 
'^tt)ifd;en  runb  160.000  f^at^burgj  unb  ő,9*;0.000  f(iiati^ienj.  :r^er 
áöirfungstreiö  ber  ^tatí^aítereien  ift  ebenfoloenig  genau  umgrenU  cil^ 
ber  ber  i?e;;irf5^auptmauníc^aften.  Ginerfeitö  fungiren  fie  burd^megé  at5 
5íppelíation^inftan^  gegenüber  fenén.  íínbererfeits  bitben  fie  aber  in 
mandjen  ííngetegen^eiten  aud)  bie  erfte  3»Úií"v  Ío  i^^  ^^'^^^  'iíerein^í 
fad;en,  oieten  (íuítusangelegenbeiten,  bann  rűcffid)ttid)  ber  3pitáler, 
ber  3tiftungen  k.  3Son  biefen  Vanbesbe^örben  ge^t  enblid)  ber  ^nftan^en= 
^ug  an  bie  2!Hn  ift  érien  ff.  biefej,  eoentuell  nod)  alá  íe^te  ^"íí'^"^ 
an  hín  ^^ertöaltungögeric^ts^of. 

Unab^űngig  oon  biefen  ftaatlid)en  ^e^örbeu  befte^en  nun  bie 
^eprben  ber  2  e  t  b  ft  ü  e  r  tt)  a  1 1  u  n  g  5  f  ö  r  p  e  r.  -Ciefe  gíiebern 
fic^   gíeidjfalíé   in   (^  e  m  e  i  n  b  e= ,   Í8  e  u  r  f  c>'    unb   V*  a  n  b  e  o  b  e  b  ő  r- 

íPclitii*e«  aBcrterbu*.  1" 
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ben.  T'ie  (^emeUihc-  unb  l'anbeQbcftörben  fiiib  in  űücn  «ronlanbcrn 
íueicntlict)  fllcid)  orcianiíirt.  3"  ^^^  (víemeinbe  finben  loir  ben  (víc-- 
nieinbeaugídnif?  lUö  befd)lieRenbeö ,  ben  i>5enictnbeöorítűnb ,  bcftebenb 
nnö  bem  (>^cnicinbeüorftelier  ( !i^ürflerniei|ter)  unb  einiqen  Cvsemeinbe^ 
rntben  alo  crecuiiücíj  Cri]an.  Tem  analóg  bilbet  im  l'anbe  ber  l'anb; 
ta(\  bao  beíd}licf;enbe,  bev  üon  biciem  flcnniblte  VűnbeoauQÍd)UH  mit  bem 
uom  >íniícr  crnaniuen  Vanbcöbauptmann  (Vanbman'd)all,  Cbcrftlanb- 
maridjall)  an  ber  2v'\^i\  bao  auofüljrenbc '  unb  Dcnoűltenbc  Crgan. 
rat^eflcn  ift  bie  2elbfíoenüaliun(^  ber  í^c^irfe  in  ben  ein^elnen  ilron= 
Innbcrn  i'ebr  ücrid)ieben  entiuirfelí.  3"  ^f"  meifíen  .'^ronlönbcrn  be- 
íd)ránft  fid)  bie  celbüoeviüaltung  ber  'i^e;irfc  űuf  ben  *^euvf9= 
íd)ulraíí),  iüeld)er  unter  i'oríi^  beö  iPe^irfoímuptmanneö  bie  iíolfo- 
jd)ulen  \u  üenüiilten  bat,  bann  auf  ben  '^*eurf  ónra  Hcnau5Íd}u^, 
lücldicm    bie   '-líenitaltung    ber   íV^r'  "^eibc   <ííörper- 

)d)aften    merbcn    üon   ben  geiammteii .,.;|]en  beo  *.í^e^irfeá 

geiüáblt.  :iiur  in  '^öbmen,  ("•^ati^ien,  3d)leíien,  3teiermarf  unb  íirol 
beftcbcn,  abgeíebcn  oom  *IV^irfoíd)ulratb,  beionberc  i^e;iirf 9t»ertre= 
lungen,  íüeld)e  luieber  einen  ii^ e^i rf onuóidiuí?  aU  aucfübrenbeó 
Crtvin    íüilblen.     Tenielben    ift    ein  XbeiI    ]•  rtragen, 

UHÍd)e   in   ben    anberen  .Hronlánbern  ben  'iH';i  rten  ob= 

liegcn.     xHuHerbem    bilben    i'ie    cin   "üíitíetglieb    in    öcm    ^njtan^enmge 
^iüiid)en  OH'meinbe  unb  Vanbeöauóid)uf?,  —  Tarüber,  ban  uniere  i^erroal 
tungoorganifation  and)  febr  bcíd)eibenen  íílnforberungen  nid)í  entíprid)!, 
finb    allé  'Voitfii'"    einig.     Tic  .'^lucitbcilunfl    füljrt    ^i   U        ■      iben 
C^ompeten^ítrciiii\feiten  unb  perbinbert    unbebingt    jebe  einli.  ort= 

entipicflung,  luahrenb  auf  ber  anberen  3eite  bie  Ueberbürbung  i)ci  fiaat- 
lid)en  ".ÍH'bőrbeii,  obi'i"  ipenigfteno  beron  langgeipolinte  :í^equemlicí)feit 
unb  Vangfamfeit,  ebenio  >pie  bie  Ungeübtl)eit  unb  Unipiffenljeit  ber  auto= 
nomen  'kőbőrben,  einen  )d)leppenben  (>)cfd)aftoflang  mit  fic^  bringen, 
ipoburd)  oft  ipid)tige  3"tereffen  auf  baő  3d)iPcrfte  gefdjabigt  iperben. 

S^^er^e^ningéfteurrn  (f.  auc^  inbirecte  >iteuern). 

a)  ric  i>  c  r  '^  c  l)  r  u  n  g  í?  ft  c  u  e  r  mirb  in  ben  gcfdjtoffenen  (itábtcn 
(3Bien,  (á^ra^,  'i'vag,  ii^rünn,  Vemberg,  .'Rrafau,  l'in^  unb  Vaibad) 
[Trieft])  ciw  ber  „íiuie"  erí)oben  Pon  geiftigen  C>5etranfen,  vid)lad)tpiel), 
g-lcifc^,  Oíeiö,  iWbl,  5.^robfrüd)ten,  ,"vett,  >>űU  unb  .«obtcn.  Xk  Sinien- 
fteuer  ift  nid)t  nur  megcn  ber  il^elaftung  uncntbebrlid)er  íebensmittel 
febr  bnufenb,  foiibern  aud)  ein  áufierft  löftigeö  ítcmmnié  für  ben  iPer= 
febr.  'Jiamcntlid)  ift  bie  i>-nttt)icflung  '.IBicnö  burd)  ben  fiinienmalí  be- 
eintrad)tigt.  ^er  fd)on  lange  in  íluöficbt  genommenen  i»ereinigung  ber 
i^orortc  mit  9.lMcii  ftebt  alá  lpid)tigeé  .Vtinbevnió  ftctö  bie  l'inienfteuer 
im  'ii^cge,  ipobci  Ijcrpor^ubcbcn  ift,  bafj  nid)t  nur  ber  cíaat,  fonbern 
namentiicb  au^  bie  (itabt  íöien  in  i^erlegeu^eit  ift,  ben  reid}en  (írtrag 
bicfer  Sícucr  i^fűv  ben  vEtaat  5-9  Wúí.  fi.,  für  bie  íÉíabt  an  ,'^ufdjlagen 
1"2  *il?ill.  fi.)  auf  anberc  '2í>cife  berein^ubringen.  9luf  bem  í'anbe  beftebt 
nur  cinc  'ÍH'r^eí)rungöftcuer  Pon  ii^cin  (Obftmoft )  unb  íS-leifd)  (Zá)íaá}U 
Picb\  bcrcn  (>-inl)cÍntng  febr  fdilpicrig  unb  gemő^nlid^  im  iSege  ber 
^Ibfinbung,  baufig  aud)  ber  ÍUnpad)tung  geíd)icí)t  ((írtrag  1882:  ca. 
9  ''J1(MlHoiu'M ).     Tio  ffofonn    beiber    íiörbft    inannoffmftiMi   ^toucrformeii 
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i[t  iiic^t  frü^er   ^u   ertüoríen,    ats    waá)  üoííftSubiger  (ínítüicfíuug  bev 
^infommenfteuer  (f.  bort). 

b)  Xk  ^^eíro  teumfí  e  uer  per  ff.  6*50  für  ICO  ^iíogramm 
(@rtrag  im  2}oraníc!^íag  1885  l-2  2)iiíí.  fi.)  toáre  ^tvav  hnvá)  i^re  (5t= 
|ebiing  bei  bev  Díaffinerie  nid^t  befonberö  íáfttg,  bagegen  ift  bie  burd) 
biefe  eteiier  gerabe  ben  Síermften  aufertegte  íaft  nicí)t  ^u  recí)tferttgen. 
53eionber5  empfinblidj  ift  fie  für  beii  fleineii  ^anbtoerfer,  noc^  mefir 
für  bie  i>au5inbuftrie  (f.  bort),  béren  tro^  ber  angeftrengteu  ^laá)U 
üvbút  farges  3}erbienfí  burc^  bie  3}ert§eueruitg  ber  ba^u  not^toeribigen 
53eíeu(^tiiiig  nod)  gefc^maíert  tüirb.  ^\n  novbőfííidjen  iBő^meii  betrőgt 
í)ie  ^ieraiiQ  refuítirenbe  iöeíafíiing  biö  ^u  7  "/o  be^j  í)erbienfteá. 

c)  Xk  iBierfteuer  íoirb  üon  bem  93iere  waá)  bem  íiiibe  oor 
ber  @a§ruiig  r33tertüür^ej  naá)  ber  Starté  be5  33ieres  erdőben,  íoes^aíb 
fganj  angemeffeii)  5íb^ug6ier  iüeniger  aíá  l^ager,  íe|tere§  meniger  aÍ3 
^(ár^en-  ober  íBodbier  ^a^íí.  2)ie  Steiier  betrögt  auf  bem  £'anbe  für 
1  Siter  (9  grabiges)  'ítbjugbier  etíoa  1-5  fr.,  für  (12  grdbigeé)  í'ager= 
bier  etloa  2  fr.'(in  3Sien  32  iinb  39  fr.).  ©eiammtertrog  (1882) 
riinb  23  Wli\í.  (i3uíbeii. 

d)  33ranutiD  ein.  l^k  áöraiuitlDeinfteuer  betrögt  11  fr.  für 
jeben  .^^ectotiíer  unb  jebeii  Ülíco^oígrab  (reiiier  vgpiriíuá  toirb  ats 
100"  gerec^net).  ^a  e§  nic^t  mögítd^  ift,  jebeii  er^eugteii  23rűniittDein 
imá}  Cuantitüt  unb  ©rabfiáftigfeit  ^u  meffen,  fo  f(|reibt  ha^  @efe^ 
(üom  27.  ;3""i  ^^'^^  uni>  19-  ^^oi  1884)  oerfc^iebene  5lrten  öor,  in 
íoeíc^en  ans  ber  ©röpe  ber  benüfeten  ©eföge  ober  in  anberer  SBeife 
auf  bie  iDfenge  beá  (Sr^eugniffes  gefc^íoffen  merben  fann  (:?íbfinbung, 
i)?aufc^alirung).  2)ie  raid^tigfte  3írt  ber  :örannttDeinfíeuerbemeffung  ift 
bie  burd)  bas  néne  @efet3  oon  1884  eingefü^rte,  ba^  bie  Ü)íenge  beö 
fr^eugten  23ranntn)eineö  burc^  einen  beionberen  5ípparat  ((5ontro(meg= 
apparat)  genau  gemeffen,  bie  ©rab^őítigfeit  aber  o^ne  iueitere  llnter^ 
fud^ung  mit  75"  angenommen  loirb.  ^ft  ^'^  genane  -Díeffung  ber 
Cuaníitát  ^íoeifeííoö  ein  i^ort^eií,  fo  í)at  bodj  biefe  Steuer  nod)  ben 
9iac^t^eií,  ban  bie  3?renuer,  loenn  fie  einen  feineren  Spiritué  er;;eugen, 
besioegen  nic^t  me^r  Steuer  ^a^íen.  íTies  ifi  befonberQ  beswegen  nacb= 
í^eitig,  toeiC  gerabe  nur  bie  gröpten  33rennereien  in  ber  íage  finb,  fo 
teinen  3piriíué  ^er^uftelíen  unb  ba^er  üer^áítniömüBig  loeniger 
^a^íen  a(s  bie  tíeinen.  jio^u  fommt  nod),  'öa^,  menn  í^rannlfóein  in'Q 
^iíuöíanb  au5gefüí;rt  tuirb,  bie  eteuer  nacb  ber  iDÍrfíid;en  ©rab^iiltigfeit 
^nrűcferftattet  íoirb,  fo  tai^  ein  foíc^er  ^^reniier  bti  ber  •Jíuofubr  me^r 
i;urücferf)őlt,  aíö  er  ge^afjlt  bat.  :i^ranntmeiner;ieugung  ^um  eigenen  S^am- 
bebarfe  auö  feíbft  er^eugten  etoffen  ift  nnter  geioiffen  íöefc^ránfungen 
■frei,  lanbh)irtfc^aftíid)e  Sprennereien  génieden  (Í-rmőBigungcn. 

i^on  ber  33rannttüeinfteuer  ^u  uuterfd)eiben  ift  bie  fogenannte 
<Sd)anf  fteuer  ('?(bgabe  oom  A*:)anbeí,  5íuófd)anf  unb  5líein0erfd)íeiH 
mit  gebrannten  geiftigen  (iietránfen.  ©efe^j  Pom  23.  ,;3uni  1881). 
S)iefelbe  ioirb  Pon  jebem  S(^anfíocal  in  (}albiaí;rigen  Sá(?en  oon 
5 — 50  fi.  erdőben,  unb  foU  ba;iu  bienen,  bie  Í3ranutiüeinfc^ánfen  \n 
üerminbern,  unb  fo  ber  í;runf)ud)t  entgegen^uioirfen.  ©rtrag :  i^oran= 
id;íag  1885  12  -)l(i(í.  ff.    (vine  Portíjeií^afte    (íiníuirfnng   ift    nur   in 
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geriiigem  üKaí?e  JüQJ^r^uneí^men.  Ta^  ein^ige  unb  iDirffame  Ü)íittef 
gegcii  ben  űbermái^igen  33raiintloeingemiiJ  ber  3írbeitcr  ifi  bie  í>ebung. 
i^rer  lüiitíd)aítli(^eii  Vagc,  insbeíonbere  bie  2?erbf[fcrung  i^rer  5Öoí)n= 
üerí)őltnií)e.  3)iógen  axiá)  (íiip^clnc  in  leic^tfinniger  ^*eife  i^ie  iöcr^áíí; 
nifíe  bnrc^  ben  ii^vannttüeingeniif?  ^errüttcn,  ío  barf  man  boc^  ni(f)t  im 
'^(Ugenieincn  fagen,  bon  bie  ?lrbcitev  fo  f(l}led)t  Icben,  lücil  fie  \n  üiel 
i^ionntlücin  tiinfen,  fonbern  umgefe^rt,  bűÍ5  )ie  \n  üiel  3?rannttt)etn 
trinfen,  lueit  fie  feine  gcnügenbe  :Ko^rung  unb  feine  audj  nur  l^űlbioeg^ 
anftönbigc  ^Ü^o^nuiig  l;aben.  2íuá)  ift  bie  8döanffteuer  fúr  bie  fleincn 
íBirte,  n)el(f)e  nur  l)ie  unb  bo  ein  Öloá  íbrannliDcin  ociabreidien, 
brűcfenb,  tüábrenb  (^eniiíd)tioarenl)ánblev  unler  bem  X"ecfnmnie[  be* 
„5Ílcint)erící)tcÍHeo"  oft  nioiicn^att  5lartoffelfct)nű|)ö  bei  gcringcr  3teuer 
Quoidjánfen. 

e)  vjncfer.  Tn  ''})la^ííab  für  bie  ii^eiteuerung  ber  ílíúbeii^ucfer^ 
fobrication  ift,  bűf?  für  jcben  C^entner  friid)er  ÍHúbc  8U  fv.  unb  für 
getrocfnete  í)íüben  4  fi.  ^u  be^al^len  finb  (C^efe^i  oom  18.  ^uni  1880). 
lUe[}Mlid)c  vid^wierigfeiten  mie  jené,  írelc^e  bei  ber  'i^ronntlueiner^eugung. 
ber  Weffung  beö  'j^robucteö  entgegcnfte()cn,  begegnct  í)ier  bie  Üíícffung 
bco  :)íűl)|tofieo,  lueöbalb  aud)  bier  nur  nad)  ungefábren  IfíoHitaben 
üorgegangcn  luerbeu  fann.  xUber  auó)  bie  barauo  entftel)enben  ,volgeu 
finb  áí)nlidje :  3"^<^'"  ^'^  ^ucferfabrifanten  burc^  i?erüolUonimnung 
ií;rer  'ilpparatc  meljr  íHüben  uerarbeiten,  als  nad)  bem  (^eiei>c  ange^ 
nommeii  luirb,  entfüUt  auf  ben  (>entner  f ertigen  .'^ucfcré  lo  e  n  i  g  e  r 
Stcucr  alö  boá  ("^efe^^  annimnit.  Ta  nun  bei  ber  3luQfubr  bie  Stener 
in  bem  nad;  bem  (^>efct^e  cnlfallenben  llíanftabe  ^urüctuergütet  tuirb;. 
erlialten  bie  (^rporíeure  mcbr  ^urücf,  ah  fie  beja^lt  f)aben,  mit  anbe= 
ren  Íi>orten  fie  er^alten  eine  Ch'portprőmie. 

3n  ber  W\tU  ber  70ger  ^aí)ve  ift  biefeó  íliiBOcr^álíniá  fo  arg 
getüorben,  bajj  ber  ©taat  bem  (;^efammíbetrage  nad)  me^r  ^urücferítattete^ 
olQ  er  eingcnommcn  battc,  fo  ban  bie  ^urfcrfteuer  gar  feinen  (írtrag 
üblnarf.  ^\ii  bem  gegenmartigen  (^cfe^'ie  (áímlid)  íd)on  feií  1878)  ift 
bicfem  llcbcl  baburd)  abgel;olfen,  bafí  bie  ,'^ucferíteucr  für  bao  i^ctriebá- 
ial)r  18S()  — 81  minbeftená  10  3}íillionen,  in  icbem  folgenbcn  ^saí)vt 
400.000  fi.  meíjr  bio  ^u  bem  3?etrage  öon  128  i'fillionen  tragcn  muú- 
í^leibt  pon  ber  bei  ber  j^abrication  ge^al;lten  ©teuer  nad)  3tb^ug  ber 
íReftitutioncn  nid;t  fo  öiel  übrig,  fo  müffcn  bie  ^'^brifanten  ba^ 
7Veí)lcnbe  nadj^abtcn.  ^^m  ;,^>a^re  1884  finb  abermalő  bie  í)íeftitutionen 
im  ÍNergIcid)  ^ur  Steuer  fo  l^od),  bafj  faft  ber  gan^e  ^Eteuerbetrag 
(ll-()  Í)íilIioncn  fi.)  burd)  'i)iad);,ablungcn  aufgcbrad)t  merbcn  mu|V 
5)iefer  ,»^uftanb  ift  ein  fef)r  bebenflic^cr ,  íueil  er  einerfeitö  bie 
A-abrifen  ju  einer  lüirtfdjaftíid)  unuwecfmájjigen  íPenü^ung  beé  i^ío^- 
matcrialo,  anbererfeita  ^iu  cinem  beftanbigen  ^Drángen  nac^  bem  (Srport 
Peranlafít,  maá  loieber^olt  i^e)c^n)crben  unb  OíepreffiümaÍ3regeín  anberer 
^íaaten  (,^-ranfreid),  3?elgien,  ©eutfc^lanb)  ^erPorgerufen  tjat,  burcfy 
tocíd)e  unfcre  ;\nbu)trie  gefd^abigt  luirb.  A^k  k^it  ji^iiá^-tviii^  ift  ^um 
groyen  íbeil  auf  biefc  ungefunbcn  i'er^aítniffe  ^urücf^ufüf;ren.  5íud> 
pom  ^tanbpuiiftc  ber  2íertl)eilung  ber  vEteueríaft  ift  biefer  ^nííanb 
Pom  Uebeí,  lueit  gerabe  bie  fteuerföíjigften  (ioncurrcnten  fid;  bie  ^teuer- 
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ía[t  űm  meifíeu  ertei^íern.  Sie  mögíic^fte  2ínná^erung  ^ur  i^abricaífteuer, 
5).  i.  ^iir  iBeuieffiing  ber  Steuer  naá)  bem  toirfltd^en  ^robuct,  ift  als 
3{el  ber  9íeform  auf^u|íelíeii. 

3oit)oP  bie  Díeform  ber  53íer=  oíé  ber  Sranuttüetn;  unb  ^üdev- 
fteuer  ift  babiircf)  tüefentítc^  erfc^toert,  baf^  bie  me^rfac^  ertoá^nten  iRefti= 
tutionen  aug  ben  ^oüeinna^men,  loeídje  511  ben  Oefterreid^  mit  Ungarn 
gémei  nf  ámen  (íinnal^nien  ge^őren,  geíeiftet  toerben.  ^n  j^otge  beffen 
fönnen  Síenberungen  in  biefen  (Síeuern  nur  im  ©intjerfíanbniffe  mit 
Ungarn  bnrc§gefű§rí  luerben,  meíc^eá  bei  feinen  mefentíic^  üerfí^iebenen 
rtirtfd^afííi^en  2}er^áítni[fen  gan^  anbere  ^'itereffen  í)at  aís  Cefterreic^. 
(Bá)on  bei  ben  5íuég(eic^5üerf;anblungen  1878  ergaben  [ic^  baraus  nn^ 
gémein  gro^e  (Bc^mierigfeiten;  bet  ber  1888  betiorfte^enben  Grneuerung 
bes  3ín5gíeicf)5  h)irb  eö  mefenííic^  baranf  anfommen,  anf  biefem  ©ebiete 
bie  ^utereífen  (Sisíeit^aniens  ^ur  ©eítung  ^u  bringen. 

aSolféfc^ule*  ®iö  ^n  ber  bnrc^  bie  ©eje^e  üom  25.  Wlai  1868 
unb  14.  2)?ai  1869  betoirften  2}eránbernng  toav  bie  íBotféícfiuíe  eine 
■confefjionetle  3ín[taít;  hit  Síufficbt  fil^rte  ber  Ortsi'cetiorger,  bie  Cber- 
aufficfit  ber  ííed^ant  aís  (£c^uíbi[trictáauffe^er.  Seiíenbe  8(^uíbeprben 
iraren  rücffid^tlid^  ber  Unterric^íéaufgaben  bie  bifc^öfíic^en  (5on[i[torien, 
rncffic^tíicf)  ber  öfonomifí^en  9}er^áítni|fe  bie  politifci^en  Se^őrben.  5)ie 
<ic^ulíe§rer  tourben  üon  bem  Si^nlpatrone  bem  (Sonfiftorinm  prafentirt. 
Sie  (Sinffinfte  ber  Sebrer  beftanben  in  bem  (Srtrage  be§  etfóa  geftifteten 
ll^ermögens,  in  bem  3cf)n(geíb,  m  hm  (Sinna^men  au§  bem  Crganiften; 
unb  3)íeBnerbien|te  unb  in  jonítigen  9íatura(=  ober  (i)eíbíei|'tungen  ber 
(ic^nlgemeinbe  ober  einjeíner  ^erjonen,  5)ie  2)auer  bes  íid^ulbefuc^ö 
loar  fed^sjá^rig.  2)ie  ermö^nten  ©efe^e  unb  bie  ergán^enben  Sanbeá= 
gefel^e  ^aben  biefen  3itít<itt^  grünbíid)  geánbert,  ben  iOe^rer  burc§  ^ő^ere 
3ínforberungen  be^ügüd^  beé  i8efábÍ9"»S5nac^h)eiie5  ge^oben,  if)n  t»on 
<^eift(i(^feit  unb  'patron  unabbangig  gemad^t  unb  ifjn  in  maíerieííer 
i8e^ieí)ung  ^toar  förgli^,  aber  bod)  anftánbig  üerforgt ;  ber  ^reié  ber 
íe^rgegenftönbe  tt)urbe  burc^  2íufna^me  beS  SKifíentoerteften  am  ber 
^laturgefcbid^te,  9íűturíe^re,  ©eograpbie  unb  ©efdbic^te  mit  befonberer 
Sfíücfíi^tna^me  auf  baö  35ateríanb  unb  beffen  'i)'erfa[)'ung,  burd^  S^^^- 
uen,  ©ejang  unb  2;urnen,  unb  fnr  ÜJíábc^en  ttjeibíidje  i^anbarbeiten 
ertoeitert  unb  ber  í'e^rftoff  met^obifcb  auf  bie  ein^etnen  ^Q^i'gánge  oer: 
tfjeilt ;  bnrc^  í^orfcbriften  be^ügüc^  ber  5ín:ia^(  ber  ^e^rfröfte  im  3?er« 
íláltniffe  jnr  (id)ü(er^a§í  Ujurbe  bie  (5rreid)ung  beö  öeíjr^ieíeö  nadb 
Úííögíic^feit  geftc|ert  unb  bie  edjutpfíicbt  auf  ac§t  ^aí)Ví  auégebei^nt; 
bie  3luffi^t  füf)ren  Ortéfcbuírat^,  iBe^irf^fdbuíratb  unb  íanbeáfd^uírat^. 
SDurc^  biefe  Üíeformen  h)urbe  baá  őfterreid)ifc^e  "Sc^utmefen  auf  eine 
^^ö^e  gebradit,  föeídje  hen  'i>erí;dltniffen  unb  5lnforbernngen  cioiíifirter 
íánber  entfprid)t. 

(i)egen  ben  ©efammtbeftanb  unfeveá  33oíféfc^uítt)efená  riditeí  fid^ 
bie  5tgi  tation  ber  (Síericaíen.  íDiefen  banbeít  eé  iiá)  burd)auQ 
nid)t  ettoa  um  eine  íiíerme^rung  ber  íe^rftunben  bes  Síetigionounter: 
rícbíeö  ober  um  eine  i>ermef)rung  ber  religiöfen  Uebungen,  fonbern  um 
"Dtn  Uebergang  bes  2?olf9fd)ulmefenS  auá  ber  ÜJíac^t  beö  vStaateá  in 
bie  i>ánbe  ber  í^irdje,   um  bie  "iöieber^erftelíung   ber  co  nf  e)  iioneí= 
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íen  Bd)uit  unter  fird^íid^cr  ííuffic^t  unb  Ceituug,  um  bic  iöefc^ráiu 
funq  beö  Untcrridjteg  fomo^l  im  Umfaiige  beé  $?e^rítoffeö  als  in  ber 
Xauer  bev  *3cí)ulpfíicí)í  unb  um  bie  2^eí)errfcí)img  bcr  í'ebvcrícíiaít.  W\t 
(]voÍ5em  (>)eicí}i(fe  í)at  biejc  3íi\itatton  bort  eiiicícflriffen,  \vo  íie  aiif  eiiie 
líjeiliücije  „>^u|tiinnuinfl  bcr  i^eüölíciuiifl  vcc^iieri  Eonnte.  (^ö  laíjt  iicf> 
iiámlid)  nicl)t  ocrfeiuícii,  bűR  bic  tiauriíícn  5fonomiící)en  5Öerí)áltniííc 
beé  iBaucmftűnbcei,  bcfonberé  in  ben  íílpcnlánbern ,  bie  act)tiál)rige 
3c^ulpf(ic^t  öielfad)  ols  cinc  i'a)í  empfinben  laffen.  2Bcnn  bcr  ílnQbe 
obcr  bűö  Ü)?ábd)en  üon  12—14  ^^abren  bei  ber  I 
lUrbeit  mitl)ilft  unb  baburc^  bcr  íliMrlfc^űft  cinen  ti 
botén  erípart,  fo  bebeutel  eine  folc^e  Chfparnio  fúr  ben  ^i^auer  )el)r  üiel. 
(ibcnfo  nuií}  ^ugeftanben  njcrben,  bűH  in  cincr  cinclűjjigen  Vanbfcí)ule, 
in  lDelcí)er  .^inbcr  üon  Qc^t  3Q^iflíi"3en  bciíaninienfi^en,  in  ben  Ic^'^tcn 
^lüci  ^sQ^rgángen  nicfjt  fonberlicí)  üicl  eriernt  unb  baher  burrf)  <8cbu(= 
eríei(í)terungen  nic^t  üiel  ücrlorcn  roirb.  :ricíe  prafti)cí)e  (?iiDágung  hat 
benn  and)  inuncr,  \vo  bie  íi^e^örben  naő)  bem  (^icifte  ber  3 
üorgingen,  ^u  Chleicbternngen  gefúíirt,  unb  co  lüárc  im  ^\ni 
^Soctie  gcluefen,  bicfc  (5^rlcid)tcrungen  in  ein  cPltem  \\i  bringen,  ^iüi)d)eii 
3tabt  unb  í'űnb,  ^tüiídjcn  ein=  unb  me^rctapigen  3d)ulen  cinen  Untcr: 
fct)icb  ^u  macién  unb  ouf  bieíc  3Bei)e  einc  i>crmittlung  ^íoifd)en  ben 
'l^rincipicn  bcr  3cí)ulgcict?gclning  unb  ben  ibatiádilidjen  i»erliűltniííeu 
\n  finben.  ^>n  bieier  :i^e^icl)nng  liűben  '^^rincipienreitcrei  unb  roctrina^ 
ricimuö   üiel  unb   cs   bcii  0"lericalen  ermöglid}t,    fid)  aU  '^ín- 

loálte  beö  'i\i\i  '03  auf^ufpielcn,  ^ic  auf  íínbrniigcn  ber  (Jlcricalcn 

unb  bieien  ju  l'icbc  eingebrad)tc  (Bef  et^c  á  n  ODc  llc  üont  2.  Ü)i  o  i 
1S83  gcl;t  ttjeit  űber  boo  íDíűb  beő  9iotbioenbigen  ^inauö.  I^űrnod^  ift 
bic  íDaner  bcr  edjulpflicfit  nur  mcbr  principiell  cinc  acbtjábrigc;  cS 
luirb  íc|tge)c^it,  bof;  nad)  üoUcnbctem  ícd)6jaí)rigcm  3c^ulbe)udie  ben 
Minbern  auf  bem  l'anbe  unb  ben  Áíinbern  ber  unbcmitteltcn  i^olföclaíícn 
in  ben  ^tabtcn  unb  'üíarftcn  űbcr  3ín)ucí)eu  ber  Crltern  ouö  rücfiid)tá; 
iDÜrbigen  (inűnben  (Jrlciditentngen  iníofcrn  ^u  geiüűt)ren  finb,  olo  ber 
3d)ulbe)ud)  anf  cinen  íf)cil  bes  ^so^rcs,  obcr  auf  ^alblágigen  Unter- 
rid)t,  obcr  anf  cin^eínc  Sl^oc^cntage  ^u  bcfd)ránfen  ift.  íieie  (Srlcid)í 
terung  mu|>  auf  bem  íanbe  inobeionbcrs  quc^  ben  ílinbcrn  gan^icr 
3d)u  íg  cm  ei  nb  cn  bclüilligt  luerben,  tuenn  bic  i»ertrctnngen  ber 
fammtlidicn  ctngeíd)ulten  (^cmciiiben  barum  aniud^cn.  .'iSieburd)  bat  bie 
tbat)ádblid)e  v3d_)ulbc)ud)öbauer  auf  bem  Vanbe  einc  bebeutcnbe  i^e)cbrán= 
fung  erfaíircn.  C>5(cid):icitig  iDurbe  and)  bas  confeifionelle  (íícment  mieber 
cingefűl^rí.  5li^aí)renb  nac^  bem  C^efe^'ic  oom  25.  Tlai  1868  bie  íebr= 
iimter  allen  8taatábűrgern  o^nc  Unterfcí)ieb  beö  jRcligionsbefcnntniffeS 
unbefd)ránft  ^uganglid)  marén,  murbe  burd)  bie  3d)uÍnoüeUe  bcftimmt, 
ban  alé  3djuliciter  nur  foIdie  ^'cbrperionen  bcítellt  locrben  fönnen, 
lüctdie  bie  'ikfáljigung  ^um  ÍHeligiűn5iunterrid)te  ieneé  @íanbenöbefennt= 
niffeé  nadjmciícn,  tueldfiem  bie  ^ccl)r^abí  ber  3d)riíer  ber  betrerfenben 
3d)ule  nad)  bem  2)urd^íd)nitíe  bcr  üorauágegangcnen  fünf  3c^ulia^re 
angcfjört.  :^urd)  biefe  2?e[timmung  merbcn  bie  ^^rotciíantcn  fait  burc^= 
au§  öom  3d)uUeiteramte  fern  gcbalten,  anbererfeits  biefe  ételien  an 
mandien  Crícn,  unc  im  23icner  ÍI.  S^ejirfe  ober  in  manóén  mőíjrifc^en 
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Síábten,  auéfd^íieBÍic^  an  jübifc^e  íe^rer  Oevgebeii.  Xie  iBebeutung  biefev 
ÍPeftimmung  íiegt  übrigens  roeniger  iii  i^ren  immitteíbareu  praftifc^eii 
ívoígen,  aíé  barin,  bap  ^ieburcf)  ber  confefftoneUe  ©runbíatj;  auf  bem 
©ebiete  ber  Sc^uíe  lüieber  anerfannt  tft;  bieíem  erfíeii  Scfirítíe  ioííeii 
baiin  iDeitere  foígeii,  um  bie  2cí)uíe  tüteber  iii  bie  aíte  5íb§áiigigfeit 
Don  í^ífavrer,  ^tájant  unb  33ij(^of  ^u  bringen. 

'Olaá)  bem  (iieiagten  f;anbeíí  eé  iiá)  barum,  ben  (í^arafter  ber 
3?oíísic^ule  aÍ5  (Staaísíc^uíe  auf  bas  ftrengfíe  feft^u^aíten  uiib  Sdjuíe 
unb  Se^rer  niáit  auf  eine  tiefere  Stufe  brücfeu  ^n  íaffen,  anbererfeitö 
aber  aui^  barauf  íde^aá)t  ^u  ne^men,  boB  an  bie  Stelíe  ber  JBoIfs; 
icfiuígefee^D^oöelíe  Dom  2.  ü)?ai  1883  íoící)e  3?eítimmungen  treten,  toeíc^e 
je  nad)  ben  őrtltc^en  i^eríjáítniffen  niáit  über  bas  llíag  beé  3^oíí)- 
loenbigen  ^inausge^enbe  (Sríeic^terungen  getrő^ren,  5)ag  aber  mug  feft- 
ge^alten  íoerben,  haií  e§  nur  ein  bebenfíic^eé  í^ilfsmiíteí  ifi,  loenn  man 
bem  $auer  eríaubt,  boB  feine  .^inber  toeniger  íernen ;  loeniger  Steuern 
unb  Umíagen,  lüeniger  <Srfju(ben  unb  3'"íeti  "'UB  'öa^  ^id  einer  t)er= 
nűnftigen  íReform  [ein,  unb  nidit  meniger  ec^uíe. 


^a^rung  fiíaíuto),  jeue  ©etbart,  toetrf^e  in  einem  Staaíe  ge= 
fetUidjes  ^t^í't^'ifl^'íiiíteí  íft,  ín  toelc^er  alfo,  íüenn  ntc^t  befonbere 
i^erabrebungen  befteben,  3o§íung5Derbinbüd)feiten  erfülíí  iDerben  müffen. 
;se  uaá)  bem  bie^i  geloablten  iííetalíe  unterfc^eibeí  man  @oíb=,  3iíber; 
unb  X  0  p  p  e  l  U)  d  f)  r  u  n  g  (^í^imetalíiemuój.  !t?e^tere  beftebt  bann,  luenn 
man  feine  ^^^íu^fi^i^ei'Ptíic^íungen  nac^  2\>a|í  in  @olb  ober  ^iíber 
erfülíen  fann.  (i)olbn)a§rung5Íanber  finb:  Gngíanb  (181G),  Sc^raeben, 
^iorroegen  unb  Xanemarf  (fog.  ffanbinaoifdjer  í)hnuüerei.n  1872), 
4}eutfcfie5  Díeic^  (1873),  i^ereinigte  3taaten  oon  'íímerifa  (1873), 
íiiieberíanbe  1 1875).  Xoppeítüábrungsídnber:  í3"i'ti"fi'eid),  ^i^elgien  ^ta- 
lien  unb  bk  3djn>ei^  ffog.  íateinifdjer  3J?ün^Derein  18G5).  3ilber= 
mábrung  beftebt  in  Cefterreid)  gefetpüd;  feit  1857  (f.  'Hiiin^fuB),  ift 
aber  toegen  bes  ^í^angscourfeo  bee  '|>apiergelbe5  (f,  ^^apiertoa^rung) 
nic^í  in  ©eítung.  ^a  bd  intenmtionaíen  ^o^íungen  bas  @e(b  nid)t 
nac^  bem  i^m  oom  3taate  ^ugefc^riebenen  Oíennlueríe,  fonbern  bem 
Jöeríe  bes  in  i^m  entbaltenen  2)íetalleö  genommen  loirb,  fdjtüanft  ber 
íöert  bes  '3)?etalígelbe5  mit  ben  ^^íenbcrungeu  in  ben  ^í.'reifen  ber  QheU 
metaííe.  ©egeniüártig  befinben  luir  unó  in  einer  -^^eriobe  finfenber 
3iíberpreife.  Xies  bebeutet  eine  (5níroertung  beö  3itberge(beö  unb  3teigen 
ber  ^^^reife  in  ben  3taaten  mit  3itbergelbcirculation.  i^on  biefem  ■'^lád)' 
t^eil  merben  auc^  bie  Xoppelmabrung^ftaaten  betroffen,  inbem  3eber= 
mann  im  í'anbe  mit  bem  entmerteten  3ilbergelbe  ^ablt,  baó  ©olb  aber 
für  ben  ^liertebr  mit  bem  ^^íuolanbe  ;,n  rcferüiren  fud)t.  Um  ber 
brobenben  i^erfd^íediterung  beo  (^eíbeő  üoruibeugen,  bat  ber  latcinifd)e 
ITíün^üerein  bie  :?tu5pragung  oon  3ilbermün^en  eiugeftcUt,  fo  bafj  aud; 
bier  íí)atfád)lid)  bie  ö^olbioábruug  beftebt.  -Tabcr  bie  gefteigerte  '^laá)- 
frage  nacb  @olb,  roeldie  bie  Xifferen^  ^^toifd^en  bem  (Molb=  unb  3ilber= 
preife  immer  grÖBer  madjt  unb  alícn  í'anbern,  toeld)c  fid)  (>iolb  für 
i^re  (>5elbcircuíation  erft  Oerfc^affen  müffen,  eo  erfdiroert,  il)re  ^ii^á^rung 
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ouf  bicíev  (^iriinbíage  ',u  erric^ten.  Ta  betrác^tíicf)e  Sitbcrqelbmcnqen 
auá)  im  ?eutfd)cn  íHeid^e  inib  ben  i^erciniqten  3tnten  nod)  m  Üni- 
laufc  finb,  leiben  and)  bi'eie  mit  ben  3tlber:  nnb  roppeliuábrunflö^ 
tánbcrn  an  ben  ?íad)i()eilen  bev  3ilberennüertnnc^  nnb  es  beftebt  bnber 
ciné  flroHe  'iMirtci  ,  íueídje  eine  '-iiMebevberfteUnnfl  bcs  3ilbenücrte9 
babnrd)  ^u  ermöqíid)en  iDŰnic^t,  bűjj  alíc  ober  bod)  bic  bebcntenbften 
3taatcn  fid)  üertraflomáBÍ(^  Dcrpflií^ten,  3ilbev  nnb  (v>olb  in  (jleidjem 
3)?aHe  ab  ,Sablnnfloniiítcl  nnilanfcn  \\i  laffcn  Cocrtraflómáijiflc 
T  0  p  p  e  l  iD  á  b  V  u  n  fl ,  i  n  t  c  r  n  a  í  i  o  n  a  l  e  T  o  p  p  e  hu  á  b  r  u  n  ^ ), 
fo  ban  alío  bie  ííat^fraqc  nad)  OJolb  finfen,  bie  nad)  3ilber  ítcicjen 
lünrbe  nnb  bao  ío  bcrc^efteUte  ^liícrnjcrböltnio  bnrd)  bic  aUgemcine, 
lüenifli'tenö  alle  obcn  c^cnannten  3taaten  anner  Lrnfllanb  nnifafícnbc 
(íeíc^Uid)e  ,>-irirnnfl  bébiéiben  crbalícn  blicbc.  (H  finb  ancícnblicflid) 
nerinqc  \Hnoüd;ten  anf  'i{enoirflid)nnfl  bicíco  *Vlfl"f^,  ber  Cefterrcid) 
ben  Uebeiflanfl  ^nr  lííetallmöbninfl  iebr  erlcid)tcrn  lüürbc  (}.  'líalnta- 
rcflnlirnni^  i. 

9[i)ablrec^t  fnr  ben  ;Heicf)öratb.  ílUqemeine  i^cbinflnnqen  t>c^j 
actiücn  'iiMtblrcd)tco  finb:  bie  ö|íencid)iíd)c  3taatobrirflerid)aft,  Irigen 
bcred)ti(VMu^,  'i>olI)trcrfnncí  beo  picrnnb^iuan^iflíten  Vcbenoja^rco  nnb 
niannlidjco  (^cídilcd)t  Imit  íluonabnie  beo  (^^roH^rnnbbefi^eé).  ?lnofle' 
fd)loí)en  finb  'i^erionen,  n)eld)c  eine  ílnncnperiorflnnq  anó  őífcnilid)en 
ober  ('*<cnicinbemittcln  flcnicHcn,  ferncr  földje,  über  béren  ^i'cnnöflcn  ber 
(5oncnro  anbání^i^  iú,  nnb  fol  o  ibr  iiniblred^t  in  /yolflc  einev 

íl^crnrtbeilnnfl  perlőién  babén,  -  n  alliKnieinen  ninfíen  bie  beíon- 

beren  "^Vbini^nn^en  cintreffen,  lüoönrd)  bao  '^oablrcd)!  in  einer  ^ii.»abler- 
claffe    beo    Vanbeo    ermorben    lüirb,    iofcrn  nid)t  bic   ^Hcidjoraiboiüahl- 
orbnnnfl    anbere   :i^ebin(ínnc|cn  feftícttt.     Zo  müífcn  bie  íii^öbler  in  ber 
C^laffc    ber    3tábtc    nnb    Vanbi^cnicinbcn    eine    birecte    lanbeofnnV.' : 
ctenerleiünnfl  pon  minbeftenö  fnnf  (amiben  nadiiueiien.    ,^uni  pn^' 
^^i>ablrcd)t    finb    erforbcrlid)    anf^cr    aUcn    :i»úranofeiuincíen  beo  ac. 
'i\>ablred)teo:  mönnlicbco  {'»^cfd)íed)t,  .'^nrncflcflnní^  beo  breifíií^lícn  Vch 
jabreö  nnb  th)i^  ber  őfterreid)ifd)cn  3taatobi"ircíerfd)Qft  feit  minbefteno 
brei  3o^í''-'"-     -^^^^  '-híablen  crfolflen  bircct,    nnr  in  ben  l'anbflcmcinbcn 
inbirect  bnrd)  ^^oablniánncr.  ^ie  ^nnac^ft  alo  Ucberi^anfl  ^nm  alli-temcinen, 
rtleid)en  nnb  birecten  'liniblrcd)íe    \n  crftrebenben  íHefortnen  bcftehcn  in 
ber  íí^efeitii^nn(^    ber    inbirecten    :ii>ablcn   fíir   bie  Vanbflcmeinben,  'í?luf' 
bcbniu^    bc'3    '^.^ablred}teo  ber  .v>anbeto=    nnb   (^eircrbefammcrn,  .fSerab= 
minbernnt^  ber  ^al)[  ber  i^crtretcr  beo  Ón-of5t^rnnbbefi|jeo  nnb  i>etretunfl 
bcö  "Jlrbeitcrjtanbeö.  ^en  Í)íÍHbránd)en  bei  t)tn  ii>ablen,  bie  in  Cefter' 
rcid)  alíerbini^o   iocni(^er   beruortretcn   alo  ^.  :i^.  in  llnflorn  ober  Qn^- 
íanb,    foUíe    ebefíeno    bnrd)  leniolarioe  i^cftimniunc^cn  entfleqenc^etreíen, 
(Íiníd)rid)terniu^  nnb  i^cftednuu^  ftrüfi^erid)tlid)  oerfoii^t  nnb  bie  (É'infhiB- 
nabme  ber  politiid)en  ^i^caniten  üoU)tánbic|  anogefd)loffen  rcerben. 

^aitberlagev  babén  im  (Ánn^enfa^^e  ^um  .fSaufierbanbel  (fiebe 
biefen )  eine  feftc  ^ÍHn-faufo)tiute  nnb  babcr  and)  einen  :i^etricb  in  ^rÖHerem 
Umfoníie  ^nr  ^i>űranöfei3nng,  o^ne  eine  banernbe  flcroerblidie  ííieberlaffnni^ 
\n  beflrnnben.  3ie  madjen  bem  anfÖBiflcn  (^ieioerbomannc  bnrd)  ben 
billii^cren  ^í.'reió  ber  'iiniren,   ber  |id)   ano  ber  ^i^enrauniá  pon  ^loangö; 
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öerföufen,  ber  3íbim§me  üon  ^^íu^ic^uHtüare  üon  hm  ^abrifanten,  bem 
rafrfjeit  Umfc^íag  gegen33ar;ja]^íungunb  ber  trot3  ber  mei|t  ín  3cene  geie|i= 
ten  íRecíame  geringereu  JRegíe  ergtbí,  enipfinbíic^e  (ioncurren^  unb  bergen 
bte  Q}eriuc^ung  in  íic^  ^n  gelegentlic^en  Ueberüorí^eiíungen  unerfa^rener 
c^dufer,  insbeíonberö  íoenn  ^termit  93arenanctionen  öerbnnben  [tnb. 
(Sö  ítegí  ba^er  ím  alígemeinen  ^sní^reffe,  audj  baö  :>íb{)aíten  üon  íöanber= 
íagern  an  bejonbere  eínjdjránfenbe  iöebingungen  'y,n  fnüpfen  unb  geroíffe 
SBűrengattnngen,  íüíe  beim  á^aufier^anbel  Cfíe^e  bíejen),  aus^uíc^ííeBen, 
enbííc^  bíeíe  Untcrneí)mnngen  ^ur  gteíc^en  ^teueríeíftung  tote  bíe  ortSí 
anfáRÍgen  ^aufíeute  §eran?,u?iíe^en  (fie^e  ^lusöertáufej. 

áötrtf^aftéfammem.  33on  ber  Síníd^auung  auáge^enb,  ha^ 
bte  3"íormatíon  ber  3]erloaítung  unb  £'egÍ5Íaííüe  über  bíe  tüírtfclaft: 
liáien  ^ntereffen  beő  Canbes  nnr  öon  fac^öerftanbígen  Stellen  ert^eiít 
toerben  fann  unb  ba^  biefeíben  bauernb  organífirí  feín,  mit  bem  pvaU 
tífd^en  2iben  ínnige  unb  ftete  ^yü^lung  l^aben  unb  t^unlic^ft  a  í  l  e 
h)irtfc^afííicí)en  ^"tereffen  umfaffen  műffen,  tt)írb  in  J)eut]á)tanb  üíeífaá) 
bíe  ^-rage  angeregt,  bíe  bereiíS  befíe^enben  í»anbeláí  unb@en)erbe= 
fammern  ().  biefe)  ^u  23irtl'(^aft5fammern  um^ugeftalten,  in  toetc^en 
^nbuftrie,  áíeingett)erbe,  :íanbtDÍrtf(^aft  unb  i^anbet  i^re  íBertretung 
fínben  foUen.  2ín  bie  3pi^e  biel'er  íocaíen  Crganiíaííon,  in  toetc^er  bíe 
einjeínen  ©rnppen  eine  i^rer  íBebeutung  fűr  ben  ^í^xxt  entfpred^enbe 
^íertreíung  íiaben  müBíen,  fűlí  bann  für  'öa^  gan^e  D^íei^  eín  35  o  í  f  §= 
lüírífci^of  t5  rat^  treten,  bíüm  Úlíitgíieber  ^nm  Zf}e'ú  aus  biefen 
dorporaííonen,  jum  í^eit  huvá)  ^rnennung,  ^um  2^eíl  auá  ben  offi= 
cieílen  íöeríretern  ber  eínjc^lögigen  DíeffortS  ber  i^erh)aítung  unb  ©eje^- 
gebung  ^u  berufen  föaren.  Xtv  oom  beuíidien  íReic^sfan^íer  ín'á  Seben 
gerufene  i^oíföioiríic^aftöraíí;  entiprídit  fd^on  jeiner  Crganifation  nac^ 
biefen  ^orberungen  nic^t,  bann  fe^ít  bie  i^orbebingung,  bie  ©rűnbung 
öon  locűíen  21>irtjc^űft5fammern,  unb  ift  i^m  fein  gefe^íi^er  SBírfungöí 
frcié  eingeráumt.  ^n  Ceíterreid)  ge^í  begreifíid^er  2öeife  baé  ^Betí 
[tőnbniö  für  einí^eitíid^e  Crganifationen  immer  me^r  oeríoren.  Cíá  íaud^t 
^ier  feií  ben  ©eloerbetagen  (f.  biefe),  recte  .^íeingetoerbeíagen,  üon 
1880  unb  1881  üielme^r  bie  ^^vovberung  ber  ©rrid^tung  befonberer,  mii 
ben  í>anbeíéfammern  gíeic^^uftelíenber  (ijetuerbefammern  auf,  fohjíe  bíe 
nac^  (írric^tung  üon  5ícferbautammern  unb  2írbeiterfűmmern.  Síe  2?ií: 
bung  üon  JJSirtfc^aftáfammern  mit  befonberen  Sectionen  für  í^anbeí, 
©roginbuftrie  fiöergbau),  (5)eh)erbe  unb  íanbh)irtf(^aft  hjürbe  bie  praf- 
tifd^e  Cöfung  biefer  §ragen  gemüí^ren. 

^uc^et*  jyrü^er  beftanb  in  Oefterreid)  ein  gefe^lid^eö  3^"^=^ 
maj-imum ;  eine  Ueberfi^reitung  besfelben  mac^te  ben  3>ertrag  ungíítig 
unb  ^og  überbieö  otrafen  naá)  fid),  eeit  1868  íjerrfd^t  üoUe  S^n^' 
frei^eit;  bíe  ungünftigen  (Srfa^rungen,  bie  feií^er  gemac^t  rourben,  ins- 
befonbere  baé  ungefc^eute  2íuftreten  beS  getüerbémáBigen  'Suc^crs 
fü^rten  1881  ^u  einer  93eíd)ránfung.  ©ö  tourbe  ^loar  fein  ,^in9: 
mayimum  feftgefe^t,  aber  ausgefproc^en,  ba^  eine  roud^erífcöe  íhiöbeu' 
tung  in  ein^eínen  ^aiíen  ftrafbar  mad^e  unb  bem  Díid^ter  bas  íKec^t 
eínrSume,  bas  ©efdjáft  fűr  ungíítig  ^u  erfíáren.  ©o  ift  nid^t  ^u  leugncn, 
bap  biefeö  @efe^  lüo^tí^átig  toirft,  bie  ^urc^t  üor  3trofe  üerfc^euc^t  bie 
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getüerbsináBÍcíc  iöeíüucfterung  ber  fíciiicn  ícutc.  5)cn  (i5roé=ÍÍHicí)cr  trifft 
jeboc^  bies  (v5cíe^  nic^t,  naincntlic^  bic  íocj.  O'rebttoperaiioncn  ber 
í^anfeu  unb  ein^eíner  Uutcnie^mer,  tüobei  bci  ^in^  bie  (>>eítaít  ber 
•Vroöiiion,  ©ninbungSs  3anirun(\9foiten  u.  f.  ro.  t)at.  ílber  aucf)  für 
ben  fleinen  'iDíanii  ift  oon  eiiier  Crganifation  bcQ  C>.rebit6,  inebeí.  be^ 
l^fanblci^tocícné,  ber  (^eiiofíenící)afteii  unb  bgí,  me^r  3c^u^  Qcgcn  ^e- 
iDucí)erung  ^u  erioaiten,  ala  oon  bem  'iííuc^crgefc^'i  íctbít. 


35U(.  ric  .'^olípoliíif  i|t  ícit  jcbcr  ein  (^^ebiet,  auf  bem  fic^ 
ítaatománniídjc  'ii?eiol)eit  unb  Unipeiöl)eit  mit  il^orliebc  bcjuegt  bot.  i»on 
iütrflid;cr  :i^ebeutung  finb  bcutc  nur  mebr  bic  Cr  in  f  ubr^öUe,  inbcm 
bie  íurcÍH ubr^őUc  gan^,  bie  'il  uof  ubr^ölíc  fnfí  gnn;  abgefommen 
Ünb.  Wan  benft  bobcr  aiid),  toenn  mnn  oon  .'^öUen  idiled)thin  iprid}t, 
geiüöhnlid)  mir  an  bie  (*"infubr^öUe.  3inb  iold)c  .'^öUe  anj  "ii>aarcu 
gelegt,  bic  im  ^nlanbc  nidn  bcrgcftcUt  lucrben  U.  i^  l^olonialprobuctc) 
ober  bcren  Crr^eugung  cincr  ipecicUen  xHufiüanbfíeucr  untcrliegt,  fo 
tragcn  fic  fals  íogcnannic  ,v'"on^^5lle)  lebiglid)  ben  (Iböraftcr 
ciner  2tcucr  an  i'iá}  unb  finb  aiiá)  barnád)  ;u  beurtbeilcn,  bemnad)  \u 
uertuerfen,  menn  fic,  loic  boiniielotocüc  ber  icit  iH-sií  io  enorm  crböbtc 
'Vctrolcum^oU,  cinen  nuc  on  rrncf  auf  bie  ármercn  unb  örmfien 

3d)id)ten  ber  '^^cüölferii;  .  oax.  IHn  anbereo  \Jlniehen  geiuinncn  bic 

."^öUc,  lüofern  fic  für  'ii^orcn  ^u  cntrid)ten  finb,  bic  aná)  im  ^\nlanbe 
er^cugt  íucrbcn  unb  bic  babér  geeignct,  mcift  auc^  auebrúcflid)  ba^u  bc- 
ftimmt  finb,  bie  (.^oncurren^  bes  íluolanbeo  auf  bem  einbcimifd)en 
"Díarftc  \\i  crfd)íiieren  ober  gan^  ab^uhaíten.  >2ie  merben  bann  \ü 
3d)utj-,  bc^iebungouieife  '^'robibi  tiou^  Hcn.  Tie  ,vvagc:  „3c^ut,^: 
;oll  ober  ,vi"cibanbel?"  gchört  ^u  ben  brenncnbften,  am  baufigften  be- 
fprod)enen  ber  "^li^iríidjaftópolitif  uníereo  ^sahrbunberto ;  fie  tüurbc  auf 
bem  (iontinentc  ooriüiegenb  mit  ÍHücffid)í  auf  bie  ^^nbuftric  unb  monta; 
niftifd)c  'Vrobuction  bebanbclt,  in  ben  leírtén  ^^abren  bat  fid)  aber  auc^ 
bic  A-rage  ber  xHgrar^öllc  ^u  grof;er  i^ebcutung  emporgcíd)roungen. 
■íOtan  febe  bierüber  ben  ílrtifcl  „(^^ctrcibc^öUe".  ii>aö  nun  bie  3paltung 
ber  iiMrtfd)aftoparteicn  in  lUnbangcr  bcö  3d)u;soU9  unb  ílnbüngcr  beö 
(Vrcibanbelo  betrifft,  fo  ift  \\\  bemerfen,  baf^  oon  alícn  Zeiten  ^u^ 
geftanbcn  luirb,  baf^  bie  3cbutj^ölíe  ^unád)ft  cin  Cpfcr  für  bie  (^efammi- 
beit  bebcuten,  bao  namcntlid)  bann  oon  :í^ebeutung  ift,  locnn  bic  burc^ 
.'^ölíc  I^eroorgcrufenc  i^ertbeucrung  (Mcgcnftánbc  beo  lUaffenconfumS 
betrifft.  ric  3  d)uVi>oltpartci  §ált  aber  bafűr,  bafí  .^ölle  unter 
Umftünbcn  eine  notbiucnbigc  ^ebingung  für  bie  (i-ntmirflung  ber  ein- 
beimifd)cn  ^^'robuction  finb,  luábrenb  bic  (^rcibanbc  lopartci  inbcm 
sítrcben  nad)  3d)ut5:iölíen  IVonopoígeift  unb  3ud)t  nad)  űbermÖRigen 
Ö^etuinnen  crblirft  unb  bie  auolánbifd)c  (ioncurrcn;,  nid)t  alo  ein  .s>cmmniö, 
foubern  alé  eine  mád)tigc  íricbfcbcr  für  ben  ,vortfd)ritt  beö  iníánbiicben 
^^íeluerbefíciHCö  anfic^t.  4!!'aé  Arc'banbclofpftem  ift  aber  faft  übcraU  cin 
frommer  iiMtnfd)  gcbliebcn:  tbatfád)lid)  bat  fid)  benn  bod)  baö  i^cbürfniö 
gcltenb  gcmad)t,  bic  minber  entnnrfelten  ^"^ii'trie^liieigc  gegcn  eine  über^ 
madjtige  auQldnbifd;e  (ioncurren^^  ;u  id)űi5cn,  ber  einbeimifdien  ^l'robuction 
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ein  gefic^erteő  3í6íűe.ge6ieí  im  ^nlanbe  ^u  üerfc^űffen,  bamit  ^k  nattonaíc 
vieíbftftánbtgfeit  unb  i^teííeitigfeit  im  probucíioen  ^c^affen  ;u  tüaljren 
iinb  bem  eigenen  2ír6eiter[tanbe  ^írbeitsgeíegenöett  ^u  fiíeten.  Ü)ían 
barf  aber  nic^t  überfefien,  baR  unfere  ^eutíge  '|?rari6  ben  groRen  natto= 
naíen  unb  íociaípoíitifdöen  ^^een,  auf  tüeld^e  baö  3c|ui3Íqftem  fid)  ítü^t, 
n  i  c^  t  i  m  ($  n  t  f  e  r  n  t  e  ú  e  n  entípri^t.  I^ie  beutigen  3  ö  í  í  t  a  r  i  f  e 
gef)en  eben  má)t  berPor  am  unparteitfc^er  |taatQmánniid)er  (Srroágung, 
njeíd^e  mit  tíatem  ^ítcfe  ha^  oerroicfeíte  ©eíriebe  bes  SBirtfc^afteíeben^ 
burcí)bringt,  am  ber  i^ergangenbeit  íernt,  bie  3"íu^ft  erfafst  unb  ben 
ftc^  íreu^ienben  ^ntereffen  maHuoU  í>íec^nung  ^n  tragen  toeiö  —  fie  íinb 
Pieímebr  ^umeift  ha^  ^Heniítat  Don  9l?arften  unb  j^-eitíc^en  3;n)ii(^en  hen 
ein^eínen  ;sntere[feníengruppen,  roobei  fdjíieBÜd)  unb  enbüc^  burc^auQ 
nicbí  bie  reelíe  3cbui3bebűrftigfeit,  íonbern  -Díadjt  unb  Ginfíűffe  Per= 
fc^iebenfter  Uvt  ben  5íu5Íc§(ag  gebén,  ^^n  ben  meiften  grÖReren  3taaten 
babén  gegenrodríig  bie  ic^ut3^őíínerifdjen  Xenben?,en  ber  getenn;ieid;neten  5írt 
bk  £ber|anb  eríangt,  martig  unter[tüt.t  burc^  bie  (^inan^bebürfniffe  ber 
Üíegierüngen ;  in  bie  ausműrtige  .sSanbeíspoütif,  roetd^e  eben  besbaíb  bti  ben 
meiíten  í'ánbern  nicbí  auf  einem  grofjen  einbeitíií^en  'í^^íane  aufgebaut  i[t, 
ionbern  auf  :í3ebűrfniffen  bee  ü)coment5,  Üoncei|ionen  an  ^^^arteieu  Pon 
mecbfeínber  Díac^t,  í^eíorfionömaBregeín  u.  bgí.,  ift  baburc^  eine  neruóíe 
Unrube  gefommen,  roeíc^e  bie  intenmtionaíen  iierfe^rebe^iebungen  einer 
fteten  (írfd)üíterung  auéie^t.  »vaft  überalí  jinb  einfí^neibenbe  lítenberungen 
bei  ben  3oíííagen  in  ^^ermanen;;,  unb  bat  man  ee  bamit  gíücflic^  ^u  2tanbe 
gebrac^í,  bais  Dom  Scbu^fpftem  faft  nur  bie  űbkn,  nidjí  aber  bie  guten 
3eiten  ^eroortreten.  Xk  rubige  (Sntroicfíung  ber  ein^eínen  3"^iiftrie= 
;in)eige  ift  burdj  ben  fteten  $í>ecbfeí  in  ben  (Sin-  unb  'Xu5fu()rbebingungen 
^ur  Unmögíid)feit  geroorben;  fie  finb  in  einem  raftíofen  unb  oft  bie 
beften  ^rőfte  im  poUtifcben  Seben  per;^e^renben  £ampfe  gegen  einonber 
begriffen,  ba  faft  jeber  30ÍÍ  auf  ber  einen  Seite  fc^ü^t,  auf  ber  anberen 
benac^tbeiíigt  ív  23.  ber  ^olí  auf  öifen  aíle  ^ene,  bie  (i'ifen  perarbeiten), 
unb  nic^t  nationaíe  :Hücffic^ten,  íonbern  ha^  'ííufeinanberpía^en  egoifti:: 
fcber  3ntcreffen  entfc^eibet,  Wobei  ^^ber  nur  bie  i^ortbeile  beö  2(í)uii- 
fpftems  ein^eimfen,  nic^t  aber  bie  burd;  baöfeíbe  bebingten  Cpfer  tragen 
loiíí;  bie  „Öefc^ü^ten"  finb  ferner  nie  ^ufrieben,  ba  ibnen  perfönUc^ 
nic^t  fo  fe^r  baö  ^efteben  eines  oc^utp^oííes,  aís  bie  (íinfű^rung, 
be^.  Grbő^ung  i^ortfieíí  bringt,  roo  fie  bann  geroőbníic^  in  bie  íage 
fommen,  aíí'  ben  aííen  aufgefpeic^erten  Xrőbeí  nic^t  obne  (^ewinn  im 
^níanbe  an^ubringen  fmie  Picífad)  in  ber  -íertilbranc^e  nad)  ben  ^oíi- 
erböbungen  beö  ^a^res  1882  in  Óefterreid)).  Tie  magíofe  'Xusbe^nung 
beQ  3d;ut3;oUfr)ftemö,  nic^t  mef;r  barauf  geridjtet,  bie  geeigneten  3"buftne= 
^n)eige  ^u  bében,  fonbern  bie  (Sinfuíir  au5  bem  3íu§tonbe  einfac^  ab= 
^iUfcbneiöen,  fübrt  ferner  mit  9iotí)tt)enbigfeit  ^^u  ©egenmapregeln  íeitens 
ber  fremben  'iDíődjte  unb  bamit  \nx  Untergrabung  be^  eigenen  (^'rportes 
unb  ^u  iíertoicfiungen  mit  ienen  3taaten,  fog.  ^olífriegen,  loie  föir 
gan^  artige  ^eifpiele  in  ber  (^egenroart  erieben.  :?lngefid)tö  biefcr  Ibat= 
fadien  ift  eö  eine  geiüiR  bered}tigte  ,yorberung,  loenn  man  üerlangt,  bap 
bie  3cbuc^oUpolitif  fid)  in  maijPoUen  i^abnen  beioege  unb  Pon  jener 
Uebertreibung  fern  ^alte,   melege  nic^t  ber  naíionalen  (íntioirfhing  unb 
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Seíb)t|tánbiqteit  ber  etiuctncn  'i^őlfer  bient,  ionberii  ber  ílbíperruiuT 
gcflen  einanbcr.  Olnr  aiif  bieic  'It^ciíe  loirb  íie  bie  atífícnicineii  ^^níerefícn 
förbcrn.  —  Ucber  bie  ő  ft  erreicöi  f  cí)en  .^oUüerhaitniffe  finb  nocb  bie 
IHrtifel:  ,»^oUtarif,  (víemeiníame  ílnflelc(;enl)eiten,  rualiömus,  XiffercnMal- 
\őHq,  .N>anbel9Dcrtráqe  \n  nerflleicíicn. 

^oUtavif,  v)oUtartf:9^ot>eUe.  (>^cflenn)ártifl  ift  fúr  bas  öítcr= 
reicí)iící);UHflariící;e  .^olíflebict  ber  .Solliarif  vom  2ő.  ll?ai  18S-J  in  ^xan, 
íuelcíjcr  bcii  üom  oobre  l.sTs  abflcíöít  hat.  Tieier  j^oUtavif  iít  im 
5h>eícntlict)cn  autonóm,  b.  b.  Ceíterreidjdlncíain  ift  bei  ^i^el'timmuuíí 
ber  .'öőbe  ber  .^oUíü^^e  burd)  'i^crtröflc  tiidjt  eiiií^eicíiránft,  ionbern  ift 
nur  burd)  bie  ^ietfíbcflünftiííunflo  'i*ertrá(^c  flcnótbic\t,  biefc  j^oUfá^jic 
flleid)maHÍ(\  in  xUntuenbunfl  ^u  brinqen.  Tic  öflerreid)iid)e  .^oÚpolitif 
í;at  feit  jeber  ciné  i^orliebc  fúr  "Vrohibitio;  unb  3d)u^^őUe  bcfunbet 
unb    ift    aud)    bcutc  nuf  bit'       '  hant.    Tcr  ,^oUtnrif  uom 

,^\abre  1HH2  bnt  nanibafie  C^  i  : ;  burd)  bie  fleí^cniuártiflcn 

^oUpoíitiíd)en  'DíaHuabmcn  in  i  cuiid)lanD  unb  ,\rttnfreid),  iüeld)c  ins- 
befonbere  bie  l>infubr  öftcrrcid)iid)  uuflarifdjcr  ^Hi^rarprobuctc  bebroben, 
fab  fid)  bie  íKecíieruiifl  iünflftcno  ücranlafU  einc  ííoüelle  ^um  .'^oUtarife 
por^ulcflcn,  wcláic  neuerbin^o  C^-rböbunflen  cntböít,  namentlid)  fűr  fold)e 
'ii^aren ,  bie  auo  jenen  Vnnbern  nod)  Ceftcrreid)  iniportiri  íoerben, 
unb  mand)cí>  iHnbere.     .'  iibercr  '4^cbeutun(^   ift  bie  üon  ber  iHc- 

i^icrunt^  Dorflcfdjlai^cne  ;'i  iu^  ber  .^^ollfayie  für  Wetreibe,   >>ülien' 

früd)te,  '}}Ul)U  unb  l'íahlproöucte  unb  i^rot  bio  ^ur  .<Söbc  ber  in 
reutíd)lnnb  ^ur  íxcftfteUuufl  (\elanflenben  .^oUfő^^e.  :rieíe  ii^cftimmuncí 
ift  üolífounnen  ba^u  (íeeií^net,  iKetorfionen  in  ben  őftlic^eu  íönbcrn, 
\\)c\á)(  pon  uno  ^'subuftrieprobucte  bébiében,  beroor^urufen;  fie  cntíprid)t 
Por  xHUcni  ben  ^n  terei  fen  Unc^arno,  obne  tfa}^  ber  óftcrreid)iid)en 
^nbuftrie  cin  i^enüflcnbco  :?(cquioalent  in  anbcrer  .sSinfid)!  cinqcraunit 
lüdre.  ric  ,SoUtarif  iiíopclle  luirb  baburd),  abcjcíebcn  üon  ibrcn  llíáiifleln 
in  (^in^elnbeitcn,  ^u  eineni  ílcte  oon  iebr  ^loeifelbaften  'i\.>erte  fűr  íh>eft= 
Ccfterrcid).  —  í'aö  A-orííd)reiíen  n)ed)iclieitiflcr  ííbiperruufl  unter  ben  Per: 
fd)icbencn  2tnűten,  fo^ar  ben  national  pcnuanbten  lüie  Ceftcrreid)  unb 
íTeutfc^lanb,  ift  űbcrbaupt  ^u  bcbaucrn  ;  folltcn  inbcfien  bie  üblen  (yr^ 
fabnuií^cn,  bie  nmn  bamit  nmdien  luirb,  ta\ü  beitrai^cn,  cin  inniflcres 
i^erbültnio  auf  fefter  ft  a  a  t  o  r  c  d)  1 1  i  d)  c  r  Ü^afio  ^iDÍíd)en  Ceftcrreid)  unb 
íreutid)lanb  bcroor^urufcn,  fo  lüárc  bicfe  (?Trun(;enfd)aft  in  nationnler 
.^^infid)í  um  jenen  '^^rciö  nic^t  \n  tbeuer  crfauft.  iíorláufig  muR  nmn 
aber  fic^  niií  einer  id)n)ad)en,  iebr  id)iüad)cn  >>offnunfl  fúr  bie  nöcbfte 
^eit  bcgnűflcn  unb  bie  ncuen  .'^olíerböbunflcn  mit  jener  (ííebulb  bin^ 
ncbmcn,  bie  bei  cinem  ^taatobűri^er,  ber  fcine  grojjcn  Vánbercien,  feine 
^•abrif  bcfit.U,  non  jcbcr  iebr  nőtbifl  ift. 

^íe  ;SoQunioit  ^ttjífc^cn  Cefterreíí^  unt  fccm  T^eutfc^eit 
iRet^e  ift  cincr  ber  luiiiiigftcn  '^^rogrammpuuftc  ber  beuridjnationaíen 
^^artei  in  Ceftcrreid^.  SBie  burd)  ©rűnbunci  beá  beutfd)cn  ,^oUDcreinö 
bie  (Sinigung  iDeutfcblanbö  angeba^nt  murbe,  fo  nuifj  cin  n)irtid)aTttid)eá 
58űnbnio  ber  beiben  bcutfc^cn  .^aiferrcicbe  bie  (i>vunblage  bilben  für  bie 
iniiige  politifdie  iJercinigung  ber  beiben  llíonardiien.  ^oi)í  ifi  bie  doU; 
ftíinbige  2)urcí|füí)rung  ber  ^oUunion  mit  ben  auperorbentlicb|ten  3ct)iüierigí 
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feiten  üerbuiibeii;  aber  bes^aíb  ift  eá  not^menbig,  iii  ber  (ijeíeggebuiig 
3cf)iitt  füv  3c^viít  bieíem  ^itU  entgegen  ^u  arbeiteii  uiib  ben  aiU 
mái  igen  Uebergang  ^ur  befinitiüen  (Jinigung  burc^  @leic^= 
fteüung  ber  S-Tiűn^e  unb  öer  üöa^rung,  ferner  ber  inbirecten  iöe|teue= 
rung  unb  ber  'lííonopoíe  üor^iubereiteu. 

2)íe  iyoígen  einer  foídjen  3oüiinion  finb  fúr  bie  Derjc^iebenen 
3tt)eige  ber  őfterret(^i)cí)en  SSiríjc^aft  öerfcfiieben.  l^ie  Seinener^eugung 
am  v'^-uBe  bes  Oíicfengebtrges  5.  ^.  empfinbeí  bie  bura)  ben  beutfc^en 
3oíííarif  ö-  3.  1879  betüirfte  Síbi'penung  íe^r  felmer  unb  tofirbe  nc^ 
burc^  j^rei^eií  beá  3?erfe^vá  roieber  erdőien.  5!;ie  böíjinifc^e  ©íaéinbuftrie 
brauc^t  feiiieríei  3BettbeU)evb  ^u  fiircf)ten,  auf  bem  (^ebiete  ber  5öoíí= 
inbuftrie  üeríangt  ber  ®pinner  unb  íírucfer  3oíííiíu^,  ber  ÍÖeber  nic^t. 
©ünftig  íráre  ún  falién  ber  3oííí'^ranfeu  fűr  alíe  3*^^'^^  ^^^  ^unft= 
geroerbeö,  íotuie  fűr  bie  ii>ein=,  33ier=,  ®piriíuá-  unb  3n<f^i"Pi"obuction, 
ípe^ielí  auá)  für  3Biener  2íríifeí  ('l}apier=,  Seiben^,  £eber=  unb  .^ur^^ 
njareniubuftrie).  2)05  ^paupí^inbernis  fűr  hk  3oííunion  aber  tüáren 
űlíe  (i^attungen  ber  (Sifen^  unb  3}cafcf)ineninbuftrie.  ^iefeé  ^inberniá 
lüirb  jeboc^  bei  lüeiíem  űufgeboben  burc^  bie  v^yőrberung,  tDdá)t  bie 
l'anbtüiríídiaft  am  bem  freien  ^íbfa^e  atíer  ifjrer  Sprobucíe  nac^  5)eutfc^= 
lanb  erfa^ren  műrbe,  namení(icí)  fűr  Ungarn  ift  eé  eine  Sebensfrage, 
baii  itjxn  ber  beutfc^e  ^arft  fóieber  erőffnet  tüerbe. 

3ur  Uebern)inbung  ber  v^inberniffe  einer  öoiíftánbigen  3otíunion 
muB  bie  beutfcf)nationale  'partei  in  Cefterreic^  insbefonbere  ins  3íuge 
faffen :  bie  .'i^erftelíung  ber  (i)íeicí;^eit  ber  2)h"in^e  unb  ber  iöa^rung  mit 
bem  ir;eutfc^en  íReii^e  unb  bie  3ínná§erung  bes  S^ftem§  ber  inbireften 
3íeuern  in  'ötn  beiben  jRei(^en.  l^enn  beim  í^aííen  ber  3olíí^fanfen 
luürben  fonft  a(íe  oer^e^rungSfteuerpfíiditigeu  ^"^iiftnen  (3ií<í^^*'  ^i^^* 
epiriíu5j  fid)  in  jenem  J^eile  anfiebeín,  too  niebrigere  eteuern  beftünben. 
^nbeffen  fönnte  auc^  biefeö  .Cpinberniö  űberiuunben  werben  burc^  i^efte:^en= 
íaffen  einer  2}er^e^rung5fíeuerlinie,  íüie  ja  eine  foíc^e  noá)  aufred)t 
ge^aíten  loirb  Don  :öaiern  gegen  baé  űbrige  űitié),  ha  ^^aiern  \)it  ^őc^fte, 
eintrágíicf)fte  33ierfteuer  unter  alíen  continentaíen  vcíaaten  befie>t.  '^ínbercr^ 
feiíQ  müf^te  5^eutfií)íanb  baé  Xabaf monopoí  einfü^ren,  maő  fa  audfy 
í^ürft  23iámarcf  anftrebt.  Gin  toefenttidjee  .'öiubernis  ber  3otiunion  ift 
auc^  ber  5íríiteí  VII  beá  ,^rűnffurter  ,"yrieben§  ^luifc^en  íTleutfdiíanb 
unb  A-ranfreid),  in  toeídjcn  fic^  beibe  3taaten  bae  íReá^t  ber  11ícifibe= 
günftigung  in  alíen  ^őüm  gemd^ren;  bod)  ift  fe^r  bie  »}rage,  ob 
í^-ranfreid)  auf  @runb  biefeő  4)ertragtS  ha^  íRcc^t  ber  (Sinfprad^e  ^átte 
gegen  eine  (írtDeiterunA  beá  beutfc^en  .3c^9£^icteá  űber§aupt,  roie  eine 
fotdie  burc^  ben  (í-intritt  Ceftcrreid)5  ftattfánöe.  I'er  (i>ang  ber  fűnftigen 
©reigniffe,  mie  ibn  bie  beutfc^nationaíe  '^'artei  beeinfluffen  müBte,  ift 
bereits  non  einfidjtigen  bennem  be§  (^egenftanbeo  üorge^eidjuet.  'íluf= 
Íá)in^  barűber  gibt  eine  -Cenffc^rift  auo  ben  iíieifen  ber  böbmifc^en 
C^rojjinbuftrie,  auf  béren  ^^Ibfaffung  Dr.  Süeranber  ^^íce^,  ber  umfidjtigfte 
unb  befonnenfte  ,"yörberer  biefer  ^been  in  Oefíerreic^,  mai^gebeuDen  (íin= 
fíujs  űbte.  Xarnac^  mustén  bie  beiben  beutfd^en  5íaiíerreic^e  Dorerft 
cinen  iíerírag  abfdjíiepen,  burc^  tüelc^en  fie  fic^  Derpfíid^ten,  ií;re  ^ő\íq 
alíen   ü  b  r  i  g  e  n   ®  t  a  a  t  e  n    g  e  g  e  n  ű  b  e  r    fűr   eine    beftimmte   3^^' 
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auf  bcr  c^egeniDŐ  r  tigen  í>ö^e  ^u  bclaífen,  Unter  cinanber  abev 
fömiteii  fic  fid)  f  d)r  i  ttto  ci  j  c  unb  unter  i^crí^eiíung  auf  einc  JHei^c 
ooíi  3"í'^f"  biffcrcnticílc  ,3olIfrniá|Vgungcn  ^ugcftcbeii.  i^aburc^ 
lüürbe  bic  übermacötige  (ioncurren^  (ínglanbs  unb  ^l^elgicns  in  bev 
lertiU  unb  O'iicninbuftrie  abgeioeljrt ,  iTcutídilanl)  unb  0c|icrrci£^ 
unteicinanber  aber  fönnten,  loie  eá  \a  fdion  ,vi'fiberr  üon  :í^rucf 
feiner^cit  anftiebtc ,  ben  nngefáíiren  .^^eitpunft  feíiíet=ien ,  inneiimlb 
beffen  fie  in  alínmligen  Uebergöngcn  bié  ^ur  2Iuf^ebung  bcr  ^olí- 
linic  forífc^rittcn.  Diefer  ®cg  ift  baburct)  fcbr  erleic^íett,  bafi 
!?eutfd)(anb  burd)  ben  .^oütarif  üon  lí^Tí)  bic  frei^önblerijc^c  íRiditung 
íotal  üerliiffen  íjat;  unb  unter  Ü^rucf  unb  v^dinieríing  ugarén  \a  eben 
bic    niebrigeren     .Sollia^jc    beo    .'^olliH'reino     bao    ein^ige  iiDe 

.'i^^inbernio  bee  (viiitrittcs  Cefterreidjo  geiueícn.  ,^unial  bie  lid) 

ungürifd)e  Vanbn)irtíd)aít  Jinube  gerabe^u  auf  jubeln,  loenn  biejer  mittct- 
europáiic^e  ,SolIbunb  baburd)  bie  (.^oncurren^  bcő  amerifanifd)cn  unb 
au)traliidicn  (v^ctreibeo  abttte^rte.  TAe  C^oncurren^  inad)t  fid)  fúr  Ccftcr: 
reid)=llngarn  baburdj  fi'iblbar,  baf;  ber  Jsuiport  m  ^09    nad^ 

!reutid)lanb  —  and)   uor   ber  (irböbung  ber  bent  .;öllc  — 

auf  bőrt,  lobnenb  ^u  fein.  ÍIhm^cu  erfter  Cualitat  luai  nod)  üüi  ii  ^\at)ren 
12  biö  Ki  Óhilben  per  UK)  ^ilo  locrt ;  fcin  'Ihcis  fanf  an  ber  íll^iener 
,vrud)tböríe  am  I.  Cctober  1HH4  bié  H  p.  70  fr.  einfad)  bcsiuegen, 
lueil  amerifanifdicr  9i*cijeji  in  ben  íi^eftftaaten  ílmcrifas  uni  (3  f(.  44  fr 
probucirt  unb  um  ><  H.  ö4  fr.  nad)  Viuerpool  feríig  geftellt  tmirbe.  Unb 
bod)  babén    genaur    '  ngcn    in  ,Vanfrei(^  —  ál)nlid)e  'i^crbáUniffe 

Iierrfdjcn  and)  in  v  l)  —  ge^eigt,   ban  ber  i^auer  nur  bei  einem 

il^ei^enpreife  üon  20—22  i'sxanzh  —  9  fi.  80  biö  10  fi.  80  befte^en 
fönne.  ^Tie  gemeinfanic  9iotb  inuH  Ccftcrreid)  unb  baö  üT^eutfc^e  ^Keid) 
,^ur  ?(bbilfe  brángen.  i)enn  tüie  ,vi'irft  ^t^iőinarcf  fagte :  „íBir  finb  ein 
il^olf  uon  Ü^auern."  T^iefcn  'ii^űnfd)en  gab  ein  ílntrag  íluóbrucf,  ben 
Vlbgeorbncter  íHic^ter  ani  20.  ^íinncr  1885  im  öfterreid)iíd)en  "^^arlamentc 
cinbrad)te  unb  ber  lautcte:  „Tk  t.  f.  íHegicrung  luirb  aufgeforbert, 
baljin  \i\  tuirfen,  bafí  ;itüiíd)cn  O  c  ft  e  r  r  e  i  d)  =  U  n  g  a  r  n  unb  X"  e  u  t  f  cb= 
lanb  in  íi^e^ug  Quf  bie  C5-jnfii|)vung  non  sc  d)ut^mafnc  geln  gegen 
bie  ü  b  e  r  f  c  e  i  i'  d^  c  unb  r  u  f  f  i  f  d)  e  (5  o  n  c  u  r  r  e  n  ^  in  23obenprobuften 
ciné  C^inigung  ereiéit  unb  in  gemeinfainer  5i?cifc  üorgegangen  íwerbe."  (Js 
ift  bic  erfte  bcrartige  ílction  im  őfíerreicbifd)en  'í>arlamente  unb  boffentlic^ 
cin  uiclbcbcntcnber  ílnfang.  ?lbcr  offcnbar  liegí  bcr  ^diiücrpunft  ber  (ít; 
cigniffe  nid}t  in  ben  ftctö  u^gcrnbcn  "^Hirlamcntcn,  fonbcrn  in  ben  (ínt^ 
fd)li"iffen  beo  ,v>""ítcn  iMániauf.  Ucbcr  ben  ^^subalt  biefcr  (rntfc^lüffe 
íjat  aber  ber  bcntfdic  í>icidi»fan^lcr  feinen  3"'^^'-'^  geíofíei^  inbcín  er  in 
cinem  v£d)reiben  üom  5.  Ilíőr^  1880  an  beti  fiebenbürgifd}=fa^fifd;en 
ílbgcorbnctcn  (>Hiibo  i).  lí^auf^ncrn  „ein c  bie  beiben  9íeid^e  um- 
f  a  f  f  e  n  b  c  S  o  l  í  e  i  n  i  g  u  n  g  a  l  o  b  a  é  i  b  e  a  í  c  3  i  ^  í"  ertlarte  unb 
in  fcincr  íKcidiotagörcbe  üom  14.  'DíárJi  1885  auöfűíjrte,  baB  er  „fc^on 
Por  3"ln"cn  Oefterreid)  ben  i^orfd)(ag  niadjte  ober  eő  angeregt  babé, 
ob  eö  nid)t  mőgtid)  fein  tt)űrbe,  pragmaíifc^e  @inr  i(^  tungen, 
jei  eö  auf  bem  .^ollgebicte,  fei  es  auf  anberen  (í)  ebi  éten, 
^n    treffen,    unb    boburd)    bie   $?űrfe   \n    oerbecfen,   öon   föclc^er   ber 
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5í6iv    íöinbt^orft   bebauert,    'öa}^    [ie    biirc^    bíe   (vreigniffe    üoii    1866 
eiiíítanbeii  fet." 

^ufc^iííge*  3taat5=,  ÍL'anbe5=,  (^ímtmbt-^^uiá^ía^t.  ^uiá)íai^  iít  ein 
Sreuerbetrag,  ber  noc^  auger  bem  urfprünglic^  fejtgeíeeten  rCrbinariumj 
entricf)íet  lüerben  miiH,  regetmŰBÍg  in  '^^roceníen  beó  Crbinariume  űU5ge= 
bríicft.  r;ic  3íaat5^iuc^íáge  finb  ha^  íRefiiííat  ber  ím  í'aufe  ber  ^eit  ein^ 
getretenen  (ír^öljung  bes  ^teiierfu^es.  3ie  jtnb  bet  ber  Ö5rinib=  iinb  (iie= 
bdubefteuer  ^iim  Ölücf  befeitigt.  :öei  ber  (Í-noerb=  iinb  (iinfommeníteuer 
beiteken  fie  norf)  ímit  70  unb  10(J"/o)  unb  bitben  einen  toeíetitUc^en  Uebel- 
ftaiib  bieier  oftne^in  reformbebűrftígen  3teuern  (í.  btrecte  ^teuerii). 
i^oii  öiet  grőfjerer  íötcí)tigfeit  finb  bie  Í'anbe5=  unb  (Sonimunal;iiifc^lage. 
9ticí)í  nur  in  Cefterreic^,  fonbern  aiiá)  in  anberen  3íaaten  f,^-ronfreid), 
öon  tt)0  loir  bie  (rtnricfitung  iiberfommen  ^aben  —  Xeutic^lanbj  bat 
hk  geict)icf)tli(í)e  (íntioicfíung  baí)in  gefübrí,  ba^  bie  ^etbftüermattungs^ 
förper  (í'anb;  unb  i^e^irf^tiertretung,  ©emetnbe)  ií;ren  33ebarf  baupt- 
fác^íic^  burd)  .^uícf)lage,  namentlic^  ^u  ben  birecten  3taat5fteuern 
(auái  :r>er^eí)rung5Íinien[teuer  :c.)  bebecfen.  S)ie  immer  grÖBeren  íaften, 
roeícöe  bíe  Staaísüerroalíung  bm  (Semeinben  überírug,  íuöbeionbere  bíe 
3űrge  für  bm  3cí)uttt)eíen  unb  bk  bamit  Perbunbene  auperorbentíícfee 
(írböfiung  ber  (^iemeinbeauégaben  bat  nun  namentíid)  bk  (i^emeinbe- 
^ufc^löge  3;u  ungefjeurer  .'nőbe  emporroac^fen  laffen;  bie  gefe^íicbeu  ^e- 
fdiranfungen,  bafj  ^iH'íjiflgc  űber  eine  befíimmte  S^ö^t  ^ö^erer  (i5eneb= 
migung  bebürfen,  Permocf)te  gegenűber  bem  bringenben  ^ebürfniffe  nic^t 
m  Derí;inbern,  baB  bíe  ^ufc^lttge  bíe  Ören^e  lueít  iiberji^rííten  unb 
f;aufíg  medrére  lOO'V,,  ber  Staatsjteuer  beíragen.  l^a\u  fommen 
nod)  ^^ufcbláge  für  beftimmíe  ;^mídt:  5?e^irf^id)ultonbe,  3traBenfonbe, 
^•ÍUBregulírung,  í^anbetsfammer  jc.  ^er  baburí^  geidjaffene  .^^uftanb 
ift  alQ  ein  in  §o^em  (ijrabe  bebenfüd^er  ^n  bc^eid;nen.  I'ie  'i>er= 
recbnung  ber  Síeuern  tt)írb  baburc^  auBeroröentlid)  eric^mert  unb  oft 
üerroirrt  (bie  Píelen,  meíft  berec^tigten  ilíagen  űber  bíe  iteuerűmtüdje 
iBud)ung  finb  ^um  groyen  2^eile  am  bíefem  Örnnbe  ^u  erfíaren), 
ber  Steuerpfíic^tige  ift  felbft,  n)enn  er  ben  ftaűtíid)en  3teuerauftrag  ín 
.\>anben  í)at,  aufjer  3tanbe  ^u  berec^nen,  toíe  üiel  cr  loirflíd)  \n 
fi,ai)kn  í)abm  tuirb.  :5)ie  (^íeidimŐBigÉeit  ber  2?efteuernng,  fetbft  Uienn 
fie  ím  ftaatíic^en  Stenerfpfteme  annabernb  erreidit  tüáre,  loírb  ílíu- 
forífc^,  meil  í^atfad)Ii(^  jebe  C^Jemeinbe  anbere  3teuern  ^a^tt,  luaő 
gerabe  bei  ben  birecten  Síeuern  umfo  bebentlídjer  ift,  űlö  bíer  coni; 
píícíríe  Uebernjüí^ungen  unb  ^^reÍQOeránberungen  ím  ®erte  ber  i^t- 
báube  unb  (^runbfíűcfe  entfte^en.  5)íe  íReform  ber  Staaíéfteuern  loirb 
erfdimerí,  lueií  mit  í^nen  fo  ^af)Ueíd}e  (^emeinbe^^^í^'^^ÍK"  ^'^S  öer= 
lüadjfen  finb.  <Bo  bringenb  notblüenbtg  bemnad)  eine  '^lenberung  ín 
biefer  ^e^iefjung  erftrebt  toerben  mny,  fo  fd;iüieríg  ift  eö,  einen  íí^eg 
ba^u  ju  finben.  ^ebenfaííö  lüírb  eine  3^efferung  ber  3}er§áltníffe  nur 
fef)r  alíniűíig  ^u  erreicben  fein.  (5rleid)terung  ber  iíbermŐHÍgen  ber 
(^^emeinbe  aufgebíirbeten  íaften,  ©Infűbrung  paffenber  felbftftűnbíger  iSt- 
meinbeabgaben  (in  grÖBeren  (iiemeínben  l'uruáfteuern  ouf  'iiíagen,  '^'ferbe, 
Jpunbe  :c.j,  Ueberna^me  ertrag^fdíiíger  öffentlid)er  ^^Inftalten  ((imőmerfe, 
íramtt)ai)5   unb  aíjiú.),   burd)    ivdó)c   ben    (iíemeinben    bíe    fonft    non 
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monopoíiítifc^en  (i}e)cUíc^aften  be^ogcnen  Jlenteii  ^ufíieHen,  finb  bie 
^iitteí,  n)eíd)c  eine  angemcffene  íHeforin  an^ubaíiiicn  üermógen.  t^an^ 
eigeiit§ünilicí)C  i>er^űítni[fe,  bie  ^ur  ^^^'Ü^űHou  ber  oben  gefcí)iíberíeii 
Uebelftánbe  bieneii  niögcii,  ergebcn  fic^  am  ber  ^uící)Iagen)iriíc^Qfí 
im  ?^a\ít  ber  2»>cr[tQűtli(^uiig  ber  (5:ifenbabnen.  Xk  ^ü\á)lagc  aiif  bie 
(^rtüerbő-  unb  (^ínfonimen|teuer  ber  ©iíenbű^nen  loerben  aut  bie  oon 
ben  betreffenben  íi^at^ncn  burdi^ogciien  l'önbcr  naá)  ber  ííiloinetertaiige 
repartivt,  iiiib  barnací)  üon  bcii  ein^elncii  Vönbeni  bie  .^uíditnge  cibobeii. 
X'em  analóg    iwerbcn   öoii   ben  betrcffcnbeii  .ti  bie  (^e= 

meinbc=,»^uid)lagc    cingcboben.     Í>on  ber  (""v  .cn  bie  ,>^u: 

íc^láge  in  ben  betreffenben  Crteii  erboben.  —  'X)ur(t)  bie  2i<er)taatlid)nng 
ber  iPaf)nen  fonimen  nun,  ba  biefelben  atö  vEtaatsbű^uen  fcine  3teuer 
^af)íen,  mit  ber  .<>anpt)teuér  and)  biefc  „'^uídiláge  in  ííBcgfaU,  loobnrc^ 
iianientíic^  ÜMcn  )<S)tvn  getroffen  umrbe.  l^ó  "  :r  biliig,  lueiin 
ben    betreffenben    (.^omnumen    feiteno    ber    vita^,  nii^altiinq    ein 

'Jíeqniualent  geboten  njnrbc  "?lm  meiften  bürfle  fid)  'ic 

3i)ftein  enipfeljlen,  nac^  lueldjcm  foíuobl  3taaíí5=  aló  ; ._., ..  :ie 

(^^entcinben  eine  im  Ü^er^altnijfc  ^ium  iícrfe^rc  ber  betreffenben  ^tation 
feftgefe^te  ^ílbgabc  be^afjlen. 
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